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PRESENTACIÓN 

Dentro de la Colección histórica de leyes de España dirigida por el profesor Santos 
M. Coronas González, bajo el patrocinio del BOE, me ha correspondido la respon-
sabilidad del volumen reservado al derecho marítimo medieval con el fin de reunir 
los textos principales de nuestra tradición marítima, así atlántica como mediterrá-
nea, de la Baja Edad Media . Pero, antes de presentar estas fuentes y de reprodu-
cirlas parece oportuno proporcionar al lector algunas indicaciones sobre el derecho 
marítimo del que forman parte los textos que conforman el volumen. 

El derecho marítimo que se perfila a partir del tránsito de la Alta a la Baja Edad 
Media en las costas europeas es un derecho fundamentalmente consuetudinario 
porque fueron los propios navegantes quienes procedieron a su creación. No era aún 
el momento de que los monarcas europeos se interesaran por la creación del derecho 
que debía ordenar el tráfico mercantil por el mar. Englobando dentro del término 
navegante no solo a los individuos que tenían algún protagonismo en las activida-
des vinculadas directamente con el hecho de la navegación de las embarcaciones, 
con el arte de navegar en sentido estricto, sino también a los comerciantes que 
viajaban en los barcos con sus mercancías para poder negociarlas en los puertos de 
destino de las embarcaciones. La inexistencia de factores o auxiliares de los comer-
ciantes en los enclaves portuarios que pudieran ayudarles en su actividad negocia-
dora, lejos de sus lugares de residencia, explica que los comerciantes se embarcaran 
en las naves con sus mercaderías y participaran de las navegaciones. Con el 
crecimiento y la consolidación del comercio marítimo los mercaderes empezaron a 
contar con estos colaboradores, haciendo innecesarios los viajes acompañando las 
mercancías. Pero, a pesar de este cambio aún en el siglo XVII en las definiciones del 
término «navegante» se continúa incluyendo a los comerciantes. 

Este derecho marítimo de raíz consuetudinaria, y, por tanto, sencillo y atécnico, 
transmitido oralmente, en cuya formación no intervino el poder público recibió, sin 

1 Quiero agradecer al profesor Santos M. Coronas que me invitara a participar en este proyecto 
tan atractivo y también al BOE por asumir su financiación y publicación. Son varias las personas 
vinculadas al BOE que han hecho posible que el volumen llegue a publicarse, a todas ellas estoy 
agradecida, pero de manera especial mi reconocimiento debe dirigirse a D. Julián Vinuesa Cerra-
to. Asimismo, también es el momento de dar las gracias a la Fundación Noguera, en particular a 
D. Josep Maria Sans i Travé y a D. Juan José López Burniol, por las facilidades que nos han dado 
para utilizar la edición del Llibre del Consolat de Mar realizada por Germà Colón y Arcadi García y 
que la Fundación Noguera publicó en el año 2001. 
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embargo, el apoyo de las autoridades, incluidas las propias monarquías, una vez 
que constataron la utilidad de sus disposiciones para ordenar el comercio marítimo 
practicado por sus súbditos en las costas europeas. Y, al mismo tiempo, se debe te-
ner en cuenta que tampoco los juristas medievales del Ius Commune se interesaron 
por este derecho. Varias razones justifican tal desinterés. La propia naturaleza, con-
suetudinaria, de este derecho; la circunstancia de que sus disposiciones no entraran 
en conflicto ni con el Derecho Común, ni con los derechos propios de los diferentes 
reinos europeos; y, asimismo, el dato de que el derecho creado por los navegantes no 
cuestionara la autoridad de los monarcas. 

Es necesario tener en cuenta que este derecho marítimo medieval se convirtió en 
el derecho común de la nación de los navegantes del Mediterráneo, del Atlántico y 
del Báltico, de modo que no cabe hablar de un derecho marítimo de las Coronas de 
Castilla o Aragón, o de cualquiera de los demás reinos europeos como podían ser el 
de Francia o el de Inglaterra. El marítimo era un derecho común a todos los indivi-
duos que participaban en los intercambios comerciales. Habrá que esperar a Época 
Moderna y en concreto al siglo XVII, al momento en que en Francia Luis XIV y 
Colbert elaboraron la Ordenanza de la Marina francesa de 1681, para que empiecen 
a configurarse los derechos marítimos nacionales. 

El derecho marítimo consuetudinario cuya formación se inició en paralelo a la 
recuperación del comercio marítimo en el continente se recogió parcialmente por 
escrito a partir de los años centrales del siglo XIII, dando origen a los Rôles d’Oléron 
y a las Costumes del mar del Mediterráneo, uno de los elementos que componen el 
Libro del Consulado del Mar, la gran obra del derecho marítimo del Mar de Levante. 
El interés de garantizar su conservación, un objetivo mucho más fácil de alcanzar si 
el derecho está fijado por escrito, y la necesidad de probar su contenido en los tribu-
nales de justicia, ante jueces desconocedores del mundo marítimo, son las razones 
principales que indujeron a los navegantes a la redacción escrita de las costumbres 
jurídicas que ordenaban la actividad marítima en la que participaban. 

Pero, junto a este derecho marítimo común de los navegantes europeos también 
existieron otros derechos marítimos propios surgidos en el seno de distintas corpo-
raciones marítimas, como fueron los consulados de mar y las cofradías de marean-
tes, navegantes y pescadores. Estos derechos marítimos propios también nacieron 
con un marcado carácter consuetudinario y con el tiempo tendieron a recogerse por 
escrito. Las ordenanzas de las cofradías de mareantes, navegantes y pescadores del 
Cantábrico son un buen testimonio de estas normas que conformaron los derechos 
marítimos propios de distintas instituciones profesionales marítimas. 

Como el lector puede ir intuyendo, los navegantes europeos disfrutaron de una 
amplia autonomía en la Baja Edad Media porque las monarquías europeas les per-
mitieron ser los artífices de su propio derecho y vieron bien que se organizaran en 
distintas corporaciones profesionales, pero es que además, a estos dos elementos, se 
une también el que les concedieran distintos privilegios para que tuvieran jurisdic-
ciones marítimas particulares que resolvieran los conflictos suscitados con ocasión 
de las actividades marítimas. 

Así surgieron en el área mediterránea, en la Corona de Aragón, los consulados 
del mar con una doble personalidad. Como corporaciones profesionales y como ju-
risdicciones, primero marítimas, y más tarde mercantiles, una vez que extendieron 
sus competencias sobre el comercio marítimo, pero también sobre el terrestre. Y, en 
el área atlántica, en las costas cantábricas de la Corona de Castilla, donde la apari-
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ción de los consulados se retrasó hasta Época Moderna, solo el primer consulado, el 
de Burgos, se estableció en las postrimerías de la Baja Edad Media, en concreto 
en 1494, adquirieron una notable importancia las cofradías de pescadores, marean-
tes y navegantes, corporaciones profesionales que en algunos casos también recibie-
ron el privilegio del ejercicio de una jurisdicción marítima de carácter gremial. 

Estos tres ejes sobre los que se sustentó la autonomía de los navegantes en las 
costas europeas, incluidos los naturales de las Coronas de Castilla y Aragón, quedan 
reflejados en los textos seleccionados e incluidos en esta obra. La creación del dere-
cho por parte de los navegantes justifica la inclusión del Llibre del Consolat de Mar 
y de los Rôles d’Oléron, pero también de las ordenanzas de tres cofradías de marean-
tes del Cantábrico. La organización de quienes se dedicaban a las actividades marí-
timas en distintas corporaciones, de naturaleza diversa, explica la inserción de los 
privilegios de creación de los consulados del mar de la Corona de Aragón en la Baja 
Edad Media y la publicación de las disposiciones que convirtieron a estos consula-
dos, la mayor parte de ellos estrictamente marítimos en origen, en instituciones 
mercantiles al ampliarse su jurisdicción a la negociación terrestre. Y, por último, el 
ejercicio de la jurisdicción marítima reconocida a los navegantes se evidencia en las 
disposiciones relativas a los consulados de la Corona de Aragón porque la constitu-
ción de estos consulados guarda relación directa con la necesidad de establecer unas 
jurisdicciones que de manera ágil y rápida resolvieran las causas mercantiles. 

Este volumen dedicado al derecho marítimo en la Edad Media que gira en torno 
a la idea de la autonomía de los navegantes, idea que se concreta en la facultad que 
se les reconoce para ser los artífices del derecho que debía ordenar la actividad marí-
tima en la que participaban, en la posibilidad de disponer de una jurisdicción marí-
tima propia al margen de la de los tribunales ordinarios y en la capacidad de autoor-
ganizarse en corporaciones profesionales, se completará con un segundo volumen
centrado en las fuentes del derecho marítimo de Época Moderna, período en el que 
habiendo continuidad en las fuentes e instituciones marítimas respecto de la Edad 
Media también hubo algunas novedades de importancia. Basta señalar la aparición 
de los consulados castellanos, la transformación que afectará en el siglo XVIII a los 
consulados tanto de la Corona de Castilla como de la Corona de Aragón o el nuevo 
régimen jurídico que la Monarquía definió para el comercio con las Indias. Estos y 
otros cambios provocarán que los navegantes vean recortada la autonomía de la que 
habían disfrutado durante los siglos anteriores, en paralelo al interés que la Monar-
quía empezó a mostrar por las actividades vinculadas con el mar. 

Margarita Serna Vallejo 
Universidad de Cantabria 





 

  

 

 
 
 

                               
   

 

                                 
  

 
  

  

  
    

  
 

                           
               

   
          

 

 

CAPÍTULO I 
EL DERECHO MARÍTIMO MEDIEVAL 

DEL MEDITERRÁNEO 

1.1 LOS PRIVILEGIOS DE CREACIÓN DE LOS CONSULADOS DE LA CORONA 
DE ARAGÓN: EL INICIO DE LAS JURISDICCIONES CONSULARES Y DE 
LAS CORPORACIONES MARÍTIMAS DEL MEDITERRÁNEO 

1.1.1 Presentación 

El comienzo de los consulados de mar de la Corona de Aragón se remonta a la 
Baja Edad Media y en particular a los siglos XIII y XIV por ser este el momento en que 
se establecieron varios de ellos, al mismo tiempo que se reorganizaron otros que ya 
existían con anterioridad con el fin de adaptarlos a un nuevo modelo. Así, en 1283 se 
creó el consulado de Valencia1; en 1326 el de Mallorca2, aunque en realidad parece que 
la corporación mallorquina no llegó a establecerse de manera efectiva hasta 13433; 
en 1348 se reformó el que ya existía en Barcelona con el fin de acomodarlo al patrón 
del consulado mallorquín4; en 1363 se remodeló la institución de los cónsules de mar 
y agua dulce de Tortosa para adaptarla, de igual modo que en el caso anterior, a la 
estructura del consulado de Mallorca5; en 1385 se estableció el de Gerona6; el de Per-

1 Valencia, 1 de diciembre de 1283. En COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, III-2, 
pp. 127-129; Aureum Opus, fol. 33; FERRANDO FRANCÉS, Llibre del Consolat de Mar, pp. 240-241. 

2 Perpiñán, 1 de febrero de 1326. En COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, III-2, 
pp. 197-198; PIÑA HOMS, El consolat de mar, pp. 185-186; y en PONS I PASTOR, Constitucions e Ordina-
cions, II, pp. 59-61. 

3 Mallorca, 31 de mayo de 1343 (en COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, III-2, p. 198) 
y Valencia, 11 de octubre de 1343 (en COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, III-2, p. 199). 

Si pudiera llegar a documentarse el establecimiento cierto del consulado mallorquín en 1326, 
entonces habría que afirmar que en 1343 aquellas dos disposiciones más que establecerlo habrían 
significado su adaptación al patrón del consulado de Valencia. 

4 Morvedre, 20 de febrero de 1348. En COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, III-2, 
pp. 12-13; también en CAPMANY Y MONTPALAU, Memorias históricas, II, doc. LXXIII, pp. 124-125. 

5 Tortosa, 23 de julio de 1363. Archivo Municipal de Tortosa. Consolat, Fira e Imperiatge, 
núm. 5 (ahora, con la nueva numeración, Pergaminos 270). 

6 Barcelona, 14 de octubre de 1385. El privilegio de creación se publica en Brocà, «Un manuscrit 
del “Libre del consolat de mar”», pp. 571-574. 
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piñán se erigió en 13887; y, por último, el de San Feliu de Guixols se creó en 14438. Solo 
el establecimiento del consulado de Lérida se retrasó a los inicios de Época Moderna, 
en concreto a 15109. 

En 1283, Pedro III, con el fin de contrarrestar la influencia política que los no-
bles aragoneses ejercían en el reino de Valencia, realizó distintas concesiones a las 
poblaciones valencianas que aceptaban sujetarse a los Furs de Valencia, al mismo 
tiempo que otorgó varios privilegios a la ciudad de Valencia entre los cuales figura-
ba, precisamente, la creación del consulado de mar. 

Como será la tónica en la mayor parte de los consulados de la Corona de Aragón 
creados en la Baja Edad Media, la institución consular valenciana recibió, al tiempo de 
su fundación, la jurisdicción marítima que debía ser ejercida por los cónsules del mar 
para resolver los desencuentros que se plantearan entre los hombres del mar y los co-
merciantes con ocasión de la práctica mercantil marítima. De acuerdo con el privilegio 
fundacional, el consulado valenciano contaba con dos cónsules cuya designación corres-
pondía a los prohombres del mar de la ciudad, quienes, anualmente, coincidiendo con la 
fiesta de Navidad, procedían a su elección. Los así designados para presidir la corpora-
ción e impartir justicia en su seno debían conocer el arte o el uso del mar (sciant de arte 
seu usu maris) y una vez elegidos juraban su cargo ante la justicia de la ciudad. 

En el privilegio fundacional de 1283 no se contemplaba aún la existencia de un 
juez de apelaciones, de ahí que los navegantes vinculados al consulado valenciano 
tuvieran que esperar unos meses para que, por medio de un nuevo privilegio, fecha-
do el 9 de diciembre de 1284, el monarca procediera a la institucionalización del juez 
encargado de conocer los recursos que se interpusieran contra las sentencias dicta-
das en primera instancia por los cónsules del mar. Conforme a esta nueva concesión, 
los jueces de apelaciones del consulado debían ser elegidos, en ausencia del rey, por 
el procurador real o su lugarteniente. Y a los así nombrados competía la resolución 
de las apelaciones conforme a la consuetudinem et usum maris10. 

Transcurridas apenas unas décadas desde el establecimiento de la institución 
consular valenciana, el infante Felipe de Mallorca, tutor de Jaime III, decidió la 
creación, en 1326, del consulado de Mallorca en respuesta a la petición que le ha-
bían elevado los jurados y el consell de la ciudad de Mallorca11. Las autoridades 

7 Monzón, 22 de diciembre de 1388. En COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, III-2, 
pp. 271-272; PELÁEZ ALBENDEA, «El consulado de mar de Perpignan durante los siglos XVI», pp. 190-
191; y también en Llibre de privilegis, usos, styls, fols. 31-33. 

El consulado de mar de Perpiñán forma parte del conjunto de consulados aragoneses como 
consecuencia de que el Condado del Rosellón perteneció a los dominios de la Corona de Aragón 
desde 1172 y hasta la firma del Tratado de los Pirineos en 1659. 

8 Benevento, 11 de febrero de 1443. SMITH, «Documentos del consulado de mar en Gerona», 
pp. 130-132. 

9 El consulado ilerdense se estableció el 30 de junio de 1510. MUT REMOLA, «Notas sobre la vida 
económica», pp. 72-73. 

10 Albarracín, 9 de diciembre de 1284. En COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, 
III-2, p. 131. 

En la práctica, la propuesta de quien debía ser nombrado juez de apelaciones se realizó por los 
propios cónsules y algunos prohombres del mar porque ni el monarca ni su gobernador usaron de 
dicho privilegio. Ordre judiciari, 3. Manejamos la edición del Ordre judiciari del Libro del consulado 
del mar a partir de la edición de COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, I, pp. 17-41. 

11 Con anterioridad, en mayo de 1298, ya había habido un intento de creación de una jurisdic-
ción marítima especial siguiendo el modelo de Barcelona. PLANAS ROSSELLÓ, «La jurisdicción consu-
lar y el derecho marítimo», pp. 4-7. 
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municipales habían solicitado a la Monarquía el establecimiento de una jurisdicción 
marítima que fuera ejercida por dos prohombres, que recibirían el nombre de cón-
sules, para que iuxta eorum arbitrium et legalitatem resolvieran los conflictos surgi-
dos del comercio marítimo. Con su creación los responsables del gobierno municipal 
pretendían evitar los perjuicios que la lentitud y la complejidad de la justicia ordi-
naria ocasionaban en la resolución de los pleitos marítimos. 

Atendiendo la demanda de la ciudad, el regente estableció que hubiera en Ma-
llorca dos prohombres elegidos por los jurados de la ciudad que, con el título de 
cónsules del mar, resolvieran las causas marítimas entre los comerciantes, los patro-
nes de las embarcaciones y los marineros por las materias que la propia ciudad ha-
bía enumerado en su petición que eran, en concreto, las reclamaciones por los fleta-
mentos, por la contratación de la marinería, por las pérdidas y daños causados en 
las mercancías y por las echazones que hubiera que realizar por razón de tempestad. 
Llama la atención que se tratara de una enumeración cerrada de modo que cual-
quier otra cuestión marítima debía dilucidarse, al menos atendiendo a la literalidad 
de la norma, ante la jurisdicción ordinaria ejercida por los oficiales reales, el baile y 
el veguer, o en su caso por la vía arbitral. 

La circunstancia de que la iniciativa para la creación del consulado mallorquín 
partiera de los responsables del gobierno de la ciudad, unida a la previsión conforme 
a la cual la facultad de nombrar a los cónsules correspondía a los jurados municipa-
les, determinó que este consulado, de igual modo que sucederá con los demás con-
sulados de la Corona de Aragón, mantuviera desde sus orígenes una fuerte vincula-
ción cuando no subordinación respecto de las autoridades locales. 

Con el fin de agilizar los procesos ante el consulado, recuérdese el principal argu-
mento que había esgrimido la ciudad de Mallorca para solicitar la creación de la 
institución, la norma de 1326 determinó la brevedad y la oralidad del procedimien-
to que debía seguirse en las causas resueltas por los cónsules. A diferencia de lo 
previsto en el privilegio valenciano de 1283, en el texto mallorquín nada se señalaba 
acerca del derecho que debía utilizarse para la resolución de las causas ante ellos 
planteadas. En la disposición real solo se apuntaba que los cónsules debían de ac-
tuar arbitralmente prout rationabile et iustum ac eis melius visum fuerit expedire. 

Al margen de lo previsto en la disposición de 1326, dos privilegios de 1343, uno 
de 31 de mayo y otro de 11 de octubre, permiten considerar que, en realidad, el con-
sulado mallorquín no llegó a establecerse de manera efectiva hasta la década de los 
años cuarenta porque las previsiones de 1326 no habrían llegado a ejecutarse12. En 
realidad, su creación habría tenido lugar una vez que Pedro IV determinó que el 
consulado siguiera el patrón de la institución consular valenciana; que fijó que los 
jurados de la ciudad eligieran en la vigilia del día de San Juan a los dos cónsules del 
mar, al juez de apelaciones y al escribano de la institución; y que estableció el sala-
rio a percibir por los cónsules. 

Una vez institucionalizados los consulados de Valencia y Mallorca, llegó el mo-
mento del consulado de Barcelona en cuyo devenir es necesario diferenciar dos eta-
pas. El año 1348 determina el tránsito de una a otra. Con anterioridad a que el 20 

12 En este sentido se han pronunciado Pablo Cateura (CATEURA BENNÁSSER, Política y finanzas, 
p. 105) y Planas Rosselló (PLANAS ROSSELLÓ, «La jurisdicción consular y el derecho marítimo», p. 8). 
Por el contrario, Antonio Ortega mantiene la efectiva creación del consulado mallorquín desde 1326 
(ORTEGA VILLOSLADA, El reino de Mallorca, pp. 126-127). 
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de febrero de 1348 Pedro el Ceremonioso concediera a los consellers de Barcelona la 
facultad de nombrar cónsules de mar, la misma atribución que ya tenían las autori-
dades municipales de la ciudad de Mallorca, existía en la capital catalana otra ins-
titución consular, cuya existencia se remontaba al siglo XIII. De ahí que en relación 
a la situación del consulado de Barcelona a partir del privilegio de 1348 sea más 
correcto hablar de reorganización que de creación. 

El origen de la más antigua institución marítima barcelonesa se remonta a los pri-
meros días del mes de enero de 1258, al momento en que el rey Jaime I otorgó a los 
prohombres de la Ribera de Barcelona varias facultades entre las que se encontraba la 
que permitía que entre ellos mismos eligieran a quien debía velar por el bien y la defen-
sa de todos cuantos formaban parte de la Ribera13. Si bien esta concesión supuso la 
institucionalización de una corporación marítima al margen del gobierno municipal, de 
modo paulatino, y desde fechas relativamente tempranas, la asociación marítima quedó 
absorbida por el municipio barcelonés. De ahí que, por ejemplo, en agosto de 1266 el 
mismo monarca Jaime I concediera a los consellers y al Consell de Cent de la ciudad la 
facultad de nombrar anualmente los cónsules para los barcos que navegaban a ultra-
mar, atribuyéndoles jurisdicción sobre las naves, las personas y los bienes de los nacio-
nales que residieran allí14. Una atribución que en 1268 se amplió para cubrir las navega-
ciones de los barcos que iban a Bizancio y a cualquier otra parte15. 

Sobre la base de este antecedente y después de que el consulado de Mallorca 
hubiera adoptado en 1343 el modelo del establecido en Valencia en 1283, Pedro el 
Ceremonioso accedió a conceder a la ciudad de Barcelona la jurisdicción consular 
con el alcance de la que ya existía tanto en Valencia como en Mallorca. De modo 
que, de acuerdo con el privilegio de 20 de febrero de 1348, a los consellers de la ciu-
dad les correspondía la elección de los cónsules y del juez de apelaciones el 25 de 
abril, día de San Marcos, de cada año. Y los así nombrados debían comparecer el 
mismo día ante el bayle para jurar el cargo. 

De modo similar a lo que acaeció en Barcelona, el consulado de Tortosa estable-
cido en 1363 también supuso la reforma de una institución que existía con anterio-
ridad en la población una vez que la creación del nuevo consulado se realizó sobre la 
base de los cónsules de mar y agua dulce que existían en la ciudad desde hacía va-
rias décadas16. Para la reorganización del consulado de Tortosa, Pedro el Ceremo-
nioso siguió el modelo de los consulados de Mallorca y de Barcelona, pero sin supri-
mir las competencias que los anteriores cónsules tortosinos venían ejerciendo sobre 
el tráfico fluvial. Por esta razón, y a diferencia de las demás corporaciones consula-
res de la Corona de Aragón, el consulado de Tortosa extendió su jurisdicción sobre 
el comercio marítimo, pero también sobre el fluvial, y los cónsules fueron conocidos 
como cónsules de mar y agua dulce. 

13 Privilegio de Jaime I de 7 de enero de 1258 por el que se autoriza a los prohombres de la Ribera 
de Barcelona para organizarse en corporación y elegir un responsable de dicha colectividad. COLÓN 

y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, III-2, pp. 9-10. 
14 CAPMANY Y MONTPALAU, Memorias históricas, II, doc. XIII, pp. 32-33. 
15 CAPMANY Y MONTPALAU, Memorias históricas, II, doc. XIV, p. 34. 
16 Es probable que cuando Altamira afirmaba que el consulado de Tortosa era anterior al de 

Barcelona tuviera en cuenta la existencia de estos cónsules de mar y agua dulce. ALTAMIRA Y CREVEA, 
Historia de España y de la civilización, II, p. 227. 
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En 1385 el Infante Juan, primogénito de Pedro IV de Aragón y gobernador ge-
neral, dispuso el establecimiento del consulado de Gerona atendiendo la solicitud 
elevada con este objetivo por la misma ciudad. La creación de este consulado con-
llevó una importante novedad respecto de los consulados de Valencia, Mallorca, 
Barcelona y Tortosa erigidos con anterioridad porque desde el mismo momento de 
su fundación el consulado de Gerona recibió competencias tanto sobre los negocios 
mercantiles marítimos como sobre los terrestres, motivo por el cual este consulado 
debe ser considerado como el primer consulado mercantil de la Corona de Aragón. 
Con el tiempo y siguiendo esta novedad, los demás consulados de la Corona de Ara-
gón que se habían constituido exclusivamente con competencias sobre los asuntos 
del tráfico marítimo terminaron por transformarse en consulados generales una vez 
que extendieron su jurisdicción sobre el comercio terrestre. 

Transcurridos escasamente tres años desde la creación del consulado gerundense, 
Juan I decidió en 1388 la fundación de un nuevo consulado de mar en la ciudad de Per-
piñán, concediendo a los cónsules municipales la facultad de nombrar anualmente a los 
cónsules del mar, al asesor y al juez de apelaciones que eran los oficiales previstos para 
la nueva institución. Y, al mismo tiempo determinó que su funcionamiento se acomoda-
ra al modelo del consulado que existía en Barcelona desde 1348. Esto significa que, a 
pesar de que, para entonces, ya existía en la Corona de Aragón un consulado, el de Ge-
rona, que ejercía sus competencias sobre la contratación marítima pero también sobre 
la terrestre, el consulado de Perpiñán se acomodó al modelo tradicional de los primeros 
consulados y por esta razón al tiempo de su establecimiento sus cónsules solo recibieron 
atribuciones para dilucidar los conflictos derivados del comercio marítimo. 

El privilegio de erección contemplaba que la primera designación de los cónsu-
les de mar de Perpiñán se realizase en el plazo de ocho días a contar desde el momen-
to en que la disposición real de su creación fuera conocida por las autoridades de la 
ciudad y la víspera de San Juan Bautista en años sucesivos. Y, una vez elegidos, los 
nuevos cargos debían prestar juramento ante el bayle de la ciudad, quien quedaba 
obligado a poner a disposición de los cónsules del mar a los individuos que debían 
encargarse de la práctica de las citaciones y demás diligencias propias del consulado. 

Finalmente, el último de los consulados de la Corona de Aragón bajomedievales 
fue el establecido en San Feliu de Guixols en 1443. De nuevo, la creación de este 
consulado se desencadenó a partir de la iniciativa de las autoridades locales quienes 
solicitaron a la Monarquía su establecimiento. Y una vez más fue el consulado de 
Barcelona el modelo que se tomó como referente para la configuración del nuevo 
organismo. No obstante, y a diferencia de los privilegios de creación de todos los 
demás consulados aragoneses en los que se determinó la existencia de dos cónsules, 
en el privilegio fundacional del consulado de San Feliu de Guixols solo se preveía el 
nombramiento de un único cónsul cuyas sentencias podían recurrirse ante el juez de 
apelaciones previsto en la misma norma. 

Bibliografía: BROCÀ, «Un manuscrit del “Libre del consolat de mar”»; CAPMANY Y MONTPALAU, 
Memorias históricas, marina I, Parte segunda 152-157; COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de 
Mar, III-1, pp. 67-125; PELÁEZ ALBENDEA, «El desarrollo marítimo catalán y balear», «Cónsules 
náuticos y cónsules de mar», «El consulado de mar de Perpiñán durante los siglos XVI», «El consula-
do de mar»; PIÑA HOMS, El consolat de mar; SMITH, «Documentos del consulado de mar en Gerona», 
«El consulado del Mar en Tortosa». 
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1.1.2 Privilegio del consulado de Valencia de 1283 

Valencia, 1283, diciembre, 1 

Pedro III de Aragón 

Manuscritos: Manuscrito del Llibre del Consulat de mar. Archivo de la Biblioteca 
Municipal de Valencia, fols. 100v.-101r.17; Biblioteca de Cataluña. Fondo de la Anti-
gua Junta de Comercio, manuscrito B. 191, fol. 2 (traslado de 13 de marzo de 1335, 
de otro traslado de 12 de febrero de 1337); B. 192, fol. 2; B. 193 fol. 5v- y fol. 9v. 
(traslado de otro de 24 de julio de 1343); B. 194, fol. 14 (traslado de otro de 14 de 
febrero de 1337) y fol. 20v. (traslado de otro de 24 de julio de 1343)18. 

Ediciones: COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, III-2, pp. 127-129; 
Aureum Opus, fol. 33; FERRANDO FRANCÉS, Llibre del Consolat de Mar, pp. 240-241. 

Privilegium consulibus maris concessum, quod datum fuit Valencie kalendis de-
cembris anno Domini M0. CC0. octogesimo tercio. 

Noverint universi quod nos Petrus Dei gracia Aragonum et Cicilie rex plures 
gracias et concessiones ac eciam statuta fecerimus et concesserimus vobis probis 
hominibus et universitati Valencie cum privilegio nostro, de quibus quidem grociis, 
concessionibus ac statutis universos alios homines loco[rum] (et) regni Valencie, qui 
Foros Valencie voluerint acceptare, volumus ese participes et consortes, ut conti-
nentur in alio privilegio supradicto. Est tamen sciendum, quod vobis dictis civibus 
Valencie fecimus gracias speciales et concesimus quedam capitula solummodo vos 
tangencia, quo non poni fecimus in predicto privilegio, quia ad vos et non ad alios 
homines locorum regni Valencie specialiter se extendunt: 

Primo per nos et nostros successores enfranquimus et franchos perpetuo et libe-
ros fecimus penitus et inmunes per totum regnum Valencie, per terram scilicet at-
que mare et per aquas dulces, vos universos et singulos mercatores ac cives sive vi-
cinos civitatis et termini Valencie, qui sitis de comuni seu collecta civitatis eiusdem, 
presentes pariter atque futuros, cum omnibus bonis et rebus ac mercibus vestris et 
eorum habitis et habendis, ab omni scilicet pedagio, lezda, portatico, mensuratico, 
penso atque ribatico. 

Item statuimus et ordinamus, quod in Valencia sint duo consules, qui anno quo-
libet sint electi in festo natalis Domini per probos homines maris, et post presenta-
ti coram nobis vel iusticie Valencie; qui consules, postquam electi fuerint et presen-
tati, in continenti teneantur iurare in posse dicti iusticie, quod bene et fideliter se 
habeant ad fidelitatem nostram in officio Consulatus maris. Volentes quod illi, qui 
electi fuerint, sciant de arte seu usu maris et terminent contractus et discensiones 
inter homines maris et mercatores, que iuxta Consuetudinem maris fuerint termi-
nanda, prout est in Barchinona fieri assuetum. 

Item statuimus et ordinamus, quod cives Valencie qui recepti sint vel deinceps 
reciperentur per canonicos et clericos confratres confratrie Sancti Iacobi, in confra-
tres confratrie predicte, ad beneficia, oraciones, elemosinas et sacrificia et omnia 

17 COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, III-2, p. 129 y IV, pp. 57-58. 
18 COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, III-2, p. 129. 

http:100v.-101r.17
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alia bona spiritualia et corporalia, que fuerint in dicta confratria, possint congrega-
ri et tenere capitulum et comedere simul in domibus confratrie predicte. 

Item damus et reddimus comuni civitatis omnes rambulas, ad usum publicum 
civitatis, a ponte de Quart usque ad mare, non obstantibus donacionibus seu adqui-
sicionibus factis per alias personas, et damus et reddimus comuni civitatis, ad usum 
publicum civitatis, omnes plateas et loca omnia, que consueverunt esse publica co-
muni ac civitatis, et si aliquis fecerit domos aut censualia in eisdem plateis vel locis 
publicis, tornent et sint comunis civitatis. 

Item damus et reddimus comuni civitatis, ad usum publicum, totum mercatum, 
sicut datum et afrontatum [fuit] comuni civitatis, et si infra illud aliquis seu aliqui 
fecerint domos seu operatoria et censualia, tornent et sint comuni civitatis. 

[Item damus et concedimus et reddimus comuni civitatis omnes barbacanas et 
muros civitatis et vallos, ad comune usum civitatis, et si aliquis aut aliqua edifica-
verint vel bastiverint in eisdem censualia, tornent et sint comunis civitatis, salvis 
donacionibus que per francum alodium facte sunt aliqui vel aliquibus per statica 
[et] habitationes proprias eorumdem in aliquibus es dictis locis, et furnis eciam qui 
ibi sunt; et in hoc non intelligimus aliqua censualia que ibi sint, sive domos de loge-
rio, sive ortos, scilicet illa sint civitatis. 

Item concedimus ac perpetuo statuimus, quod quilibet civis Valencie in Devesia 
nostra Albufarie possit mittere suum bestiarium ad pascendum et venari ibidem ac 
ligna facere, temporibus quibus vos iurati et probi homines Valencie hoc duxeritis 
ordinandum. 

Et ut predicta omnia et singula maiorem habeant et obtineant firmitatem, iu-
ramus per Deum et eius sancta quatuor Evangelia, a nobis corporaliter tacta, et 
crucem Domini, et per infantem Alfonsum, carissimum primogenitum nostrum, 
istud idem iurare facimus de presenti, predicta omnia et singula observare iuxta 
posse nostrum et non aliquo [modo] contravenire. Mandantes nihilominus officiali-
bus nostris et subditis presentibus et futuris, quod predicta omnia et singua firma 
habeant et observent et faciant inviolabiliter observari, et non contraveniant nec 
aliquem contravenire permitant aliquo modo vel aliqua racione, non obstantibus 
aliquibus privilegiis in contrarium concessis vel concedendis. Datum Valencie ka-
lendis decembris anno Domini M. CC. LXXX. III.]19. 

1.1.3 Privilegio del consulado de Mallorca de 1326 

Perpiñán, 1326, febrero, 1 

Infante Felipe, tutor de Jaime III de Mallorca 

Manuscritos: Archivo Histórico de Mallorca, manuscrito Rosselló Vell, fol. 343; 
manuscrito Rosselló Nou, fol. 297. 

19 Colón y García Sanz completaron las últimas cláusulas tomándolas de la edición incluida en 
Aureum Opus. COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, III-2, p. 129. 
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Ediciones: COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, III-2, pp. 197-198; 
PIÑA HOMS, El consolat de mar, pp. 185-186; PONS I PASTOR, Constitucions e Ordina-
cions, II, pp. 59-61. 

Creacio officii Consulatus. 

Philipus de Maioricis, ecclesie sancti Martini turonensis thesaurarius, tutor et 
patruus domini Iacobi Dei gracia regis Maiorice illustris, notum facimus universis, 
quod ex parte fidelium nostrorum iuratorum et proborum hominum Maioricarum 
est coram nobis propositum supplicando, quod cum plerumque questiones et con-
trastus inter mercatores, patronos, marinarios et alios moveantur et suscitentur, 
racione et occasione nauli et logeriorum marinariorum et aliorum servitorum vaso-
rum maritimorum et rerum seu mercium perditarum per patronos et scriptores vel 
alios et balneatarum occasiones seu ob deffectu navis vel alterius vasi(s) maritimi, 
ac rerum seu mercium que propter tempestatem maris contingit prohici in mari, 
dignaremur, pro utilitate comuni regni et civitatis Maiorice et ut collevetur amfrac-
tus et iudiciorum ordinariorum strepitus, super huismodi questionibus et contras-
tibus providere de remedio oportuno, assignando super hoc duos probos viros et 
discretos, qui dictas questiones seu contrastus summarie deciderent et determina-
rent ac illis et cuilibet eorum finem debitum imponerent, iuxta eorum arbitrium et 
legalitatem. 

Nos igitur, eorum supplicationibus inclinati, volentes dictos iuratos et universi-
tatem Maioricarum quantum in nobis est prosequi favoribus gratiosis, nomine tu-
torio predicto concedimus dictis iuratis, quod in civitate Maiorice sint continue et 
ese debeant duo probi homines fideles et legales iurati[s], qui se habeant ad infras-
cripta fideliter et legaliter, qui eligantur per vos et iurent in posse nostro vel lo-
cumtenentis regii et nostri, et nominentur consules maris. Qui eciam summarie et 
de plano et sine lite ac scriptura audiant, cognoscant, decidant et terminent, prout 
rationabile et iustum ac eis melius visum fuerit expedire, contrastus et questiones 
qui insurgent imposterum et contigerit insurgere inter mercatores, patronos et ma-
rinarios, in modum qui sequitur: videlicet, quod prefati consules, quando erit ques-
tio seu contrastus inter proxime dictos de naulo, utrum debeatur vel no et in quan-
titate, possint dicti consules maris dictas questiones et contrastus audire, decidere 
et terminare. Item possint audire et terminare questiones et contrastus logeriorum 
marinariorum, et eciam questiones et contrastus rerum perditarum et balneatarum 
ex deffectu navis vel aliorum vasorum ac rerum, que propter tempestatem maris 
prohiciuntur in mari. Ad alia autem cognoscenda, decidenda vel terminanda ma-
num suam non ponant nec ponere possint seu debeant quoquomodo interponere 
partes suas, sed cognicioni, decisioni et terminacione baiuli et vicarii Maioricarum 
et aliorum officialium regiorum, prout acthenus ad unumquemque eorum, prout ad 
eos pertinet et pertinere consuevit, reliquatur. Hanc autem concessionem nostram 
tutorio nomine facimus et facere intendimus, solum et dumtaxat quamdiu nostre 
placuerit voluntati. Datum Perpiniani sub sigillo nostro pendenti kalendas februa-
rii anno Domini Mo. CCCo. XXo quinto. 
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Pedro IV, por Jaume Mateu, Museo de Arte de Cataluña 

1.1.4 Privilegio por el que se reorganiza el consulado de Barcelona en 1348 

Morvedre, 1348, febrero, 20 

Pedro IV de Aragón, el Ceremonioso 

Manuscritos: Archivo Histórico de la ciudad de Barcelona, 1er Vermell, fol. 48; 
1er Vert, fol. 375; Vegueria. VIII-2 (manual de letras reales. 1347, 1 vol. sin foliar); 
Biblioteca de Cataluña. Fondo de la Antigua Junta de Comercio, manuscrito B. 
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191, fol. 1; manuscrito B. 192, fol. 1; manuscrito B. 193 fols. 5 y 40v; manuscrito B. 
194, fols. 13 y 59; Archivos Departamentales de los Pirineos Orientales (Perpiñán), 
manuscrito K, fol. 320. 

Ediciones: COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, III-2, pp. 12-13; 
CAPMANY Y MONTPALAU, Memorias históricas, II, doc. LXXIII, pp. 124-125. 

Nos Petrus Dei gracia rex Aragonum, Valencie, Maioricarum, Sardinie et Corsi-
ce, comesque Barchinone, Rossilionis et Ceritanie, ad supplicacionem pro parte ves-
tri consiliariorum et proborum hominum civitatis Barchinone propterea nobis ex-
hibitam, quos graciis prosequi volumus et favore, huius privilegi nostri serie 
concedimus per nos et successores nostros vobis consiliariis et probis hominibus 
antedictis et habitatoribus eiusdem, quod habeatis et deinde perpetuo habere pos-
sitis consules maris, videlicet personas sufficientes et ydoneas vestro arbitrio eligen-
das. Hoc siquidem vobis et successoribus vestris et dicte civitati eiusque habitatori-
bus in perpetuum concedimus sub ea scilicet forma, que concessum est civitati 
Maioricarum, de habendo consulatu ac usu et exercicio eiusdem, ita quod vos ves-
trique successores et dicti eciam consules utamini et utantur de predictis iuxta 
usum et exercicium predictum, prout eisdem cum pluribus et diversis provisionibus 
et cartis nostris concessum est. 

Volumus eciam, vobisque et successoribus vestris ac dicte civitati eiusque ha-
bitatoribus presentibus et futuris concedimus, quod in die festi sancti Marchi 
mensis aprilis proxime ventura eligatis et eligere valeatis dictos consules maris et 
iudicem eorum et deinde annis singulis die predicta presentandos baiulo nostro 
dicte civitatis vel eius locumtenenti, qui in manibus et posse eiusdem baiuli vel sui 
locumtenentis iurent et iurare teneantur ad sancta Dei Evangelia, quod in dicto 
officio se habebunt legaliter, ius et iusticiam omnibus tribuendo et iura regia con-
servando. 

Volumus eciam, quod dicti consules de rebus iudicatis salarium recipiant, si et 
prout consules maris civitatis Maioricarum recipiunt et recipere eciam actenus usi 
sunt, si vobis dictis consiliariis videbitur faciendum. 

Mandantes igitur per presens privilegium nostrum procuratori nostro generali 
vel eius locumtenenti, ceterisque officialibus nostris presentibus et futuris, quod 
concessionem et ordinacionem nostram huiusmodi teneant firmiter et observent et 
faciant tenaciter perpetuo observari. Et ut predicta maiori gaudeant firmitate, iu-
ramus per Deum et eius sancta quatuor Evangelia, manibus nostris corporaliter 
tacta, ea omnia es singula perpetuo tenere et inviolabiliter observare et facere ob-
servari et non contravenire aliqua racione. In cuius rei testimonium presens privile-
gium nostrum vobis fieri iussimus, bulle nostre plumbee munimine insignitum. Da-
tum in villa Muriveteris, decimo kalendas martii anno Domini millesimo 
trecentesimo XLVII. - Exa Romeus. -Sig+num Petri Dei gracia regis Aragonum, 
Valencie, Maioricarum, Sardinie et Corsice, comitisque Barchinone, Rossilionis et 
Ceritanie, qui hec concedimus et iuramus. 

20 COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, III-2, p. 13. 
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1.1.5 Privilegio por el que se reorganiza el consulado de Tortosa en 136321 

Tortosa, 1363, julio, 23 

Pedro IV de Aragón, el Ceremonioso 

Manuscritos: Archivo Municipal de Tortosa. Consolat, Fira e Imperiatge, núm. 5 
(ahora, con la nueva numeración, Pergaminos 270). 

Nos, Pedro dei gratia rex Aragon, Valentia. Maiorca, Sardinia et Corsice, comes-
que Barquinone, Rossillon et Ceritania et etc. 

Ad supplicationem pro parte dicti procuratorum, procerum et proborum homi-
num civitatis Destorse, quos gravis prosequi volumus et favore super hoc nobis 
exbitantis huisque privilegii nostri tenore concedimus per nos et succcesssores nos-
tros. Vobis pescatoribus et probis hominibus antedictis, presentibus et futuris, et 
universitati civitatis eiusdem quod habeatis et deinde propter heredes posssitis con-
sules maris Videlicet personas sufricientes (sic) et idoneas vestro arbiteto quienes 
vobis videbitur eligendi. 

Hoc siquisdem vobis et succesoribus vostris et dicte civitatis eiusque 
habitatoribus in perpetui concedimus quibus et scilicet forma qua concessum est 
civitati (ilegible) de habendum consulatum et consules maris at usum et exercicium 
eorumdem. 

Itaque nos, utrique successores et dicti etiam consules votamini et votanta de 
predictas iudici, usus, votius et exercicium predicti, prout eisdeius cum pluribus et 
diversis provisionibus et cartis nostris, desmostratum esse concessum. Et volumus 
etiam nobisque et successoribus vostris, et dicte civitati eiusque habitatoribus, pre-
sentibus et futuris, concedimus que in [die] Ascensionis Domini proxime venturo, 
eligatis et eligeri valeatis dictos consulos maris et iudicem seu assessorem eorum-
dem si urdetibis expediere et deinde annis singulis die predicte presentandis simile 
meum dicte civitatis vel eius locatenenti qui in manibus et posse baiulis eiusdem vel 
seu locatenenti iurent et iurarem tenentur ad Sancta Dei Evangelia quod in dicto 
officio se habebunt legaliter ius et iusticiam omnibus tribuendo et iura regia et pri-
vilegia et consuetudines at iura dicta civitatis conprovando. 

Volumus etiam quod dicti consules de rebus iudicatis salarium recipiant, si et 
per ut consules (ilegible) maiorem recipiant et recipere etiam acterius usi sunt. 

Si vobis dictis procuratoribus et probis hominibus indebita faciendum, manda-
mus igitur per presens privilegium nostrum, gubernatori nostre generali vel eius 
locatenenti ceterusque officialibis nostris, presentibus et futuris, et eorum locate-
nentibus quantos concessionem et ordinacionem nostram huismodi teneant firmi-
ter et observent et faciant tenariter perpetua observancia, et non contravenire ali-
qua ocasione. 

Et ut predicta memori gauderant firmitate iuramus per Deum et eius Sancta 
Quator Evangelia manibus nostris corporaliter tacta, ea omnia et singula perpetuo 
tenere et inviolabiliter observare et facere observare et nom contravenire aliqua 
casione (sic). 

La transcripción del documento ha corrido a cargo de la profesora Elisa Álvarez Llopis 
(Uned-C. A. Cantabria). 
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In cuius rei testimonium presens privilegium nostrum, nobis fieri iussimus balle 
nostre pluribus munimine insignitum. 

Datum et actumm in dicta civitate Destorse, XXIII die iulii, anno a Nativitate 
Domini, millesimo trecentesimo sexaginto tertie. Regnique mei vigesimo octavo. 
Petrus, Canes 

Signum (signo) Petri dei gratis regis Aragonis, Valentie, Maiorica, Sardinie et 
Corsire, Comitisque Barchinone, Rossilionis et Ceritanea. 

Testes sunt. 
Iacobus, episcopus Destorsam, Petrus, comes urgellensi de Micellius, Bernardus 

de Capraera, Berengarius de Apilie, Arnaldi Doccau (?) milites 
Sig(signo) manu mei Iacobi Conesa, secretarii dicti domini regis ovi per ipsi 

mandato, hec scribi feci et clausi. Et corrigita in lineis VIII sesto et XIIII perpetuo 

1.1.6 Privilegio del consulado de Gerona de 1385 

Barcelona, 1385, octubre, 14 

Infante Juan, primogénito de Pedro IV de Aragón, gobernador general 

Manuscritos: Archivo Municipal de Gerona, Llibre Vermell, fols. 100r.-101 (tras-
lado de 3 de junio de 1387)22; Archivo de la Corona de Aragón. Cancillería. Registros 
1690, fol. 142v.-14423. 

Ediciones: BROCÀ, «Un manuscrit del “Libre del consolat de mar”», pp. 571-574. 

Hoc est translatum fideliter sumptum mandato domini ducis a quadam carta 
in Registro curie domini ducis gratiarum Quartum decimum intitulato inventa 
registrata que emanavit a curia ut per dictum registrum liquide apparet cuius 
tenor talis est. 

Nos infans Johannes serenissimi domini Regis primogeniti eiusque Regno-
rum et terrarum Generalis Gubernator dux Gerunde et Comes Cervarie. Satis 
vobis cedat ad gloriam et nostris subditis ad profectum. Si ea quibus littium 
emfra(c)tus ex jurium subtilitate pervenientes tollimus et rationis equitas qua 
brevis earum finis proculdubio ministratur maun largiflua concedimus ac dona-
mus. Hinc est quod cum Civitas Gerunde que dicti nostri ducatus insigne capud 
existit multis interceteros sit mercatoribus populata multaque mercimonia et res 
pro vendendo et emendo tam per terram quam per mare a quo modica distantia 
est remota vehantur portentur ex multis undique mundi partibus ibique ven-
dantur et emantur ex quibus inter mercatores et alios contrahentes pretextu 
ipsarum mercium et eorum questiones et controversia oriuntur que breviter et 
more mercantili et non astricto jure judicari expedit et finiri. I dicto ad humilem 
supplicationem perfidelem Camerarium nostrum Franciscum bagudani nuncium 
ex parte dicte universitatis ad nos hac de causa destinatum propter ea nobis fac-
tam. Tenore presentis carte nostre cunctis temporibus valiture per nos et omnes 
succesores nostros concedimus vobis Iuratis et probis hominibus dicte Civitatis 

22 BROCÀ, «Un manuscrit del “Libre del consolat de mar”», p. 574. 
23 SMITH, «Documentos del consulado de mar en Gerona», p. 128. 
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Gerunde ac ipsi Civitati quod habeatis et deinde vos et vestri succesores habere 
possitis Consules mercatorum videlicet duas personas artis tamen mercature ab-
tas sufficientes et idoneas. Et etiam habeatis et habere possitis unum judicem 
appellationum que fient a suis per ipsos Consules latis quiquidem Consules et 
Iudex appelationum per mercatores dicte Civitatis seu eorum mairem partem 
eligantur et nominentur. In primo scilicet venturo festo sancti Narcissi et sic 
deinde anno quolibet in eodem termino sive festo et quequidem persone electe 
eaem die habeant per dictos eligentes vobis dictis juratis dicte Civitatis et per 
ipsos Iuratos baiulo dicti Civitatis presentari. In cuiuis posse eedem persone 
electe firmare et assecurare habeant prout Consules et judex appellationum mer-
catorum in Civitate Barchinone firmant et assecurant. 

Nosque ipsis Consulibus qui electi anno quolibet fuerint ut est dictum concedi-
mus et potestatem plenariam elargimur quod ipsi possint cognoscere et sententiali-
ter terminare omnes et singulas causas questiones et controversias civiles que ratio-
ne mercium ac mercature provenient tam in mari quam in terra inter mercatores 
patronos marinerios curritores et alias quascumque personas dicte artis mercature 
quo modocumque proveniant ex predictis Statuentes et ordinantes quod eorum 
rate maneant cogniciones processus et sententie. Et quod ab ipsis seu eorum sen-
tentia seu processu non licet cuicumque nisi semel dum taxat appellare seu etiam 
proclamare. Et eo tinc ad judicem appellationum per dictos mercatores dicta die 
sive festo et sic anno quolibet die eodem eligendum ut est dictum et non ad dictum 
dominum Regem seu nos ipsius ac nostri officiales ac alium quecumque Iudicem ac 
personam appellari habeat seu etiam proclamare. Quiquidem judex de ipsis appe-
llationibus cognoscat ac in eis procedat et ipsas sententialiter ac fine debito termi-
net et declaret. Et quod ex post ad nos vel ad quemcumque alium ulterius appella-
ri non possit ac haberi recursos. Quinimo pronuntiata et declarata per modum 
predictum protinus effectum habeant rei judicate ac etiam exequantur ut si per 
officiales nostros quoscumque seu nos per sententiam que in rem transmisset judi-
catam sententiata essent ac etiam declarata. 

Et ut de sententiis declarationibus et processibus per dictos Consules et judicem 
appellationis ferendis seu fiendis melius appareat volumus et concedimus quod dic-
ti consules eligant et habeant unum bonum et sufficientem notarium. In cuius pos-
se predicta omnia peragantur. Quiquidem notarius scriptor Consulum nominetur. 
Et ut predicta Consules Iudex appellationum eorum valeant melius officia exercere 
ipsi Consules eligant et habeant eligere et habere possint unum nuncium sive virga-
rium qui mandata piguera executiones districtus quoscumque faciat prout per dic-
tos Consules seu Iudicem appellationum eidem munictum fuerit ac mandatum ipse 
tamen nuncius sive virgarius virgam seu baculum signo regali depictum die predic-
to utetur officio portare habeat et teneatur et habeat similes facere securitates ac 
firmare quas facit nuncius seu virgarius Consulatus Barchinone. Ceterum cum nu-
llus teneatur propiis stipendiis militare. 

Sed qui altari servit de altari vivere debet volumus et concedimus per dictos 
mercatores seu eorum maiorem partem dictis Consulibus judici notario nuncio et 
virgario salarai tatxari valeant prout eis fuerit bene vissum. Que quidem salaria 
tatxata exhigantur et habeantur hoc modo videlicet quod de omnibus et singulis 
causis seu questionibus que coram dictis Consulibus ventilabuntur et per ipsos sen-
tentialiter terminabuntur habeantur et recipiantur per dictos Consules Quator de-
narii pro qualibet libra quantitatis petite coram ipsis scilicet duo denarii a qualibet 
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parte de quaquidem petencia ex dictis quator denariis proventura salaria predictis 
Consulibus judici notario et nuncio per dictos mercatores tatxata in fine anni cuius-
libet exsolvantur. Et si quid ex dicta petencia superfuerit solutis dictis salariis uni-
versitati dicte Civitatis adquirantur et applicetur. Et si quid defuerit ad solvendum 
ipsa salaria per juratos et universitatem dicte Civitatis de bonis ipsius fiat omnimo-
de complementum. Denum ut dicti Consules et Iudex appellationum et nuncius 
superius per nos vobis dicte universitati concessi maliori et maiori vigeant potestate 
ultra concessa per nos eisdem supra concedimus et potestatem plenariam elargimur. 
Et ipsi Consules judex notarius et nuncius consulatus prelibati utantur et uti va-
leant in et super predictis et omnibus aliis gaudeant illis privilegiis libertatibus et 
potestatibus omnibus sicuti et prout Consules iudex notarius et nuncius Consulatus 
Barchinone utuntur ac usi sunt gaudere et attenus gavisi. 

Mandantes per presens nostrum privilegium et cartam gerenti vices nostras in 
Cathalonia vicario et baiulo Gerunde ceterisque universis et singulis officialibus 
dicti domini Regis et nostris vel eorum locatenentibus presentibus et futuris quod 
presentem nostram concessionem et ordinationem teneant et observent tenerique 
et observari faciant et non contraveniant nec aliquem contravenire promittant ali-
qua ratione. Et ut predicta per nos concessa maiori gaudeant firmitate juramus 
sponte per dominum deum et eius sancta quatuor Evangelia manibus nostris corpo-
raliter tacta predicta omnia attendere et complere tenere et observare et non con-
trafacere vel venire aliquo jure causa vel etiam ratione. In cuius rei testimonium 
presentem fieri jussimus et sigillo pendenti etiam comuniri. Datum Barchinone 
Quartadecima die Octobris anno a nativitate domini Millesimo Trecentesimo Oc-
tuagesimo Quinto. 

Signum infantis Johannis Serenissimi domini Regis primogeniti eiusque Regno-
rum et terrarum generalis Gubernator Ducis Gerunde et Comitis Cervarie predicti. 
Qui hec concedimus firmamus et juramus primogenitus. Testes sunt Garcias vicen-
sis episcopus Andreas vicecomes insule Dalmacius de Rocharbartino, Johannes de 
gorrea et Berengarius dortosa Consiliarii et Camerlengui. 

Signum Francisci dalçamora scriptor dicti domini Infantis Qui predicta de man-
dato ipsius Scribi fecit et clausit Cum litteris rasis et emandatis in lineis XI ubi di-
citur sit ac et in XIX gaudeant illis et alibie in eadem omnibus et XX Gerunde. 

Signum Infantis Johannis serenissimi domini Regis primogeniti eiusque Reg-
norum et terrarum generalis Gubernatoris Ducis Gerunde et Comitis Cervarie. 
Qui huic translato a suo originali sumpto et cum eodem legittime comprobato 
auctoritatem nostram interponimus pariter et decretum appositum hic per ma-
num fidelis scriptoris nostri Johannnis robiol. Tercia die Junii Anno a nativitate 
domini Millesimo Trecentesimo Octuagesimo Septimo et eidem sigillum nostrum 
appendicium duximus apponendum in testimonium premissorum Franciscus ea 
costa. 

Signum Johannis robiol scriptoris comini Ducis Qui hoc translatum a suo origi-
nali sumpsit et cum eodem legittime comprobavit et in hanc publicam forman scri-
bi fecit cum rasis et emandatis in lineis secunda eiusque Regnorum et terrarum 
generalis VII personas XXXV concedimus et clausit. 
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1.1.7 Privilegio del consulado de Perpiñán de 1388 

Monzón, 1388, diciembre, 22 

Juan I de Aragón 

Manuscritos: Archivos Departamentales de los Pirineos Orientales (Perpiñán), 
manuscrito K, fol. 124; Archivo de la Corona de Aragón. Cancillería. Registros 1894, 
fol. 155 v.25. 

Ediciones: COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, III-2, pp. 271-272; 
PELÁEZ ALBENDEA, «El consulado de mar de Perpignan durante los siglos XVI», 
pp. 190-191; y también Llibre de privilegis, usos, styls, fols. 31-33. 

Nos Iohannes Dei gratia Aragonum, Valencie, Maiorice, Sardinie et Corsice, co-
mesque Barchinone, Rossilionis et Ceritanie, circa utilitatem et augmentum ville 
Perpiniani, que inter alias civitates, villas et loca regnorum et terrarum nostrarum 
quibus, auctore Domino, presidemus, insignis est et notabilis, et in qua multa mer-
cantilia negocia exercentur, sedule intendentes, et ad supplicacionem humilem pro 
parte vestri fidelium nostrorum consulum et proborum hominum dicte ville Perpi-
niani, quos, velut bene meritos, favoribus et graciis prosequi volumus, propterea 
nobis factam, tenore nostri presentis privilegii cunctis temporibus duraturi, per nos 
et omnes heredes et successores nostros vobis dictis consulibus et probis hominibus 
presentibus et futuris concedimus, quod habeatis decetero et habere possitis in per-
petuum consules maris et eorum assessorem ac iudicem appellationum ab eis inter-
ponendarum, in dicta villa eligendos per vos annis singulis sufficientes et ydoneos, 
prout vobis et successoribus vestris fuerit visum. Quiquidem consules maris et iu-
dex appellationum, cum per vos seu successores vestros electi fuerint, utantur et uti 
possint libere illis iurisdiccione, usu et exercicio, modo et forma, in omnibus et per 
omnia, quibus utuntur et uti possint consules maris et iudex appellationum predic-
te civitatis Barchinone ac prout in ipsa civitate fit pro nunc et est fieri consuetum. 
Eleccionem autem dictorum consulum et eorum assessoris et dicti iudicis appella-
tionum faciatis et facere possitis vos soli dicti consules dicte ville presentes seu fu-
turi vel maior pars vestrum, infra octo dies postquam presens privilegium ad ma-
nus vestras pervenerit, et deinde in vigilia festi sancti Iohannis Baptiste ac quolibet 
anno; et cum sic eos elegeritis, presentabitis ipsos baiulo dicte ville vel eius locumte-
nenti, in cuius posse iurabunt et iurare habeant ad Sancta Dei IIIIor Evangelia, 
quod in dicto eorum officio bene et legaliter se habebunt, ius et iustitiam omnibus 
tribuendo, iuraque et regalisas nostras conservando et manutenendo, et quod de 
rebus iudicatis salarium recipient, si et prout per vos dictos consules et successores 
vestros fuerit ordinatum, quam ordinacionem facere, mutare et corrigere possitis et 
possint tosciens quosciens vobis et eis videbitur faciendum; et baiulus noster ville 
predicte, qui est et erit pro tempore, quosciens per eosdem consules ac iudicem ap-
pellationum requisitus fuerit, teneatur eis tradere unum, duos aut plures sagiones, 
cum quo vel quibus citationes, exequciones et alia faciant, que ipsis consulibus et 
iudici appellationum predictarum occurrerint in eorum officis exercenda. Mandan-

24 COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, III-2, p. 272. 
25 PELÁEZ ALBENDEA, «El consulado de mar de Perpignan durante los siglos XVI», p. 191. 
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tes per eandem gubernatori comitatuum Rosilionis et Ceritanie ac baiulo dicte ville, 
universisque et singulis officialibus et subditis nostris presentibus et futuris, dicto-
rumque officialium locatenentibus, ad quos spectet, quatenus concessionem nos-
tram huiusmodi vobis et successoribus vestris cunctis temporibus teneant et obser-
vent et faciant ab omnibus tenaciter observari. Et ut presens nostra concessio 
maiori robore fulciatur, iuramus per dominum Deum et eius sancta IIIIor Evange-
lia, manibus nostris corporaliter tacta, premissa omnia et singula tenere perpetuo 
et inviolabiliter observare et non contrafacere nec aliquem contrafieri permittere 
aliqua ratione. Quicumque autem, ausu ductus temerario, contra presentem nos-
tram concessionem seu aliqua de superius expressatis facere vel venire presumpse-
rit, iram et indignacionem nostram ac penam mille morabatinorum auri se noverit 
incursurum, dampno et iniuria illatis primitus et plenarie restitutis. In cuius rey 
testimonium presens privilegium fieri iussimus bulla nostra plumbea communitum. 
Datis en Montessono XXIIa die decembris anno a Nativitate Domini M0. CCC0. 
LXXX0. VIII0., regnique nostri secundo. - Signum + Iohannis Dei gratia regis Ara-
gonum, Valencie, Maiorice, Sardinie et Corsice, comesque Barchinone, Rossilionis 
et Ceritanie. -Testes sunt: inclitus infans Martinus, dux Montis Albi, dicti domini 
regis frater; Ennecus, archiepiscopus Tarracone; Raimundus, episcopus barchino-
nensis; Alfonsus, marchio Villene, comes Riepp. et Denie; Hugo, comes Cardone, 
milites. Sig+num Bernardi de Jonqueiro, secretarii dicti domini regis Aragonum, 
que mandato eiusdem hec scribi fecit et clausit. 

1.1.8 Privilegio del consulado de San Feliu de Guixols de 1443 

Benevento, 1443, febrero, 11 

Alfonso V de Aragón 

Manuscritos: Archivo Municipal de San Feliu de Guixols, Pergaminos, legajo 1, 
número 1026. 

Ediciones: SMITH, Documentos del consulado de mar en Gerona, pp. 130-132. 

Nos Alfonsus… Pro gratis et acceptis serviciis per universitatem et homines 
ville Sancti felicis guixellensis Maiestati nostre diversimode prestitis et impensis et 
alius ut in causis, litibus seu controversiis que in dicta villa eiusque terminus pro et 
ex rebus maritimis inter habitores dicte ville e alios quoscumque advenas tam sub-
ditos et vassallos nostros quam alienos illich quomodolibet per mare vel per terram 
venientes seu declinantes agendo vel deffendendo quomodolibet oriuntur opportu-
ne valeat provideri: tenore presentis ad humilis supplicationis instanciam per fide-
lem nostrum Antonium Cima sindicum dicte universitatis ad nos missum coram 
Maiestatis nostre celsitudine pro parte eiusdem universitatis reverenter effuse gra-
tis de certa nostre scientia et expresse per nos, heredes et successores nostros quos-
cumque dictis universitati et hominibus ipsius ville Sancti felicis guixellensis, hoc 
est juratis et probis hominibus ipsorum presentibus et futuris, imperpetuum licen-
tiam omnimodam concedimus et plenum etiam posse impartimur quod jurati ipsi 

26 SMITH, «Documentos del consulado de mar en Gerona», p. 130. 
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presentes et successive futuri cum Consilio dicte Universitatis libere, licite et impu-
ne et absque impedimento aliquo seu contradictione possint et valeant quendam 
probum et ydoneum virum quem voluerint eligere eumque Consulem maris in dicta 
villa eiusque terminus ad eius vitam quem eligent seu beneplacitum ipsorum jura-
torum et proborum hominum etiam facere et constituere, creare et pariter ordinare 
possint sibique illud salarium pro eius exercitio et labore quod eis semel placuerit et 
fuerit benevisum stature et deputare. Quiquidem Consul de dictis causis, litibus seu 
controversiis que inter predictos seu eoru maliquos ex et pro rebus et factis mariti-
mis agendo vel deffendendo quomodolibet orientur habeat cognoscere et determi-
nare ac in exercendo suo officio illam vim et jurisdictionem et auctoritatem habeat 
quam haberet a nobis aut heredibus et successoribus nostris si per nos seu eos ibi-
dem Consul fieret. 

Volumus tamen et expresse declaramus quod Consul ipse quamvis sibi opus non 
sit ut a nobis seu dictis heredibus et successoribus nostris pro eiusmodi Officio con-
firmationem petere nichilominus Officium suum in dicta villa eiusque terminus re-
gere et exercere non possit nisi juxta seriem et tenorem Capitulorum Consulum 
maris Civitatis Barchinone quequidem Capitula sibi pro lege, ritu et more designa-
mus. Similem quoque licentiam dictis juratis et probis hominibus concedimus pro 
eligendo et creando judice appellationum eum probum virum que voluerint qui de 
causis appellationum que fient per eos forte qui sentient se gravatos ex sententia vel 
sententiis Consulis supradicti cognoscere habeat et determinare quemadmodum iu-
dex Appelationum Consulum rais dicte Cicitatis Barchinone determinat et cognos-
cit. Licentiam insuper concedimus dicti juratis et hominibus eligendi et creandi 
virgarium sive porterium qui tam apud Consulem quam apud ipsum judicem Ape-
llationum maris eiusdem Civitatis Barchinone virgarius seu porterius servire solet; 
quibusquidem judici Appellationum et virgario ad arbitrium dictorum juratorum 
et proborum hominum salaria etiam statuantur prout Consulis, ut prefertur. 

Illustrissime propterea Regine Marie consorti nostre carissime et locumtenenti 
generali intentum nostrum aperimus Gubernatori vero Cathalonie principatus 
bauilo generali ceterisque aliis bauilis et singulis officialibus nostris ad quos spectet 
eorumque locatenentibus presentibus et futuris de ipsa certa nostra scientia et ex-
presse dicimus et mandamus sub ire et indignationis nostre incursu penaque decem 
milium florenorum auri Aragonum ab eis et eorum singulis si serus fecerint irre sui 
seriem pleniorem dictos Universitatem et homines ipsius ville Sancti felicis guixen-
llensis, hoc est ipsorum juratos presentes et futuros benefficio licentie nostre huis-
modi pro eligendis et creandis Consule maris, judice Apellationum et virgario seu 
porterio predictis juxta formam prescriptam sine impedimento aliquo et contradic-
tione plene uti et gaudere sinendo et non contraveniant aliqua ratione vel causa si 
dicta Illustrissima Regina cupit nobis complacere. Alli vero Officiales nostri predic-
ti gratia nostram caram habent iramque si indignationem nostram ac penam pre-
dicta cupiunt evitare. Cum pristini de spati gratia et favoris prerogativa sit omnino 
fieri velimus et compleri quibusvis obientionibus in oppositum serie facientibus non 
obstantibus quoquomodo. Nos enim ad habundantiorem cautelam per nos heredes 
et successores nostros quoscumque dictis Consulibus maris, judicibus apellationum 
et virgariis seu porteriis per dictos juratos presentes et futuros unum post reliqum 
eligendis et creandis illam auctoritatem et jurisdictionem tribuimus serie cum ea-
dem quam Consules, judicis appellationum et virgari seu porterii dicte Civitatis 
Barchinone habent et exercent. 
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In cuius rei testimonium presentem fieri jussimus nostro sigillo comuni negotio-
num Regni Sicile ultra farum inpendenti munitam. Datum in Civitate Beneventi 
die undecimo mensis febroarii anno a nativitate domini Millesimo quadrigentesimo 
tertio huiusque nostri citra farum Sicilie Regni anno nono: aliorum vero Regnorum 
nostrorum vicesimo octavo. 

1.2 LOS PRIVILEGIOS DE AMPLIACIÓN DE LA JURISDICCIÓN CONSULAR A 
LA NEGOCIACIÓN TERRESTRE: LA CONVERSIÓN DE LOS ANTIGUOS 
CONSULADOS MARÍTIMOS EN CONSULADOS MERCANTILES 

1.2.1 Presentación 

Los consulados de mar establecidos o reorganizados, dependiendo de los casos, 
en Valencia en 128327, en Mallorca en 132628, en Barcelona en 134829, en Tortosa 
en 136330 y en Perpiñán en 138831 se fundaron con competencias exclusivamente 
marítimas. De manera que en su primera etapa de funcionamiento estos consulados 
actuaron como organizaciones estrictamente marítimas, con la salvedad ya señala-
da del caso de Tortosa que junto a las atribuciones marítimas conservó las que con 
anterioridad había tenido en materia fluvial. En primer lugar, porque la base social 
de estos consulados era la de los hombres del mar. En segundo término, porque te-
nían como objetivo resolver los problemas jurídicos y económicos suscitados con 
ocasión de la navegación, en particular, la comercial. Y, por último, porque en el 
ejercicio de la jurisdicción recibida aplicaban el derecho marítimo y los conocimien-
tos teóricos y prácticos propios de los profesionales del mar32. 

Sin embargo, la progresiva incorporación de los comerciantes, incluidos muchos 
dedicados al comercio terrestre, a estos consulados y, en particular, a sus órganos de 
gobierno, con el consiguiente desplazamiento de los hombres del mar, propició que 
los consulados de la Corona de Aragón se transformaran desde la misma Baja Edad 
Media en consulados mercantiles, con competencias tanto sobre el comercio maríti-
mo como sobre el terrestre, y ello sin perjuicio de que tendieran a conservar el anti-
guo nombre de consulados de mar33. En esta evolución resultó decisivo el apoyo de 

27 Valencia, 1 de diciembre de 1283. En COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, III-2, 
pp. 127-129; Aureum Opus, fol. 33; FERRANDO FRANCÉS, Llibre del Consolat de Mar, pp. 240-241. 

28 Perpiñán, 1 de febrero de 1326. En COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, III-2, 
pp. 197-198; PIÑA HOMS, El consolat de mar, pp. 185-186; y en PONS I PASTOR, Constitucions e Ordina-
cions, II, pp. 59-61. 

29 Morvedre, 20 de febrero de 1348. En COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, III-2, 
pp. 12-13; también en CAPMANY Y MONTPALAU, Memorias históricas, II, doc. LXXIII, pp. 124-125. 

30 Tortosa, 23 de julio de 1363. Archivo Municipal de Tortosa. Consolat, Fira e Imperiatge, 
núm. 5 (ahora, con la nueva numeración, Pergaminos 270). 

31 Monzón, 22 de diciembre de 1388. En COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, 
III-2, pp. 271-272; PELÁEZ ALBENDEA, «El consulado de mar de Perpignan durante los siglos XVI», 
pp. 190-191; y también en Llibre de privilegis, usos, styls, fols. 31-33. 

32 COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, III-1, p. 117. 
33 El testimonio más antiguo de la presencia de los comerciantes en los consulados de la Corona 

de Aragón se refiere al consulado de Valencia y figura en el capítulo 10 del Ordre judiciari del Llibre 
del Consolat de Mar (COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, III-1, p. 120). 
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la Monarquía que, de modo expreso, les concedió el privilegio de ensanchar su juris-
dicción a los actos sobre la negociación terrestre. 

La atribución de la jurisdicción sobre las causas del comercio terrestre a los con-
sulados marítimos levantinos se realizó a través de una serie de sucesivas normas, 
que comprenden casi un siglo, pues el ciclo se abre en 1362 en el consulado de Valen-
cia y se cierra en el mismo consulado valenciano en 1493. Sin embargo, una parte 
importante de la historiografía se ha limitado a indicar que la ampliación de las 
competencias consulares a los negocios mercantiles terrestres se efectuó en 1401, 
reduciendo así la secuencia normativa sobre la ampliación de la jurisdicción consu-
lar aragonesa a las cuatro disposiciones dictadas el 15 de enero de este año. Unas 
normas que, además, en algunas ocasiones se presentan por los autores como si se 
tratara de una única disposición, cuando en realidad son cuatro normas distintas 
que ofrecen algunas diferencias en su redacción34. 

La relevancia conferida a los privilegios otorgados en enero de 1401 se justifica, 
de un lado, en el desconocimiento que hubo durante un tiempo de las demás normas 
a través de las cuales se fue ampliando a la negociación terrestre la competencia 
material de varios consulados, lo que provocó que un sector de la doctrina entendie-
ra que la concesión de la jurisdicción sobre los actos mercantiles terrestres a los 
consulados de la Corona de Aragón se efectuó de manera general en 1401, cuando en 
realidad para esta fecha los consulados inicialmente marítimos de Valencia y Perpi-
ñán ya habían recibido la competencia sobre el comercio terrestre. Y las mismas 
atribuciones marítimas y terrestres eran ejercidas por el consulado de Gerona desde 
el mismo momento de su creación en 1385. Y, de otro, en la inclusión del privilegio 
de 1401 referido al consulado de Barcelona en la edición que se hizo del Libro del 
consulado en 1592 que contribuyó a dar a esta disposición una relevancia y publici-
dad que no tuvieron las restantes normas35. 

El 25 de septiembre de 1362 la Monarquía aragonesa extendió, creemos que, por 
primera vez, la jurisdicción consular a los actos mercantiles terrestres y lo hizo en el 
marco del consulado de Valencia. En esta fecha, Pedro el Ceremonioso, aprovechan-
do la reorganización que hizo del consulado a partir de la solicitud que le había 
hecho llegar la ciudad, acordó extender la competencia consular a la contratación 
mercantil terrestre al mismo tiempo que ordenó que uno de los dos cónsules fuera 
un comerciante y el otro un hombre del mar36. 

Otros testimonios de la progresiva incorporación de los mercaderes tanto a este consulado de 
Valencia como a los de Mallorca y Perpiñán pueden verse en COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat 
de Mar, III-1, pp. 120-139. Y por lo que respecta a la incorporación de los comerciantes al consulado 
de Barcelona cabe recordar que ya en 1394 Juan I concedió a los cónsules barceloneses la facultad de 
nombrar el Consejo de los Veinte o junta particular de gobierno de la institución consular compuesta 
por veinte mercaderes (Privilegio de 22 de abril de 1394. En COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat 
de Mar, III-2, pp. 27-29). 

34 Como excepción a esta corriente COLÓN y GARCÍA SANZ se ocuparon de las normas de 1401 pero 
también de otras disposiciones sobre esta materia. COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, 
III-1, pp. 120-125. 

35 Llibre de consolat dels fets maritims: ara novament corregit y emendat ab algunes declaracions. 
36 Perpiñán, 25 de septiembre de 1362. En COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, 

III-2, pp. 166-167; también en Aureum Opus, fol. 131v.; FERRANDO FRANCÉS, Llibre del Consolat de 
Mar, pp. 259-260. 
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El siguiente consulado que se benefició de la ampliación de su ámbito competen-
cial a la contratación terrestre fue el de Perpiñán. La extensión de la jurisdicción 
consular a los asuntos del comercio terrestre se concretó, en este caso, a través de 
varias normas. En 1389 Juan I ordenó al gobernador de los condados de Rosellón y 
Cerdaña y al veguer del Rosellón y Vallespir que remitieran a los cónsules de mar de 
Perpiñán las causas marítimas y mercantiles que estuvieran pendientes en los tri-
bunales ordinarios37. En 1393 el mismo Juan I concedió a la villa de Perpiñán que 
sus cónsules de mar pudieran juzgar los negocios mercantiles terrestres de igual 
modo que podían hacerlo con los marítimos, si bien limitando dicha atribución al 
plazo de cinco años38. En 1396, sin haberse agotado aún el quinquenio previsto en 
la norma anterior, el mismo monarca decidió conceder el ejercicio de esta jurisdic-
ción mercantil terrestre a los cónsules de mar de Perpiñán con carácter perpetuo39. 
Y, en 1397, el rey Martín, al mismo tiempo que autorizó a la villa y al consulado de 
Perpiñán la compra y la obra del edificio de la lonja a cargo del impuesto de «periat-
ge», confirmó que la jurisdicción del consulado se extendía sobre las naos, las barcas 
y otras embarcaciones, pero también sobre cualquier contrato del arte mercantil 
tanto en mar como en tierra40. 

Sobre la base de estos importantes precedentes que habían hecho de los consu-
lados de Valencia, Perpiñán y Gerona instituciones mercantiles generales, el 15 de 
enero de 1401 Martín el Humano, aprovechando la confirmación de los privilegios 
que tanto él como sus predecesores habían otorgado a los consulados de mar de 
Barcelona, Mallorca y Tortosa, ordenó la extensión de las competencias de las tres 
instituciones a los actos mercantiles terrestres por medio de tres normas distintas 
aunque fechadas el mismo día41. Y en una cuarta disposición, datada igualmente el 

37 Monzón, 1 de abril de 1389. En COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, III-2, p. 277; 
también en Llibre de privilegis, usos, styls, fols. 34-35. 

En un privilegio anterior fechado el 5 de febrero del mismo año de 1389 el monarca ya había or-
denado al bayle de Perpiñán la remisión a los nuevos cónsules del mar de todas las causas mercanti-
les pendientes en su corte, sin determinarse si dentro de estas causas mercantiles debían considerarse 
incluidas tanto las marítimas como las terrestres. Sin embargo, las dudas que podrían plantearse 
sobre este punto en atención al alcance de la expresión negociorum mercantilium se solventan con 
la norma de abril de 1389, que además de reproducir la disposición anterior, ordena expresamente 
que deben remitirse a los cónsules las «causas et questiones negociorum maritimorum seu mercan-
tilium». 

38 Amposta, 26 de julio de 1393. En COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, III-2, 
pp. 281-282; también en Llibre de privilegis, usos, styls, fols. 67-69. 

39 Perpiñán, 6 de abril de 1396. En COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, III-2, 
pp. 286-288; también en Llibre de privilegis, usos, styls, fols. 66-72. 

40 Barcelona, 20 de septiembre de 1397. En COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, 
III-2, pp. 290-294, particular p. 292; también en Llibre de privilegis, usos, styls, fols. 72-81, en par-
ticular fol. 76. 

41 El privilegio del consulado de Barcelona en COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, 
III-2, pp. 33-35; también en CAPMANY Y MONTPALAU, Memorias históricas, II, doc. CXVIII, pp. 192-
194; Llibre de consolat dels fets maritims, fols. 129-130v.; igualmente, en MOLINÉ Y BRASÉS, Les cos-
tums marítimes de Barcelona, pp. 239-241; traducción castellana en PALLEJA, Consulado del mar de 
Barcelona nuevamente traducido, pp. 197-199. 

El privilegio del consulado de Mallorca en COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, III-
2, pp. 227-230. 

El texto referido al consulado de Tortosa en Archivo Municipal de Tortosa. Consolat, Fira e Im-
periatge, núm. 12 (ahora, con la nueva numeración, Papel 783). El documento se encuentra en muy 
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mismo día 15 de enero, confirmó los privilegios del consulado de Perpiñán, inclu-
yendo de modo expreso el referido a sus competencias sobre la contratación mer-
cantil terrestre, privilegio del que venía disfrutando desde prácticamente el mismo 
momento de su fundación como ha quedado referido42. 

La secuencia normativa que permitió a los consulados de la Corona de Aragón 
ampliar su jurisdicción al comercio terrestre se cerró en 1493 en el momento en que 
Fernando el Católico volvió a reorganizar el consulado valenciano e insistió en su 
competencia sobre los asuntos mercantiles terrestres, atribución recibida, como he-
mos indicado, en 136243. 

De este modo, el único consulado que parece, al menos con la información de 
que disponemos, que no se benefició de esta transformación, de modo que sus com-
petencias quedaron limitadas a la contratación marítima, fue el establecido en Feliu 
de Guixols en 1443. 

Bibliografía: GACTO FERNÁNDEZ, Historia de la jurisdicción mercantil, pp. 195-105; COLÓN y GAR-
CÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, III-1, pp. 116-125; PELÁEZ ALBENDEA, «El consulado de 
mar de Perpignan»; «El desarrollo marítimo catalán», pp. 11-63; «El Llibre del Consolat de Mar», 
pp. 81-107. 

1.2.2 La ampliación de la jurisdicción del consulado de Valencia en 1362 

Perpiñán, 1362, septiembre, 25 

Pedro IV de Aragón, el Ceremonioso 

Manuscritos: Manuscrito del Llibre del Consolat de Mar. Archivo de la Biblioteca 
Municipal de Valencia44. 

Ediciones: COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, III-2, pp. 166-167; 
Aureum Opus, fol. 131v.; FERRANDO FRANCÉS, Llibre del Consolat de Mar, pp. 259-
260. 

Provisio regia per quam concessum existit, quod anno quolibet eligantur duo 
consules et duo iudices, scilicet unus mercator et alter marinarius et quod iudicent 

mal estado. También en Archivo de la Corona de Aragón. Cancillería. Registros 2196, fols. 23r.-24r. 
(15 de enero de 1401). 

42 El privilegio del consulado de Perpiñán también fechado el 15 de enero de 1401 en COLÓN y 
GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, III-2, pp. 295-297; también en Llibre de privilegis, usos, 
stylo, fols. 82-87. 

Aún después de esta fecha, el 18 de enero de 1409, el monarca aragonés se vio obligado a ordenar 
que se cumpliera el privilegio del 15 de enero de 1401 de manera que los cónsules del mar y el juez de 
apelaciones del consulado de Perpiñán ejercieran la jurisdicción sobre todo tipo de negocios mercan-
tiles (en Llibre de privilegis, usos, stylo, fols. 101-104). 

43 Barcelona, 14 de marzo de 1493. En COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, III-2, 
pp. 186-193; también en DÍAZ ROMANO, Libro llamado consulado de mar, fols. 153v.-158r., el documen-
to se publica en latín y solo una cláusula referida a los seguros se traduce al castellano. 

44 COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, III-2, p. 167 y IV, pp. 57-58. 
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omnes questiones inter mercatores et marinarios pertractatas et factas in arte mer-
cantili et maritima. 

Nos Petrus Dei gracia rex Aragonum, Valencie, Maioricarum, Sardinie et Corsi-
ce, comesque Barchinone, Rossillionis et Ceritanie, attendentes pro parte dilecto-
rum et fidelium nostrorum iuratorum et proborum hominum civitatis Valencie 
fuisse nobis humiliter supplicatum, ut, cum in civitatibus Barchinone et Maiorice 
alliisque diversis partibus fuerit usitatum et servetur de facto, quod officium Con-
sulatus regitur et exercetur per unum mercatorem et unum hominem maris, sicque 
per nos dicatur fuisse concessum debere in civitate Valencie observari, cum plerum-
que omnes questiones que coram consulibus agitantur sint inter mercatores ac pa-
tronos et homines maris, unde videtur consonum racioni, quod ipse questiones que 
de negociis mercantilibus et maris resultant per homines expertos in talibus, ut 
sunt (ex) [m]ercatores et marinerii, debent finiri, quamvis dicti homines maris re-
pugnare inmitatur, pretendentes quod dictum officium Consulatus per homines 
maris et non per mercatores aut alios regis et exerceri preteritis consuevit tempori-
bus, dignaremur super hiis de benignitate regia providere. 

Nos igitur, prospicientes equitati et racioni fore non dissonum, si questiones ipse 
que de negociis mercantilibus et marinis emergunt per homines expertos in talibus 
tractantur et decidunturm, cum notabiliter scriptum sit quod «medicorum est me-
dici, tractant fabrilia fabri», sic huius serie providemus, quod ad regimen [et] 
exercit[u]m dicti offici Consulatus eligantur quolibet anno in vigilia Natalis Domini 
duo consules, scilitet a mercatoribus unus mercator probus vir et ab hominibus 
maris alius probus homo eiusdem artis et in negociis maris experto, qui siquidem 
consules omnes et singulas questiones et causas, que coram eis ventilari contigerit, 
tractent et diffiniant sumarie, simpliciter et de plano ac iuxta stilum et usum mer-
catorum et maris, prout et eo modo quo in dicto Consulatur officio melius fieri po-
terit ac etiam consuevit. Et quia ex sentenciis et declarationibus dictorum consu-
lum apellationes aut dubia sepe et sepius resultant, volumus et modo simili 
providemus, quod eis modo et die quibus dicti duo consules eligentur quolibet anno, 
eligantur utique duo iudices dictarum condicionum seu artium, qui de apellationi-
bus et dubiis a sentenciis dictorum consulum emitendis et resultandis cognoscant 
breviter et de plano, et prout in sentenciis similibus ets fieri assuetum; sic tamen 
quod aliqua iura, salaria vel emolumenta non exigantur, recipiantur vel habeantur 
per dictos duos iudices apellationum pro eorum iudicatura vel exercicio dicti officii, 
nisi ea dumtaxat vel similia que per unum iudicem appelationum consueveret recipi 
et haberi; et idem modo et forma teneantur et observentur in eorum exercicio per 
ipsos duos iudices appellationum quoadmodum teneri et observari consuevit per 
unm, hoc est dictum, quod cause et questiones non dificilius, ymo promptius et 
melius ac utilius, si fieri potest, tractent et decidantur per ipsos duos iudices quam 
per unum. 

Mandantes per presentem universis et singulis officialibus et subditis nostris 
presentibus et futuris, quatenus huiusmodi provisionem nostram firman habeant et 
observent et contra non veniant quavis causa. In cuius rei testimonium hanc fierei 
iussimus, nostro sigillo secreto munitam. Datum Perpiniani XX0. V0. die septem-
bris anno a Nativitate Domini M0. CCC0. sexagesimo secundo. Visa. Palou. 
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1.2.3 La ampliación de la jurisdicción del consulado de Perpiñán en 139645 

Perpiñán, 1396, 6 de abril 

Juan I de Aragón 

Manuscritos: Archivos Departamentales de los Pirineos Orientales (Perpiñán). 
Manuscrito K, fol. 2246. 

Ediciones: COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, III-2, pp. 286-288; 
también en Llibre de privilegis, usos, styls, fols. 66-72. 

Nos Ioannes Dei gratia rex Aragonum, Valencie, Maiorice, Sardinie et Corsice, co-
mesque Barchinone, Rosselionis et Ceritanie, supplicationi humili pro subsciptis nobis 
reverenter oblate per fidelem nostrum Bernardum Aybrini, burgensem ville Perpiniani, 
ad hoc per vos fideles nostros consules, probos homines et universitatem dicte ville Per-
piniani, quos velut benemeritos et condignos in hiis et aliis oportunis favoribus et graciis 
prosequi volumus, specaliter ordinatum, condescentes benigne, concessionem pridem 
ad quinquenium per nos vobis factam cum carta nostra huismodi seriei: 

Nos Iohannes Dei gracia rex Aragonum, Valencie, Maiorice, Sardinie et Corsice, 
comesque Barchinone, Rossilionis et Ceritanie, vestri fidelium nostrorum consu-
lum, proborum hominum et universatis ville Perpiniani ac eius singularium, quos 
nostris semper beneplacitis satis promptos reperimus, oportunitatibus favorabiliter 
locum dantes, tenore presentis, supplicantibus inde nobis humiliter fidelibus nostris 
Bernardo Aybrini et Ermengaldo Grimaldi, burgensibus dicte ville, nunciis per vos 
dictos consules et probos homines ac universitatem dicte ville pro hiis et aliis ad nos 
missis, volumus et vobis concedimus, quod per quinque annos a data presente con-
tinue secuturos consules maris dicte ville, qui nunc sunt et pro tempore fuerint, vel 
eorum locatenentes possint cognoscere de universis et singulis questionibus, litibus 
et debatis, tam motis quam movendis, que descendant seu qualitercumque prove-
niant ex quibuscumque factis seu contractibus aut negociis mercantilibus factis seu 
fiendis intus dictam villam Perpiniani per quascumque personas, tam habitantes in 
dicta villa Perpiniani quam alibi, et ipsas questiones, lites et debata decidere et 
determinare ac eorum decisiones exequcionem deducere, si et prout de quibusvis 
questionibus, litibus et debatis que descendant aut proveniant ex quibuscumque 
factis, contractibus seu negociis mercantilibus que fiant in mari possunt et consue-
verunt cognoscere ac ea fine debito terminare. Nos enim, durantibus dictis quinque 
annis et non amplius, predictis consulibus maris dicte ville presentibus et futuris, 
super cognocionem et decisionem, quarumcumque litium, questionum seu debato-
rum descendentium, ut predicitur, ex quibuscumque factis, contractibus seu ne-
gociis mercantilibus, factis quomodolibet seu fiendis in dicta villa Perpiniani inter 
quascumque personas extraneas vel privatas et etiam pero super exequcione deci-
sionum quas fecerint, talem et tantam iurisdiccionem conferimus, qualis et quanta 
eis ex privilegiis per nos dicte universitati concessis vel alias pertinet super quibus-

45 De entre las varias normas dictadas para el consulado de Perpiñán referidas a la ampliación 
de sus competencias sobre la negociación mercantil terrestre reproducimos la fechada en 1396 por 
considerarla la más relevante de la serie. 

46 COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, III-2, p. 288. 
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vis factis, contractibus seu negociis mercantilibus, que per mercatores vel alios ha-
bitores, dicte ville in mari fiant aut fieri valeant quovis modo. 

Mandantes per eandem expresse et de certa sciencia gubernatori comitatuum 
Rossilionis et Ceritanie, vicario Rossilionis et Vallispirii ac baiulo dicte ville Perpinia-
ni, qui nunc sunt et pro tempore fuerint, vel eorum locatenentibus, ceterisque officia-
libus, iudicibus et comissariis nostris presentibus et futuris, ad quos spectet, pro pri-
ma et secunda iussionibus et sub nostre ire et indignacionis incursu ac pena mille 
florenorum auri nostro errario irremissibiliter applicandorum, quatenus concessio-
nem nostram huiusmodi et alia omnia et singula supra scripta firmiter teneant et 
observent ac teneri et observari faciant et non contraveniant nec aliquem contraveni-
re permitant aliqua ratione; inane et irritum decernentes quidquid a quocumque qua-
vis auctoritate scienter vel ignoranter in contrarium quomodolibet contigerit atten-
tari. In cuius rey testimonium hanc fieri et sigillo nostro pendenti iussimus comuniri. 
Datis Emposte vicesima sexta die iulii anno a Nativitate Domini Mo. CCCo. Nonage-
simo tercio, regnique nostri septimo. Guillelmus de Vallisice. Rex Iohannes. 

Ratifficantes, perpetuantes et ampliantes serie presentis carte nostre seu privile-
gii, cunctis temporibus perpetuo valituro, per nos et omnes heredes et successores 
nostros providemus, ordinamus et statuimus ac vobis dictis consulibus, probis homi-
nibus et universitati dicte ville Perpiniani concedimus et indulgemus, quod deinde 
omni tempore consules maris dicte ville et iudex appellationum que ab eis emituntur 
seu emitti possunt presentes et futuri valeant ac possint libere et sine contradiccione 
cuisquam cognoscere de omnibus et singulis questionibus, litibus et contrastibus ac 
debatis descendentibus seu qualitercumque provenientibus ex quibuscumque con-
tractibus mercantilibus factis seu qui fient, non solum infra dictam villam Perpinia-
ni, sed alibi ubicumque in terra inter quascumque personas tam in ipsa villa quam 
alibi domiciliatas, et dictas lites, questiones, contrastus et debata decidere et per 
sententiam aut alias terminare, suasque sententias et decissiones ac determinaciones 
exequtioni deducere, sicud et quemadmodum vigore cuiusdam alterius privilegii iam 
alias vobis concessi predicti consules maris et iudex appellationum de et super ques-
tionibus, litibus, contrastibus et debatis descendentibus seu provenientibus ex con-
tractibus seu actibus maritimis possunt et consueverunt qualitercumque, nos enim 
predictis consulibus maris et iudici appellationum predicte ville presentibus et futu-
ris super dictis cognicione, decisione et exequcione talem et tantam iurisdictionem et 
potestatem conferimus qualis et quanta ex dicto alio privilegio vobis, ut predicitur, 
concesso, ipsis consulibus et iudici super dictis litibus, questionibus, contrastibus et 
debatis descendentibus seu provenientibus ex contractibus observent ac seu actibus 
maritimis pertinent es spectat; ipsis consulibus maris et iudici appellationum ad cau-
telam concedentes expresse, quod possint compellere, distringere et forciare per pe-
narum imposiciones et earum exacciones omnes et quoscumque mercatores et alios 
de quibus eis videbitur ad veniendum et interessendum consiliis que tenere habent 
et debent super dictis questionibus, litibus, contrastibus et debatis decidendis et ter-
minandis et eis super hiis, si requisiti fuerint, eorum consilium inpendendum. Man-
dantes per eandem expresse et de certa sciencia gubernatori comitatuum Rossilionis 
et Ceritanie, vicario Rossilionis et Vallispirii ac baiulo dicte ville Perpiniani, ceteris-
que universis et singulis officialibus, iudicibus et comissariis nostris presentibus et 
futuris, ad quos spectet, eorumque locatenentibus, quatenus presens nostrum privi-
legium et omnia et singula suprascripta firmiter teneant et observent ac teneri et 
observari faciant, et non contraveniant nec aliquem contravenire permitant aliqua 
ratione seu causa; quicumque autem, ausu ductus temerario, contra premissa vel 
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eorum aliqua facere vel venire presumpserit, iram et indignacionem nostram ac pe-
nam mille florenorum auri, nostro erario irremissibiliter aplicandorum, se noverit 
absque aliquio remedio incursurum, dampno et iniuria illatis primitus et plenarie 
restitutis. Prio huiusmodi vero privilegio habuimus a vobis mille florenos auri de 
Aragonia, quos de nostri mandato fideli consiliario et thesaurario nostro Juliano 
Garrrius realiter exsolvistis. In cuius rey testimonium hanc fieri et sigilo magestatis 
nostre inpendenti iussimus comuniri. Datis in villa Perpiniani sexta die aprilis anno 
a Nativitate Domini millesimo CCCmo. nonagesimo sexto, regnique nostri decimo. 
Petrus Oltzina. Sig+num Iohannis Dei gratia regis Aragonum, Valencie, Maiorice, 
Sardinie et Corsice, comesque Barchinone, Rossilionis et Ceritanie. Rex Iohannes. 
Testes sunt frater Berengarius, magister Muntesie, Raymundus Alamanni de Cervi-
lione, Eymericus de Sintillis, camarlengi, Eximenius Petri de Arenosio, Raymundus 
Çagarriga, milites. Sig+num mei Berengari de Busquets, scriptoris dicti domini re-
gis, qui de ipsius mandato hec scribi feci et clausi. Corrigitur autem in lineis prima 
«ad hoc», in IIa «specialiter ordinatum», et in XIIIIa «Perpetuo valituro». 

Detalle del retrato de Martín I de Aragón, tabla del Traslado 
de las reliquias del San Severo a Barcelona del Retablo de San 
Severo, 1542. Museo Diocesano de Barcelona. 
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1.2.4 La ampliación de la jurisdicción del consulado de Barcelona en 1401 

Barcelona, 1401, enero, 15 

Martín I de Aragón, el Humano 

Manuscritos: Archivo de la Corona de Aragón. Cancillería. Registros 2196; 
Archivo Histórico de la ciudad de Barcelona, 2.on Vert, f. 117, Div. 2 on, f. 232; Biblio-
teca de Cataluña. Fondo de la Antigua Junta de Comercio, manuscrito B. 191, fol. 
34v.; manuscrito B. 192, fol. 37v.; manuscrito B. 193, fol. 41; manuscrito B. 194, fol. 
60 (traslado de 20 de mayo de 1401)47. 

Ediciones: 1. Latina. COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, III-2, 
pp. 33-35; CAPMANY Y MONTPALAU, Memorias históricas, II, doc. CXVIII, pp. 192-
194; Llibre de consolat dels fets maritims, fols. 129-130v.; MOLINÉ I BRASÉS, Les cos-
tums maritimes de Barcelona, pp. 239-241. 

2. Traducción castellana. PALLEJÁ, Consulado del Mar de Barcelona nuevamen-
te traducido, pp. 197-199. 

1.2.4.1 Texto latino 

In Dei nomine. Nos Martinus Dei gracia Rex Aragonum, Valencie, Maiorica-
rum, Sardinie et Corsice, comesque Barchinone, Rossilionis et Ceritanie. Artem 
mercantilem, pro qua civitas egregia Barchinone et alie civitates, nostraque loca 
insignia precipue in maris littoribus posita retroactis temporibus incrementa gran-
dia suscepere, dignis prosequi favoribus gescientes, necnon intuitu subvencionis 
eximie ea ocasione liberalitatibus nobis facte per exercentes in civitate eadem ar-
tem perutilem mercancie, in deffensionem et sustentacionem regni nostri Sardinie 
in necessitate laborantis extrema, et in securitatem, deffensionem et custodiam ma-
rium convertende, cuius pretextu Deo propicio tute poterunt navigare subditi nos-
tri et alii, qui sirtes et scopulos evadentes marinos in manus incidunt quotidie pira-
tarum tam christianorum quam infidelium perfidorum, qui aviditate et avaricie 
viscositate inmani plus solito marium semitas consultantes, nostros vassallos et 
subditos ac alios depredantur et obligant in iugum captivitatis et servitutis perpe-
tue et, quod dictum est durius, ipsi perfidissimi agareni compellunt christianos 
catholicos ad abnegandum sanctissimum Cristi nomen impassibilibus percussioni-
bus et flagellis, cum suis navigiis tute navigare non poterant secure decetero navi-
gabunt, unde pervenit ex predictis indubie nostre rei publice inextimabilis utilitas 
et profectus et, ut dilatoriis littium semotis amfractibus, in civitate Barchinone li-
berius valeat exerceri ars mercancie perutilis, que cupiditate iuris emula alieni per 
contrahentes et exercentes eandem sepissime impeditur et exinde prodeunt inces-
santer debata controversie, contenciones et lites, que fiunt ob malitiam parcium 
immortales, tenore presentis carte seu privilegii cunctis temporibus duraturi, ad 
supplicacionem humilem per vos dilectos et fideles nostros consiliarios dicte ciuita-
tis Barchinone super hoc nobis factam, per nos et omnes heredes et successores 
nostros privilegia per ilustrissimum dominum Petrum, bone memorie, regem Ara-

47 COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, III-2, p. 35. 
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gonie, genitorem nostrum, dicte civitati Barchinone super Consulatu maris eadem 
civitati concessa et usum eorum ratificantes, perpetuantes et etiam ampliantes, 
vobis dictis consiliariis presentibus et futuris ac dicte civitati et universitati, necnon 
consulibus et mercatoribus eius in viam paccionati privilegii ducimus perpetuo con-
cedendum, quod ipsi consules maris predicte civitatis et iudex appellationum que 
ab eorum sentenciis emittentur, qui nunc sunt et pro tempore fuerint, vel eorum 
locatenentes, non solum de causis seu questionibus et debatis marinis, ut consue-
verunt alias, sed eciam de omnibus questionibus, litibus, controuersiis, contrastibus 
et debatis civilibus tantum, motis seu movendis aut inceptis seu incipiendis, descen-
dentibus seu qualitercumque principaliter tamen provenientibus ex quibuscumque 
societatibus, cambiis, contractibus seu actibus mercantilibus, factis seu fiendis in-
tus dictam civitatem Barchinone vel alibi ubicumque in terra et in mari inter quas-
cumque personas cuiuscumque legis, status, gradus, preheminencie et condicionis 
existant in dicta civitate Barchinone vel alibi domiciliatas et de quibuscumque re-
bus qualitercumque ex arte principaliter descendentibus mercantili, cuiuvis natu-
re, generis et speciei existant, possint et valeant libere ex facultate plenaria, quam 
eis cum presenti conferimus plene, cognoscere de ipsas littes, questiones, controver-
sias, contrastus et debata decidere et finaliter diffinire, suasque decisiones et sen-
tencias execucioni deducere, sicut et quemadmodum vigore dictorum Consulatus 
privilegiorum de et super omnibus questionibus, littibus, controversiis, contrasti-
bus et debatis marinis consueverunt qualitercumque et possint, sic quod nos vel 
succesores nostri aut aliqui alii officiales, iudices seu comisarii nostri vel ipsorum 
nostrorum successorum ordinarii, delegati vel subdelegati de dictis causis, litibus, 
questionibus, controversiis, contrastibus aut debatis non possimus nec possint cog-
noscere nec inde per viam simplicis querele, appellationis, supplicationis aut alte-
rius cuiuscunque recursus intromittere quovis modo, sed dicti consules et iudex de 
ipsis tantum cognoscere posint et habeant et eorum determinaciones ac sentencie, 
remota excepcione qualibet, habeant execucioni deduci, decernentes irritum et ina-
ne si quid et quicquid a quoquam quavis auctoritate scienter vel ignoranter contra-
rium contigerit quomodolibet attentari. Et ut consules et iudex predicti super dis-
cussione et decissione predictis iustius et maturius habere se valeant, eis ad cautelam 
expresse concedimus cum presenti, quod possint distringere, compellere et forciare 
per imposiciones penarum et exacciones earum et aliis debitis iuris et rationis reme-
diis omnes et quoscumque mercatores et alios, de quibus eis videbitur, ad venien-
dum et interessendum consiliis que habebunt et debebunt tenere super dictis ques-
tionibus, littibus, controversiis contrastibus et debatis decidendis et etiam 
terminandis et eis super his, si requisiti fuerint eorum consilium impendendum. Et 
ut predicta omnia et singula maiori firmitate subsistant et presens paccionatum 
privilegium plenius observetur, iuramus per dominum Deum et eius sancta quatuor 
Evangelia, corporaliter per nos tacta, omnia et singula supradicta, ut superius sunt 
expressa, tenere et inviolabiliter observare ac observari facere per quoscumque et 
non contravenire in aliquo quavis ratione vel causa. Mandantes per eandem expres-
se et de certa sciencia illustrissimo principi Martino, rege Sicilie et ducatuum Athe-
narum et Neopatrie duci, primogenito nostro precaro, et in omnibus regnis et terris 
nostris universali, Deo propicio, successori sub paterne benediccionis obtentu, nec-
non cancellariis, vicecancellariis et Cancellariam regentibus, alguatziris, guberna-
tori Cathalonie, vicario et baiulo Barchinone, ceterisque universis et singulis offi-
cialibus, iudicibus et comissaris nostris et ipsius primogeniti et successorum 
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nostrorum presentibus et futuris sub nostre ire et indignationis incursu, quatenus 
paccionatum prvilegium nostrum presens et omnia et singula in eo contenta firmi-
ter teneant et observent, teneri et observari faciant inconcusse et non contraveniant 
vel aliquem contravenire permitant aliqua ratione seu causa, eis et eorum cuilibet 
ad cautelam faciendi contrarium presencium serie abdicantes omnimodan potesta-
tem. In cuius rei testimonium hanc fieri et sigillo magestatis nostre inpendenti ius-
simus comuniri. Datum Barchinone quinta decima die ianuarii anno a Nativitate 
Domini millessimo quadringentesimo primo, regnique nostri sexto. –Matias, vice-
cancellarius. 

1.2.4.2 Traducción castellana 

En nombre de Dios, Nos Martin, por la gracia de Dios, Rey de Aragon, de Va-
lencia, de Mallorca, de Serdeña, y Corcega, Conde de Barcelona, de Rossellon, y de 
Cerdeña. Deseando honrar con favores, dignos á la arte Mercantil, por la qual reci-
bieron en tiempos passados grandes incrementos la Egregia Ciudad de Barcelona, 
otras Ciudades, y nuestros insignes Lugares, especialmente los plantados en la orilla 
del mar, y à vista del eximio socorro, que à Nos con liberalidad hizieron por esta 
ocasion los que exercen en la misma Ciudad la vtilissima arte de Mercancia, para la 
defensa, y sustento de nuestro Reyno de Serdeña en extrema necesidad constituido, 
y para la seguridad, defension, y guarda de los mares, con pretexto de cuya comi-
sión (siendo Dios propicio) podrán seguramente navegar nuestros Subditos, y otros, 
que escapando los peligrosos estrechos, y peñas del mar, caen cada dia en manos assi 
de Piratas Christianos, como de Infieles perfidos, los quales reconociendo mas de lo 
acostumbrado las sendas de los mares, con la codicia, y cruel descomedimiento de 
la avaricia, apressan nuestros Vassallos, y Subditos, y à otros, y los obligan al yugo 
de vna cautivdad, y esclavitud perpetua, y (lo que es mas duro de decir) los mismos 
perfidissimos Argelinos compelen los Christianos Catolicos con insufribles heridas, 
y açotes à negar el Santissimo nombre de Christo, siendo assi, que no podían nave-
gar sin peligro, navegaràn con seguridad de aquí en adelante: de donde le resultarà, 
sin duda de lo dicho, à nuestra Republica vna muy apreciable vtilidad, y provecho: 
y para que obviados los dilatorios, y rodeos de los pleitos, pueda con mayor libertad 
exerçerse la vtilissima arte de Mercancia, la qual con codicia emula del derecho 
ateno, muchissimas vezes queda impedida por los Contrayentes, y por los mismos 
que la exercen, y de ai nacen continuamente debates, controversias, contiendas, y 
pleitos, que por la malicia de las partes se hazen inmortales: por el tenor de la pre-
sente Carta, ò Privilegio, que ha de durar por todos tiempos, à la humilde suplica 
hecha à Nos sobre esto por vosotros los Amados, y Fieles Conselleres nuestros de 
dicha Ciudad de Barcelona, ratificando, perpetuando, y aun ampliando à dicha 
Ciudad de Barcelona por Nos, y por todos los herederos, y sucessores nuestros Pri-
vilegios concedidos sobre el Mar à la misma Ciudad por el Ilustr. Sr. Pedro (de buena 
memoria) Rey de Aragon, nuestro Padre, y la observancia de ellos: à vosotros los 
dichos Conselleres presentes, y futuros, à la dicha Ciudad, y Vniversidad, y à los 
Cónsules, y Mercaderes de ella en fuerça del Privilegio pactado os concedemos per-
petuamente, que se proferirán de las Sentencias de aquellos, que ahora son, y por 
tiempo serán, ó sus Lugartenientes, puedan libremente con plena facultad, la que 
les conferimos con el presente, conocer plenamente, no solo en las Causas, ò questio-
nes, y debates Maritimos, como assi ya han acostumbrado, sino también en todas 
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las questiones, Pleytos, controversias, contrastres, y debates Civiles, assi movidos, 
como por mover, començados, ò por començar, que desciendan, ò de qualquier ma-
nera, pero que principalmente provengan de qualesquiera Compañias, Cambios, 
Contratos, ó hechos Mercantiles hechos, ò por hazer dentro la dicha Ciudad de Bar-
celona, ò en otro lugar, qualquiera que sea en tierra, y en mar, entre qualesquiera 
personas, de qualesquiera ley, estado, grado, preheminencia, y condicion que sean, 
domiciliadas en dicha Ciudad de Barcelona, o en otro lugar, y en qualesquiera cosas, 
que de qualquier modo desciendan principalmente de la arte Mercantil, de qual-
quier naturaleza, genero, y especie que sean, y puedan decidir, y con Sentencias 
definir los mismos pleitos, questiones, controversias, contrastes, y debates, y poner 
en execucion sus decisiones, y Sentencias, assi, y de la misma manera, que en vigor 
de los dichos Privilegios del consulado lo han de qualquier modo acostumbrado de, 
y sobre todas las questiones, Pleytos, questiones, controversias, contrastes, y deba-
tes, y poner en execucion sus decisiones, y Sentencias, assi, y de la misma manera, 
que en vigor de los dichos Privilegios del consulado lo han de qualquier modo acos-
tumbrado de, y sobre todas las questiones, Pleytos, controversias, contrastes, y 
debates Maritimos. Assi que Nos, ò nuestros sucessores, ò otros algunos Oficiales, 
Juezes, ò Comissarios nuestros, ò los Ordinarios, Delegados, ò Subdelegados de 
nuestros mismos Sucessores no podamos, n puedan haver conocimiento de dichas 
Causas, Pleytos, questiones, controversias, ò debates, y por consiguiente, ni intro-
meternos, ni intrometerse à ello en manera alguna, aun por via de simple quexa, 
apelacion, suplica, ò de otro qualquier recurso, sino que los dichos Consules, y Juez 
de Apelaciones puedan, y devan solamente conocer en ellos, y sus resoluciones, y 
Sentencias devan ponerse en execucion, toda excepción excluída, declarando por 
irrito, y de ningún valor, si aconteciere que con deliberacion, ò por ignorancia inten-
tará alguno algo en contrario (sea lo que fuere) por qualquiera autoridad, y de qual-
quier manera. Y para que los Consules, y Juez ya dichos mas justa, y maduramente 
puedan portarse en las dichas discussion, y decisión, expresamente les concedemos 
à vberior cautela con el presente, que puedan constreñir, compeler, y forçar por im-
posiciones de penas, y exacciones de ellas, y con otros remedios devidos de razon, y 
derecho à todos, y qualesquiera Mercaderes, y á otros, de quienes les pareciere, para 
que vayan, y assistan á los Consejos, que tendrán, y deveràn tener sobre la decisión, 
y terminacion de dichas questione, Pleytos, controversias, contrastes, y debates, 
para que les den su sentir sobre estas cosas, si se lo pidieren. Y para que todo lo di-
cho, y cada cosa en particular tenga mayor firmeza, y el presente paccionado Privi-
legio mas exactamente se observe, juramos por Dios nuestro Señor, y por sus Santos 
quatro Evangelios corporalmente por Nos tocados, tener, y observar inviolable-
mente todas, y cada vna cosa de las sobredichas, según que arriba quedan expres-
sadas, y hazer que las observe qualquiera, y no contravenir à ellas en cosa por ra-
zón, ó causa alguna: Mandando expressamente por la misma, y de cierta ciencia, 
baxo contingencia de la Bendicion Paternal, al Ilustrissimo Principe Martin, Rey 
de Sicilia, Duque esclarecido, y Primogenito nuestro, en los Ducados de Athenas y 
Neopatria, y vniversal Sucessor (siendo Dios propicio) en todos los Reynos, y tie-
rras nuestras, y à los Chancilleres, Viechancilleres, y à los Regentes la Chancilleria, 
à los Alguaziles, al Governador de Catahaluña, al Vicario, y Bayle de Barcelona, y 
à los demás Oficiales, Juezes, y Comissarios nuestros, y del mismo Primogenito, y 
de nuestros Sucessores, presentes y futuros, y à sus Lugartenientes, à todos, y à 
cada vno en particular, baxo la pena de incurrir nuestra ira, è indignación; que ten-
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gan, y observen, hagan tener, y observar con firmeza el presente mencionado Privi-
legio nuestro, y todas, y cada vna de las cosas en el contenidas, sin resistencia, y no 
contravengan, ni alguno contravenr permitan por razón, ò causa alguna, privando 
vberior cautela á ellos, y à cada vno de ellos, por la serie del presente Privilegio, 
todo poder de hazer lo contrario. En testimoni de lo qual mandamos hazer esta, y 
sellarla con el Sello de nuestra Magestad que dispende. Dada en Barcelona en quin-
ze dias de Enero, en el año de la Natividad del Señor mil quatrocientos y vno: y 
sexto de nuestro Reynado. Mathias Vicechanciller. 

1.2.5 La ampliación de la jurisdicción del consulado de Mallorca en 1401 

Barcelona, 1401, enero, 15 

Martín I de Aragón, el Humano 

Manuscritos: Archivo de la Corona de Aragón. Cancillería. Registros 2.265, 
fol. 103v.; Archivo Histórico de Mallorca, manuscrito Rosselló Vell, f. 350v.; manus-
crito Rosselló Nou, fol. 306v.; manuscrito Llibre de Sant Pere, fol. 77v.; manuscrito 
Llibre de Jurisdiccions e stils, fol. 141; Franquesas, fol. 322v.48. 

Edición: COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, III-2, pp. 227-230. 

In Dei nomine. Nos Martinus Dei gratia rex Aragonum, artem mercantilem pro 
qua civitas Maioricarum et alias civitates et loca nostra insignia precipue in maris 
litoribus posita retroactis temporibus incrementa grandia suscepere dignis prosequi 
favoribus gestientes, necnon intuitu subvencionis eximie ea occasione liberaliter no-
bis facte per exercentes in civitate eadem artem perutilem mercancie in defensio-
nem et sustentacionem regni nostri Sardinie, in necessitate laborantis extrema, et 
in securitatem, defensionem et custodiam marium convertende, cuius pretextu Deo 
propicio, tute poterunt navigare subditi nostri et alii qui sirtes et scopulos evaden-
tes marinos, in manus incidunt quotidie piratarum tam christianorum quam infide-
lium perfidorum, qui aviditate et avaricie viscositate immani plus solito marium 
semitas consultantes, nostros vassallos et subditos ac alios depredantur et obligant 
in iugum captivitatis et servitutis perpetue et, quod dictum est durius, ipsi perfidis-
simi agareni compellunt christianos catholicos ad abnegandum sanctissimum 
Christi nomen impassibilibus percussionibus et flagellis, cum suis navigiis tute na-
vigare non poterant, secure decetero navigabunt, unde provenient ex predictis in-
dubie nostre rei publice inextimabiles utilitas et profectus, et, ut dilatoriis litium 
semotis anfractibus, in civitate Maioricarum liberius valeat exerceri ars mercancie 
perutilis que, cupiditate iuris emula alieni per contrahentes et exercentes eamdem, 
sepissime impeditur, et exinde prodeunt incessanter debata, controversie, conten-
ciones et lites, que fiunt ob maliciam parcium imortales, tenore presentis carte seu 
privilegi cunctis temporibus duraturi, ad supplicacionem perhumilen factam nobis 
pro parte vestri dilectorum et fidelium nostrorum iuratorum civitatis Maioricarum 
predicte, per nos et omnes heredes et successores nostros, privilegia per predecesso-
res nostros reges Maioricarum, memorie recolende, dicte civitati super Consulatu 

48 COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, III-2, p. 230. 



  

                     

                       

                 

                         

                   

                   

43 Capítulo I. El Derecho Marítimo Medieval del Mediterráneo 

maris eidem civitati concessa et usum eorum ratifficantes, perpetuantes, et eciam 
ampliantes, vobis dictis iuratis presentibus et futuris ac dicte civitati et universita-
ti, necnon consulibus et mercatoribus eius, in viam paccionati privilegii ducimus 
perpetuo concedendum, quod ipsi consules maris civitatis predicte et iudex appella-
cionum que ab eorum sentenciis emittentur, qui nunc sunt et pro tempore fuerint 
vel eorum locatenentes, non solum de causis seu questionibus et debatis marinis, ut 
consueverunt alias, sed eciam de omnibus questionibus, litibus, controversiis, con-
trastibus et debatis civilibus tantum, motis seu movendis aut inceptis seu incipien-
dis, descentibus seu qualitercumque principaliter tamen provenientibus et quibus-
cumque societatibus, cambiis, contractibus seu actibus mercantilibus factis seu 
fiendis intus dictam civitatem Maioricarum vel alibi ubicumque in terra et mari 
inter quascumque personas cuiuscumque legis, status, gradus, preheminencie et 
condicionis existant in dicta civitate Maioricarum vel alibi domiciliatas, et de qui-
buscumque rebus qualitercumque ex arte principaliter descendentibus mercantili 
cuiusvis nature, generis et speciei existant, possint et valeant libere ex facultate 
plenaria, quam eis cum presenti conferimus, plene cognoscere et ipsas littes, ques-
tiones, controversias, contrast[us] et debata decidre et sentencialiter difffinire, 
suasque decisiones et sentencias execucioni deducere, sicut et quemadmodum vigo-
re dictorum Consolatus privilegiorum de et super omnibus questionibus, littibus, 
controversiis, contrastibus et debatis marinis consueverunt qualitercumque et pos-
sunt, sic quod nos vel successores nostri aut aliqui alii officiales, iudices seu comis-
sarii nostri vel ipsorum nostrorum successorum ordinarii, delegati vel subdelegati 
de dictis causis, litibus, questionibus, controversiis, contrastibus aut debatis non 
possimus nec possint cognoscere, nec inde per viam simplicis querele, appellacionis, 
supplicacionis aut alterius cuiuscumque recursus intromittere quovis modo, sed 
dicti consules et iudex de ipsis tantum cognoscere possint et habeant et eorum de-
terminaciones ac sentencie, remota excepcione qualibet, habeant execucioni dedu-
ci, decernentes irritum et inane, si quid et quicquid a quodam quavis auctoritate 
scienter vel ignoranter contrarium contigerit quomodolibet attentare. Et ut consu-
les et iudex predicti super discussione et decisione predictis iustius et maturius ha-
bere se valeant, eis ad cautelam expresse concedimus cum presenti, quod possint 
distringere, compellere et forciare, per imposiciones penarum et exacciones earum 
et aliis debitis iuris et racionis remediis, omnes et quoscumque mercatores et alios 
de quibus eis videbitur ad veniendum et interessendum consiliis, que habebunt et 
debebunt tenere super dictis questionibus, litibus, controversiis, contrastibus et de-
batis decidendis et eciam terminandis, et eis super his, si requisiti fuerint, eorum 
consilium impendendum. Et ut predicta omnia et singula maiori firmitate subsis-
tant et presens paccionatum privilegium plenius observertur, iuramus per Domi-
num Deum et eius sancta IIIIor Evangelia corporaliter per nos tacta omnia et sin-
gula supradicta, ut superius sunt expressa, tenere et inviolabiliter observare ac 
observari facere per quoscumque et non contravenire in aliquo quavis racione vel 
causa. Mandantes per eandem expresse et de certa sciencia illustrissimo principi 
Martino, regi Sicilie et ducatuum Athenarum et Neopatrie duci, primogenito nos-
tro precaro et in omnibus regnis et terris nostris universali Deo propicio successori, 
sub paterne benediccionis obtentu, necnon cancellariis, vicecancellariis ac cancella-
riam regentibus, algutziris, gubernatori, vicario et baiulo Maioricarum, ceterisque 
universis et singulis officialibus, iudicibus et comissariis nostris et ipsius primogeni-
ti nostri et successorum nostrorum presentibus et futuris eorumque locatenentibus, 
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sub nostre ire et indignacionis incursu, quatenus paccionatum privilegium nostro-
rum presens et omnia et singula in eo contenta frmiter teneant et observent ac te-
neri et observari faciant inconcusse et non contraveniant vel aliquem contravenire 
permittant aliqua racione seu causa, esis et eorum cuilibet ad cautelam faciendi 
contrarium presencium serie abdicantes omnimodam potestatem. In cuius rei testi-
monium hanc fieri et sigillo maiestatis nostre inpendenti iussimus comuniri. Datum 
Barchinone quintadecima die ianuarii anno a Nativitate Domini Mo. CCCCo. primo, 
regnique nostri sexto. Matias, vicencancellarius. – Signum + Martini Dei gracia 
regis Aragonum, Valencie, Maioricarum, Sardinie et Corsice, comitisque Barchino-
ne, Rossilionis et Ceritanie. – Testes sunt Petrus cardinalis Cathanie, Iohannes epis-
copus barchinonensis, Iacobus de Prades, Berengarius de Cruïlles et Gilabertus de 
Centelles, milites camarlengi. – Sig+num Guillelmi Poncii, secretarii serenissimi 
domini regis Aragonum supradicti, qui mandato eiusdem hec scribi fecit et clausit. 
–Dominus rex mandavit mihi Guillelmo Poncii in cuius posse iuravit. – Provisa. 

1.2.6 La ampliación de la jurisdicción del consulado de Tortosa en 140149 

Barcelona, 1401, enero, 15 

Martín I de Aragón, el Humano 

Manuscritos: Archivo Municipal de Tortosa. Consolat, Fira e Imperiatge, 
núm. 12 (ahora, con la nueva numeración, Papel 783); Archivo de la Corona de Ara-
gón. Cancillería. Registros 2196, fols. 23r.-24r. 

Cristus. Civitatis Dertose quod possint eligere Consules qui cognoscant de sus 
mercantilibus 

In dei nomine. Dei gratia. Rex Aragonis, etc. Licentiam emula iuris alieni cupi-
ditas novas inter mercatores e civitatis Destorse et alios declinantes ad eam parte 
sepissime questiones pro quantum decisiones perutili nec existant questionem hu-
milem que mortales adjustar civitates Barchinone, Valentie ayuderit(?) aliorumque 
mercantilium civitatum oportet et expendit et etc. 

Persone ad consulata assumanta officiu per quas littes que super factis marinis 
vel fluvialibus seu marcantilibis orienta vitatis prolixiorum iudiciorum an fractibus 
ac expensarum dispendiis so pranta (?) teniore ordinaciones presentis, perpetuis 
scriptibis valiture ad humilis suplicaciones instançia civitatis iam dicte et de assen-
su et voluntate expressis procuratorum et procerum civitatis, ipsius per utilitate 
reipublice, civitatis predicte et quorumque exterorum per mercantilibus artibus, 
declinanrium ad condeni absque crimen, lesionem et preindino neque et legiorum 
iuriumque quorumque et consuetudinem, franquiciarum et privilegiorum civitatis 
iam dicti 

Quibusque perhoc nolumque nec intendinique in aliquo derogari volumus et 
consentimus at etiam ordinamus perpetuo per in eadem civitate Destorse eliganta 
treenta et deputata, e nom quolibet consulos qui detentis seu questionibus contro-

La transcripción del documento ha corrido a cargo de la profesora Elisa Álvarez Llopis 
(Uned-C. A. Cantabria). 

49 
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versias, litibus, contrastibus et debatis civilibus, tamtum motis seu monendio aut 
inceptis seu incipiendis descendentibus, seu qualiterumque provenientibus aut re-
sultantibus, ex quibuscumque societatibus, cambiis, contratibus, seu actibus mer-
cantilibus factis, seu fiendis intus dicta civitate et alibi ubicumque in terra et in 
mare et etc. In aqua dulci inter quascumque personas cuiuscumque legis, status, 
gradus, preheminencia et condicionis existant, et de quibuscumque rebus qua-
literumqe et arte descendentibus mercantili cuiscumque nature, generis et speciei 
existant. 

Eo modo et forma quibus solitum et assuetam est potesque sunt temporio (sic) 
fieri in consulatu et per consules Barchinone in vinus (?) eiusdam privilegi specialis 
per nos die presenti iam dicte civitate Barchinone concessi, cognoscant, determi-
nent et decidant bieniter et etc. Sine litte quamquidem elecctione consulum fieri 
volumus isto modo. 

Videlicet per anno quolibet die festivitatis Assensionis domini, quarenti ad offi-
cia publicce dicte civitatis more solito assumant et eligantur per electores dictorum 
officiorum duo cinco mercatores, deum amanento et cognoscant utique qui merca-
torum, consulos nuncupenta unius aliqus civis mercator idoneus atque probus qui 
iudex appellationum entendarum a sentencis et declaracionibus dictorum consu-
lum nominetur. Quiquidem consules post que electa et presentati extiterint vicario 
civitatis eiusdem possint et valeant per se. 

Ipsos sine vicary e subvicari aut aliorum officialium quorumrumqe presencia 
causas, questiones, littes, controversias, contrastis et debata predicta civilia. Tan-
tum tamque magna quod parva descendencia seu proveniencia, qualiterumque seu 
resultancia et societatibus, cambiis, contractibus seu actus mercantilibus et presen-
tia absque litte et scriptis que tantum verbo vel cum scriptis, si ipsis consules pro 
eorum animi informacion vel causa melius memorandi negocia scripta fieri, viderint 
expedire illo anno decidere et etiam terminare et iudicendis «ac determinando» 
predictis tratis, questionibus, litibus, controversis, contrastibus et debatis consules 
antedicti requirant si expedieri consilium aliquorum proborum hominum civitatis 
per testamentii, partum suspectorum quos posssint distringere, compellerem et 
etiam forciare per imposiciones et exactiones penarum. Et alia remedia forciora ad 
acredendum et interessendum consiliis que debebunt et habebunt super prendas 
tenere in factis mercantilibus et navegacionem maris, flumenique Iberis pericius 
[habencium vel doctinamus]50que omnia facere possint consules supradicti. 

In illo loco civitatis iam dicte quem procuratores civitatis eiusdem cum consilio 
cum consilio procerunt eligerint quoque inutores semel et pluribus valeant ad volun-
tatis libitum eorundem possint etiam consules memoriam per fiendis et exequetedes 
atricionibus, et executoribus et mandetis executonenque (?)51 aliquem sagionen, et 
notarium seu scriptorem, habemus quem ille cuius et scribania eiusdem civitatis pre-
dicte nunt et futuris temporibus dirixit eligendum sufficiente timore et abilem ad 
cognicione dictorum consulum per aficiendte (sic) et (tachado) «expertit» negociis 
scribanie seu notariatus consulatus predicti, vel antedicti consules seu factis laboriis 
sin quo fiandary non debent in re aliqua laborantes diligentius et actuantius (ilegible) 
offici debitum otros infurtunius precedant, ordinamus et volumus que pro ea quanti-

50 Lectura dudosa. 
51 Lectura dudosa. 
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tate (ilegible) et super qua iudicium fecerint, inter ambas partes assumat denarios sex 
per libra, quos a parte condennata tantum i en parte valeant. 

Si contravenire debitum tantum dirixit vel contra eadem parte de malicia pre-
sumata (ilegible) nec consulum predictorum iudicium una tal sentencia in rem tran-
seat iudicatam, cum fallata semper humanum iudicium. De voluntate dictorum 
procuratorum et procerum adicimus ordinacioni presenti, quod ea sentencia vel 
sentencis per consules anteditos facendis, possint et liceat ab una parte vel ab utra-
que semel testimonio ad deus (?) appellacionum iudicem appellari. 

Quiquisdem iudex appellacionum ipsas appellaciones de consilio mercatorum in 
factis mercantilibus et marinis at fluvialibus expertorum, cessanta impedimento 
legitimo intra viginta dies discurrat provata forme super (tachado) «xeceptione» 
sin salarii que data superius extint consulibus antedictos. 

A los enim comittentes tunc pro tunc pre ista52 consulibus et appellacionum 
iudicii pre expresis in et super prendas omnibus et singulis et super dependentibus, 
incidentibus vel emergentibus ex eiusdem at eis anecxis pro ut ad unoque ipsos pre-
dictorum, cognicio et execucio spectant et competant plenariem vices (borrado) [et 
hac eadem] mandamos vicario e subvicario at baiulo civitatis predicte et aliis ad 
quos? spertet et locates eorundem, qui nunc sunt et per tempore fuerint quanta 
ordinacione huiusmodi at eleccionem in vinis eius fiendamus de consulibus et iudice 
appellationum predictos; et omnia et singulis de super posita et contenta tenentes 
et inviolabiliter observantas, facientes ab aliis in comisse provari present eisdem. At 
ordinacionibus et execuçionibus per eos fiendis auxilium, consilium et favore, sig-
nando et quantos iudex facerint requisiti. In cuius rei testimonium hanc fieri et si-
gillo maiestatis nostre impendenti iussimus communiri. 

Datum Barchinona, quinta decima die januarii, anno Nativitatis domini M.º 
CCC ºC primo. Regnique nostru sexto. Matias, vicecanciller. 

Signum (signo) Martini, dei gratia regis aragonum, etc. 
Testes sunt: Iohannes, Barchinone episcopus Berengarius de Cernelles et Pedro, 

cardinalis Cathania, Iacobus de Prades, Gelabertus de Centelles, milites camarlenga. 
Sig(sino)num. Guillelmus Poncii, secretari serenisimi domino Berenguer de Ara-

gón, supradicti, qui mandato eiusdem hec scribi fecit et clausit. 
Qua raso in linea XVIII civitata, ieusdem cum consilio prendat. 
Dominus rex mandavit. Guillelmo Ponci (rubricado) 

1.2.7  La confirmación de la jurisdicción terrestre al consulado de Perpiñán en 1401 

Barcelona, 1401, enero, 15 

Martín I de Aragón, el Humano 

Manuscritos: Archivos Departamentales de los Pirineos Orientales (Perpiñán), 
manuscrito K, fol. 2753. 

Edición: COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, III-2, pp. 295-297. 

52 Lectura dudosa por borrado de una letra. 
53 COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, III-2, p. 297. 
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In Dei nomine nos Martinus Dei gratia rex Aragonum, Valentie, Maiorice, 
Sardinie et Corsice, comesque Barchinone, Rosselionis et Ceritanie. Artem mer-
cantilem, pro qua villa Perpiniani et alie civitates et loca nostra insignia precipue 
in maris litoribus posita retroactis temporibus incrementa grandia suscepere, dig-
nis prosequi favoribus gestientes, necnon intuitu subvencionis eximie ea occasio-
ne liberaliter nobis facte per exercentes in villa eadem artem perutilem mercancie 
in deffensionem et sustentationem regni nostri Sardinie in necessitate laborantis 
extrema et in securitatem, deffensionem et custodiam marium convertende, cuius 
pretextu Deo propicio tute poterunt navigare subditi nostri et alii qui sirtes et 
scopulos evadentes marinos in manus incidendo quotidie piratarum tam cristia-
norum quam infidelium perfidorum, qui aviditate et avaricie viscositate immani 
plus solito marium semitas consultantes, nostros vassallos et subditos ac alios 
depredantur et obligeant in iugium captivitatis et servitutis perpetue et, quod 
dictum est durius, ipsi perfidissimi agareni compellunt cristianos catholicos ad 
abnegandum sanctissimo Cristi nomine impassibilibus percussionibus et flagellis, 
cum suis navigiis tute navigare non poterant secure decetero navigabunt, unde 
pervenit ex predictis indubie nostre rey publice inextimabiles utilitas et profec-
tus, et ut, dilatoriis litium semotis anfractibus, in villa predicta liberius valeat 
exerceri ars mercancie perutilis, que cupiditate iuris emula alieni per contrahen-
tes et exercentes eandem sepissime impeditur ex exinde prodeunt incessanter de-
bata, controversie, contenciones et lites que fiunt ob maliciam partium inmortales, 
tenore presentis carte seu privilegii cunctis temporibus duraturi, ad supplicatio-
nem perhumilem factam nobis pro parte vestri fidelium nostrorum consulum ville 
Perpiniani predicte, per nos et omnes heredes et successores nostros, privilegia 
per predecessores nostros reges Aragonum memorie recolende ville predicte super 
Consulatu maris eidem ville concessa et usum eorum ratifficantes, perpetuantes 
et etiam ampliantes, vobis dictis consulibus presentibus et futuris et ville eidem 
universitatique, necnon consulibus maris et mercatoribus eius in viam paccionati 
privilegii ducimos perpetuo concedendum, quod ipsi consules maris villa predicte 
et iudex appellationum que ab eorum sentenciis emittentur, qui nunc sunt et pro 
tempore fuerint vel eorum locatenentes, non solum de causis seu questionibus et 
debatis marinis, ut consueverunt alias, sed etiam de omnibus questionibus, litibus 
et controversiis, contrastibus et debatis civilibus tantum, motis seu movendis aut 
inceptis seu incipiendis, descendentibus seu qualitercunque principaliter tamen 
provenientibus ex quibuscunque societatibus, contractibus, cambiis et ditis pec-
cuniarum quantitatum quarumlibet, necnon tintis pannorum et lanarum et in-
quam ex emptionibus seu venditionibus factis mercantiliter vel fiendis de captivis 
seu servis masculis et feminis et ex logeriis onerum sive «de ports» mercimonia-
rum et ex salaris etian aurigarum sive «carraters» exeuntibus ex mercantilibus 
actibus, factis seu fiendis intus villam Perpiniani predictam vel alibi ubicumque 
in terra et mare inter quascunque personas cuiuscunque legis, status, gradus, 
preheminencie et condicionis existant in dicta villa vel alibi domiciliatas, et de 
quibuscunque rebus qualitercunque ex arte principaliter descendentibus mercan-
tili cuiusvis nature, generis et speciey exisant, possint et valeant libere et faculta-
te plenaria, quam eis cum presenti conferimus plene, cognoscere et ipsas lites, 
questiones, controversias et debata decidere et sentencialiter diffinire, suasque 
decisiones et sentencias exequicioni deducere sicud et quemadmodum vigore dic-
torum Consulatus privilegiorum de et super omnibus questionibus, litibus, con-
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troversiis, contrastibus et debatis marinis consueverunt qualitercunque et pos-
sunt, sic quod nos vel successores nostri aut aliqui alii officiales, iudices seu 
comissarii nostri vel ipsorum nostrorum successorum, ordinarii, delegati vel sub-
delegati de dictis causis, litibus, questionibus, controversiis, contrastibus aut de-
batis non possimus nec possint cognoscere nec inde per viam simplices querele, 
appellationis, supplicationis aut alterius cuiuscunque recursus intromitere quovis 
modo, sed dicti consules et iudex de ipsis tantum cognoscere possint et habeant et 
de eorum determinationes ac sententie, remota excepcione qualibet, habeant exe-
qutione deduci, decernentes irritum et inane si quid et quidquid a quoquam qua-
vis auctoritate scienter vel ignoranter contrarium contigerit quomodolibet atten-
tari. Volumus, retinemus et etiam providemus quod, attento quod in dicta villa 
non sunt patroni, marinerii vel alii probi homines navigantes in numero condes-
centi ad habeandum consilium, quod consules supradicti de et cum consilio solum 
proborum hominum mercatorum navigantium possint suas proferre sentencias 
que tantum operentur et valeant ac si de et cum consilio patronum, marineriorum 
et proborum hominum navigantium eedem sententie profferentur. Et ut consules 
et iudex predicti super discussione et decisione predictis iustius et maturius habe-
re se valeant, eis ad cautelam expresse concedimus cum presenti, quod possint 
distringere, compellire et forciare per impositiones penarum et exactiones earum 
et aliis debitis iuris et rationis remediis omnes et quoscunque mercatores et alios 
de quibus eis videbitur ad veniendum et interessendum consiliis que habebunt et 
debebunt tenere super dictis questionibus, littibus, controversiis, contrastibus et 
debatis decidendis et etiam terminandis et eis super his, si requisiti fuerint, eorum 
consilium inpendendum. Retinemus tamen et volumus, quod de penis quibusli-
bet, que per consules vel iudicem appellationum exequcioni ducentur, fisco regio 
medietas acquiratur et medietas reliqua operi lotgie dicte ville. Et ut predicta 
omnia et singula maiori firmitate subsistant et presens paccionatum privilegium 
plenius observentur, iuramus per dominum Deum et eius sancta quatur Evange-
lia corporaliter per nos tacta omnia et singula supradicta, ut superius sunt ex-
pressa, tenere et inviolabiliter observare ac observari facere per quoscunque et 
non contravenire in aliquo quavis ratione vel causa. Mandante per eandem ex-
presse et de certa sciencia illustrissimo principi Martio regi Sicilie et ducatuum 
Athenarum et Neopatrie duci, primogenito nostro precaro et in omnibus regnis et 
terris nostris universali, Deo propicio, successori, sub paterne benediccionis ob-
tentu, necnon cancellariis ac cancellariam regentibus, algutziris, gubernatori co-
mitatuum Rossilionis et Ceritanie, vicario Rossilionis et Vallispuri et baiulo ville 
Perpiniani, ceterisque univesis et singulis officialibus, iudicibus et comissariis 
nostris et ipsius primogeniti nostri et successorum nostrorum presentibus et futu-
ris eorumque locatenentibus, sub nostre ire et indignacionis incursu, quatenus 
paccionatum privilegium nostrum presentem et omnia et singula in eo contenta 
firmiter teneant et observent ac teneri et observari faciant inconcusse et non con-
traveniant vel aliquem contravenire permitant aliqua ratione seu causa, eis et 
eorum cuilibet ad cautelam faciendi contrarium presentium serie abdicantes om-
nismodam potestatem. In cuius rey testimonium hanc fieri et sigillo magestatis 
nostre inpendenti iussimus comuniri. Datum Barchinone quintadecima die ia-
nuarii anno a Nativitate Domini millesimo quadringentesimo primo, regnique 
nostri sexto. – Matias vicecancellarius. 
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1.2.8  La confirmación de la jurisdicción terrestre al consulado de Valencia en 1493 

Barcelona, 1493, marzo, 14 

Fernando II, el Católico 

Manuscritos: Archivo de la Corona de Aragón. Cancillería. Registros 3.647, 
fols. 148v.-153v. 54. 

Ediciones: COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, III-2, pp. 186-193; 
también en DÍAZ ROMANO, Libro llamado consulado de mar, fols. 153v.-158r., este do-
cumento en concreto se publica en latín y solo una cláusula referida a los seguros 
está traducida al castellano. 

Consulum maris et consilii mercatorum civitatis Valencie. 

Nos Ferdinandus, etc. Cum ex commercio, exercicio seu arte marcantili incom-
parabilia commoda et beneficia rei publice et juribus regiis succedant, nam tali 
exercicio et usu et importantur que ad vitam necessaria sunt et eius ornatum et 
educuntur permutanturque, et inde multa hominum genera aluntur et vitam du-
cunt, sicque palam et cotidie conspicimus modicas res publicas usu et exercicio 
mercantili ad grandia incrementa evasisse et crescere, ideo nos, qui ab alto tot 
regnorum et terrarum divina favente gracia suscepimus gubernacionem, merito 
inducimur allicimurque ad ea favorabiliter concedenda et ordinanda, que ad artis 
ipsius mercantilis, unde tanta bona proveniunt utilitatem, expedicionem et deco-
rem pertinere videntur, questionumque et causarum inde resultancium et emer-
gencium abreviacionem et calumniarum ac dispendiorum resecacionem et ampu-
tacionem concernant: Igitur, ad suplicacionem de et pro infrascriptis maiestati 
nostre factam per fidelem nostrum Gasparem Rull, mercatorem, nuncium ad ean-
dem maiestatem nostram missum per vos dilectos et fideles nostros consules maris 
et consilium mercatorum nostre civitatis Valencie, tenore presentis carte nostre 
firmiter et perpetuo valiture, per nos et successores nostros statuimus, providemus 
et ordinamus, vobisque dictis consulibus presentibus et futuris in privilegium du-
cimus perpetuo concedendum, imprimis quod, sicut ex duobus, qui in consules 
maris in dicta civitate eliguntur, unus est mercator alter eligitur marinerius, amo-
do, finito presenti anno, non eligatur in consulem marinerius citra officii marinerii 
aliquam notam, sed cesset omnino talis eleccio et eius loco eligatur modo infras-
cripto unus civis dicte civitatis Valencie et alter mercator in consules maris. Ita 
quod, sicuti consules ipsi maris erant unus mercator et unus marinerius, ex inde 
imperpetuum sint consules maris unus cives et unus mercator. Et judex appella-
cionum emissarum ab ipsis sit semper mercator, ita quod, sicuti antea erant duo 
judices appellacionum finito presenti anno, non eligatur ex tunch nisi unus in ju-
dicem appellacionum et quidem mercator, ut predictum est, quemadmodum sunt 
in presenti civitate Barchinone; qui consules civis et mercator et judex unus appe-
llacionum mercator utantur et eadem jurediccione, facultate et potestate, que per 
regia privilegia mercatori et marinerio attributa erat et concessa, nulla per huius-

54 COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, III-2, p. 193. 
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modi mutacionem eorum potestati facta mutacione seu alteracione. Cuius consulis 
maris civis civitatis Valencie eleccionem volumus exinde hoc modo fieri, videlicet, 
quod ex illis novem civibus seu redolinis qui restant ex illis duodecim civibus que 
annis singulis eliguntur, ut eorum nominibus in redolinis cereis inclusis et in bacino 
positis, ex ipsis extrahantur tres, nobis aut, nobis absentibus, nostro baiulo gene-
rali presentandi, ut ex eis sumatur unus in justiciam in criminalibus vel in civilibus 
civitatis Valencie per vices annorum, facta ipsa extraccione, inmediate per eun-
dem extractorem extrahatur unus redolinus, qui sich extratus statim aperiatur et 
publicetur et ipse sit consul maris predictus, qui die Nativitatis Domini Officium 
ipsum ineat et juret sicut facere solet consul mercator. Preterea vobis dictis consu-
libus maris presentibus et futuris concedimus et licenciam ac facultatem plena-
riam elargimur quod, quandocunque et quuocienscunque volueritis et vobis neces-
sarium seu opportunum videbitur, possitis, in illo loco vel locis intra dictam 
civitatem in quibus visum fuerit, vos cum illis predicte civitatis mercatoribus, qui 
nunch sunt vel pro tempore fuerint, licite congregare et consilium et consilia, pro 
dirigendis actibus mercantililibus, tenere et celebrare et in eisdem consiliis vel ali-
quo eorum eligere pro predictis certos mercatores eiusdem civitatis, videlicet a 
decem supra et a viginti infra, et eos semel et pluries variare et mutare, possitisque 
de consilio dictorum mercatorum sic electorum aut maioris partis eorum semel et 
pluries alios mercatores, usque ad illum numerum de quo vobis et dictis vestris 
consilariis aut maiori parti vestrum videbitur eligere, qui onus habeant procuran-
di, manutenendi et deffendendi ubique predictam artem mercantilem, tam pro 
marchis seu mercandi licenciis concessis vel concedendis quibuscunque personis 
extraneis aut privatis quibusvis, aut vectigalibus, lezdis et represaliis, quam aliis 
quibuscunque imposicionibus aut juribus aut gravaminibus seu oneribus mercato-
ribus summissis nostri impositis vel imponendis aut factis seu faciendis, tam intra 
quam extra dominium nostrum, quavis racione seu causa. 

Possitis eciam vos dicti consules presentes et futuri de et cum consilio vestrorum 
consiliariorum seu maioris partis eorum, ut negocia dicte artis mercantilis pro quo-
rum direccione et deffensione plures sumptus opportet et opportebit de necessitate 
fieri melius expediantur et fiant, auctoritate nostra in civitate Valencie et alibi, ex-
tra tamen nostrum dominium, imponere, statuere et ordinare certum jus seu vecti-
gal in omnibus et singulis navigiis seu vasis marinis, mercibus seu mercimoniis quo-
rumcunque patronorum et mercatorum, prout vobis videbitur, in quo jure seu 
vectigal non solum contribuant et contribuere habeant patroni et mercatores sub-
diti nostri, sed eciam omnes alii patroni et mercatores extranei in dominio nostro, 
tam in mari quam in terra mercantiliter agentes, qui solvunt et contribuunt ac 
solvere et contribuere consueverunt in generalitatibus, que ex ordinacionibus regiis 
factis in curiis generalibus aut imposicionibus, que ex regiis concessionibus in civi-
tate Valencie llevantur et exiguntur, contribuant et contribuere habeant; dictum-
que jus seu vectigal possitis exigere et llevare seu exigi et levari facere aut vendere 
seu arrendare et contra illud solvere recusantes exequciones fieri facere et requirere 
et alia circa hec libere peragere, que necessaria fuerint seu quomodolibet opportu-
na; quodquidem jus seu vectigal per vos et cum consilio predictorum, vestrorum 
consiliariorum aut maioris partis eorum possit, cum impositum fuerit, augeri vel 
minui et totaliter anoveri et amotum iterato imponi et statui tociens quociens pro 
utilitate et deffensione dicte artis mercantilis vobis et dictis vestris consiliariis aut 
maiori parti eorum videbitur opportunum. 
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Possitis insuper vos dicti consules presentes et futuri de et cum consilio, dicto-
rum consiliariorum vestrorum aut maioris partis eorum, inter dictos mercatores 
subditos nostros et extraneos premissorum occasione, si necessarium fuerit, tallias 
indicere et indictas exigere et pro eorum exaccione quascunque execuciones contra 
non solventes fieri facere. 

Ulterius vos dicti consules presentes et futuris possitis de et cum consilio dicto-
rum consiliariorum vestrorum aut maioris partis eorum, omnibus et singulis perso-
nis pro expedicione dictorum negociorum mercantilium qualitercunque laboranti-
bus quecunque salaria tam ordinaria quam alia constituere et tatxare et constituta 
et tatxata exolvere et exolvi facere et a quibuscunque personis peccuniarum dicti 
juris seu vectigalis ac talliarum receptoribus et distributoribus computa audire et 
diffinire et racionum reliqua petere, hebere et recipere ac recuperare, ominaque alia 
peragere que circa hec necessaria fuerint seu opportuna. 

Insuper concedimus vobis dictis consulibus presentibus et futuris, quod vos et 
judex appellacionum a vestris sentenciis emitendarum non solum de causibus (sic) 
seu questionibus et debatis marinis, ut consuevistis alias, sed eciam de omnibus 
questionibus, littibus, controversiis, contrastibus et debatis civilibus, tantum motis 
seu movendis aut inceptis se incipendis, descendentibus seu qualitercunque princi-
paliter tamen provenientibus ex quibuscunque societatibus, cambiis, contractibus 
seu actibus mercantilibus factis seu faciendis in dicta civitate Valencie vel alibi ubi-
cunque in terra et in mari inter quascunque personas cuiuscunque legis, gradus, 
status, preheminencie et condicionis existant in dicta civitate vel alibi domiciliatas 
et de quibuscunque rebus et qualitercunque ex arte principaliter descendentibus 
mercantili, cuiuscunque nature, generis et speciei existant, possitis et valeatis libere 
ex facultate plenaria, quam vobis cun presenti conferimus, plene cognoscere et ip-
sas lites, questiones, controversias, contrastus et debata decidere et sentencialiter 
diffinire, vestrasque decisiones et sentencias execucioni deducere, sicut et quemad-
modum vigore consulatus privilegiorum de et super omnibus questionibus, littibus, 
controversiis, contrastibus et debatis marinis consuevistis qualitercunque et potuis-
tis, sic quod nos vel succesores nostri aut aliqui alii officiales, judices seu comissarii 
nostri vel ipsorum nostrorum successorum ordinarii, delegati aur subdelegati de 
dictis causis, litibus, questionibus, controversiis, contrastibus aut debatis non pos-
simus nec possint cognoscere, nec inde per viam simplicis querele, appellacionis, 
supplicacionis aut alterius cuiuscunque recursus intromittere quoquomodo, sed vos 
dicti consules et judex presentes et futuri de ipsis tantum cognoscere possitis et 
habeatis et vestras vestrorumque determinaciones et sentencias, remota excepcio-
ne qualibet, habeatis execucioni deducere, ita quod, si de factis que ad officium 
vestrum ex privilegiis vel ex presencium tenore spectant ad nos seu nostrum primo-
genitum vel audienciam nostram vel suam peticio aliqua vel suplicacio decetero 
offeratur et altera pars ad vos requisiverit seu voluerit suplicacionem ipsam remitti 
seu per vos cognosci, eo casu peticio vel suplicacio et portes ad vos remitantur et 
remitti habeant, omni excepcione cessante, ita quod altera parcium renuente vel 
invita nequeat de ipso negocio in cancellaria vel audiencia nostra vel primogeniti 
nostri cognosci, sed ad ordinarium judicem, ut premittitur; et de apellacionibus 
sentenciarum vestrarum cognoscat dictus judex appellacionum et justiciam faciat, 
et si ad nos vel dictum nostrum primogenitum appellatum fuerit vel habitus recur-
sus quoquomodo, negocium vel recursus ad predictum judicem appellacionum con-
sulatus decidendum per eum protinus remittatur et remitti volumus. Decernentes 
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irritum et inane si quid et quidquid a quoquam quavis auctoritate scienter vel igno-
ranter contrarium contigerit quomodolibet attemptari. Eu ut super discussione et 
decisione predictis justius et maturius vos habere valeatis, ad cautelam expresse 
concedimus vobis presentibus et futuris, quod possitis distringere, compellere et 
forciare per imposiciones penarum et exacciones earum et aliis debitis juris et racio-
nis remediis omnes et quoscunque mercatores et alios, de quibus vobis videbitur ad 
veniendum et interessendum consiliis que habeatis et debeatis tenere super dictis 
questionibus, littibus, controversiis, contrastibus et debatis decidendis et terminan-
dis, et vobis super iis si requisiti fuerint eorum consilium impendendum, possitisque 
et debeatis eos, qui calumpniosam seu iuiustam causam duxerint seu foverint ea 
causa subcubuerint, in expensis cause tam principalis quam appellacionis per par-
tem alteram vincentem factis condempnare, victori aplicandas, et pro eo execucio-
nes facere necessarias vobis benevisas; volentes, statuentes et providentes, natura 
causarum predictarum considerata, quod cause predicte per partes agentes aut de-
ffendentes personaliter ducantur et duci habeant en non per procuratores, quos in 
curia vestra omnino pro ipsis causis prohibemus admitti, nisi cause ipse absencium, 
pupillorum aut mulierum viduarum essent vel eciam maritatarum, maritis tamen 
earum absentibus, nam tales causas per procuratores per vos admiti volumus, dum 
tamen non sint jurisperiti, notarii vel causidici. 

Volumus insuper, providemus et ordinamus, quod quicunque securitatem ju-
dicii coram vobis a quibuscunque quos sibi tentos et obligatos pretendant postula-
verint, ipsa securitate judicii idonea prestita, habeant et teneantur in posse scribe 
curie vestre deponere pro salario vestro ad racionem sex denariorum pro libra rei de 
qua ipsam securitatem obtinuerint, in quo salario condemnabuntur per vos qui 
fuerint de justicia condemnandi. Et si pars rea incontinenti, facta demanda, conce-
det et fidem bonam recognoscet, restituatur actori mox salarium depositum, sed si 
factus fuerit ingressus ad littem et ad merita cause et postea quacunque causa aut 
racione sentencia non ferretur in causa, nichilominus salarium ipsum vobis adqui-
ratur ac si per vos sentencia fuisset prolata, quemadmodum habent consules maris 
civitatis Barchinone et ut scimus servatur ab eisdem. 

In super statuimus, providemus et ordinamus, quod assecuratores quarumcun-
que mercium, bonorum et rerum habeant et teneantur petetur ab eisdem, infra 
quatuor menses computangos posteaquam innotuerit seu novum certum fuerit in 
civitate Valencie et fuerit intimatum assecuratoribus aut maiori parti eorum ad 
vestri cognicionem, rem assecuratam amissam aut casum subsecutum navi aut alii 
navigio aut rebus assecuratis, pro quibus fiat prompta exequcio, ut de et pro cam-
biis fieri assolet et debet. 

Verum si per assecuratores aliqua justa excepcio opponeretur vel appareans ad 
vestri cognicionem quantitatis assecurate non solvende vel alia quevis, nichilomi-
nus, transacto dicto tempore supra prefixo, si per assecuratos fueritis requisiti, dic-
tam exequcionem facietis, omnibus excepcionibus rejectis, juxta formam securita-
tis. Sed si per partem assecuratorum erunt opposite et expresse clare et distincte 
excepciones alique, quibus pretendant assecuratos non posse nec debere recipere 
seu habere quantitates que ab ipsis petentur et per vos cognitum erit tales esse, 
quod assecuratus qui recipere volet tales quantitates assecuratas teneatur probare 
aut monstrare quod fuerit petitum ab ipso assecuratore aut oppositum aut quod 
ipsis excepcionibus per assecuratores probatis judicandum esset, dictos assecuratos 
non debere recipere tales quantitates, in tali casu assecuratus, qui recipere volet, 
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habeat et teneatur facere et prestare caucionem aut cauciones, quas tamen solvere 
habeta assecurator qui eas petet, et no assecuratus, cum fideiussore aut fideiussori-
bus idoneis ad cognicionem vestri, de restituendo quantitatem cuilibet assecuratori 
una cum missionibus et expensis, quas fecerint assecuratores, et cum duobus solidis 
pro libra de interesse ad racionem anni, si intra unum annum computandum a die 
quantitatis sibi solute non fecerit declarare in judicio seu curia vestra consulatus 
per sentenciam transactam in rem judicatam, quod ipse assecuratus bene receperit 
quantitatem quam sibi solvi instaverit et fecerit. Et quia iniquum esset et intollera-
bile, quod assecurati, qui se assecurare fecerint et solverint precia assecuratoribus, 
ea mente ut recuperent quantitates assecuratas sine alia impensa, et assecuratores 
facere et opponere voluerint excepciones tales quod, eis non obstantibus, declaretur 
assecuratos bene recepisse, eo in casu providemus et ordinamus quod assecuratores 
cadentes seu subcumbentes a talibus excepcionibus condemnentur ad solvendum et 
solvere habeant assecuratis omnes et quascunque expensas, quas assecuratum face-
re opportuerit in declaracionibus modo predicto faciendis. 

Ulterius, in maiorem favorem et decorem dicti offici consulatus ac rei mercanti-
lis, concedimus vobis, quod possitis et liceat vobis eligere et creare duos aut tres 
virgarios, qui execuciones per vos jussas faciant et vobis pareant ac parere tenean-
tur et judici appellacionum, que gestent argenteas virgas similes virgis virgariorum 
juratorum civitatis predicte Valencia, aliquanto tamen breviores seu minores et 
non auratas vel similes illis quas ferunt virgarii consulum maris presentis civitatis 
Barchinone; qui virgarii vos pro negociis et rebus officii incedentes ipsis virgis leva-
tis precedant, incumbatque eorum officio claudere et aperire januas domus Logie 
dicte civitatis et eam verrere seu verri et mundari facere ab omni sorde, et ordina-
ciones et jussa vestra implere, quemadmodum faciunt et tenentur virgarii consu-
lum maris presentis civitatis, et ultra stipendia actorum, que mandato vestro fa-
cient pro execuciones justicie, habeat unusquisque pro salario eiusdem offici anno 
quolibet sexdecim libras. 

Et cum omnis labor optet premium et nemo propriis stipendiis militare tenea-
tur, cum hach eadem tatxamus et ordinamus vobis dictis consulibus presentibus et 
futuris pro salario et laboribus, unicuique videlicet septuaginta quinque libras mo-
nete regalium Valencie et deffensoribus seu juratis mercatorum, unicuique videlicet 
triginta quinque libras eiusdem monete, habendas et recipiendas modo infrascripto 
annis singulis et in propias utiliates convertendas. 

Dedum providemus et ordinamus, quod scriba curie dictorum consulum sit de-
positarius peccuniarum pro dictis salariis, ut prediximus, deponendarum. Et ipse 
de eisdem compotum teneat et ex ipsis solvat predicta salaria vobis et judici appe-
llacionum deffensoribus seu juratis mercatorum et virgariis predictis per tercias 
sive in fine anni; et si non suffecerint, supleatur vobis et illis ex peccuniis juris seu 
vectigalis imponendi; et si superaverint, residuum illud vel conservetur pro salariis 
successorum in dictis officiis, vel tradatur receptori dicti juris seu vectigais impo-
nendi, prout per vos fuerit dispositum et ordinatum vel per successores vestros. 

Judici vero appellacionum tatxamus et ordinamus pro salario annuo quinqua-
ginta libras dicte monete, quas solvat sibi dictus scriba et peccuniis deponendis apud 
se de et pro sentenciis per eum proferendis et non de aliis peccuniis, que si non fuerint 
deposite aut non suffecerint, eo sit contentus et nullum habeat jus ultra petendi. 

Scriba vero predictus, qui dictum compotum tenebit recipendo et solvendo, ut 
prefertur, habeat pro laboribus suis et administracione ipsa annis singulis centum 
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quinquaginta solidos dicte monete ex peccuniis predictis apud se deponendis, penes 
se retinendos, que sin non erunt vel non suffecerint, suppleatur sibi et fiat satisfac-
cio ex pecuniis juris supradicti imponendi. 

Nos enim vobis et successoribus vestris in dictis officiis in et super predictis om-
nibus et singulis et ex eis deppendentibus ac cum incidentibus, emergentibus, an-
nexis et connexis vices nostras plenarie committimus cum presenti; per quam sere-
nissimo Joanni principi Asturiarum et Gerunde, filio primogenito nostro carissimo 
ac in omnibus regnis et terris nostris post felices et longevos dies nostros inmediato 
heredi et successori nostro, dicimus sub paterne benediccionis obtentu, locumte-
nenti vero generali in dicto regno, cancellariis autem, vicecancellariis, cancellariam 
regentibus, alguatziriis, gerentivices nostri generalis gubernatoris ac baiulo genera-
li in eodem regno Valencie, justiciis et juratis civitatis Valencie, ceterisque universis 
et singulis officialibus, judicibus et commissariis nostris et ipsius primogeniti et suc-
cessorum nostrorum presentibus et futuris eorumque locatenentibus presentibus et 
futuris mandamus sub nostre ire et indignacionis incursu penaque florenorum quin-
que milium, quatenus privilegium nostrum et omnia et singula in eo contenta fir-
miter teneant et observent ac teneri et observari faciant inconcusse et nos contrave-
niant vel aliquem contravenire permitant aliqua racione seu causa, sed vobis in 
predictorum omnium execucione requisiti faveant et assistant, eis et eorum cuilibet 
ad cautelam faciendi contrarium presencium serie abdicantes omnimodam potesta-
tem. In cuius rei testimonium presens privilegium fieri jussimus nostro communi 
sigillo inpendenti munitum 

Datum in nostra civitate Barchinone die XIIIIa mensis marcii anno a Nativi-
tate Domini millesimo quadringentesimo nonagesimo tercio, regnorumque nostro-
rum videlicet Sicilie anno vicesimo sexto, Castelle et Legionis vicesimo, Aragonum 
et aliorum decimo sexto, Granate vero secundo. Yo el Rey. Dominus rex mandavit 
michi Philippo Clementi et viderunt eam generalis thesaurarius Thomas Malferi-
tus, Hieronimus Albanell et Bernardus Ferrer pro conservatore generali. Pro. 

1.3 LA TRADICIÓN MEDITERRÁNEA: EL LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR 

1.3.1 Presentación 

El Llibre del Consolat de Mar, tal y como se conoce en la actualidad, es en reali-
dad una recopilación tipo de diversos textos marítimos independientes entre sí que 
solo consiguieron conformar una unidad tras ser incluidos en la obra impresa en 
Barcelona en 1494 bajo el título Libre del consolat de mar55. Francesc Celelles fue su 
promotor y, según relata él mismo en el prefacio, quién revisó y corrigió el texto 
para su publicación56. 

En la segunda mitad del siglo XIV se formaron en las costas levantinas diferentes 
textos recopilatorios del derecho marítimo del Mediterráneo que se utilizaba y apli-

55 CELELLES, Libre del consolat de mar. 
56 «… yo Francesch Celelles per sola caritat, iatsia ab molt treball, hauent colloqui e consell 

de persones expertes e antigues, axi patrons de fustes com mercaders e mariners e altres, e cercant 
molts originals, me so esforçat corregir lo present libre: tant com es stat possible». 
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caba en cada una de las instituciones consulares levantinas, lo que justificó que es-
tas obras recibieran el nombre de Llibre del consolat. Algunos de estos libros se for-
maron en el seno de los distintos consulados y otros al margen de ellos por la 
iniciativa de distintos particulares. De ahí que, como ha señalado el profesor Aqui-
lino Iglesia Ferreirós, no resulte correcto hablar del Libro del consulado como una 
única obra ya que, en realidad, hubo varios y distintos libros consulares57. 

Estas recopilaciones presentaban similitudes importantes entre sí porque, en 
última instancia, todas comprendían el derecho marítimo común del Mediterráneo. 
Pero, al mismo tiempo, también ofrecían algunas diferencias significativas. De un 
lado, porque sus autores decidían libremente el contenido de cada uno de ellos, así 
como el orden en el que incorporaban los distintos componentes; de otro, porque, 
junto a aquel fondo jurídico-marítimo común al Mediterráneo, también se incluían 
en ellos otras disposiciones particulares de cada consulado o del derecho propio de 
la ciudad donde tenía su sede la institución consular de referencia; y, por último, 
porque la redacción de los distintos elementos que componían los libros consulares 
ofrecía diferencias de unos manuscritos a otros entre tanto no se contó con una for-
ma definitiva de cada uno de ellos. 

La recopilación realizada por Celelles, que en realidad recoge el fondo del Libro 
del consulado de mar de Barcelona58, alcanzó una amplia difusión a diferencia de lo 
que sucedió con otros libros consulares, incluido el editado en torno a 148459, edi-
ción príncipe en opinión de los profesores Arcadio Garcia Sanz y Aquilino Iglesia 
Ferreirós60. Varias circunstancias propiciaron la amplia divulgación que alcanzó el 
texto que Celelles entregó a la imprenta y que la obra se convirtiera en el modelo de 
los posteriores libros consulares siendo utilizada, a partir de entonces, como patrón 
del texto marítimo más importante del área mediterránea. Entre estas circunstan-
cias cabe referir, en primer lugar, que la obra, lejos de quedar manuscrita, se impri-
miera en 1494; en segundo término, que se reeditara en 150261; y, por último, que en 
los años y décadas siguientes, la obra, redactada originariamente en catalán, se 
tradujera a otras lenguas62. 

El Libro del consulado preparado por Celelles reúne capítulos con orígenes muy 
diversos. Unos proceden del texto conocido como Ordre judiciari, una recopilación 
de normas procesales pertenecientes al consulado de Valencia establecido en 1283. 

57 IGLESIA FERREIRÓS, «Libro do consulado», p. 263. 
58 IGLESIA FERREIRÓS, «El Libro del consulado de mar», p. 112. 
59 Llibre del Consolat de Mar, h.1484. 
60 COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, IV, p. 64; IGLESIA FERREIRÓS, La creación del 

Derecho, p. 192. 
61 Libre del consolat, tractant dels fets marítims, Barcelona, Joan Luschner, 1502. 
Antonio de Capmany utilizó este texto como elemento base para la edición de las Costumbres 

marítimas de Barcelona por considerarlo la edición príncipe del Llibre del Consolat de Mar (CAPMANY 

Y MONTPALAU, Código de las costumbres marítimas, p. 36). 
62 Destacan las numerosas traducciones y reimpresiones que salieron de las prensas italianas 

entre los siglos XVI y XVIII (1519, 1539, 1544, 1549, 1556, 1564, 1566, 1567, 1584, 1612, 1633, 1637, 
1656, 1668, 1713). Las editadas en Francia (1577, 1635), Castilla (1539, 1732, 1791), Holanda (1704, 
1723) y Alemania (1790) son menos abundantes. Y en Inglaterra no llegó a realizarse ninguna tra-
ducción del texto levantino a lo largo de Época Moderna. La primera se publicó, ya en el último 
cuarto del siglo XIX, por Travers Twiss. 

La relación de las traducciones del Llibre del Consolat de Mar a otras lenguas, en particular al 
italiano, puede verse en COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Consolat de Mar, IV, pp. 975-977. 
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Otros de las Costumes de mar, una redacción escrita del derecho mercantil consuetu-
dinario del Mediterráneo. Y, finalmente, el contenido del tercer bloque de preceptos 
se corresponde con distintas previsiones de las Ordinacions del cors, una colección de 
derecho consuetudinario corsario. El conjunto de este Libro del consulado com-
prende 334 capítulos numerados correlativamente. 

Pero Celelles utilizó la expresión Libro del consulado para nombrar no solo este 
bloque constituido por los tres elementos referidos sino también para aludir al con-
junto de la obra que entregó a la imprenta. Esto es, los 334 preceptos del Libro del 
consulado de mar en sentido estricto y otros textos que le siguen en el volumen, 
entre los que destacan los Capitols del rei En Pere que es una reglamentación mer-
cantil del rey Pedro el Ceremonioso (III de Cataluña y IV de Aragón) de cuarenta 
capítulos, fechada en Barcelona en 1340, y unas Ordenanzas de seguros de Barcelo-
na de 3 de junio de 148463. 

A partir de la publicación de la obra de Celelles, el Libro del consulado en senti-
do estricto, es decir, el bloque formado por aquellos 334 capítulos, se mantuvo inal-
terable, lo que no sucedió con el Libro del consulado de mar en sentido amplio, ya 
que la obra, lejos de quedar fijada definitivamente a fines del siglo XV con el conte-
nido diseñado por Celelles, siguió viva, abierta a nuevas incorporaciones. Y, por esta 
razón, en las ediciones posteriores se siguió ampliando con el añadido de nuevos 
elementos. Así se hizo, entre otras oportunidades, en una de las dos ediciones publi-
cadas en Barcelona en 151864 en la que, entre otros textos, se le unieron unas dispo-
siciones de las Cortes de Barcelona de 1480 y 148165. Y también en la editada en 1592 
en la que se le incorporó, entre otros textos, el Privilegio de 15 de enero de 1401 por 
el que Martín el Humano confirmó al consulado de Barcelona la jurisdicción mer-
cantil marítima al mismo tiempo que le otorgó la competencia para la resolución de 
los conflictos mercantiles terrestres66. 

En la actualidad, y sobre la base de esta evolución, se ha llegado al consenso de 
considerar que forman parte del Llibre del Consolat de Mar los elementos constantes 
en los diferentes manuscritos y ediciones de la obra. Es decir, los tres que en la edi-
ción de Celelles integran el Libro del consulado de mar en sentido estricto y los ca-
pítulos de Pedro el Ceremonioso que en la obra de Celelles se publicaron fuera de 
aquel núcleo. 

La comunidad formada por los navegantes que participaban en el comercio ma-
rítimo y en la actividad corsaria en las aguas del Mediterráneo se encuentra detrás 

63 Esta práctica no representa, en realidad, una novedad introducida por Celelles puesto que ya 
se había utilizado en la edición de 1484. En esta edición príncipe forman parte del Libro del consu-
lado de mar en sentido estricto, el Ordre judiciari, las Bones costumes de la mar, las Ordinacions del 
cors y, además, las Ordinacions noves de la ciutad de Barcelona sobre los consols, normativa referida a 
los cónsules de Sicilia, y las Ordinacions fetes sobre les seguretats maritims e mercantinols de Barcelona 
de 14 de noviembre de 1458. Y fuera del Libro del consulado de mar, aunque en el mismo volumen, 
a continuación de unos folios en blanco, se incorpora el texto barcelonés de las Ordinacions fetes sobre 
les seguretats maritimes de 3 de junio de 1484. 

64 En el año 1518 se realizaron en Barcelona dos ediciones del Llibre de consolat de mar a cargo de 
impresores distintos. La responsabilidad de la primera correspondió a Joan Rosembach y la segun-
da, a la que se refiere el comentario incluido en el texto, se imprimió en el taller de Carles Amorós: 
Libre apellat consolat de mar: ara nouament estampat e corregit. Affegits. 

65 Libre apellat consolat de mar: ara nouament estampat. 
66 Llibre de consolat dels fets maritims: ara novament corregit y emendat ab algunes declaracions. 
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de la formación de los dos núcleos de origen consuetudinario del Llibre del Consolat 
de Mar, tanto de las Costumes de mar como de las Ordinacions del cors. El consulado 
de Valencia es, por su parte, el responsable del derecho contenido en la parte que se 
conoce como Ordre judiciari. Y al monarca Pedro el Ceremonioso corresponde la 
autoría de los Capitols del rei En Pere. 

La concreción del proceso seguido para la formación de los distintos elementos 
que integran el Llibre del Consolat de Mar, así como la determinación del lugar y 
fecha en que tomaron cuerpo, presenta graves dificultades puestas de relieve por los 
profesores Aquilino Iglesia Ferreirós y Arcadio Garcia Sanz. No obstante lo cual se 
dispone de alguna información al respecto. 

El origen del derecho mercantil consuetudinario del Mediterráneo, base de las 
Costumes de mar del Llibre del consolat, debe situarse, de igual modo que en el caso 
del derecho mercantil consuetudinario del Atlántico, en el momento en que se pro-
dujo la reactivación del tráfico mercantil en el Mediterráneo una vez superada la 
crisis que había afectado al comercio durante la Alta Edad Media, una recuperación 
que en el Mar de Levante tuvo lugar con cierta anterioridad respecto del Atlántico 
y del Báltico. En este sentido cabe recordar que en el siglo X los comerciantes de 
algunas ciudades italianas del Adriático, es el caso de Venecia, Ancona y Bari, ya 
desarrollaban una intensa actividad comercial que pronto se extendió a todo el Me-
diterráneo. Sin embargo, se desconoce el instante en el que, por primera vez, este 
fondo consuetudinario, carente de una nacionalidad concreta por ser el derecho co-
mún de los navegantes del Mediterráneo, se fijó por escrito dando origen a las Cos-
tumes de mar. De cualquier modo, cabe considerar que durante algún tiempo pudie-
ron circular por el Mediterráneo distintas formulaciones escritas de este derecho 
mercantil consuetudinario con previsiones diferentes porque, entre tanto no se ho-
mogeneizaron sus contenidos, los autores de estas recopilaciones consuetudinarias 
decidían libremente las costumbres que incluían en ellas en cada ocasión. 

El primer testimonio expreso de la existencia de una colección escrita de cos-
tumbres marítimas mediterráneas pertenece al año 1272, fecha de las Costums de 
Tortosa, ya que en esta obra sus autores Pere Tamarit y Pere Gil incorporaron cua-
renta y cuatro preceptos tomados de una redacción escrita del derecho consuetudi-
nario marítimo del Mediterráneo67. Y, de otra parte, parece que en 1385 ya existía 
una redacción definitiva de tales Costumes de mar cuyo articulado suma doscientos 
cincuenta y un preceptos que coincide con el texto que Celelles incorporó a su Llibre 
del Consolat de Mar. 

El proceso que concluyó con la formación de las Ordinacions del cors, otro de los 
elementos constantes del Llibre del Consolat de Mar, debió ser similar al expuesto 
para las Costumes de mar. La actividad corsaria desplegada por los navegantes en el 
Mediterráneo a partir de la recuperación de la actividad mercantil dio origen a un 
derecho consuetudinario que se materializó por escrito en el siglo XIII, formándose 
así distintas redacciones de la costumbre referida a la actividad corsaria. Y la refun-
dición de dos de estas colecciones dio origen a las llamadas Ordinacions del cors, in-
corporadas, finalmente, al Llibre del Consolat de Mar de Celelles. 

67 Libro IX, rúbrica 27 de las Costums de Tortosa: Isti sunt usus et consuetudines et usus maris, 
quibus utuntur homines dertusenses. 
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De otra parte, la actividad jurisdiccional desplegada por el consulado de Valen-
cia originó un derecho consular procesal que, en una fecha indeterminada, se fijó 
por escrito, formándose así el texto que se conoce bajo el nombre de Ordre judiciari. 
Y a mediados del siglo XIV, tras introducirse algunas reformas en su primitivo arti-
culado, la obra se envió al consulado de Mallorca. Siendo precisamente el texto del 
Ordre judiciari consolidado en la institución mallorquina el que Celelles decidió in-
cluir en su Llibre del Consolat de Mar. 

Y, finalmente, en lo que concierne a la norma promulgada por el rey Pedro el 
Ceremonioso cabe señalar que aparece fechada el 22 de noviembre de 1340 y que su 
primera incorporación a uno de los libros consulares barceloneses pudo producirse 
entre 1348 y 1349. En el articulado de cuarenta preceptos el monarca aragonés de-
fine las infracciones penales marítimas susceptibles de ser castigadas por el poder 
público así como las penas a imponer a los autores de tales contravenciones; con-
templa algunas previsiones en relación al procedimiento de las causas marítimas 
penales; y, por último, establece varias reglas de contenido estrictamente mercantil. 

Territorialmente el Llibre del Consolat de Mar alcanzó una notable difusión por 
las costas del Mediterráneo. En particular por las de la Corona de Aragón, de Fran-
cia y de la península italiana. Y desde el punto de vista de su vigencia temporal 
cabe recordar que en Francia estuvo en vigor hasta la promulgación de la Ordenan-
za francesa de la marina de 1681 y que en las costas mediterráneas de la Península 
Ibérica prolongó su vigencia hasta la entrada en vigor en 1829 del primer Código de 
comercio español. 

La continuidad del Llibre del Consolat de Mar en las costas de la Corona de Ara-
gón se vio favorecida por su cotidiana utilización en los distintos consulados duran-
te toda la Época Moderna una vez que el contenido del texto permitió que la obra 
continuara aplicándose para la regulación del tráfico mercantil a pesar del transcur-
so del tiempo; porque los Decretos de Nueva Planta de Mallorca y Cataluña, menos 
rígidos que el referido a Valencia, permitieron la continuidad de los consulados de 
Barcelona y de Mallorca y con ello el uso del Llibre del Consolat de Mar; y porque en 
el siglo XVIII las condiciones conforme a las cuales se establecieron los nuevos Cuer-
pos de comercio en la costa mediterránea lejos de conllevar el final de la vigencia del 
Llibre del Consolat de Mar vinieron a garantizar su continuidad hasta los inicios de 
la etapa liberal. 

Bibliografía: CAPMANY Y MONTPALAU, Código de las costumbres marítimas; COLÓN y GARCÍA SANZ, 
Llibre del Consolat de Mar, III-1, pp. 144-275; IGLESIA FERREIRÓS, «Libro do consulado da Mar»; La 
creación del Derecho; «Il Libro del consolato»; «De las costums al Llibre de consolat»; «Costums»; 
«La formación de los Libros»; «El Libro del consulado de mar»; SERNA VALLEJO, «Las relaciones 
entre los Rôles d’Oléron, el Llibre del Consolat de Mar». 

1.3.2 El Llibre del Consolat de Mar editado por Germà Colón y Arcadi García Sanz 

Reproducimos a continuación el texto del Libro del consulado cuya utilización 
ha sido autorizada por la Fundación Noguera. COLÓN y GARCÍA SANZ, Llibre del Con-
solat de Mar, I y II. En la edición de 2001 se corresponde con las páginas 395-918. 
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ml 
[Fol. 21] Cascun 1 ayn la vespre 2 de la festa 3 de Nadal de nostre • 
Senyor,5 los prohomens navegants,6 patrons e mariners,7 o partida 
de aquels, apleguen conseyl en la esgleya 8 de sancta Tecla de la 

5 dita 9 ciutat; e aquí per elecció, e no per redolins,10 tots en una 11 

concordants, o la major partida, elegen 12 dos bons homens de la 
art 13 de la 14 mar en 15 consols, e hun hom de la dita art de 16 mar, 
e no de naguna 17 altre art, offici ho siencia,18 en jutge de les apel
lacions que·s 19 fan de les sentencies dels dits 20 consols. E les <lites 

10 eleccions són fetes per privilegi 21 que·ls dits prohomens de la art 22 

de la mar han del senyor rey e de sos antecessors. 

l. En aquesta part de l'Ordre judi 11. una: V «una cosa». 
ciari L no conté els títols de les rúbri 12. elegen: VP «eligen»; e «elegei-
ques. El iext del manuscrit F sols co xen». 
men9a amb el capítol corresponent a 13. de la art: manca en V. 
m 39 (vegeu alla la nota 18); C comen
~ª 14. de la: Ue «de». 

amb m 8 (vegeu alla nota 3) i A no 15. en: afegit en L al marge. conté aquest capítol primer (vegeu 
16. dita art de: «art de la dita». m 2 nota Ue 1). 

2. la vespre: P «en lo vespre». 17. naguna: D «nenguna»; V «ne
gun»; «nagun». 3. de la festa: manca en N. N 

4. nostre: P «nostro». 18. en consols... siencia: P «e no de 
S. nadal ... senyor: V «la Nativitat neguna altra art, offici o sciencia en 

de nostre senyor Déu». consols 1, hun hom de la dita art de 
6. navegants: P «navegants e»; U la mar». 

«e»; manca en e. 19. que.s: P «qui-s». 
7. mariners: P «mariners de la ciu 20. dits: manca en N. 

tat de Valencia». 
«sglésia»; e 21. privilegi: P «priveletgi». 8. esgleya: P «església» 

man9. dita: manca en 22. dits prohomens de la art: VN. 
10. redolins: P «rodolins». ca en N. 

m2 
Lo día de Nadal, los dits consols elets juren en poder 1 del 2 justí
cia civil de la dita ciutat dins la esgleya 3 de nostra dona sancta 

l. poder: a partir d'aquest mot co 3. la esgleya: V «la església»; P «la
mencen les lli9ons del manuscrit A. sglésia»; e «l'església».

2. del: P «de la». 
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m3 LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR 18 

Maria de la Seu,4 aprés que·l dit justícia ha jurat en 5 poder del 
5 senyor rey ho 6 de son batle, que bé e leyalment 7 se hauran 8 en lo 

offici del dit 9 consolat, que 10 deran 11 dret,12 axí al major com al 
menor, salvant tota hora la feeltat e leyaltat 13 del 14 senyor rey. 

4. seu: V «seu de la dita ciutat». 10. que: P «e que». 
S. en: en L una altra ma afegí el 11. deran: en L hom podría també 

damunt el rengló. llegir dexan; el cons. trad. «daran». 
6. ho: N «e». 12. dret: A «llur dret». 
7. leyalment: VUe «lealment». 13. leyaltat: Ue «lealtat». 
8. hauran: P «aura». 14. del: N «al». 
9. dit: manca en V. 

m3 

Passada la dita festa de Nadal, los dits consols ab alscuns 1 pro
homens de mar presenten lo dit jutge alet 2 al portantveus de pro
curador en lo regne de Valencia o a son lochtinent; e jura 3 en 

5 poder de aquel que bé e leyalment 4 se haura en lo dit offici, e 
aquell qui 5 per los dits consols és al dit procurador presentat en 
jutge reeb lo <lit procurador en jutge de les <lites 6 apeHacions; 7 

e axí és acustumat de fer, no contrestant que, en lo privilegi 8 als 
dits prohomens de mar per lo dit 9 senyor rey sobre la [Fol. 21 v] 

10 elecció del dit jutge atorgat, sia contengut que·l dit jutge 10 cascun 
ayn per lo dit senyor rey o 11 per son procurador sia elet, con de 
90 12 lo <lit senyor rey ni lo dit seu procurador,13 aprés la dació 14 

del 15 dit privilegi,16 no bajen 17 usat nuyl temps. Axí 18 serve's,19 

segons que desús és dit. 

l. alscuns: DVNPUe «alguns»; A sia contengut ... jutge: manca en P. 
«alcuns». 11. o: N «e». 

2. alet: manca en N. 12. de ~o: VPAUe «d'a~o»; N 
3. e jura: V «e jure»; N «jura». «d'asso». 
4. leyalment: VUe «lealment». 13. seu procurador: PAUe «procu-
S. qui: Ne «que». rador seu». 
6. les <lites: e «dites». 14. dació: P «dada». 
7. reeb lo dit ... apeHacions: P «de 15. del: V «el». 

les apeHacions és resebut en jutge de 16. privilegi: P «privaletgi». 
ditas apeHacions per lo dit procura 17. no bajen: A «no n'hajan»; U «no 
dor»; appeHacions: N «apeHacions de n'hajen». 
sús dites». 18. axí: en L una altra ma afegí el 

8. privilegi: P «priveletgi». mot e damunt el rengló; cons. traa. 
9. dit: esborrat en L; manca en «e axí». 

DVNPAUe. 19. serve's: V «sia servat»; NUe 
10. atorgat ... jutge: manca en AUe; «serva's». 
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l9 LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR m 4 - m S 

m4 

Los consols reeben a·ssi 1 aquel scriva qui 2 ben 3 vist lus 4 és. E si-Is 
par sufficient 5 aquel scriva qui 6 estat hi és en 7 l'ayn passat, coma
nen-li 8 la dita scrivania en lo lur ayn; e aprés,9 los altres 10 consols 

5 qui 11 aprés d'aquels són alets en lo <lit offici, si 12 aquel tenan per 
sofficient; e en poder d'aquell scriva dels dits consols, lo jutge fa 
sos affers per tal que l'enentament del jutge se saguesca 13 aprés 
aquel dels consols. Empero los dits consols, dins 14 l'any e tota hora 
que ben vist los és, poden remoura lo dit scriva de la dita scriva-

10 nia, e aquela a altre scriva comenar.15 E a ac;o 16 lo dit scriva, al 
qual la dita scrivania primerament 17 sera.18 comenada, no pot 
contrestar. 

l. el capítol corresponent a m 4 no 10. altres: P «altros». 
és en V; a.ssi: P «ací»;Ae «a<;í». 11. qui: N «que». 

2. qui: N «que». 
3. ben: NPA «bé». 
4. lus: DNPAUe «los». 
S. suffic.ient: en L segueixen dues 

lletres esborrades. 
6. qui: N «que»; P «qui és». 

P 

12. si: manca en e. 
13. se saguesca: AUe «segues
14. dins: P «tot».
15. comenar: D «comanar pus

ca». 

quen». 
16. a<;o: N «asso»; PAUe «a<;b». 
17. la dita scrivania primerament: 

7. en: manca en Ne. «primerament la dita scrivania». 
8. comanen-li: D «comanen». 18. primerament sera: AN «sera 
9. e aprés: manca en A. primerament». 

m 5 

Los 1 consols an 2 segell en la lur cort, radon,3 lo 4 qual ha r scut, 
les 5 dues parts senyal reyal, lo ters 6 a 7 la fi de I'escut 8 ondes de 
mar; entom 9 del <lit segell és escrit: «Sigillum Consulatus 10 maris 

5 Valencie pro domino rege». Ab aquest matex segell 11 segela lo jut
ge lur,12 si res ha a segelar. Aquest segel és tengut per l'escriva de 
la lur cort.13 

l. els capítols corresponents a m 5, 7. a: DN «en»; P «e». 
6 i part de 7 manquen en A. 8. de l'escut: Ue «del scrib. 

2. :-n: V «ha» (sic). 9. entorn: NP «e entorn». 
3. radon: DVP «redan». 10. consulatus: Pe «consolatus». 
4. lo: DNPUe «en lo». 11. matex segell: VV «sagell ma
5. scut, les: Ve «scrit de». teix»; e «segell rnateix». 
6. lo ters: VP «e lo ter<;»; e «lo 12. lur: manca en P. 

ter<;é». 13. la lur cort: D «la cort lur». 

http:comenar.15
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m 6 - m 8 LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR 20 

m6 

Aquells qui I són I 2 ayn consols no·u són en l'ayn següent; abans 
hi 3 són altres mudats. Axí metex lo jutge si muda 4 cascun ayn. 
Mas aquells qui són estats consols e jutge 5 hi poden ésser [Fol. 22] 

5 elets 6 I ayn part altre. Encara més, que la hun 7 d'aquels qui 8 sera 
elet 9 consol pot ésser elet en l'any següent en jutge de les apeHa
cions. E axí mateix,10 aquel qui sera estat jutge pot 11 en l'ayn se
güent ésser alet en 12 consol. 

l. qui: N «que». 7. la hun: P «I'un». 
2. I: P «en hun». 8. qui: N «que». 
3. hi: V «n.i». 9. elet: P «stat». 
4. si muda: V «sia mudat»; N «sa 10. mateix: a partir d'ací manca un 

muda». fali en N, vegeu m 9 nota 12. 
S. e jutge: V «e jutges»; P «o jut 11. pot: DP «pot ésser». 

ge»; aquells qui són estats consols e 12. en l'any ... en: P «l'ayn següent
jutge: manca en N. ésser elet». 

6. elets: manca en P. 

m7 

Los consols, amdós I o la hun d'aquels, per malaltia o per affers 
ho si s'an 2 a departir 3 de la ciutat de Valencia, poden comanar 
lur 4 loch a qui·ls plau,5 ab que sia 6 de la art de la mar. E asso 

5 matex pot fer lo jutge. 

l. amdós: DVUe «abduy»; P «ab 4. lur: ací tornem a disposar del 
dós». manuscrit A (vegeu nota 1 de m 5). 

2. s'an: P ;,han». S. plau: A «plaura». 
3. departir: P «partir»; s'an a de 6. sia: P «sían». 

partir: e «se n'ha de partir». 

m8 

Los consols husen en 1 lur offici per aquesta manera: 2 con 3 de
manda per scrit denant 4 éls 5 és 6 proposada de alcun 7 fet, la co
nexensa e 8 determinació del qual se pertangue al consolat, segons 

l. en: A «de». 3. con: V «com»; PC «quant»; a 
2. manera: P «manera. De deman partir d'ací disposem del text de C. 

da per scrit ho de paraula car axí bé 4. denant: en L corregit, hom havia 
se pot dar de paraula com per scrit»; escrit primer donat: C~AVe «devant».A «manera. De demanda en scrits com 

S. éls: V «els consols». hi és procehit»; U «manera. De la de
manda e qüestió en escrits con hi és 6. és: en L escrit damunt el rengló. 
procehit»; e «manera. De la demanda 7. alcun: VCPUe «algun». 
o qüestió com hi és procehit»; los con 8. e: VCAUe «e la». 
sois ... manera: manca en V. 
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21 

5 

lO 

LS 

20 

25 

LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR m - 8 

les custumes de la mar, d'aq:::.tela demanda és trames translat 9 

per I saig 10 a la part demanad3., e la part demenada 11 ha a 12 res
pondre a aquela demanda al terme per lo <lit saig de menament 
deis dits consols assignat. E 1 ::> demenat, ab la dita resposta en
semps, posa 13 rahons en 14 deff enció, si n'a 15 alscunes,16 contra la 
dita demanda, encara demanda. 17 de 18 reconvenció, si n'a, contra 

a 19aquel qui convengut en juy l'au.ra; la qual demanda de recon
venció e rahons de deffenció, si posades són, lo 20 primer demana
dor és tengut respondre, e,21 ab la resposta ensemps, posar rahons 
de deffenció, si n'a, contra la dita demanda de reconvenció; a les 
quals rahons de deffenció,22 aquel 23 qui la dita demanda de recon

a 24venció haura feta, és tengut respondre; aquests enantaments 
a 25 ffer és feta asignació de tres en tres dies, de més o de 26 menys, 
segons que als consols és ben 27 vist. Fetes aquestes respostes, si és 
demanat perles parts, en altra ma- [Fol. 22 v] nera no, ni-1 procés 
non' és 28 nuHa,29 deu ésser fet segrament de calúmnia e de veritat 
adir perles <lites parts e de respondre per aquel 30 a les demandes 
e rahons per la una e per l'altre part 31 posarles; e sobre a90 que 
negat sera deu ésser atorgat dilació per 32 prova 33 a les parts, si per 
aquelas 34 la dilació demanada sera.,35 90 és x dies per primera dila-
ció; poden haver nn dilacions de deén 36 dia, juran 37 que 38 la quar
ta 39 no la demanen 40 per malícia ni per alongar lo plet.41 E si és 
cas 42 que hajen a donar testimonis 43 en parts lunyadanes, és-los 44 

9. translat: V «treslat». 29. nulla: DV «nuHe»; C «nutlle». 
10. saig: VU «satg», la mateixa gra- 30. aquel: P «aquells». 

fia en l'esment següent. 31. e per l'altre part: V «part e per 
11. e la part dernenada: manca en A. l'altra»; CP «part e per l'altre». 
12. ha a: DU «ha»; e «a». 32. per: V «de» [afegit entre les raJ· 
13. posa: C «posara». lles per una ma posterior]. 
14. en: V «e». 33. prova: A «proves». 
15. n'a: C «n'aura». 34. aquelas: Ue «aquells». 
16. alscunes: VCPUe «algunes»; A 35. dernanada sera: C «sera dema-

«alcunes». nada». 
17. demanda: e «dernanara». 36. deén: e «dia en». 
18. de: manca en AUe. 37. juran: e «jurant»; Ue «juren». 
19. a: V «en». 38. que: e «per». 
20. lo: P «perlo». 39. quarta: p «carta». 
21. e: manca en V. 40. demanen: V «dernana»; e «de-
22. a les quals ... deffenció: «e». 
23. aquel: Ue «a aquell». 
24. a: e «e»; P «en». 
25. a: manca en CP. 
26. de: manca en C. 
27. ben: p «bé». 
28. n'és: DA «és». 

e mane»; p «clernanara». 
41. plet: DA «pleyt». 
42. cas: PAU «cars». 
43. Uetestirnonis: «testimonis de 

proves qui sien». 
44. és-los: e «és-lus». 
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m9 LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR 22 

atorgat temps· covinent per 45 dilació, segons la lunyea 46 del loch 
bon la part affermara 47 que entén 48 donar sos testimonis; en 49 

30 cascuna dilació és manat a la part que sia present continuada
ment 50 per veer 51 jurar los 52 testimonis que la part demanant 53 

la dilació dar entén; en altra manera, que en 54 absencia sua seria 55 

reebut 56 lo segrament de aquells. Les dilacions passades,57 los 53 

testimonis publicats a requisició 59 de les parts, encontinent los 
35 consols asignen dia a les parts a oyir sentencia, sens que no cal 

ne 60 és necessari que les parts renuncien en lo fet ne concloen ne 
encara demanen sen.tencia,61 ni per aquestes rahons lo procés no 62 

pot ésser dit 63 nuHe ni n'és nuHat; 64 pero, abans 65 de la publicació 
deis dits testimonis o aprés, pot cascuna 66 de les parts pladejans 

40 traure en prova cartes 67 e altres scriptures públiques 68 en ajuda 
de la sua prova a fer.69 

45. per: P «per la». 57. passades: V «posades». 
46. lunyea: Ce «lunyesa»; P «lu 58. los: CP «e los». 

nyessa»; U «llunyesa». 59. a requisició: C «a requesta»; P 
47. affermara: A «afferma». «a raquesta»; Ve «e requisició». 
48. entén: C «antén a»; PA «entén 60. ne: V «ni». 

a». 61. sens que no cal . . . sentencia: 
49. en: C «E an». 
50. continuadament: DVCPAUe «

manca en CPAUe. 
con- 62. no: manca en CPA. 

tínuament». 63. dit: P «ffet». 
51. veer: VPAe «veure»; C «veura». 64. nuHat: DVCPA «anuHat». 
52. los: manca en V. 65. abans: V «ans». 
53. demanant: Ve «demanant dins». 66. cascuna: C «cascunes». 
54. en: Ve «en la». · 67. cartes: C «totas». 
55. seria: DP «sera». 68. públiques: P «poblicans». 
56. reebut: DC «rebut»; P «resabut». 69. a fer: manca en VCPAUe. 

m9 

Los testimonis publicats, no és reebut 1 a alcuna 2 de les parts que 
objeccions 3 posen per scrit contra los testimonis que en lo fet 4 

reebuts 5 seran, ni altre reprovació 6 de testimonis no·y és reebu-
5 da 7 per scrit ne de paraula.8 Pero, si per alcuna 9 de les parts de 

paraula és al- [Fol. 23] legat que·Is dits testimonis o alscuns 10 

l. reebut: C «resebut» P «resabut»; 7. reebuda: C «rebude»; P «resabu
e «degut». de»; e «rebuda». 

2. alcuna: DVCP «alguna». 8. ne de paraula: manca en V. 
3. objeccions: P «obisions» [sic]. 9. alcuna: DCPUe «alguna»; pero 
4. lo fet: V A «lo feyt»; P «los si per alcuna; V «si de paraula pe

ffets». ro per alguna». 
S. reebuts: C . «rebut»; P «resa 10. alscuns: DVPUe «alguns»; C «al

buts»; e ~rebuts». gun» [amb la s final ratllada]; A 
6. reprovació: C «reprenció». «alcú». 
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5 
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d'aquels són parents d'aquel 11 qui dats los 12 haura 13 o anamichs 14 

d'aquel 15 contra qui dats seran e 16 són persones 17 d'alcun 18 mal 
vici, a90 19 és a conexensa deis dits consols e d'aquels ah qui con-
seyl han 20 sobre lo dit fet,21 haüt 22 esguart a les persones dels dits 
testimonis e a la fama e condició d'aquels. 

11. d'aquel: VD «d'aquells»; P «de 16. e: V A «o»; CP «ho». 
aquells». 17. persones: CU «personers» [en 

12. los: ací acaba un salt en N el C corregir en «persones»l. 
qual comenr-a en el capítol m 6; vegeu 18. d'alcun: DCP «de algun»; VUe 
alla nota JO. «d'algun». 

13. haura: D «auran»; V «hauran». 19. a~o: N «so». 
14. anamichs: N «anamich». 20. conseyl han: C «an consell». 
15. d'aquel: N «d'aquells»; P «de 21. fet: DNA «feyt». 

aquells». 22. haüt: CUe «hagut»; P «agut». 

10 

Feta la asignació per los dits consols a les parts a oyir 1 sentencia, 
los 2 dits consols ah lo lur 3 scriva van-se'n 4 als prohomens merca
ders de la dita ciutat e fan legir denant 5 aquels lo enentament e 
procés del fet 6 e han sobre aquel 7 conseyl deis dits prohomens 
mercaders. Enaprés 8 apleguen conseyl 9 de homens 10 de mar e fan
los 11 semblantment legir lo dit anantament e procés e han d'a
quels 12 lur conseyl 13 e a les 14 vegades han primerament lo <lit 15 

conseyl 16 deis dits prohomens de mar,17 e a¡;o segons que·ls és avi-
nent. E si abdosos 18 los conseyls 19 són concordants, donen senten
cia en lo fet; 20 e si aquests 21 conseyls 22 no són concordants, 90 és 
lo conseyl deis prohomens mercaders ah aquell 23 deis prohomens 24 

1. oyir: DVe «hoyr»; P «hoir»; A 15. primerament lo dit: P «primer». 
coir»; U «hohir»; a oyir: N «per hoir». 16. lo dit conseyl: manca en C. 

2. los: N «per los». 17. e fan-los semblantment ... mar: 
3. lo lur: C «lur». manca en A. 
4. va-se'n: P «vagen». 18. abdosos: DVNUe «abduy»; CA 
5. denant: CPUe «devant». «abduys»; P «abdós». 
6. fet: DVNA «feyt». 19. conseyls: VN «consols»; los 
7. aquel: DNPAUe «aquells». conseyls: A «consols». 
8. Enaprés: P «e enaprés»; A 20. fet: DVNA «feyt». 

«aprés». 21. aquests: P «aquests dos». 
9. conseyl: A «cosell». 22. conseyls: V «consellers»; aquests 

10. homens: DNCe «promens»; V AU conseyls: N «a aquest consell»; són 
«prohomens»; de homens: manca en concordants ... conseyls: manca en C. 
P. 23. aquell: N «lo consell»; P 

11. fan-los: C «fan-lus». «aquells». 
12. d'aquels: N «d'aquell». 24. mercaders ab aquell dels proho
13. lur conseyl: P «lurs consels». mens: manca en C. 
14. les: manca en P. 
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de mar, affronten-los ensemps; e en 25 cas 26 que·ls dits prohomens 
de mar no·s concorden 27 ab los prohomens 28 mercaders o 29 affron-

15 tar ah aquels no·s 30 vúylan, donen los dits consols la dita senten
cia, segons lo conseyl deis homens 31 de mar, car de 32 conseyl 33 

d'aquels han los contractes 34 a determanar, e no segons lo con
seyl 35 deis dits prohomens mercaders,36 si haver no·l 37 volen, car 38 

no són costrets 39 per privilegi 40 del senyor rey ni per altra manera, 
20 sinó per ~o 41 com és axí 42 acustumat e n'han 43 usat d'alcun 44 temps 

45a en~a.

25. en: N «si és». 
26. cas: PAU «cars». 
27. no-s concorden: manca en C. 
28. prohomens: C «prómens de». 
29. o: C «he»; A «a». 
30. no,s: N «no». 
31. hómens: CUA «prohomens»; Pe 

«promens». 
32. de: e «del». 
33. conseyl: P «consels». 
34. los contractes: CP «los con

trasts»; N «lo contracta». 
35. lo conseyl: P «los consells». 
36. mercaders: D «mercadés car de 

necessitat no n'an a rebre conseyl dels 

m 11 

dit mercaders»; N «mercaders car de 
necessitat no han a rebra consell dels 
dits mercaders». 

37. no-1: e «Il0,ll>), 

38. car: DA «cor>). 
39. costrets: VCA «constrets,,. 
40. privilegi P «privaletgi». 
41. per <;o: manca en CP. 
42. és axí: CP «axí és». 
43. n'han: P «han». 
44. d'alcun: VUe «d'algun»; CP «de 

algun». 
45. a en<;a: V «enea»; DNCP «ensa»; 

A «ern;a)>. 

D'aquesta 1 sentencia aquell qui se 2 sintra 3 ag- [Fol. 23 v] reujat 4 

se pot appeHar dins x dies comptadors del dia de la prolació d'a
quella; e la dita appeHació li 5 és reehuda,6 e és remes al jutge de 

5 les appeHacions del Consolat 7 ah lo procés devant 8 los dits con
sois accitat 9 en Ioch de apostols, en 10 la qual appeHació ha 11 me
tre lo[s] greuges, nuHitats e 12 

sentencia se sintra agraujat.13 

l. D'aquesta: N «a aquesta»; Ue 
«Aquesta». 

2. se: manca en D. 
3. qui se sintra: V «qui.s sentra»; 

sintra: CPe «sentira»; U «sentra». 
4. agreujat: C «agravat»; A «agrau-

jab. 
5. li: A «si». 
6. reebuda: P «resebuda». 
7. del consolat: manca en CP. 
8. devant: DVAV «denant»; N «da· 

nant". 

injustícies per les quals de la dita 

9. accitat: AUe «actitat». 
10. apostols en: Ací comen9a una 

llacuna del ms. C; el text recomen9a en 
la fi del capítol m 26,· vegeu alla no
ta 23. 

11. ha: DVPAUe «ha a»; N «a a». 
12. e: manca en D. 
13. sintra agraujat: VNe «sintra 

agreujat»; P «sentira agreuyat•; A 
«sintra agraujab; U «sintra greujat». 

http:agraujat.13
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m 12 

Aquel qui·s sera. appeHat 1 és tengut 2 presentar denant 3 lo jutge 
ab l'escriva de la cort del Consolat lo <lit procés e 4 appeHació, re
quirent 5 aquel que revoch e esmén 6 ho corriga 7 la dita sentencia 

5 dels dits consols; e lo jutge, reebuda la presentació del dit procés, 
encontinent asigna día a oyir sentencia en la dita appeHació, al 
qual dia cita la part appeHada per oir aquesta.8 E si dins los dits 
x dies lo condempnat no·s sera. appeHat de paraula o per scrit, la 
sentencia passa 9 en cosa jutjada. 

l. sera appeHat: P «sera appeHant»; 6. esrnén: e «sentencia». 
A «sintra agraujat»; U «sintra agreu 7. corriga: P «corregesca». 
jat»; e «sentira agreujat». 8. aquesta: DVPAUe «aquella»; sen

2. tengut: P «tengut de». tencia en la dita . . . aquesta: N «aque
3. denant: Pe «devantio. lla». 
4. e: A «ab la». 9. passa: V «és passada». 
5. requirent: AU «requiren». 

m 13 

En aytal plet 1 de appeHació alcuna 2 cosa de nou no·s pot posar 3 

ne provar per alcuna 4 de les parts, mas lo jutge, ab lo procés prin
cipal denant 5 los consols accitat 6 e ab la dita appeHació e greuges, 

5 ha haver son 7 conseyl e donar 8 sentencia en lo <lit plet 9 de appel
lació. E d'asso han los prohomens de 10 mar carta del senyor rey 
largament.11 

6. accitat: Ae «actitat» (en L tam-
l. plet: DN «pleyt». bé es podria llegir «actitat»). 
2. alcuna: VUe «alguna»; P «na- 7. son: manca en P. 

guna». 8. donar: V «dóna». 
3. posar: VP «possar». 9. plet: DVN «pleyt». 
4. alcuna: DVPUe «alguna». 10. de: D «de la». 
5. denant: Pe «devant». 11. largarnent: manca en VNPAUe. 

m 14 

Aquest plet 1 de appeHació se ha a perseguir 2 contínuament 3 per 
lo 4 appeHant,5 e si passen xxx dies contínuus 6 vel divisim,7 ~o és 
departidament, aprés lo dia 8 de la appeHació, que no men son 

1. plet: DVNA «pleyt». 4. lo: N «la parh. 
2. perseguir: P «poseguir» [sic]; A 5. apeHant: P «apeHab. 

«proseguir». 6. contínuus: VPA «contifflls». 
3. contínuament: V «contínuament 7. divisim: P «dimissirn». 

XXX dies». 8. lo dia: manca en V. 

http:largament.11
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5 plet,9 la appeHació 10 és deserta e la sentencia dels consols passa 11 

en cosa jutjada. 

9. plet: DVNA «pleyt». 11. passa: D «passe»; P «posa». 
10. que no men... appeHació: man, 

ca en P. 

m 15 

[Fol. 24] Lo jutge ab l'escriva ha 1 son conseyl sobre lo dit plet 2 

de appeHació axí ah prómens mercaders com de mar, no ab aquels 
qui ja en 3 lo plet 4 principal han 5 donat lur consell, mas ab altres 6 

5 en la forma dessús declarada. E si atroba de 7 conseyl la sentencia 
dels dits consols ésser bé 8 donada, conforma aquella; e si atroba 9 

ésser mal donada, revoca 10 aquella ho la correig,11 segons lo dit 
conseyl. E de la sentencia del jutge, qualque sia, alcuna 12 de les 
parts no·s pot appeHar, e asso per privilegi 13 que han los dits pro-

1 O homens del senyor rey. 

l. ha: V «han». 8. bé: DNPAUe «ben». 
2. plet: VN «pleyt». 9. atrobada: P «atrobada aquella». 
3. en: P «ab». 10. revoca: P «rovoca». 
4. plet: V «pleyt». 11. correig: V «corregex»; P «corre
5. han: D «hara» [sic]. ge»; U «correges»; Ae «corregeix». 
6. altres: A «d'altres». 12. alcuna: VPUe «alguna». 
7. de: Ue «ab». 13. privilegi: P «privaletgi». 

m 16 

Con 1 en alcun 2 fet 3 aprés la 4 demanda excepció declinatoria de 
juy per lo demanat 5 és preposada,6 los consols conexen abans 7 

d'aquella excepció que en als 8 sia anentat; e si atroben 9 de con-
5 seyl que la conexern;a del dit fet 10 pertanga a éls,11 forcen lo deme

nat a respondre a aquella e enanten 12 en lo fet,13 segons que des
sús és declarat; e 14 si atroben 15 de consell que·l fet 16 no pertangua 
a ells, remeten les parts a 17 aquel jutge en 18 qui·s 19 pertayn. 

1. Con: VPAU «com»; e «com és». 12. enanten: e «amenen». 
2. alcun: DVPUe «algun». 13. en lo fet: L duu el mot en afe
3. fet: DVN «feyt». git damunt el rengló; V «en lo feyt»; 
4. la: manca en PAUe. P «lo ffet»; A «al feyt»; Ve «al fet». 
5. per lo demanat: manca en P. 14. e: e «etc». 
6. preposada: DVNPAUe «propa- 15. atroben: D «atrobam»; P «tra-

sada». ban». 
7. abans: P «en abans». 16. fet: V A «feyt». 
8. a.Is: P «altre». 17. a: V «a a» [sic]; e «en»; P «en». 
9. atroben: P «troban». 18. en: NUe «a»; manca en P; jut

10. fet: DVNPA «feyt». ge en: manca en A. 
11. a éls: A «ells». 19. qui-s: N «que-s». 



69 Capítulo I. El Derecho Marítimo Medieval del Mediterráneo 

27 LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR m - 17 

m 17 

Con 1 la demanda és proposada 2 denant 3 los 4 dits consols de 
paraula, oyides les rahons de cascuna de les <lites 5 parts e reebuts 
testimonis de paraula per los dits consols, cartes o altres informa-

s cions,6 los dits consols ab les <lites parts ensemps van denant 7 los 
prohomens mercaders per demanar de conseyl, e les parts comp
ten 8 denant 9 aquels 10 lur rahó. E asso·s 11 fa per tal que les parts 
no pusquen dir que la lur 12 rahó per los consols no era donada 
a 13 entendre, segons que ells la havien posada 14 als 15 prohomens 

10 ab 16 los quals havien [haüt] 17 consell sobre lo fet, 18 e los consols 
dien ~o 19 que han los testimonis 20 testificat e mostren les cartes 
[Fol. 24 v] ho 21 altres informacions que les parts los 22 han dona
des. E aprés 23 les parts s'ixen del 24 conseyl, e puys 25 los proho
mens mercaders donen conseyl als dits consols sobre lo <lit fet,26 

15 e senblantment e 27 en la forma desús declarada los dits consols 
van demanar de conseyl als prohomens de mar sobre lo <lit fet. 28 

E aüts 29 los dits conseyls de paraula, donen 30 sentencia en lo fet.31 

Empero, si per alcuna de les parts és request que la dita senten
cia li sia mesa en forma pública 32 e que li'n sia feta carta 33 testi-

20 monial, deu ésser fet; 34 aquest anantament, aytal que·s 35 fa de 
paraula, és fet 36 sens donar 37 dilació de prova e altre 38 soHemp
nitat de juy. 

l. con: DVPAUe «com». 20. han los testimonis: N «los tes-
2. proposada: D «posada». timonis an». 
3. denant: LV «davant»; PUe «de- 21. ho: VP «e». 

vant». 22. los: P «lurs». 
4. denant los: .4. «de paraula». 23. e aprés: D «enaprés»; N «an 
S. dites: manca de Ve. aprésit; A «en aprés». 
6. de paraula per... informacions: 24. del: D «de». 

P «de les dites parts de paraula». 25. puys: D «puxes». 
7. denant: D «davant»; PUe «de 26. fet: DVA «feyt»; manca en N. 

vant». 27. e: manca en A. 
8. compten: N «conten»; P «com 28. e semblantment... sobre lo dit 

ten». fet: manca en P; fet: DVNA «feyt». 
9. denant: D «davant»; PUe «de- 29. aüts: P «aguts»; Ue «haguts». 

vant». 30. donen: e «donen de». 
10. aquels: e «aquelh. 31. fet: DVNA «feyt»; en lo fet: 
11. asso-s: V <,a~o-s»; A «a¡;b». P «sobre lo dit ffet». 
12. la lur; A «llur». 32. pública: P «poblica». 
13. a: P «és». 33. carta: P «carta poblica». 
14. posada: P «proposade». 34. fet: DNA «feyt». 
15. als: N «ab los». 35. que-s: A «que». 
16. ab: manca en N. 36. fet: NA «feyt»; que,s fa de pa
17. [haüt]: en L lectura dubtosa; raula és fet: V «aytal com s'és fet de 

DN «aüt»; V A «haüt»; P «agut»; Ue paraula». 
«hagut». 37. fet sens donar: D «feyt sen do

18. fet: DVNA «feyt». nar donar» [sic]. 
19. 1;0: manca en V. 38. e altre: V «ne altra". 
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18 

D'aquesta 1 sentencia pot ésser apeHat de paraula 2 dins x dies 3 

per aquell qui·s sintra 4 agreujat, e lo jutge en aytal cas 5 ve de
nant 6 los consols e, presents les parts, certifique's 7 d'aquels per 
qual rahó se són moguts a donar la dita sentencia; e enaprés, ab 
les <lites parts presents, va 8 demanar de 9 conseyl sobre lo dit fet 10 

als dits 11 prohomens mercaders e 12 de mar en la manera desús 
declarada,13 no ah aquels qui seran estats al primer conseyl, mas 
altres.14 E puys,15 segons que traba de conseyl, dóna sentencia al 16 

dit fet, 17 la qual sentencia 18 ha a 19 donar en scrits, e a~o segons 
carta del senyor rey. Aquest plet 20 de appeHació ha a 21 ésser de
termenat dins trenta dies; si no, la sentencia passa en cosa jut
jada, segons que demunt.22 

l. d'aquesta: U «a aquesta». 14. altres: DPAUe «ab altres»; V 
2. de paraula: manca en N. «als altres». 
3. de paraula dins X dies: P «dins 15. puys: D «pux».

X dias de paraule». 16. al: A «en lo». 
4. sintra: VP «sentra»; e «sentira». 17. fet¡, DV «feyt». 
S. cas: PA «cars». 18. al dit... sentencia: manca en P. 
6. denant: Pe «devant». 19. ha a: P «ha». 
7. certifique's: D «signifique's». 20. plet: DVA «pleyt». 
8. va: V «van». 21. ha a: VPAU «ha»; Ne «a». 
9. de: manca en P. 22. segons que demunt: manca en 

10. fét: DVN «feyt». D; V «axí com damunt»; demunt: N 
11. dits: manca en AUe. «dessús és dit»; PA «damunt se con
12. e: manca en A. té»; U «demunt se conté»; e «demunt 
13. declarada: V «dita e declarada». se contén». 

19 

Los consols en lo plet 1 principal no condampnen 2 alcun 3 en les 
messions del plet.4 

l. plet: DA «pleyt»; e «primer plet A «condempnan». 
~o és en lo p,et»; lo plet: P «plet»; 3. alcun: Pe «negÚ>); A «algú»; U 
el capítol m 19 manca en V. «degú)). 

2. condampnen: D «condempnem); 4. plet: DNA «pleyt». 

20 

Lo jutge, si conferma la sentencia dels consols, condampna 1 en 
sa 2 sentencia lo appeHant 3 en les messions fetes per lo 4 appeHat 5 

1. condampna: D «condempne>); V 3. appeHant: e «appeHat». 
«condempna»; P «condapnan»; N «con 4. appeHant en les ... per lo: manca 
dampnen». en P. 

2. sa: PA «la»; manca en Ue. S. appeHat: U «appeHant». 

http:demunt.22
http:altres.14
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denant 6 lo dit 7 jutge. [Fol. 25] E si revoca la sentencia dels con-
5 sois e la correig 8 o la esmena,9 no condampna 10 l'appeHant 11 en 

les <lites messions, com agués justa causa de fer la dita 12 appel
lació, ne 13 aytant poch 14 hi 15 condampne 16 lo appeHat.17 

6. denant: Pe «devant». 13. ne: D «ny»; N «ni». 
7. dit: en L afegit damunt el ren• 14. aytant poch: DVNP «aytan 

gló. poch»; U «aytampoch»; e «aytenpoch». 
8. correig: VAe «corregeix»; P 15. hi: manca en V. 

«corregex»; U «corretg». 16. condampne: P «condapna»; A 
9. esmena: N «esmenen». «condampna»; e «condamna». 

10. condampna: D «condempna»; 17. appeHat: en L segueixen, afegits 
VU «condampne»; N «condampnen», per una altra ma, els mots «o que hau· 

11. l'appeHant: P «lo apeHat»; e «lo ra primer obtengut»; D «l'altre part 
appeHat». qui aura primer obtengut». 

12. la dita: D «justa». 

m 21 

Denant 1 amdós 2 los 3 consols o 4 la I d'aquels, l'altra 5 absent 
occupat 6 d'altres 7 affers, són posades demandes e fets quals se 
vol 8 enentaments tro a sentencia o alcuna 9 interlucutoria o eone-

s xen9a, la qual sentencia ho interlocutoria 10 s'a a donar ho 11 la 
dita conexen9a a fer per amdós 12 los dits consols,13 e no per la I 
d'aquells. 

l. denant: Pe «devant». des e fets quals se vol: V «demandes 
2. amdós: DVNUe «abduy»; P són posades e fetes qualsevol». 

«abdós»; A «amduy». 9. alcuna: manca en N. 
3. los: manca en P. 10. o conexen!;a... o interlocutoria: 
4. o: DPAUe «e». manca en PNUe; A «a interlocutoria 
5. l'altre: P «l'altro». alcuna». 
6. occupat: D «o cupat»; NA «o 11. ho: P «a». 

occupat»; P «o ocupat». 12. amdós: DVNAU «abduy»; P 
7. d'altres: P «de alcuns»; A «d'al «abdós»; e «abduys». 

cuns»; Ue «de alguns». 13. dits consols: D «consols desús 
8. quals se vol: P «qual se voll»; dits». 

AUe «qualsevol»; són posades deman-

m 22 
Los consols determénan totes qüestions qui 1 són de nolit 2 ¡. de 
dampnatge de robes qui 3 sien carregades en nau,4 de loguers de 
mariners, de part de nau a fer, de encantar,5 de fet de get,6 de 

5 comandes fetes 7 a patró o a mariner, de deuta degut per patró 
que haja manlevat 8 a ops e necessari 9 de son vaxell, de promissió 

1. qui: DVNPAUe «que». 6. get: N «get e»; P «git»; e «gent»; 
2. nolit: N «nolits». fet de get: V «fer desgit». 
3. qui: DVNPAUe «que». 7. fetes: V «feytes». 
4. nau: N «nau e». 8. manlevat: N «a manlevar». 
5. encantar: N «encantar e»; P 9. necessari: V «a nescessari,,; NUe 

«encartar». «a necessari»; P «a nessesari». 

http:appeHat.17
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feta 10 per 11 patró a mercaders, de mercader 12 a patró, de roba tro
bada en mar deliura 13 o en plaja, de armaments de naus 14 o leyns, 
e generalment de tots altres contractes,15 los quals en les custumes 

10 de mar són declarats 6 t

10. feta: V A «feyta». 14. naus: D «naus, galees»; NPA 
11. per: manca en V. «naus, galeas»; U «naus, galeras»; e 
12. a mercaders, de mercader: e «a «naus, galeres». 

mercader»; de mercader: P «de mer 15. contractes: P «contrasts». 
caders». 16. declarats: D «declarades». 

13. deliura: V AU «delliura». 

m 23 

Los consols menan a I exsecució en los béns rnobles 2 del condemp
nat, axí vexels de mar con 3 altres, les lurs 4 sentencies e aquelles 
del jutge en aquesta forma: que manen a la part condempnada, 

5 a requesta d'aquell qui ha obtenguda la sentencia, que dins x dies, 
aprés del 5 dit manament comptadors, haja pagat ~o 6 en que és 
condempnat o 7 mostrats béns mobles clars e desembergats, en 
los quals la dita sentencia sía 8 manada 9 a exsecu- [Fol. 25 v] ció; 
en altra manera, que reebran 10 la offerta de 11 béns mobles 12 que 

10 per la part lus 13 sera demostrada.14 

l. a: manca en Ue. 11. de: P «dells»; AUe «deis». 
2. mobles: manca en V. 12. de béns mobles: D «dels mobles 
3. con: Pe «com». clars e desembargats en los quals la 
4. les lurs: V «en les lurs»; U dita sentencia sia menada a execució 

«llurs»; e «lurs». en altre manera que reebran la offer
5. del: P «lo». ta deis béns mobles»; mobles: manca 
6. 90: V «a90». en V; N «mobles, axí vaxells com al
7. o: DVUe «e». tres per lo condepnat». 
8. sia: manca en D,· N «puscha és 13. lus: DVNPAUe «los». 

ser». 14. demostrada: V «dernanada»; N 
9. manada: DVNAUe «menada». «demostrats»; P «mostrade». 

10. reebran: P «resebran». 

m 24 

Feta I la offerta dels 2 béns mobles, axí vaxels com altres,3 per lo 
condempnat e 4 per la part en 5 defalta d'aquell,6 aquels béns sien 
subestats per públich corrador per la ciutat de Valencia per x 

l. feta: V NA «feyta». 5. en: Ue «e». 
2. deis: DVNUe «de». 6. en defalta d'aquell: V «qui volra 
3. altres: D «altres béns». vendre». 
4. e: VP «o». 

http:demostrada.14
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dies,7 e passats 8 los x dies, és 9 feta 10 venda d'aquels béns al més 
donant públicament,11 e del preu és satisfet 12 a la part d'a90 13 que 
sera 14 jutgat 15 e de les messions per aquel 16 fetas 17 en la dita exe
cució, donan 18 ferman9a 19 de tornador,20 si alcun appar 21 primer 
en temps e 22 milor 23 en dret en lo dit preu que eyl.24 

7. dies: N «dies passats». 17. fetas: DVUe «fetes»; A «feytes». 
8. passats: P «passat». 18. donan: VNAPUe «donant». 
9. és: U «e és». 19. ferman~a: Ve «ferman~es». 

10. feta: DNA «feyta». 20. tornador: P «tornar». 
11. públicament: P «poblicament». 21. appar: DN «aparex»; V «appar
12. satisfet: V «satisfeyt». ra»; Ve «appareix». 
13. d'a~o: D «de so»; Ve «de ~o». 22. e: manca en D. 
14. sera: DVNPA «li sera». 23. milor: DVPAUe «millar»; N 
15. jutjat: DNA «ajutjat»; V «de «mellar». 

gut». 24. que eyl: manca en PAUe. 
16. aquel: P «ell ha». 

m 25 

E,1 si és estranger 2 ho encara de la ciutat e jura 3 si no 4 haver la 
dita ferman9a de tornador, és feta 5 crida perla ciutat de Valencia 
per públich 6 corrador 7 ab son 8 de trompeta, que con los dits con-

5 sols bajen de deliurar 9 aytal preu haüt 10 d'aytals béns d'aytal hom 
en aytal, e 11 aquel haja jurat si no haver fermansa de 12 tornador, 
que si·y 13 ha algun que fassa 14 ho entena 15 haver demanda o dret 
en la cosa venuda o en lo preu d'aquella, que dins xxx dies com· 
perega danant 16 los dits consols per mostrar de son dret; en altra 

10 manera, que-! dit preu li seria 17 deliurat 18 sens ferman9a de tor
nador. En aytal cas,19 si demenador 20 no·y ha vengut dins los dits 21 

xxx dies, lo preu, so és 22 la cosa jutjada, és a aquel deliurada 23 

per los dits consols sens ferman9a de tornador.24 

l. e: manca en Ve. 14. fassa: VNAUe «haja»; D «aja». 
2. estranger: Ue «strany». 15. fassa ho entena: P «age ha 
3. jura: DPAUe «jurara»; e jura: cuyt»; entena: U «entenga». 

N «jurara». 16. danant: DV «denant»; PAe 
4. si no: V «que no ha ni pot». «devant». 
S. feta: VNA «feyta». 17. seria: P «sera». 
6. públich: D «poblich». 18. deliurat: DPA «desliurat». 
7. per públich corrador: manca 19. cas: PA «cars». 

en P. 20. demenador: U «demananh; e 
8. son: VAUe «so». «dernenant». 
9. deliurar: DPA «desliurar». 21. dits: manca en PAUe. 

10. haüt: D «aüts»; P «agut»; U «ha- 22. és: P «és a saber». 
guts»; e «hagut». ~3. deliurada: DA «desliurada•; V 

11. en aytal e: V «com•. «hurada». 
12. de: manca en DN. 24. de tomador: manca en V. 
13. si-y: P «si•. 

http:tornador.24
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m 26 

E,1 si cas és 2 que·l condempnat béns mobles alscuns no baura.,3 
vexels de mar o altres,4 e 5 haura béns seents, ladonchs 6 los con
sois escriuen al 7 justícia de la ciutat de Valen- [Fol. 26] cia o 8 del 

S locb on aquels béns són, que com éls bajen donada sentencia con
tra n'aytal de aytanta 9 quantitat ajutjada 10 en aytal, e aquela sia 
conformada 11 per sentencia 12 del lur 13 jutge, si appeHació bi ha 14 

entrevenguda, e lo dit condempnat no baja béns mobles en que 
los dits consols menen aquella 15 sentencia a execucion, que re-

10 queran lo dit justícia que, en locb d'éls e per éls, men la dita sen
tencia a execució 16 en los béns seents 17 del dit condempnat, com 
los dits consols de la venda de aquels béns seents 18 no·s 19 vuylen 
entremetre ni-u bajan 20 acustumat fer.21 E adonchs lo dit justícia, 
axí com a mer 22 execudor, mena 23 les sentencies dels dits consols 

15 e del jutge d'aquells 24 a execució 25 en los dits béns, segons forma 
del fur de la ciutat de Valencia bo custum 26 del loch bon los dits 

27 béns són.

l. e: manca en V Ae. 
2. cas és: P «cars és»; A «és cas». 
3. haura: P «age, so és». 
4. altres: V «altres coses coses mo

blcs» [sic]. 
5. e: manca en e. 
6. ladonchs: a partir d'ací el text 

d'aquest capítol en V és completament 
diferent: «ladonchs la part demanado
ra fa offerta denant los dits consols 
dels béns sients del deutor. E aquells 
dits béns siens [una altra ma hi afegí 
una t] són subastats per lo corredor 
de ~a dita cort per XXX dies. E, pas
sats los dits XXX dies, tantost lo dit 
corredor fa relació als dits consols 
quant preu se troba en los dits béns 
seents e l'escriva de la cort escriu la 
dita relatió. E a<;o fet, eneontinent és 
feta assignació de X dies al dit deutor 
o part legigítima [sic] per aquell que 
dins X dies adonchs primer vinents e 
peremptoriament haja mostrat qui més 
preu do en los dits béns sients ultra 
aquell preu que s-i troba. En altra ma
nera que ells procehiran a fer venda 
en los dits béns sients per lo dit preu 
que s,i troba o s-i trobara lo dia que 
faran la dita venda. Finits los dits X 
dies, al qua! día sia present per veure 
fer la dita venda. Al que la dita venda 
sera feta la sua absencia en contuma
cia no contrastant e si no.y compareix 

los dits consols fan lur venda al més 
de preu donant en los dits béns sients. 
E a<;o és estat usat tots temps en la 
cort del dit consolat». 

7. al: DA «a la». 
8. o: DNe «e». 
9. aytana: N «aytal»; A «tanta». 

10. ajutjada: A «adjutjada»; e «ha 
jutjada». 

11. confermada: A «conformada»; 
P «confirmada». 

12. sentencia: A «la sentencia». 
13. lur: manca en P. 
14. ha: DNPAUe «és». 
15. aquella: A «la dita•. 
16. execució: P «e axecusió». 
17. seents: A «sients•; P «sciens» 

[sic]. 
18. seents: N «saents»; A «sients»; 

P «scieents» [sic]. 
19. no-s: P «no.y». 
20. ni.u hajan: P «ne n'agen»; A 

«ne,u hajan»; Ue «ne-u hajen». 
21. fer: D «de fer». 
22. mer: De «ver». 
23. mena: a partir d'ací disposem 

altra vegada de les lli,;ons del manus
crit C, vegeu nota JO de m 11. 

24. d'aquells: P «de aquellas». 
25. a execució: C «a,xequció». 
26. custum: A «cascun». 
27. són: PC «seran». 
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Ir, 27 

Si alcun patró de nau 1 ho altre 2 vexel se clama de son mercader 
del nolit de la roba que portada li haura e aquel mercader al·lega 
que no 3 li és tengut de 4 pagar lo dit nolit, tro lo dit patró li baja 

5 deliurada 5 aytal roba, que afferma 6 que li fal d'aquella, que 7 per 
letra de son companyó o per altre manera dira que li fo 8 carre· 
gada 9 o que [li haja esme] nat 10 alcun dampnatge, lo qual affer· 
mara 11 que per lo patró [a colpa] 12 d'aquel li sera 13 donat en les 
sue.:: robes, si donchs per lo patró aquestes coses 14 atorgades no 

10 seran, lo mercader encontinent, sens altre alongament,15 és for. 
~at 16 paguar al dit patró lo nolit de la roba que·l patró 17 li haura 
liurada,18 axí de Ja axuta com de la banyada 19 o guastada, donant 
primerament i abans 20 lo dit patró fennanc;a en poder dels dits 
consols, que de pla en pla fara dret al dit mercader sobre la dita 

15 roba que affermara 21 que li fayl o sobre la banyada 22 o guasta
ment que affermara 23 que [Fol. 26 v] és 24 estat fet 25 en la sua 
roba, a colpa 26 del <lit patró. E 27 de aytal 28 demanda de nolit 
no·n 29 cal res posar 30 per scriptura, ah que·ll nolit se 31 mostra 32 

" 
33 sia dar per atorgament 34 del <lit mercader o per altra 35 

20 manera. 

l. nau: C «nau o de leny»; P «nau 16. for~at: A «forsat de». 
ho de leny». 17. que.} patró: PC «que»; A «que-1 

2. altre: D «d'altre»; P «de altre»; dit patró». 
A «d'altra». 18. liurada: V «carregada». 

3. no: V «ho» [sic]. 19. banyada: C «mullade». 
4. de: manca en A. 20. abans: C «abans de totes co
5. delíurada: DCA «desliurada». sas». 
6. afferma: C ·«li aferma». 21. affermara: A «afferma». 
7. d'aquella que: C «de aquella»; 22. banyada: en L lectura dubtosa; 

manca en P; AU «d'aquella»; e «aque V «banyada»; DNCPUe «banyadura&, 
lla». 23. affermara: A «afferrna». 

8. fo: V «fon»; C «fou»; P «ffou». 24. és: CP «sera». 
9. carregada: V «carrega». 25. fet: V «feyt»; N «feib. 

10. [li haja esme]nat: en L lectura 26. colpa: CAUe «culpa». difícil; seguim Za tradició; P «li age 
27. e: manca en CP; e «O&, demanat». 
28. aytal: «tal». 11. affermara: VC «aferma»; A A 

«afferma». 29. no-n: NPA «no». 
12. a colpa: il·legible en L, seguim 30. res posar: P «possar res». 

la lli9ó de D; VNP «o colpa»; C «ho 31. que.11 nolit se: A «que no li sie». 
a culpa»; Ue «a culpa». 32. rnostra: V «mostre». 

13. sera: C «fou»; P «ffou)), 33. 't: manca en D. 
14. per lo patró aquestes coses: C 34. atorgarnent: DVNAUe «cartes o 

«aquestes coses per lo patró». atorgarnent»; C «cartes hotargament» 
15. alongament: C «aHeguament»; A [sic]; P «cartes ho acordarnenb. 

«ellongament,,. 35. per: CA «en». 
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28 
De loguer de mariner que·s 1 clam 2 de son patró no·n 3 cal deman
da 4 posar 5 per 6 scriptura.7 

l. que-s: CAU «qui-s». 6. posar per: e «neguna a~í posar 
2. clam: U «clamen»; e «clama». per via de nulla». 
3. no.n: P «no.ll»; U «no-I». 7. posar per scriptura: C «per scrits 
4. demanda: A «res». posar». 
S. demanda posar: V «posar de· 

manda». 

29 

De deute degut 1 per algun 2 patró a prestador, no·n 3 cal demanda 
posar per scritura, mas lo prestador vén 4 a la cort deis consols e 
clame·s del patró ah la carta; e si lo terme de la pagua del dit 
deute és passat, los consols manen al dit patró que, dins [III o 
nn] 5 dies fins en x, ha[üt esguart] 6 a la quantitat que sera de
guda, dó e pach al dit prestador lo dit deuta o 7 mos[tre] 8 béns 
mobles clars 9 e desem[barguats, en que la dita carta sia menada 
a execusió; en] 10 altra manera, que éls faran la dita execució 11 

en los béns mobles que per lo dit creador 12 mostrats los 13 seran. 
E 14 aquesta execució d'aquest deute se fa 15 e lo dit deute és de
liurat 16 al creedor en la forma expressada demunt en 17 fer les 
execucions de les sentencies per los consols donarles. 

l. degut: DNCPAUe «degut ab car- 10. desem[barguats... en]; iliegible 
ta». en L, seguim la lli9ó de D. 

2. per algun: manca en P. 11. desembargats ... execució: A 
3. no-n: C «no Ii»; P «no-ll». «desembargats en que la dita carta sia 
4. vén: DVNAUe «ve»; C «va». menada e execució». 
S. [II o IIII]: il-legible en L, seguim 12. creador: DV «creedor»; U «cre

la Ili9ó de DCPA; V «III o quatre»; hedor»; lo dit creador: N «los dits 
Ue «tres o quatre». creedors». 

6. [haüt esguart a]: il-legible en L 13. los: C «li»; manca en P. 
seguim la lli9ó de D; V «haüt esguart 14. E: P «En». 
en». 15. se fa: manca en C. 

7. o: VA «e». 16. deliurat: CA «desliurat». 
8. mos[tre]: en L il-legible,· DVA 17. expressada dernunt en: V «da

«mostre»; NCPUe «mostra». munt expressada e»; en: CP «de»; U 
9. clars: D «ciar»; C «das». e «e». 

30 

Si perlo demanador és demanat de paraula o per scrit que·! de
manat dó 1 ferman9a que 2 li estia 3 a dret sobre la sua 4 demanda; 

1. dó: D «don»; P «li don»; dema- 1 3. estia: CAe «stigua»; P «stiga». 
nat do: C «demanant li 

2. que: N «o». 
don». 4. sua: manca en CP. 
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en altre manera, que sia 5 anantat contra aquell; si lo demanat és 
5 estranger, encontinent deu 6 donar la dita fermanc;a; en altra ma

nera deu ésser 7 pres e 8 mes en la presó comuna, e estant 9 pres 
manar 10 son clam. E si jura 11 que no ha de que pagar c;o en que 
sera condempnat, deu ésser gitat de la presó, si donchs no era 
pres per alscuns cases 12 contenguts en les Costumes de la [Fol. 27] 

10 mar, per los quals deu star 13 tots temps pres tro 14 haja satisfet 15 

c;o en que sera condempnat. E si lo demanat 16 és de la ciutat de 
Valencia o de Mallorques,17 e los consols sabran que ha béns bes
tants a 18 asso que demanat 1i sera, fan-li. asignació dins la qual 
dón 19 la dita fermanc;a de dret. E si los consols, aprés que re-

15 quests 20 ne seran, no forsaran lo demanat a donar 21 la dita fer
manc;a de dret, e aquel demanat 22 se absentara,23 que no pora 
ésser trobat 24 ho béns alscuns 25 no haura 26 que pach c;o 27 en que 
sera condemnat, los dits consols e lurs béns romanen obligats a la 
cosa jutjada a paguar. 

S. sia: V «Ii sia» (el pronom sem-
bla ratllat). 

6. deu: C «li deu». 
7. de ésser: V «sia». 
8. pres e: manca en V. 
9. estant: D «estar»; CPAUe «star». 

10. manar: D «menan»; CPAUe «me
nant». 

11. si jura: D «jure». 
12. alscuns cases: DN «alguns ca

ses»; VPUe «alguns casos»; C «algunas 
cosas»; A «alcuns casos». 

13. star: e «ésser e star». 
14. tro: D «e en ferres tro»; N «e 

en fferras tro»; C «eri ferros tro que»; 
P «e en fferros tro que»; A «en fer
ros tro»; Ue «e en ferros tro». 

15. satisfet: V «satisfeyt». 
16. demanat: P «condepnat». 

m 31 

Los consols de la mar de la ciutat 1 de Valencia 2 han tot 3 poder 
ordinari en tots los contractes qui per hús e custum de mar 4 se 
han a determanar e en les custumes de la mar 5 són declarats, 

5 dits i. spasificats. 

1. de la ciutat: manca en P. 3. tot: N «tots». 
2. de Valencia: en L afegit al mar- 4. mar: A «la mar». 

ge. S. se han ... mar: manca en A. 

17. o de Mallorques: manca en D 
NCPUe; Valencia o de Mallorques: A 
«Barchinona». 

18. a: P «e». 
19. don: NPAUe «do». 
20. requests: D «requets». 
21. donar: D «adonar»; P «dar-Ii»; 

forsaran lo demanat a donar: C «for
sen lo dit demanador a dar». 

22. demanat: manca en A. 
23. absentara: D «abstendra a se 

absentara». 
24. trobat: D «atrobat». 
25. alscuns: DVCPUe «alguns»; NA 

«alcuns». 
26. haura: e «haja». 
27. pach c;o: V «paguen c;o»; C «bas

tan a asso». 
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32 
Si a instancia de creedors 1 nau o leyn o altre vaxel que de nou 2 

sera. construhit,3 abans 4 que sia verat e levat de les stepes, o 
abans que haja 5 fet alcun viatge sera venut, en lo preu de aquell 6 

són milors 7 en dret los jornalers 8 e aquels als quals 9 sera degut 
per fusta, pegua, clavó 10 e estoppa 11 e altres exarcies comprades a 
ops del dit vexel, jatsia 12 que n'hajan 13 cartes o no cartes,14 que 
alcun altra creedor del costruhent lo dit vexel ho prestador a la 
costrucció d'aquel, posat que n'hajan 15 ca.rtes. 

l. creedors: C «creadós»; P «cresa- los jornalers: P «los jornals en dret». 
dors»; e «creedors». 9. als quals: A «a qui». 

2. nou: N «nau». 10. clavó: C «claus»; P «clavaó». 
3. construhit: P «costroyt». 11. estoppa: P «stepa». 
4. abans: V «ans». 12. jatsia: D «jatssesia»; V «jatsia 
s. haja: e «no age». c;o»; N «jatsasia»; P «ja sia». 
6. aquell: V «aquells»; en lo preu 13. n'hajan: C «ajan». 

de aquel!: manca en C. 14. o no cartes: manca en D. 
7. milors: D «mellors»; U «mellor»; 15. n'hajan: A «hajan»; Ue «n'ha

e «millor». ja». 
8. jornalers: V «jornals»; en dret 

33 
Si lo preu haüt I del dit vexel no abastara 2 a ~o 3 que sera degut 
als dits jornalers e a 4 aquels als 5 quals fusta, pegue, clavó,6 stopa 
e altres exarcies hauran liurades a la construcció del dit vexel, 
aquel preu deu ésser [depar]tit 7 entre aytals 8 creedors per [Fol. 
27 v] sou e liura, cor 9 cascun d'aquels és en I metex dret en lo <lit 
preu, e en aytals creedors 10 prioritat de temps no·s pot posar ni 
al-legar. 

l. haüt: C «agut»; Ue «hagut». 7. [depar]tit: en L il·legible; corre
2. abastara: NCP «bastara». gim segons la tradició; C «compertit». 
3. c;o: DNC «asso»; VPAUe «ac;o». 8. aytals: e «tals». 
4. a: manca en NPUe. 9. cor: N «com»; CUe «car». 
S. als: DCPAUe «los»; a aquels 10. creedors: N «creedors per sou 

als: V «aquells los» (hom havia escrit e libra com cascun d'aquells és en I 
davant una a, la qual fou ratllada). matex dret en lo dit preu e en aytals 

6. clavó: C «claus»; P «clavaó». creedors». 

 34 

Si I la dita nau o altre vexell, aprés que haura fet alcun viatge, 
sera venut a instancia de creedors,2 del preu haüt 3 del <lit vexel 

l. Si: DCPAU «E si». 3. haüt: manca en P; Ue «hagub. 
2. creedors: P «cresadors». 
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són pegats primerament los servicials e mariners del dit vexell 
5 de so que·ls sera degut per lurs loguers, e asso sens fermam;a de 

tornador, con 4 en aquel 5 preu alcun 6 no·y 7 sia primer en temps 
ni milor 8 en dret que·ls dits servicials e mariners. E aprés d'a
quels, los prestadors creedors 9 del <lit vexel, <;o és aquell qui per 
lo 10 kalendari de la carta del seu préstech se mostrara haver pres-

10 tat primer, e puys 11 los altres primers 12 axí com vénen primers,13 

e 14 cascun donant ferman<;a de tornador 15 ho faent 16 la soHepnitat 
de crida de 17 trenta dies desús dita e 18 inserta,19 si jurara no haver 
la dita fermanc;a de tornador.20 E en aquest cas, c;o és pus 21 lo dit 22 

vexel haura,23 fet viatge, si alguna cosa és deguda 24 als dits 25 jorna-
15 lers o per fusta, clavó,26 pegua e estoppa e exarcies del dit vexel, 

aquels aytals creedors, si donchs cartes no hauran 27 del lur deute, 
en lo cas desús dit no han alguna porogativa,28 prioritat 29 de temps 
e miloria en 30 dret als 31 altres creedors 32 prestadors del dit vexel 
ab cartes. E si les parts del patró, qui les <lites manleutes haura 

20 fetes,33 no abasten 34 a paguar aquels,35 alo és pagat als dits pres
tadors de les parts dels 36 parsoners, si complen 37 a la manleuta 
feta 38 per lo dit patró. En altra manera, los dits parsoners no·n 39 

són tenguts, con 40 lo dit patró no haja 41 poder de obligar los béns 

4. con: D «cor»; CPAUe «com». 
5. aquel: N «lo». 
6. alcun: CPA «negú». 
7. no,y: CP «no». 
8. ni milor: DN «ne mellar»; Ue 

«ne millar». 
9. creedors: C «he creadors». 

10. lo: manca en VN. 
11. puys: D «pux»; V «puy». 
12. primers: en L lectura dubtosa, 

sembla primeras, seguim la tradició. 
13. primers: V «primers en temps». 
14. e: manca en DNC; axí com vé· 

nen primers e: manca en PAUe. 
15. tornador: A «tornar». 
16. faent: P «ffayent»; Ue «fa en». 
17. de: D «deis». 
18. dita e: manca en DN; AUe 

«a día,,. 
19. inserta: manca en CP. 
20. tomador: V «tor» (sic). 
21. pus: VUe «puys». 
22. lo dit: V «lo». 
23. haura: C «aja»; P «age». 
24. deguda: A «degut». 

25. dits: manca en DNCPAUe. 

26. clavó: en L la lectura clavó no 
és segura, hom també podria llegir
hi claus; C «claus»; P «clavaó». 

27. hauran: P «n'auran». 
28. porogativa: D «preroguativa»; V 

NP «prerogativa»; A «prorogativa»; U 
«prerrogativa». 

29. prioritat: C «de priorat» (sic): 
P «de alguna prioritat». 

30. en: P «de». 
31. als: N «els». 
32. creedors: P «altros cresadors». 
33. fetes: V «feytes». 

34. abasten: DVNAUe «abastaran»; 
CP «bastaran». 

35. aquels: DC «aquelles»; N «aque-
llas»; V «a aquells». 

36. deis: N «deis dits". 
37. complen: DNA «cumplen». 
38. feta: DV «feyta». 
39. no-n: DNCUe «no»; P «no-y». 
40. con: Pe «com». 
41. baja: CP «havia». 

http:tornador.20
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de casa [Fol. 28] dels dits parsoners, si donchs de aquels procu-
25 ració o altre 42 plen poder 43 ab carta 44 no n'havia.45 

42. de aquels procuració o altre: C 44. ab carta: manca en N. 
«aquell». 45. n'havia: DC «avia»; PAUe «ha

43. procuració ... poder: P «plen po via». 
der ho procuració». 

m 35 

SH 1 patró del dit vexel ha muyler, e aquela ha obtenguda senten
cia, contra los béns de aquel, del seu dot 2 e escreix,3 per alcuna 
justa causa,4 e lo marit no ha alscuns altres béns, en los quals 5 la 

5 dita dona se puxa 6 integrar 7 en lo dit dot 8 e escreix, e haura es
cutits 9 aquels béns, e la dita dona se opposera al preu haüt 10 del 
dit 11 vexel e, perlo dit 12 kalandari de la carta sua 13 dotal, apparra 
primera en temps en 14 los béns del dit marit seu que·ls altres cree
dors del dit vexel, en aquest cas,15 la dita dona, \'.O és en les parts 

10 que·l dit marit seu havia en aquel vexel, és primera en temps e 
milor en dret que·ls altres creedors 16 del dit marit seu. 

1. Si-1: DP «e si lo»; VNCU «E si.l». 9. escutits: D «exsecudors»; N «ex
2. del seu dot: D «de la sua a dot» sequdits»; C «exequits»; P «exsaguits»; 

(dat?); NCPA «de la sua dot». A «execudits»; Ue «excudits». 
escreix: «e crex» (una altra3. e D 10. haüt: Ve «hagut». 

ma hi afegí al damunt escreix). del dit:11. A «d'aquell».
4. justa causa: CP «rahó». 12. dit: manca en DVNCPAUe.5. los quals: P «que». 

13. sua: manca en A.6. puxa: P «pusque»; e «puga». 
7. integrar: DNC «entegrar». 
8. lo dit dot: D «lo dit esdot»; N 

«lo dit adot»; C «los dits dots»; A «la 
dita dot». 

14. en: manca en P.
15. cas: manca en P. 
16. creedors: P «cresadors». 

m 36 

Los consols 1 per carta del senyor rey han poder que·ls plets 2 e 
qüestions, que denant 3 éls se ménan,4 bojen e aquels,5 per fi degu
da, determenen breument,6 sumariament 7 e de pla,8 sens brugit e 

5 figura de juhí, «sola facti veritate attenta», so és sola veritat del 

l. consols: N «consols determe 5. aquels: P «aquelles». 
nan». 6. breument: manca en A. 

2. plets: D «pleyts». 7. sumariament: DNCPUe «suma
3. denant: DN «davant»; PUe «de ria». 

vant». 8. pla: D «plan». 
4. ménan: DVNPAUe «menen». 

http:n'havia.45
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Quant la I 1 dels consols ho abdós 2 en alcun fet<s> 3 són recusats 
per sospitosos 4 per alcuna s de les parts qui 6 pladejaran danant 7 

aquels e les rahons de sospita 8 seran apparents, han a·ssi 9 acom-

l. la I: C «un». 6. qui: CUe «que». 
2. abdós: DVNCAUe «abduy». 7. denant: N «davant»; PUe «de
3. fet<s>: DVN «feyt»; P «ffet»; vant». 

CAUe «fet». 8. de sospita: manca en C; P «e les 
4. sospitosos: NU «sospitoses». rahons». 
5. alcuna: NUe «algunes»; C «algu 9. a.ssi: V «en si»; CPU «ací». 

nas». 

LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR m 37 - m 39 

fet entesa,9 segons que de ús e costum 10 de mar és acustumat 
de 11 fer. 

9. entesa: D «attenta»; V A «atte 10. custum: P «custuma». 
sa»; C «actesa»; P «atesa»; sola facti 11. de: manca en DC. 
... fet entesa: N «lo fet de la veritat 
atesa». 

37 

De les demandes que són posades denant 1 los consols, axí de 
paraula con 2 per escrit, sobre les quals éls donen sentencia, pre
nen abdós 3 los consols per lur salari tres diners de 4 cascuna part 5 

per Hura, so és que si demanda és posada de e lliures e los consols 
determenan per sentencia que aquel qui 6 demana e lliures no·n 
deu haver sinó vint o no res, de totes les e lliures ha 7 III diners 
per lliura de cascuna part, e axí segons més [Fol 28 v] e 8 menys. 

l. denant: N «davant»; PUe «de- 5. part: C «de las parts». 
vant». 6. qui: N «que». · 

2. con: DCUe «com». 
3. abdós: DNCAUe «ab
4. de: P «per». 

7. ha: DNC «an»; VPAUe «han». 
duy». 8. e: DUe «o»; C «ho». 

38 

Lo jutge pren salari de ~o 1 que·ls consols havien jujgat 't de que·s 
sera appeHat tres diners per lliura de cascuna part, si denant 2 lo 
jutge ven 3 alcun fet per appeHació, e no en altra manera. 

l. de c;:o: vu «d'ac;:o»; e «de aco». I 3. ven: DVPAC «ve». 
2. denant: DN «davant»; PUe «de

vant». 
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5 panyar 10 1 hom de la art 11 de la mar, si la I és recusat; 12 e si ab
dós 13 són recusats, han a·ssi 14 acompanyar 15 dos bons homens de 
la dita art de mar a 16 les parts no sospitoses,17 e ab aquels en
semps 18 fan lurs enentaments 'Z donen sentencies 19 en los affers; 
e no han més salari deis dits tres diners per lliura de 20 cascuna 

10 de les parts, los quals se partéxan enfre 21 éls.22 

10. acompanyar: V «acompanyab. 16. a: e «e». 
11. hom de la art: V «bon hom de 17. sospitoses: DVA «sospitosos»; P 

l'art». «sospitosso
12. és recusat: N «recusat sera»; és 18. e ab

recusat: a partir d'ací i fins el capítol e; a partir

s».
 aquels ensemps: manca en 
 d'ací disposem del manus

m 55 manca el text de C. 
crit F, vegeu nota 1 del capítol m J.13. abdós: DVNAU «abduy»; e «ab

19. sentencies: P «sentencia».duys». 
14. a.ssi: P «ací»; U «a ací». 20. de: F «que»; PAUe «per». 
15. acompanyar: V «per acompa 21. enfre: VNP «entre»; Ue «enfra». 

yats». 22. éls: D «eyls tots». 

m 40 

Lo jutge axí matex, s1 es recusat per sospitós, ha a·sci 1 acompa
nyar 2 1 hom 3 de la art 4 de mar 5 no sospitós a les parts, e 6 ab 7 

aquel lo fet 8 de la appeHació determanar e lo seu 9 salari partir. 

l. ha a.sci: F «ab si»; PAUe «ha 5. mar: VFNPAUe «la mar». 
ab si». 6. e: manca en N. 

2. acompanyar: V «per acompa 7. ab: manca en V. 
yab. 8. fet: DFNA «pleyt»; VPUe «plet». 

3. hom: Ue «home». 9. seu: manca en P. 
4. de la art: F «de l'art» (masculí). 

m 41 

Les sentencies, que 1 per los dits consols e jutge són donades, se 
donen 2 pPr les custumes escrites de la mar e segons que en diver
ses 3 capítols d'aquelas 4 és declarat; e la hon les custumes e capí-

5 tols 5 no abasten, donen-sa a 6 conseyl deis dits prohomens merca
ders e 7 de mar, so és tota hora a les més 8 veus del conseyl, haüt 9 

esguart a les presones 10 qui 11 donen aquell. 

l. que: en L afegit damunt el ren 6. a: P «ab». 
gló per una altra ma. 7. mercaders e: P «consellers mer

2. donen: D «deuen» (una altra ma caders». 
afegí el mot dar damunt el rengló). 8. més: manca en FPAUe. 

3. diverses: e «diversos». 9. haüt: P «agub; Ue «hagub. 
4. d'aquelas: F «d'aquell»; A «d'a 10. presones: D «pressones»; VFN 

quel»; Pe «de aquells»; U «d'aquells». «persones»; P «parsoners»; U cperso
5. les custumes e capítols: P «los ners». 

capftolls ho costumes». 11. qui: U «que». 
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5 

m 

m 

m 45 
[Fol. 29 v] Enaxí 1 con 2 multipliquen 3 les quintalades de Alexan
dria, con los 4 mercaders noliegen als 5 senyors de les naus e deis 
leyns, so és 6 adir portades, primerament és tengut lo senyor de la 

5 nau de portar n quintars e mig de cotó per sportada 7 fms en la 
terc;a part. E si ell volia carregar oltra 8 la ten;a part, sia tengut 

l. enaxí: Aquest capítol m 45 és 4. con los: P «com». 
en L el capítol l. No tenim en compte 5. als: FA «los». 
aquesta numeració, car seguim la tra 6. so és: V «~o». 
dicional de m. 

7. sportada: D «esparta». 2. con: manca en FA; PUe «com». 
3. multipliquen: V «multiplican•; 8. oltra: VPAUe «ultra». 

PUe «montiplican•. 

LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR m 42 - m 45 

42 
Sobre totes empares fetas 1 per los consols és 2 rebuda fermam;a 
de dret, exceptat 3 sobra empara feta 4 [Fol. 29] de roba, de la qua] 
roba,5 90 és de si matexa, sera degut nolit, sobre la qual empara 
fermanc;a alcuna no·y 6 és rebuda. 

l. fetas: F «feytes». 
2. és: F «he». 
3. exceptat: P «acceptat». 

43 

1. El text de m 43 manca a tots 
els manuscrits. Per contra és en l'edi
ció prínceps e; vet-lo ací: «Del jura
ment que han a ffer los advocats per 
la promatica del rey en Jaume. Sapien 
tots que nós en Jaume per la gracia 
de Déu, rey d'Aregó, de Mallorques e 
de Valencia e compte de Barcelona e 
d'Urgell e senyor de Monpeller, vo
lens provehir a utilitat de la ciutat 
e del regne de Mallorques, stablim per 
nós e per los nostres per tostemps 
que,ls advocats juren sots aquesta for
ma: yo aytal, jur que feelment en offi
ci de evocació me hauré e negun plet 

44 

[Fol. 29 B en blanc] 1 

1. Aquest capítol manca a tot arreu 
segons la numeració tradicional de m. 

4. feta: DVNA «feyta». 
5. de la qual roba: manca en P. 
6. no-y: FP «no». 

lo qual segons ma bona consciencia 
just me parra ne rebré sots evocació 
mia, ne neguna cosa maliciosament no 
faré ne diré en negun plet rebut sots 
ma evocació. E si en comen<;ament o 
en mig o a la fi del plet a mi parra 
lo plet no just, tantost ho diré o aquell 
lo qual defendré e contra ma bona 
consciencia en res no al·ligaré. E en 
neguna convinen<;a no faré ab aquell 
lo qual ajudaré qui neguna certa part 
de la cosa de la qual sera pledejat és
ser mijana instruhiré ne informaré les 
parts si no de veritat a dir». 
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a la ter~a part; 9 enaxí 10 com eyl volra 11 carregar de cotó,12 sia 
tengut de reebre 13 n quintars, lo quart del pebre.14 Item encens. 
Item lacha. Item gingebre 15 qui munta 16 v quintars per sportada.17 

10 Item de 18 bresil nn quintars. 19 Item d'oli III quintars. Item lenti
dastito 20 

" de coses de caxa e de barril 21 I quintar per n terces 22 

al quintar 23 qui és nomenat 24 forfarí. 25 Item de canyela 26 III quin
tars per sportada. Item de n cotó filat III quintars per sportada.28 

ltem II quintars jenovins d'estopa. ltem lixadera III quintars per 
15 sportada. ltem de porcellaries 29 gobes 30 xn quintars per sportada. 

Item 31 de bagadeyls VI quintars mig 32 per sportada. Item de indi 
gros III quintars mig 33 forforí 34 per sportada. Item de sucre in 
onpbís 35 III quintars 36 jenovins per sportada o en caxa o en bar
rils 37 I 38 quintar jenoví per sportada.39 ltem de dent oriphani 40 

20 VI quintars e mig forforí 41 per sportada.42 ltem de lana de capeyls 
III quintars, lo quart forforí 43 per sportada.44 Item de alum 45 pri-

9. sia tengut a la ter~a part: man- «sportada lo quart fforfforí per spor
ca en F. tada»; FNA: «sportada lo quart forfa

10. enaxí: FA «axí». rí pa,r sportada». 
11. volra: Ve «volria». 29. porcellaries: V «porcellarins»; N 
12. de cotó: manca en N; carregar «porcellanes»; P «porcallerias». 

de cotó: Ve «de cotó carregar». 30. gobes: FAUe «cobes»; P «cobas». 
13. reebre: FP «resebra»; N «rebra». 31. item: manca en FAUe. 
14. del pebre: D «del pobre»; N «de 32. mig: D «e myg»; VFNPAe «e 

pebra»; e «de pebre». mig»; U «e mitg». 
15. gingebre: F «gingibra». 33 D «e myg»; VFNPAe «e mig»; U 
16. munta: F «monta». «e mitg». 
17. sportada: DF «esporta»; PU 34. forforí: FNA «forfarí»; P «ffor

«sporta». fforins». 
18. de: manca en F. 35. in onpbís: en L lectura dubtosa, 
19. per sportada... IIII quintars: la p duu al damunt un signe de nasa

manca en A. litat; D «de onphis»; V «ionbres»; FA 
20. lentidastito: DPU «lentidastico»; «in onphins»; N «in onfins»; P «e con

F «lenadestico»; e ulentidasti~o»; A ffits»; U «in omphins»; e «in omphis». 
«lantidastico». 36. quintars: manca en DV. 

21. barril: ]) «barral». 37. barrils: P «barill»; o en caxa o 
22. terces: la lectura de L no és se en barrils: V «o encara en barrills». 

gura, car ['abreviatura també podria 38. I: F «11» [sic]. 
interpretar-se altrament. DFNPAUe 39. sportada: P «sporta»; A «spor
«quintars». tada o en caxa». 

23. quintar: P «quintan». 40. dent oriphani: D «denti onphai»; 
24. nomenat: P «nominat». V «dens oriphani»; FA «decim onpha
25. forfarí: D «forfaxa» (?); P «ffor ni»; Ve «decim omphanb, 

fforí»; Ue «forforí»; quintars per spor 41. forforí: F «forfarí». 
tada... forfarí: V «per II quintars qui 42. Item de dent... esportada: man
és nomenat forforí». ca en N. 

26. canyela: D «canyla»; E «canella»; 43. forforí: NU «forfarí». 
VNPAUe «canyella». 44. VI quintars e mig... sportada: 

27. de: manca en V. manca en P; item de lana... sportada: 
28. sportada: D «esportada lo quart manca en FA. 

forforí per esportada»; VUe: «sporta 45. ítem de alum: manca en N; 
da lo quart forforí per sportada»; P ah:m: P «alums». 

http:sportada.44
http:sportada.42
http:sportada.39
http:sportada.28
http:forfar�.25
http:quintars.19
http:sportada.17
http:pebre.14
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merament en lo segon 46 sol nr quintars jenovins per sportada,47 en 
l'altre sol III quintars mig.48 

46. segon: P «primer». tars e mig»; Pe «dos quintars e mig»; 
47. III quintars jenovins per spor U «dos quintars e mitg»; III quintars 

tada: manca en F. jenovins... mig: A «en I'altre sol dos 
48. III quintars mig: DFN «II quin- quintas e mig». 

m 45 bis 

De multiplicament de quintelades.1 Sicut mercator voluerit onera
re 2 de portatis de quintarata Alexandrie, primis teneatur partici
pes ce 3 quintars "medium 4 "per sportada de cotona usque in ter-

5 ciam partem. Et sic 5 [Fol. 30] ultra teneatur terciam partem 
voluerit onerare de bonbesio 6 filato quintars III quarti 7 forfori 
per sportada. Item de stopa quintars II jenovins per sportada. 
Lixadera moners 8 quintars per sportada.9 De porcéletis 10 gobes XII 

per sportada. De 11 bagadells quintars vr medium 12 per sportada. 
10 De indi grosso quintars III medium 13 forfori, de dentibus oliofozi 14 

quintars VI medium 15 per sportada 16 forfori. De sucaro en confim 17 

quintars 18 rn jenovin 19 in asportata. In caxia vel barrilis quintar I 

per asportata jenovin.20 De lana de capellis quintars III lo quarto 21 

forfori per asportata. De alum primerament sollo -z in secundo 
15 quintars III jenovin 22 per asportata 'Z. in aliis sollos quintars II 

medium.23 

1. Aquest capítol llatí no és a m. 13. medium: PUe «e rnig». 
2. onerare: V «honorare»; FA «car· 14. de dentibus oliofozi: manca en 

ricare»; U «honerare vel carricare»; e FPAUe. 
«onerare vel carricare». 15. medium: manca en P,· Ue «e 3. CC: P «dos». mig». 

4. 't medium: D «et aciam»; e 
16. de porceletis ... sportada: manca «etiam». 

en 5. sic: F «si». N. 
6. bonbesio: A «bombecio»; U 17. confim: V «cofim»; N «costini»; 

«bombesio»; e «bonbacio». PAe «confini»; U «cofini». 
7. quarti: DFNPAUe «quartum»; V 18. quintars: manca en V. 

«quartim». 19. jenovin: Fe «ienorum»; P «geno
8. moners: la lectura de L,D,V,F, rurn»; A «janorum»; U «ionorum». 

P, A no és segura. N duu moners in 20. jenovin: F «de jénorum»; P «geextenso. norum»; A «de janorum»; Ve «jeno9. Iixadera... sportada: manca rurn». en Ve. 
10. porceletis: P «porcellarias•. 21. quarto: P «coto•. 
11. de: manca en V. 22. jenovin: FUe «jenorum»; P «g& 
12. VI medium: V · «medium»; P norurn»; A «janorum». 

«II e mig». 23. medium: PVe «e mig». 

http:medium.23
http:jenovin.20
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m 46 
Capítol de l[e]s bones custumes e usatges de mar 1 

Aquests són los bons stabliments e les bones custumes qui són 2 de 
fet de mar 3 que· ls s~vis 4 homens qui van 5 per lo mónt 6 e no 7 co-

5 mensaren d'anar 8 els 9 nostres entecessors faéran 10 per los 11 libres 
de la savietat de les costumes 12 on d'aquí avant podem 13 trobar 
que deu senyor de nau fer a mercader o a mariner o a palegrí 
o altre hom qui vaja en la nau. 

l. L numera generalment els capí 7. e no: V «ne»; P «e y». 
tols, ací duu la indicació «Capítol II»; 8. d'anar: N «anar». 
en prescindim car tot sovint hom ha 9. F «als»; N «los». 
ratllat aquesta numeració. 10. P «ffayeren». 

2. D «són que són». 11. V «lurs». 
3. V «del fet de la mar». 12. DVFNUP «de les bones c.»; A «e 
4. Fa «bons». de les b. c.». 
5. N «iran». 13. V «pot hom»; N «poder»; PAU 
6. DVF ANU «món». «poden». 

m 46 bis 

Capítol que deu fer mercader a senyor de nau ne a pelagrí atressí 

Encara qual 1 cosa deu 2 fer mercader 3 a senyor de nau ne mari
ner 4 al senyor de la nau 5 ne a 6 pal[egrí] 7 atressí; car palegrí és 

5 dit tot 8 hom qui deja donar nolit de la sua persona sens 9 mer
caderia. 

1. D «qualque». 6. a: manca en DFNU. 
2. DVFANU «deja». 7. mercader... palegrí: P «mercader
3. N «mariner». e mariner e palegrí a senyor de nau». 
4 N «mercader». 

8. dit tot: manca en A; FU «dit».S. ne...nau: manca en D; al s. ... 
nau: manca en N. 9. VU «sens sa»; N «sensa». 

m 47 

Com deu fer nau 1 

Comensem com lo senyor de la nau o del leyn comensera 2 de fer 
la nau 3 -i volra fer parts, eyl deu dir e fer entane[n]t 4 als parso-

5 ners de quantes parts 5 la fara, ne de quin gran, ne quant haura 6 

en sentina, ne quant obrira,7 ne quant haura per carena. 

l. Vegeu nota 1 a m 46. S. de ... parts: N «de quin porb. 
2. P «comenca». 6. haura: V «haura de pla ni e». 
3. P «nau ho leyn». 7. D «obrera». 
4. D «entendre». 
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48 
[Fol. 30 v] Capítol de promissió de parsoners 1 

E si asso fara entanent lo senyor de la nau als parsoners e·ls par
soners 2 li prometran de fer part, aquela part que li prometra 3 de 
fer lo parsoner,4 aquela li deu 5 atendre. E si lo parsoner no li ho 6 

pot atendre, ho no ho 7 vol fer so que li haura convengut, lo senyor 
de la nau o del leyn lo pot destrenyer ab la senyoria o pot manle
var sobre aquela part que aquel hi devia fer. Fassam compte qu·él 
hi degués 8 fer una setzena e no·y agués fet 9 compliment mas a 
miga setzena, que 10 axí ho 11 pugnen 12 fer de una setzena multipli
cament 13 con de I quorter.14 E si ell li deu fer aquela dita 15 part 
e no la li fa, lo senyor de la nau o del leyn pot empenyorar la sua 16 

part complidament 17 a la part que li hauran 18 covenguda de fer. 
E fo 19 fet 20 aquest capítol, cor 21 aquel qui comensa la nau o leyn 
no la comensaria, si sebia que·ls personers li deguessen falir ne·o 22 

poguessen fer. 

l. D «promessions de parconers»; deja»; A «que li degués»; Ue «que ell 
V «promissió de parconers. IV»; F hi dega». 
«provisió de personers»; N «capítol si 9. fet: F «fer». 
nagun prometra de fer part en nau o 10. que: Ve «e que». 
en leny»; P manca; A «provisió de 11. ho: manca en V. 
parsoners»; U «promissió de par 12. puguen: V «poden»; U «poguen». 
soners, com lo senyor vol fer nau 13. setzena multiplicament: V «muI· 
o leny»; e «promissió de personers, tiplicant»; NA «setzena multiplicant». 
com lo senyor vol fer nau o leny». 14. quorter: V «quart».

2. e-Is parsoners: manca en N. 15. dita: manca en N.
3. aquela... prometra: D «a aque 16. sua: manca en el cons. mss.lla a aquela part que Ii part que li 

17. complidament: cons. mss. «com-prometra». 
1 plida per fer compliment» (errada de 4. prometra... parsoner: V «prome L).tran de fer los pan;:oner»; N «prome

18. hauran: cons. mss. «haura».tran de fer lo parsoner». 
fo: «fon».5. deu: V «deuen». 19. VN 

6. li ho: F «li»; Ue «lo-y». 20. fet: DN «fet per so»; VFAUe 
7. ho no ho: Fe «e no»; A «e no «fet per <;o». 

li»; U «e no ho». 21. cor: VUe «car»; NA «com». 
8. qu-él hi degués: D «que-y deje»; 22. ne-o: D «ny o»; V «ni no ho»; 

V «que aquell hi degués»; F «qu.él hi N «o no ho». 

 49 
Capítol de esmena de ·quells qui prometran de fer part en nau 
o en leyn alcun 1 

Si alcú prometra de fer part a alcun en nau o en leyn, si aquel qui 
5 la part haura promesa de fer morra ans que aquela nau o aquell 2 

1. En V el present capítol és dis- 1 ment els ·cap. 225 i 5 d'aqueix manus-
tribuit en dues parts for~a allunyades crit, vegeu nota 46. 
entre si, les quals formen respectiva- 2. aquell: manca en DV. 

http:quorter.14
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leyn en que haura promes 3 de fer part no sera fet ne acabat, los 
hereus o·ls detenidors 3bis deis béns de aquel qui mort sera 4 no són 
tenguts de res a aquel senyor a qui 5 aquel qui 6 mort sera. havia 7 

promes de part a fer mentra 8 viu era, si donchs en son testament 
ell no ho 9 manara o manat jaquit no ho haura; 10 ans si aquel qui 
mort sera. havia 11 donats alscuns diners a aquel per rahó de la 
part que eyl havia promesa de fer ab eyl, si los diners seran tants 
que bastassen 12 a fornir 13 tota aquella part que aquell havia pro
mesa de fer, la part aquella 14 deu ésser va- [Fol. 31] nuda ans que 
la nau o·l leyn partesscha 15 o ischa 16 d'aquel loch on sera estat 
fet, no contrestan per 17 aquel capítol qui diu que nau o leyn no·s 
pot vendre ne encantar tro 18 que haja fet lSbis viatge. Per qual rahó? 
Per c;o car 19 hom quant 20 és mort no és tengut de tenir fur 2ºbi• ne 
ley 21 ne costuma, sal 22 deuta o comanda o 23 tort, si-1 té.24 Encara 
per altra rahon, per c;o cor el 25 dia que alcun mor, aquel dia és 
partida tota companyia que ab 26 alscuns agués, que 27 hom qui 
mort és no ha companyó. E si per aventura aquels diners qu·él 
haura 28 donats a aquel no bestassen 29 a alcuna part a complir, lo 
senyor de la nau o del leyn és tengut de sercar 30 qui li fornescha 
aquella part que aquel qui mort és 31 li havia 32 promesa de fer. 
Encara sia tengut lo dit 33 senyor de la nau de retra aquels diners 
que ell reebuts 34 haura 35 als hereus o als detenidors deis béns 
d'aquell 36 qui los dits diners li dona; 37 salv 38 empero que, si aquel 
qui senyor sera. haura a fer alcuna lexa -z. 39 aquel qui li fermera 40 

3. promes: VUe «promesa». 20.bis de tenir fur: P «ffor». 
3.bi• V «tenidors». 21. ley: V «litg»; F «leny». 
4. D «de aquels qui morts seran». 22. D «salu»; F «saal»; N «saul»; A 
5. a qui: V «qui» (manca senyor); «sau»; Ue «salvo». 

F «qui». 23. o tort: A «tort»; e «de tort». 
6. aquel qui: V «el dit»; manca en 24. F «ten»; sal deuta...té: manca 

A. en V. 
7. havia: Ue «haura»; V «havia» 25. el: DFNPUe «al». 

(manca sera). 26. ab: manca en F. 
8. mentra: D «dementre». 27. que: FA «car». 
9. ell no ho: D «no ho»; FAUe «ell 28. haura: DP «auria»; N «avia»; 

no». VAUe «hauria». 
10. no ho haura: D «no n'haura»; 29. VN «bastaven». 

FAe «no haura»; si donchs... haura: 30. N «tengut de complir e de ser-
manca en V. car». 

11. havia: e «volia». 31. A «sera». 
12. VNA «basten». 32. A «haura». 
13. A «furnir». 33. dit: manca en D. 
14. aquella: F «aquel». 34. reebuts: F «resabuts». 
15. D «partexcha». 35. haura: D «avia»; N «n'aura». 
16. D «hixcha». 36. P A «aquells». 
17. per: manca en A. 37. dona: F «devia». 
18. tro: A «entro». 38. salv: DVFNA «saul»; Ue «salvo» 
18.b11 fet: manca en P. 39. -i: VPA «a». 
19. car: V A «com». 40. fermera: VFNUe «fornira»; P 
20. quant: D «car•. «ffornira». 
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m 50 

Capítol de comensament de nau 1 

Ara parlem del senyor de la nau o del leyn qui comen<;era 2 la nau 
en forma pocha e clara més en centina 3 'Z. per carena e de pla fer-

5 l'a 4 [Fol. 31 v] major lo ters o lo 5 quart o la maytat, avans 6 que 
no ho haura fet assaber als parsoners. Sapies que· l parsoner no 
li n'és tengut de res a créxer 7 sinó tant solament axí con ell los 8 

ho hauria 9 fet entanent al comensament. E si eyl crex 10 despuys, 
lo parsoner hi 11 deu haver la sua part axí bé con si havia mesa 

10 part al 12 creix que li 13 havia 14 fet,15 salvant una cosa: 16 que·l mes
tra no la faés de majors masures sinó tant solament de aquellas 
que·l senyor de la nau li 17 agués <lites ne empreses 18 ab los parso
ners. Mas empero 19 sH senyor de la nau la 20 volra créxer, eyl deu 
anar a cascun personer e demanar-lo'n. E sHs personers volran 

1. L «Cap. VIII». 12. N «el». 
2. V «comenca»; A «meneara». 13. N «hi». 
3. P «sentena». 14. FAU «haura»; DNP «aura». 
4. P «fer-lo-ha». 15. con si ... fet: V «com si hy ha
5. FU «al». via mes sa part el crex que ell hi haura 
6. DPU «anans»; V «enans»; FA més feyt». 

«ans»; N «més». 16. DF «casa». 
7. V «conexer». 17. N «hi». 
8. DFAV «nos». 18. li agués .. . empreses: V «hagués 
9. DNP «aura»; AU «haura». preses e dites». 

10. F «lo creys». 19. empero: manca en U. 
11. D «la». 20. la: manca en A. 

LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR m 50 

aquela part que aquel qui mort és li havia promesa de fermar,41 

aquela lexa aytal deu ésser abetuda d'aquels diners que ell haura 
reebuts.42 Empero que tot 90 sia 43 fet que desús 44 és dit, menys 
de tot frau. E per les rahons desús dites fo 45 fet aquest capítol. 

Senyor qui vol fer nau per si mateix 46 

Ara responam 47 que la 48 volgués fer, ell no 49 faria tan gran leyn 
'Z. de fer-l'ia menor si ell sebia 50 que aquel 51 personer hagués po
der que li falís de res que covengut li agués. 

41. fermar: D «fermar-hy»; VFNUe perque el text següent no es conside
«fornir»; P «ffornir». rat com a capítol independent, sinó 

42. F «rasabuts»; P «resebuts»; V que fa part de m 49. 
«havia reebuts». 47. Ue «respongam». 

43. ~o sia: F «so que sía»; P «a~o 48. que la: P «que que ell la». 
sia». 49. no: e «ne». 

44. desús: P «demunt»; V «que sia 50. V «sabés»: P «sabra». 
feyt tot <;o que dessús». 51. A «aquest» (en L lectura dub

45. VFP «fon». tosa). 
46. Aquest títol manca en FPAUe 

http:reebuts.42
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15 que·s créschan,21 les parts qui ho 22 contrasteran fassan 23 compte 24 

que sien de un fins en 25 xvr; 26 cor los VI 27 vensen los nu, e·ls x 
los VIII. E per asso 28 per u o per III o per nn o per v parsoners 
no deu estar de créxer la nau. E axí són tenguts los parsoners al 
senyor de la nau de fer la part que promesa li hauran axí con la 

20 major for~a dels parsoners faran, e deu ajustar a la demanda tots 
los parsoners ensemps.29 

21. DA «crescha»; FU «cresca»; V 25. en: V NPU «a»; manca en F. 
«crega». 26. V «quinze». 

22. ho: manca en V. 27. U «XVI». 
23. D «fa<;am»; PAU «fassam». 28. FPAU «<;o». 
24. compte: manca en P. 29. ensemps: manca en F. 

m 51 

Capítol 1 de esmena, si senyor de nau o de leny volra créxer la sua 
nau o leny ultra les covinenses que aura empreses ah los perso
ners qui auran promes de fer parten la nau, si no·s fa. 

5 Segons que en lo capítol desús <lit és contengut,2 diu que si 3 lo se
nyor de la nau o del leyn volra créxer aquella nau o aquel leny,4 que 
eyl o deu fer saber a tots los parsoners. E si tots los parsorers ho 
volran, ell 5 la pot créxer, e en ac;o no ha contrast nagun.6 Mas la 
hon diu que si la 7 major forc;a 8 si 9 acordara que ell la 10 crescha,11 

10 que ell 2 1 ho pot fer, que per nn ni per v parsoners no deu estar 
[Fol. 32] que no·s crescha; 13 mas no diu <e> 14 aquels parsoners 
qui ac;o 15 contrastaran, ea 16 de 17 que li són tenguts ne de que no. 
E axí pora·y 18 haver alcun contrast. E per aquesta rahó,19 que 
contrast alcun no·y puscha haver, los nostres entecessors faéran 

15 aquesta esmena e digueren enaxí e declararen 20 que ver és que la 21 

1. L «VIII». 12. ell: manca en N. 
2. FU «tengut»; A «contengut e 13. crescha: V «puscha créxer». 

dit». 14. e: DFNU «a»; manca en PA. 

3. si: manca en A. 15. a<;o: N «a asso li».
4. o aquel leny: manca en A. 16. ea: V «he a»; F «o ha»; AV «e 
5. N «o». ha»; P «e»; manca en N. 
6. U «degú». 17. de: manca en V. 
7. D «lo»; P «a la». 18. NP «poria.y». 
8. for<;a: manca en F. 19. Vegeu infra nota 48. 
9. si: N «sa»; PU «se». 20. e declararen: manca en V. 

10. D «lo». 21. la: F «a la». 
11. D «creega»; F «crehega». 

http:ensemps.29
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nau o·l leyn se pot créxer, pus la major for9a dels parsoners 22 ho 
vuylen.23 Mas empero és axí a entendre 24 que 25 deu ésser vist 26 e 
esguardat lo poder d'aquels parsoners qui 27 contrasteran. Per qual 
rahó? 28 Per so com per ventura hi haura alscuns 29 d'aquels 30 qui 

20 ho contrastaran,31 que si éls havien res 32 més 33 a bestrer en aquela 
nau o en aquel leyn, sinó 34 enaxí com éls 35 emprenguéran 36 al co
mensament que la nau se deu 37 comem;ar, éls ho haurien a men

a 39levar o a beratar 38 ho n'haurien vendre alcuna cosa, que 40 

tots temps ne 41 serien despegats, e seria mal fet. Per que? 42 Per 
25 so cor hom qui fa part en 43 nau 44 o en leny fa-ho 45 alscunes 46 

vegades per gran amistat 47 que haura ab aquel qui la nau o·l leny 
volra fer, més que per speransa de guany qu·él n'esper haver.48 

E per aquesta rahó seria mal fet que aquel hi fos dampnificat. 
E per les rahons desús dites,49 los nostres 50 antichs 51 qui primers 

30 anaren per lo món veéran 52 e coneguéran que mal seria fet. E per 
~o diguéran e declararen que si alcun parsoner d'aquels qui con
trestaran que la nau o·l leyn no·s crescha, perno poder, si hauran 
promesa 53 de fer una octava, que no·y sien tenguts de fer més de 54 

una setzena. E lo senyor de la nau no·ls puscha de res a.Is for9ar. 
35 Per que? Car 55 colpa és del 56 senyor de la nau o del leyn com 

aquel no li atén 57 so 58 que li havia 59 promes, per ~o cor 60 él creix 

22. «de les persones». 
23. V «volen». 
24. a entendre: U «attendra». 
25. DU «qui». 
26. A «just». 
27. V «qui ho». 
28. per qual rahó: manca en V. 
29. VF «algú»; A «alcú»; PU «al-

~uns». 
30. V «d'aquells par~oners». 
31. V «contrastarien». 
32. manca en V. 
33. manca en P. 
34. V «o». 
35. V A «ells o»; FU «ells ho»; D «éls 

i'lo». 
36. F «conprehengueren»; U «com-

prengueren». 
37. V «dech». 
38. P «bastrer». 
39. manca en U. 
40. A «de que». 
41. manca en A. 
42. per que: manca en V. 
43. F «ho en». 
44. en nau: manca en A. 
45. P «ho.u ffa». 

46. V «a». 
47. P «amistat gran». 
48. En N manca tot el fragment 

compres entre la nota 19 i ací: e per 
aquesta rahó ... haver. 

49. les rahons desús dites: A «aques
ta rahó». 

50. nostres: N «mestras»; P «ho-
mens». 

51. V «antecessors». 
52. U «éran». 
53. PA «promesa». 
54. més de: FPA «mas»; U «una 

mas una»; de: manca en N. 
55. car: P «coro per». 
56. e lo senyor... és del: V «Empe

ro deu ésser esguardat lo dit creix ea 
si sera gran o poch que tant poria és
ser gran lo dit creix que més costaria 
una setzena que no faria una octava. 
E lo». 

57. atén: D «attent tost»; N «atén 
tot». 

58. so: PU «tot c;o». 
59. V «ha». 
60. per c;o cor: P «com». 

http:haver.48
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la nau o·l leyn menys [Fol. 32 v] de volentat 61 d'éls.62 E per 63 esta 64 

rahó, lo senyor de la nau o del leny no·ls pot destrenyer. E axí lo 
senyor de la nau deu sercar altres 65 parsoners qui li fassen com-

40 pliment a aquelas parts que aquels no li poran complir. E encara, 
sí féran gran gracia als senyors de les naus e deis leyns, con del 
tot no·ls absolveren; 66 mas feren-ho per so que·ls senyors de les 
naus ne dels leyns 67 no fossen del tot 68 desfets, que gens pas 69 no 
és rahó que negun puscha ni deja 70 haver poder en l'altruy,71 sinó 

45 aytant 72 con aquel de qui sera. li'n 73 volra donar. 
Empero si aquels parsoners qui ho contrasteran i. seran 74 la ma
jor 75 partida, seran 76 apoderats e hauran poder de complir aquela 
part 77 que promesa 78 hauran de fer sens lur dan, lo senyor de la 
nau o del leyn, a qui promesa 79 l'auran 80 de fer, los ne pot destre-

SO nyer,81 tot 82 enaxí com en lo capítol ja desús dit és esclarit i. sertifi
cat,83 que en totes coses és rahó, que la major forsa se'n poder e 
so no porta.84 E perles rahons desús <lites, tot senyor de nau o de 
leyn deu guardar i. fer de guisa con ha en cor de fer nau ho leny,85 

e 87que ho 86 fassa ho emprengua en 88 guisa 89 i. en manera ah 
55 aquels qui part hi 90 prometran 91 de fer que entre él ni éls no 

puscha haver 92 negun 93 contrast per alcuna 94 rahó; i. per los es
clariments desús dits, fo 95 feta aquesta esmena. 

61. PAU «voler». 82. PAU «com». 
62. N «d'ell». 83. e sertificat: manca en V. 
63. per: manca en P. 84. se'n poder... porta: lectura dub
64. esta·: FNPAU «aquesta». tosa, car el ms. ha estat gratat i cor
65. F «alguns». regit; D «so a poder e so no porta»; 
66. DA «absolgueren». V «se apod~ra es no porta»; F «so 
67. con del tot... dels leyns: manca apodera e sa no aporta»; N «sa apo

en P. dera e si no porta»; P «so apodera e 
68. P «de tots». se n'aporte»; A «so apodera es no por
69. gens pas: manca en A. ta»; U «so apodera es no porta». 
70. P «degua». 85. deu guardar... leny; manca en 
71. l'altruy: VF «altruy». FAU. 
72. VP «en aytant». 86. que ho: P «que.n». 
73. li'n: N «Ii». 87. e: manca en D. 
74. V «sera». 88. en: FA ,,de». 
75. DVU «menor»; P «manor». 89. con ha en cor... guisa: manca 
76. V «se seran». ,m N. 
77. part: D «per». 90. VP «Ii». 
78. V «promes». 91. V «prometen». 
79. promesa: V «promes»; manca 92. D «usar ne aver». 

en A. 93. NP «algun». 
80. l'auran: V «hauran». 94. A «neguna». 
81. P «fforcar e destrenyer». 95. fo: DVFN «fon»; P «ffon». 

m 52 
De mestre d'axa 

Si alcun mestra d'axa fara majors masures que·l senyor de la nau 

http:porta.84
http:d'�ls.62
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no haura empres 1 ah eyl tota la massió del creximent de la obra 
5 deu pagar la maytat e perdra lo loguer d'aytants jornals 2 con hi 

obrera. Encara lo mestra d'axa és tengut de dir a cascun parso
ner totes les mesures les quals haura empreses ah lo senyor de la 
nau. Encara los 3 és tengut de dir quina 4 obra fa, si és fort o si 
és feble. 

1. DVFNU «empreses». 3. los: manca en P. 
2. A «jorns». 4. D «quinya». 

m 53 

De mestre d'axa o de calafats 

Si mestre d'axe o calafats obraran ah algunt senyor de nau o de 
leyn, ells són tenguts de fer bona obra e establa e en res no deuen 

5 flacar.1 E si los mestres d'axe o·ls calafats fan obra 2 
" que sien 

maestres e 3 aquela obra ho major 4 fossen sufficients de fer e 
miylor 5 e de tenir en lur poder, lo senyor de la nau o del leyn 
qui la obra los [hau]ra mesa en poder e ah volentat d'él meteix 6 

la hauran 7 emperada e comensada e estant en la obra hauran 8 

10 alcun desgrat dels sobradits maestres, los dits maestres 9 faén bé 
" diligentmern: tot so que a la obra pertayn,10 e·l senyor de la nau 
los 11 ne volra gitar per lo desgrat que per aventura d'eyls haura 
0 per aventura trobara altres 12 qui 13 la 14 }i farien per 15 milor mer
cat, lo senyor de la nau o del leyn no·ls ne 16 pot gitar ni eyls no 

15 la poden 17 jaquir, pus que éls hauran comensada aquela obra, 
fins 18 que sia acabada, pus 19 aquels mestres sien 20 bons e suffi
cients d'aquela 21 obra a fer e encara de 22 molt milor e major que 
aquela no és. E si lo senyor de la nau los ne gitara, pus que éls 

l. flacar: N «flacajar»; P «ffaltar». 11. los: manca en N. 
2. obra: V «bona obra». 12. N «d'altres». 
3. e: DFNPU «e que»; V «que». 13. qui: V «maestres que». 
4. ho majar: D «ho millor»; V «e 14. la: manca en N. 

a majar " a millar»; P «e mayor». 15. per: P «a». 
5. e miylor: manca en V. 16. N «no·l na». 
6. d'él meteix: F «d'éls matexs»; A 17. FA «poran». 

«ells matexs». 18. V «tro fins». 
7. F «l'aura». 19. pus: VP «pus que». 
8. VFA «haura». 20. D «són». 
9. los dits maestres: 

NP. 
10. V «se pertany». 

manca en VF 21. d'aquela: N «en la». 
22. P «que». 
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sien 23 bons ne sofficients e faran bé z diligentrnent 24 tot so que 
a 25 aquela obra 26 pertangua,27 negun mestre d'axa ne negun 28 ca
lafat no·s deu metra en aquela obra a fer. Si donchs lo senyor de 
la nau o del leyn no se n'avenia o no se n'era avengut ah aquels 
rnestres qui la obra haurien comensada 29 qu·éls 30 ho 31 deuen dir 
que gens no se'n 32 deuen moura 33 per la paraula del senyor de la 
nau o del leny, que ans lo'n 34 deuen ben fadigar en 35 aquels mes
tres qui aquela obra hauran 36 comensada. E si éls 37 los 38 ho ator
guen z lo 39 renuncien,40 ladonchs eyls poden emperar de fer e de 
obrar en 41 aquela obra, e abans 42 no; que si abans que éls 43 n'a
guéssan haüda fadigua d'éls hi obraven, [Fol. 33 v] faren 44 sern-

46 47blant que els qui ac;o comensarien de fer,45 aguessen desalt e 
meynspreu d'aquels maestres qui aquela obra haurien 48 comen
sada z féssan. Encara rnés, farien semblant qu·ells 49 que 50 s'al
tassen de trebayl. Per so cascun 51 se'n 52 deu guardar de mal -z de 
trebayl, tot 53 aytant com pot, perque con de mal de poch n'a hom 
assau.54 E aytanbé lo senyor de la nau o de leyn se deu guardar 
de fer desplaers a 55 aquels maestres que eyl mateix 56 e ah sa vo
lentat 57 seran 58 e hauran comensada la sua obra, pus que 59 eyls 

a 63fassen bé e diligentment so 60 qui 61 pertayn 62 aquela obra. 

23. V «seran». 44. faren: DVFNA «farien»; P «ffa. 
24. N «sufficientment». rian»; U «ferien». 
25. N «en». 45. qui a!;o ... fer: manca en F. 
26. tot ... obra: V «la obra e tot \;C. 46. aguessen: D «que aguesen»; VU 

que aquella». «que haguessen»; A «que ells hagues
27. F «se pertangua». sen». 
28. A «nuII»; U «degun». 47. e: V «e que per». 
29. la obra haurien comensada: P 48. V «havien»; N «avíen». 

«la obrarían ho la aurían comen!;ada». 49. qu.ells: V «que més que ells». 
30. P «que ells». 50. que: manca en A. 
31. ho: manca en V. 51. cascun: A «com cascú». 
32. se'n: manca en P. 52. se'n: VFPA «se». 
33. moura: D «emparar de fer»; V 53. tot: manca en VNA. 

«empatxar ne creure»; P «creura»; U 54. FA «assats»; P «asats»; perque... 
«coura». assau: V «de guardar-se de mal, car 

34. lo'n: VFA «se'n»; P «lo». de poch n'a hom prou». 
35. V «ab». 55. a: P «en». 
36. hauran: F «han». 56. F «eIIs matexs». 
37. éls: D «aquels»; V «.Is maes 57. V «ell e ab sa voluntat "llatei

tres». xa». 
38. los: manca en A. 58. P «seran aquí». 
39. lo: VP «ells ho»; manca en N; 59. seran... pus que: V «seran aüts 

A «los». a la sua obra comen!;ada puys que». 
40. N «renunciaven». 60. so: A «tot \;O». 

41. en: manca en V. 61. qui: P «que-s». 
42. e abans: V «ans». 62. A «pertangua». 
43. D «eyls nengunes». 63. P «en». 

http:assau.54
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E axí deu-la'ls 64 lexar acabar. Mas, empero, si aquels maestres 
d'axa o calafats qui hauran comensada la obra de 65 fer no·y seran 
sofficients que éls la sapien fer,66 lo senyor de la nau los ne pot 
gitar 67 e metre en poder 68 d'altres 69 mestres que sapien fer aquela 
obra sua. E aquels maestres, qui la 70 obra sebran 71 fer, no són 
tenguts de 72 demanar paraula a aquels 73 qui aquela obra havien 74 

comensada, pus qu·éls no la sabien 75 fer ne'n 76 sabien 77 exir 78 a 
cap.79 Ans 80 són tenguts aquels qui·s faran mestres d'axa o calafats 
qui s'emparen 81 d'alcuna obra a fer e no la sabien 82 fer, sinó que 
enganen les gents, de 83 fer esmena a 64 aquel de 85 qui aquela obra 
sera. de tota la messió -i de tot lo dan que per colpa d'éls haura 
sostengut. Empero tot maestre d'axa e tot calefat se guart e·s deu 
guardar, ia quina 86 obra fara, ne quina no.87 Que per 88 colpa de 
la obra que ell haura feta, lo senyor de la nau o del leyn haura 
a fer esmena als mercaders ho·n 89 sostendran 90 alcun dan; los 
sobredits maestres qui aquella mala obra hauran feta són ten-
guts de reebre 91 -i d'esmanar 92 aquela esmena que·l senyor de la 
[Fol. 34] nau havia 93 haüda 94 a fer als dits mercaders. Encara 
tot lo dan que·l senyor de la nau 95 n'aura 96 sostengut per colpa 
de la fal~a obra que·ls dits maestres li hauran feta. E si aquels 
mestres 97 no hauran 98 de que pagar, deuen ésser preses e meses 99 

64. deu-la'ls: V «deu-los»; F «deu- 82. D «saben»; VFNPAU «sabran». 
les». 83. de: P «a». 

65. FA «a». 
66. éls... fer: manca en V. 
67. gitar: V «gitar vist que ells no-u 

sabessen fer». «e 
68. D «metre poder o en poder». na
69. en poder d'altres: V «ni d'al-

84. a: manca en D; FU «e»; P «de». 
85. de: manca en P. 
86. ia quina: D «ea quinna»; VNU

a quina»; F «en quina»; P «a qui
»; A «ea quina».
87. obra... no: V «obra ni qua! fa-tres». 

70. A «aquella». ra». 
88. per: V A «si per». 11. V «sapien». 
89. «ho.n»: V «o».72. de: manca en F. 

73. a aquels: D «aquels maestres»; 90. VP «sostendra». 
FA «aquells maestres»; P «aquells 91. reebre: V «retre»; F «rehem
mestras»; U «aquells mestres». bra». 

14. N «avia». 92. d'esmanar: D «designar•.
75. A «sapian». 93. havia: DFAV «haura»; P «aura»;
16. FNAU «ne». V «ha».
77. P «sabran». 94. haüda: P «aguda»; U «haguda».78. exir: P «axí». 

95. havia haüda... nau: manca en N.79. sabien... cap: D «saben fer ne 
96. n'aura: manca en D.saben axir ne sabien axir a cap». 

80. ans: manca en A. 97. 1i hauran... mestres: manca en A. 
81. qui s'emparen: V «qui-s són em 98. hauran: P «han». 

parats»; P «qui s'emparan»; A «qui 99. DAU «presos e mesos»; P «pres
empararan». sos e messos»; V «presos e metuts». 
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en poder de la senyoria 100 e estar tant tro que 101 hajen satisfet 
2 que 103e entegrat 1º al senyor de la nau tot lo dan per colpa 

d'eyls hauran 104 sostengut,105 que axí li'n són tenguts com si li 
ho 106 havien 107 emblat o tret de la casa 108 enganosament. 

E-1 senyor de la nau és tengut donar 109 a cascú maestre qui en la 
pa 113sua obra 110 obrara 111 per cascun jorn nr diners per 112 e per 

boura 114 e encara 115 lo loguer que ab eyls 116 empendra, si donchs 
los dits mestres no li 117 volien 118 fer gracia que·l 11

9 sperassen del 120 

I dissapte en l'altre. E asso és en 121 volentat dels maestres si ho 
faran ho no, que·l senyor de la nau o del leyn no·ls 122 pot destre-
nyer ne forsar, sinó tant 123 solament a lur volentat. 
E si los mestres obraran ab lo senyor de la nau !23bi, a cusiment 124 

que negun preu no haura entre éls, lo senyor de la nau 125 los és 
tengut de 126 donar tot aytant com altres 127 mestres pendran en al
tres obres.128 

E segons que·l temps sera. 129 e segons l'estament de la terra, per 
que tot mestra d'axa e tot calafat, sia que fassa obra a eschar sia 
que fassa 130 a jornals,131 se deu guardar 132 que fassa 133 bona obra e 
establa, per ~o que 134 la pena que dessús 135 és dita no li pogués 136 

dessús venir. E fo 137 fet per ~o aquest capítol, cor molt mestra 

100. senyoria: D «cort o de la se 119. que-1: D «que eyl»; V «que-l ne». 
nyoria». 120. del I: DF «de la 1»; P «de la 

101. tro que: manca en F. hun». 
102. entegrát: D «entreguat»; P «en- 121. en: manca en VU. 

tregat»; A «integrat». 122. no-Is: P «no-11». 
103. que: manca en DF. 123. tant: manca en P. 
104. D «aura»; VFAU «haura». 123.bis o del leyn no-Is ne pot des
105. hauran sostengut: N «aura sos trenyer... nau: manca en N. 

tengut e entegrat al senyor de la nau 124. D «cosament». 
tot lo dan que per colpa d'éls aura 125. lo senyor de la nau: N «lo se
sostengut». nyor de la nau a cosiment que nagun106. li ho: DFAU «lo li»; V «.l li»; preu no aura entr,ells lo senyor de la
P «lo.y». nau».

107. F «havia»; DN «avia». 126. de: manca en P.
108. casa: V N «caxa». 127. P «als altres». 109. donar: VN «de donar». 

128. altres... obres: V «a altres maes110. obra: V «nau». 
tr111. qui en... obrara: D «qui en la 

nau és sua obra és o brara». 
c112. per: A «de per». 

es».
129. e segons que.l temps sera: man-

a en P.
130. sía que fassa: N «o».113. per pa: manca en F. 

114. boura: DAU «beure»; F «beu 131. a jornals: U «obra a jornals». 
ra»; P «beura dos». 132. guardar: V «avisar». 

133. fassa: manca en F. 
134. que: D «que la prengua hom 

per bona e que». 

115. encara: N «encare que»; P «en
cara més». 

116. ab eyls: V «ab ell o ab ells»; 
P «ab ell». 135. dessús: manca en N. 

117. V «li'n». 136. pogués: P «puga». 
118. volien: U «valen». 137. fo: manca en P. 
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80 d'axa e molt calafat faria rnolta mala obra, si eyl sebia que eyl 
no 138 agués a sostenir nagun trebayl ni nagun dan. 
E per ~o és irnposada 139 la pena que dessús és dita,140 perque 141 

cascun se guart, ia 142 quina obra fara ne quina no. 

138. no: VP «no-n». 141. perque: F «per». 
139. és irnposada: VP «hi és posa 14

da»; AF «és posada». man
140. la pena...dita: P «la dita pena». 

m 54 
Capítol de mestre d'axia o calafats qu

[Fol. 34 v] Si alcun maestra d'axa o 

2. ia quina: D «ea quinya»; ia 
ca en VNP; FAU «e ja quina». 

i fan obra a escar 

calafat pendra e fara alcuna 
obra a eschar,1 eyl és tengut de 2 pagar a tots los mestres qui ab 

5 eyl obraran <e> 3 en aquela obra, la qual eyl 4 haura 5 presa 6 a 
eschar ne promesa de fer a aquel de qui sera. E si aquels maestres 
qui ah él obraran 7 no saben que él fassa aquela obra a escar, lo 
senyor de la obra 8 lus 9 ho deu dir e demostrar, per so car 10 si 
aquel mestre era baratador o treffagador o que no agués de que 

10 pagar 11 a aquels maestres qui ab eyl haurien obrat, no 12 sabén que 
eyl fassa aquela obra a escar, lo senyor de la obra lus ho deu dir 
e demostrar, per so con si aquel maestra era aytal con demunt és 
dit, éls romandrien malament enganats.13 

E si lo senyor de la obra 14 no·ls ho diu demostran 15 con éls comen-
15 sen 16 a obrar en 17 aquella sua obra, ne 18 aquel maestre 19 qui la 20 

obra fara 21 a escar no·ls volra pagar o no haura de que,22 aquels 
maestres qui ab eyl hauran obrat en aquela obra se'n poden tor
nar e emparar aquela obra que eyls feta hauran; e aquela obra deu 
estar tant emparada tro que aquels mestres sien satisfets de tots 

l. eschar: V «estall». obrat»; N «baratador o trafagador que 
2. de: PA «a». no li agués de que pagar a aquels 
3. e: manca en DVN. mestras qui ab ell auran obrat». 
4. obraran ...qual eyl: manca en 14. obra: FPAU «nau». 

PAU. 15. demostran: N «e demostrar»; P 
S. haura: P «l'auran». «ho,ls ho demostra»; U «demostren». 
6. obraran... presa: F «hauran pre- 16. comensen: F «comensa». 

sa»; presa: A «pres». 17. D «ny en». 
7. ab él obraran: D «abraran». 18. ne: DFNPAU «si». 
8. U «nau». 19. obrat no saben que eyl fassa ... 
9. lus: DVFAU «los». maestre: V «obrat si lo senyor de la 

10. car: VPA «que». obra no.Is ho diu e no-Is o demostra 
11. pagar: V «pogués pagar». com ells comencen a obrar en aquella 
12. no: P «e no». sua obra si aquell maestre». 
13. lo senyor de la obra... enganats: 20. N «aquella». 

manca en FPAU; aytal con demunt... 21. qui 1~ obra fara: P «ffara aque
enganats: D «baratador o trafeguador lla obra». 
e que no agués de que paguar a aquels 22. de que: D «de que pagar». 
maestres ab qui eyl obraran o aurien 

http:enganats.13


98 Textos Jurídicos Marítimos Medievales 

m S4 LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR 56 

20 lurs 23 maltrets,24 e encara de tot dan e de tot 25 destrich 26 e de tota 
massion que ells sofferta n'auran.27 Empero, si lo 28 senyor de qui 29 

aquella obra sera los ho 30 haura dit e demostrat que aquell maes
tra li fa aquela sua obra a escar e éls no hauran entes, pach-los 
aquel maestre o no·ls 31 pach, aquels sobradits maestres no poden 

25 ni 32 deuen emparar aquela obra qu·éls 33 feta hauran, pus que·] 
senyor de la obra lus 34 ho haura dit, con éls comensen obrar,35 
que eyl 36 a eschar fa fer aquela obra. Empero, si·l senyor de la 
obra <lira a·quels mestres que pensen de obrar que él los pagara 37 

bé e pla tots 38 [Fol. 35] los lurs 39 maltrets " hi 40 obreran en fe 
30 del senyor de la obra 41 e per les paraules qu·eyl los haura dites, 

sia qu·él haja 42 pagat aquel maestre 43 de tot so que promes li 44 

haura o no sia pagat el maestre, no pagara aquels 45 maestres o no 
haura de que 46 pusca 47 pagar, lo senyor de la obra lus 48 és ten
gut 49 de pagar per so com promes los 50 haura, sia que ell tengua 

35 d'aquel mestre 51 alguna cosa o no; que mester és que aquels maes
tres sien pagats, per so con en fe 52 del senyor hi hauran obrat; 
e per so car él 53 lus 54 promes de pagar,55 que si eyl 56 per ventura 
promes no·ls ho hagués, los sobradits maestres no 57 haguéran 
obrat e haguéran fet de lur prou en altra part; 58 per que tot senyor 

40 d'obra, si 59 que la fassa fer 60 a escaro a jornals, se guart, ea 61 que 

23. F «los lurs». 
24. U «mals trets». 
25. de tot: manca en V. 
26. A «destreyts». 
27. n'auran: U «hauran». 
28. lo: A «aquell». 
29. senyor de qui: P «senyor de la 

nau ho de qui». 
30. ho: manca en PU. 
31. pach-Ios ... no-Is: manca en F. 
32. D «ni-n». 
33. qu-éls: AU «que». 
34. Ius: DFNAU «los». 
35. DFNPAU «a obrar». 
36. N «ells». 
37. V «ells los pagaran». 
38. N «tot». 
39. los: manca en VNA; lurs: manca 

en P. 
40. hi: manca en D. 
41. en fe ... obra: manca en FPAU 

per salt del mateix al mateix. 
42. sia qu-él haja: D «sia que eyl 

aja»; A «sia que ell baja»; F «si aquelI 
baja»; U «si aquell l'ara». 

43. N «aquells mestres». 

44. N «los». 
45. D «a aquells». 
46. que: N «que-Is». 
47. U «posca». 
48. lus: DFNAU «los». 
49. maltrets 't hi obreran... tengut: 

V «maltreyts e aquells maestres obra
ran en fe del senyor d'aquella obra. 
En cas que-1 mestre no-Is vualla (sic) 
pagar o no haura de que lo senyor de 
la obra los n'és tengut». 

50. los: DA «los o»; VFNPU «los 
ho». 

51. N «d'aquells mestras». 
52. A «fet». 
53. N «ells». 
54. lus: DFNAU «los». 
55. e per so car: manca en V. 
56. FN «ells». 
57. VP «no.y». 
58. e haguéran fet... part: manc.:z 

en V. 
59. si: DVNPA «sia». 
60. fer: manca en N. 
61. ea: manca en VP. 
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prometra o que no, que 62 mester és que tot so que prometra que 
ho 62bis atena,63 vuyla-ho 64 0 no.64 

!,j' 

E si los mestres d'axa o calafats qui faran 65 obra a escar empen
dran 66 ab lo senyor de qui la obra sera, que éls la li liuraran 67 

45 feta a dia cert 68 o a temps sabut, o 69 entre éls haura 70 posada o 
mesa 71 pena certa, si los dits mestres no hauran acabada aquela 72 

obra, axí com promes hauran, lo senyor de la obra los pot dema
nar la pena que entre éls 73 

" los dits mestres mesa ne posada sera. 
E els dits maestres a ell 74 són tenguts de donar, meyns de tot con-

50 trast.75 E si entre ells pena alcuna mesa ne 76 posada no sera, los 
dits mestres són tenguts de donar al senyor de la obra tot dan e 
tot destrich e tota massió que ell n'aura 77 feta ne fara, e deu-ne 
ésser creegut 78 per 79 son sagrament. Empero, és axí a entendre, 
que fos fet aquel 80 destrich 81 per colpa e per negligencia 82 deis 

55 sobredits maestres. E 83 si per colpa ne per negligencia 84 deis so
bradits maestres 85 no sera fet [Fol. 35 v] aquel dan o aquel des
trich, no és rahó qu·éls ho dejen 86 esmanar ne 87 encara la pena, 
si posada hi sera, paguar,88 pus per 89 colpa d'éls 90 no sera fet,91 

pero 92 car a les vagades ven 93 empetxament 94 de Déu o de senyo-
60 ria, e enaxí 95 a empexament de Déu o de senyoria 96 no pot negun 

62. que: manca en D. 76. mesa ne: manca en V. 
62.hi, ho: manca en D. 77. n'aura: V «haura»; N «aura». 
63. atena: D «atengua»; FNP «aten• 78. P «cresegut». 

ga»; U «attenga». 79. per: A «de». 
64. -ho: manca en DFNAU. 80. U «a aquell». 
64.bi, que prometra... o no: V «com 

81. F «aestrich». prometra que atenyer-ho aura vulla o 
82. e per negligencia: manca en V. no». 

65. faran: P «ffara»; A «hauran». 83. e: F «empero». 
66. empendran: DNU «e empen 84. ne per negligencia: manca en N. 

dran»; V «o empendran»; P «enpren 85. e si per colpa... maestres: man
dra». ca en AV; dels sobradíts maestres: 

67. li liuraran: DF «liuraran»; N «ell manca en V. 
la li aura»; P «li auran»; A «li hauran». 86. dejen: V «dejen pagar ni». 

68. lo senyor... dia cert: V «lo se 87. ne: manca en D. 
nyor de la obra que ells la li hauran 88. paguar: D «dejen paguar». 
feta a día a día [sic] cert». 89. per: V «que». 

69. o: N «que». 90. d'éls: N «d'él». 70. V «hauran». 
91. fet: manca en V. 71. o mesa: manca en V. 

72. aquella: FA «la». 92. pero: VP «per ~o». 
73. NP «ell». 93. ven: DFNU «ve.y»; VPA «ve-hi». 
74. a ell: manca en V; P «la-y»; A «a 94. N «empeyment»; P «spatxa

ells». ment». 
75. tenguts... contrast: V «tenguts 95. enaxí: manca en N; FA «axí». 

de pagar-U la dita pena sens tot con 96. e enaxí... senyoria: manca en 
trast». PU. 
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a.Is 97 dir ne contrestar, ne 98 és rabó que 99 bo pusca.100 Empero, sH 
senyor de la obra no atendra 101 de fer les pagues axí com ah 102 los 

e 105maestres empres 103 baura 104 n'auran 106 a fer mació o·n 107 sus
tindran alcun dan, tot enaxí és 108 tengut e obligat lo senyor de la 

65 obra als sobradits maestres, con los mestres són 109 a eyl. E axí 110 

semblantment 111 que sia rabó e agualtat.112 

97. als: P «res». 106. haura e n'auran: V «haura a 
98. ne: manca en N. ell ne hi hauran» [ne afegit posterior-
99. que: F «per que». ment]; N «auran e n'auran». 

100. no pot... pusca: V «e no-y pot 107. o-n: D «ne». 
negú als dir ni contrastar»; pusca: N 108. tot enaxí és: V «de tot n'és». 
«puscha fer». 109. són: P «són strets». 

101. U «entendra». 110. són a eyl. E axí: D «són axí a 
102. ab: manca en N. ell». 
103. empres: D «és empres». 111. semblantment: P «és sem-
104. haura: P «ho aura». blant». 
105. e: P «e los mestres». 112. e axí. .. agualtat: manca en V. 

m 55 
De parsoner qui volra vendra la sua part 
Encara deu 1 saber que si alcun personer volra vendra la part que 
baura comensada de fer en la nau, ell bo deu fer saber al senyor 

5 de la nau, e tot en aquela guisa que és tengut l'altre.2 E si lo se
nyor de la nau. 3 no vol que·y entre, no·y pot entrar 4 dentro 5 que 
la nau baja fet viatge, per so ésa entendre 6 que aquel qui la com
praría lo'n poria gitar per malvolensa. E per aquesta rahó no po
den encantar 7 los parsoners ah lo senyor de la nau dentro que la 

10 nau baja fet viatge. E quant la nau baja fet viatge,8 ella~s pot eJ).
cantar del personer 9 al seyor, e del senyor al parsoner.10 Empero, 
lo personer deu donar al senyor de la nau aventatge 11 de donar 
o de pendre. E sia en volentat del senyor de la nau de dar 12 o de 
pendre, si doncbs encant públicb no·y bavia. E per 90 fo 13 fet 

15 aquest 14 capítol com lo senyor de la nau hi haura molta fadiga 15 

e molt mal tret -z. baura comen9ada la nau, que si ell no [Fol. 36] 
fos, no fóra feta.16 

l. deu: VFP «deus»; A «deuen». 9. del personer: Y «deis parco
2. l'altre: V «Io primer és te[n]gut ners». 

I'altre». 10. al parsoner: V «als parconers». 
3. e tot en... nau: manca en F. 11. lo personer... aventatge: FPAU 
4. NA «intrar». «lo senyor de la nau deu haver aven· 
5. DV «entro». tatge del parsoner». 
6. és a entendre: N «que-s poria 12. VN «donar». 

fer» [escrit damunt quelcom de rat 13. fo: V «fon»; P «fonch»; A «fou». 
llat]. 14. aquest: DN «aquell». 

7. V «entrar». 15. molta fadiga: N «molt fadigat». 
8. e ouant... viatge: manca en F. 16. feta: D «feta la dita nau». 

http:parsoner.10
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De esmena de nau con se pot ne·s deu encantar 

Segons que diu e demostra en lo capítol dessús dit, nau o leyn no·s 
pot encantar tro 1 haja fet viatge; e és ver ab que sía 2 nau o leyn 

5 que de nou se fassa 3 o que alcun la agués comprada ab volentat 
o ah sabuda 4 de tots los personers o de la major partida. E la hon 
diu que·l 5 parsoner deu donar aventatge al senyor de la nau o leyn 
de donar o de pendre si donchs encant púhlich no·y haura, axí 
metex se deu seguir e entendre, per so cor no és ne seria 6 justa 

10 rahó que si hi havia 7 I parsoner o n qui per leugeria 8 de lur seyn 
o per soberguaria de lur moneda que éls aguéssan, degen ne pus
quen 9 aportar alcun senyor de nau o de leyn ah qui éls haguessen 
alcuna part a encant púhlich, si donchs lo dit senyor de la nau o 
leyn no·s 10 volra; e és rahó que no·s deja 11 fer. Per que? 12 Per so 

15 cor a les 13 vegades la major forsa dels 14 senyors de les naus o dels 
leyns han a fer alcunes 15 messions que no volen metre en compte 
als parsoners per haver gracia d'ells, e per so cor ells han fe 
que·n 16 pusquen ah los dits parsoners guanyar en moltes de guises 
e en moltes de maneras, les quals no cal ara dir ne recapitolar.17 
E 1820 per aventura alscunes 19 vegades 20 los dits senyors de les naus 
o dels leyns han a fornir en la nau o el leyn que eyls fan fer 21 més 
parts que eyls no cuyden fer, com 22 la dita nau o leyn comensen.23 

E axí los dits 24 senyors de les naus o deis leyns són esmeses 25 que 
éls no han diners ne han de que·n 26 pusquen haver a les vagades. 

25 E encara per altra rahó, per so cor lo <lit [Fol. 36 v] senyor de la 
nau o del leyn hi 27 haura molta fadigue haüda 28 z molt maltret 

l. DN «tro que». 17. recapitolar: V «recomptar»; P 
2. sia: manca en FA. «recontar»; A «capitolar». 
3. fassa: V «faca o sía feyta». 18. e: V «on». 
4. V «sabuderia». 19. alscunes: V «a les». 
5. que-1: P «que•. 20. vegades: N «de vegades». 
6. ne seria: V «ne sera»; P «nesse 21. fan fer: V «fan o fan fer»; N 

sari ne». «fer fan». 
7. havia: D «auria O·Y avia». 22. com: P «en». 
8. leugeria: D «sobergueria»; P 23. comensen: P «com ells la co

«alegria». men9an». 
9. pusquen: V «puguen»; F «pu- 24. dits: manca FA. 

gen»; U «posquen». 25. esmeses: F «admeses»; VP «es-
10. no-s: N «no-u». rnesos». 
11. P «dega». 26. que-n: V «qu-ells»; U «que». 
12. per que: manca en V. 27. hi: D «qui». 
13. a les: N «de»; P «algunes de». 28. rnolta fadigue haüda: P «aguda 
14. la major forsa deis: P «los». molta ffadiga»; A «haüda molta fadi
15. alcunes: A «altres». gua». 
16. que-n: V «qu-ells». 

http:comensen.23
http:recapitolar.17
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e molt trebayl 29 e molta anda e molt affayn; per que no seria 30 

r 32ne és rahó que per falonia que 31 parsoner o u o 33 per desgrat 
que eyls haguessen del 34 <lit senyor de la nau o del leyn la 35 pos-

30 quesen portar 36 a encant 37 públich, que segons les rahons dessús 
<lites tota via lo 38 porien gitar a gran meynscap 39 d'ell 40 matex. 
E axí 41 lo <lit senyor de la nau o del leyn romandrien 42 desfets 43 

o gran res consumat del seu, e los dits parsoners no se'n mellora
rien en res; perque és 44 rahó que 45 r parsoner ne 46 dos no 47 pus-

35 quen 48 aportar 49 a encant públich, si eyl ho haura lo dit senyor 
de la nau perles rahons 50 dessús <lites. Empero si com la dita nau 
ho leyn haura fet viatge, axí com dessús dit és,51 si 52 tots los per
soners o la major partida volran 53 encantar o aportar 54 a encant 55 

la dita nau o leyn al <lit senyor, ells ho poden fer, que·l senyor 
40 dessús <lit no 56 pot ne 57 deu en res contrestar, si donchs entre lo 

<lit senyor e los dits parsoners alcuna covinensa o promissió no 
sera estada feta. E si la dita covinensa o promissió dessús dita 
entre ells feta no sera, la dita nau o leny se deu e·s pot encantar; 
ésa entendre que los dits parsoners han poder de destrenyer o de 

45 fer destrenyer a la senyoria 58 de la nau de fer lo dit encant pú
blich, per so cor, segons dret 59 e rahó 60 e egualtat e tota 61 cus
tuma, de qualque cosa sia fet o mogut 62 alcun contrast, tota via 
apodera 63 e deu ésser seguit 64 tot so que la major partida o for~a 

29. e molt trebayl: manca en V. «no és rahó que I parsoner pusque». 
30. seria: F «sera». 49. aportar: U «portar».
31. que: P «de». 50. si eyl... les rahons: V «si el! 
32. que I: DF «que per». no.u volra per les rahons». 
33. o: A «hagués o». 51. dit és: VFNAU «és dit». 
34. del: N «lo». 52. si: FA «e si». 
35. la: DFNPAU «lo». 53. volran: P «volen».
36. posquesen portar: cons. mss. 54. o aportar: F «e por». «poguessen aportar». 

55. aportar a encant: P «a enquant37. a encant: F «e en quant». poblich portar».38. lo: DVA «lo'n»; U «la». 
56. no: VN «no-y».39. V «menyscapte». 
57. ne: V «ne.y».40. F «d'ells». 

41. e axí: N «e axí mateix». 58. a la senyoria: FA «al senyor»; 
42. romandrien: D «romandrie»; V P «a la senyoria al senyor»; parso

«romandria» A «romandrian». [la lli9ó ners... senyoria: V «par~oners o po
basica sembla romandrie,n]. den destrenyer a la senyoria al senyor». 

43. desfets: DPAU «desfet»; V «des- 59. dret: N «dita». 
ffeyt»; F «desfeyt». 60. e rahó: manca en FA. 

44. és: N «no és». 61. tota: manca en Ue. 
45. que: N «que per». 62. qualque... mogut: V «qualquer 
46. ne: N «ne per~. cosa o rahó sia feyt e mogut». 
47. no: V «no,l». 63. N «apoderara». 
48. és rahó que... no pusquen: P 64. ésser seguit: P «seguir». 



Capítulo I. El Derecho Marítimo Medieval del Mediterráneo 103 

61 LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR m 56 

volra, a alo 65 se deu 66 seguir e a.Is no. E axí 67 tots 68 los parsoners 
69 50 o la major partida o for9a 68 1

b • volra encantar ah lo dit senyor de
la nau o del leyn, lo <lit [Fol. 37] senyor de la nau o del leyn 70 deu 
fer encant ah los dits parsoners en aquesta guisa: que qui més hi 
dera,71 aquel 72 la 73 deu haver. Mas empero, si tots los personers o 
la major partida dels parsoners 74 no encantaran o no volran en-

SS cantar, lo dit senyor de la nau no és tengut de encantar ah aquels 
parsoners, si ell no·s volra, salv 75 en aytant que si I parsoner o u 

76 o III volen encantar o aportar a encant al dit senyor de la nau, 
lo <lit parsoner o personers 77 han -z 78 deuen dir al dit senyor de 
la nau o del 79 leyn: «o 80 vós nos dats a rahó 81 d'aytant de les nos-

60 tres parts o nós 82 darem 83 ara ho 84 d'aytant a vós 85 de les vos
tres».86 E d'asso 87 dessús <lit 88 poden for9ar los dits parsoners al 89 

dit senyor de la nau,90 91 92 vuyla lo <lit senyor de la nau o leny o no. 
E axí lo dit senyor de la nau ha aventatge de dar o de pendre,93 

salves 94 empero totes 95 covinenses o promissions 96 o menaments 
65 fets entre éls en totes coses. E enaxí 97 lo <lit senyor de la nau o 

leyn pot for~ar els 98 dits parsoners en totes aytantes guises o me
neres 99 con los dits parsoners poden ne deuen forsar al <lit se
nyor de la nau. Empero, si entra lo dit senyor de la nau e los dits 

100 parsoners encant públich se fara, <e> a encant públich 101 no 

65. a alo: NAUe «allo». 84. ara ho: DNFPAU «a rahó»; e 
66. seguit... deu: V «seguit !;O que «art.». 

la 1.1ajor for~a o partida volra e alió 85. a vós: manca en N. 
se'n deu»; se: A «se'n». 86. les vostres: V «la vostra». 

67. e als no. E axí: A «e no als. E 87. d'asso: P «en a~o». 
axí tots los parsoners o la major par 88. dessús dit: D «desusdits»; Ue
tida o for~a volra allo se deu saguir «dessús dits»; manca en V. 
e no als. E axí». 89. al: P «lo».

68. tots: D «totes o tots»; VNFP «si 90. nau: D «nau o del leny»; FUetots». «nau o Ieny». 
68.bis o for\;a: manca en V. 

91. de la nau . . . senyor: manca en69. volra: VFNA «volran». A.
70. lo dit... del leyn: manca en 

92. lo dit... leny: manca en V; vuyFNPAU. 
la.. .leny: manca en P,· N «ho leny71. hi dera: V «e dira». vulla».72. A «aquella». 

73. la: e «lo». 93. de dar o de pendre: F «de ho
dar ho pendra».74. deis parsoners: manca en VN. 

94. D «salvant».75. DVNA «saul»; F «sau»; Ue «sal
vo». 95. tates: manca en N. 

76. P «lo». 96. promissions: N «empreniments». 
77. lo dit ... personers: V «los dits 97. enaxí: P «axí matex». 

pan;oners o par\;oner»; FPUe «los dits 98. els: cons. mss. «als». 
parsoners o parsoner». 99. guises o meneres: N «de mane

78. han z: manca en V. ras». 
79. del: manca cons. mss. 100. e a encant: DVN «a encant»; 
80. o: manca en V. P «enquant»; A «e-n encant»; Ue «en
81. a rahó: F «ara ho». cant». 
82. nós: D «nós vos». 101. e a encant públich: manca en 
83. darem: Ue «darem a vós». F. 

http:tres�.86
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70 ha ne deu haver senyoria naguna, que tots deuen ésser parsoners 
simples, si donchs entre ells no haura 102 alcuna covinensa empre
sa 103 que alscuns 104 de éls hi deja 105 haver alcun honrament o al
cuna senyoria. Empero, si con eyls volran encantar 106 entre ells 
empendran 1111 que sia donat 108 alcun aventatge a aquel qui primer 

75 dira,109 deu-li 110 ésser dat.111 E si entra éls alcuna covinen~a per 
rahó de l'aventatge dessús dit feta [Fol. 37 v] ne empresa no sera., 
la hun 112 no és tengut de donar a l'altre lo dit evantatge, si no·s 
volra. E per les rahons dessús dites fo 113 fet aquest capítol. 

102. N «havia». 108. sia donat: F «si adonat». 
103. empresa: V «o pacte»; P «ho 109. primer dira: FAUe «primer»; P 

enpressa». «és primer». 
104. alscuns: DFUe «alguns»; V «al- 110. Ue «li deu». 

gun»; N «alcun»; P «algú»; A «alcú». 111. dat: V «donat»; F «dit». 
105. deja: P «dega»; A «haja». 112. la hun: D «la on». 
106. encantar: N «encantar e». 113. V «fon»; P «ffon»; A «fou». 
107. empendran: V «s'empendran». [també es podría Zlegir fon]. 

m 57 
Capítol de escriva a metra en nau o en leyn 
Lo senyor de la nau I pot metre scriva en la nau ab consentiment 2 

deis parsoners,3 salv 4 que no sia son parent, e deu-lo fer jurar ab 
5 testimoni dels mariners z deis mercaders z deis parsoners, si en 

loch ne sera que sia suau e fael 5 axí bé 6 al mercader com al senyor 
de la nau z 7 a mariners e a palagrins e a tota persona que vaja 
en la nau e que 8 tengua 9 lo cartolari 't que 10 no·y scriva res, si no 
ho ou de cascuna de les parts, e él que dó 11 dret a cascun. 12 E si 

10 lo cartolari havia tengut nuyl hom meyns del scriva, no seria 13 

creegut res que·y fos scrit. E si l'escriva scrivia 14 so 15 que no 
degués, deu perdre lo puyn 16 dret e deu ésser mercat al front ab 
ferra 17 calt 18 e deu perdre tot quant haja,19 axí 20 bé si ell ho scrivia 
com si altre 21 ho havia scrit. 

l. nau: D «nau o del leny». dret»; N «a cascun son dret»; cascun: 
2. consentiment: A «voluntat». A «cascuna de les parts». 
3. ab consentiment dels parsoners: 13. no seria: P «no-y sera»; Ue «no 

manca en V. sera». 
4. DNA «saul»; F «saul empero»; 14. si l'escriva scrivia: V «si i'escd-

V «salvant»; P «soll»; Ue «salvo». va scriura»; N «si hi scrivia». 
5. fael: D «fell»; F «feell»; V «leal 15. so: V «res de i;o». 

e feeb. 16. F «poyn». 
6. bé: manca en P. 17. ferra: DV «ferre»; NAUe «fer
7. al mercader... nau 't: P «al se ro»; P «fferro». 

nyor de la nau com». 18. V «calent». 
8. que: manca en A. 19. tot quant haj2: V «tot i;o que 
9. tengua: V «tinga». ha». 

10. que: manca en N. 20. F «así». 
11. FP «don». 21. altre: VP «altri». 
12. dret a cascun: V «a cascú son 

http:cascun.12
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Quin poder ha I'escriva 
L'escriva ha aytal 1 poder que·l senyor de la nau no deu res carre
gar a la nau,2 si no en presencia del scriva, ne negun meriner 3 no 

5 deu levar roba ne gitar en terra ne destibar,4 me[n]ys de sebuda ~ 
del scriva. E si res se pert en la nau, so és saber bala o farcel 6 ne 
altra mercadaria ne nuyla 7 altra roba que scriva haja 8 scrita o sia 
stat al carregar, l'escriva la deu pagar. E si l'escriva no ha 9 de que 
paguar,10 deu 11 pagar la nau, si'n sabia ésser venuda, salvant lo 

10 loguer als mariners. E l'escriva pot comprar o vendre totes coses, 
so és saber ferramenta he vianda [Fol. 38] e sagoles e tot aparey. 
lament de nau meyns de sabuda del senyor de la nau, salvant em
pero exarcia, que deu fer assaber al senyor de la nau,12 e·l sen:y01 
de la nau 13 als parsoners qui hiran ab eyl.14 E si los parsoners no 

15 ho volien,15 lo senyor de la nau ho pot ben 16 comprar, pus que sía 
necessari 17 a la nau. 

l. P «tall». 10. paguar: manca en DN. 
2. nau: P «nau ne descaregar». 11. deu: VPN «deu ho». 
3. V «mariner ne mercader». 12. salvant ... nau: manca en FAU 
4. P «desestibar». 13. e-1 senyor de la nau: V «e». 
S. sebuda: V «sabuderia». 14. salvant empero . . . ab eyl: P 
6. farcel: P «fardell». 
7. nuyla: U «vulla.». 15. P «volran». 
8. haia: F «hoge»: A «o haja». 16. ben: manca en V. 
9. ha: V «ha res». 17. V «necessaria». 

m 59 
De que deu fer segrament l'escriva 
Encara lo senyor de la nau deu fer jurar lo 1 scriva que ell 2 no 
dorma 3 en terra meyns de les claus de la caxa 4 en que sera lo 

:, cartolari, e neguna vegada no 5 jaquesca la sua caxa o berta en qw" 
tindra 6 lo cartolari,7 sots la 8 pena que dessús és dita. 

l. FPA «al». 6. DVFA «tendra». 
2. ell: manca en N. 7. la sua caxa . . . cartolarj . N 
3. P «dormira». «oberta». 
4. de la caxa: manca en V. 8. la: manca en FAUe. 
5. no: N «no la». 

tn 60 
Quines macions deu pagar la nau al senyor e a I'escriva 
Tota la massió, axí com és 1 de menjar e de boura,2 deu pagar la 

l. és: manca en FAUe. 1 ra»; com és de menjar e de boura: P 
2. boura: DVAUe «beure»; F «beu- de menyar com de beura». 
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nau al senyor e al scriva. E encara deu més pagar al scriva saba-
5 tes, tinta, paper, pergamí.3 E-1 4 senyor de la nau deu pendra aytal 

loguer con r deis altres 5 nautxers qui van en la nau e en 6 aytan
tes 7 de portades 8 con de loguer a 9 la forma del loguer 10 e deu-lo
li ll donar l'escriva e escriure 12 axí ben con deis altres qui seran 
mariners.13 E si alcun parsoner hira 14 ab ell en la nau, que ell 15 

10 deu fer jurar lo nautxer que li digua veritat, ea 16 que pot affanyar 17 

aquel parsoner e ell que li ho don. 18 E si lo senyor lo 19 volra 20 me
lorar de res, que ho pot fer. E si l'escriva va a cosiment, ell 2

1 li deu 
donar de 22 loguer axí con a 23 r proher deis cominals que·y sien. 
E si lo senyor lo volra 24 melorar,25 que ho pot fer.26 Lo senyor de 

15 la nau pot tota via demanar de 27 compte l'escriva,28 sia 29 parent 
seu 30 o altre. Mas senyor de nau no·y 31 pot metre [Fol. 38 v] parent 
seu per 32 scriva, si no és ab 33 volentat deis parsoners o deis mer
caders. E si nagú escriva havia estat en blasme de neguna escri
vania ne de negun furt que hagués 34 fet, no pot levar scriva p[ar]-

20 ent 35 seu ni altre. Encara més, escriva és tengut 36 fer 37 compte als 
p[ar]soners tota via que eyls lo'n 38 demanaran,39 si 40 que fos exit 
de la scrivania o que fos en la nau encara. Encara 41 és tengut a 42 

cascun p[ar]soner de 43 retra compte de tot so que haura 44 ree-

3. D «paguamí». 25. melorar: D «millorar com se 
4. el: D «e al». volra»; lo volra melorar: manca en P. 
5. altres: manca en VN. 26. fer: P «ffer si-s voll». 
6. en: manca en A. 27. de: manca en P. 
7. en aytantes: P «aytant». 28. demanar de compte I'escriva: V 
8. portades: F «portad~rs»; e «par· «demanar a I'escriva de compte» (a

tides». afegida damunt el rengló); l'escriva: P 
9. a: A «e». «al scriva»; u «a I'escriva». 

10. a la forma del loguer: manca 29. sía: V «si ha». 
rm FP. 30. parent seu: P «son parent».

11. V «deu-la-li». 31. no-y: F «no».
12. P «scriure'll». 32. per: manca en P.
13. qui seran mariners: P «mari 33. ab: N «en»; P «de». ners qui van en la nau». 

34. hagués: F «li hagués».14. hira: V «hi ha». 
35. no pot ... p[ar]ent: V «no-l port15. en la nau que ell: manca en 

per scriva per parent».F'PAUe. 
36. tengut: VFPUe «tengut de».16. ea: manca en V; FAUe «e a». 
37. fer: N «retra».17. pot affanyar: V «ha afanyat o 
38. lo'n: N «elfos»; A «lo-y».:iue pot affanyar». 
39. demanaran: DVPUe «demanen».18. li ho don: V «Ii dó»; F «li ho 

:ló»; AD «li-o dó»; Ue «lo.y dó». 40. si: PA «sía». 
N 41. encara: manca en DVNP; FAUe19. si lo senyor lo: «si-1». 

«més» (ací cal puntuar «Encara més»20. volra: P «voll». 
i posar el punt darrere el mot nau).21. ell: D «que». 

manca22. li deu donar de: V «deu haver». 42. a: en Ve. 
23. con a: V «com». 43. de: manca en F. 
24. V «vol». 44. haura: FUe «havia». 

http:mariners.13
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25 

30 

m 61 

Capítol de que és tengut lo senyor de la nau als mercaders 

Si tu vols saber de que és tengut lo senyor de la nau o del leyn 
als mercaders, a(í ho pots seber.1 Lo senyor de la nau 2 és tengut 

5 de salvar e de guardar 3 als mercaders e als pelagrins e a tota per
sona qui 4 vaja en la sua nau, axí bé lo major com lo menor,5 e~ 
de a iudar contra tots homens de son poder e tenir-lo nech 7 contra 
corsaris e contra 8 totes p[er]sones qui mal los 9 volguessen 10 fer. 
E encara és tengut lo senyor de la nau 11 de tenir nech 12 tota la 13 

10 lur roba, e lur 14 haver de 15 salvar e de guardar, axí com dessús és 
dit. Encara, que deu [Fol. 39] fer jurar lo nautxer 16 e·ls penesés 17 

1. seber: V «trobar». 8. contra: F «contra de». 
2. als mercaders . .. la nau: manca 9. los: V «Ii». 

en P. 10. D «volguen». 
3. als mercaders guardar: 11. és tengut ... nau·: N «los és ten-

manca en N. gut». 
4. qui: F «qui y»; Ue «que». 12. nech: FPe: «neta». 
S. axí ... menor: V «axí lo menor 13. la: manca en P. 

com lo major»; N «axí bé lo menor 14. lur: V «el lur». 
com lo ma.ior». 15. de: manca en F. 

6. e: manca en Ue. 16. lo nautxer: DAe «lo notxer»; V 
7. tenir-lo nech: FA «de tenir loch»; «lo nauxer»; P «los nautxers». 

Ue «tenir-lo loch»; P «tenir lonch»; N 17. penesés: VF «panasés»; P «pa
«tenir nech». nazés»; Ue «panessers». 

LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR m 61 

but 45 de nolit ne despes 46 ne vanut ne comprat. E l'escriva pot 
pendra de cascun mercader 47 panyora qui ben li valya 48 son 49 no
lit e 50 las avaries, axí ben deis p[ar]soners com deis altres " de 
palagrins " de mariners e de tota p[er]sona que deja donar no
lit 51 ne averies. E deuen-se donar los 52 loguers e les averies 53 en 
presencia del cartolari 54 de la nau.55 Cartolari 56 és més creegut 57 

que carta, car la carta se pot 58 revocar e·l 59 cartolari no. E tot so 
que és en lo cartolari mes deu ésser creegut 60 e tengut,61 ab que 
la nau 62 tengua prohís 63 en terra o l'escriva sia en terra 64 que ho 
escriva. 

45. reebut: P «resebut». 54. cartolari: V «cartulari». 
46. despes: P «despeses». 55. de la nau: manca en P. 
47. pendra... mercader: V «de cas 56. cartolari: V «car cartulari»; N 

cun mercader pendre». «car cartolari»; P «e». 
48. li valya: DFN «li valla»; V «li'n 57. F «cresagut». 

valla»; P «lo.y valla»; Ue «li valga». 58. se pot: V «pot hom». 
49. son: V «Io»; D «penyora per lo». 59. e-1: F «e al». 
50. son nolit e: manca en FPAUe. 60. F «cresegut». 
51. nolit: FA «nolits». 61. tengut: D «tengut aprop». 
52. los: N «tots los». 62. nau: manca en F. 
53. averies: FUe «avaries totes»; 63. prohís: V «proiers». 

DNA «averíes totes»; P «averias totes». 64. terra: D «terra per escriva "Z.». 



108 Textos Jurídicos Marítimos Medievales 

m 62 LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR 66 

e als 18 parsoners 19 e·ls mariners 20 e tots cels 21 qui 22 hiran ne·y 
seran e tots celes 23 qui 24 pendran lo 25 loguer de la nau que ajuden 
a salvar e a 26 guardar los mercaders e·ls lurs 27 havers 28 e de tots 

15 aquels qui en la nau hiran de lur poder. Encara més, que no·ls 
descobren ne no 29 fassen res 30 ne ladronici ne barayla contra 
tots 31 aquels qui dessús són dits. Encara més, que no traguen 3

i 

ne 33 meten res en la nau sens sebuda 34 del scriva o del nautxer, 
ne metre ne trer 35 de nuyt 36 ne de día que·l nautxer 37 o·l 38 guardia 

20 no ho 39 sabés. 

18. VNUe «els»; F «ells». 30. res: DFU «rasa»; VNAe «rassa»; 
19. D «pani!,ers». P «gabella ne rassa». 
20. e-Is mariners: manca en N. 31. tots: manca en A. 
21. cels: V «aquells»; N «aquels». 32. traguen: D «poden traguen». 
22. qui: V «que»; FPUe «qui y»; N 33. ne: N «ne no». 

«que-y». 34. sebuda: V «volentat ni sens sa
23. celes: D «ceyli [sic]»; VFUe buderia». 

«cells»; N «aquels»; P «seis». 35. trer: F «de trer»; U «de traure»; 
24. qui: F «qui y». A «traher»; e «traure». 
25. lo: manca en VN. 36. VUe «nit». 
26. a: manca en FUe. 37. ne metre nautxer: manca 
27. e-Is lurs: A «e llus». en P. 
28. havers: D «avers e lurs bens». 38. o-1: D «o»; Ue «e-I». 
29. no: manca en P. 39. no ho: P «no-1». 

m 62 
De que deu fer segrament lo nautxer 

Encara 1 deu fer 2 jurar lo nautxer 3 per aquela rahon que vouran 
jurar 4 los meriners. E més encara, que ell diga 5 veritat als mer-

5 caders de tot so qu·éls 6 li demaneran e que no 7 ischa de port 
ne·y entren 8 sens volentat dels mercaders. Mas lo nautxer ha po
der de totes altres coses a fer 9 ah consey!s 10 dels panesés: de 

e 12taylar arbres e tolre de velas 11 junyir a veles e de pendra una 
volta e de fer tot so que pertanya 13 a la nau, salv 14 empero qu·él 

e 1610 sía sufficient a nautxer 15 que sapia conpassar 17 e calar 18 velas 

l. Ue «encara més». 10. conseyls: VNAe «consell». 
2. deu fer: D «fer-se deu o deu ll. FN «velles». 

fer». 12. e: VF «e de». 
3. lo nautxer: V «lo senyor de la 13. pertanya: DVNAUe «pertany»; 

nau al nauxer». F «.s pertany»; P «pertayn». 
4. vouran jurar: D «auran jurat»; 14. salv: DN «saul»; V «salvu»; A 

VFNPAUe «hauran jurat». «salvat»; FUe «salvant». 
5. ell diga: N «ells digan». 15. A «navatxer». 
6. qu,éls: N «que ell». 16. e: manca en DVFAUe. 
7. no: P «no.y». 17. conpassar: V «compasar»; F 
8. entren: VPA «entre»; F «intra»; «compensar». 

N «entra». 18. calar: V AFUe «tallar». 
9. a fer: manca en T)_ 
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e estibar a trau o 19 donar lats e conexer la volta ab que guanyara 20 

ab son 21 contrari. E si asso no sab fer e ha en la nau penés o pro
her qui ho sapia 22 fer, aquel nautxer deu ésser cassat d'aquel loch 
e mes aquel penés 23 o aquell proher.24 E si lo <lit nautxer ho 25 sap 

15 fer, tot so que hom li ha covengut li deu hom observar e tenir. 
E si lo senyor de la nau lo'n volra 26 gitar per malvolensa e·l 2

7 naut
xer 28 sera pagat de son loguer, ell se'n pora anar. E si pagat no és, 
lo senyor de la [Fol. 39 v] nau deu-lo pagar. E si asso que covengut 
haura, axí con dessús és <lit en aquest capítol,29 no sap fer ne pot 

20 atendre, tot dan e tota messió que'n fara ne'n sostindra 30 de 31 la 
nau, aquel nautxer ho deu tot 32 pagar. E-1 nautxer no deu jasser 33 

despuylat 34 que sia sa 35 e deu ajudar a ormajar a salvament la Jó 

nau e fer al pus tost que puscha lo servey 37 de la nau; e si tost 38 

ho pot fer, no·y deu metre terme z. deu-se tenir ab leyaltat, axí 
25 ben ab 39 los mercaders com ab lo senyor de la nat: e ab manners 

e ab palagrins 40 e ab tuyt 41 cominalment. 

19. o: V «e a»; N «e»; FA «a». 30. sostindra: VP «sostendra lo sc-
20. guanyara: V «guanyaran». nyor». 
21. ab son: V «a son»; N «ab lo 31. de: manca ,en FA. 

seu». 32. tot: manca en V; FUe «de tot:>. 
22. proher . . . sapia: D «proers que 33. jasser: N ,,jaer»; PUe «j::iurc,,; 

ho sapian». A «dormir». 
23. DNU «panés»; FA «paners»; e 34. jasser despuylat: V «est:ir des-

«paner». pullat ne jaure». 
24. proher: manca en D. 35. sa: P «sant». 
25. ho: manca en A. 36. la: DVFNA «de la». 
26. volra: V «volia»; A «vol». 37. servey: V «serví»; P «servid». 
27. e-1: N «lo»; P «al». 38. tost: Ue «tot». 
28. nautxer: F «mateix». 39. ab: F «a». 
29. és dit en aquest capítol: DV «en 40. e ab mariners e ab palagrins: 

aquest capítol és escrit»; FNPAUe «en N «com ab los mariners•. 
aquest capítol és scrit». 41. tuyt: P «tot»; U «toyt»; e «tots». 

m 63 
Capítol de roba a estibar 

Senyor de nau ne 1 nautxer no deu estibar ne fer 2 estibar 3 nagun 
faix en loch 4 que ho tema ne bala 5 ne farcell 6 que dampnatge hi 7 

presés,8 so és 9 pres 10 d'arbres ne de timonera ne de sentina ne de 

l. ne: FUe «ne de». 5. bala: e «basta». 
2. fer: Ve «deu fer». 6. farcell: V «farcell ne en loch»; 
3. estibar: D «envos ne estibar»; P «ffardell». 

V «stibar en vert»; F «en nos ne sti 7. hi: manca en V. 
bar»; AU «stibar en ves ne stibar»; e 8. presés: Ve «pengués». 
«stibar en vers ne stibar»; P «stibar en 9. so és: manca en DVFNPAUe. 
ves». 10. pres: V «apres». 

4. en loe: manca en DVFNPAUe. 

5 

http:proher.24
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porta ne de nagun altre loch hon 11 mal pogués pendre. Encara, 
lo senyor és tengut de moltes altres coses als mercaders: 12 aver 
que sia mes en nau, si·s banya per cuberta o per murada 13 o per 
arbres o per sentina o per timoneres 14 o per embrunals o per por-

1 O ta 15 o per metre en loch duptós o per lo 16 crostram,17 que lo 18 

senyor deu esmanar tot lo dan que·l mercader pendra 19 en aquell 
haver qui·s 20 sera banyat, ab que·l 2

1 senyor de la nau hi bast. E si 
no·y basta, deu-se'n 22 vendra la nau, que per 23 parsoner ne pr:esta
dor no·n 24 pot res haver, saul los mariners que no perden lurs 

15 loguers. 

11. hon: P «hon age perill ne». 16. lo: DVFPAUe «poch». 
12. Ací afegeix N el següent títol: 17. DVAUe «crostam»; NF «tros-

«capítol d'aver qui.s banya en nau o tam». 
en lcny». 18. lo: manca en V; F «al». 

13. per cuberta o per murada: P 19. pendra: manca en D. 
«pcr murades ho per cuberta ho per 20. qui-s: V «que». 
murade». 21. que-1: D «aquel»; Ue «aquell». 

14. timoncres: F «timoners»; P «ti· 22. deu-se'n: N «deu-hi sa». 
n1onera». 23. per: manca en DVFNPA['.!. 

15. V «portes». 24. no-n: F «no»; P ,-no.y». 

m 64 
De roba qui. sera trobada banyada 

Roba I que 2 sera trobada 3 banyada en nau o en leyn e 4 sera ba
nyada per 5 aygüe de cuberta o per 6 mura- [Fol. 40] des 7 o per fa-

s licia de crostam, lo senyor de la nau deu sostenir lo 8 dampnatge. 
O si·s banya per aygua del 9 pla que la nau o·l 'º leyn fassa 11 • e sia 
sofficientment encrostamada 12 e per murada ne per cuberta no 
fassa aygüe, lo senyor de la nau no sia tengut de 13 res a 14 es
manar. 

l. roba: V «bala». 7. N «murada». 
2. P «que.s». 6. lo: A «tot lo». 
3. trabada: FA «stada» [en F cor 9. V «de». 

regit posterionnent per trabada]. 10. o-!: F «al». 
4. banyada en... e: N ~en nau o en 11. N «fassen». 

Ien.v que». 12. P «encrostada»; e «crostemada». 
5. per: D «de». 13. de: manca en P. 
6. per: V «de». 14. a: manca en FNUe. 

m 65 

Capítol de esmena de robes qui·s banyran per murades o per def
faliment de exarcia 
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Dit és 'l. esclarit e sertificat, lo 1 capítol demunt 2 dit, que si nau 
5 o leyn fara aygua per murades o per cuberta,3 que aquela roba 

que per aygua de 4 murades o de 5 cuberta se banyara e·s guastara, 
que·l senyor de la nau és tengut de esmenar als mercaders, de qui 
aquela roba sera., tot lo dan qu·éls ne pendran ne 6 sostendran. 
Ver és, mas és axí a entendre,7 que si la nau o·l 8 leyn correra e 

10 sostendra tan gran 9 fortuna de maltemps que li fara gitar I'estopa 
de les murades o de la cuberta, e si per aquesta rahó que dessús 
és dita la roba que en la nau o el leny sera se banyara e·s guastera, 
lo senyor del leyn o de la nau 110 és tengut de naguna esmena fer 10 

a aquels mercaders de qui 11 aquela roba qui 12 banyada o guastada 
15 sera, pus no és fet per sa colpa.13 E fo 14 fet per asso aquest capítol, 

cor a empahiment 15 de Déu ne de mar ne de vent ne de senyo
ria negun no pot res 16 dir ne contrestar. E per aquela rahó 
metexa, nau o leyn qui per fortuna de maltemps perdra. alcuna 
exarcia,17 axí com són 18 timons o timoneras 19 o arbres o entenes 

20 o veles o alcuna 20 altra exarcia,21 e per rahó de qualquesia 22 exar
cia que la nau o leyn per fortuna de maltemps perdra. e·n la nau 
o el leyn 23 se banyra e·s [Fol. 40 v] guastara alcuna roba, lo se
n[y]or de la nau 24 no·n 25 sia tengut de esmena a fer, pus que per 
sa colpa no 26 sera banyada ne guastada.27 

l. lo: DVFA «en lo». 15. empahiment: D «empenyiment»; 
2. demunt: DAU «dessús»; VNFe V «emparament»; A «emphiment»; P 

«desús». «en ffiament»; e «empediment». 
3. VP «cubertes». 16. res: N «als». 
4. ayguá de: manca el! D; P «aygua 17. U «exercia». 

per». 18. axí com són: D «axí con»; N 
5. de: V «per». «com són». 
6. ne: VN «ne-n». 19. F «timoners». 
7. Ver és... entendre: FPAU «és a 20. alcuna: N «encara alguna». 

entendre». 21. U «exercia». 
8. o-1: P «ho al». 22. D «qualque-s sia». 
9. tan gran: manca en N. 23. perdra ... leyn: manca en P. 

10. fer: VAUe «a fer»; N «affer,,; f 24. nau: P «nau ho leyn per ffor
«a ffer». tuna de mall temps se banyara ho-s 

11. de qui: A «da qui és»; F «da gastara alguna roba, lo senyor de la 
qui». nau ho leyn». 

12. qui: manca en NP. 25. F «no». 
13. sa colpa: A «culpa sua». 26. V «DO·S». 
14. fo: V Ae «fon»; P «ffon». 27. ne guastada: manca en e. 

m 66 

Capítol de esmena de nau o de leny qui fara aygua per murades 
o per cuberta, si la fa per lo pla 
Segons que dessús és dit 1 esclarex,2 nau o leyn qui fara aygua per 

1. dessús és dit: V «en un capítol 1 2. esclarex: F «esclarit»; P «e de-
ja dessús dit o». clarat»; A «e esclarit». 

http:guastada.27
http:colpa.13
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S murades o p[er] cuberta p[er] qual 3 rahó, és 4 absolt lo senyor 
de la nau o del leyn, que no 5 és tengut 6 de esmena a fer de roba 
que si bayn o que si guast per banyadura; 7 e en aquesta esmena 
los nostres entecessors volgren 8 esclarir so que diu «leny qui 
fara aygua p[er] pla sol 9 que sia 10 sofficientme[n]t 11 encrosta-

10 mat,12 lo senyor de la nau o del leyn no 13 sia tengut d'esmena a fer 
de roba que per aygua de pla sera banyada o guastada». Volem 14 

esclarir so que diu «sufficientment 1
' encrostamat», con 16 deu 

ésser entes, per so com 17 entre los 18 senyors de les naus o deis 
leyns e los 19 mercaders 20 no puscha 21 haver 22 alcun contrast. E 

15 dapartiren 23 
- o en axí, que tota nau o tot leyn que lo crostam sera 

pus alt que lo paramijal 24 -i 25 que sia par a par 26 del paramijal 27 

-i que sia 28 per tota la nau o per tot lo leyn espes -i 
29 per tot co

minal 30 tro sus a les escoes,31 per aygua que fassa p[er] lo pla, 
no 32 sia tengut, de roba que si bayn ne que sia guastada, esmena 33 

20 a fer lo senyor de la nau o del leyn als mercaders, de qui sera 34 

aquela roba 35 banyada o guastada. Per qual rahó? Per so cor, 
con 36 los mercaders 37 noliejaren 38 aquela nau o aquel leyn, guar
dasen 39 si era 40 ayguader o no.41 E per so com 42 si ells veéran ne 

3. V «qualque». ment»; F «de partiment». 
4. és: V «no és [no és afegit entre 24. paramijal: cons mss. «parami-

ratlles]». gal». 
5. no: manca en V. 25. z: DVUe «o». 
6. tengut: manca en P. 26. par a par: D «par par». 
1. Ue «banyadora». 21. DVAU «paramigal»; o que sia 
8. volgren: V «volguen»; P «volgué par a par del paramigal: manca en F. 

ran»; AUe «volgueren». 28. par a par del paramigal z que 
9. pla sol: DFAUe «plac;ol»; N «pla sia: manca en P; que sia: manca en 

ab». A. 
10. sia: F «si». 29. z: manca en N. 
11. A «sufficient». 30. FAUe «lo cominal». 
12. encrostamat: V «encrostomat»; 31. escoes: FA «estres»; P «steres». 

F «entrescomat»; P «encrostat»; Ue 32. no: V «no-n». 
«encrostemat». 33. sia guastada: DVNPAUe «si 

13. no: F «ne»; manca en P. guast de»; F «si gast de». 
14. volem: N «volent»; FPAU «va- 34. qui sera: manca en P. 

len». 35. roba: V «roba qui sera». 
15. A «sufficient». 36. con: manca en D; F «quant». 
16. con: P «que». 37. per qual ... mercaders: V «p~r 
17. com: VNA «que». tal los mercaders». 
18. los: D «eyls». 38. DFUe «noliejaran». 
19. e los: A «o deis». 39. guardasen: D «guardesen o»; F 
20. e los mercaders: manca en P. «guardasen o»; U «guardasen ho»; no
21. no puscha: D «no pucha»; F «no liejaren ... guardasen: V «com nolie

pusquen»; P «no puga»; A «no-n pus jen la nau o-1 leny deuen saber». 
chan»; U «no-n pusca»; e «no-n pus 40. era: V «és»; A «aquell era». 
can». 41. o no: manca en V A. 

22. haver: P «ésser». 42. com: manca en FP. 
23. departiren: DNUe «departi-
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coneguéran que aquela nau o aquel leyn que éls noliajaren 43 

25 feya 44 aygua per lo pla, si no·u diguéran al senyor [Fol. 41] de 
qui era,45 eyl no·ls és de res tengut.46 Empero, si los dits mercaders 
lo·y diguéran o lo·y féran 47 entanent,48 qualque cosa o qualque pro
missió 49 que ell los faés, aquela és mester que los atena. Empero, 
si lo crostam sera res 50 pus baix 51 que lo paramijal,52 si la nau o·l 

30 leny fara axgua [sic] 53 per lo pla, lo senyor de la nau o del leyn 
és tengut de tota roba a 54 esmanar que per aygua del 55 pla sía 
banyada o guastada. Per qual rahó? 56 Per so que,57 jatsia que so 58 

que·l paramijal 59 hi sia 60 mes 61 
'Z. posat per tenir fort o per dar 

enfortiment a la nau o al leyn, axí bé li 62 és posat per lo crostam 
35 que venga par a·par 63 d'ell. E per les rahons dessús dites, faéran 64 

aquesta esmena e aquest esclariment los nostres entacessors, per 
rahó que contrast no hi 65 puscha haver entre los mercaders e los 
bons homens qui van per la mar, qui són senyors de les naus o 
dels leyns.66 

43. noliajaren: V «noliejaven»; F 55. VN «de». 
«noliegaran»; V «noliejaran». 56. per qual rahó: manca en V; Ve 

44. feya: F «faxa»; e «fera». «per qualque rahó». 
45. era: D «era la nau o leny». 57. que: NP «com»; F «que car»; 
46. de qui . . . tengut: V «de la nau, A «car». 

lo dit senyor de nau no n'és tengut de 58. que so: manca en VFP; A «~o». 
res». 59. DFNPAVe «paramigal». 

47. féran: Ve «faran». 60. F «síes». 
48. lo.y diguéran ... entanent: V «Io 61. .:.: manca en N. 

li feren entenent e li-o digueren que». 62. li: VPN «hi». 
49. promissió: D «promissi». 63. par a par: D «apar». 
50. res: V «més»; F «e és». 64. faéran: Ve «faran». 
51. baix: DU «baxo». 65. hi: manca en DVFNPAUe. 
52. cons. mss. «paramigal». 66. bons homens... leyns: V «e los 
53. cons. mss. «aygua». senyors de les naus o lenys». 
54. a: manca en FPAVe. 

m 67 

De nau o de leny en que no aura guat 

Si haver sera 1 guastat per rates en la nau e no·y haja 2 gat en la 
nau, lo senyor de la nau sera 3 tengut d'esmanar aver 4 qui menys 

5 hi sia 5 en la nau ne escrit 6 en 7 capbreu; si·s pert en la nau es
tant, lo senyor de la nau deu esmenar aquels havers. 

l. sera: D «sia o sera». 5. meyns hi sia: V «més sera». 
2. no y haja: VFPU «no y ha»; N 6. ne escrit: F «és stat»; e «ha es

«no haja»; Ae «no ha». crit». 
3. sera: N «sia». 7. en: V «ne en». 
4. aver: V «l'aver»: D «lo dit auer». 

http:leyns.66
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m 68 

De esmena de nau en que no haura guat 

Si haver sera guastat per rates, que en la nau no haja gat, lo 
senyor lo 1 deu esmanar. Mas 2 declara si en la nau haura gats e 

5 en 3 aquel loch on 4 la dita nau estibara, e, con d'aquí seran par
tits, los dits gats morran o seran morts, e rates hauran guastat 
alcun haver ans que sien en loch que 5 gats pusquen haver, si lo 
sen- [Fol. 41 v] yor de la nau comprara gats, metra 6 tantost com 
en loch sera. 1 que·n trabara a vendre o a donar o en qualque ma-

10 nera,8 no sia tengut de 9 restituhir lo dan 10 dessús dit, pus en colpa 
sua no sera. esdevengut.11 

l. Aquest capítol manca en V; lo: 9. de: manca en N. 
D «o»; FAV «la». 10. dan: D «dan, so que entre los 

2. mas: DFNPAUe «mas no». mercaders e-Is senyors de les naus no 
3. en: manca en N. puscha aver negun contrast, los nos
4. on: D «en»; manca en F. tres antecessors qui primers anarcn ne 
S. Ioch que: D «loch que aja.y gats comenssaren anar per lo món en esta 

o». esmena». 
6. metra: DFPU «e metra»; A «e 11. pus en ... esdevengut: DN «pus 

matra»; N «en metra». en colpa no sera esdevengut»; FA «pus 
7. sera: F «ne sera». culpa no sera»; Ve «pus colpa no se
8. manera: DFNPAUe «manera en ra»; p «pus colpa no sera sua». 

la nau los metra». 

m 69 

De roba qui sera. estibada en vert 

Encara, si lo senyor de la nau fara metre res en cant, que ésa en
tendre 1 en vert, tot lo damnatge que sia pagat.2 

l. en cant ... entendre: V «en en entendra»; F «en quant qu-és enkn
cant qui és a entendre»; PAUe «encant dra». 
que és entendre»; N «en encant que és 2. sia pagat: V «hi sia pach la 

n,,,. 

m 70 
Capítol de fer sol en roba 
Senyor de nau 1 no deu fer de aver de nuyl 2 mercader sol [d']aver1 

de altre mercader. E si ho fa ni l'aver 4 que és sol pendra dan 5 

l. FPAUe «encara senyor de nau o aver»; V «a l'haver»; N «a l'aver»; F 
de leny». ,,ha ver». 

2. nuyl: F «nul de»; P «hun». 4. ni l'aver: N «ne aquel!». 
3. d'aver: DAUe «a aver»; P «ha 5. dan: P «mall ho dan». 

http:esdevengut.11
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per altra que fa 6 dessús, lo 7 senyor de la nau és tengut de resti
tuhir lo 8 dan. 

6. que fa: V «que és o sera»; 7. lo: manca en DFAUe. 
«qui va». 8. lo: N «tot lo». 

71 

Esmena de senyor de nau no deu fer sol d'aver d'un mercader a 
l'aver de altre mercader 

Segons que en lo capítol dessús és dit,1 que senyor de nau o de 
leyn no deu fer de aver d'altre mercader sol,2 e si ho 3 fa e 4 l'aver 
qui al 5 sol sera. pendra dan, ell 6 és tengut de tot a esmanar. Mas 
pas 7 no diu ne demostra ne esclareix, ea 8 com deu 9 ésser entes 
ne com no,1° ne per qual rahó. E perla rahó dessús dita e 11 per so 
que entre 12 los mercaders e·ls senyors de les naus no puscha 13 

haver negun 14 contrast,15 los nostres entecessors qui primers it 
en 18 19anaren ne comensaren a anar 17 per lo món, esta esmena 

volguéran-ho 20 sclarir enaxí 21 que, si 22 los mercaders qui en la nau 
o en 23 leyn metran 24 roba, si 25 tots o partida hauran roba de pes, 
si lo senyor de la nau fara sol tant solament de la roba de I 26 mer-
cader a la roba 27 dels altres,28 si aquela ·roba de 29 que ell haura 
fet sol, [Fol. 42] axí con dit és, pendra alcun dan, elles tengut 30 de 
tot a restituhir. Mas empero, si en la nau no haura roba de pes si
nó tant solament de I mercader, que tota la roba dels altres merca-

1. és dit: cons. mss. «dit diu». 15. no puscha... contrast: manca en 
2. aver d'altre mercader sol: P D. 

«soll de aver de hun mercader a aver 16. primers: FPAUe «primerament». 
d'altra». 17. a anar: DNUe «anar»; A «de 

3. de aver... si ho: V «d'aver de null anar»; ne comensaren a anar: manca 
mercader a aver d'altre mercader sol en P. 
e si ha». 18. en: manca en V. 

4. e: manca en P. 19. esta esmena: P «aquesta mane-
5. al: D «eyl»; A «és». ra». 

20. -ho: manca en DVFNPAUe. 6. ell: manca en P. 
21. enaxí: manca en P.7. pas: FPAUe «pus que»; manca 
22. si: manca en P.en N. 
23. en: manca en FAUEe.8. demostra...ea: V «declareix he»; 24. metran: P «auran».ea: manca en N; Ue «e a». 25. si: manca en P.

9. ea com deu: P «e a~o diu que 26. de I: DN «de la I»; Ve «dedeu,.. l'un»; U «de l'hun». 
10. ne com no: manca en V. 27. de l ... roba: manca en A. 
11. e per... e: manca en V. 28. altres: N «altres mercaders,.. 
12. entre: manca en P. 29. de: manca en V. 
13. puscha: P «puscan». 30. ell és tengut: N «axí coro dit 
14. VNP «algum. és ell és tensrut». 
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ders sera d'ambolum,31 si aquela roba que en 32 lo sol jusa sera 
20 mesa pendra alcun dan 33 ab 34 aquela nau o leyn, sia 35 sofficient

ment encrostamat 36 -i que no fassa aygua per cubertes 37 ne 38 per 
murades, ell 3

9 no és tengut de naguna esmena a·fer; encara més, 
per so cor 40 és rahó e és tots temps estat 41 acustumat que totavia 
deu ésser fet lo sol jusa de la roba del 42 pes. Per que? 43 Per 44 do-

e 4725 nar melor regiment a la nau o leyn. Que ravés 45 seria 46 cosa 
perilosa qui metía la cosa de l'embolum 48 al sol jusa e la roba 49 

del 50 pes al sol 51 sobira, perque, cor 52 met 53 hom la nau e·l 54 leny 
a 55 juy de perdre, per so con no·s poria reger.56 Empero, si tots 
los mercaders o partida hi metran roba de pes, lo senyor de la 

30 nau o del leyn deu metre e fer metra de tots cominalment en lo 
sol jusa, per so que dan no li'n puscha 57 venir,58 axí con dessús és 
dit. E per les rahons dessús <lites, faéran aquesta esmena 59

· e 
aquest declariment 60 los nostres antecessors, per so que·l 61 con
trast ne treball ne 62 mal no puscha haver ne 63 ésser entre los se-

35 nyors de les naus o deis leyns ne los mercaders qui van per lo 
món. 

31. d'ambolum: D «d'embolum»; 47. e: Ve «a». 
VUe «de bolum»; FP «de volum». 48. V «bolum»; F «volum». 

32. en: manca en F. 49. roba: D «ropa». 
33. alcun dan: P «dan algú». 50. VNA .cde». 
34. ab: VPA «ab que». 51. al sol: D «ell». 
35. F «sera»; A «sia bé e». 52. cor: manca en FAUe. 
36. D «encostament»; V «encostro- 53. perque cor met: V «car metria». 

mat»; N «encrostomat». 54. e.J: DUe «o lo»; VN «o.J»; F «ho 
37. NPA «cuberta». el»; A «o el». 
38. ne: manca en D. 55. a: FUe «en». 
39. el!: manca en V. 56. VFAUe «regir». 
40. encara...cor: P «e ac;o per tall 57. D «puxa». 

com». 58. DN «esdevenir». 
41. estat: manca en V. 59. esmena: D «esmena e que». 
42. VA «de». 60. aquest declariment: VUe «aquest 
43. per que: manca en A. declarament»; N «aquest sclarimenh; 
44. per: V «pot». FA «aquesta declaració». 
45. DVNe «revés»; F «ravers»; A 61. que-1: DVFNA «que». 

«revers». 62. ne: D «en». 
46. D «sia». 63. haver ne: manca en N. 

m 72 
De roba qui·s banyara a carregar o a descarregar 

Mas si vols 1 saber que un farcell 2 o una bala 3 o altre haver se 
banya al carregar o al descarregar, lo senyor ne 4 la nau no n'és' 

1. P «tu vols». 4. ne: NP «de». 
2. P «fardell». 5. n'és: FN «és». 
3. que un...bala: N «que si una ba

la o farsell». 

http:reger.56
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5 tengut. Tots los dampnatges qui són demunt 6 dits ne·s diran als 7 

capítols [Fol. 42 v] de mar, paga la nau, e·l senyor met-hi sa part 
e cascun personer per se,8 que tot ho paga la nau. 

6. demunt: DVN «damunt»; F «de I ran en los»; P «e los»; V «ens direm 
mont». en los». 

7. diran als: D «diran els»; A «di- 8. se: cons. mss. «si». 

m 73 

De roba a carregar o descarregar, si lo senyor so emprén ab mer
caders 

Encara devets saber que·l senyor de la nau deu fer carregar la 
5 roba 'Z descarregar, si ab eyl ho 1 emprenen los mercaders. E si 

no ho ha 2 per covent,3 los mercaders se 4 deuen posar,5 axí és a 
entendre que sien en loch agrest, ab los mariners,6 de carregar e 
de 7 descarregar. 

l. ho: manca en D; P «so». 4. se: p «se'n». 
2. ha: FAUe «fa»; p «ffan»; V 5. se deuen posar: V «se'n deuen 

«ho». passar ab los mariners». 
3. per covent: V «enprenen»; p 6. ab los mariners: manca en v. 

«per covinent». 7. e de: NA «e». 

m 74 

Mariners són tenguts de reebre l'aver a la porta he estibar 

Mas los mariners són tenguts de pendre l'aver a la porta,1 e a des
tibar 2 no·n 3 són tenguts, si·l sen[y]or de la nau no 4 ha promes 

5 als mercaders. E si promes ho 5 ha, puys 6 lo senyor de la nau 
ha-se'n a posar 7 ab los mariners, si-Is 8 mariners se 9 valen. Mas, 
si lo senyor del leyn 10 és en loch agrest, e eyls no troben 11 bes
tays ho homens qui·u 12 fassen 13 per diners, los mariners són ten
guts de carregar,14 e deuen 15 ésser pagats axí con lo nautxer cone-

10 xera que pertangue 16 a aquels qui háuran carregat 17 e encara des-

l. porta: D «porta de la nau». 9. si-Is mariners se: N: «si-s». 
2. e a destibar: V «e a !'estibar»; 10. del leyn: NA «de la nau».

FPAUe «e stibar»; N «e de stibar». 11. eyls no traben: N «ell no tro
ba».3. no-n: DVN «no»; Ue «e no-n»; 12. qui-u: D «que»; Ue «qui».p «e». 

13. D «fessen»; N «faessen»; A «fes-
4. no: V «no ho»; NAP «no-u». sen». 
5. ho: V «los ho». 14. P «descaregar».
6. ha, puys: D «pux». 15. V «deuen-ne»; N «deuen-na». 
7. posar: V «passar». 16. D «pertangue de fer». 
8. si-Is: P «los». 17. N «descarragat». 
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carregaran.18 E aquest capítol fo 19 fet per so que·l senyor de la nau 
no·n 20 pogués perdre son viatge, ne los mercaders. Mas 21 si ho
mens hi a qui carreguen ni descarreguen 22 per moneda, no·n 23 són 
tenguts los mariners. 

18. P «descaregat». 21. F «més». 
19. VFA «fon»; P «ffonch». 22. ni descarreguen: manca en P. 
20. no.n: DVNF «no». 23. no.n: NFUe «no». 

m 75 
Con senyor és tengut de donar homens qui sapien estibar a trau 
Encara és tengut lo senyor als mercaders 1 de donar homens qui 
sapien la nau destibar,2 si la nau és estibada a trau; e·ls merca-

5 ders deuen-los pagar. E-1 senyor de la nau és tengut al mercader 
de aportar 3 la sua roba,4 ca- [Fol. 43] xes,5 vianda de manjar, tan
ta que sia bastant al mercader. Mas si lo mercader volia 6 metra 
vianda per revendre ne altres coses en la companya o hom 7 per 
ell, deu-ne donar nolit a la nau. 

1. als mercaders: manca en P. P «roba so és a saber»; AUe «roba, 
2. destibar: V «estibar e destibar»; <;o és saber». 

P «desestibar». 5. V «caxa». 
3. D «aportar-ly»; AUe «aportar-li»; 6. P «volra». 

F «aporta-li»; VNP «portar-li». 7. o hom: F «a ho». 
4. roba: F «roba, so és a ssaber»; 

m 76 
De donar plassa a mercaders 

Lo senyor de la nau deu dar I plasses als mercaders,2 e·l nautxer 
deu fer venir lo mercader e·l scriva; e aquel qui més clara del no-

s lit 3 deu melor plassa haver. 

l. cons. mss. «donar». 3. qui més . . . nolit: FA «qui més 
2. mercaders: D «mercaders en la do de nolit»; p «qui més de nolit pa

nau»; V «mercaders o el nauxer per gara»; VN «qui més dara de nolit»; 
ell». Ve «qui més del nolit dara». 

m 77 
Capítol de quina companya és tengut lo senyor de la nau lavar 
als mercaders 
Senyor 1 de nau és tengut a mercaders 2 de lavar se 3 caxa e son 

l. F «lo senyor». J 3. se: manca en FA. 
2. VN «mercader»; P cmerquader». 

http:carregaran.18
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5 lit 4 e son servicial e companyé 5 sufficient al viatge on anar deja,6 

e deu-li donar 7 plassa on jague .8 E si-Is mercaders deran tan 9 poch 
nolit, so és a·ssabcr, si va en Acra 10 o en Alexandria o en Ermí
nia 11 o devers 12 aquelas parts, si dóna de xx bassants 13 enjús 14 de 
nolit, no li deu ésser tengut lo senyor de la nau de portar caxa ne 

10 servicial 15 ne companyó 16 mer!ys de nolit, ne deu haver plafa de 
mercader. 

4. lit: NP «nolit». «Armenia». 
S. companyó: VP «companya». 12. devers: F «devors»; P «en". 
6. D «degua»; P «dega». 13. bassants: D «ban;:elles,,; N «bar
7. DFNA «dar». cellas»; Ve «barcelles». 
8. on jague: V «de jaure». 14. enjús: V «a enjús»; manca en 
9. tan: manca en V. N; «enjús de nolit: 111a11ca en P. 

10. en Acra: D «en Ancre»; P «Acra ». 15. N «servicials». 
11. DNU «Armínia»; F «Ermenia»; e 16. DVFNPAU «companya». 

m 78 

Qui deu ésser entes mercader 
Si nau o leyn va en Berbaria o en Spanya, o·n ve,1 e·l mercader 1 

no donera 3 xx bessants de nolit, per aquela rahó matexa com 4 

5 dessús és dit. 

l. o-n ve: manca en P. 3. doncra: con5. 11155. «dóna». 
2. .¡ mercader: manca en FA. 4. com: con5. m5s. «axí com». 

m 79 

Capítol de empayiment 

Lo senyor de la nau deu esma::1ar tota vianda que sia amblada per 
ma de mariner 1 en la nau.2 

l. mariners: D «mariners o de 2. la nau: FAUe «nau,,; N «nau 
servi\'.ial». empeyment». 

m 80 

Si senyor de nau sera pagat de nolit 

Senyor de nau deu sperar los mercaders, si ha empahiment.1 

l. si ha empahimcnt: F «sia er:::1- xament»; empahiment: D «empay
paxament» (entre el5 mots sia i emp;:a ment e sera»; N «empayment e som»; 
xament, ex tatxat); P «si hi ha enpa t- e «empediment». 
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m 80 bis 
Capítol de paor de mercader 

Si-1 senyor de la nau és 1 [Fol. 43 v] estat pagat del 2 nolit del mer
cader e·l mercader ne 3 trau la roba per paor o per empahiment,4 

5 lo senyor no 5 li n'és 6 tengut de retre. Mas totavia que haja 7 bones 
noves, li és 8 tengut en dos a dos 9 meses de levar 10 e de anar ah 
la roba la hon li haura 11 covengut, e ab la mercaderia, qui axí 12 

fa la roba a 13 entendre. 

l. és: DFAV «ha»; V «sera». «hoja». 
2. del: DF «de». 8. li torna: P «la-y tórnan». 
3. ne: AUe «no». 9. en dos a dos: V «entro a dos»; 
4. F «empaxament»; PAe «empatxa- N «en dos en dos». 

ment». 10. P «liurar». 
5. no: manca en F. 11. Ue «hauria». 
6. n'és: P «és». 12. P «aquí». 
7. haja: DFe «oja»; P «hoya»; VU 13. a: manca en N. 

m 81 
Capítol de retre avers als mercaders 

Si-1 mercader ha mes son haver en la I nau, per 2 pahor que haja 
de sos enarnichs, la'n 3 vol gitar, so és per armada o per corsaris, 

5 pot-le'n 4 gitar ab que sia cert o no cert, ab que els altres mcrca
ders le'n 5 giten. Mas si 6 és I mercader qui haja pauhor,7 e per 
altre rahó que s altres mercaders, la major forc;a, no la'n gitaran,9 

ho a 10 pagar nolit o posar-se ab lo senyor de la nau en tal 11 gui
sa que se'n tenguen 12 lo senyor de la nau per pagat.13 

l. la: manca en FAUe. «le'n giteran»; N «le'n gitaran»; A «va
2. per: cons. mss. «e per». len gitaran». 
3. la'n: V «Io'n»; FNUe «le'n». 10. ha a: F «haja»; P «age a»; AUe 
4. pot-ie'n: DVA «pot la'n»; N «o «haja a». 

pot lc'n». 11. tal: D «qual e tal». 
S. DVA «la'n». 12. tenguen: D «tengua»; FA «tin
6. si: V «si hi». gua»; NPUe «tenga». 
7. DVFPAU «pahor»; IV «por»; e 13. nolit ... pagat: V «nolit axí com 

«paor». lo senyor de la nau •:olra de manera 
8. V «que.Is». qu-ell se'n tinga per pagat». 
9. la'n gitaran: DV «la'n giten»; F 

m 82 
De mercaders qui prometran donar quantitat de quintalades 
El senyor de la nau deu donar e retre son 1 aver al mercader, sia 
pagat o no pagat, que 2 hom sia cert 3 que·l mercader se tema 4 que 

l. son: DFNPAUe «tot son». 3. cert: manca en F. 
2. P «ab que». 4. Ue «tem». 

http:pagat.13
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5 nau o leyn sia armada de que él se tema. E quant él 5 no·s tema, 
que·l mercader, si·s vol lo senyor de la nau, lo'n 6 deu tornar en 
la nau. E si él ven que 1 no li torna:8 que se'n deu posar ab lo se
nyor de la nau que li 9 don aytant de nolit con li donava, si met 
altre roba, a moltiplicament de quintalades,10 perque lo senyor de 

10 la nau n·a fet son dampnatge de donar a menjar e loguer a do
nar 11 a mariners 12 -z. d'altres coses que haura 13 feta messió. 

5. él: F «ella». 10. V «quintarada». 
6. lo'n: DVFNAUe «lo»; P «la». 11. a donar: manca en P. 
7. que: cons. mss. «e». 12. a menjar. .. mariners: V «de 
8. li torna: P «la-y tórnan». menjar e de loguer». 
9. P «li'n». 13. V «hauran». 

m 83 
Capítols de mercaders qui noliejaran quantitat de roba 

[Fol. 44] Mercader qui nolieja 1 nau o leyn a quintalades, so és 
saber 2 que·ls 3 mercaders dejan 4 dar quantitat de quintalades a la 

5 nau o al leny, lo senyor de la nau o del leny sia tengut als mer
caders de la nau 5 més lo quart de les quintalades. Enaxí, que si 
noliejan 6 ccc quintals 7 e·l mercader ne ha 8 cccc, que·l senyor 9 

de la nau los li deu lavar, en aytal forma que·ls dits mercaders 
dejen 10 empendre ah lo senyor del leny aquela 11 part 12 de les quin-

10 talades a I temps que sia sufficient. E si aquel 13 temps empres,14 

lo mercader no·ls 15 hi volia 16 metra, que·l dit senyor pusca nolie
jar d'altres 17 mercaders compliment 18 de son carrech. E si-Is dits 
mercaders se volien 19 estrer 20 de anar lo 21 dit viatge, el qual hau
rien farmat a 22 quintalades sebudes, e era lo fermament 23 fet ah 

15 carta o ab testimonis o 24 escrit en capbreu de nau o leny per es
criva jurat, que·ls dits mercaders dejan reffer 25 totes messions 

l. nolieja: DFAUe «noliegara»; N 12. part: V «quart»; P «port». 
«noliajara»; · P «noliegera»; mercader 13. si aquel: D «sie aquest»; VF 
qui noliega: V «mercaders que nolie «sia aquell»; N «si en aquell». 
jaran». 14. empres: manca en P. 

2. saber: manca en FA. 15. no.Is: VFNPAUe «no les». 
3. que.Is: U «dels». 16. VP «volra». 
4. dejan: D «deuen»; P «degan». 17. d'altres: FA «a d'altres». 
5. la nau: cons. mss. «levar». 18. VFPAUe «a compliment». 
6. noliejan: V «nolieja»; F «no- 19. V «volen». 

lien». 20. e «straure». 
7. FA «quintalades». 21. lo: V «del»; N «al»; PA «en lo». 
8. P «aura». 22. a: V «de». 
9. que.l senyor: P «aquell». 23. V «affermament». 

10. DFPA «deuen». 24. o: manca en N. 
11. aquela: DFAUe «a qual»; V 25. reffer: V «setisfer». 

«aquell»; N «e qual». 
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que·l senyor agués 26 fetes per rahó de aquel! viatge, si ans que 
res 27 agués 28 carregat se n'estreyen.29 E si, despuys 30 que hagues
sen 31 neguna cosa carregada, els mercaders s'estr[e]yen 32 del viat-
ge, dejan 33 donar la maytat del nolit, lo qual haurien 34 fermat 35 a 
la nau o al 36 leny, meyns de tot contrast. E-l 3

7 senyor del leyn deu 
pagar la maytat del loguer als meriners, si 38 la nau o el leyn ha 
tanta quantitat de nolit 39 que fos la maytat que 40 poria haver, com 
hauria son ple. Lo senyor de la nau deja 41 aparaylar de exarcia e 
d'altres 42 aparaylaments la nau,43 enaxí 44 com haura 45 promes als 
mercaders, e ésser 46 apareylat a aquel temps [Fol. 44 v] qui sera 
empres entre 47 éls. E-Is 48 mercaders degen 49 haver espegada 50 la 
nau o el leyn al temps empres entre éls e·l 51 senyor de la nau, e·ls 
mercaders dejen pagar lo nolit, meyns de tot contrast. E tot se-
n[yJor de nau o de leny se puscha retenir en penyora per rahó 
del nolit tanta de r[o]ba que vayla 52 nn tants 53 que·l nolit que 
haver deu. 

26. A «haura». quell». 
27. que res: manca en P. 41. L «deja deja». 
28. V «haguessen». 42. A «d'altris». 
29. se n'estreYen: FN «se'n streYa»; 43. la nau: manca en V. 

A «se'n strehia»; U «se'n strehie»; e 44. FA «axí». 
«sens sclarir». 45. V «ho aura». 

30. D «despuxes». 46. e ésser: D «e sera»; N «de és
31. haguessen: FAUe «hagués»; P ser». 

«agués». 47. entre: A «ab». 
32. estr[e]yen: D «estrahyen»; F 48. éls. E.Is: V «ell e els»; N «los»; 

«strenien»; P «estrahian». P «ell e als»; A «ells»; Ue «els». 
33. V «deuen». 49. degen: A «deuen». 
34. P «avían». 50. espegada: D «espeeguada»; V 
35. V «servat». «espegat»; F «espatxada»; Ne «spetxa
36. al: F «ab». da»; P «spatxat»; A «spegada»; U «es
37. e.l: P «al». patjada». 
38. si: V «e si». 51. éls e-1: N «lo»; P «éls sert al». 
39. p «nolits». 1 52. Pe «valega».
40. que: F «d'aquell que»; A «d'e· 53. V «tants més». 

84 

Capítol de mercaders qui noliejaran quantitat de robes 

Mercaders qui noliejaran quantitat de roba 1 o de quintalades 'Z

dejan 2 dar tot son ple a alcuna nau o a alcun leyn, si los merca-
ders s'estrauran de donar e de liurar aquela roba o aquela quan
titat de quintalades o tot aquel carrech que J.?.Oliejat hauran,3 

l. quantitat de roba: D «roba o 1 3. noliejat hauran: N «noliejat» au-
quantitat d'aquela»; roba: FA «robes». ran aquell senyor d'aquella nau o d'a-

2. FA «deuen». quell leny». 

http:n'estreyen.29
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abans 4 que no l'auran fet tirar 5 a mar de tot o la major partida, 
no 6 són tenguts 7 de donar a aquel senyor d'equela 8 nau o d'a
quel 9 leyn a qui eyls ho hauran noliejat, sinó tant solament la 

10 messió que·l senyor de la nau o del leyn haura feta per aquel viat
ge. E si per aventura los mercaders hauran feta tirar 10 a mar tota 
aquela roba o la major partida que éls noliejada hauran, e els 11 

dits mercaders s'estaran 12 d'anar al viatge, éls són tenguts de pa
gar al senyor de la nau o del leyn ab qui eyls la 13 hauran nolie-

15 jada lo 14 terc; 15 del nolit, del 16 qual éls li havien promes de donar 
con lo 17 noliejaren. Empero, si los dits mercaders s'estrauran 18 

del viatge, pus hauran alcuna cosa carragada, éls són tenguts de 
donar al senyor de la nau o del leny la maytat 19 del nolit que fer
mat li 20 hauran. E si éls han 21 carregat tot so que hauran a car-

20 regar,22 
" la 23 nau o lo leny no haura 24 feta vela, e éls se volran 

estrer del viatge, éls són tenguts de pagar la maytat del nolit que 
eyls hi 25 hauran [Fol. 45] fermat. E si per aventura la nau o e[l] 
leyn hon éls hauran mesa la lur 26 roba haura feta vela, e éls se 
volran estrer del viatge, éls són tenguts de donar al senyor de la 

25 nau o del leyn tot lo nolit que fermat li hauran. E tot so que des
sús és 27 <lit deu ésser fet meyns de tot contrast. Empero és axí a 
entendre, que per qual se volra 28 d'equestes rahons dessús <lites 29 

que los 30 mercaders se volran 31 estrer del viatge, en lo qual an 
fermades 32 quantitat de quintalades, o hauran noliegat de 33 tot 

30 alcuna nau o alcun leny, que sia menys de tot frau; 34 o si·l senyor 
de la nau o del leny pora 35 provar o mostrar frau 36 alcun o escusa 
que sia 37 justa, aquels 38 mercaders són tenguts de donar e de liu-

4. V «ans». auran». 
5. fet tirar: V «feyt arrear». 23. .; la: D «en la». 
6. V «no-n». 24. lo Ieny no haura: U «al Ieny 
7. D «tengut». haura» [el mot al és una correcció]. 
8. d'cquela: P «de». 25. hi: cons. mss. «li». 
9. d'aquel: P «de». 26. lur: manca en P. 

10. feta tirar: V «feyta arrear»; N 27. és: DFUe «Ii és». 
«feyt tirar». 28. volra: P «vol!»; Ue «vol». 

11. Ve «als». 29. per qual ... dessús <lites: V «per 
12. s'estaran: D «s'estraran»; V qualquer d'aquestes rahon se volra 

«s'estrauran»; P «se astrauran». dessús <lites». 
13. la: manca en A. 30. los: DVFPUe «los dits». 
14. lo: DNUe «del». 31. volran: D «volrien». 
15. ters: V «e de donar ters,.. 32. an fermades: A «fermades»; P 
16. del: FPA «Io». «auran ffermat». 
17. lo: D «éls lo»; V «ells li»; FNA 33. P «del». 

PUe «ells lo». 34. frau: V «contrasb. 
18. s'estrauran: D «estrauen». 35. pora: D «pora aver e». 
19. maytat: V «mittat»; F «mitat». 36. o si.! senyor... mostrar frau. 
20. Ii: manca en D; F «hi». manca en N. 
21. han: D «auran o han»; V «hau 37. A «no sia». 

ran». 38. D «a aquels»; P «ha aquells». 
22. hauran a carregar: P «carregat 
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rar tot so que noliejat li hauran, o que se n'avenguen 39 ab él, si 
él no 40 volra 41 fer alguna covinern;a.42 Que rahó és que, axí com 

35 lo senyor de la nau o del leyn és tengut e 43 obligat als mercaders, 
que·ls mercaders sien -i degen 44 ésser 45 tenguts al senyor de la 
nau o del leyn, si donchs per justes rahons no se'n poran 46 escu
sar, axí com dessús és di t. 

39. avenguen: D «avenguesen»; 43. tengut e: manca en A. 
«avenga». 44. degen: FUe «deuen». 

40. no: VP «ne». 45. " degen ésser: manca en N: 
41. volra: D «volia algú». 46. paran: D «podrar» (sic); F «po
42. convinenca: DN «avinensa»; VF dran»; N «para»; P «poden». 

NAUe «avinenca»; P «vinenc;a». 

m 85 

De mercaders qui hauran noliejada roba e la vendran 

Si alscuns mercaders noliejaran nau o leyn de tot o de partida, 
que I li dejen donar quintalades sabudes, si los dits mercaders 

5 s'estaran 2 d'anar al 3 viatge per rahó de venda qu·éls hauran feta 
de la lur roba 4 o mercaderia, éls 5 hauran 6 noliejada a 7 alcun se
nyor de alguna nau o d'alcun 8 leyn, éls són tenguts de pagar aquel 
nolit, lo qual éls li havien promes de donar. Per qual rahó? 9 Per 
so cor és a entendre que 10 aquels mercaders, qui aquela roba ha-

10 vien noliejada, que aquela II venda que eyls na faéran,12 éls 13 hi 
guanyaren,14 e enea- [Fol. 45 v] ra, oltra 15 lo guayn que éls hi feyan, 
que s-i 16 resclhoia 17 aquel nolit qu·éls havien promes de donar a 
aquel senyor de la 18 nau o d'equel 19 leyn qu·éls 20 havía[n] 21 nolie-

l. que: cons. mss. «e que». 14. hi guanyaren: V «hi hi guaya
2. V «s'estrauran». ren»; FPe «hi gonyaven»; U «hi gua
3. al: DV «e-1»; A «en lo»; P «en nyaven»; A «ne guanyaren»; D «n'agen

lo dit». senyoria».
4. roba: DVNPAUe «roba la qual 15. oltra: manca en FA; N «que ol

roba»; F «roba la qual». tra». 
5. éls: manca en N. 16. s.i: V «y si»; Ue «si».
6. V «havien». 

17. rcsclhoia: D «rescloia»; V «en7. a: P «ha». 
clohia»; F «rescloida»; N «resclua»; Ue8. alguna nau o d'alcun: V «nau 
«res clohia».o». 

9. per qual rahó?: manca en V. 18. de la: V A «d'aquella».
10. que: manca en D. 19. d'equel: FPUe «del»; manca en 
11. aquela: DVFPAUe «a la». v.
12. na faéran: V «hi faeren»; A «hi· 20. qu.éls: V «a qui ells». 

feren»; e «ne faran». 21. havía[n]: D «avien»; VFUe «ha
13. éls: D «que eyls»; VFNAUe «que vien»; A «havían»; promes de donar a 

ells». aquel. .. havía[nl: manca en N. 

http:covinern;a.42
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jat.22 E és rahó que, pus 23 los mercaders guanyen 24 e fan 25 lur 26 

prou,27 que los senyors de les naus o dels leyns no·y 28 dejan 29 ha
ver 30 dan. Empero, és axí a entendre que si la nau o el leyn qui 
noliejat sera deura carregar en aquell loch 31 on lo contracte del 
nolit sera estat fet, deu 32 ésser mes en poder de dos bons homens 33 

de l'art de la mar que sien dignes de fe. E qualque cosa aquels 34 

ne diran, alo ne 35 deu ésser seguít. Que lo sen[y] or de la nau ne· Is 
mercaders 36 no·y deuen ne·y poden 37 en 38 res contrestar. E qual
que pati lo senyor de la nau o del leyn fara ab los mercaders, aquel 
pati matex 39 deuen ésser los mercaders.40 Empero, si aquela nau 
o aquel leyn qui noliejat sera 41 deura 42 anar carregar en 1 altre 43 

loch, e la nau o·l leyn sera aquí junt 44 hon 45 devia carregar, e los 
dits mercaders hauran venuda aquella roba que éls noliejada li 
havien, e los mercaders no la li poran liurar,46 éls són tenguts de 
donar 47 e de pagar tot aquel nolit que ells promes havien 48 de 
donar a aquels senyors 49 d'aquella nau o d'aquel Ieny, el so día 
qu·éls 51 noliejaran,52 sens tot contrast. Per que? 53 Per ~o con és 
rahó que los mercaders sien tenguts e obligats als senyors de les 
naus e deis leyns, tot axí con los senyors de les naus e dels leyns 
són als mercaders. Que dur fet seria, si los mercaders no éran ten
guts als senyors de les naus, axí com éls són tenguts als merca-
ders, que poria'ls 53 

b" tornar a gran dan 54 e no seria ben fet ne 
seria justa 55 rahó que los mercaders fes- [Fol. 46] sen 56 de lur 
prou,57 e los senyors de les naus fossen desfets en fe dels merca-

22. F «noliejada». 41. qui noliejat sera: manca en N. 
23. D «pus que». 42. deura: FPAUe «devia». 
24. guanyen: N «guanyaven»; los 43. I altre: V «algun». 

mercaders guanyen: P «lo mercader 44. junt: P «junc
45. hon: V «e». 

te». 
guanya». 

25. N «feyen»; P «ffa». 46. no la li paran liurar: DVFNAUe
26. lur: P «son». «liurar no la hi poran».
27. F «preu». 

47. donar: A «fiurar».28. no.y: V N «no-n»; .4. «no;,. 
29. dejan: VFe «dcuen»; P «agen». 48. havien: P «li avían». 
30. haver: N «fer lur». 49. VFNPAUe: «aquell senyor». 
31. loch: cons. mss. «logar». 50. el: FNAUe «al». 
32. del nolit. .. deu: V «sera estat 51. qu-éls: N «qu.él». 

feyt del nolit que deu». 52. V «Io noliejaren»; P «lo nolieya
33. homens: N «homens qui sapien». ran»; DFe «noliejaran»; NU «nolieja
34. aquels: VA «ells». ren» 
35. ne: F «no». 53. per que?: manca .en V. 
36. ne.Is mercaders: manca en N. 53.bis que poria'ls: F «car poria-
37. no.y ... poden: N «no-s pot ne.y los».

deuen». 
54. dan: V «mal».38. en: manca en V. 
55. justa: manca en N.39. matex: FPAUe «per aquell». 

40. mercaders: cons. mss. «mari 56. fessen: F «fossen». 
ners». 57. prou: F «preu». 

http:mercaders.40
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ders. Empero, si aquela nau o aquel Ieny que noliejat sera, deura 
anar 58 carregar en alcun loch e·ls 59 mercaders li ho 60 faran a·ssa-

40 her abans 61 que ela 62 partescha d'aquel logar 63 hon sera. estada 
noliejada ne encara no haura feta vela, aquel nolit aytal 64 deu 6' 

ésser mes en poder de bons homens, axí com ja és dessús <lit. 
E per les rahons dessús <lites 66 fo 67 fet aquest capítol. 

58. anar: F «anar a». 63. logar: P «loch». 
59. e-Is: VFA: «e los»; Ve «los». 64. aytal: manca en P. 
60. Ii ho: V «Jo.y». 65. F «no deu». 
61. abans: N «ans». 66. dessús dites: manca en P. 
62. ela: N «ell». 67. fo: VNe «fon»; P «ffon». 

m 86 
De senyor de nau, con és tengut de portar les quintarades 
Lo senyor de la nau és tengut al mercader de aportar I les quin
talades 2 que haura noliejades del 3 mercader. 

l. aportar: VNPA «portar»; 2. P «quintarades». 
aportar: manca en F. 3. del: N «al»; A «lo». 

m 86 bis 
De paga de nolit 
Lo mercader deu pagar lo nolit segons que 1 empendra 2 ab lo se
nyor de la nau.3 

l. que: manca en F. i en N; en FPAVe esta unit a ['anterior 
2. empendra: P «empendran». i hi manca el títol. 
3. Tot aquest capítol manca en D 

m 87 1 

1. Aquest capítol manca a L; N carrega més robes que no haura nolie· 
«l\1as si lo Illercader carregara n1és ro jades sens dir res, lo patró pot haver 
bes sens dir, lo patró pot haver lo no lo nolit que vol». 
lit que voll»; e «l\1ás si lo Illercader 

m 88 
De covinensa de poc nolit o de gran 
Fassam compte que I mercader dóna al senyor de la nau I I miy
lares 2 de quintal,3 e ha-li 4 asegurats aytants 5 quintals con seran, 

l. nau I: F «I nau». teix la mateixa variant en els altres ca· 
2. V «millereses». sos); P «quintals». 
3. quintal: VN «quintar» (es repe· 4. ha-li: F «allí». 

5. aytants: F «aytals»; Ve «tants». 
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e puys ven 6 I altre mercader e dóna-li del quintal e besants. Lo 
senyor de la nau deu lavar 7 axí bé aquel de r miylares con 8 aquel 
de e besants e metre axí en bon loch. 

De csmena de roba 

Empero, guart-se 9 lo scnyor de la nau que axí bé esmanaria 10 

aquel d'un 11 milares si mal prenia,12 com aquel de e besants.13 E no 
deu jaquir a levar la roba d'aquel del 14 miylares fins que haja 
mes son ple, axí com si li clava ce besants 15 del quintal, e és-li 
tengut lo senyor de la nau de lavar 16 la roba fins a compliment. 
Mas levat aquel compliment de les <lites 17 quintalades,18 lo senyor 
de la nau li [Fol. 46 v] pot demanar aytant con sa volra 19 de quin
talades,20 si·l 21 mercader no ho ha 22 empres ab ell que per aquela 
rahó li dón d'aquels 23 que metra; 24 hi 25 deu-li-ho 26 fer a·ssaber al 
terme 27 que s'empendran 28 abdós.29 

6. ven: DVFNUe «ve»; P «ve-li'n». mas levat aquel compliment, per salt 
7. la\'ar: P «liurar»; U «liurar» (cor del mateix al mateix. 

regit en levar). 18. DP «quintarades». 
8. con: F «de com», el mot de rat 19. N «vulla».

llat. 20. DA «quintarada»; FP «quintara
de; guart-se: «guart-si»; e «quintalada»; de quintalades: V9. DVNPAU Fe 
«per quintalada».«guard-si». 

21. si.!: V «salvant si-1».10. V «esmenara». 
22. no ho ha: FP «no ha»; D «no ho11. d'un: V «I». 

aura».
12. Si mal prenia: manca en D; pre- 23. d'aquels: D «d'aqueles»; V «d'a-nia: V «prendra». quelles».
13. N «liures». 24. metra: D «metre hy deu». 
14. del: manca en N. 25. hi: D «e deu»; VFNPAUe «e». 
15. CC besants: F «C besants»; N 26. li ho: V «lo.y».

«CC liures». 27. al terme: D «ab terme»; V «o el 
16. de lavar: N «de'n levar»; P «de terme»; P «al temps».

«liurar». 28. s'empendran: cons. trad. «em
17. fins a ... di tes: F «fins a compli pendran». 

mcnt de les <lites» manquen els mots 29. V «abdosos»; F «en dos». 

 89 
Senyor de nau qui noliejara roba si la jaquira 

Si alcun senyor de nau o de leyn noliejara ho haura noliejada 1 

alcuna roba de mercaders, o escriva per ell,2 ab carta o ab testi-
monis, ho entra éls sera donada 3 palmada 4 o sera escrit en 5 lo 
cartolari de lá nau o del leny, lo senyor de la nau o del leny 6 és 

l. V «noliejat». S. escrit en: manca en F. 
2. P «ells». 6. lo senyor de la nau o del leny: 
3. PAUe «dada». manca en DF. 
4. F «palma». 

http:abd�s.29
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mester que leu la dita roba que noliejada haura, e si ell 7 lavar 
no la pot 8 

1, ell 9 la jaquira tota,10 si los mercaders li 11 diran que 
si él no Ja leva, que romangue per sua. E si lo dit 12 senyor de la 

10 nau o del leny no se n'avendra ab los dits 13 mercaders ans que 
d'aquí partescha, e 14 aquela roba que eyl, axí con dessús és <lit, 
jaquira ho haura jaquida, deu romandra per sua. E lo <lit senyor 
de la nau o leyn és tengut de donar als dits mercaders aytanta de 15 

roba com sera aquela que ell haura 16 jaquida e 17 aytants de di-
15 ners 18 com val e valra semblant roba de aquela, en aquel loch hon 

eyl fara port per descarregar, ho en aquel 19 loch hon él la devia 
posar.20 E si la dita roba que romasa sera se perdra o·s guastera 
de tot o en 21 partida, deu ésser perduda 22 e guastada al <lit se
nyor de la nau o del leyn, que sots la condició dessús dita la haura 

20 jaquida. E si per aventura tot so que lo senyor de la nau o del 
leny portara en sa 23 nau o en son leny, ésa entendre aquela 24 roba 
o 25 27mercadería 26 qu·él portara, se perdra del tot per alcun cas 
de vantura, e aquella que romasa sera, sera 28 salvada,29 ela deu 30 

ésser salvada al dit senyor de la nau o del leny e ésser perduda als 
25 dits mercaders 31 de qui estada sera. E és rahó que axí com lo se

nyor de la nau o del leny era tengut de retre al <lit mercader o 
32 33mercaders aytanta de roba com aquela que romasa era o ay

tants de diners com semblant roba d'aquela 34 valia o valgués 35 

en aquel loch on eyl la devia portar,36 e si aquela roba 37 que ro-
30 masa sera se perdía, devia e 38 deu ésser perduda al dit senyor de 

la nau o del leny, axí és rahó que si tota la roba que lo dit se-

7. si ell: D «si lo leny»; P «si». 25. o: manca en P. 
8. V «pora». 26. A «aquella mc,caderia». 
9. ell: manca en P. 27. P «o per». 

10. tota: FA «tota o patida». 28. sera, sera: F «sera». 
11. li: manca en N. 29. sera salvada: P «se salvara». 
12. lo dit: manca en P. 30. El foli corresponent del manus
13. los dits: manca en P; A «los. crit L ha estat arrencat. Prenem ara 
14. e: manca en DPA. com a base el manuscrit D. (Vegeu no
15. de: manca en A. ta 94 b-is). 
16. haura: P «avia»; AUe «havia». 31. V: «mercaders o mercader». 
17. e: manca en D. 32. romasa: N «roma». 
18. e aytants de diners: V «o ay· 33. era: V N «sera». 

ta[n]ta moneda». 34. semblant roba d'aquela: manca 
19. ho en aquel: V «en lo». en V. 
20. posar: V «portar». 35. valgués: V «valguere». 
21. o en: V «o de» (una altra ma 36. N «aportar»; e «apportar»; P «po

afegí en damunt d'aquesta preposició); sar». 
F «en». 37. e si aquela roba: V «car si aque

22. F «partida». lia». 
23. sa: P «la». 38. devia e: N «deja e»; manca en P. 
24. aquela: V «que aquella». 

http:posar.20


129 Capítulo I. El Derecho Marítimo Medieval del Mediterráneo 

87 

35 

40 

45 

SO 

55 

LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR m 89 

nyor 39 de la nau o del leny portara 40 se perdra per alcun cas 
d'aventura e aquela que romasa sera, sera 41 salvada, que deu 
ésser salvada al <lit senyor de la nau o del leny e perduda al <lit 
mercader o mercaders. Per qual rahó? Per so con no seria 42 rahó 
ne egualtat que los senyors de les naus o deis lenys facen 43 ne 
dejen 44 ésser de pyjor condició que·ls dits mercaders. E si per 
aventura la 45 roba que·l senyor de la nau portara en sa nau o en 
son leny se salvara e aquela que 46 romasa sera se perdra,47 lo se-
nyor de la nau o del leny és tengut de donar, axí con desús és 
<lit, als dits mercaders. E si la roba que romasa sera se perdra,48 

dcu ésser perduda al dit senyor de la nau. E si aguela que en la 
nau o en lo leny portara se perdra del 49 tot per alcun cas d'aven
tura e aquela que romasa sera se salvara, eyla deu ésser del se-
nyor de la nau. E axí lo dit senyor de la nau no és tengut de 
res a donar als dits mercaders. 

E si la dita roba que eyl so en la nau 51 portara 52 se salvara, lo <lit 
senyor de la nau és tengut de donar als dits mercaders, tot axí 53 

com desús és <lit, saul 54 en aytant que los dits mercaders són 55 ten-
guts de abatre 56 aquell 57 preu 58 que l dit senyor de la nau los clara 
o·ls deu donar 59 totes aytantes 60 averíes 61 con eyls feeren o agren 62 

a ffer, si lo dit senyor de la nau los agués aportada 63 aquela roba 
que romasa sera, saul empero 64 de 65 la vianda, que no són tenguts 
los dits mercaders d'abatre, per so con los dits mcrcaders aytan-
bé 66 s'an a ffor messió de vyanda con si la roba aguessen aporta
da e axí no és rahó que la vianda se n'abata. E si per aventura la 
roba 67 que·l dit senyor de la nau portara en sa nau o en son leny 

39. lo dit senyor: manca en N. mercaders són [el comeni;ament de la 
40. portara: V «porta»; manca en P. variant es traba entre les notes 47 i 48]: 
41. sera, ser;,_: V «sera, se sera». V «tanta roba o-l preu d'aquell la on 
42. serb. V «és». la dcvia portar. E si ta roba que ro
43. facen: VFNAUe «fossen»; P «ffos- masa se:a se perdra, deu ésser pcrdu

sen». da al senyor de la nau. Empero que-Is 
44. dejan: P «deguesen». dits mercaders sien». 
45. la: P «a la». 56. P «batra»; e «batre». 
46. que: manca en e. 57. aquell: V A «d'aquell»; P «de 
47. se perdra: N «sera perdura o.s aquell»; N «Io dit». 

pcrdra». 58. preu: manca en Ve. 
48. lo senyor ... se perdra: manca 59. V «dar». 

en P. 60. P «e aytantes». 
49. FN «de». 61. FU «avaries». 
50. eyt: manca en P. 62. con... agren: V «com hagueren». 
51. FN «dita nau». 63. VPA «portada». 
52. U «aportara»; e «apportara». 64. empero: manca en V. 
53. PA «enaxí». 65. de: manca en e. 
54. P «sall»; Ve «salvo». .56. N «aytant». 
55. E si la roba que romasa sera ... 67. la roba: manca en F. 
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no·s perdra del 68 tot o 69 en partida sera perduda,70 aquela per
dua 71 aytal 72 deu ésser comptada e abatuda a aquela roba que 

60 romasa sera, per sou e per liura o per besans,73 del dit preu 74 que·l 
senyor de la nau és tengut de donar als dits mercaders per la 
rahó 75 que romasa sera. Encara més, si la nau o el leny gitara 
per algun cas de ventura, aquel git deu ésser comptat e abatut a 76 

aquela roba que romasa sera per sou e per lliura o per bessants 77 

65 del preu desús <lit. E si per aventura lo senyor de la nau levara 
Iª 78 quantitat de la roba que noliejada aura e lexar-n'a altra 79 

quantitat, si los dits mercaders li diran, axí com desús és dit, lo 80 

senyor de la nau és tengut,81 tot enaxí com ja 82 és 83 desús dit en 
aquest capítol matex.84 Mas, empero, si con 85 los dits mercaders 

70 veuran que la lur roba roman del 86 tot o en partida e eyls no diran 
ne posaran al dit senyor de la nau la condició desús dita,87 ne altre 

88 o 90contrast no li metran,89 per aventura lo senyor de la nau los 91 

dira o·ls fara dir que roba roman 92 que és lur,93 si sobre asso de
sús dit 94 los dits mercaders res no·y diran ne·y contrastaran ne la 

75 condició desús dita no y posaran, si la dita roba roman e·s pert, 
deu ésser perduda als dits mercaders.94bi• 

[Fol. 48] Per qual rahó? Per so com 95 los dits mercaders 96 no 97 di
guéran ne 98 contrestaren ne posaren,99 com eyls veyan que la lur 100 

roba romanía del tot o en partida al dit senyor de la nau, la condi-
80 ció dessús dita,101 que 1º2 si eyls ho faéssan ho·u 103 haguessen fet, 

68. P «de». 88. no: P «ne». 
69. o: VFPAUe «mas». 89. matran: P «roman». 
70. sera perduda: manca en VFN 90. o: V «e si». 

AUe. 91. los: F «o.Is». 
71. perdua: F «perdra». 92. roman: e «roban». 
72. aytal: manca en N. 93. roba . . . lur: V «la lur roba ro· 
73. o per besans: manca en V; Ue man». 

«o per besant». 94. desús dit: F «demont dit»; man· 
74. del dit preu: manca en P. ca en P. 
75. rahó: cons. trad. «roba» [errada 94.bis A partir d'ací reprenem com 

de D]. a ha.sic el text del manuscrit L (vegeu 
76. a: manca en F. nota 30). 
77. o per bessants: manca en V; Ue 95. com: V «car»; F «cor». 

«o per besant». 96. Per qual... mercaders: manca en 
78. N «alguna»; A «alcuna». Ue. 
79. altra: N «anar altra». 97. no: P «res no.y». 
80. FNAU «lo dit». 98. ne: P «ne.y». 
81. tengut: V «tengut de fer». 99. ne posaren: P «ne.y possaran 
82. ja: manca en VP. condició neguna». 
83. és: P «los és». 100. la lur: P «lur». 
84. matex: manca en V. 101. la condició dessús dita: manca 
85. con: manca en Ue. en P. 
86. N «de». 102. que: V «car». 
87. desús dita: manca en P. 103. ho-u: Pe «ho»; F «o-y». 

http:matex.84
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si 104 la roba que roman se perdia 105 e·s 106 perdra,107 no seria ne 108 fó
ra 109 perduda als dits mercaders, ans fóra perduda 110 al <lit senyor 
de la nau. Encara més, que si eyls haguessen 111 dita ne posada la 
condició dessús dita al <lit senyor de la nau, lo senyor de la nau 112 

85 l'aguera 113 jaquida en recapte, si él 114 veés ni sebés que romangués 
per sua. Encara més, per altre rahó: car com 115 lo senyor de la 
nau los dix que roba romania 116 que era lur,117 e los dits merca

118ders en res no li contrestaren ne la condició dessús dita no 119 

120li posaren, per que, apar 121 que és semblaht 122 de rahó que los 
90 dits mercaders no s'o prt!haven,123 si la lur roba romania, com eyls 

al dit senyor de la nau en res 124 no li contrestaren 125 ne la condi
ció dessús dita no li posaren.126 E axí és rahó que la roba qui ro
mendra,127 axí com dessús és dit, sia 128 que·s perda o no, que sia 
e deja ésser dels dits mercaders. E si per aventura los dits mer-

:}5 caders diran al <lit senyor de la nau que eyl que nolieig 129 aquela 
lur roba que romendra 130 a altre nau o altre leny, o si-1 senyor de 
la nau la li 131 noliejara axí com dessús és dit, si la dita roba se 
perdra del tot o en 132 partida ho·s 133 consumara o pendra alcun 

135dan, lo senyor de la nau no·ls 134 n'és en res tengut, pus que ah 
100 sebuda e ab volentat 136 deis dits mercaders los 137 haura noliaja

da.138 Mas, empero, si lo <lit senyor de la nau o del leyn la nolieja
139ra o la metra en altre nau o en altre leyn meyns de sebuda e 

volentat deis dits merca- [Fol. 48 v] ders de qui la dita roba sera, 

104. si: N «que»; manca en A. 122. que és semblant: P «versem
105. perdia: P «perdés». blant». 
106. e-s: F «o-s»; P «no-s». 123. prehaven: N «presaven»; P 
107. se perdia e-s perdra: N «sa per «presasen». 

dra». 124. en res: manca en V. 
108. no seria ne: DUe «no-n seria 125. P «contrastassen». 

ne-n»; FA «no-n serían ne-n»; no seria: 126. ne la condició ... posaren: man
manca en P. ca en V; posaren: P «possasen». 

109. que roman ... fóra: V «se per 127. qui romendra: F «que roman-
dia no fóra»; ne fóra: F «ne-n foren». dria». 

110. als dits... perduda: manca en 128. sia: manca en N. 
A per salt del mateix al mateix. 129. nolieig: A «no leix». 

111. D «la aguessen». 130. P «roman». 
112. lo senyor de la nau: manca 131. la li: D «la'ls ly»; V «los»; F 

en F. «lo'ls hi»; N «la'ls»; PUe «la'ls hi»; A 
113. I'aguera: P «aguera». «les». 
114. F «eIIs». 132. del tot o en: V «de tot o de». 
115. car coro: D «coro cor»; NA 133. ho-s: D «o». 

«car». 134. DF «no-1». 
116. N «que romanía». 135. en: P «ab>. 
117. lur: N «sua». 136. volentat: V «voler». 
118. en: manca en D. 137. los: DA «les»; P «le'ls»; V cla». 
119. no: A «en res no». 138. los haura noliajada: N «la aura 
120. per que: manca en P. jaquida». 
121. V «par... 139. sebuda e: manca en P. 
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si la dita roba 140 se perdra del 141 tot o en partida o pendra alcun 
105 consumament o alcun dan, lo dit senyor de la nau o del leny los 

és de 142 tot tengut a restituhir. 143 Per qual rahó? 144 Per so car, axí 
con dessús és <lit, la haura 145 mesa e noliejada en altre nau o en 
altre vexell 1

46 menys 147 de voluntat e sens 148 sebuda dels dits mer
caders. E és rahó. Per que? 149 Per so con negun no ha ne deu ha-

110 ver poder en altruy,150 sinó aytant 151 com aquel o aquels 152 de qui 
sera li-n volra 153 donar o li n'haura 154 donat. E si per aventura hi 
haura 155 alscuns dels 156 mercaders qui haura noliejada 157 la sua 
roba al <lit senyor de la nau o del leyn, e com lo <lit mercader 
la 158 li haura noliejada e mostrada la dessús 159 dita roba, lo <lit 

115 mercader <lira 160 al <lit senyor de la nau o del leyn 161 que el se
nyor 162 ha anar e 163 per res no pot romandre,164 e que lo <lit senyor 
de la nau que 165 dón recapte a aquela sua roba, si lo dit mercader 
<lira, axí con dessús és <lit, e lo <lit senyor de la nau o del leyn 
atorgara; 166 si 167 sobre asso 168 dessús dit 169 lo dit mercader se 

120 n'hira ah sebuda 170 e ab volentat 171 del dit senyor de la nau o del 
e 172leny, sobre les rahons les condicions dessús <lites e emp!e

ses 173 lo 174 dit mercader ab 175 lo dit senyor de la nau o leyn,176 lo 
<lit senyor de la nau 177 li és tengut 178 de portar la dessús dita 179 

140. o del leyn la noliejara... roba: 161. e com lo dit mercader la... del 
N «o del leny menys de sabuda e vo leyn: manca en N. 
len tat dels dits mercaders de que la 162. el senyor: P «lo dit mercader». 
roba sera noliejara o la metra en altra 163. e: A «que». 
nau o leny si la dita roba». 

141. del: N «en». q
142. los és de: N «lo n'és del». l
143. restituhir: D «retre e restituir». q

164. romandre: P «romandre, e 
ue.U d
eyn, q
ue pe

it senyor de la nau ho dcll 
ue lo dit mercader ha anar e 
r res no pot romandre».

manca en 165. 144. Per qual rahó?: manca Ve. que: en P.
166. atorgara: V «o ato145. la haura: F «nostra». 

«lo-y atorgara».146. vexell: V «leny». 
147. menys: N FAUe 167. si: «e». «e menys». 

168. asso: manca en V.148. sens: manca en N. 
169. e lo dit senyor.149. per que: manca en VFNP. 

rgara»; P

.. <lit:dessús 
manca en F per salt del mateix al ma150. altruy: DFNPA «l'altruy»; Pe 
teix.«l'altre». 

170. ab: D «ab sa».151. DFNPA «en aytant». 171. volentat: V «voler».152. o aquels: manca en V. 172. les rahons e: manca en P.153. volra: DFU «volran»; e «volen». 173. empreses: D «en presencia deis
154. haura: D «auran»; FAUe «hau- empreses». 

ran». 174. lo: P «entre lo». 
155. haura: FAU «havia»; P «avia». 175. ab: NP «e». 
156. dels: manca en NUe. 176. e empreses... leyn: manca 
157. haura noliejada: V «haura no e.n V. 

liejat»; FAUe «hauran noliejada»; N 177. o leyn lo <lit senyor de la nau: 
«auran noliejada». manca en N. 

158. la: manca en P. 178. li és tengut: P «és tengut al 
159. dessús: manca en V. <lit mercader». 
160. dira: manca en V. 179. la dessús dita: P «aquella». 
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roba que eyl,180 axí com dessús és dit, haura presa e rebuda en sa 
125 comanda, salv cas de ventura, ans 181 que él la haja 182 carregada 

e 183 despuys que lo dit senyor de la nau del cas dessús dit no li 
és tengut. Per que? 184 Per so con negun no 185 reeb comanda a son 
dan. E si per aventura 186 lo dit senyor de la nau o leyn 187 és tengut 
de retra e de dar 188 al dit mercader aytanta de roba com aque-

130 la era o aytants de diners com val- [Fol. 49] guera o 189 valía 190 

o valgués semblant roba d'aquela en lo dit loch 191 lo dit senyor 
de la nau devia e deu fer port 192 per descarregar. On? 193 En aquel 
loch on la dita roba havia 194 promesa de posar,195 e axí la roba 
que romasa sera deu ésser 196 del senyor de la nau o leyn, vuy-

135 les 197 que sia perduda o salvada, pus,198 axí com dessús és dit, la 
haura presa e 199 reebuda en sa 200 comanda e en sa guarda,201 saul 
lo cas dessús 202 <lit, si esdevengut 203 hi sera ans que ela 204 agués 
carregada o despuys.205 Mas, empero, si 206 alcun mercader haura 
noliejada la sua roba o 207 alcun senyor de nau o de leyn, e com la 

140 dita roba 208 haura noliejada, lo dit mercader se n'ira, sia que se'n 
vaja ab sebuda del senyor de la nau o no, ab que lo dit senyor de 
la nau o del leyn no 209 la pendra 210 sots 211 se guarda o sots se co
manda, axí com dessús és dit,212 axí com lo dit senyor de la nau 
deura o volra carregar, si lo dit senyor de la nau 213 conexera e atro-

180. que eyl: manca en P. 
181. ventura ans: DVUe «ventura si 

s'esdevendra ans»; F «ventura si se'n 
devendra ans»; N «ventura si hi es
devendra ans»; P «ventura si s'asde
vendra ans»; A «ventura si s'i esdeve
nia ans». 

182. D «aura». 
183. e: consens trad. «o» (llifó mi-

Jlor). 
184. per que?: manca en V. 
185. no: D «no-n». 
186. aventura: V «aventura lo dit 

senyor de la nau o leny no la li por
tara». 

187. leyn: P «leyn lexara la dita 
roba lo dit senyor de la nau ho del 
leyn». 

188. DVFNPAU «donar». 
189. valguera o: manca en N. 
190. valia: e «valra». 
191. loch: VFA «loch on»; Ue «Ioch 

hon». 
192. port: D «part»; V «portar». 
193. on: manca en V. 
194. havia: Ue «haura,.. 

195. posar: VN «portar.. 
196. deu ésser: manca en P. 
197. vuyles: D «vula»; FPA «VU· 

llats»; U «vullas». 
198. D «pux». 
199. presa e: manca en P. 
200. D «sa comanda». 
201. sa guarda: N «guarda sua». 
202. dessús: V «damunt». 
203. esdevengut: V «hi esdevendra 

o esdeve[n]gut». 
204. ela: D «eyI l'»; VPA «ell la»; 

N «ell l'». 
205. D «depux»; Ue «depuys». 
206. si: DF «si con»; VNPUe «sl 

com». 
207. o: VPAUe «a». 
208. dita roba: manca en V. 
209. no: manca en P. 
210. pendra: DFA «prengua»; VNPUe 

«prenga». 
211. sots: P «en,.. 
212. dit: VP «dit e». 
213. nau: P «nau ho del leyn deura 

ho volra carregar si lo dit senyor de 
la nau ho dell leyn». 



134 Textos Jurídicos Marítimos Medievales 

m 89 LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR 92 

145 bara 214 la dessús dita roba o hom per eyl, él la 215 deu fer carregar 
e metre en la nau 216 o fer metre.217 E si eyl ho hom per eyl la dita 218 

roba, no conexera ne atrobara,219 com lo <lit senyor de la nau car
regara 22º o fara carregar, si la dessús dita roba romendra, sia que·s 
perda ho no, lo dit senyor de la nau o leyn no és 221 tengut de res 

150 al dit mercader qui, axí con dessús és dit, se'n sera anat, d'esmena 
a ffer de la dita roba que, <és> 222 axí com dessús és dit, sera 
romasa,223 saul empero que si lo dit mercader qui 224 se'n sera anat 
axí com dessús és dit. E lo <lit mercader 225 jaquira ho haura ja
quit a alcun 226 qui mostra la dita 227 roba al <lit senyor de la nau 

155 o a hom per eyl, vol aytant dir com 228 a l'escriva, com eyl 229 car
regara o fera carregar, si aquel que lo 230 dit mercader hi 231 haura 
jaquit per demostrar 232 

" per de- [Fol. 49 v] liurar 233 la dessús 
dita roba e 234 eyl le'ls 235 mostrera z la lus 236 fara 237 deliurar 238 con 
lo dit senyor de la nau carregara 239 ho hom per eyl; si lo dit se-

160 nyor de la nau o aquel qui per ell fara carregar 240 no la levara o 241 

no la fara carregar e 242 metre en la nau o 243 leyn, si la dita roba 
romendra, sia que·s perda o no, que 244 lo dit senyor de la nau n'és 
tengut, tot enaxí com si lo dit mercader hi fos present, pus 245 que-y 
havia o·y 246 haura hom en loch del dit mercader 247 qui la dita roba 

165 los deliurara 248 o·ls volia deliurar.249 En aquesta 250 guisa empero, 
que·l dessús dit mercader o aquel qui en loch del dit mercader 251 

214. si lo dit ... atrobara: V «si atro· 
bara o conexera»; atrobara: NP «tra
bara». 

215. eyl, él: D «eyl e»; P «ella». 
216. metre en la nau: V «metre-la 

en sa nau». 
217. o fer metre: manca en Ne. 
218. dita: P «sua». 
219. atrobara: P «trobara»; e «atro

bera». 
220. carregara: V «carrega»; F 

«carragar». 
221. nau o leyn no és tengut: N 

«nau no li n'és tengut». 
222. és: manca en FAUe. 
223. d'esmena a ffer... romasa: man-

ca en V. 
224. qui: manca en A. 
225. e lo dit mercader: manca en P. 
226. a alcun: manca en V; NFe «al-

gun»; U «algú»; P «al». 
227. dita: P «sua». 
228. vol aytant dir com: V «~o és». 
229. eyl: manca en V. 
230. que lo: manca en V. 
231. hi: manca en NP. 
232. demostrar: V «mostrar». 
233. deliurar: DAe «desliurar»; P 

«liurar». 
234. e: manca en P. 
235. le'ls: DVFAUe «la'ls». 
236. la lus: VFAUe «la'ls». 
237. fara: V «volra». 
238. DPAe «desliurar»; la dessús di

ta roba... deliurar: manca en N. 
239. carregara: N «carregara o fa

ra carregar». 
240. o aquel... carregar: V «o hom 

per ell no la carregara ne la fara car. 
regar». 

241. no la levara o: manca en A. 
242. no la levara ... carregar e: man-

ca en D. 
243. la nau o: V «sa nau o en son». 
244. que: manca en V. 
245. D «pux». 
246. o.y: F «ho&. 
247. havia o.y... mercader: V «ja

quí hom per elb. 
248. deliurara: DVAe «desliurava»; 

F «deliurava»; P «deI3ura»; U «delliu
rave». 

249. DP «desliurar»; V «liurar». 
250. V «esta». 
251. dit mercader: manca en V. 
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sera romas per deliurar la dita roba pusquen 252 en ver metre. 
E si lo dit 253 o aquel qui per ell sera. aquí romas per deliurar 254 

la dita roba, so que dessús és dit,255 en ver metre 256 poran, lo dit 
170 senyor de la nau és tengut de retre e de donar al dit mercader, 

tot axí con ja és dessús 257 dit, de les altres condicions dessús di
tes "Z- en aquela rahó metexa.258 Empero, si lo dit mercader en ver 
metra no 259 pora so que dessús és dit, ne aquel qui en son 260 loch 
sera romas per la dita roba a deliurar no los mostra 261 ne la'ls 

175 deliura,262 si sobre asso que dessús és dit 263 la dita roba romendra, 
sía que·s perda o no, lo dit senyor de la nau o del leny no n'és 264 

tengut de neguna esmena a fer al dit mercader, pus 265 que·l <lit 
mercader 266 la haura jaquida en mal recapte. E és rahó que, per 
lo 267 268dit mal recapte, que sía e que deja ésser del dit mercader, 

180 pus qu·él mateix 269 mal se'n marra,270 salves empero totes averies 
e 271 totes coses 272 que lo <lit senyor de la nau sia tengut o deja 
de 273 esmanar o de 274 restituhir als dits mercaders en totes coses 
"Z- per totes, sal 275 de la dita vianda. E si per [Fol. 50] ventura, 
com lo <lit mercader se'n sera anat e lo dit senyor de la nau haura 

185 rebuda en sa guarda o en sa comanda la roba del dit mercader, 
si lo dit senor [sic] de la nau la noliejara o la metra en altre nau 
o en altre leny, si la dita roba se perdra del 276 tot o en partida o 
pendra alcun dan, o aquella nau o aquel leny en que 2'.'7 eyl la haura 
mesa e noliejada no sera tantost en aquell loch on la dita roba 

190 se deu descarregar, com eyl sera. ab aquela sua 278 nau o leny e con 
la dita nau o leyn vendra ab la dita roba, no valra ab 279 molt tant 

252. pusquen: V «o pusquen». 267. que per lo: V «que,l»; P «que 
253. dit: DVFNAUe «dit mercader». al». 
254. V «liurar». 268. que sia e que: V «sia e»; F 
255. P «so que desús és dit ho pus «que sia en que»; NP «que sia e». 

que». 269. qu-él mateix: D «que-1 merca
256. en ver metre: V «provar»; ,ne der matex». 

tre: P «metra e si lo dit mercader ho 270. marra: DN «mera»; Ue «mer
aquell qui per ell sera aquí romas ra»; mateix mal se'n marra: V «se'n 
per desliurar la dita roba so que de mir mal». 
sús és dit en ver metre». 271. tates averíes e: manca en V. 

257. V «damunt». 272. coses: P «altres cossas»; A «al· 
258. 1, en... metexa: manca en V. tres coses,..
259. no: DV «no.u». 273. deja de: FAUe «deja e de»;

sia tengut o deja de: V «sia o deja és
s ser tengut de». 

274. de esmanar o de: D «esmenar 
; o»; P «smenar ho»; esmanar: N «es

260. son: P «lo dit». 
261. los mostra: FPAUe «la'ls mo

trara; N «la'ls mostra». 
262. P «deliurara»; A «desliurara»

Ve «delliurara». mena». 
263. no los mostra .. és dit: V «no 275. sal: V «saul empero».

la'ls liurara ni la'ls mostrara si». 276. del: F «en». 
264. n'és: DFNPUe «és»; A «li és». 277. en que: V «on»; P «han». 
265. pus: N «e pus»; Ue «pas». 278. aquela sua: N «la dita•. 
266. pus... mercader: manca en P. 279. ah: FA «ab bé•. 
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con feya com eyl vench ab aquela sua nau o leny; de tot dan que 
la dita roba prena,280 lo <lit senyor de la rtau o leny és tengut de 
tot a restituhir, per so cor eyl la haura noliejada o mesa en altre 281 

195 nau o en altre leny, menys de menament 282 d'aquel de qui la dita 
roba sera. Mas, empero, si 283 com lo dit mercader se 284 partí del 
dit senyor de la nau o leny, entre eyls 285

· fo empres que si lo <lit 
senyor de la nau o leyn 286 portar no la pudia,287 que lo dit senyor 
de la nau o leyn que 288 la pogués noliejar a altre nau o leny. E si 

200 entre eyls aytal covinensa 289 com dessús és dita 290 empresa sera,291 

si 292 lo dit senyor de la nau o del leyn la noliejara sots la condició 
dessús dita, perde's 293 la roba o no, o prenga dan o no,294 o venga 295 

aquella nau o aquel leny en que eyl la haura noliejada 296 o no, ho 
venga a 297 tart 298 ho yvas, que lo <lit senyor de la nau o leyn és 299 

al 301205 tengut de neguna esmena a fer 300 <lit mercader, pus 302 que eyl 
ho empres 303 ab lo <lit mercader, com d'eyl se partí; que si eyl 
portar no la li 304 podia, que la li 305 noliejas a altre nau o a altre 
leyn, si donchs lo <lit senyor de la nau no la havia 306 jaquida, que 
vol aytant dir 307 que fos romasa en aquel loch hon lo <lit senyor 

210 de la nau carrega. E si lo <lit [Fol. 50 vJ senyor de la nau la nolie
jara a altre nau o altre leyn, si aquel senyor de la nau o d'aquel 
leny a qui aquel altre senyor d'aquela nau o del leyn qui la dita 
roba li haura noliejada, si la 308 jaquira, vol aytant dir que si la 
dita roba rom[andra 309 en aquel loch o en altre 310 on eyl] carre-

215 gara,311 eyl [és tengut d'es]mena a fer al <lit 312 mercader de qui 
la dita roba sera, tot enaxí com fóra e era aquel senyor d'aquela 

280. prena: VUe «prenga»; F «pre- 297. a: manca en DFNPAUe. 
nera». 298. o venga aquella... tart: V «o 

281. en altre: repetit en L. vinga aquella roba tart». 
282. menament: V «comandament». 299. és: DNAUe «no és»; VF «no 
283. si: manca en N. n'és»; P «no-y és». 
284. se: N «se'n». 300. neguna esmena a fer: V «res 
285. eyls: F «ell». a esmenar». 
286. entre eyls ... leyn: repetit en P. 301. al: N «ab lo». 
287. pudia: D «poria». 302. pus: P «com pus». 
288. que: manca en VUe. 303. N «aura empres». 
289. covinensa: D «avinensa o covi 304. li: manca en Ne. 

nensa»; aytal covinensa: e «aytals co 305. la li: V «la». 
vinenses». 306. la havia: P «la li avia»; A «la 

290. dessús és dita: P «aquella». Ji havia»; N «la aura». 
291. sera: P «hi sera»; empresa se 307. que vol aytant dir: V «~o és». 

ra: e «empreses seran». 308. la: V «ell la»; A «la li». 
292. si: manca en A. 309. els mots entre claudators són 
293. si lo dit... perde's: V «per esborrats en L, seguim la lli9ó de D. 

da's»; perde's: P «perda's». 310. o en altre: és un afegit de D, 
294. o prenga dan o no: manca en el qua! manca en tola la tradició, com 

FPAUe; N «o no prenga dan o no». també devia mancar en L, si judiquem 
295. venga: P «venga ho no venga». per l'espai de la llacuna. 
296. aquel leny... noliejada: N 311. carregara: V «carrega». 

«leny». 312. al dit: P «a aquell». 
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nau a qui lo dit mercader la havia noliejada, si levar la 313 li po
gués, e en totes aquelas condicions obligat 314 que 315 lo primer era 
a qui eyl la havia noliejada,316 salves 317 empero totes covinenses o 

220 empreniments del senyor de la nau o del leyn ab los dits merca
ders fetes o empreses per alcunes rahons en totes coses e per to
tes. E per les rahons dessús <lites fo fet aquest capítol.318 

313. la: FPAUe «no la». 316. a .qui... noliejada: manca en V. 
314. P «obligant». 317. D «salvant». 
315. que: N «ve». 318. en totes ... capítol: manca en V. 

m 90 
De roba qui sera. noliejada 

El senyor de la nau o del leyn qui noliejara roba ab carta o ab 
testimonis o que sía escrita en capbreu o que sia donada palmada 

5 entre·l senyor del leny e del 1 mercader,2 lo senyor del leny 3 és ten
gut de aportar 4 aquela roba. E si la ro[ba roman],5 que·l senyor 
del leyn no la leu 6 o no la puscha lavar, eyl és tengut de donar 
e retre al mercader la sua roba, la qual li havia noliejada, o ay
tants de 7 diners com valra la hon lo leny fara port per descarre-

10 gar. Si donchs lo senyor del leyn no se n'avé 8 o no se n'era aven
gut 9 ab los mercaders, abans que·l leyn partescha d'aquell loch 
hon la roba haura noliejada, e si la roba roman ne·s pert, que·l 
senyor del leny no se'n sía avengut ab lo mercader, deu ésser per
duda al senyor del leyn, e·l senyor del leyn és tengut de 10 donar al 

15 [Fol. 51 J mercader, axí 'com dessús és dit. E fo 11 fet per so 12 aquest 
capítol, cor molts senyors de leyns, al 13 comensament que leven 
viatge, fan gran mercat del nolit, e com lo viatge és levat,14 tro
ben 15 roba de que hom los dóna 16 gran nolit. E si aquesta condi
ció no·y era, la roba romendria, de que haurien poch nolit e por-

20 tarien 17 aquel 18 de que haurien major 19 nolit.20 

l. e del: P «e lo». 10. de: N «a». 
2. entre-1... mercader: FAe «entre 11. fo: DV «fon»; P «ffou». 

ells». 12. N «assb». 
3. del leny: P «de la nau ho Ieny 13. al: D «el»; A «en lo». 

e lo mercader lo senyor de la nau»; 14. levat: aquest mot és afegit en 
e del mercader... leny: manca en U 

L, per una altra ma daniunt el motper salt del mateix al mateix. 
troben.4. VNe «portar». 

15. troben: F «trobam».5. el que és entre claudators és es-
16. dóna: V «dóna o-Is daría,,. borrat en L, seguim la lli9ó de D. 
17. P «portaran».6. D «leeu». 
18. aquel: VFNPAe «aquella».7. de: manca en VFAUe. 

8. avé: F «anave»; P «avén». 19. major: VFNPAUe «gran». 
9. o no se n'era avengut: manca 20. e portarien... nolit: manca en D, 

en N. per salt del mateix al mateix. 

http:nolit.20
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Senyor de nau qui noliejara roba de mercaders 

Senyor de nau o de leyn qui sia 1 en alcun loch e 2 noliejara roba 
de 3 mercaders 4 per portar en altre logar, lo qual logar 5 sera ja 

5 empres Pntre lo dit senyor de la nau e·ls dits mercaders, mester 
és que-1 senyor de la nau lo aport 6 la hon haura 7 promes 8 als mer
caders ah aquela sua nau. E si lo senyor de la nau lo 9 metra en 
altra nau o leny, menys de volentat 1, de sebuda 10 dels mercaders, 
si aquela nau o leny on eyl la 11 metra sia 12 major o menor 13 que·l 

10 seu leyn no sera, si aquela roba se perdra e·s guastera,14 o aquel 
de qui la roba sera 15 ne sostendra 16 alcun dan ho 17 haura a fer 
messió, lo senyor de la nau és tengut de esmenar aquela roba que 
perduda sera, e tot lo dan " tot l'enterésser 18 que aquel 19 de qui 
aquela roba sera haura sostengut. E sie'n 20 creegut per son segra-

15 ment. Mas, empero, si el senyor de la nau fa 21 saber als mercaders 
que no volran 22 enar 23 en aquel loch en lo qual eyl 24 havia promes 
als mercaders 25 de portar 26 la lur 27 roba, e eyl los diu que la vol 
metra en aytal nau o en aytal leyn, si los mercaders lo li 28 ator
guen, lo senyor de la nau lo li 29 pot ben 30 metre. Mas si los mer-

20 caders no li ho 31 atorguen, eyl no le·y 32 deu metre.33 E si le·y 34 met, 
és-ne tengut, axí 35 com dessús és dit. Mas si los mercaders lo·y ]6 

l. sía: V «sera». 17. ho: V «o.n». 
2. sia en alcun loch e: manca 18. enterésser: VNPAe «interes»; F 

en P. «enteres». 
3. de: N «al». 19. F «aquella». 
4. qui sia... mercaders: D «qui no 20. e sie'n: D «sia'n»; Ve «sia». 

liejara roba de mercaders que sia en 21. fa: cons. trad. «fa a». 
algun loch». 22. volran: D «volrien»; VAe «vol-

5. logar... logar: DN «loch lo qual ra» (lliró millor). 
loch»; e «loch lo qual loe»; V «loguar 23. enar: V «anar o no ho pot fer». 
lo qual loch». 24. eyl: manca en D. 

6. lo aport: VF «lo port»; Ue «la 25. que no volran enar... merca-
port». ders: manca en N. 

7. haura: DAU «hauran»; P «au 26. de portar: manca en F. 
ran»; F «I'auran»; N «li auran». 27. Iur: manca en P. 

8. promes: F «enpres e promes»; 28. lo li: Ve «lo.y»; P «Ii ho». 
PAUe «empres e promes». 29. lo Ji: Ve «la.y»; U «la Ji»; P 

9. lo: VPUe «la». «Je.y». 
10. de sebuda: A «ab sabuda». 30. ben: manca en VN. 
11. la: F «na». 31. no li ho: V «no lo.y»; N «no lo 
12. V «sera». Ii»; e «no.u». 
13. menor: DFAUe «millor»; N 32 le.y: DVAUe «la.y»; N «Jo.y». 

«mellar». 33. mas si los... metre: manca en P. 
14. «guastava». 34. le.y: DVUe «la.y»; F «Jo.y». 
15. sera: manca en P. 35. axí: P «enaxí». 
16. sostendra: P «pendra». 36. lo.y: V «lo li». 

http:metre.33
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atorguen e la roba [Fol. 51 v] se perdra o·s guastera, lo senyor de 
la nau no·ls és 37 tengut de neguna esmena a fer, pus que ab volen
tat e ab sebuda 38 dels mercaders ho hauran 39 fet, o de la major 
partida. 

37. no-Is és: F «no-1 n'és»; P «no 1 38. e ab sebuda: manca en V. 
n'és». 39. VFAe «haura»; P «aura». 

92 
Capítol de promissió de exarcia 
Lo senyor de la nau és tengut als mercaders de haver la exarcia 
que 1 eyls hauran 2 dada ne mostrada per escrit, tot enaxí com ho 
haura 3 dit en 4 hoyda del nautxer que haura 5 e dels mariners; 
7, no·n 6 pot gitar nautxer ne mariner, sinó ab volentat dels mer
caders fins a 7 cap del viatge, ne vendre ne dar 8 exarcia ne 9 res 
que pertangue a la nau. E-1 senyor de nau és tengut de fer pesar 10 

l'aver als seus mariners.11 

l. que: manca en P. e «que haura del nolit». 
2. eyls hauran: V «los haura». 6. no-n: V «no». 
3. haura: N «auran»; A «hauran». 7. a: V «al». 
4. dit en: FUe «dit tot enaxí o 8. vendre ne dar: V «vendra ni 

per»; P «dit per»; A «dit tot en axí dara»; Ue «vendra ne dara»; ne vendre: 
com o hauran dit en axí o per». manca en N,· dar: P «donar». 

5. del nautxer que haura: U «que 9. ne: V «de». 
haura del notxer» (el mot notxer és 10. pesar: Ae «posar». 
una correcció damunt un altre mot); 11. pesar... mariners: manca en P. 

93 

Capítol de conservatge 
Senyor de nau deu fer conservatge ab leny poch o ab gran, si-ls 
mercaders de la nau o volen. 

De conservatge.1 

Encara són tenguts los 2 mercaders, si-1 senyor de la nau vol fer 
conservatge ab nau o ab leny gran o poch,3 e ho 4 fara 5 ab con
cey l del nautxer 6 e dels peneses 7 

7, de tots los 8 mariners,9 eyl ho 

l. Aquest títol manca en VFPAUe; coners qui ab ell seran». 
DN «capítol de conservatge». 7. peneses: V «panesos»; D «pa

2. los: N «als». neses»; A «panases»; Ue «panessers,,; 
3. leny ... poch: V «leny pot poch P «passagés». 

o gran». 8. de tots los: N «deis». 
4. ho: manca en D. 9. mariners: P «mercaders ho ma
5. fara: V «fa». rin
6. nautxer: V «nauxer o <lels par 

ers». 

http:mariners.11
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pot fer, e·ls mercaders deuen-ho atorgar.10 E per aytal rahó,11 so 
és saber per rahó 12 de mals leyns, no ho deuen contrestar ne po
den, si donchs dan lur no·y conexeran de la nau o leny .13 

10. atorgar: e «haver per for\;a o 12. rahó: DVFPAU «pahor»; N 
atorgar». «p;-ior»; e «por» (errada de L). 

11. e per aytal rahó: D «e per ay 13. si donchs... leny: manca en V. 
tal»; V «per tal rahó». 

94 

De senyor de nau o de leny qui prometra de tanir cap a altre nau 
o leyn 

Si alcuna nau o leyn sera. 1 en alcun logar ·2 e haura e deu 3 haver 4 

viatge 5 per anar en alcun altre logar,6 si aquí 7 l1aura 8 alcun leny 
menor o major 9 d'eyl o semblant d'eyl 10 qui hauria a 11 anar en 
aquel meteix viatge, e, per dupte que eyl haura de sos anamichs 
o de mals [Fol. 52] leyns, eyl no gosera anar per sí en lo dit viat
ge e lo senyor d'aquel leny qui lo dit dupte haura <lira a aquel 
senyor de la nau o d'aquel leny, e 12 si li tindra 13 cap si lo senyor 
de la nau o leny lo li atorga 14 e·I li 15 prometra, eyl li és tengut 16 

que li tenga,17 si donchs fortuna de mal temps no li ho 18 tolra. 
E si los dits leyns del loch 19 on la covinensa o la 20 promissió sera. 
estada 21 feta partiran ensemps, e·l dit senyor de la nau qui haura 
promes de tenir cap al dit senyor del leyn qui haura lo dit· reguart 
o dupte, e no li 22 volra tenir ne li tindra,23 si lo dit senyor d'aquel 
leny qui lo dit dupte e reguart haura o havia 24 pendra 25 alcun dan, 
ans que sia junt en aquel loch tret 26 en lo qual 27 lo dit senyor de 

l. sera: N «stara». 16. eyl li és tengut: repetit en P. 
2. logar: Ue «viatge». 17. que li tenga: DF «que Ii tengua»;
3. deu: A «deura». A «que li tingua»; V «que-I li tinga»;
4. e deu haver: manca en P. P «que tenga»; Ue «que li ho atenga».
5. viatge: A «alcun viatge». 18. no li ho: VP «no-1 li»; e «no li». 
6. FPe «loch». 19. del loch: manca en P.7. aquí: F «qui». 20. la: manca en VFN.
8. aquí haura: manca en V. 21. estada: manca en PA.
9. menor o major: D «mellor o 

22. e no Ii: P «no-ll li». menor o major»; V «menor». 
23. no li vo!ra tenir ne li tindra: V10. o semblant d'eyl: V «haura aquí 

«no-1 li tendra ne-1 li volra tenir»; No semblant». 
«no lo.y volra tenir ne lo.y tendra»;11. hauria a: D «auria»; V «haura 

a»; F «haura»; P «aura». 
12. e: VN «ea»; manca en P. 

ne li tindra: D «ne li tendra cap»; P
«ne-ll li tendra»; A «ne-1 li tindra».

13. DVNPUe «tendra». 24. o havia: manca en VP. 
14. atorga: D «atorguara»; VNFA.Ue 25. havia pendra: N «avía a pen

«atorgara». dra»; e «havia perduds pendra». 
15. e,l li: DVNA «el li»; F «e li»; 26. tret: A «cert». 

P «lo.y»; Ue «ell li». 27. tret en lo qual: V «on». 

http:atorgar.10


141 Capítulo I. El Derecho Marítimo Medieval del Mediterráneo 

99 LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR m 94 

la nau li havia 28 promes de tenir,29 per males gents e per sos ena-
20 michs, aquel senyor d'aquela nau qui la dita promissió 30 li haura 

feta li és tengut de tot lo dit dan a restituhir sens tot 31 contrast. 
Per qual rahó? 32 Per so que si el 33 dit senyor de la nau no li ha
gués feta la dita covinem;a o promissió, lo <lit senyor del leny qui 
lo <lit dupte o reguart havia -z. ha 34 no fóra partit del dit 1och, si 

25 no fos per fe de la dita covinensa e promiss.ió que·l dit senyor de 
la nau li havia 35 feta. E si lo dit leny se'n pertís,36 que·l <lit 37 se
nyor de la nau 38 no li hagués promes 39 tenir cap, si-1 <lit leny ha
gués pres alcun dan, lo <lit senyor de la nau no li n'és ne li 40 fóra 
de res tengut de restituhir.41 E si per aventura lo <lit senyor de la 

30 nau, qui la dita covinensa o 42 promissió haura feta, tendra lo <lit 
cap al <lit leny, segons que dessús havia promes 43 e males gents 44 

o enamichs lurs o fortuna de temps 45 forsívolment 46 lo li tolran,47 

lo <lit senyor de la nau qui la dita promissió 48 o covinensa haura 
feta -z. en eyl no sera romas que 49 no la haja atesa,50 eyl ne la 

35 nau,51 ne res 52 que en la [Fol. 52 v] nau sia 53 no sia tengut de res 
a 54 restituhir, pus 55 en colpa d'ell no sera romas 56 so 57 que promes 
havia,58 pus atendre no poch 59 per les rahons dessús 60 <lites. Em
pero, si-1 senyor de la nau qui haura 61 promes de tenir cap a alcun 
leyn, si eyl ne pendra o n'haura 62 pres loguer ne 63 servey,64 si lo <lit 

28. li havia: D «havia»; A «li haura». 47. P «tollra». 
29. tenir: consens trad. «tenir cap». 48. A «prometen\;a». 
30. D «promessió»; V «promesa». 49. que: FA «que ell». 
31. tot: P «negun». 50. que no ...atesa: V «de tenir la 
32. per qual rahó: manca en V. promessió a tenir cap al dit leny»; ate
33. el: VA «lo»; Ve «al». sa: P «atcssa e». 
34. qui lo dit dupte... " ha: manca 51. ne la nau: D «ny l'areament ne 

en V; -z; ha: manca en N; ha: manca !a gent de la nau». 
en P. 52. eyl ne la nau ne res: N «ell no

35. e «haura». len ame res» [sic]. 
36. se'n pertís: F «sens pertir» (lec- 53. ne la nau ne res que en la nau 

tura dubtosa). sia: manca en Ue. 
37. que-1 dit: P «sens que lo». 54. res a: manca en P. 
38. li havia feta ... nau: manca en N. 55. pus: V «pus que». 
39. promes: manca en F; N «promes 56 D «romasa». 

de». 
57. so: P «que no li age ates so». 40. n'és ne li: manca P; li: DFNAUe 58. P «li avia». «li'n». 
59. no poch: DV «no-u pot»; A 41. E si lo dit leny... restituhir: 

«no-u poch»; P «no lo-y poch». manca en V; de res ... restituhir: N 
«tengut de res a restituir»; P «tengut 60. A «damunt». 
de res a restituyr». 61. NP «avia». 

42. convinensa o: manca en V. 62. o n'haura: VF «o haura». 
43. lo dit cap...promes: V «segons 63. loguer ne: P «algun Joguer ho»; 

dessús és empres·». A «alcun loguer ne». 
44. males gents: V «mal temps». 64. servey: V «serví» (aquesta va
45. lurs... temps: manca en V. riant es repeteix tot al llarg del capí
46. VFAe «forcívolment». tol). 

http:restituhir.41
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40 leny del qual 65 eyl 66 Joguer o servey haura 67 pres se perdra. del tot 
o en partida, lo dit senyor de la nau és tengut de restituhir tot lo 
dan que aquel leny de que eyl haura 68 pres loguer 69 o servey ha
vía 70 sostengut o pres, e la roba que en la dita nau sera. per sou 
o per lliura o per besants,71 si donchs lo dit senyor de la nau, qui 

45 lo <lit loguer o servey haura pres, no empendra o no 72 haura em
o 74pres, despuys o abans 73 com lo <lit Joguer o 75 servey pres del 

<lit senyor del leny, qui lo <lit dupte " reguart havia " ha; 76 que si 
alcun cas 77 de ventura si esdevendra 78 que eyl ne la nau 79 ne res 
que en la nau sia,80 de res tengut a restituhir; lo cas de ventura és 

50 a entendre que eyl hagués a 81 jaquir 82 lo dit cap al dit leyn per 
fortuna del 83 mal temps o per forsa de mal 84 lenys o per forsa 85 

de lurs 86 enamichs o per forsa de 87 males gents.88 E si lo dit se
nyor de la nau qui lo dit loguer o servey 89 haura pres, <lira ho 
haura 90 empres, segons que dessús és dit, ab lo dit senyor del 

55 leyn qui lo <lit dupte 91 o reguart havia " ha,92 lo senyor de la 
nau ne·l 9

3 cors de la nau ne res que en la nau sia no són tenguts 
de 94 restituhir per les rahons dessús <lites, e pus que 95 ab lo <lit 
senyor del Ieny qui 96 lo dit loguer o 97 servey li dona o li 98 havia 
donat eyl 99 li és tengut de donar ho haura empres com lo dit lo-

60 guer o servey pres o despuys o debans.100 Empero, tot senyor de 
nau o de leyn se guart e·s deu guardar,101 ea quina 102 covinensa o 

65. del qual: manca en F. 87. forsa de: manca en N. 
66. eyl: N «lo». 88. mal lenys ... gents: V «máls ene-
67. e «hauran». rnichs o de males gents». 
68. P «avía». 89. P «servid». 
69, D «lo logué»; F «lo loguer». 90. <lira ho haura: manca en V e. 
70. havia: VFAUe «haura»; DN «au 91. V «dute». 

ra». 92. -i ha: V «ea»; manca en e; ha: 
71. o per besants: V «hi és obliga- manca en P. 

da». 93. ne.l: F «ne». 
72. no: manca en P. 94. de: P «de res a». 
73. o abans: V «o d'abans»; N «ne 95. que: manca en N. 

d'abans». 96. qui: en L és afegida una frase 
74. o: manca en A. sobrera «lo dit senyor del Ieny qui», 
75. loguer o: manca en P. la qual no es traba en la resta de la 
76. -i ha: V ·«ea»; manca en P. tradició. 
77. cas: P «cars hi avenía ne». 97. lo dit loguer o: manca en N. 
78. esdevendra: VP «esdevenia». 98. dona o li: D «dona o-1 ly»; U 
79. nau: P «nau ffos no». «dona 0.1 Ii»; N «Ii dona ho loguer o-1 
80. sia: FAUe «sia no sía». Ji». 
81. hagués a: A «ha». 99. eyl: V «o ell»; P «ho»; A «o». 
82. P «seguir». 100. debans: DVNAU «d'abans»; P 
83. DFNPAUe «de». «abans». 
84. DFNAUe «mals». 101. e.s deu guardar: manca en V. 
85. per forsa: F «per fortuna»; man 102. ea quina: D «ea quinya»; V «e 

ca en N. aquina»; N «e a quinya»; FUe «e a qui
86. lurs: P «sos». na»; P «e quina». 

http:gents.88
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m 95 
Capítol de fot de get 
Encara, lo senyor de la nau és tengut 1 que no git ne fassa gitar 2 

destro 3 que·l mercader haja gitada qualque 4 cosa. E puys pot fer 
5 gitar 5 fins a salvament; en aquel punt, pot la covinensa escriura 

l'escriva,6 axí ben; con si era en terra el senyor deu-hi metre per 
aytant com val la maytat de la nau. 

l. és tengut: manca en P. S. pot fer gitar: P «gitar pot». 
2. gitar: D «gitar roba en mar». 6. l'escriva: manca en N. 
3. destro: DVe «entro»; FNPAV 7. axí ben: V «axí»; DFNPAUe «axí 

«entro». bé». 
4. qualque: PVe «alguna». 

m 96 
De fet de get 
Tota roba qui I sera. gitada de nau o de leny 2 per mal temps o per 

l. qui: DVNAUe «que». 2. de nau o de leny: manca en P. 

LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR m 95 - m 96 

promissió fara ab alcun o ab [Fol. 53] alcuns, sia que·l 103 <lit se 
nyor de la nau ne prenga loguer o 104 servey o no; que si 105 lo <lit 
senyor de la nau 106 fara la d[i]ta covinern;a " promissió,107 sensa 10

' 

sebuda e voluntat dels mercaders qui en la nau serano roba hi me 
tran o·y hauran mesa, si 109 cas alcun si esdevendra, los dits merca 
ders no 110 són de res 111 tenguts. Ans si los mercaders dan o greuge 
o destrich 112 ne sostendran alcun,113 per la dita covinem;a e promis·· 
sió que·l dit senyor de la nau haura feta o fara ab alcun o ab 114 al-
cuns 115 sens sebuda e 116 voluntat 117 dels dits mercaders, lo <lit se
nyor de la nau los és tengut del 118 tot a restituhir, si 119 la nau ne 
sebia 120 ésser venuda, e encara los béns del <lit senyor de la nau, 

li 122si atrobats 121 seran. E per les rahons dessús <lites 123 fo 124 fet 12
• 

aquest capítol. 

103. sia que-1: D «si aquel»; Ue «si 114. ab: manca en NA. 
aquell»; V «e sia que-1»; P «sia que ell 115. alcuns: D «alguns seus amichs" 
aquell». 116. e: P «e no». 

104. o: manca en P. 117. V «valer». 
105. si: D «sia». 118. del: V «de». 
106. ne prenga loguer... de la nau: 119. si: V «si tota». 

manca en N. 120. sebia: P «sabra».
107. z promissió: V «o empress10». 121. VP «trobats».108. sensa: consens tradició «sens». 

122. Ii: Ve «hi»; P «li'n».109. mesa, si: N «meses». 
123. V «E per les dessús <lites»; e.110. no: V «no-n». 

«e per la rahó dessús dita».111. de res: manca en P. 
112. e «destret». 124. fo: V «fon»; P «ffonch»; A 
113. dan o greuge o dan: P «ne «fou». 

sostendran algun dan». 125. fet: F «feyt e ordonat». 
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pahor de lenys armats sia comptada a sou z a lliura 3 o per ba-
5 sants 4 de tota la roba. E la nau e·l leyn deja pagar en aquel git 5 

per la maytat 6 de so que valra. 

3. a sou i a lliura: DVFNAUe: 5. en aquel git: F «aquest get, <;o 
«oer sou e per lliura»; P «per ss. o per és»; A «en aquel git per c;o és» (el mot 
lliura». per ratllat). 

4. basants: Ue «besant». 6. V «mitat». 

m 97 
Com deu ésser comptada roba que·s gitara 
Si I nau o leyn qui 2 gitara roba, axí com demunt se contén,3 deu 
ésser comptat 4 axí com se gitara,5 ans que sia a miga 6 via de la 

5 hon anar deu 7 e 8 ésser comptada axí com costava 9 la hon partí 
la nau ho el leyn. E si a 10 passada mi-[Fol. 53 v]ja via, deu éser 
comptada axí com valra la hon la nau o·l leyn fara port la dita 
mercaderia gitada acela 11 que romendra. 

l. si: e «la». «ha anar». 
2. qui: manca en A. 8. e: P «deu». 
3. contén: DA «compte»; VPUe 9. costava: P «aquella stava». 

10. si a: V «si» (en el ms L hom po
4. comptat: P «comtada». dría també interpretar sia, pero les lli-
5. gitara: DVFNAUe «gita»; P «git». 9ons de la resta de la tradició exigei
6. a miga: D «en myja»; VFN «en xen si a 'si ha'). 

miga»; Ue «en mija». 11. acela: D «ac;ela»; VFNAUe «aque
7. anar deu: D «a anar deu»; FAUe lla». 

m 98 
De. fet de get 
Si alcun senyor de la nau o del leny 1 haura carregada la sua nau 
o lo seu leny de roba de mercaders per anar descarregar en altre 

5 loch,2 lo qual loch sera ja empres entre lo senyor de la nau o del 
leyn e·ls mercaders, anant 3 en aquel viatge, vendra-li cas de 4 ven
tura, que per mal temps o per leyns armats de enamichs o per 
qualque 5 altra ventura se sia,6 eyl haura 7 a gitar d'aquela roba 
que porta 8 una quantitat, quant 9 lo senyor de la nau o del leny 

lO sera. la hon devia descarregar junt 'º ab la nau o ab lo leyn o 11 ab 
aquela roba que restaurada sera, lo senyor de la nau o del leny 

l. de la nau o del leny: VFNAUe 6. se sía: manca en VFPAUe. 
«de nau o de leny». 7. haura: manca en N. 

2. altre loch: N «altras lochs»; A 8. que porta: F «que aporta»; 
«alcun Ioch». manca en P. 

3. anant: VNPAUe «e anant»; F 9. V «e quant». 
«enan». 10. V «e junt». 

4. cas de: manca en P. 11. o: manca en N. 
S. qualque: N «que qualque». 



145 Capítulo I. El Derecho Marítimo Medieval del Mediterráneo 

103 

15 

20 

25 

30 

LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR m 98 

deu fer enaxí que enans 12 que él liura 13 gens d'aquela roba que 
14 15restaurada sera a aquels mercaders qui la deuen rebre o de 

qui sera,16 él pot 17 retenir tanta d'aquela roba matexa que eyl 
haura aportada 18 ab la sua nau 19 o ab lo seu leny 20 de cascun 
mercader,21 que li sia ben bestant que bast 22 a aquel git 23 que fet 
sera e encara a 24 molt més, per so que aquel 25 senyor de la nau o 
del leyn ne als mercaders de qui sera. aquela roba qui sera gitada 
no pogués tornar a dan ne a perdua ne a greuja. Per que? Cor 26 

assats· hi pert cascun. Encara més, per so que eyls no haguessen 
a 27 anar derrera aquels mercaders28 ne a pregar 29 de qui aquela 
roba 30 sera,31 que sera. 32 restaurada. E aquell git 33 deu éser comp
tat segons 34 que·s 35 gitera. E-1 senyor de la nau o del leny és-hi 
tengut de metre per 36 la maytat 37 de so que valra la maytat de 38 

la nau o del 39 leyn. E encara més, si lo senyor de la nau o del 
leyn damana tot [Fol. 54] lo nolit, axí ben de la roba gitada com 
de aquela qui sera 40 restaurada, deu-li 41 éser pagat axí bé com si 
tota la roba era salvada. E·l senyor de la nau o del leyn és tengut 
de metre en aquel get 42 que fet sera. per tot aquel nolit que reebra 
per sous 43 o per Iliura, axí com fara aquel haver qui sera restau
rat. Per qual rahó? Per so cor lo senyor de la nau o del leyn haura 

12. enans: N «ans»; FAUe «anans». 22. que bast: V «e que bast»; man-
13. D «Iiure». ca en P. 
14. lo senyor... sera: manca en V per 23. git: DFNAUe «get». 

salt del mateix al mateix. 24. a: manca en V. 
15. a: V «e». 25. que aquel: DVUe «que al»; FA 
16. sera: V «sera o deu ésser». «que-1»; NP «que lo». 
17. pot: D «deu o pot»; VFNAUe 26. Per que? Cor: V «car». 

«deu e pot». 27. haguessen a: VNe «haguessen»; 
18. o de qui sera... aportada: P «la P «agen»; 

quall sera romasa». 28. aquels mercaders: F «a aquells»; 
19. nau: N «cocha». Ue «a aquells mercaders»; A «aquels». 
20. ab la sua nau... leny: P «en la 29. a pregar: F «preguar». 

nau ho en lo leyn». 30. roba: manca en N. 
21. d'aquela roba... cascun merca 31. sera: DVFNAUe «seria». 

der: F «d'aquella roba qui restaurada 32. sera: F «seria». 
sera a aquells mercaders qui la deuen 33. git: DFUe get; P «get sera comp
rehebra, la qual sera romasa en la nau tat ho». 
o al leny de cascun mercader»; A «d'a 34. segons: P «segons més ho 
quela roba que restaurada sera a menys».
aquells mercaders qui la deuen rebre, 35. D «que». 
la qual sera romasa en la nau o el leny 36. per: V «entro en». 
de cascú mercader»; U «d'aquella roba 37. V «mitat». 
que restaurada sera a aquells merca 38. la maytat de: manca en VP; de 
ders qui la deuen rehebre, la qual se so que valra la maytat: manca en N. 
ra romasa en la nau o en lo leny de 39. del: V «el»; P «all». 
cascun mercader»; e «de aquella roba 40. aquela qui sera: P «la roba». 
que restaurada sera a aquells rnerca 41. P «e deu-Ii». 
ders qui la deuen rebre, la qual sera 42. VNP «git». 
romasa en la nau o en lo leny de cas 43. sous: consens tradició «sou». 
cun mercader». 
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axí ben pres 44 nolit d'aquella roba que sera. gitada, com d'aquela 
qui sera salvada. E és rahó que, pus 45 eyl vol nolit axí ben de la 
roba 46 gitada com de la salvada,47 que eyl que la ajut a esmanar. 

35 E per esta 48 rahó dessús dita, deu-hi pagar tot lo nolit en lo git.49 

Empero, si lo senyor de la mm o del leny no demanara nolit 50 ne·l 
pendra sinó tant solament de la roba que restaurada sera, e 51

d'aquel nolit aytal .io senyor de la nau o del leyn no és tengut 52 

de metre en lo 53 git, que assats hi pert 54 tot 55 lo nolit d'aquella 
40 roba 56 que sera gitada.57 

44. haura...pres: V «axí pres ben»; rara aquell nolit de la roba restaurada 
N «s'aura axí ben pres». no és tengut lo senyor de la nau o 

45. que pus: VFPUe «pus que»; A del lcny». 
«que pus que». 53. metre en lo: F «metra part al»; 

46. roba: manca en P. AUe «metre part al»; P «metra pert en 
47. de la salvada: N «d'aquella qui lo». 

sera salvada». 54. pert: D «pert, pux hy pert»; 
48. esta: NP «aquesta»; e «la». VFNPAU «pert, pus hi pert»; e «pert, 
49. Ue «get». , pus pert». 
50. nolit: D «nolit de la roba gita , 55. tot: manca en P. 

da». 56. roba: manca en N. 
51. e: manca en PA. 57. gitada: V «gitada e de sa part 
52. restaurada... tengut: V «restau- per '.:1 nau o pe! leny». 

m 99 

De fet de git 

Nau o leyn qui correra o sostendra fortuna de mal temps, si lo 
senyor de la nau o del leny veu z, conex que eyls són a ventura 

5 e condició, si eyls no giten, lo senyor de la nau deu dir e manifes
tar a tots los mercaders, en hoi"da del nautxer e 1 tots cels 2 qui en 
sa 3 nau seran: -Senyors mercaders, si nós no 4 aleujam, som 5 a 
gran ventura e a gran 6 condició de perdre les persones e l'haver 7 

e tot quant así ha.8 E si vosaltres, senyors mercaders,9 volíets 10 

10 que aleujasem,11 ab la volentat 12 de Déu, nós poríem 13 estorcre les 
persones e gran res de l'haver.14 E si nós no 15 gitam, serem a van
tura z, a condició 16 de perdre nós meteys et tot lo haver.17 
E si los mercaders s'acorden 18 del 19 gitar, tots ho la major par
tida,20 ladonchs [Fol. 54 v] eyls poden gitar. Mas 21 la I dels mer-

l. e: DFNPAUe «e de». 12. V «lo voler». 
2. cels: N «los»; P «aquells». 13. poríem: FAUe «porem». 
3. sa: VFNPAUe «la». 14. gran res de l'havcr: e «lo haver». 
4. no: DFNAUe «no-ns». 15. no: F «nom»; AUe «no·n». 
5. som: V «nós som». 16. sercm... condició: N «soma gran 
6. a gran: P «gran»; manca en N. ventura e condició». 
7. e l'haver: P «e tot Jo haver». 17. e tot quant así ... et tot lo ha
8. ha: N «sia». ver: manca en P (salt de mateix a ma
9. mercélders: manca en D. teix). 

10. volícts: DUe «volets». 18. s'acorden: P «si acordcn». 
11. F «aleuyasscn». 19. P «de». 

http:haver.17
http:l'haver.14
http:gitada.57
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15 cader[s], si tots no poden, deu come[n]sar a gitar. E pus que·l 
mercader o mercaders hauran gitada qualque 22 cosa, depuys pot 
fer gitar lo senyor de la nau tro 23 fins a salvament; en aquel 
cas e an aquella sahó pot l'escriva la convinem;a escriura, axí ben 
com si la dita nau tenia prohís 24 en terra.25 E si l'escriva no ho 26 

20 podia escriura, los mariners poden 27 fer testimoni de totes covi
nenses o 28 empresions 29 que sien fetes entre lo senyor de la nau 
e·ls mercaders, pus que·l scriva no·u haura 30 pugut escriura en 
cartolari, per so que frau nagun no puscha haver entre-! senyor de 
la nau e los mercaders 31 de les covinenses e empreniments que 

25 entre eyls seran fetes.32 E si per aventura en la nau no haura mer
caders, en aquel cas e en aquella sahó,33 lo senyor de la nau deu 
e 34 pot ésser mercader. E asso que eyl fara que ho deu fer 35 ab 
consell del 36 nautxer i dels parsoners 37 i de tot lo cominal de la 
nau. E si eyl ho 38 fa ab conseyl de tots aquels 39 que dessús són 

30 dits e lo senyor de la nau fara gitar, deu éser axí 40 tengut per 
ferm, com si tots los mercaders hi éran o enaxí com si tota la 
roba era del senyor de la nau,41 és-hi 42 tengut de metre en aquel 
get per so que valra la maytat 43 de la nau. E los mercaders de 
qui la roba sera. no·y deuen res 44 contrestar en 45 aquel git, que 

35 per aytal rahó com dessús és dita sera fet.46 E aquel git deu-se 
pagar per sou o per lliura o per besants segons que la roba 
sera. gitada. E fo 47 fet per so aquest capítol que-1 senyor de la 

e 48nau o del leyn deu pot éser mercader 49 en aquel cas o en 
aquela sahó, si mercaders no·y ha; 50 que si el senyor de la nau no 

40 havia poder en aquel cas o en 51 aquela sahó, deu éser 52 merca-

20. del gitar. .. partida: V «tots a la 36. del: repetit en L. 
major partida». 37. parsoners: V «parsoners si hi 

21. mas: manca en FPAUe. seran». 
22. P «alguna». 38. ho: manca en V. 
23. tro fins: D «tro a fins»; F «fins»; 39. V «aquests». 

AUe «tota fins». 40. axí: manca en N. 
24. prohís: V «proyers». 41. nau: V «nau, el senyor de la 
25. en terra: N «a terra». nau»; P «nau e-ll senyor de la nau». 
26. ho: manca en V. 42. és-hi: FAUe «és axí»; N «e ell és 27. poden: A «hi poden». hi»; P «és». 28. o: P «e de totes». 

43. maytat: VF «mitat». 29. empresions: D «empressions»; V 
44. res: P «en res». «empremcions». 
45. en: V «en res en». 30. no-u haura: F «no haura»; N 
46. fet: V «estat feyt». «no-u avia». 

31. pus que-1 scriva... e los merca 47. V «fon». 
ders: manca en P. 4S. deu e: manca en FPAUe. 

32. seran fetes: V «sera estades fey- 49. mercader: manca en Ue. 
tes»; U «seran fets». 50. no.y ha: P «no.y havia» [la y 

33. e en aquella sahó: manca en V. ratllada]. 
34. deu e: manca en FPAUe. 51. o en: N «de». 
35. que ho deu fer: V «que-s deu 52. deu ésser: P «de ésser»; A «d'és

fer»; N «deu ésser». ser». 

http:fetes.32
http:terra.25
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[Fol. SS]der,53 les demés vegades 54 se 55 perdrien 56 les persones e 
la nau 't tot l'aver. E deu e pot ésser 57 lo senyor de la nau merca
der en aquel case en aquela sahó, si mercader no·y ha.58 E val més 
que·s 59 git una quantitat de la roba que si 60 perdien les persones 
e la nau 61 e tot l'aver.62 

53. si mercaders no.y .. . mercader: deu». 
manca en V. 58. si mercader no-y ha: manca en 

54. les demés vegades: V «car les v. 
demés»; P «les demés de les vegades». 59. que-s: V «que ell»; NP «que». 

SS. se: P «ho,s». 60. si: consens trad. «si-s». 
56. V «perden». 61. e la nau: manca en N. 
57. e deu: DN «e per so deu»; V «e 62. e la ... I'aver: D «e l'aver tot e 

per 90 deu ésser»; FPAUe «e per 90 la nau o lo leny». 

100 

De manifestar roba a l'escriva 
Encara deuen manifestar los mercaders 1 a l'escriva com 2 la nau 
haura 3 feta vela, si res hi han mes que no 4 sia escrit. E si·s tro-
bava 5 que eyls no 6 haguessen manifestat, deuen-ne 7 pagar al 8 

major nolit, multiplicat 9 per quintarada,10 qui en la nau se pach, 
per so com amegadament le·y 11 haura12 mesa. E si per haventura 
eyls no la havien manifestada 13 com la nau haura 14 feta vela, si 
la gitava 15 o·s banyava o·s perdia, no li'n serien 16 tenguts de retre,17 

pus 18 manifestada 19 no la 20 haguessen. 

1. manifestar los mercaders: DVA «montiplicant». 
Ue «los mercaders manifestar»; FN 10. VUe «quintalades». 
«tots los mercaders manifestar»; P «los 11. le-y: DVFAUe «la-y». 
mercaders tots manifestar». 12. haura: DNP «auran»; VFAUe 

2. com: N «si». «hauran». 
3. haura: V «havia». 13. no la havien manifestada: P 
4. no: P «no,u». «no-y avían maniffestat». 
5. trobava: VUe «troba». 14. haura: FUe «havia»; P «avia». 
6. no: V N «no-u». 15. DV «gitaven». 
1. V «deuen». 16. serien: N «són». 
8. al: manca en FPAUe. 17. de retre: N «de res a retra». 
9. multiplicat: N «muntiplicat»; 18. V «pus que». 

FUe «multiplicant» (el mot multipli 19. N «manifestat». 
cant escrit en U per una altra ma); P 20. la: N «lo-y». 

m 101 
De entrar en port 

Encara que·l senyor de la nau o del leny no pot ne deu entrar sens 
volentat 1 del mercader 2 en port. E si y entrava,3 que·l mercader 

l. volentat: V «lo valer». 1 c!ers»; AUe «deis mercaders». 
2. del mercader: FP «dells mer.,d· . 3. F ,,intrava»; P «entre». 

http:l'aver.62
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5 fos tement de res, que 4 tot lo dampnatge que n'agués lo mercader 
li deu restituhir .la nau. E asso deu escriura l'escriva,5 ja 6 no sia 
la nau a prohís 7 en terra.8 

4. que: l/ «que de». nau no sia a proys». 
5. l'escriva: P «la nau». 8. e:, tcrra: en L aíegit entre rat
6. ja: NP «ja que». lles per una ma posterior, manca en 
7. ja no sia... proh;s: V «jatsia la tata la tradició. 

m 101 bis 

De dampnatge de senyor de nau o de leny 1 

Mas empero, si-1 senyor de la nau havia negun 2 dampnatge, que 
hagués 3 <lit als mercaders que eyl no pot navegar, que exarcia 

5 agués a 4 enfortir o adobar, que·l 5 mercader hi ha 6 entrar,7 sal
vant que·ll nautxer per son segrament o els mariners 8 o sapien. 
Mas si negun cossari o segetia 9 que fes pahor al mercader, lo 
senyor de la nau no-y pot entrar,10 sens volentat 11 del mercader.12 

[Fol. 55 v] E si-1 mercader ho féu assaber, sí que no·y 13 haja re-
LO guart 't diga: -Yo no·y vuyl 14 entrar 15 en aquex port, e lo damp

natge 16 que tu hi 17 pendras yo lo't restituiré-,18 lo mercader li 
és 19 tengut d'esmena.20 

1. en m aquest capítol és la conti- 13. ho féu... no.y: V «o leva sobre 
nuació del capítol anterior. si que no-n». 

2. negun: manca en V. 14. no.y vuyl: DVF «no vul»; NAVe 
3. hagués: P «algú és». «no vull»; manca en P. 
4. a: manca en FPUe. 15. entrar: DFN «intrar»; manca en 
5. que-1: P «lo». P. 
6. ha: DVA «ha a». 16. V «dan». 
7. entrar: V «entrar en lo dit pot» 17. tu hi: V «tu.n». 

[sic]. 18. yo lo-t restituiré: D «yo lo-t 
8. o els mariners: D «e els naut restauraré»; V «yo.t n'entre tengut e 

xers e los rnariners». ladonchs»; FUe «yo lo-t restaure»; N 
9. sagetia: D «sagitia»; V «seyoria». «yo lo restaure». 

10. DN «intrar». 19. li és: DVFNPAU «li n'és». 
11. volentat: N «volentat e sabuda». 20. d'esmena: V «d'esmena a fer al 
12. del mercader: FPAUe «deis mer senyor de la nau»; U «de smenar»; e 

caders». «de esmenar». 

:n 102 
Com són tenguts los mercaders al senyor de la nau 

Así parla 1 dels mercaders com són tenguts al senyor de la nau 2 

ne com no: los mercaders com sa acorden ab lo senyor de la nau 
5 tota covinensa que·l mercader covenga 3 al 4 senyor de la nau és 

l. Así parla: V «ara parlero». 3. DFUe «convenga»; V «convingl!l»; 
2. N «als senyors de les naus». A «convingua». 

1 4. al: A «ab lo». 

http:esmena.20
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mester 5 que li atena,6 pus al 7 cartolari sia mesa. Posem 8 que·l 
mercader haura feta carta o al 9 cartolari sía 10 escrita, el mercader 
li ho 11 deu tot 12 atendre, si-1 mercader cové al senyor de la nau 
quinterades, jatsia que·l 13 mercader sia en la nau o de 14 fora. E 
no·y pot metre les quintarades o 15 que no li bast moneda d'aytan
tes quantitats 16 com li haura 17 promeses, d'aytantes li haura a 
donar 18 nolit, meta o no meta d'alo que li 19 prometra de la quin
tarada.20 

5. F «menester». 15. o: manca en V; FPUe «e». 
6. atena: Ve «attenga». 16. quantitats: VFPVe «quantala
7. al: DV «el»; A «en lo». des»; N «quinterades». 
8. posem: F «posen»; P «e pos 17. Ii haura: D «hy aura»; V «hau-

sem». ra». 
9. al: DVA «el». 18. li ...donar: FUe «Ii haura a dar»; 

10. sía: N «sera». A «Ii deu dar». 
11. li ho: V «lo.y». 19. li: manca en De. 
12. tot: manca en V. 20. donar nolit... quintarada: V «a 
13. que,!: P «Io,. pagar meta o no meta per aquel! for 
14. jatsia... de: V «sia mercader de que s'hauran avengut per quintalada». 

la nau o de». 

103 
De carregar roba de molts mercaders 
E si la major for<;a 1 dels mercaders la'n 2 giten,3 eyl le'n 4 pot 5 

gitar, que no 6 pach res. E si el senyor de la nau no és 7 pagat, no 
li pot res demanar. Mas lo senyor de la nau és tengut de esperar 
fins a r temps sebut i de lavar 8 e de 9 carregar la roba i de por
tar, so 10 és a entendre de mercadería 11 i la 12 roba sua. 

1. for<;a: V «partida». 8. 1. de lavar: Ve «de levar»; man
t la'n: F N «le'n». ca en P. 
3. la'n giten: manca en P. 9. de: P «deu». 
4. eyl Ie'n: D «eyl Ia'n»; FAUe «eII 10. portar, so: N «portar-la». 

la'n»: V «e la'n». 11. de mercadería: V «la m~rcade
S. pot: V «poden». ria»; N «de mercader». 
6. no: D «no.y». 12. la: A «de». 
7. no és: V «n'és»; P «és». 

m 104 
De major partida dels mercaders 
Nau ho leny qui hira en 1 viatge, e per aventura la major partida 
deis mercaders [o] 2 de la roba volran 3 descarregar e fer port on 4 

5 que sien,5 la hon lo dit viatge sera. levat, que·ls mercaders pus-

l. en: N «en son». 3. de la roba volran: F «volran de 
2. [o]: En L lectura difícil; sem• la roba». 

bla dir-hi o com en DNAUe; manca pe 4. on: DFNAUe «en». 
ro en VFP. S. sien: A «sia». 

http:tarada.20
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m 105 
De mercaders qui no hauran pagat nolit 

Si no haura 1 pagat lo 2 nolit al senyor de la nau, com lo haura 
sperat 3 aquel 4 temps que 5 haura ab ell empres que bajen 6 bo-

5 nes 7 noves, lo mercader deu carregar la sua roba. E si no la vol 
carregar, deu pagar tot lo nolit al senyor de la nau. 

l. si no haura: D «ni no auran»; 4. aquel: D «en aquel». 
V «si el mercader no haura». 5. que: P «com lo». 

2. lo: manca en N. 6. que bajen: V «ab que hoien». 
3. F «sperar». 7. bones: V «males». 

m 106 

Mercaders qui hauran moneda 

Encara és tengut lo mercader al senyor de la nau que, si lo mer
cader havia moneda -z. 1 que fossen en loch que·l senyor de la nau 

5 hagués ops exarcia ne 2 res que necessari fos a la nau, lo mercader 
lo li 3 deu prestar, axí com lo nautxer e los altres mercaders 4 co-

l. 1,: manca en DV. 3. lo li: VPe «la Ii». 
2. ne: F «no». 4. mercaders: P «mariners». 
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quen 6 descarregar aquella major partida de l'aver.7 E-1 senyor de 
la nau puscha forsar de descarregar l'altre part, so 8 és la menor 9 

[Fol. 56] part que no volra 10 descarregar, -z. havcr tot lo nolit.11 
E si lo senyor de la nau haura feta lexa de aquel 12 nolit 13 als dits 
mercaders qui 14 hauran descarregada 15 la 16 major part, que·l dit 
senyor deja lexar del nolit 17 a l'altra part; per aquella manera e 
per aquell 18 for d'aquels 19 primers sien posats 20 tots lals 21 [sic] 
altres mercaders, -z. dels mariners abatra 22 de lurs loguers segons 
que la nau fara lexa de nolit.23 

6. pusquen: FPAUe «pusquen ie 16. la: A «la roba la». 
var e». 17. del nolit: manca en P; Ue «de 

7. de l'aver: V «de la nau». nolit». 
8. so: F AU e «per <;o»; P «per <;o 18. per aquell: FA «d'aquell»; Ue 

com». «de aquell». 
9. menor: DFNAUe «major»; P 19. d'aquels: P «de que los». 

«mayor». 20. posats: VF «passats». 
10. N «volran». 21. lals: consens trad. «los». 
11. tot lo nolit: P «nolit de tot». 22. deis rnariners abatra: V «als ma
12. lexa de aquel: F 
13. de aquel nolit: A «del
14. qui: F «que»; manca e
15. V «descarregat». 

«lexada quel». riners abatre». 
s nolits». 23. fara lexa de nolit: D «fara de 
n e. nolit Iexa desús dita». 

http:nolit.23
http:nolit.11
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nexeran ~ que fassa 6 a fer. E per aytal rahó tots los parsoners qui 
en la nau seran e els prestadors 7 se deuen tots 8 obligar ai <lit mer
cader. E si lo senyor de la nau ne·ls parsoners ne·ls prestadors s 

10 trobaven 10 nuyl 11 hom qui-Is prestas,12 lo devant 13 <lit mercader 
no és tengut res 14 a éls prestar.15 

5. F «conessaran». 12. prestas: V «emprestas». 
6. fassa: N «fa». 13. lo devant: V «Io damunt»; N «o 
7. e els prestadors: manca en V. lo damunt». 
8. tots: manca en VFP. 14. res: consens trad. «de res». 
9. ne-Is prestadors: V «ne-Is em 15. a éls prestar: V «a ells empres

prestadors»; manca en P. tar»; N «a ell a prestar»; A «a ells a 
10. trobaven: V «no trobaven». 
11. nuyl: «e algun». 

prestar». 

m 107 
Si lo senyor de la nau ha ops moneda 
Encara més, que I si lo senyor de la nau ha ops moneda e no·n 
trobas,2 axí com dessús és <lit, -i que fos en loch agrest e que 3 

5 aquela moneda agués ops a espetxament 4 de la nau, e 5 si los dits 
mercaders no 6 han moneda, eyls deuen vendre 7 [Fol. 56 v] de la 8 

lur mercadería 9 per speegar 10 la nau. E nuyl parsoner ne presta
dor 11 no y pot res dir ne contrestar dentro 12 que aquels mercaders 
seran 13 pegats, saul lo loguer deis marir.ers. Empero, fa 14 a enten-

a 1610 dre que·l mercader veja 15 e conega que so qu·él prestera sia 
espeegament 17 de la nau o a tR necessari d'ela.19 

1. que: manca en A. «spatxar»; A «speagar»; e «aspatxar». 
2. e no-n trobas: D «e no trobas»; 11. parsoner ne prestador: DFA 

F «e no la traba»; P «no la traba»; «prestador ne parsoner; V «empresta-
AU «e no traba»; e «e no-n traba». dor ni pan;oner»; Ue «prestador ne 

3. e que: D «a que»; FP «que». personen,. 
4. espetxament: D «espeguament»; 12. dentro: Ve «entro». 

V «espaiament»; F «espagament»; N 13. seran: VN «sien». 
«espeegament»; A «espeagament»; P 14. fa: A «fera»; 
«nessesari»; U «spatxament»; e «espat· 15. veja: V «vaja». 
xament». 16. a: manca en FAUe. 

5. e: manca en P. 17. espeegament: Ve «espatxament»; 
6. no: DFPUe «no.y». N «espetxament»; PU «spatxamcnt»; F 
7. vendre: P «veura». «espaagament». 
8. la: manca en P. 18. o a: V «e a»; PUe «e»; manca 
9. de la lur mercadería: N «de lur en F. 

roba e mercadería». 19. d'ela: N «d'aquella»; o a ... d'ela: 
10. speegar: V «espatxar e desem- manca en A. 

bargar»; F «spegar»; N «spetxar»; PU 

m 108 
Mercader qui haura vianda 
Encara és tengut lo mercader que, si eyl ha vianda -i la 1 vianda 
falia als mariners o altres 2 qui en la nau fossen, él lo 3 deu posar 

l. la: manca en P. altres»; e «o als altres». 
2. o altres: D «o altre»; VU «o a 3. lo: VNPUe «la». 
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m 109 
Si lo senyor de la nau volra surgir en port o en altre loch 

Encara són tenguts los mercaders 1 que, si el senyor de la nau vol 
2 surgir en 3 costera 4 o en port ho en altra loch hon 5 se dupte,6 " 

5 asso fassa 7 ab volentat " ab acort dels mercaders e 8 que·ls mer
caders 9 ho vuylen e·l senyor de la nau lus ho denuncia,1° si an
chara o exarcia 11 hi romania, los dits 12 mercaders ho deuen tot 

14 pagar pus que-1 13 senyor ho hom tinent son loch denunciat lus 
ho 15 haura. Encara són de més tenguts,16 si nau o leny l.exara an-

10 chores 17 en esparagol 8 1 o en altre loch on les hauran 19 surtes, e 
20 lo lexara ab volentat dels mercaders, sien pagades 21 cominal

ment 22 per tota la roba 23 de la nau, e·l cors 24 de la nau no·y pach 
res. E si los 25 jaquira per por de leyn armat,26 sien pagades de 

l. són ... mercaders: V «és tengut ciat los ho»; N «renunciat los o»; V 
lo mercader o mercaders». «denunciat los ho»; CA «denunciat los 

2. DFNC «sorgir». o». 
3. en: D «en la». 16. C «encare més són tenguts». 
4. P «costa». 17. P «anchora». 
5. hon: F «o». 18. en esparagol: D «e esparagol»; 
6. C «dupten». F «an sparangol»; A «o sparagol». 
7. V «fara». 19. V «haura»; N «aura». 
8. e: manca en P. 20. lo: VNPA «les»; e lo: C «alla». 
9. e que.Is mercaders: manca en N. 21. FUe «pagats». 

10. lus ho denuncia: D «lo ho re 22. cominalment: V «per eguals 
nuc<;:ia»; N «los o renuncia»; Ue «los parts». 
ho renuncia»; VF «los ho denuncia»; 23. tota la roba: FA «tot lo comi
CA «los o denuncia». nal». 

11. exarcia: F «an axarcia». 24. e,l cors: C «e al cós»; Ue «e,1 
12. dits: manca en DNCPA. cós». 
13. que-1: C «que al»; P «lo». 25. los: VFNPAUe «les». 
14. tinent son loch: C «tinent lloch 26. leyn armat: V «leny o lenys ar

seu»; P «per ell». mats»; C «lenys armats». 
15. denunciat lus ho: DFUe «renun-
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en comun 4 e·l senyor de la nau deu-la !> partir per tuyt 6 cominal
ment;7 e·l 8 mercader no se'n pot retenir més que I altre 9 hom. E 
com lo senyor de la nau sera en loch 10 de recobre u de vianda, lo 
mercader la 12 li pot demanar tota 13 aytanta 14 com li n'haura 15 
presa,16 e·l senyor de la nau és-li tengut que la li reta.17 

4. DVFPUe «comú». 10. loch: e «algun loe». 
S. F «deu-lo». 11. e «recobrar». 
6. tuyt: e «tots». 12. la: manca en DV. 
7. per ... cominalment: V «la hon 13. tota: FA «tot; P tota e». 

mester sera cominalment per eguals 14. aytanta: V «aytanta vianda». 
parts». 15. li n'haura: VF «Ii haura». 

8. e,l: D «e lo»; V «e el»; F «ell»; 16. presa: V «prestada». 
N «lo»; AUe «el». 1

9. altre: V «null altre». 
7. reta: DF «retra». 
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comun 27 de tot l'aver, e·l cors ;::s de la nau deu-hi metre 29 per 30 la 
15 maytat 31 de so que 32 valra; ne si jaquira 33 barcha ne homens [Fol. 

57] en alcun 34 loch ab volun4:.at dels 35 mercaders, la roba dels 
mercaders 36 pac la barcha e fa,ssa la messió dels homens dentro 37 

que sien en aquel loch hon la nau o leyn haura fet port,38 e-1 cors 
de 39 la nau no-y pach res. 

27. de comun: D «de comul»; FL 34. alcun: V «negun». 
«del comú»; A «al comú»; e «de co·· 35. deis: DFAUe «de». 
mú». 36. la roba dels mercaders: manca 

28. e-1 cors: manca en Ae. en NP. 
29. deu-hi metre: P «hi metra». 37. Ve «entro». 
30. per: manca en C. 38. haura fet port: D «aura port 
31. VF «mitat». fet»; N «fara port». 
32. de so que: V «de co»; F «d'ac;.c 

que»; N «d'asso que»; P «de ac;.o que» d
33. si jaquira: C «si hi jequia». 

39. e-1 cors de: FA «e»; C «e al cost 
e». 

m 110 
De renunciació de senyor de rn:~u a mercaders 

Si nau o leyn tirara 1 barcha e umpla e 2 la tira plena,3 e 4 sHs mer
caders volen que la léxan ana.r, que 5 la barcha sia lexada e sia 

5 pagada per tot l'aver, e·l cors 6 :le la nau no·y pach res. E si romp 
lo cap meyns de 7 lexar anar, que no sia voluntat 8 deis mercaders, 
los mercaders no·y sien 9 tengut.s 10 de res a pagar.U 

l. tirara: e «remolcara». 7. de: FP «de la»; AUe «della»; C 
2. e umpla e: D «e hun ple e»; V «del». 

«e umple»; F «e omple e»; N «e um 8. voluntat: V «ab volentat»; C «de 
volentat».ple o»; C «he ompla e»; A «e umple 

9. no.y sien: FPAUe «no sien»; Ce»; Ue «e homple e». 
«no.y són».

3. la tira plena: manca en C. 10. los mercaders... tenguts: V «no.y
4. e: manca en N. sien los mercaders tenguts».
5. que: e «per». 11. de res a pagar: C «de paguar
6. cors: C «cost». res». 

m 111 
Si barcha romandra ab volent2 t dels mercaders 

Si alcun senyor de nau o de 1 ~ny haura carregada la sua nau o 
lo seu leyn en alcun loch,1 si éi estara 2 surt en alcun altre loch 3 

5 o en aquel metex hon haura cc.rregat, e tots los mercaders seran 
en terra, que 4 en la nau o leny ~10 n'haura negun 5 romas sinó tant 

l. alcun loch: P «alguna part». 4. que: P «e». 
2. estara: F «se stara». 5. no n'haura negun: FA «no hau
3. altre loch: V «altre logar»; F «al ra negú»; C «no aura»; Ve «no haura 

tro loch». algú». 

http:volun4:.at
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solament lo senyor de la nau o del leny ab los mariners, si aquí 
vendran 6 leyns armats de 7 anemichs o·s metra temporal tant so
lament 8 que 9 lo senyor de la nau o del leny no pora fer levar los 

10 mercaders, e per qualsevol d'aquestes condicions 10 dessús <lites 
lo senyor de la nau o del leny 11 se n'haura a levar e los mercaders 
romandran en terra, si lo 12 senyor de la nau o del leny 13 covendra 
a gitar, jatsia que git 14 per destret d'aquels leyns armats per ~o 
que mils los puscha 15 fugir 16 o que 17 mils se puscha a 18 eyls def-

o 1915 fendre, sia que lo temporal lo 20 fassa gitar, per qualsevol de 
les condicions dessús <lites que eyl git o fassa gitar,21 val aytant 
com si tots los mercaders hi 22 éran; en 23 aquesta guisa empero 24 

que so que eyl fassa 25 que ho [Fol. 57 v] fassa ab conseyl 1. ab 
voluntat 26 de tot lo cominal 27 de la nau o del leyn, e aytambé 28 

20 l'escriva que pens d'escriure totes 29 les covinenses que s'empen
dran 30 en 31 presencia de tot lo cominal.32 E si l'escriva en aquella 
sahó 33 no ho podía 34 escriura,35 tantost 36 con la nau o·l leny tindra 37 

prohís en terra, e abans que l'escriva 1scha 38 en terra.39 E si per 
aventura l'escriva sera romas en terra ab aquels mercaders o en 

25 la nau o Ieny haura alguns servicials 40 d'aquels mercaders, lo 
senyor de la nau o del leny deu fer plagar 41 tota la 42 companya 

6. vcndran: A «vindran». 28. aytambé: V «aytantost». 
7. P «deis». 29. totes: manca en N. 
8. tant solament: P «tant soptossa 30. que s'empendran: V «que ells 

ment»; U «subtosament»; e «soptosa empendran»; C «que empendran»; P 
ment». «que enpendra». 

9. que: manca en A. 31. en: N «a la». 
10. d'aquestes condicions: C «con- 32. cominal: V «comunal»; N «co

dició». minal de la nau»; P «cominall de la 
11. no pora fer ... Ieny: manca en V. nau». 
12. lo: VUe «al». 33. sahó: D «ora o en aquela sahó»; 
13. de la nau o del leny: C «del ve VFPUe «hora o en aquella sahó»; N 

xell». «hora e en aquella saó»; A «ora o en 
14. jatsia que git: V «sia que sia»; aquella sahó». 

jatsia: N «jatsasia». 34. podia: P «pot». 
15. P «puga». 35. podía escriura: V «pora scriure 
16. D «fúger». que o deja escriure». 
17. que: manca en A. 36. tantost: manca en N. 
18. a: C «ab». 37. tindra: DVFU «tendra»; P «ten
19. o: N «o que». ga lo». 
20. PC «los». 38. D «hixcha». 
21. per qualsevol.. .gitar: manca en 39. e abans ... terra: manca en V; 

P. terra: C «que.u scriva»; P «terra ho 
22. hi: manca en C. pot scriure». 
23. en: manca en P. 40. D «alcuns servecials»; C «algun 
24. empero: V «empero en esta gui- servecial». 

sa». 41. D «pleguar»; FAV «plegar»; V 
25. V «fara». «replegar»; C «a pellar he a pleguar»; 
26. 'l. ab voluntat: manca en C. e «pagar». 
27. cominal: V «comunal». 42. la: P «aquella». 

http:terra.39
http:cominal.32
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de la nau o del leny e aquells servicials 43 d'aquels 44 mercaders 
qui ab eyls sían 4~ e aquí 46 ab tots 47 tenir 48 capítol.49 E-1 senyor de 
la nau o del leyn deu dir o fer dir 50 denant 51 aquels servicials 52 o 53 

de tot lo cominal 54 de la nau tantes vagades les covinenses que 
eyl ab eyls emprendran 55 que cascun 56 ne sía bé membrant.57 Per 
que? 58 Per so que 59 quant 60 aquel senyor de la nau se encontrara 61 

ab aquels mercaders qui romases 62 seran,63 no·y 64 pusquen 65 haver 
negun contrast, ne encare negun d'aquels qui en aquel capítol fos-
sen estats 66 no pogués 67 dir que eyl no 68 havia hoi"t ne l'havia 69 

hom demanat.70 E si lo senyor de la nau o del leny fara axí 71 com 
dessús és <lit, deu haver 72 valor axí con si tots los mercaders hi 
éran 73 estats o la major partida. Encara més, si aquela nau o 
aquell leyn 74 vendra cas de ventura que per rahó n rlels leyns ar-
mats dessús dits o per rahó del temporal dessús dit n'aura a 
anar 76 en terra, si 77 lo senyor de la nau o del leyn fara o 78 haura 
fet 79 axí com dessús és <lit ab 80 conseyl de tots aquels qui dessús 
són dits 81 e ab lur sebuda e ab lur volentat,82 tota covinensa o en
pressió 83 que lo 84 senyor de la nau o del leyn haura feta ab tots 

43. D «servecials»; C «servicials ser- 63. seran: P «seran en terra que en
vicials». tre ells». 

44. d'aquels: C «deis»; P «de». 64. no-y: V «que no-y»; P «no». 
45. sían: DVFNCAUe «seran». 65. pusquen: DVFNUA «puscha»; P 
46. aquí: e «ab qui». «pusque»; e «pusca». 
47. ab tots: N «ab ells»; manca 66. fossen estats: C «fos stat». 

en C. 67. no pogués: V «ne poguessen». 
NCPA «no-u».
hoit. .. havia: V «havien

48. D «tenen». 68. no: V
69. havia 49. tots tenir capítol: P «ells capí

hoyt dir ne-Itols tenir». s n'avia».
70. demanat: D «demat».50, o fer dir: manca en V. 
71. fara axí: P «ho ffara».51. denant: DVFN «davant»; e «de
72. haver: e «venir haver».vant». 
73. éran: P «ffossen».

52. D «serve!;ials»; N «servicials de 
74. si aquela... leyn: C «que si enla nau». aquell vexell».

53. o: DVFNCAUe «e»; P «e en pre
75. rahó: V «por».sencia». 
76. n'aura a anar: DNPA «n'aura54. V «comunal». anar»; V «n'aura a anar»; C «ne aura

55. que eyl ab eyls empendran: D anar»; Fe «haura anar»; U «n'aura 
«que eyl ab ells empendra»; V «que anar [havia escrit primer haura anar
ab ells empendra»; FAUe «que ell ab i després corregí]». 
ells empendra»; P «que ell ab ells en 77. si: manca en N.
pendre»; e «he ab ells empendra». 78. fara o: P «ho ffara ho-u».

56. F «quescun»; C «cascuns». 79. o haura fet: manca en V. 
57. membrant: V «memorant». 80. ab: V «e ab»; P «ab bon». 
58. per que: manca en V. 81. de tots... dits: C «deis demunt 
59. que: manca en P. dits». 
60. quant: V «quant que quant». 82. volentat: V «valer. De». 
61. se encontrara: V «sera»; N «sa 83. enpressió: D «emprensió»; V 

contrasta». «empreniment». 
62. D: «romasses»; PAUe «romasos». 84. lo: C «al». 

http:demanat.70
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aquels qui dessús 85 són dits e 86 [Fol. 58] en aquella guisa e 87 en 
aquella manera que dessús és dita,88 mercader ni negun altre 89 

no·y pot metre contrast.90 E si H 91 met, ha's a parar a tot dan e 92 

a tot destrích e a tot greuge e a tota messió 93 que lo 94 senyor de 
a 96aquela 95 nau o d'aquel Ieny qui aytal cas con dessús és dit 

sera vengut 97 ne sostindra 98 per colpa del contrast que alscuns 99 

d'aquels qui dessús són dits li hauran mes o li metran. 100 E tot 
asso que dessús és dit deu ésser fet menys de tot engan 101 e meyns 
de tot frau. E si alcun de tots 102 aquels qui dessús són dits frau 

ne 104alcun mostrar 103 provar pora 105 per alctma justa rahon, 
aquel 106 o aquels contra qui aquell frau provat 107 sera deu-se pa
rar 108 a tot dan e a tot destrich 109 e a tot interésser 110 d'aquella 
part qui aquel frau provara contra eyla 111 ésser fet. Empero la 
prova 112 del frau sobredit 113 que sia provat per persones 114 qui 

-i 115sien dejen ésser 116 menys de tota suspita,117 encara que sien 
homens 118 que sapien e dejen saber de la art 119 e del fet 120 en 121 

que eyls seran trets en testimoni.122 Per qual 123 rahó? Per so 
que si volets dir 124 que 125 bastaxes 126 ho vils 127 homes 128 que hom 

85. dessús: C «damunt». 108. deu-se parar: FAVe «deu ésser 
86. e: manca en VFNP. parat». 
87. en aquella guisa e: manca en 109. e a tot destrich: manca en 

NP. FAPUe. 
88. dita: FP «dit». 110. D «enterésser»; V «enteres»; 
89. ni negun altre: e «ne null altra»; NPUe «interes»; C «intere~». 

F «ne altra nagun»; AV «ne altre ne- 111. eyla: NCPA «ell». 
gú»; e «ne altre negun». 112. prova: C «pena». 

90. metre contrast: N «contrast me- 113. CP «desús dit». 
tre». 114. persones: FAUe «~o»; P «ho· 

91. 1-i: VC «lo-y»; Ve «n'i». mens». 
92. a tot dan e: manca en F. 115. sien ;,: manca en C. 
93. e a tota messió: manca en P. 116. 7- dejen ésser: manca en 
94. lo: P «aquell». FPAUe. 
95. aquela: FAUe «la». 117. de tota suspita: manca en P; 
96. a: manca en PA. Ue «de sospita». 
97 sera vengut: manca en FCA; N 113. que sien homens: manca en P. 

119. de la art: V «del arat»; C «de((ser.a' esdevengut». 
la

98. ne sostindra: C «se esdevendra». m
99. alscuns: NA «alcun»; P «al

gun». ge

 art de la mar»; P «de l'art de la
ar».
120. dejen saber... del fet: Ue «de-
n de la art e del fet saber».

100. que alscuns ... metran: C «de 121. en: F «e». 
aquells qui desús són dits ho de al 122. en testimoni: P «e testimonis». 
guns de aquells qui lo-y auran mes ho 123. qual: V «qualque».
lo-y matran». 124. si volets dir: D «si volents dir
101. engan: V «contrast». que si volets dir».
102. tots: manca en NP. 125. dir que: DV «dir que si»; man
103. mostrar: D «mostra». ca en N. 
104. frau ... ne: C «faran frau algu- 126. bastaxes: Ve « bastaxos»; F 

na». «bestays»; N «bestaxes»; C «abasta
105. pora: V «hi pora». xos»; P «bastaxs»; A «bastays»; U «bes
106. aquel: C «ho aquel!». taxos». 
107. provat: manca en N; P «por 127. ho vils: C «he a vils». 

tat». 128. homes: cons. trad. «homens». 

http:contrast.90
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pogués gitar 129 per diners valgués lo testimoni que eyls farien, 
seria mala cosa. Per que? Cor ab 130 malvats homens que·l senyor 

65 de la nau donats 131 per testimonis 132 contra los mercaders si cree
guts eren, lo senyor de la nau poria desfer los mercaders a les 
vagades 133 los 134 senyors 135 de les naus o dels leyns, per que testi

137moni que vil 136 hom fassa que hom puscha 138 gitar 139 per 
diners no val ne deu haver valor per naguna 140 rahon. 

129. gitar: VP «girar». 134. a les va
caders als».

135. los sen

gades los: 

yors: F 
ders los senyors»; A «e 

V «a los mer
130. ah: C «en». 
131. donats: DVFNCAUe «donas»; P «e los merca

ne 

los mercadés«donars». 
los senyors». 132. per testimonis: V «per testimo 136. vil: V «nuII».

ni»; manca en C. 137. ne: manca en V. 
133. a les vagades: P «a les vega 138. C «pugua».

des e los mercaders porían desfer»; 139. gitar: VFPA «girar». 
A «a vagades». 140. F «daguda». 

m 112 

Com se deuen pagar averies 

Tota messió o covinensa I qui 2 de mercaderia sia de averíes se 
deu 3 pagar per sou -z. per lliura per los mercaders saul empero 

S carregar,4 si donchs no havia a aleujar 5 per fortuna de mal temps 
o d'altre cas que [Fol. 58 v] si esdevenga,6 si és per entrar en port 
o en freu 7 o en loe hon se pogués salvar 8 la dita mercaderia o la 
dita nau ho leny; en aytal 9 cas deu fer la una roba a 10 l'altra per 
sou o per 1Iiura o per besant.11 E si 12 no ha en la nau mercader 

lO que haja aytant con l'al.tre de mercadcria e sien v de la Iª part e 
dos o tres de la 13 altre, que aquels mercaders dos pus haguessen 14 

mercadería que 15 aquels v, tot 16 so que covenguessen 17 per pagar 
de 18 averíes se deuen pagar 19 cominalment, axí ben de la pocha 

l. o covinensa: manca en V. 11. so és, per entrar besant: 
2. qui: manca en FA. manca en V. 
3. deu: V «deuen». 12. si: manca en P. 

13. de la: [afegit en L damunt el4. carregar: V «carregar e descar
rengló].regar». 

14. pus haguessen: V «pus hajen5. aleujar: D «aviar»; V «descarre
més»; P «aguessen pus de».gar o aleviar»; FNPAU «levar» 

15. que: C «més que». 6. si esdevenga: V «si esdeven 16. tot: V «com»; C «que tot». gués». 17. covenguessen: V «convengués
7. freu [hom llegeix a L fru o bé sem»; N «coneguessen»; P «covenga

feu]; NC «fou»; A «fon». sen». 
8. hon se pogués salvar: repetí! en 18. per pagar de: P «a pagar pcr».

P. 19. se deuen: V «se deu»; C «dcgn , 
9. en aytal: C «he en tal». san»; de averies se deuen pagar: man

10. a l'altra: De «o l'altra». ca en e. 

http:besant.11
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mercaderia com de la molta.20 Empero que 21 sia fet leyalment, 
meyns de frau -z. que no si 22 fassa res per volentat. E asso deuen 
jurar tots los mercaders, que ho 23 fassen leyalment.24 Empero 
aquest capítol va ab 25 esmena de la nau de res que li prometen 211 de 
restituhir.27 Cor la nau ha aytal privilegi: que si-Is 28 mercaders li 
prometen 29 res 30 d'esmena,31 és mester que li 32 ho atenguen,33 si 
bé no és escrit, so 34 que l'escriva hi sia o que ho oja. E l'escriva 
deu-ho escriura quant 35 la nau tindra 36 prohís en terra qui la
donchs anava per 37 mar qua.nt 38 la covinensa fo 39 feta. 

20. molta: N «gran». 31. d'esmena: U «de smenar»; e 
21. que: D «sía que». «d'esmenar». 
22. si: manca en e. 32. li: manca en FA. 
23. que ho: C «que,n». 33. atenguen: D «atengua»; V «ate-
24. leyalment: V «Iealment» [la ma nen»; CP «aténan»; A «attenen». 

teixa variant en la frase anterior]. 34. so: DVFNCAUe «sol»; P «soll». 
25. ab: D «a I'»; VFNPAUe «a la»; 35. quant: V «com». 

e «ha». 36. tindra: manca en D; PUe «ten-
26. prometen: FCPAUe «prometran». dra»; A «tengua». 
27. de restituhir: manca en P. 37. per: PA «per la». 
28. si-Is: P «si lors». 38. quant: V «com». 
29. prometen: FP «prometran». 39. ve «fon»: P «ffou». 
30. res: manca en C. 

113 
Que deu fer senyor de nau o de Ieny a pelagrins 

Ací parlem 1 que deu fer senyor de nau o de leny r, palagrins e·l 
palagrí 2 al senyor de la nau o del leyn, que axí con fara nau 3 axí 
deu fer leyn.4 Tot hom és apalat palagrí qui dó 5 nolit de la sua 
persona i de 6 roba que no sia mercadería, i deu donar 7 tot 
hom 8 de x quintars en 9 avayl de 10 nolit de la 11 persona que no pot 

13 15ésser 12 per mercader 14 que de 16 xx basants en avayl que dó 
de 17 nolit. 
Que deu fer senyor de nau ne qui deu tenir per mercader 
Al 18 senyor de la nau no és tengut a aquel 19 de x quintars en 

l. parlero: DFPAUe «parlarem». 11. la: V «la sua» [en L una ma 
2. e,l palagrí: V «e els pelegrins»; posterior afegí sua damunt el rengló]. 

P «e palegrins»; U «e pelegrí». 12. ésser: DFNAUe «si»; P «si me-
3. nau: manca en P. tre». 
4. que axí... leyn: manca en V [per 13. per: N «és»; manca en V. 

salt del mateix al mateix]. 14. mercader: A «mercaderia». 
5. qui dó: D «qui dé»; VP «qui 15. que: manca en DVFNPAUe. 

don». 16. de: [afegit en L]. 
6. de: P «de la». 17. que dó de: DFNPA «que don 
7. P «dar». de»; e «dó». 
8. tot hom: [en L hom afegí qui 18. al: [en L és una lletra inicial no 

port damunt el rengló]. compresa per l'il·lustrador] DFNUe 
9. en: N «a». «el»; VP «lo». 

10. de: manca en VPA. 19. aquel: V «aquells». 

http:restituhir.27
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De nau qui sia trop carregada 

Si 1 tant sera que la nau fos trop 2 carregada e·l senyor de la nau 
no la vuyla 3 portar, l'escriva la deu fer gitar en terra, e 4 nagu. 

5 dampnatge que prenga 5 la roba 6 lo senyor de la nau no és tengut, 
pus qu·el 7 cartolari no fos escrit; 8 so és a entendre, quant 9 la nau 
haura feta vela e quant 10 sera. fora del port, los mercaders e los 
mariners e los pelagrins e tota 11 persona qui en la nau haja 12 

mesa roba, deu venir e 13 manifestar al scriva la 14 roba qui en la 
10 nau siamesa, e si no ho fa, nagun 15 dampnatge que agués la roba 16 

l. si: cons. trad. «e si». 10. quant: P «quant la nau». 
2. trop: Ue «rnassa». 11. tata: P «tata altra». 
3. vuyla: VNP «volia». 12. baja: P «agen». 
4. e: P «e de». 13. e: VPA «a». 
5. prenga: DUe «pres»; VP «pren- 14. la: A «tota». 

gués»; N «prena»; A «presés». 15. nagun: P «de negun». 
6. la roba: repetit en P. 16. roba: [L duu roba o roba, corre-
7. qu,el: FN «que en lo»; P «en lo». gim d'acord amb la resta de la tra-
8. escrit: V «escrita»; P «scrita». dició]. 
9. quant: VP «com». 

114 LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR 

avayl 20 de 21 portar caxa ne 22 companya 23 ne roba, si ab lo senyor 
de la nau no se'n posa.24 E si hi 25 met roba en la nau [Fol. 59] 
que no veja 26 al 27 senyor o l'escriva o altre 28 qui lo senyor o l'es-
criva 29 baja mes en son loch 30 per noliejar 31 o per veer 32 tota 
quanta n-i metra, e [s]i aquel no·u ha vist, e 33 lo senyor ho l'escri
va pot demanar nolit e·l major 34 qui·s dó 35 en la nau de naguna 
roba,36 montiplicant 37 lo enbolum de la roba e de la mercaderia 
ah l'altre que·y sera, e en aquela menera metexa de persona 38 qui 
entra meyns de voluntat del senyor o de l'escriva 39 en la nau, és 
en 40 voluntat del senyor de 41 pendre quin 42 nolit se volra.43 

20. guintars en avayl: N «CC avall». 33. e si aquel no.u ha vist e: man-
21. de: N «a». ca en P. 
22. ne: D «encara». 34. nolit e,l majar: DFNA «al majar 
23. V «companyia». nolit»; P «lo mayor nolit». Ue «al ma-
24. posa: V «compasa». jordom nolit»; tota quanta ... majar: 
25. hi: manca en VP. V «si aquella roba·S pert no li n'és 
26. no veja: F «no vage»; N «no ho negú tengut. E lo senyor o.l scriva pot 

vega»; P «no la veya». demanar al majar nolit». 
27. al: D «el»; NUe «lo». 35. qui-s dó: V «que.s don». 
28. altre: P «hom». 36. de naguna roba: N «alguna ro-
29. o altre qui lo senyor o l'escriva: ba»; manca en A. 

[afegit en L damunt la ratlla per una 37. rnontiplicant: DV «rnultiplicat».
altra ma; aquests mots manquen en 
DFNAUe],· o l'escriva: manca en P. 38. persona: p «home». 

30. loch: N «leny». 39. o de l'escriva: manca en P. 
31. que no veja...noliejar: V «que 40. en: N «de». 

no.u veja lo senyor o l'escriva o al- 41. de: manca en P. 
gun en loch d'ells per noliejar». 42. quin: D «quyny». 

32. veer: FP «veser»; e «veure;>. 43. volra: P «vulla». 

http:volra.43
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o 17 mercaderia, no·n 18 seria tengut lo senyor ne l'escriva per 19 la 
nau.20 

17. o: cons. trad. «o la»
18. no-n: FA «no». 
19. per: e «de». 

. 20. lo senyor . . . nau: N «l'escriva 
per la nau ne lo senyor». 

115 

De roba que no sia escrita en cartolari 

Si 1 nau 2 gitava 3 per fortuna 4 o per altra ventura que li esdeven
gués 5 e gitava la roba, veent p[ro]homens 6 aquela d'aquell mer-
cader 7 o d'aquel pelagrí o d'aquel mariner o d'alcuna altra per
sona 8 que no fos escrita al libre 9 o en les taules o al scriva o al 

o 12senyor fos 10 manifesta 11 a hom de la nau que·l senyor o l'es
criva hi hagués mes en 13 loch d'eyls provehidor,14 e aquel no la li 
hagués vista metra, e la roba se gitava 15 e·s perdia o·s banyava, 
lo senyor de la nau no li és 16 tengut de 17 restituhir, per testimo
nis que donas lo senyor de la roba que [Fol. 59 vJ diguessen que 
la 18 haguessen 19 vista carregar.20 E si la roba sera trabada 21 al 
descarregar, sia 22 volentat del senyor de la nau de pendre 23 quin 
nolit se volra al 24 mercader 25 donar sens tot 26 contrast.27 Mas si 
l'escriva la havia escrita debans 28 o depuys que la nau havia 29 feta 
vela, tot lo dampnatge que la roba pendra 30 deu ésser tengut lo 
senyor de esmanar -i de restituhir sens tot contrast. 

l. si: cons. trad. «e si». 16. li és: VP «li n'és»; A «és». 
2. nau: F «nagun»; P «la nau». 17. de: manca en A. 
3. gitava: F «gitara». 18. la: P «la li». 
4. fortuna: V «forc;a». 19. haguessen: N «agués». 
5. esdevengués: V «vingués». 20. restituhir . . . carregar: V «resti
6. p[ro]homens: DVFAU «per ho tució encara que ell donas testimonis 

mers»; manca en e,· [la lli9ó de L qc.:: diguessen que ells l'avien vista 
també podría ésser per homens; hi carregar». 
manca el signe d'abreviació]. 21. N «atrobada». 

7. p[ro]homens aquela d'aquell 22. sia: P «sia en». 
mercader: manca en N. 23. del senyor...pendre: manca en D. 

8. persona: manca en N. 24. al: FAUe «e el»; NP «e lo».
9. al libre: D «el libre»; VUe «en 25. mercader: P «mercader sia-li

lo libre»; A «en los libres». tengut de».
10. fos: V A «no fos». 

26. tot: P «negun».11. manifesta: DVA «manifestada»; 
27. al mercader... contrast: mancaP «maniffestada»; NUe «manifestat». 

en V.12. o: manca en N. 
28. debans: N «abans»; P «de13. en: N «e a». 

abans».14. provehidor: V «per veedor»; e 
«per vehedor»; P «per vesador»; A «per 29. havia: V «hauria»; P «agués». 
veer»; U «provehedor». 30. pendra; D «pendria»¡ V «pren

15. gitava: A «sti~és», ga», 

http:contrast.27
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De donar plassa a palagrins 

Encara 1 és tengut senyor de 2 nau als pe]agrins de donar plasa e 
aygua e portar la 3 hon los haura covengut e 4 fer portar. E si eyl 

5 n'a 5 pres senyal eyl los deu atendre so que-Is haura 6 promes. 
Empero,7 lo palagrí que·s manifest al 8 ters jorn danant 9 lo senyor 
e scriva 10 e·l palagrí u deu donar 12 paraula al senyor.13 E si el 
senyor 14 lus 15 dóna termeni 16 més que no deu,17 e·l 1

8 pelagrí roman, 
tot lo nolit li 19 deu retre; e lo dampnatge que aquel n'aura 20 fet, 

10 tot lo 21 li deu restituhir lo senyor de la nau. E si-1 palagrí se'n va 22 

sens paraula e 23 no és vengut al terma que la nau fara vela, que 
si eyl,24 el palagrí,25 havia donats 26 M marchs de senyal o que ha
gués 27 pagat tot lo nolit, lo senyor no li és 28 tengut de retra res.29 

l. Encara: FPAUe «encara més». 15. lus: DFNAUe «los»; V «Ii». 
2. senyor de: VNUe «lo senyor de 16. termeni: D «o-ls tramet»; F «tra-

la». metra»; VP «terme»; U «prometre (?) »; 
3. portar la: P «portar-los la»; U e «pa mentre». 

«portar Ha». 17. termeni més que no deu: man-
4. e: V «o»; P «a». ca en N. 
5. n'a: V «no». 18. e.1: V A «e el»; N «e lo». 
6. haura: V «ha». 19. li: manca en Ve. 
7. empero: P «enpero que». 20. n'aura: FAUe «haura»; P «aura». 
8. al: Ue «Io». 21. lo: manca en V. 
9. danant: F «davant»; Pe «de- 22. se,n va: V «va»; manca en P. 

vant»; A «denant». 23. e: P «ho». 
10. e scriva: DVNUe «o l'escriva»; F 24. eyl: manca en VFNPAUe. 

«e scriva»; A «e-l scriva». 25. el palagrí: D «so és lo pelegrí». 
11. e.I palagrí: F «al palagrí». 26. P «dats». 
12. donar: P «demanar». 27. P «avia». 
13. al senyor: manca en P. 28. 1i és: V A «li n'és». 
14. e si el senyor: manca en FAUe. 29. res: D «res del senyal». 

m 117 
Senyor de nau deu donar plassa a palagrins 

Senyor de nau deu donar plassa a palagrí 1 o a hom 2 per eyl,3 so 
és a dir 4 lo nautxer, e·l 5 palagrí deu 6 haver aquela plassa 7 que 

5 hom li haura donada e asignada. E si 8 lo palagrí mor, eyl pot ja
quir 9 la plassa a qui·s volra.10 E deu éser la melar 11 vestadura 12 

del nautxer que eyl haja.13 E la moneda, si no-y ha parent, deu-la 

l. a palagrí: V «als pelegrins». 9. jaquir: P «lexar». 
2. a hom: VN «hom». 10. volra: P «voll». 
3. o a hom per eyl: D «o hi hom 11. melor: DFAPUe «millor»; V «ma

om (sic) per eyl o per ely». jor». 
4. a dir: V «de dir»; manca en P. 12. vestadura : DF « vestedura » ; 
5. e,l: DUe «o-l»; C «he el». VCPAe «vestidura»; U «vestedora». 
6. deu: A «deuen». 13. del nautxer... haja: V «que haja 
7. plassa: manca en V. del nauxer»; N «que-y aja del notxer»; 
8. si: manca en P. C «del nautxer». 

http:volra.10
http:senyor.13
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pendre lo senyor. E·l senyor 14 deu-la estojar 15 e tenir dentro 16 

que sia en 17 loch que li sia demanada,18 fins a III anys; e a cap de 
rn ayns, si no li és de-[Fol. 60Jman[a]da, eyl la deu donar per 
anima 19 d'aquel 20 en presencia del bisbe de la 21 terra.22 E l'escri
va és tengut, per aquel cap matex al 23 bisbe o al 24 senyor de la 
terra, de manifestar i escriura la dita moneda e totes les coses 
del mort. E eyl deu-ne tenir r scrit 25 e altre los mercaders e altre 
lo senyor de la nau. E quant seran tornats 26 en la terra, l'escriva 
deu mostrar aquel escrit al bisbe o a·sson lochtinent o al clergue 
qui al 27 loch 28 sia curador d'aquel loch.29 E lo 30 clergue deu metre 
aquel escrit 31 al 32 libre de la esgleya.33 E si el senyor de la nau no 
és sufficient de tenir aquella moneda,34 qu·él sia mal mercader o 
mal beratador, que la deu asegurar; e si no la pot assegurar, eyl 
la deu metre en loch, que si 35 ve demanador fins al terme dels 
dits 36 III ayns, que la puscha haver. E sH senyor de la nau moría, 
que la moneda fos 37 posada en loch que fos salva. 

14. e,l senyor: V «Io senyor de la 21. D «el». 
nau e»; e «e». 28. qui al loch: P «del loch qui». 

15. estajar: P «pendra e stoyar». 29. al loch .. .loch: V «tindra la cura 
16. dentro: VC «entro»; N «tro»; e d'aquell loch»; N «en loch d'aquell sia 

«fins». curador». 
17. en: manca en F. 30. lo: FC «al». 
18. F «demandada». 31. aquel scrit: e «en scrit aquell». 
19. anima: DVU «arma»; C «arme». 32. al: D «el». 
20. per anima d'aquel: manca en N. 33. P <<sglésia»; e «església». 
21. la: P «aquella». 34. moneda: V «mercadería o aque-
22. terra: N «per arma d'aquell». lla moneda». 
23. al: P «ab». 35. si: P «si.y». 
24. al: P «ab». 36. de
25. scrit: C «trellat». 37. fos
26. V «com sera tornat». 

ls dits: VFC «de». 
: A «aue fos». 

118 

De guardia de pelagrins 

Asso 1 dessús 2 dit, deu haver lo senyor de la nau guasardó: 3 lo 
lit 4 e lo vestit 5 del palegrí, en fora 6 aquel 7 que deu haver lo 
nautxer. Mas, empero, lo senyor de la nau no deu haver tant del 
poch con del molt,8 que no deu haver 9 de e besants a aval.10 Mas 11 

l. asso: V «per ai;o que»; P «de 6. en fora: CA «fara»; e «en for-
ai;o»; A «d'ai;o». ma». 

2. dessús: V «dessús és». 7. en fora aquel: V «de fora i;o». 
3. guasardó: manca en V; NC «de 8. molt: CP «gran». 

guardó»; P «guardó»; U «gasardó». 9. que no deu haver: manca en V. 
4. lo lit: D «lo dit lit»; PUe «lo 10. a aval: DN «a avant»; V «enjús 

nolit». deu ésser ente.. poch»; Ue «en avall». 
5. lo vestit: V «el vestir»; FNC «lo 11. mas: e «no deu haver». 

vestir». 

http:esgleya.33
http:terra.22
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lo vestir e tot l'altre 12 deu estajar 13 e fer vendre 14 e fer 15 diners. 

12. tot l'altre: F «tot l'altro»; N «tot 14. e fer vendre: manca en C; e 
l'als»; e «l'alre». «vendre». 

13. deu estojar: C «deu ésser asto 15. fer: N «fer-na». 
jat»; e «deu». 

m 119 

De hom qui vaja per viatges 

Mas si I alcun hom qui vaja per viatges, per so cor 2 és 3 comptat 
per palagrí,4 e 5 si mor, Jo senyor de la nau ne nautxer ne hom de 

5 la nau no 6 deu haver res. Mas si és 7 palegrí que vaja en 8 ultra 
mar 9 ho en altra palagrinatge,10 éls 11 deuen haver axí com dessús 
és dit ne·s dira,12 car molts homens van 13 d'un viatge en altre ah 
pocha mercadería e 14 van en altre loch per 15 poblar e són dits 

no 16 17palagrins. E d'aquels aytals [Fol. 60 v] deu haver res lo 
10 senyor de la nau. Mas lo senyor,18 si conseyl 19 no ha en la nau, si 

nagun hom hi mor, eyl és tengut de guardar la roba del mort, 
si·l mort no ha 20 fet testament o no ho 21 havia jaquit a homa de 
qui hagués fet son procurador 22 o son manimassor 23 en la nau 
o son hereu o si no·y havia parent seu,24 da 25 guardar la roba e 26 

15 de 27 retre a sos parents o a sa muyler, o a sos fiyls, o a aquels a 28 

qui miyls deja ésser retuda. E l'escriva deu 29 asso escriura tot e 
e 32retenir 30 1 scrit al 31 senyor altre, fer axí com dessús és dit 

e establit. 

l. si: manca en NC. 19. conseyl: VFAUe «consol»; P 
2. so cor: DVFAUe «\;o com»; N «consoll». 

«son cors». 20. ha: V «havia». 
3. és: Ue «no és». 21. ho: manca en FNCP. 
4. D «pelegrir». 22. son procurador: C «procurador 
5. e: manca en VC. seu». 
6. no: V «no-n». 23. manirnassor: DAUe «mermes
7. és: C «al». sor»; V «marmessor»; FP «marmesor»; 
8. en: manca en C. N «marmassor». 
9. ultra mar: DVN «oltra mar». 24. seu: manca en V. 

10. A «peregrinatge». 25. da: DFC «de»; V «lo senyor de 
11. éls: D «eyl»; C «ells ho». la nau és tengut de»; NPAUe «deu». 
12. ne-s dira: D «no-s dira»; manca 26. e: manca en P. 

en FPAUe. 27. de: manca en A. 
13. van: manca en V; C «són qui 28. a aquels a: P «aquells». 

van». 29. deu: F «deva». 
14. e: DFNAUe «o»; manca en V. 30. retenir: D «retre». 
15. per: P «a». 31. al: V «e el»; C «e al»; F «ell»; 
16. no: VNA «no-n». N «e lo»; AUe «el». 
17. res: manca en P. 32. e: V «a». 
18. senyor: V «senyor de l'an». 
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5 calses. E·l barquer e·l guardia abdosos 2 

o en altre loch o gitar en mar.4 

l. del: V «de». 
2. abdosos: V «abdosos ensemps»; seran»;

C «en dosos»; manca en FPAUe. mar»; 
3. sebolir: F «sebulir»; P «sepellir»; 

e «sabollir». 

4. 
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120 
Que deu haver barquer o guardia de pelagrí qui morra 

Lo barquer de la nau deu haver del 1 palagrí qui morra les se
bates e·l coltel e la correja, e lo guardia de la nau deu haver les 

deuen-lo sebolir 3 en terra 

altre loch ... mar: C «mar la hon 
 gitar en mar: A «gitar-lo en 
mar: N «la mar». 

121 
De vianda de palagrí 1 qui morra en nau o en leyn 

Encara més, que la vianda del palagrí o de tot altre hom qui 
morra 2 en la nau 3 deu ésser donada al senyor de la nau. E aquest 
capítol és 4 axí fet entanent 5 dels palagrins e deis altres homens 
qui vajen en altre loch, que sia destriat 6 la r de l'altre, axí con 
dessús és dit. 

l. de palagrí: afegit en L damunt 4. é
el rengló. 5. e

2. morra: V «muyra». 6. d
3. nau: C «nau ne en mar». 

m 122 
De palagrí qui baja donat nolit 

s: P «és ya largament». 
ntanent: manca en V. 
estriat: V «destria». 

Si alcun hom d'aquests havia donat 1 nolit al senyor de la nau 2 

e volgués 3 romanir,4 lo senyor no li és tengut de retre lo 5 nolit. 
Encara, si alcun palagrí o altre hom o 6 mercader noliejara 7 res 
al senyor de la nau, e com seran 8 en terra o en altre loch e 9 volra 
vendra son haver e que no li bast aquel aver al nolit, cascun paga 
son 10 nolit, vuyla o no vuyla 11 aquest present haver que 12 daura 13 

pagar son nolit; e sH mercader haura altre aver qui fas melor,14 

[Fol. 61] aquell melar no n'ha 15 dampnatge per lo pus a.vol. E 

l. donat: D «donat uat nolit» (sic); 8. seran: V «sera». 
FA «pagat». 9. e: manca en V. 

2. al senyor de la nau: manca en P. 10. son: C «lo». 
3. volgués: V «volia». 11. vuyla o no vuyla: V «valla o no 
4. romanir: Ue «romandre». valla»; vuyla (segon esment): manca en 
S. retre lo: D «retre a eyl»; V «res FPAUe. 

tornar del». 12. que: NP «de que»; V «qui». 
6. o: manca en F. 13. daura: manca en N. 
7. noliejara: DVCAUe «nolieja»; P 14. qui fos melor: manca en N. 

«nolieya». 15. n'ha: Ue «ha». 
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axí·s 16 paga lo nolit 17 als senyors de les naus o dels leyns. E per 
so fo 18 fet aquest capítol que·ls mercaders no poguessen hun o 
altre 19 enganar ne menlavar sobre asso, que no volria 20 sinó en lo 
principal aver. 

16. axí-s: F «axí los»; P «axí». 19. hun o altre: F «I a l'altra»; 
17. lo nolit: N «nolit»; P «los no Ae «un a l'altre»; U «hu a l'altre»; C 

lits». «hun ni altro»; P «un altre». 
18. fo: V «fon»; FA «fou»; P «ffon». 20. volria: FPAUe «valria». 

123 

Que deu fer palagrí al senyor de la nau 

Con 1 deu fer palagrí al senyor de la nau e tot hom qui en la nau 
vaja, que·ls 2 és tengut de ajudar, de 3 salvar e de 4 guardar la nau 
e de no abandonar dentro 5 al 6 cap del viatge, si donchs no ho 
feyen 7 ab volentat del senyor de la nau. E per so fo 8 fet aquest 
capítol, car 9 molts senyors de nau leven menestrals 10 

" palegrins 
" homens d'armes 11 e·ls 12 fan melor mercat de 13 nolit que no 
farien, si sebessen 14 que se'n volien 15 axir. E molts mercaders no 
si metrien, sinó per so cor 16 saben que homens d'armes hi van. 
Encara són tenguts los palagrins e tots los altres 17 qui en 18 la 
nau hiran 19 d'ésser 20 ab 21 conseyl e ab 22 totes costumes 23 qui 
seran meses ne establides 24 en la nau. 

l. con: DFNC «asso»; V A U e «a~o»; 15. volien: V «poguessen»; N «vo-
p «aso». len»; C «deguésan»; P «volguessen». 

2. que-Is: VFNP «que ell». 16. per so cor: P «com». 
3. de: cons. trad. «e de». 17. e tots los altres: manca en P.
4. de: manca en DVFCAUe. 18. en: A «ab».
5. dentro: VPe «entro»; N «tro». 19. en la nau hiran: N «van en la6. al: P «a». nau». 
7. feyen: F «feya»; U «fehien». 

20. hiran d'ésser: C «seran ho yran».8. V «fon». 
21. ab: V «a».9. car: N «per so com». 
22. ab: V «a».10. menestrals: NU «ministrais». 

11. armes: D «armens». 23. totes costumes: A «tot3 cos
12. e-Is: F «e-11». tums».
13. de: DVA «del»; F «dell». 24. meses ne establides: V «meses 
14. sebcssen: DVA «sabien»; CP «sa ni obligades»; A «mesos ne stablits», 

bían». 

 124 
De que és tengut lo senyor de la nau al mariners 

Ara 1 fassam compte que 2 mariner acorda I senyor de nau,3 sia 

l. Per les llirons de C vegeu apen Ve «que hun». 
dix. 3. que mariner . . . nau: N «que lo 

2. que: VF «que I»; A «que un»; senyor acorda I mariner». 
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a.vol o 4 bo o que sapia o que no sapia, lo seu loguer li ha a pa-
guar. Empero en esta 5 forma: que si-1 mariner li promet qu·él 6 

sia calafat o mestra d'axa o nautxer, e lo senyor de la nau hi 
haura 7 pres per aquela fiansa, que no s'haura 8 altre levat per 
fiansa d'aquel, " si aquel no 9 sap, res 10 no li deu donar lo senyor 
de la nau o del leyn sinó en 11 axí com coneguen 12 lo nautxer o 
l'escriva per sagrament que 13 deu haver. 

4. o: P «ho sia». 9. 't si aquel no: D «si no»; VN
AUe «aquell si no»; F «aquell si no ho»;S. esta: NP «aquesta». 
P «a aquell si no». 6. qu-él: P «que». 10. res: D «res e». 

7. hi haura: D «li avia»; V «l'aura»; 11. sinó en: V «res sinó». 
F «lo haura»; N «lo.y aura»; A «l'hi 12. coneguen: VU «conega,,; N «co
haura»; PUe «Ii haura». vengue»; P «conexera». 

8. n'haura: D «aura»; F «haura». 13. que: VP «que-n». 

125 

Senyor de nau o de leyn, no pot gitar mariners de nau, pus sia 
acordat 

Encara 1 sapiats que·l [Fol. 61 v] senyor de la nau no deu 2 gitar 
mariner de la nau, fins aquell 3 viatge haja fet, sinó per III cosses. 
La primera per ladronisi -z. l'altre per rassa 4 

" l'altre si no fa lo 
comendament del nautxer.5 El nautxer no li deu comandar 6 cosa 7 

que no li haja de comandar 8 o no li 9 deu gitar per una volta des
a 11tro 10 sinch vagades. 

E si no fa, puys, lo comendament del nautxer, él lo'n deu 12 gitar 
e 13 per 14 hom qui tenga 15 lo loch del comendament 16 en la nau.17 

Mas tu entens 18 bé 19 que·ll mariner qui la comandaria 20 o l'altre 21 

qui ho 22 sap 23 fer. Encare per altre cosa lo pot gitar de la nau 

l. Per les llifons de C, vegeu apen- 11. a: manca en A. 
dix. 12. lo-n deu: V «lo-n pot»; N «lo,y 

2. deu: N «de». deu». 
3. aquell: VN «que-1». 13. e: DVFNUe «o»; P «ho». 
4. 't l'altre per rassa: manca en 14. per: manca en V. 

F; rassa: Ue «rasa»; N, al marge per 15. A «tingua». 
una altra ma: «rassa ~o és cap de ga 16. V «comendamandament». 
bella». 17. en la nau: V «del nauxer». 

S. del nautxer: V «de la nau o del 18. entens: DVFNA «entenes»; Ue 
nauxer». «entén». 

6. Ue «comendar». 19. bé: manca en V. 
7. cosa: V «coses». 20. la comandaría: V «lo comanda-
8. haja de comandar: V «deja co ría»; P «la comandara». 

mandar»; e «haja de comendar». 21. l'altre: VP «altre»; N «altra». 
9. no li: V «no-1 ne»; P «no-II ne». 22. ho: F «n.o ho». 

10. destro: DFNAU «dentro»; Pe 23. sap: V «sapía». 
«entro»; V «sínó fins». 
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atressí, so és 24 si perjurara 25 de segrament que fassa, per so cor 
15 los mercaders 26 no·y haurien pus 27 fiansa. 

24. so és: manca en P. 26. mercaders: P «mariners». 
25. perjurara: D «per aventura»; 27. pus: VN «puys». 

FUe «jurara»; V «és perjur». 

m 126 

Mariner qui sera. acordat ab senyor de nau 

Encara 1 és tengut lo senyor de la nau al mariner que si lo ma
riner s'és acordat ab lo senyor de la nau per gran loguer 't lo 

5 senyor de la nau ne trobara 2 altre per melor 3 loguer, no·l 4 pot 
gitar de la nau que no·y 5 vaja,6 sol que en lama ho baja conegut 7 

la I a l'altre, que axí bé deu ésser tengut com si era escrit 6 en 
cartorali.9 

l. Per les lli9ons de C vegeu apen 6. vaja: V «havia». 
dix. 7. conegut: DN «covengut»; FPAUe 

2. trobara: DVFNP «trobava»; Ue «convengut». 
«trobave». 8. escrit: P «tengut». 

3. melor: V «menor»; P «manar». 9. cartorali: D «lo cartolarii»; V 
4. no.J: DFNPAUe «no lo-n»; 

«no.} ne». 
5. no.y: A «no». 

 127 

V «lo cartolari»; FAUe «cartolari»; P 
«cartholari». 

m
Senyor de nau o de leyn no pot gitar mariner de nau, pus sera. 
acordat per parent 
Esters 1 encara 2 és tengut lo senyor de la nau al 3 mariner que, 

5 si lo mariner s'és acordat ab lo senyor de la nau, no lo'n 4 pot 
gitar per parent ni per altre hom, que 5 él sia escrit en lo 6 carto
lari o sia dada 7 palmada, ja 8 no sia recolit 9 en .la nau. E si gitar 
lo'n vol, haura-li a pagar son loguer, axí bé com si 10 havia fet son 
loguer 11 en 12 tot lo viatge.13 Encara és tengut lo senyor 14 que 15 

10 III jorns fins 16 aytant 17 com haura 18 lavorat e 19 pren malaltia, que 

l. Per les lli9ons de C, vegeu PAe «son servey»; F «son senrici». 
apendix; esters: D «per esters»; V «em 12. en: V «de». 
pero»; manca en FNPAUe. 13. fet son... viatge: N «complit tot 

2. encara: N «encara més». son viatge». 
3. al: D «el». 14. senyor: DVP «senyor de la nau». 
4. no lo,n: V «no·l ne»; F «no le'n». 15. que: V «que de». 
5. que: V «s0! que»; P «ab que». 16. fins: D «fins de»; V «fins a»; P 
6. en lo: V «el»; N «en». «ffins de». 
7. dada: D «dada la»; N «donada». 17. aytant: V «d'aytants»; FNU 
8. ja: V «en cas que». «d'aytant». 
9. recolit: e «scrit recollit». 18. com haura: V «com hi haura»; 

10. si: P «si li». A «com havia». 
11. son loguer: V «tot lo serví»; 19. e: V «hi»; N «eb. 

http:viatge.13
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li deu pagar la maytat del 20 loguer. E si no pot entrar en [Fol. 62] 
la nau, que la 21 haja a jaquir,22 si los mariners 23 conexen que no 
puscha anar; e si és en loch estrany, ha-li a donar lo senyor de la 
nau la maytat de son loguer.24 E si no l'ha,25 que li 26 manleu, que 
mester és que·l mariner l'aja. E si lo senyor mor, los marmasors 
del senyor deuen asso atendre.27 

20. del: N «de». guer, haja o no»; P «loguer, haya ho 
21. que la: P «qu-ell»; Ve «qu.él». no». 
22. jaquir: P «requerir». 25. l'ha: A «ha». 
23. mariners: Ue «mercadres». 26. que li: D «que.} ly»; VFPUe 
24. loguer: D «loguer aja o no»; V «que-1»; e si no-1 ha que li: N «E si-s 

«loguer haja o no haja»; FNAUe «lo- vol a quell». 
27. atendre: V «entendre». 

128 
E 1 encara és tengut lo senyor de la nau al mariner que, si malaut 2 

és lo mariner 3 e mor en la nau, que deu ésser pagat de tot son 
loguer.4 E si·y 5 ha 6 nuyl parent seu, a aquel sien dades les coses 
d'aquel. E si 7 aquel qui mort sera. ha 8 dit o no dit,9 als infants i 10 

a la muyler sia donat,11 si ab eyl estava eyla com lo marit era 
viu. E si la muyler no li 12 era leyal o no estava ab eyl com eyl 
partí 13 de sa terra o si li sera. 14 fuyta despuys que·l marit ne sera 
mogut,15 lo senyor de la nau ab l'escriva i 16 ab consentiment de 
la cort, als parents pus prohismes 17 ho don. 

l. Per les Ili9ons de C vegeu apen 9. ha dit o no dit: manca en F. 
dix. 10. 'Z.: FA «o». 

2. malaut: DFPAUe «malalt». 11. donat: V «dat lo loguer e l'als». 
3. si malaut és lo mariner: VN «si 12. li: manca en VN. 

lo mariner és malalt». 13. partí: P «se partí».
4. de tot son loguer: N «de son 14. sera: VF «era».

loguer de tot». 
15. ne sera mogut: V «seria en lo5. si.y: VP <<si». viatge».6. ha: P «aura». 

7. si: manca en F. 16. 'Z.: manca en Ue.
8. ha: DUe «o»; V «ho ha»; N «o 17. als parents pus prohismes: F 

a» [a afegit damunt el rengló]; A «o «al pus proysme»; A «als pus prohis
hage». mes»; P «als parents prop». 

m 129 
Mariner qui sera acordat i morra 

Mariner 1 qui sera. [a]cordat en viatge i per volentat de Déu mor, 
2 i si mor 3 ans 4 que la nau haja feta vela, deu haver lo quart del 

1. Per les Ilicons de C vegeu apen 3. 't si mor: manca en Pe. 
dix. 4. 'Z. si mor ans: V «abans». 

2. "t: manca en A. 

http:atendre.27
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5 loguer, i sia donat 5 a sos hereus. E encara,6 si morra pus havia 7 

feta vela 8 ans 9 que sia la on la nau fara port, la maytat del Jo
guer deu ésser del mort, i que sia dat a sos hereus. 10 E si havia 
rebut 11 tot lo 12 loguer ans que morís, tot deu ésser seu i donat 
a sos hereus. E senyor de nau o de leny no 13 pusca en 14 res con-

10 trestar ne 15 res demanar. 

5. donat: V «dat»; e «assignat e 9. ans: F «enans»; Ve «anans». 
donat». 10. hereus: e «parents». 

6. E encara: N «E si encara». 11. havia rebut: P «aura resabut». 
7. pus havia: D «pus aura»; FAUe 12. lo: V «son». 

«pus haura»; V «pux haura»; N «si 13. no: DA «no-n»; VNPUe «no.y». 
aura»; P «pus que la nau aura». 14. en: manca en FAUe. 

8. vela: P «vela e». 15. ne: P «ne de». 

m 130 
De mariner qui van a messes, si moran 1 

SH mariner s'és acordat a meses e mor, sia pagat e donat als 
seus 2 hereus per so que haura 3 servit.4 

1. Aquest títol manca en FPAUe, 2. als seus: A «a sos». 
on el text que segueix forma part del 3. haura: V A «havia». 
capítol anterior; per les lli9ons de C 4. servit: D «servit ny afanyat». 
vegeu apendix. 

m 131 
De paga de mariner 

Encara és tengut lo senyor de la nau 1 [Fol. 62 v] de pagar son 
loguer al mariner la hon les mercaderies 2 paguen lo nolit. E si 

5 lo mariner ésa sa vianda matexa, que li 3 és tengut de dir si torna
ra al viatge que haura fet o no, a cap de v111 jorns. Encara és 
tengut lo senyor de la nau al mariner que, si lo mariner met ses 
asportades,4 que les puscha metra en qual loch se vuyla,5 sol que 
no sia estibat e que les portades 6 dels 7 mariners, so és entendre 

10 no meten en git. Empero les portades 8 deuen ésser d'aytant com 
ell pren 9 lo 10 loguer, de L basants 11 en avayl comprades,12 so és a 

l. Per les lli9ons de C vegeu ape11- qua! se vulla»; N «loch qual sa vulla»; 
dix; nau: sembla que en L hi ha un V «qual loch se volra». 
mot encara, iHegible. 6. portades: P «sportades». 

2. les mercaderies: V «los merca 7. deis: D «que.Is». 
ders». 8. portades: P «sportades». 

3. li: manca en FPAUe. 9. pren: e «preu». 
4. ses asportades: V N «ses porta· 10. lo: manca en V; NPUe «de». 

des}); U «sas esportades»; e «sas porta 11
des». 12

5. qual loch se vuyla: DFAUe «loch 

. basants: N «libres». 

. comprades: A «comptades». 

http:hereus.10
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entendra: que si havia e lliures de loguer 13 que no·n 14 paguaria is 
de les L, e de les L 16 ensús 17 paguaria,18 e si a LX 19 o xxx o xx be
sant s 20 e havia tant com deu haver de L aval,21 no paguaria 22 lo 23 

15 git ne 24 averies. E pot-los 25 metra aqueles portades en qual 26 loch 
se vulla.27 E si·s banyan ne s'afollen, lo senyor de la nau no li 28 és 
tengut. El mariner és tengut que les meta,29 que l'escriva ho 30 

sapia e que sia 31 escrit. E si no és escrit, deu-les totes perdra e no 
deu dir sinó de so que seran.32 E si diu d'als 1, que 33 fos provat 

20 que no fos d'alo 34 que hauria 35 dit, tot ho deu perdra e deu ésser 
de la senyoria on sera; lo senyor de la nau deu-na 36 haver lo ters. 

13. de loguer: manca en V. 24. ne: V «ni en les». 
14. que no-n: VFN «que no»; P «no». 25. los: DVFNPAUe «les». 
15. paguaria: D «baguaria»; P «pa 26. qual: V «quin». 

ga»; A «pagua». 27. portades en qual loch se vulla: 
16. de les L e de les L: Ue «dels N «drapades en aquell loch on sa vu

L e dels L». lla». 
17. ensús: V «a ensús». 28. li: VNP «Ii'n». 
18. paguaria . .. paguaria: N «paga 29. meta: D «mete aquele:; y meta». 

ría sinó de les L e de les altres L 30. meta que l'escriva ho: P «ffassa 
no-n pagaria». scriura e que». 

19. LX: V «XL». 31. e que sía: P «que és». 
20. besants: V «Iiures». 32. seran: D «sera». 
21. aval: D «a avall»; P «en avall». 33. .: que: F «que»; que: U «que-s». 
22. de L aval no paguaria: N «d'ell 

a avall no paga»; paguaria: D «pague»; 
FUe «paga»; A «pagua». 

23. lo: V «en lo»; manca en P. 

34. d'alo: e «allb». 
35. hauria: VUe «haura». 
36. deu-na: P «deu». 

m 132 
Esmena de esportades de mariners com deuen ésser comptades 

Segons 1 que en lo capítol dessús <lit diu,2 que esportades 3 de ma
riners no paguen ne deuen pagar en get.4 Mas jens no demostra 

5 ne declara, ea com 5 deu ésser entes ne com no. E 6 per la rahó 
dessús dita,7 los bons homens qui 8 primers 9 anaren per lo món 10 

en aquesta esmena volgueren 11 esclarir 1, declararen-ho axí: 12 

que si alcun mariner comprava 13 ses portades 14 del seu propi, axí is 
10 és a entendre que eyl 16 no haja encara [Fol. 63] rebut 17 lo seu 

1. Per les lli~ons de C vegeu apen- 10. lo món: V «la mar». 
dix. 11. volgueren: VN «volgren». 

2. diu: D «e diu». 12. .: declararen-ha axí: manca en 
3. esportades: V N «portades». V; N «e declararen enaxí». 
4. get: V «git». 13. comprava: V «compra». 
5. ea com: P «e a<;b»; Ue «e acom». 14. ses portades: P «esportades»; A 
6. ne com no. E: manca en P. «sportades». 
7. la rahó dessús dita: N «les raons 15. axí: V «empero». 

desús dites». 16. eyl: manca en P. 
8. qui: manca en P. 17. rebut: P «resabut». 
9. primers: VP «primer». 

http:seran.32
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loguer,18 si cas de ventura vendra a la nau o al leny hon eyl hira 19 

e encara 20 hi haura 21 meses 22 les 23 portades 24 que 25 axí com des
sús és dit, seran comprades, axí com dessús és dit,26 los dits 27 

mariners 28 són tenguts 29 de metra en lo git que fet sera. per sou 
15 -z. per lliura segons que les portades 30 valran o 31 hauran costat, 

asso és a 32 entendre segons que gits 33 sera estat fet. Empero si lo 
senyor de la nau o del leny hauria 34 o haura feta gracia que vol
gués 35 haver prestat o pagat als dits mariners ans que en lo viatge 
entrassen, lo loguer que eyls 36 haver deuen per aquel viatge hon 

20 seran acordats e deuen anar los mariners,37 no són tenguts de 
metre en lo git que fet sera, en aytant 38 com la maytat d'aquel 
loguer sera. Empero, si les <lites portades 39 costaran 40 més que 
la maytat del 41 loguer no sera,42 los dits mariners són tenguts de 
pagar en 43 aquel git que fet sera per tot aytant com aquell més 

25 sera que les portades 44 costaren 45 o valran 46 més que la maytat 
del loguer que eyls pres hauran.47 E si per aventura lo senyor de 
la nau o del leny no los fara la gracia que dessús és dita, e los 
dits mariners compraran les portades 48 dessús dites,49 axí com 
dessús és dit, eyls són tenguts de metre en lo git que fet sera., tot 

30 enaxí com desús és dit. Empero, qualque hora o quant que quant 
lo senyor de la nau o del leyn dara o pagara lo Joguer als dits 

·, 

18. eyl no ... loguer: V «encara no 
haja reebut son loguer». 

19. hira: D «passara o yra»; N «se-
ra». 

20. encara: V «ja». 
21. haura: D «avia». 
22. meses: N «mes». 
23. les: V «ses». 
24. portades: P «suas sportades»; A 

«spor tades ». 
25. que: manca en N. 
26. axí com dessús és dit: manca en 

V; seran comprades ... dit: manca en 
FN. 

27. axí com dessús és dit, los dits: 
P «e la nau ho lo leyn gitara, los». 

28. los dits mariners: D «los mari• 
ners desusdits». 

29. són tenguts: manca en P. 
30. portades: DPA «sportades». 
31. valran o: manca en V; N «va

len e». 
32. asso és a: P «és dc;:o». 
33. asso .. . gits: V «c;:o és segons 

que.J git»; gits: DNUe «git»; P «al git». 
34. hauria: V «havia». 
35. volgués: F «valgués»; P «voll». 
36. eyls: manca en P. 

37. mariners: P «dits mercaders». 
38. en aytant: P «e va.y tant». 
39. portades: DP «sportades». 
40. costaran: FUe «costaren»; P 

«costaven». 
41. del: P «de aquel!». 
42. sera: e «seran». 
43. en: manca en Ue. 
44. que les portades: D «a que les 

sportades»; portades: P «sportades». 
45. costaren: FNPe «costaran». 
46. valran: D «valien». 
47. eyls pres hauran: N «ell pres 

aura»; feta g1 acia que volgués haver 
prestat o pagat ... hauran: V «feyta 
gracia que hagués prestat als dits ma
riners lo loguer ans que.l viatge entras
sen, los dits mariners no són tenguts 
de metre en lo git que feyt sera en ay
tant com aquell Joguer sera Empero 
si les dites portades costaran més que 
lo Joguer no sera, los dits mariners 
són tenguts en aquell git de pagar ay
tant com valran més aquelles portades 
del loguer que ells pres hauran». 

48. portades: DP «sportades». 
49. dessús <lites: manca en V. 

http:hauran.47
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mariners, los mariners 50 no són tenguts de lurs portades,51 en 
aytant con la maytat del Joguer lus 52 abastara,53 que seran estades 
comprades.54 E per les rahons dessús <lites fo 55 fet aquest capítol. 

50. los mariners: manca en FN. «metre en git ni en averies de lurs 
51. portades: P «sportades». portades en aytant com lo loguer bas
52. lus: DFNAUe «los». tara que pres hauran». 
53. abastara: N «bastara». 55. fo: DV «fon»; P «ffon». 
54. lurs portades ... comprades: V 

m 133 
De portades de mariners 

Senyor 1 de nau deu lavar al mariner les 2 sues portades,3 les quals 4 

li haura promeses 5 de 6 lavar, [Fol. 63 v] e lo mariner deu-les 
5 metre ans 7 que la nau baja tot son plen.8 E si la nau 9 ha tot 10 

carrech eyl 11 les 12 hi vol metre, lo senyor no li n'és tengut de 
lavar. Mas si-1 mariner les 13 hi vol metra ans que la nau haja son 
ple 14 5 16 -i que·l 1 senyor li ho vet, lo senyor és tengut de donar 
aytant com al mariner 17 haura de nolit d'aytanta roba com lo 

10 mariner deu metre per les 18 portades 19 e axí 20 lo mariner no les 
deu 21 metre. 

1. Per les llifons de C vegeu apen 12. eyl les: D «eles»; N «e ell los»; 
dix. P A «e ell les». 

2. les: N «totes les». 13. les: DF «los». 
3. portades: DA «sportades»; sues 14. -i: V «que». 

portades: P «sportades». 15. que-1: P «lo». 
4. les quals: P «que». 16. li: manca en P. 
5. promeses: D «promes». 17. com al mariner: DP «al mariner 
6. de: manca en P. com»; F «al mariner con»; aytant com 
7. ans: V «avans». al mariner: V «al mariner tot aytant 
8. plen: DVFNPAe «ple». com»; N «al mariner aytant com»; Ve 
9. la nau: N «tota la nau». «aytant al mariner com». 

10. tot: DNP «tot son». 18. les: V «ses». 
11. E si la nau ha tot carrech eyl: 19. portades: DP «sportades». 

V «e son carrech. E si puys que la 20. axí: D «sí». 
nau haja son carrech». 21. deu: D «hy deu donchs». 

m 134 
Mariner no pot noliejar les sues asportades 

Mariner 1 no pot ne deu noliejar les sues portades 2 a mercader ne 
a mariner que 3 sia de la nau tengut ne noliejat.4 E si ho fa, lo 

5 senyor de la nau puscha pendre lo nolit que·ll 5 mercader haura 6 

empres ah lo mariner per rahó d'aqueles portades.7 

l. Per les llifons de C vegeu apen- 6. haura: DNP «avia»; FAUe «ha-
dix. via». 

2. portarles: DP «sportades». 7. portarles: DF «sportades»; d'a-
3. que: manca en e. queles portarles: P «de les esporta-
4. ne noliejat: manca en V. des». 
5. que-ll: F «que». 

http:comprades.54
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m 135 
Mercader z altre hom qui senyalara roba, pus sia carragada en 
nau o en [leny] 

Mariner ne mercader ne altre hom no deu fer senyal en 1 bala 
S ne en 2 altre haver, pus que carregat és en nau.3 E si ho fa, deu 

perdra tot so que 4 senyalara. 

1. Per les llir;ons de C vegeu apen 3. nau: F «nu» (sic). 
dix; en: N «a». 4. que: V «que.y». 

2. en: N «a». 

m 136 
Capítol de mariners com se deuen compartir 

Encara és tengut lo senyor de la nau 1 als mariners que, quant 
haura estibada 2 la nau, de so que 3 deu 4 pagar als 5 mariners, e si 

S és leyn, la 6 maytat del leny deu-fos donar a comprar lus espor
tades 7 vr jorns; e deu 8 venir a mar la I jorn lo ters e l'altre lo 
ters deis mariners; e·ls altres deuen fer lo servid 9 que·s fa en 10 

nau. 

1. Per les llir;ons de C vegeu apen- 6. la: D «en la». 
dix; de la nau: manca en F. 7. lus esportades: V «Iurs porta

2. estibada: P «establida». des». 
3. que: Ve «que-s». 8. e deu: FPUe «deu»; A «deuen». 
4. deu: V «deuran». 9. servid: V NP «servey». 
S. als: V «los». 10. en: VD «en la». 

m 137 
De roba de mariners a carregar o a descarregar 

Encara és tengut senyor de nau que·l mariner pot carregar o des
carregar 1 les sues portades 2 ab la barcha de la nau, e deuen-li 

5 ajudar los altres mariners. [Fol. 64] 

l. Per les llir;ons de C vegeu apen 2. portades: DP «sportades». 
dix; e descarregar: manca en N. 

m 138 
De quina moneda deuen ésser pagats los mariners 

Encara és tengut senyor de nau als mariners del nolit qui a él 1 

sera pagat, que deu pagar los mariners. E si-1 nolit no·y basta, 
5 que·n deuen 2 manlevar; e si no troben 3 a menlavar, que la nau 

1. Per les llir;ons de C vegeu apen 3. no troben: DNPAUe «no-n tro-
dix; qui a él: VUe «que ell». ba»; V «no troba»; F «no-y troba». 

2. deuen: VP «deu». 1 
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sia vanuda e que·s 4 paguen los mariners ans 5 que hom qui hi sia 
prestador 6 ne altre liom; que-1 mariner, si no n'hi 7 havia més hun 
encara,8 de que·s pogués pagar, se deu pagar,9 sal 10 que la nau 
no·n 11 sia anada en terra 12 e que·l 1

3 viatge que haura comensat.14 

10 E sH senyor de la nau havia 15 ab amor manlevats 16 en alcun 
viatge lo loguer 17 dels mariners, fos que·l loguer 18 multiplicas 19 

a conquist 20 pus 21 altre viatge que haguessen 22 comensat la nau 
se rompia,23 lo loguer 24 del primer viatge si deu 25 pagar, enfora lo 
conquist d'aytant 26 com la nau se restaurara,27 e si no·s 28 restau-

15 rava,29 mas sol I agut,30 sia del loguer a pagar del mariner.31 E no·y 
pot res dir altre hom prestador 32 ne altre, que·ls mariners deuen 
ésser pagats sol que res hi troben, pus que hauran 33 axí fet.34 

4. e que,s: D «e que-Is»; V «en 18. que-1 Joguer: N «que.Is loguers». 
que.s». 19. multiplicas: P «montiplicars». 

5. mariners ans: N «mariners E si 20. a conquist: F «e conquest». 
lo nolit no-y basta aue-n deuen man 21. pus: V «puys e». 
levar e que-s paguen los mariners ans». 22. haguessen: FAUe «hagués»; P 

6. prestador: V «emprestador». «agués». 
7. no n'hi: P «no.y». 23. rompía: P «rompra». 
8. més hun. Encara: P «sinó hun 24. lo loguer: V «los loguers». 

clau». 25. si deu: V «se deuen»; N «sa deu» 
9. se deu pagar: manca en FNPA. PUe «se deu». 

10. sal: DFNUe «sol»; P «soll»; ma 26. d'aytant: V «davant». 
riner si . . . sal: V «se valla, sol». 27. se restaurara: manca en P (la 

11. no-n: F «no». meitat de la ratlla esta en blanc). 
12. en terra: DV «a terra»; manca 28. no-s: P «no s-i». 

en N. 29. restaurava: VP «restaurara»; e 
13. e que-1: V «e aquell»; F «aquel»; si no-s restaurava: manca en N. 

P «en aquell»; Ae «aquell». 30. sol I agut: P «hun clau». 
14. comensat: P «ffeyt ho comen 31. del mariner: N «al mariner»; P 

c;:at». «deis mariners». 
15. havia: F «haura». 32. hom prestador: V «empresta
16. ab amor manlevats: V «manle dor». 

vat ah amor»; A «ab amor manlevat». 33. hauran: V «haura». 
17. lo Joguer: V «los loguers». 34. fet: D «fet com dit és». 

m 139 
De paguar loguer a mariners ab condició 

Tot senyor de nau o de leny és tengut de 1 p~guar loguer 2 als ma
riners la 3 hon eyl 4 reeb lo!> nolit, segons qu·el 6 capítol dessús dit 

5 és contengut.7 Mas és axi entendre 8 que no 9 haja alcuna covinensa 
que-Is mariners hajan ab lo senyor de la nau o del leny que no·ls 

l. Per les lli9ons de C vegeu apen- 6. qu-el: NPA «que en lo». 
dix; de: manca en N. 7. és contengut: V «és dit ni con

2. Joguer: DNP «lo loguer». tengut. 
3. la: P «alla». 8. entendre: DVPAUe «a entendre»; 
4. eyl: manca en VN. FN «a entendra». 
5. lo: manca en F. 9. no: P «no-y». 

http:mariner.31
http:comensat.14


176 Textos Jurídicos Marítimos Medievales 

m 139 LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR 134 

sia tengut de pagar 10 tro que eyls sien tornats 11 en aquel loch 
bon hauran comensat i levat lo 12 viatge; o si aquesta covinensa 
entre éls empresa,13 los mariners no poden ne deuen demanar lo 

10 lur loguer,14 tro que eyls sien tornats en aquel loch on eyls [Fol. 
64 v] faéran 15 la covinensa ah lo senyor de la nau o del leny, si 
donchs lo senyor no·ls en volia 16 fer alcuna gracia. Mas lo seyor 
de la nau deu pagar los mariners encontinent que eyls seran tor
nats en aquel loch hon la covinensa sera empresa 17 entre ey1s, e 

15 asso deu fer sens tot lagui i sens tot contrast. E si alscuns 18 de 
aquels mariners sostindran 19 alcun dan o alcuna massió per rahó 
del seu 20 loguer a cobrar,21 lo senyor de la nau li és tengut de 22 tot 
aquel dan i de tota aquela mació que aquel mariner haura sos
tenguda per colpa com lo 23 senyor de la nau 24 no l'haura 25 volgut 

20 pagar lo seu 26 loguer. E si entre lo senyor de la nau e·ls 27 mariners 
no haura 28 covinensa ne espera empresa naguna, lo 29 senyor de 
la nau lus 30 és tengut de pagar los lurs loguers, los quals 31 lo 
senyor de la nau 32 e·ls mariners sera empres,33 encontinent 34 que·l 35 

senyor de la nau haura rebut 36 lo nolit e 37 d'aquela moneda ma-
25 texa 38 que lo senyor de la nau rebra dels mercaders; e si per 

o 41aventura los mercaders 39 seran treffaguers,40 la roba que eyls 
hauran portada no valra lo nolit que·ls mercaders deuen donar 42 

10. de pagar: V «de papagar»; P 25. no l'haura: D «no I'avie»; V 
«pagar». «com no li haura»; P «no li aura»; A 

11. eyls sien tornats: N «ell sia tor «no li haura». 
nat». 26. lo seu: N «de son». 

12. -i levat lo: V «de levar»; e «e le 27. e-Is: A «e deis». 
vat lo lur». 28. no haura: V «no havia»; manca 

13. entre éls empresa: V «és entre en A. 
ells empresa»; empresa: N «sera em 29. lo: N «de lo». 
presa»; P «és enpressa»; A «és empre 30. lus: DVAUe «los»; manca en FP. 
sa». 31. quals: FP «quals entre». 

14. lo lur Joguer: Ve «lur loguer»; 32. lus és tengut de pagar . . . nau: 
P «los loguers»; U «llur loguer». manca en N. 

15. faéran: DVN «feren»; F «fae 33. sera empres: V «se hauran em
ren»; Ae «faran»; U «feran»; eyls faé presas»; F «seran enpreses»; e «seran 
ran: P «ffaran». empres». 

16. en volia: V «volia»; F «ho vo 34. encontinent: D «en consenti-
lia»; P «en volra»; A «s'en volia»; ment». 

17. sera empresa: V «sera stada em 35. que-1: F «con lo». 
presa»; P «sera stada ffeta». 36. haura rebut: e «rebut haura». 

18. alscuns: VNP «algun»; A «alcú». 37. e: manca en D. 
19. sostindran: DFPA «sostendra»; 38. mateixa: manca en N. 

Ve «sostendran». 39. mercaders: P «mariners». 
20. del seu: V «de son•. 40. treffaguers: D «traffaguadors»; 
21. cobrar: P «pagar». VF «trafegadors»; NUe «trafagadors»; 
22. de: P «a». P «traffegadors»; A «traffagadors». 
23. com lo: V «del». 41. o: VFN «e». 
24. com ... nau: P «de aquell se 42. deuen donar: V «deuen dar»; P 

nyor de nau que». «deuran donar». 
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al senyor de la nau e·ls 43 dits mercaders li jaquiran 44 la roba per 
lo nolit, vayla la roba lo nolit 45 o no,46 que mester és que·ls mari-
ners hajan lurs loguers,47 si la nau se'n sebia vendre; encara que·s 48 

degués donar per aquel preu que·ls mariners deuen haver per lurs 
loguers, ne prestadors 49 ne neguna so altre persona no·y pot res dir 
ne contrestar per neguna rahó. Que mester és que·ls mariners 
hajan lurs 51 loguers en aquel loch hon lo senyor de la nau los 52 

haura promes de 53 pagar,54 si donchs los sobradits mariners no 55 

volran fer gracia al senyor de la nau 56 que·l 57 vuyla 58 sperar tro 
que eyl sia 59 en loch hon 60 [Fol. 65] trop conseyl de moneda, 
hon 61 eyls sien pagats de lurs loguers. E fo 62 fet 63 per so aquest 
capítol que 64 tot senyor de nau deu 65 guardar, ea 66 com noliejara 
ne com no,67 a qui 68 ne a qui no,69 ne quina roba ne quina no,70 per 
so cor 71 aja el 72 nolit o no l'haja, mester és que·ls mariners sien 
pagats de lurs loguers. 

43. e-Is: P «als». 57. que,!: P «que». 
44. li jaquiran: D «li gequien»; V A 58. vuyla: DVFNPAUe «vullen». 

«jaquiran»; FPUe «la jaquiran». 59. eyl sia: A «sien». 
45. vayla ... nolit: manca en FPAUe. 60. hon: P «ho ell». 
46. o no: F «o na la jaquiran»; P 61. hon: FP «d'on». 

«ho no la gequiran». 62. fo: V «fon»; P «ffonch». 
47. lurs loguers: V «los lurs lo 63. fet: manca en P. 

guers»; N «lur loguer». 64. que: F «cor»; P «car». 
48. que-s: F «que». 65. En L primer era escrit «de», i 
49. ne prestadors: V «que ni em- hom afegí una «u» damunt. 

prestador». 66. ea: manca en VFPAUe. 
50. neguna: A <<nulla». 67. ne com no: V «o no ne». 
51. lurs: V «los lurs». 68. a qui: F «e a qui»; P «con qui». 
52. los: manca en Ue. 69. a qui ne a qui no: manca en N. 
53. de: A «a». 70. quina . . . quina no: D «quinya 
54. pagar: Ue «pagar-los». roba ny quinya no»; ne quina no: 
55. no: N «no Ii,,. manca en FPA; Ue «ne». 
56. al senyor de la nau: manca en 71. per so cor: V «per que com». 

N. 72. el: F «ell lo». 

140 
Capítol de senyor de nau qui sera penyorat 
Encara és tengut lo senyor de la nau que si eyl és panyorat de 1 

senyoria o d'altre hom ne·ls mercaders, e·ll 2 senyor fara vendra 3 

la nau a son esma 4 e puys la retindra a sos ops e fer-la ha com
prar 5 a altre per so que la senyoria no·u conega 6 e 7 per altre 
cosa, lo mariner no 8 deu perdre son loguer, pus que al senyor 

1. Per les lli{:011S de C vegeu apen 4. son esma: DVFNPAUe «sots ma». 
dix,· de: P «per». 5. ha comprar: V «coptar» (sic). 

2. e-ll: N «lo». 6. no-u conega: Ue «no-1 córrega». 
3. fara vendra: FP «vendra»; Ue 7. e: DVFUe «o»; NP «ho», 

«taran venc;lre». s. no: NP «no-n», 
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romanga la nau ne lo nolit o la nolieg; 9 que·l senyor no 10 pot gi
tar lo mariner si no·l 11 paga. Empero lo mariner ha a metra lo ters 

12 13 1410 de son loguer per les haveries que seran fetes, mas encara 
de la 15 altre 16 moneda que haura levat 17 lo 18 loguer, deu metre 
axí com los mercaders per sou -z. per lliura. Salvant una cosa 19 

que·l senyor de la nau vuyla axivernar, que·l mercader 20 no li pot 
res dir que a fer ho ha, e·l senyor exivernara 21 qui se'n poria tor-

15 nar,22 e espera 23 lo 24 nolit, entretant 25 lo 26 senyor de la nau ve 
empahiment 27 que és panyorat,28 que ha a 29 vendra la nau, axí com 
dessús és dit, lo senyor ha a pagar lo mariner de tot, e·l mariner 
no ha res a metre del loguer en averies.30 E per so fo fet aquest 
capítol, que-1 mariner no pot res fer sinó axí com 31 lo senyor de 

20 la nau vol,32 qu·él pert 31 tots jorns 34 sos 35 temps pu~ axiverna 36 

e no li deu hom res 37 créxer de son loguer e él met sa persona e 
sos vestiments a 38 consumament,39 e·l senyor esta en presencia 40 

-z. ha fermat 41 son 42 viatge sinó que [Fol. 65 v] esta en speransa 
de guayar,43 tot lo loguer 44 li 45 deu pagar sens contesa -z. sens 

25 avaries. Salvant, empero, que·l senyor no hagués <lit e covengut 46 

per pati -z. per acort 47 que los degués créxer lur loguer 48 -z. que·ls 49 

degués pagar per l'espera que·ls mariners fassen.50 E si 51 ha nagu
na convinensa que·ls mariners consenten 52 per lur plana voluntat, 

9. nolieg: F «noliés» (sic). 31. axí com: N «so que». 
10. no: VFNPA «no-n». 32. vol: V «vulla». 
11. no-1: D «no-u». 33. pert: D «port». 
12. de son: V «del seu». 34. tots jorns: F «tots sos jorns»; A 
13. que seran: V «que haura»; FA «tot jorn». 

«qui-s seran»; PUe «que,s seran». 35. sos: VFP «son». 
14. encara: manca en e. 36. axiverna: D «exivemara». 
15. la: manca en P. 37. res: manca en P. 
16. de la altre: F «d'aultra». 38. a: DNUe «e»; FPA «en». 
17. levat: V «leva». 39. consumament: D «consumament 
18. lo: manca en Ve. d'aquels». 
19. salvant una cosa: FA «sauI em 40. presencia: VP «speran~a». 

pero»; P «sal empero»; Ue «salvo em 41. fermat: DNAUe «affermat»; V 
pero». «afermat». 

20. mercader: V «mariner». 42. son: P «de son». 
21. exivernara: D «exiverne»; VN 43. guayar: e «guardar». 

«exiverna»; FPAUe «axiverna». 44. tot lo Joguer: N «son loguer 
22. tornar: P «anar». cor». 
23. espera: V «esperara»; e «s'espe- 45. li: A «lo U.. 

ra». 46. covengut: P «tengut»; U «cone-
24. lo: manca en V. gut»; e «contengut». 
25. entretant: F «entro tant». 47. z per acort: manca en FP. 
26. lo: V AUe «al». 48. lur loguer: Ue «llurs lloguers». 
27. empahiment: D «empeyment»; 49. que-Is: DA «que los en»; VNUe 

VU «empatxament»; P «enpatxament»; «que-Is en»; F «que.ns en». 
e «empetxament». 50. fassen: V «fessen». 

28. que és panyorat: manca en FP. 51. si: VF «si hi»; P «si-y». 
29. ha a: A «vol». 52. mariners consenten: F «mariners 
30. en averies: D «e en averies»; A facen. E si hi ha neguna covinenc;a 

«en les averíes»; e «en aneries». que-lls mariners consenten» (repetició). 

http:fassen.50
http:averies.30
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lo senyor no·ls n'és 53 tengut sinó aytant com si eyls éran 54 comi
30 nals la 55 nau 56 -i lo loguer fa la hun a l'altre de totes coses multi

plicament 57 la nau ab lo 58 loguer. Mas 59 no·y ha neguna 60 covinen
sa, tot enaxí deu pagar 61 com dessús és dit. Encara és tengut lo 
senyor de la nau al mariner de pagar per eyl axí com en moltes 
parts fan avaries qui paga 62 I diner o Iª mayla; 63 que·l 64 senyor de 

35 la nau o 65 deu tot pagar. 
53. no-Is n'és: F «no l'és»; NP «no-Is 59. Mas: VPAUe «Mas si». 

és». 60. neguna: V <<nulla». 
54. éran: A «hi eren». 61. pagar: manca en P. 
55. la: FP «a la». 62. qui paga: V «de les qui paguen».
56. a l'altre: V «e l'altre»; N «l'al- 63. mayla: D «maya»; V «malla e 

tra». les comunes». 
57. rnultiplicament: VFA «multipli- 64. que-1: FP «lo». 

cant»; P «montiplicant». 65. o: N «no-u». 
58. lo: manca en F. 

m 141 
Senyor de nau és tengut de fermar dret per los mariners 
Encara deu ésser 1 tengut lo senyor d~ la nau al mariner de far
mar 2 dret per eyl, aytant 3 com son 4 loguer vayla,5 si no l'ha pres, 

5 e d'aytant 6 com 7 fassa compte que vayla 8 la roba que haura 9 en 
la nau. E que li deu ajudar de son poder, salvant que per eyl no·s 
meta 10 en barayla ne en perdició 11 del seu ne dels prohomens qui 
sien en la nau.12 

1. Per les lli9ons de C vegeu apen 8. vayla: U «va.lega»; e «va.legua». 
dix,· deu ésser: V «és». 9. haura: DP «avia»; FUe «havia»; 

2. de farmar: D «de fermar de fer- N «aura mesa». 
mar»; F «e fermar». 10. meta: D «metra». 

3. aytant: DFNPAUe «per aytant». 11. perdició: N «perdició de so». 
4. son: V «lo seu». 12. dels ... nau: F «de a<;o que hau
5. vayla: V «val»; Ve «va.lega». ra en la nau los prohomens»; A «d'aco 
6. d'aytant: A «aytant». que hauran en la nau los prohomens». 
7. coro: N «que». 

m 142 
Senyor de nau és tengut de esmersar lo loguer als mariners 
Encara és tengut lo senyor de la nau al mariner 1 d'esmarsar sos 
diners com l'aura pagat 2 la hon conexera. lo senyor de la nau 

5 que fassa a 3 fer, salvant que·l senyor no n'haja 4 dampnatge. E si-1 
senyor de la nau és en vila,5 sia luyn o prop, que-1 mariner vaja 6 

per esmersar son loguer,7 lo senyor li és tengut de donar a manjar 
en la nau 8 II jorns e no plus,9 si no·s vol. 

l. Per les lli9ons de C vegeu apen- 5. vila: V «via». 
dix; al mariner: manca en N; A «als 6. vaja: F «vatge». 
mariners». 7. loguer: P «diner». 

2. com I'aura pagat: manca en D. 8. en la nau: V «en la vila»; man-
3. a: manca en N. ca en P. 
4. no n'haja: F «no hage». 9. plus: DVPAUe «pus)I}. 
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m 143 
Senyor [Fol. 66] de nau deu donar a manjar als mariners, si ah 
eyl pledajaran.1 

Senyor de nau o de Ieny sia tengut de donar a manjar als mari-
5 ners estant al viatge, si ab eyl pladejara[n] 2

• Esmena de senyor 
de nau com és te[n]gut de donar a manjar als mariners qui pla
dejan ab eyl. 

l. Per les llit,;ons de C vegeu anen al viatge, si ab ell pladejaran»; F «En
dix. Aquest títol de capítol és indicat, cara que tot senyor de nau o de leny 
ultra al text basic L, als manuscrits sia tengut de donar a menjar ells ma
DV i N, mentre que FPAU no duen cap riners estant al viatge, si ab ell pla
indicació de nou capítol i fan del text dejaran»; A «Encara que tot senyor de 
que segueix la continuació de m 142. nau o de leny sia tengut de donar a 
Per contra, a ['incunable e hi ha indi menjar als mariners stant ab lo viatge, 
cació de nou capítol, pero el text que si ab ell pladejaran»; Ue «Ene.ara que 
hi segueix és identic amb el de la f(! tot senyor de nau o de leny sia tengut 
mília FPAU. de donar a menjar als mariners stant 

2. Senyor de nau . . . pladejara[n]: al viatge, si ab ell pledejaran»; pbde
N «Senyor de nau o de leny sia tengut jara[n]: D «pledejaran per qualquc 
de donar a menjar als marinets stant rahó». 

m 144 
Segons que·l 1 capítol ja dessús contengut,2 que 3 mariners qui pla
dejaran 4 ab senyor de nau o de leny, que lo senyor d'aquela 5 nau 
o d'aquell 6 leny los és tengut que·ls dó 7 a manjar mentre que 8 ab 

5 eyls 9 pladajaran. Mas no diu 10 ne demostra com ne com no, ne 11 

per qual rahon.12 E enaxí, per so con en Jo 13 capítol dessús dit no 14 

esclareix, poria 15 tornar a 16 gran dan als senyors de les naus o 
dels lenys; per 17 la rahó dessús dita, los bons homens qui aquests 
establiments o custumes faéran, veéran e conaguéran que gran 

tO dan se'n 18 poguera 19 seguir. E per so,2° sobre alcuns capítols que 
no són ben 21 clars, eyls faéran esmenas, _per so que dan ne tre
bayl 22 no se'n pusca 23 seguir. E sobre lo capítol dessús dit, dien e 
declaren que los senyors de la nau 24 o dels leyns són tenguts de 

1. Per les tti9ons de e vegeu apen- 12. rahon: V «rahó ni per qual no». 
dix; que-1: V «que en I». 13. lo: manca en V; en lo: P «lo». 

2. contengut: V A «és contengut». 14. no: VN «no-u»; P «no-ns». 
3. que: N «diu que». 15. poria: DFA «pora»; U «si pora»; 
4. mariners qui pladejaran: V «ma- e «no pora». 

riner quI pledejara». 16. a: P «en». 
5. d'aquela: N «de la». 17. per: P «e per». 
6. d'aquell: N «del». 18. se'n: F «se». 
7. dó: D «dón». 19. poguera: VN «paria». 
8. que: manca en V. 20. so: manca en P. 
9. eyls: VNPA «ell». 21. ben: manca en e. 

10. diu: manca en e. 22. trebayl: N «trabals». 
11. com ne com no, ne: N «com ni»; 23. pusca: P «pogués». 

ne: manca el ségon esment en Fe. 24. la nau: DVFNPAUe «les naus». 

http:rahon.12
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donar a manjar als mariners qui ah eyls 25 pladajaran, so és a 
15 ssaber 26 per casses 27 sabuts: lo primer cas és 28 si lo senyor de la 

nau o del leny no clara vianda a sos mariners sofficient axí com 
ja és acustumat e en I capítol ja dessús dit esclarit 29 -z. sertificat. 
Lo segon 30 cas és 31 si eyl no atendra les covinenses que ah eyls 32 

empendra 33 lo dia que ab eyl s'ecorden.34 Lo ters cas és si eyl se 
20 girara 35 en alcun 36 loch hon ischa de son viatge, si ah eyls no·s 

n'avé 37 ho no·ls ho 38 havia fet entanent com ah eyl 39 so 40 acorda
ren.41 Lo quart cas és si eyl volra cambiar [Fol. 66 v] viatge 42 sens 
voluntat d'eyls -z. 43 de lur sabuda. E encara més, per tot cas que 
just sia que ell 44 no·ls atena so que promes lus 45 haura, com ah 

25 eyl 46 se acordaren; per aytals cosses 47 com dessús són dites,48 lo 
seyor de la nau ab qui 49 eyls seran és-los 50 tengut que·ls dó 51 a 
manjar, si ah eyl n'auran 52 a pladajar. Empero, lo cambiament 
del viatge és axí a entendre 53 que·Il senyor de la nau o del leny 
fos en loch hon trabas mariners, si aquels, qui són ah eyls 54 

m serien,55 no volrían 56 anar si eyl 57 los ne volien 58 forsar. Empero, 
si eyl havia cambiat 59 víatge, per alscunes condicions o de empa
himent 60 de senyoria, que eyl no gosas anar descarregar en aquel 
loch hon devia descarregar 61 ne 62 empres havia ah aquels mer
caders qui 63 carragar[e]n, los mariners hi 64 són tenguts d'anar. 

25. eyls: FNAUe «ell». 46. eyl: N «ells»; P «éls». 
26. a ssaber: D «a saber que»; man 47. cosses: VA «casos»; F «cassos»; 

ca en N. N «cases». 
27. casses: VA «casos»; FPUe «cas 48. dites: VFNA «dits». 

S"".'.')». 49. qui: P «aquí». 
28. és: V «si és que». 50. 1os: manca en V. 
29. esclarít: DVFP «és esclarit»; A 51. dó: D «don»; que.Is dó: P «de 

«és sclarit». donar». 
30. segon: Ue «major». 52. n'auran: N «auran»; A «venr2n». 
31. és: P «si és». 53. lo cambiament entendre: 
32. eyls: N «ell». manca en V. 
33. empendra: F «empendran»; P 54. són ab eyls: V «ab ell»; eyls: 

«s'empendran». NA «ell»; P «éls ho». 
34. s'ecorden: A «se acordaren». 55. serien: V «seran». 
35. girara: DFAU «gitara»; e «gite· 56. no volrían: DFNAUe «ne volien»; 

ra»; V «volra girar». V «no volien»; P «no.y volran». 
36. alcun: U «hun»; e «un». 57. eyl: N «ells»; P «éls». 
37. n'avé: D «avé»; F «cové»; U «ne 58. volien: VFAUe «volia»; P «vol

ve». ra.». 
38. ho: manca en F. 59. cambiat: V «a cambiar». 
39. eyl: NP «ells». 60. empahiment: F «ernpaxament» 
40. so: FPAUe «se». (la x damunt una y); P «empayment 
41. eyl so acordaren: V «s'acorda- ho»; Ue «empatxament». 

ren». 61. en aquel . . . descarregar: manca 
42. viatge: PA «son viatge». en F. 
43. 1.: P «e menys». 62. en aquel loch ... ne: N «!la on». 
44. que ell: D «hy qu-eyls»; ell: 63. qui: P «qui-Is»; A «qui-1». 

manca en Ue. 64. hi: D «e». 
45. lus: DVNAUe «los». 

http:s'ecorden.34
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35 Empero, axí és a entendre que, segons que·l senyor de la nau o 
del leyn se miloraria 65 de 66 nolit per aquel cambiament de viatge, 
que aquela 67 forma sia tengut eyl de milorar 68 los 69 mariners de 
lus loguers. E per les rahons dessús dites, faéran aquesta esmena 
e 70 aquest declarament 71 los antichs 72 qui primerament 73 anaren 

40 perlo món. Per 74 que? Per so 75 cor 76 gran dan e gran mal fóra z 77 

seria 78 que, quant 79 o qualque hora o en qual 80 loch 81 que la nau 
o lo 82 leny pendran 83 terra per qualque rahó que leny 84 prengués, 
que 85 los mariners poguessen metra en plet lo senyor de la nau 
o del leny, ab qui 86 eyls serien, sens justa 87 rahon. Per que car a 

45 les vagades hi a mariners que, sol que eyls poguessen fer los 88 

lurs dalits o complir .los lurs delits 89 e complir la 90 lur voluntat, 
eyls no 91 serien en res, si lo seny[o]r de la nau o del leny ab 
qui eyls 92 serien e·y 93 consumava 94 sa nau o son leny; que abans 95 

lurs 96 plauria, perque cor 97 molt hom 98 va per lo món que és do-
SO lent " despagat 99 con [Fol. 67] veu 100 alcun 101 profitar ne milorar; 

perque com eyl 102 volria que, axí 103 com-eyl 104 es malestruch e do
lent, que tots 105 ho fossen. E aquela manera aytal és manera 106 

65. miloraria: V e «millorara»; NP 89. o complir los lurs delits: manca 
«mellorara». en DFNPAUe. 

66. de: VPAUe «del». 90. la: manca en PA. 
67. que aquela: V «a aquella»; aque- 91. per que car a les vagades ... no: 

la: NA «a aquella»; P «en aquella». V «en plet ab ell car mariners hi hau
68. de milorar: manca en V. ria que per malvolenc;a o que ells po
é'.:'. los: V «als». guessen haver son plaer que»; no: PA 
70. e: P «en». «no-n». 
71. declarament: N «sclariment»; P 92. eyls: D «eyl»; e «ab ells». 

«esclariment». 93. e-y: FNPAUe «hi»; V «feya mal 
72. antichs: D «antecessors». son prou e-y». 
73. primerament: P «primer». 94. consumava: V «consumas»; FA 
74. per: manca en N. «.consumaven»; P «consumavan»; Ue 
75. per so: manca en V. «consomaven». 
76. cor: F «que». 95. que abans: V «ans». 
77. e gran mal fóra 't: manca en P. 96. lurs: D «lo»; VNAUe «los». 
78. 't seria: manca en N. 'TI. perque cor: VA «car»; P «per c;o 
79. quant: e «quant de temps». .com»; e «perque». 
80. qual: DNUe «qualque»; o qual 98. hom: V «hom hi ha que»; P 

que hora o en qual: V «que en qual «hom malestruch». 
que»; F «ora en qualque»; en qual: A 99. despagat: Ue «desesperat».
«qualque». 100. veu: A «veuen». 

81. o en qual loch: manca en P. 101. alcun: V «a algú»; e «algun al
82. o lo: F «a al». tre». 
83. pendran: DFNA «pendria»; VP 102. perque com eyl: V «car ell»; N 

«pendra». «per so com ell»; P «e». 
84. leny: DPAUe «la.y» (lli9ó millar). 103. axí: N «per so». 
85. leny prengués que: manca en V. 104. eyl: manca en P. 
86. qui: manca en F. 105. que tots: e «que axí tots los
87. justa: manca en V. altres». 
88. los: manca en DPA. 106. és manera: manca en P. 
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d'avol hom.107 Encara més, car a.vol hom 108 no volria 109 trobar 110 

de 114nuyl 111 temps 112 milor 113 si mateix per neguna manera/15 E 
55 per esta 116 manera,117 los nostr[e]s 118 antichs antassasors volgren 

declarar 119 los casses 12º e les rahons per que los senyors de les 
naus o deis leyns fossen tenguts de donar a manjar als mariners 
qui ah eyls 121 pladajaran,122 per so que nagun 123 a.vol hom no 124 

pogués fer 125 consumar a alcun 126 de so que hauria.127 E per les 
60 rahons dessús dittes, fo 128 fet aquest capítol.129 E si mariner alcú 

metra lo senyor de la nau o de leny en plet 130 sens justa rahon 
o 131 just cas, eyl és tengut [a] aquel 132 senyor d'aquela nau o 
d'aquel leyn, ah qui eyl sera. 133 ne qui eyl hauria 134 mes en plet,135 

de retra e de donar 136 tot dan e 137 tot destrich que eyl ne sustindra 
65 ne n'haura 138 sostengut; per so cor no justament 139 !'aura fet pla

dajar 140 e fet 141 consumar lo seu. E si eyl no ha de que lo puga 142 

146retre 143 ni donar,144 eyl 145 deu ésser pres e mes en poder de la 
senyoria e estar tant tro que 147 haja fet satisfer 148 tot 149 aquel dan 

107. E aquela manera ... hom: man
ca en V. 

108. car avol hom: V «que l'om do
lP-nt e avol»; e «car lo qui es avol 
hom»; Encara més car avol ~1om. man
ca en P. 

109. hom no volria: N «mariner pa
ria a». 

110. trabar: FU «atrobar»; e «ell 
trabar». 

111. nuyl: V «negun». 
112. trabar nuyl temps: P «jamés 

trobar». 
113. milor: e «negú millar». 
114. de: A «que». 
115. manera: e «manera en lo món». 
116. esta: DVNPAU «aquesta,>; ~ 

«apuesta» (sic). 
117. manera: VA «rahó». 
118. nostr[e)s: manca en F. 
119. volgren declarar: VU «volgue

ren declarar»; e «o volgueren e decla
raren». 

120. casses: VA «casos»; FPUe «cas
sos». 

121. eyls: AU «eII»; e «els dits se
nyors». 

122. pladajaran: P «pledeyarían». 
123. nagun: N «algun»; PA «null»; e 

«de qui avant negun». 
124. no: DAUe «no,n». 
125. fer: manca en NP; e «ell fer 

ne». 
126. a algun: F «ad altre»; e «a ne

gun altre». 

127. hauria: e «ell hauria». 
128. fo: V «fon»; P «ffon»; A «fou». 
129. capítol: Ací, en P hi ha un tí

tol: «capítoll. Smena com és tengut se
nyor de nau dz.r a manyar als mari
ners qui ab ell pladeyan». 

130. plet: e «negun plet». 
131. o: P «ho de». 
132. [a] aquel: D «a aquel»; VFNAV 

«a aquell»; e «en aquell». 
133. sera: e «sera acordat». 
134. hauria: DN «aura»; VFAUe 

«haura»; eyl hauria: p «aura». 
135. en plet: e «ab negun plet». 
136. donar: P «donar a aquell sc

nyor». 
137. tot dan e: e «tots dants e 

dampnatges e de». 
138. ne n'haura: N «o aura»; Ue «ne 

haura». 
139. no justament: V «injustament». 
140. l'aura fet pladajar: e «ell hau

ra fet pledejar lo dit senyor de la nau 
o del leny». 

141. fet: manca en N. 
142. lo puga: D «lo puscha»; V 

«apusca»; F «lo pusca»; N P «ho puga»; 
U «li puscha»; e «Ii pusca». 

143. retre: e «pagar ne retre». 
144. donar: e «donar ~o del seu». 
145. retre... eyl: V «pagar». 
146. pres: e «pres e menat». 
147. que: manca en VFP. 
148. fet satisfer: D «feyt e satisfet»; 

VFNPAUe «satisfet». 
149. tot: manca en N. 
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que 150 aquel 151 senyor d'aquela nau, ab qui eyl sera,152 haura sos-
70 tengut 153 per colpa d'eyl; que, axí com no devia, lo 154 mes en 

plet; 155 perque tot hom se 156 deu guardar de fer dan a altre 157 sens 
rahon,158 per so que sobre si matex no pusca 159 tornar aquel dan 
que eyl cuyda 160 fer a altre,161 que rahó és que, qui mal vol fer a 
altre 162 sens 163 justa rahó,164 que sobre si mateix torn.165 

150. tot aquel dan que: e «tots rahó»; e «que no haja raó». 
aquells dans o dampnatges los quals». 159. pusca: e «Ii-n pusca». 

151. aquel: N «lo». 160. cuyda: D «cuydara»; F «cuyda
152. sera: e «sera acordat lo dit se ve»; dan que eyl cuyda: e «damnatge 

nyor de la nau». de que ell cuydava». 
153. sostengut: e «sostengut dan». 161. altre: V «altri»; e «I'altre». 
154. lo: N «l'avia»; P «l'a»; e «lo 162. que rahó . . . a altre: manca en 

hauran». FPAUe. 
155. que axí com ... plet: manca en 163. sens: P «e és». 

V; plet: e «plet e dampnatge». 164. sense justa rahó: e «sens que 
156. se: e «se'n». no havia justa raó, per !;O és justa co
157. a altre: F «a l'altra»; e «a l'al sa». 

tre»; manca en P. 165. que rahó és ... torn: V «car qui 
158. rahon: N «justa raó»; U «just mal cerca rahó és que-1 trop». 

m 145 
De quina vianda és tengut nau o leny cubert a mariner 

Encara és tengut senyor de nau o de leny cubert 1 de donar 2 a 
manjar 3 als mariners 4 III jorns de la setmana carn: lo dicmen-

5 ge,5 lo 6 di-[Fol. 67 v]marts, e·l 7 digous; e altres 8 jorns 9 cuynat e 
al vespre 10 companatge. E III vagades de 11 vi al matí 12 e III al ves
pre.13 E lo companatge deu ésser tal: 14 formatge o seba o sardina 
o altre peix. Encara lo senyor deu donar 15 vi entro 16 que vayla 17 

III besants -z. si val III besants 18 -z. mig. E si troba atzabip 19 o 
10 figues, eyl ne deu fer vi. E si no troba atzabip 20 ne figues 21 e que 

1. Per les lli,;ons de C vegeu apen 11. de: manca en V. 
dix; cubert: manca en D; e «que sia 12. E III vagades .. . matí: e «E 
cubert». axí mateix tres vegades per cascun ma

2. de donar: e «que deu donar». tí li deu fer donar lo vi». 
3. manjar: D «menjar e tot leny 13. e III al vespre: e «E axí ma

cubert»; a manjar: manca en N. teix le-y deu fer donar cascun vespre». 
4. carn: P «carn, so és». 14. tal: e «tal com se segueix <;o 
S. lo dicmenge: e «',;o és a saber és assaber». 

en lo dimenge». 15. deu donar: V «deu dar»; FPAU 
6. lo: V «e el»; e «e en lo». «dóna»; e «és tengut de donar». 
7. e-l: V «e el»; e «en lo». 16. entro: manca en D. 
8. altres: DFAVe «als altres»; V 17. vayla: P «valga»; U «valega»; e 

«els altres»; N «los altres»; P «als al «lo vi valega». 
tres tres». 18. 1. si val III besants: manca en 

9. jorns: e «tres jorns de la sem FPAUe. 
mana, !;O és, dimecres e divenres e lo 19. atzabip: P «adzabibs». 
dissabte». 20. atzabip: P «adzabibs». 

10. al vespre: N «als altres»; e «cas 21. eyl ne deu fer vi ... figues: man
cun vespre de cade dia lur». ca en Ne. 



Capítulo I. El Derecho Marítimo Medieval del Mediterráneo 185 

143 LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR m 146 - m 148 

li cost 22 més de xxx milareses la mielera 23 feta, no-Is és tengut de 
dar 24 vi. Encara és tengut lo senyor de doblar la ració als mari
ners a festa anyal 25 't deu haver servicials qui adoben de 26 manjar 
als mariners.27 

22. cost: DVFNPAVe «costas». sia anyal»; PA «qui sia anyall»; a festa 
23. mielera: VN «migerola»; P «mi anyal: N «que festa sia anyal». 

llaressa»; A «miallera»; Ue «millera». 26. de: N «a». 
24. dar: P «donar»; de dar: e «que-Is 27. als mariners: D «ab mariners 

haja a donar». ensemps»; U «ab mariners». 
25. anyal: DFU «sia anyal»; Ve «que 

m 146 
De mariners qui no jauran en nau o en leyn 

Senyor 1 de nau o de leny no és tengut de donar a manjar als 
mariners,2 pus 3 no jaguen en la nau ni al leyn. 

l. Per les llit;ons de C vegeu apen- 1 petició del títol). 
dix; Senyor: P «De mariners qui no 2. als mariners: N «a mariner>,. 
jauran en nau ho en leyn senyor» (re- 3. pus: FPAUe «pus que». 

m 147 
Senyor de nau no deu trametre mariner en loch regordós. 

Encara senyor de nau no deu tremetre mariner en loch regordós; 1 

sH 2 mariner no·y vol anar, lo senyor no 3 pot for9ar. 

l. Per les llii;ons de C vegeu apen- 1 2. si-1: P «e si al». 
dix; ragordós: DVNA «reguardós»; F 3. no: DN «no-1»; VFAUe «no-1 ne»; 
«regardós»; Ue «reguardors». P «no-11 ne,;. 

m 148 
Senyor de nau no pot prestar ma[r]iner a altra nau 

Encara 1 senyor de nau no pot prestar 2 mariner 3 sens volentat 
del mariner, salvant empero que·l 4 senyor de la nau ha ops I mes-

5 tre o I mariner qui sapia cosa fer 5 que haja 6 ops a 7 la nau que 
aquels 8 no sapien fer 9 que en aquela nau o en aquel leny seran, 
aquel mariner hi deu anar, mas no pasen terra, si donchs no era 

l. Per les llii;ons de C vegeu apen nau ho a altra leny»; AUe «mariner a 
dix; Encara: manca en V. altra nau o a altre leny». 

2. prestar: N «trametra mariner a 4. que-1: V «que si 1»; P «que si al». 
altra nau ne prestar a nau o a leny». 5. cosa fer: N «alguna cosa a ffer». 

3. mariner: D «mariner a altre nau 6. haja: N «com a». 
e altre leny»; V «mariner a altra nau 7. a: manca en PA. 
ni a altre leny»; F «mariner a altre 8. aquels: V «els altres». 
nau ho altre leny»; P «mariner a altra 9. fer: N «fer res». 

http:mariners.27
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a servey 10 de aquela nau en que aquel 11 seria,12 saul que aquell 
mariner no bestexas de levar 13 faix ne carregues 14 en 15 son coyl, 

10 que 16 fer no dagués. 

10. servey: VP «servid». «carrech ne fays»; P «carrech ne ffaix»; 
11. aquel: D «aquela»; FNUe «aque- A «fax ne levar carrech». 

lla». 15. en: DFNPAUe «a». 
12. seria: A «sera». 16. que: DVNAU «res que»; F «res 
13. de levar: Ue «que levas». que» (el mot res afegit damunt el ren
14. faix ne carregues: D «fayxs ne gló); P «ne res que»; e «res que ell». 

carreguas»; V «fax ne carregar»; F 

m 149 
Pati de senyor de nau a mercaders, de que és tengut als mariners 

[Fol. 68] Senyor de nau és tengut al mariner que tot aytal 1 pati 
com fara al mercader, si 2 deu descarregar 3 en I 4 loch, tot enaxí 

5 com haura dels mercaders, axí deu donar als marmers. 

l. Per les llii;ons de C vegeu apen 3. descarregar: V «carregar». 
dix; aytal: e «semblant». 4. I: A «alcun». 

2. si: D «se». 

m 150 

Senyor de nau no pot forsar mariner, pus que auran descarregat, 
si muda viatge, ab que sia en loch de recobre de mariners 

Si senyor de nau pren altre viatge la hon la nau 1 haura descarre-
5 gat e·l mariner no·y vol anar, lo senyor no·l 2 pot forsar, salvant 

que sia en loch que trop mariners. Mas si no·n 3 trobava,4 ha-los 5 

a fer junta al viatge, enaxí com sia 6 conegut 7 per lo senyor 8 naut
xer e per l'escriva de júnyer,9 segons que-1' homa valra 10 més la I 
que l'altre. Mas lo senyor no·n 11 pot minvar a nagun 12 son 13 lo-

to guer. Mas si I hom14 valra 15 més que·l senyor no·s 16 cuydara al co
mensament, deu-lo melorar, car molt bon hom se vol exir d'una 
terra per so 17 no·y és conegut. E per so que n'ischa fa gran mercat 
de sa persona. 

l. Per les llii;ons de C vegeu apen- 10. valra: F «volra». 
dix; la nau: manca en N. 11. no-n: DVFNP «no». 

2. no-1: V «no-1 ne»; P «no-11 ne». 12. a nagun: manca en P. 
3. no-n: D «no.y»; F «no». 13. son: DVFNPAUe «de son». 
4. trobava: V N «troba». 14. hom: manca en P. 
5. ha-los: N «aura'ls». 15. valra: F «volra»; N «valia». 
6. sia: V «sera». 16. no-s: A «de la nau»; Ue «no.y». 
7. conegut: FA «convengut». 17. per so: D «per so cor»; VN «per 
8. senyor: manca en VNP. so com»; F «per i.;o cor»; PA «per i.;o 
9. júnyer: P «jonyer». com»; Ue «p~r i.;o car». 
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m 151 
De nau qui·s vendra en terra de crestians 
Si senyor de nau vendra la nau o 1 altre qui la puscha vendra a 
hom estrany que no·y 2 agués part, tot lo Joguer deu pagar als 

5 mariners 3 escapols. E sHs mariners són en loch que no·y 4 vuylen 
navegar, lo senyor, o 5 aquel qui la nau 6 haura venuda, és. tengut 7 

de fer 8 lur 9 ops a eyls, dentro 10 sien tornats la d'on 11 los levaren.U 

l. Per les lli9ons de C vegeu apen 7. és tengut: manca en N. 
dix; o: FAUe «a». 8. fer: V «fer-los». 

2. no.y: F «no». 9. lur: DVNP «Iurs». 
3. als mariners: DFNA «als mari 10. dentro: DFAUe «dentro que»; V 

ners són»; PUe «els mariners són»; V «entro»; p «entro que». 
«als mariners e els mariners són». 11. d'on: VF «on»; PU «hon». 

4. no.y: N «no». 12. levaren: D «levaren o partiren 
5. o: manca en N. primerament»; V «leva»; N «auran le
6. la nau: manca en F. vats». 

m 152 
De nau o leny qui·s vendra en terra de sarrayins 
Si nau o leyn se vendra en terra de sarrahins, lo senyor de la nau 
o del leny deu donar leny 1 e vianda als mariners, dentro 2 sien 3 

5 en terra de christians hon 4 pusquen 5 haver recobra.6 

l. Per les lli9ons de C vegeu apen 3. sien: F «si». 
dix; leny: e «lenya». 4. hon: N «en». 

2. dentro: D «dentro que»; V «en S. pusquen: F «pusque». 
tro que»; p «entro». 6. recobra: D «recobre que sia bo». 

m 153 
De mariner qui·s tembra en alcun loch [Fol. 68 v] 
Si per aventura sera acordat mariner en forma 1 de cartolari que 
dixés 2 acordadament 3 qui i 4 hagués empreniment,5 segons que-1 

5 senyor de la nau hauria 6 fet escriure a 7 enteniment del mariner 
que·y fos duptant que·! dit mariner no·y gosas anar, lo senyor de 
la nau li deu donar la maytat de son loguer e 8 donar vianda, entro 
que sia en loch de recobrament.9 E el mariner sens empreniment 
és tengut donar 10 la hon lo senyor de la nau sera. tengut de 11 anar u 

10 ab los mercaders. 

l. Per les lli9ons de C vegeu apen 6. hauria: FP «haura». 
dix; forma: DFVe «ferma». 7. a: V «al». 

2. dixés: NUe «digués». 8. donar . . . e: manca en A. 
3. acordadament: DPU «acorda 9. recobrament: V «recobre»; FP 

ment». «recobriment». 
4. i: manca en V. 10. donar: VNPAUe «anar». 
S. empreniment: N «empayment»; 11. donar la ... de: manca en D. 

e «empresniment». 12. de anar: e «donar» 
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m 154 
Tot mariner és tengut de seguir lo viatge, pus que aura empres 

Lo mariner és tengut a senyor de nau o de leny que, pus que 1 

sera acordat ab lo senyor e donada 2 palmada, és mester que·l ma-
s riner vaja ab eyl axí ben con si n'havia carta feta 3 de notari;4 el 

mariner, d'aquel jorn anant 5 que 6 sera. acordat ah lo senyor de 
la nau, no pot anar de 7 nuyla part sens voluntat 8 del senyor. E si 
el mariner no·n 9 demana 10 paraula al senyor, si res ha a fer fora 
de 11 e 12la vila hon sera, deu haver, si és en loch fora la 13 vila, 

10 reculida la14 roba 15 al 16 ters 17 jorn, si la nau és en loch estrany. 
Encara és tengut lo mariner al senyor 18 que li ha a 19 jurar de 
ésser fel e leyal, axí com en aquel capítol 2° és escrit que demanen 
los mercaders al senyor.21 

l. Per les 11i9ons de C vegeu apen lli9ó: «E si lo mariner deu demanar». 
dix; pus que: V «puys»; FP «pus». 11. fora de: F «de fora»; P «de ffo

2. donada: e «donara». ra». 
3. si n'havia carta feta: D «si n'a 12. e: V «ell» (sembla una lli9ó mi-

via feta carta»; VN «si n'avia feyta car llar). 
ta»; F «si havia feta carta»; P «si avía 13. la: manca en Ue. 
ffeta carta»; AUe «si n'havia feta car 14. la: FP «sa». 
ta». 15. roba: N «roba fora la vila». 

4. notari: P «chosari». 16. al: D «el». 
S. anant: DFPAUe «avant»; VN «a 17. ters: F «tern». 

avant». 18. al senyor: manca en A. 
6. que: V «que-s». 19. ha a: N «a»; A «hage a»; Ue «ha
7. de: VFP «en»; N «a». ja a»; F de primer escriví «baja», des
8. voluntat: V «valer». prés ratlla la j. 
9. no-n: V «ne»; FPUe «no». 20. capítol: manca en P. 

10. E si ... demana: en L hi ha una 21. al senyor: D «als senyors desús 
correcció de ma posterior: si el és can dit»; V «al senyor de la nau»; Ue «el 
viat en lo, no-n esdevé deu i demana senyor». 
és canviat en demanar; tenim dones la 

m 155 

De condicions, con se pot partir mariner de la nau o leyn 

Encara és tengut mariner al senyor de la nau que no·s pot par
tir d'él ne 1 de la nau per nuyla cosa sinó per tres: 2 per 3 ésser 

5 senyor de nau o de leyn o da 4 nautxer, perla qual cosa és tenguda 
covinenc;a que, si 5 mor lo senyor o aquel qui haurá logat o sera 6 

sobre·l leny, que·ls béns d'aquel qui 7 seran deuen pagar los ma-

I. Per les lli9ons de C vegeu apen 3. per: P «so és per». 
dix; ne: F «ni del senyor»; P «ni dell 4. da: V «ésser»; manca en N. 
senyor». 5. si: manca en V. 

2. tres: D «III coses la primera»; 6. sera: FPAUe «seran». 
F «III coses <;o és»; N «tres raons so 7. qui: V «que-y»; F «qui.y». 
és»; per nuyla ... tres: P «sinó per 
III cosas». 

http:senyor.21
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riners 8 al terme. Encara és tengut marinera nau en tot[e]s coses 9 

que pertanguen a nau,1° anar 11 a bosch e a sserar 12 [Fol. 69] e a 13 

10 lenya 14 e a fer exarcia e a forn e a barcajar ah les barques 15 e 
estibar e destibar.16 E, tota 17 hora que·l nautxer li ho comandara,18 

anar a aygua e a levar en nau totes les companyes dels merca
d[eJrs e a donar lats a la nau. E anar a tota exarcia e a portar 19 

lenya e ajudar a fer major 20 nau. E en aquela 21 que 22 sera tot 23 

15 melorament és tengut de fer so que pertangua a la nau, mentre 
sera tengut a la nau.24 

8. los mariners: manca en FP. 16. destibar: F «dessestibar»; P «de
9. coses: FP «guises». sestibar». 

10. nau: N «nau so és». 17. tota: N «a tota». 

V 18. comandara: DFNAUe «coman-11. anar: «de anar»; AUe «a 
da»; anar». V «comande»; P «comanda a».

19. a portar: V «a aportar».12. sserar: D «sora» (lectura dubto
sa); V «sorra»; F «terrar»; NUe «ser 20. majar: manca en FP.
rar»; A «serar». 21. an aquela: V «en allo». 

13. a: manca en A. 22. que: FP «en que». 
14. lenya: F «lenya a serrar»; sse 23. tot: A «tot a». 

rar e a lenya: P «lenya a serar». 24. mentre sera .. . nau: manca en 
15. les barques: DFNUe «los bar DP. 

quers»; PA «los barqués». 

m 156 

Mariners qui seran acordats no·s poden estrer de anar al viatge, 
sinó per condicions sabudes 

Mariner qui sera acordat 1 en nau o en leny, pus 2 sera. escrit en 
5 capbreu 3 o haura dada 4 palmada al senyor o al scriva, no·s 5 pus

cha estrer 6 d'anar al viatge,7 si donchs per aquestes coses no·u 
feya: so és per muyler a pendre o per anar en romaria 8 o que 
agués 9 fet vot ans que-1 10 viatge se acordas 11 o, si és mariner de 
proha, per ésser panes o ésser nautxer o, si és nautxer,12 per ésser 

10 senyor, de 13 tot asso que sia meyns de frau. 

1. Per les lli9ons de C vegeu apen- 9. o que agués: D «o que n'agués»; 
dix; acordat: manca en A. V «que n'hagués»; FAU «e que n'ha

2. pus: FPAUe «pus que». gués»; N «e que n'agués»; e «o que 
3. capbreu: D «cap been». n'hagués». 
4. dada: V «donada». 10. que-I: A «que en lo». 
S. no-s: P «no». 11. que,l viatge se acordas: P «que 
6. estrer: e «estreura». s'acordas en lo viatge». 
7. d'anar al viatge: V «del viatge a 12. o, si és nautxer: manca en VP. 

complir». 13. de: VFNA «e». 
8. romaria: FUe «Romanía». 

http:destibar.16
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m 157 

De mariner qui fugira 
Mariner qui sera acordat en nau o en leny fugira,1 pus 2 sera acor
dat 't haura jurat 3 servir, és tengut que, si 4 la nau ne logue 5 altre 

5 en loch d'aquel 6 e 7 costa més de loguer, deu restituhir lo més del 
loguer 8 que l'altre haura reehut, ah que sía semhlant d'aquel ma
riner 9 en marinatge. 

l. Per les lli9ons de C vegeu apen S. ne logue: N «nolieja». 
dix; fugira: VPA «e fugira». 6. d'aquel: V «d'aquell fugit». 

2. pus: DFNAVe «pus que»; V 7. e: manca en e. 
«puys que». 8. del loguer: manca en FNPAVe. 

3. jurat: A «acordat». 9. semblant d'aquel mariner: V 
4. si: manca en e. «tant bo e tant sufficient com l'altre». 

m 158 

De esmena de mariner qui fugira, de que són tenguts al senyor 
de la nau 
Segons que diu en lo capítol qui dessús és dit,1 mariner qui fugi-

5 ra, pus 2 sera. aco[r]dat, és tengut, si aconseguit 3 és, si lo senyor 4 

de la nau na ha a logar altre 5 per la falla que aquel li haura feta 
e costa més que lo senyor de la nau no <lava 6 a aquel, que·ls és 7 

tengut de retr[e] e de donar tot so que costara més que eyl no 
havia 8 a aquel 9 senyor [Fol. 69 v] d'aquela nau o d'aquel leny ah 

10 qui eyl sera 10 acordat. Mas és anaxí a entendre que aquel mariner 
qui fugira 11 en aquell loch mateix hon sera. acordat, mas no diu ni 
declara, si alcun mariner sera 12 acordat en alcuna nau o en alcun 13 

leny, e la nau o·l leyn sera partit ah los mariners ensemps d'aquel 
loch hon los acorda e sera 14 en alcun loch altre 15 estrany, si alcun 

15 mariner li fugira, ea 16 de que és tengut ne de que no. E per so 
car en lo capítol dessús dit no·u 17 esclareix, los antichs qui prime
rament 18 anaren per lo món, volent-ho 19 esclarir en aquesta es-

l. Per les lli9ons de C vegeu apen 8. havia: P «devia». 
dix; qui dessús és dit: NP «desús dit»; 9. a aquel: V «al dit»; N «d'aquell». 
Ve «dessús dit». 10. sera: A «se era». 

2. pus: FPAVe «pus que». 11. fugira: V «fugira que fuja». 
3. aconseguit: D «conseguit». 12. sera: V «se sera». 
4. tengut ...senyor: V «tengut que 13. alcun: A «aquell». 

si,l senyon>. 14. sera: V «ser.in»; e «si sera». 
5. si aconseguit ... altre: F «que si 15. altre: manca en FNA. 

la nau ne loga altra»; A «que si la nau 16. ea: A «e ha». 
ne iogue altre en loch d'aquell». 17. no.u: D «no». 

6. no <lava: FAUe «no devia»; N 18. primerament: VN «primer». 
«no-n dava»; P «davia». 19. volent-ho: DA «volen-o»; N «vo

7. que-Is és: en L el mot és fou afe len»; Ve «volen-ho»; V «volen-ho» (una 
git damunt el rengló per una altra ma; altra ma afegí, damunt el rengló, guer 
DF «que-lls és»; V «que ell és»; N «que per tal que hi digués volgueren-ho). 
Ii és»; P «ell és»; Ue «que-Is és». 
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mena,20 per so que alcun contrast o alcun mal no se'n pusca 21 

créxer, e dien 22 enaxí: que tot mariner qui fugira a 23 alcuna nau 
o 2420 alcun leny 25 en loch estrany,26 si és conseguit n o atrobat 28 en 
alcun Ioch, eyl és tengut de pagar o de restituhir tot dan e tot 
destrich 29 e tot interésser 30 que aquel senyor d'aquela nau o d'aquel 
leny ab qui eyl sera acordat 31 ne sostendra ho 32 n'haura 33 a soste
nir 34 per rahó del fugir que eyl li 35 haura fet. E sie'n 36 creegut 

25 per sa simpla paraula. E si lo dit mariner no ha de que ho 37 puscha 
fer ne esmenar,38 deu ésser pres e mes en poder de la senyoria 
e estar tant pres 39 tro 40 haja satisfet lo dan e lo destrich e l'inte
résser 41 que aquel senyor de aquela nau o d'aquel leny <lira que 42 

haura sostengut. E sie'n 43 creegut 44 per sa simpla paraula, axí 
30 com 45 dessús és dit. E per l'esclariment dessús <lit fo fet aquest 

capítol.46 

20. aquesta esmena: V «esta mane- 37. ho: manca en P. 
ra». 38. esmenar: F «esmena»; fer ne 

21. pusca: P «puxa». esmenar: P «pagar ho pusque ffer»; 
22. dien: P «dignéran». no ha de que ... esmenar: V «no ha de 
23. a: P «en». que puscha pagar ne fer esmena». 
24. o: P «o en». 39. e estar tant pres: manca en A. 
25. alcuna ... leny: V «algú d'alguna 40. pres tro: F «pres e mes en po

nau o leny». der de la senyoria tro» (repetició). 
26. en loch estrany: manca en P. 41. e l'interésser: V «e }'enteres»; N 
27. conseguit: N «aconsaguit»; P «e lo interes que aquell interes»; P 

«aconseguit». «ho interes». 
28. atrobat: FPAUe «trobat». 42. dira que: manca en P; V «<lira 
29. e tot destrir-h: manca en N. que-n»; FAUe «ne». 
30. interésser: VP «interes». 43. sie'n: P «sia». 
31. ab qui eyl sera acordat: manca 44. E sie'n creegut: manca en N. 

en P. 45. com: V «com ja». 
32. ab qui . . . ho: A «haura sosten 46. fo fet aquest capítol: D «fon 

gut». feyta aquesta esmena»; V «fon fon 
33. ab qui ...n'haura: FUe «haura (sic) feyta aquesta esmena»; FN «fo fey

sostengut ne n'haura». ta aquesta esmena»; P «ffon ffeta 
34. ne sostendra . . . sostenir: P «au aquesta esmena»; Ue «fo feta aquesta 

ra sostengut ne n'aura a restitohir ho esmena»; A «fou feta aquesta esmena» 
sostenir». (una segona ma ratlla capítol i afegí 

35. li: manca en D. a al final de fet i de aquest). 
36. sie'n: V «sia'n». 

m 159 
De anar remolcar nau o leny qui venga o vuyla entrar en port 
Encara mariner és tengut que vaja ajudar a 1 remolcar nau o leny 
que entra al 2 port, si-1 nautxer li ho comanda, salvant que no 3 sien 

5 lurs enamichs. 

1. Per les lli9ons de C vegeu apen 2. que entra al: DVN «que entre 
dix; vaja ajudar a: V «hagut a»; ajudar en»; FPAUe «si entra en». 
a: manca en FNAUe,· P «a». 3. no: manca en V. 

http:cap�tol.46
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m 160 
De roba que sera trobada en grollff (sic). [Fol. 70] 

Encara és tengut mariner que si troba alcuna cosa, pus que sera 
tengut a la nau, que la nau 1 ne han 2 III 3 parts e los mariners 

5 una,4 sien 5 molts mariners o pochs. E si són en mar 6 i. veuen 7 

res que fos mercadería, eyls hi deuen anar i. a 8 altre 9 cosa sens 
sa 10 marcadaria,11 sol que·ll senyor de la nau los 12 ho comanda, e 
deuen-na haver, axí com dessús és dit. E per so pren tan gran 
part lo senyor, com mengen 13 'Z. 14 prenen son 15 loguer. E si alcun 

10 senyor de leyn logue son leny a 16 altre que aquel, ho 17 deu pren
dra 18 qui logua lo leny e fa la massió. E si aquel mor ans del terma 
que sera. sobre·l 1

9 leny, les coses d'aquel deuen pagar. Encara és 
tengut lo marinera la nau que, si va per 20 rahó de milés, qu·él ha 
a 21 saguir anant dentro del 22 cap del mont.23 Mas si 24 la nau sera 

15 tornada de la vers hon 25 sera partida faent viatge, que no·y sera 
tornada 26 ab aquela mercadería que haja descarregat en altre 
port,27 lo mariner no li és 28 tengut. Mas si la nau descarregat no 
ha, lo mariner li és 29 tengut d'anar 30 per milers. E per so 31 fo fet 
aquest capítol, car molt senyor de leny o de nau sera endeutat e 

20 no volra tornar en sa terra per malmirent que·y sera o per so car 
haura pauhor 32 que no Ii encanten la nau. E axí tostemps tendria 
lo mariner.33 

1. Per les lli9ons de C vegeu apen 17. ho: FPAUe «lo». 
dix; que la nau: en L af egit al marge. 18. prendra: F «per ira». 

2. ne han: DV «n'a»; han: F «ha 19. sobre-!: V «de sobre lo». 
je»; NPAUe «ha». 20. per: P «a». 

3. I.II: D «eyl». 21. qu-él ha a: V N «que la a»; ha a: 
4. una: D «la I»; V «n'an una»; P P «la deu». 

«ne han una». 22. dentro del: DVFUe «dentro al»; 
5. sien: D «si són» (primer hom ha N «tro al»; P «tro a»; A «entro al». 

vía escrit sie, i la e fou expuntuada). 23. mont: DVFNAUe «món». 
6. mar: D «la mar». 24. Mas si: F «E si per aventura»; 
7. veuen: VFAU «vehen«; e «veen»; PAUe «E si per ventura». 

P «vahían». 25. hon: PU «lla hon»; A «lla on»; 
8. 't a: DFAUe «o»; P «ho». e «la hon». 
9. altre: F «oltra». 26. de la vers ...tornada: manca en 

10. sens sa: A «sense»; Ue «sensa». FN. 
11. eyls hi ... marcadaria: V «o al 27. altre port: FAUe «altra part». 

tra cosa sens se mercaderia ells hi 28. és: P «n'és». 
deuen anar»; N «o altra cosa sens mer 29. és: V «n'és». 
caderia ells hi deuen anar». 30. d'anar: F «donar». 

12. los: manca en P. 31. per so: D «d'asso». 
13. mengen: V «ells menjen»; P 32. pauhor: DVFAU «pahor»; N «pa

«menya sa vianda». or»; e «por». 
14. mengen 1,: manca en N. 33. tendria lo mariner: F «tendran 
15. son: N «Iur». los mariners»; P «tendra los marinés»; 
16. a: P «e». AUe «tendra los mariners». 

http:mariner.33
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Mariner no és tengut de anar en altra loch, sinó en aquel en 
que·ll senyor li aura fet entanent, com ab eyl s'acorda 

Lo mariner és tengut que, si hira 1 en viatge, que no deu anar mas 2 

5 la hon lo senyor li haura fet entanent al comensament del viatge. 
E si lo senyor 3 ven la nau, él 4 deu donar nau 5 al mariner en que 
se'n torn e fer 6 sos ops. E si leva viatge, com haura anat la hon 
devia anar e eyl haura descarregat o dessorrat,7 lo 8 senyor [Fol. 
70 v] de la nau haura levat viatge e sera. en loch de recobre de 

10 mariners, lo mariner no li és 9 tengut e lo 10 senyor de la nau no 
lo'n II pot forsar. E si la nau no sera. en loch de recobra que no 
puscha haver mariners,12 aquells mariners lo deuen seguir e eyls 
pagats, segons l'altre 13 viatge per 14 rahó de l'altre multiplicat 15 

quant leva ne quant és 16 l'altre. Aquest capítol fo fet per so com 
15 la nau pendra 17 son viatge, e per so nau 18 no pot perdre son viat

ge 19 per mariners. Mas sH senyor de la nau met 20 altre hom sobre 
si, convinensa 21 no és tenguda de mariner a senyor de nau, pus 
ell sera. desposehit 22 de la 23 senyoria. 

l. Per les lli9ons de C vegeu apen- 14. per: P «e per». 
dix; hira: p «va». 15. multiplicat: F «multiplicant»; P 

2. mas: VNP «sinó». «rnoltiplicament»; A «multiplicament». 
3. lo senyor: P «ell». 16. és: N «fo». 
4. él: manca en P. 17. pendra: DNAe «perdria»; F «per
5. nau: manca en N; en D el mot dra»; U «perdrie»; P «prendria»; V «fa

nau és expuntuat. ria». 
6. se'n torn e fer: V «se'n torne 18. nau: manca en F. 

e fer-li». 19. e per so nau ... viatge: manca 
7. dessorrat: N «dessarrat». en P. 
8. lo: V «e el»; P «e lo». 20. met: D «metre». 
9. és: N «n'és». 21. si, covinensa:· V «si, nulla co

10. e lo: V «ne el». vinenc;a»; NP «si, si covinensa»; e «la 
11. no lo-n: V «no-1 ne»; N «no.I na»; covinen9a». 

P «no.U ne». 22. desposehit: F AV «despatxat»; P 
12. que no ... mariners: F «de mari· «espatxat»; e «espetxat». 

ners»; manca en A. 23. la: V «sa». 
13. l'altre: N «Io lur». 

162 
Mariner és tengut de fer comendament de nau 

Meriner és tengut de fer tot 1 comendament de senyor de nau· o 
de leyn 2 

" del nautxer e que no 3 sia a servey 4 d'altra nau ne d'al-

l. Per les lli9ons de C vegeu apen 3. e que no: D «e que no-n»; V 
dix; de fer tot: P «a fer». «que no». 

2. de senyor .. .leyn: N «de nau e 4. servey: VP «servici». 
del senyor». 

m 
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5 tre Ieny, mas tot 5 servey 6 que 7 pertangue a nau és tengut de fer. 

S. tot: P «a tot». 7. que: P «que-s». 
6. servey: V «senici». 

m 163 
Mariner qui fara rassa 

Encara mariner que fara rassa 1 contra 2 senyor de nau o de leny, 
que deu perdre la maytat del Joguer 3 e la roba que haura en la 

5 nau, e deu ésser gitat de nau.4 E si leva armes contra al senyor,5 

tots los mariners lo deuen pendra e ligar 6 e metre en presó e 
menar-lo 7 a la senyoria; e aquels qui pendra no·l 8 volran, deuen 
perdra 9 la roba e·l loguer que hauran ne haver dauran per aquell 
viatge. 

1. Per les lli9ons de C vegeu apen nau»; VNA «Io senyor»; PUe «son se· 
dix; rassa: DV «ra9a»; FUe «rasa». nyor». 

2. contra: VFPAUe «contra son». 6. e ligar: manca en V. 
3. la maytat del loguer: V «lo Jo 7. menar-lo: V «menar». 

guer». 8. no-1: F «lo». 
4. e deu ... nau: manca en N. 9. deuen perdra: V «perden». 
S. al senyor: D «lo senyor de la 

m 164 
Mariner qui tocara son senyor iradament 
Mariner 1 qui tocara 2 iradament 3 son senyor 4 és perjur e bara 5 

e deu ésser pres en persona i. perdre 6 tot quant ha.7 

1. Per les lli9ons de C vegeu apen 4. senyor: V «senyor de la nau». 
dix; Mariner: DVFPAUe «Encara mari S. bara: DVA «bare». 
ner»; N «Encare marinen,. 6. 1. perdre: V «e deu perdre»; N 

«o perdre».
2. tocara: N «toca». 7. ha: D «aja»; VN «baja»; FPAUe 
3. iradament: manca en FAU. «haura». 

m 165 
Mariner és tengut de acolorar son senyor 
Encara 1 mariner és tengut de acolorar 2 senyor de nau,3 s[i] li 
diu vilania; e 4 si li 5 corre dessobre,6 lo mariner [Fol. 71] deu fugir 

5 fins a proha e deu-sa 7 metra delats de la cadena. E si lo senyor 
hi passa, él li deu fugir de l'altre part. E si lo senyor lo encalsa 
de l'altra part, pot se'n deffensar lo mariner, levats 8 testimonis 
com lo senyor l'a encalsat, que·l senyor no deu passar la cadena. 

l. Aquest capítol manca en FPAUe; 5. Ji: manca en V. 
per les lli9ons de C vegeu apendix. 6. dessobre: N «derrera». 

2. acolorar: V «tol-lerar». 7. deu-sa: D «deu». 
3. senyor de nau: N «son senyor». 8. levats: DVN «levant». 
4. e: DN «ne»; V «ni». 
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166 
Mariner no deu exir en terra sens comendament 

Encara mariner no deu 1 exir ne anar 2 en terra 3 sens 4 paraula 
de nautxer o 5 de l'escriva, salvat 6 lo menament del senyor qui 
en la nau 7 baja res a fer.8 

1. Per les lli9ons de C vegeu apen 4. sens: P '«sens comandament e 
dix; no deu: FAUe «és tengut de no». sens». 

2. ne anar: manca en P. S. de nautxer o: P «del senyor e 
3. en terra: manca en F,· exir ne de notxer e». 

anar en terra: Ue «exir en terra ne 6. salvat: DVFNPUe «salvant». 
anar». 7. en la nau: D «és la nau lo qual». 

8. a fer: manca en F. 

167 
Mariner qui emblara roba 

Encara 1 mariner qui amblara roba ne exarcia ne aver que sia en 
la nau deu perdre son loguer 'l. la roba 2 que haura en la nau. 
E lo senyor pot-lo pendra e metra en I sep 3 e tenir 4 pres mentre 
sia en aquel viatge. E puys si 5 vol metra 6 en poder de la senyoria, 
pot-ho fer. 

l. Ací l'ordre de L divergeix de m: 3. I sep: D «un \;ep»; V «lo cep». 
m 167, 168, 166, 169. El present capítol 4. tenir: D «tenir-lo». 
m 167 manca en FPAU; per les lli9ons S. si: VN «si,I».de e vegeu apendix. 

6. metra: D «metre aquel».2. ne exarcia ne aver ... roba: man
ca en V. 

168 
Mariner qui gitara vianda acordadament 
Encara 1 mariner qui gitara vianda ne vi acordadament deu perdre 
lo loguer 'l. la roba que haura en la nau 'l. estar a merce 2 del senyor 
de la nau. 

l. Aquest capítol manca en FPAU; 2. merce: e «mer~a». 
per les lli9ons de C vegeu apendix. 

169 
Esmena de mariner que no deu exir en terra sens comendament 

Segons que en r capítol que dessús és dit,1 mariner no deu exir de 
nau sens 2 paraula e sens 3 volentat del senyor de la nau o del 

1. Per les tli9ons de C vegeu apen 2. sens: D «sens se»; U «sensa». 
dix; que dessús és dit: V «és scrit 3. sens: manca en N; D «sens se•; 
dessús»; P «desús dit se corota»; A U «sensa•. 
«dessús dit». 
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nautxer 4 o del scriva o d'aquel qui comandara 5 en la nau qui 
haura loch de comendament. E·l cap[í]tol qui ja dessús és <lit 
no esclareix ne certifica,6 ea aquel 7 mariner de que és tengut ne 
de que no, qui segons se 8 paraula exira de nau o de leny. E per 
so que entre lo senyor 9 de les naus o dels leyns e·ls 10 mariners 
qui ah eyls 11 seran ne exiran 12 no puscha 13 haver negun contrast, 
los nostres antichs antecessors esclarexen 14 en aquest capítol, ea 15 

mariners qui sens paraula e sens [Fol. 71 v] volentat 16 exiran de 
la nau o del leyn del senyor 17 o d'aquel qui tindra loch de co
mendament.18 Mariners qui so que dessús és dit faran ne comen-
saran 19 són tenguts que, si d'aquela nau o d'aquel 20 leny o nau 21 

hon 22 per aytal rahon com dessús és dita 23 exiran e 24 seran exits, 
pendra 25 dan per colpa com eyls ne beran exits, éls són 26 ten
guts d'esmanar 27 tot 28 aquel dan que aquella nau o aquel leny 
haura. pres 29 per colpa dels qui axí-n 30 seran exits. E si aquels

31 32mariners no han de que pusquen esmanar ne retra aquel 
dan, que aquella nau o aquel leny haura pres per colpa d'eyls a 
aquel 33 de qui sera.,34 eyls 35 deuen éser preses e meses en po-

4. o del nautxer: V «o sens volen- ' 
tat del nauxer»; P «ho del leny e del 
notxer». 

S. comandara: DVFP AU e «roman
dra»; N «comanda». 

6. certifica: D «certificr1. nv coviny». 
7. ea aquel: DP «e aquel»; NUe «e 

aquell»; F «e a-que!»; V «ja · aquell». 
8. segons se: V «sens se»; N «sens 

sa»; P «sens»; A «sense». 
9. lo senyor: VFNUe «los senyors». 

10. e-Is: V «los». 
11. eyls: N «el!». 
12. seran ne exiran: V «hiran ni se

ran»; ne exiran: P «e hiran». 
13. no puscha: V «ni pusquen»; P 

«no pusquen». 
14. esclarexen: V «esclariren». 
15. ea: V «de»; N «e dien que»; P 

«e ya»; e «e a». 
16. volentat: N «volentat del se

nyor». 
17. del senyor: V «del senyor o del 

nauxer»; F «sens voluntat dell senyor»; 
U «sens volentat del senyor»; e «sens 
voluntat del senyor». 

18. exiran .. . comendament: P «del 
senyor de la nau ho del leny ho de 
aquel! qui tindra loch de comandament 
exira de la nau ho del leyn»; A «del 
senyor de la nau o del leny o d'aquell 
qui tindra loch de comandament axi
ran de la nau o del leny»; N «del se-

nyor axiran de la nau o del leyn o 
d'aquell qui tindra loch de comenda
ment». 

19. mariners ... comern;aran: V «ma
riners qui faran <;o que dessús és dit 
ni comencaran»; FAUe «mariner qui 
fara <;o que dessús és dit»; P «mariners 
qui ffaran so qui desús és dit». 

20. d'aquela nau o d'aquel: V «aque
lla nau o aquell»; P «lo senyor de la 
nau ho del»; A «aquella nau o Ieny». 

21. o nau: manca en DVFNPAUe. 
22. hon: V «e»; FA «d'on»; manca 

en N. 
23. dita: D «dit». 
24. exiran e: V «ells n'ixiran ne,n». 
25. pendra: V «si aquella nau o 

aquell leny pendra»; NP «pendran». 
26. éls són: V «axí com damunt és 

dit, ells són». 
27. d'esmanar: D «designar»; FUe 

«de esmena e». 
28. tot: A «de tot». 
29. pres: P «sostengut ho pres». 
30. axí-n: F «axí los»; e «axí». 
31. pusquen esmenar: V «pagar ne 

desinnar»; P «pusquen pagar ho esme
nar». 

32. ne: V «ne de que». 
33. a aquel: FPUe «aquell». 
34. d'eyls ... sera: V «d'aquells ma

riners». 
35. eyls: F «ell». 

http:mendament.18
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der 36 de la senyoria e estar tant tro que 37 eyls bajen satisfet a 
aquel 38 de qui aquella nau o aquel leny sera. 39 tot lo dan que per 
colpa d'eyls 40 sera. fet, o que se'n sien avenguts ab eyls.41 E si los 
dits mariners exiran en terra en alscuns lochs 42 ho 43 lo senyor de 
la nau o del leny sera. 44 per recaptar son nolit o per noliejar sa 
nau o son leny o per qual 45 rahon lo senyor de la nau sera. en 
terra, e si per aquel 46 axir 47 que·ls mariners faran en terra, si 48 

sens paraula del senyor o d'aquel que 49 eyl so haura jaquit en 51 son 
loch hi 52 axiran,53 si lo senyor de la nau ne perdra 54 nolit 
o·n 55 sostendra alcun dan, aquels mariners li'n 56 són tenguts de 
tot aquel nolit a retra e aquel dan esmenar 57 que 58 per colpa 
d'eyls haura sostengut ne perdut.59 E si eyls no hauran 60 de que 
retra ne de que 61 esmanar,62 deu-ne 63 ésser fet d'eyls 64 axí com 
dessús és dit. E fo fet per so aquest capítol, cor 65 molt mariner 
cuyda valer tant que no li és semblant que lo senyor de la nau 
ne lo nautxer ne 66 hom qui en la nau sia no 67 haja ne 68 vay
la 69 tant com eyl. E no li és semblant que res que eyl fassa li 70 

puscha tornar 71 a dan, per que tot mariner se deu guardar, ea 72 

com axira de nau [Fol. 72] ni com no, per so que la pena que 
dessús és dita no li 73 puscha 74 venir dessús.75 

36. poder: FPAUe «presó e-n poder». 56. Ji.n: D «ly»; FNPAUe «li». 
37. que: manca en F. 57. esmenar: VN «a esmenar». 
38. a aquel: D «aquel»; F «aquell»; 58. que: manca en F. 

PA «a aquells». 59. ne perdut: manca en P. 
39. sera: A «sera stat». 60. hauran: V «han». 
40. qui axí-n seran exits ... colpa 61. ne de que: F «ne que»; P «ne»; 

d'eyls: manca en N. N «o». 
41. eyls: V «e!l o ab ells de qui la 62. esmanar: FAUe «pusquen esme-

nau o-1 leny sera»; PAUe «ell». nar»; P «smenar ho pusquen». 
42. alscuns lochs: P «algun loch». 63. deu-ne: N «deu». 
43. ho: DVFA «on»; PUe «hon». 64. d'eyls: manca en VFPAUe. 
44. sera: A «sia». 65. cor: P «que». 
45. qual: cons. trad. «qualque». 66. ne: N «ne null». 
46. aquel: P «aquella». 67. no: manca en VP. 
47. aquel axir: V «l'exir». 68. baja ne: manca en VN. 
48. si: manca en D; e «e». 69. vayla: D «vulla ne valla»; U «val-
49. que: A «a qui». ga»; e «valgua». 
SO. que eyl: V «qui»; F «qui ell». 70. li: V «los»; manca en FPAUe. 
51. en: manca en A. 71. tornar: V «venir». 
52. hi: D «e»; manca en V. 72. ea: manca en P; e «e». 
53. D «exira». 73. li: P «li'n». 
54. perdra: V «perdia»; F «pendra». 74. puscha: F «puxa». 
55. o-n: V «en». 75. dessús: D «desús axí con dit és». 

m 170 
Mariner no·s deu despular si no és en port axivernador 

Encara lo mariner no·s despuyl 1 si no és 2 port exivernador. E si 

1. Per les lli9ons de C vegeu apen· \ «deu despular»; U «deu despollar». 
dix; despuyl: VAPe «deu despullar»; F 2. és: VUe «és en»; F «en». 

http:dess�s.75
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ho fa, per cascuna vegada deu ésser surt en mar ah 3 la veta 4 del 
5 morgonal 5 per III vagades. E de III vegades 6 a anant 7 deu perdre 

lo loguer e la roba que ha 8 en la 9 nau. 

3. ab: V «a». 7. a anant: DV «a avant»; Ve 
4. veta: DFVe «vela». «avant». 
5. morgonal: P «margonall». 8. ha: V «haura». 
6. e de III vegades: manca en 9. la: manca en N. 

VFPAVe. 

m 171 
Mariner no·s deu partir del leny pus que comensa a carregar en 
loch perillós 
Encara mariner és tengut que no·s partescha del leyn, pus 1 co-

5 mensa a carregar en loch periylós, menys de volentat del senyor 
o del nautxer; e si ho fa, és tengut d'esmanar tot dan que la nau 
o·l leny sustindra 2 per colpa d'eyl. 

l. Per les tli9ons de C vegeu apen- 2. sustindra: DFNAUe «sostendra»;1 

dix; pus: D «pux»; F «pus que». V «sostenga». 

m 172 
Mariner no pot vendre ses armes 
Encara lo mariner no pot vendre ses 1 armes entro que 2 haja fet 
lo viatge.3 E si ho fa, deu estar a merce del senyor de la nau.4 

l. Per les lli9ons de C vegeu apen 3. viatge: V «viatge, si no ho fa per 
dix; ses: A «les». millonar armes». 

2. que: manca en P. 4. nau: FAVe «nau o del leny». 

m 173 
Mariner no deu res trer de nau sens comendament 
Encara mariner no 1 pot res trer 2 de nau si no ho mostra·l guardia 
o a l'escriva 3 o al nautxer; e si ho fa,4 deu-li ésser demanat per 

5 ladronici. 

1. Per les lli9ons de C vegeu apen 3. o a l'escriva: manca en N. 
dix; no: P «no-s». 4. fa: A «fan». 

2. trer: VUe «traure;,; A «traer». 

m 174 
Mariner no deu dormir en terra sens comendament 
Encara mariner no deu dormir sens 1 paraula 2 en terra. E si·u fa, 
és perjur. 

1. Per les lli9ons de C vegeu apen 2. paraula: D «paraula del patró o 
dix; sens: V «sens se»; D «sens la»; lo senyor de la nau»; e «paraula del 
N «sensa». senyor de la nau». 
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175 
Mariner és tengut de donar exarcia davant nau, si bé si és lo 
nautxer 
Encara és tengut 1 que 2 deu 3 donar exarcia devant la nau e d'or-
majar,4 si ben si és lo nautxer o no·y és. Mas 5 no 6 gosa levar que·s 7 

desormeig, si no n'ha 8 comendament. 

1. Per les lli9ons de C vegeu apen- S. mas: D «mas lo mariner>>. 
dix; tengut: N «tengut mariner». 6. no: FPAUe «no.s». 

2. que: FAUe «e». 7. gosa levar que-s: V «deu gosar 
3. que deu: P «lo mariner de». que». 
4. d'ormejar: VNe «ormejar». 8. n'ha: FA «ha». 

176 
Barquer deu gitar los homens en terra 

Encara és tengut mariner, si és barquer, de posar 1 tots 2 los 3 

hornens en terra, e que·s descals. E si [Fol. 72 v] no ho fa o no·u 4 

vol fer, deu pagar tota 5 masió que hom ne fasa. 

1. Per les lli9ons de C vegeu apen 3. los: manca en V. 
dix; posar: V «gitar». 4. fa o no-u: manca en VN. 

2. tots: manca en A. S. tota: D «tota la». 

177 
Mariner és tengut de anar en loch sens perill 
Encara és tengut 1 que, si-1 senyor o l'escriva 2 de la nau volra 3 

trarnetra a 4 molí, que·y deu anar. E és tengut de fer tots servicis 
qui pertanguen 5 a nau.6 

l. El capítol corresponent a 177 no 4. a: F «al». 
és al ms. C; tengut: D «tengut de ser S. tots . . . pertanguen: P «tot ser
var»; FPAUe «tengut mariner». vid qui pertanga». 

2. o l'escriva: manca en N. 6. a nau: D «a fer a nau o a leny». 
3. volra: P «voll». 

m 178 
Mariner és tengut de metre les armes que aura promesses 

Encara és tengut lo mariner de metra les armes que haura co
vengudes al 1 senyor de la nau, -z. si no les hi met, lo senyor les 

5 pot comprar 2 sobra son 3 loguer sens volentat del mariner. E l'es
criva deu-hi 4 ésser. 

l. Per les lli9ons de C vegeu apen pot comprar». 
dix; al: VP «ab lo». 3. son: N «lo». 

2. lo senyor ... comprar: V «pot-ne 4. deu-hi: A «hi deu». 
comprar lo seny9r»; N «lo senyor los 
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m 179 
Mariners no deuen deranclir la nau 
E los 1 mariners no deuen derelenquir 2 nau o leyn per lo dit 
temps estant en aquel viatge. E enaxí con la nau o·l leny guanyara 

5 del nolit, e mariner 3 créxer de lur loguer.4 

l. Aquest capítol 179 manca en V; 3. mariner: D «mariners deuen»; 
per les lli9ons de C vegeu apendix; e FNPAVe «mariners». 
los: F «mas». 4. lur loguer: FPAe «lurs loguers»; 

2. derelenquir: DPAe «derenclír»; U «llurs loguers». 
N «delenquir»; U «derrenclir». 

m 180 
Mariners són tenguts de sorrar -z: dessorrar 
Mariners són tenguts de dessorrar -z de sorrar,1 la hon la covinen
sa 2 comensara 3 viatge, e d'estibar la roba 4 e los avers e desea-

s rregar 5 ab la barcha o ab barques de la nau o del leny. E puys la 
hon la nau fara port per rahó de 6 descarregar l'aver 7 dels mer
caders, caxes, lurs 8 armes, e sorrar la nau e dessorrar -z; carregar 9 

-z; estibar de quals havers 10 sia noliejat.11 E si descarregara la dita 
nau 12 la hon los mariners dejen ésser escapols, no sien tenguts de 

a 15 1610 descarregar ne dessorrar,13 mas 14 la nau hormajar e a co
mendament del senyor e 17 tirar entenes e timons en terra e fer 
destre 18 en terra -z; en mar, e puys no 19 sien tenguts a nau, fet 
aque[s]t servey demunt dit. 

l. Per les lli9ons de C vegeu apen llurs». 
dix; tenguts ... sorrar: D «tenguts de 9. carregar: V «carregar e descar
desoccerrar e de sorrar soccerrar» [el regar». 
mot sorrar és corregit: hom hi havia 10. quals havers: DNPA «qualsque 
escrit soccerrar]; V «tenguts de sorrar avers»; U «qualsque havers»; Fe «c;_ual
e de dessorar»; FA «tenguts de sorrar que havers»; V «qualque haver». 
e dessorrar». 11. V «noliejada». 

2. covinensa: V «nau o leny». 12. la dita nau: manca en FPAUe. 
3. comensara: V «comern;ara lo»; N 13. dessorrar: Ve «de sorrar». 

«comensa». 14. mas: DVFNPAVe «mas de». 
4. roba: D «robar». 15. a: manca en A. 
5. e descarregar: V «a descarre- 16. hormajar e: N «ormejar». 

gar»; P «e de carregar». 17. e: manca en V. 
6. de: F «dell». 18. destre: VF «destra»; P «des
7. I'aver: N «los avers». tran»; A «destres». 
8. lurs: DVFNA «e lurs»; Ue «e 19. no: D «no-n». 

 181 
Mariners deuen aydar a tirar nau o leny en terra o metre a fons 
Encara és tengut mariner I que si-I senyor del Ieny ho vol trer 2 

1. Per les lli9ons de C vegeu apen 2. ho vol trer: D «vol tren,; VN «lo 
dix; mariner: P «mariner a tirar nau vol tren,; e «lo vol traure». 
ho leyn en terra, so és». 

m

http:noliejat.11
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m 183 

Senyor de nau qui logara la sua nau a altra a escar 

Senyor de nau o de leny si 1 loga a escar alcun hom, que 2 so que 
haura mostrat 3 al logader,4 que 5 alo li haura 6 a donar per co-

5 vent.7 E si-1 logader és treffagador e·ls mercaders 8 se acorden ab 
eyl, e 9 eyls 10 no·ls pot pagar, eyl n'és tengut. Guart-se 11 lo senyor 

l. Per les lli9ons de C vegeu apen 6. haura: Ue «havia». 
dix; si: manca en F; N «qui». 7. covent: DFPAUe «covinent». 

2. que: manca en FP. 8. mercaders: VFPA «mariners». 
3. mostrat: N «a mostrar»; Ue 9. eyl e: manca en P. 

«mostrar». 10. eyls: VNAUe «elI». 
4. logader: V «logador» [passim]. 11. guart-se: A «guart si». 
S. que: manca en FP. 

LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR m 182 . m 183 

en ter-[Fol. 73]ra o en fou 3 que 4 no se'n deu partir tro que·l leny 
sia en terra 5 o en la fou.6 E si no vol intrar 7 ni metre en fou,8 que 
li deu aydar 9 a ormejar. E si no ho fa, deu pagar tota messió 
que per colpa d'eyl sera feta. 10 

3. o en fou: D «o metre a fons a 7. no vol intrar: V «no-1 vol en
fou» (a fons ha estat expuntuat pel trar»; N «no-1 vol tirar»; P «no-11 voll 
mateix copista); V «e metre en fou»; tin::.r»; A «no-1 vol intrar»; Uc «no vol 
F «o en fons»; P «ho metra en ffon». entrar». 

4. que: P «que lo marinen,. 8. fou: P «ffon». 
S. terra: P «la terra». 9. aydar: VP «ajudar». 
6. en la fou: V «la fou»; P «en lo 10. sera feta: A «se fara». 

ffon»; e «en fou». 

182 

De redempció de mariners 

Si alcun mariner que·l scnyor de la nau baja 1 tremes en 2 alcun 
loch és 3 pres ne ha4 alcun dampnatge, lo senyor li n'és tengut. 
E si és pres, que·l deu reembre.5 Empero salvant que no·l tremeta 6 

luny mig miler de la nau, e que sia en loch meyns de dupte.7 E si 
és pres de cossaris per forsa, lo mariner deu haver son loguer axí 
bé com si havia fet son viatge. Encara és tengut mariner de fer 
tot 8 comendament de tot 9 hom que·l senyor de la nau o del leny 
metra 10 en son loch, si eyl roman del viatge. 

l. Per les lli9ons de C vegeu apen S. reembre: F «resenbra»; P «re
dix; que-1 ... haja: V «per voluntat del sembre». 
senyor de la nau qui l'aura»; F «que-1 6. tremeta: e «remeta». 
senyor de la nau haura». 7. de dupte: DNP «duptant»; AUe 

2. en: N «a». «dubtant»; F «dobtant». 
3. és: D «e és»; V «el mariner és». 8. tot: FP «lo». 
4. ne ha: V «o ha»; N «O a»; P «ho 9. tot: manca en N. 

n'ha»; F «on». 10. metra: DVNFPAUe «meta». 
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del leny a qui l'aura logat.12 E si-1 senyor del leny nolieja lo leyn 
a escar a alcun mercader, e·l senyor s'és 13 desaxit de la mació 
e aquel qui haura 14 noliejat la fa, enaxí és 15 tengut lo mariner a 16 

10 aquel qui al 17 leny haura noliejat 18 própriament com si era senyor. 
Que 19 senyor sera., pus 20 eyl clara lo loguer al senyor 21 e als ma
riners, e fara les massions. E si lo mariner havia nuyla 22 covinensa 
ab lo senyor del leny de l'altre viatge d'enar o de tornar, lo mari
ner no li n'és 23 tengut. E per so fo fet aquest capítol, cor molt 

15 bon hom hira per mariner e sera mercader" honrat hom. E ven
dra 24 alcun hom qui sera vila " haura diners, e·l bon hom no 
volra navegar [Fol. 73 v] ab eyl. E per esta 25 rahó lo senyor del 
leny s'és desaxit del mariner e-1 mariner 26 d'él,27 pus 28 haura no
liejat lo leny a son escar.29 Lo leny, com sera. noliejat a escar, tots 

20 los homens del leny qui havien a servir al 30 senyor deuen servir 31 

al 32 noliejador per aquel cap matex. E si res se pert per temps 
que no ho pusquen recobrar, lo noliejador quH leny haura noliejat 
no li n'és 33 tengut de res, mas que s'ajudara d'aquel leny, si poc 34 

sera.35 E si compra res que ops sía al leny, al cap del viatge ho pot 
25 recobrar, sia 36 exarcia o vianda que li 37 sobre. E·l senyor del Ieny 

no li és 38 tengut de res a comprar 39 sinó alo que mostrat 40 li 
haura.41 

12. logat: F «legat». 28. pus: V «depuys que». 
13. s'és: e «se n'és». 29. escar: P «es». 
14. haura: F «l'haura»; P «ll'haura». 30. al: P «lo». 
15. és: A «n'és». 31. al senyor deuen servir: manca 
16. a: P «en». en N. 
17. qui al: DNAUe «qui-l»; V «qui .32. al: P «lo». 

el». 33. li n'és: N «Ii és». 
18. la fa ... noliejat: manca en F. 34. poc: PU «pot». 
19. que: F «con»; A «com». 35. s'ajudara d'aquel ... sera: V «s'a· 
20. pus: V «puys que». juden d'a~o que.} leny sera si pot». 
21. al senyor: AVe «als senyors». 36. sia: V «si ha». 
22. havia nuyla: F «havia naguna»; 37. que Ii: P «que-1». 

N «aura nulla»; P «avia alguna». 38. Ii es: V «li n'és». 
23. n'és: l'A «és». 39. comprar: V «cobrar». 
24. vendra: FA «veura». 40. mostrat: V «menester»; F 
25. esta: NPe «aquesta». «monstrat». 
26. e-1 mariner: manca en AU. 41. haura: D «haura que sera ver". 
27. e-l mariner d'él: manca en Ve. 

m 184 

Senyor de nau qui prometra. de lavar quantitat de roba a mer
caders 

Senyor de nau o de Ieny qui prometra a mercaders de lavar quan-

http:haura.41
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LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR m 185. m 186 

titat de roba 1 o quintarades, lo senyor de la nau és tengut de 
donar als mercaders leny qui vayla aytant 2 o més que·l seu. E si 
costa més de nolit, deu-ho 3 eyl pagar. E asso és en 4 asalt 5 dels 
mercaders si o pendran 6 o no. E lo senyor de la nau és mester 
que s'avenga 7 ab los mercaders de so que promes lus 8 haura.9 

E fo fet 10 aquest capítol, car 11 molt senyor de nau fa 12 de paraula 
la sua nau o el seu leny major lo ters o al quint 13 que no sera.14 

1. roba: P «robes»; quantitat de ro 9. haura: V «haura, sinó ell és ten
ba: C «quantitats de robas». gut de tot !;O que-1 capítol parla, que 

2. vayla aytant: P «valla axí»; U si,l senyor de la nau nolieja roba e no 
«va.lega tant»; e «va.legua tant». la pot levar, és contengut». 

3. deu-ho: V «deu so»; C «deu». 10. fet: N «feit per so». 
4. és en: manca en C; Pe «és». 11. car: C «per !;O com». 
S. asalt: D «esalt»; Ve «alt»; F «as 12. molt senyor de nau fa: C «molts 

salt». senyors de naus fan». 
6. pendran: C «voldran». 13. al quint: DA «el quart»; V «·l 
7. s'avenga: F «s'abvenga»; P «se quart»; P «ell quart»; F «al quart»; 

n'avenga». CUe «lo quart». 
8. lus: DVCAUe «los». 14. sera: N «faria». 

185 

Senyor de nau o de leny qui prometra de lavar més roba a mer
caders 

Senyor de nau o de leny qui noliejara la sua nau als mercaders 
e prometra'ls I de lavar més roba que no pora., lo senyor de la 
nau és tengut 2 als mercaders, axí comen lo capítol dessús dit és.3 

E·ls mercaders deuen abatre del preu, que empres hauran ab lo 
senyor de la nau, de la roba que levara, multiplicant 4 aquela roba 
que 5 lavar no pora.6 E fo fet 7 aquest capítol per 8 aquela rahó 
que·s contén 9 en aquel capítol qui dessús és dit.10 [Fol. 74]. 

l. prometra'ls: V «els prometra». 6. pora: V «pora si los dits merca-
2. tengut: C «tengut de lavar». ders se volran». 
3. capítol dessús dit és: FU «capí 7. fet: P «per !,O». 

tol dessús és dit»; e «capítol desús és 8. per: P «e per». 
dit»; P «dit capítoll és dit»; C «capítol 9. contén: V «compta»; P «comta»; 
diu». CAUe «conté». 

4. multiplicant: D «multiplicant a»; 10. per aquela rahó ... és dit: N 
P «montiplicant a»; F «multiplicament». «per aquell capítol ho raó que-s con· 

S. que: P «que no levara e». tén en lo damunt dit». 

m 186 

Senyor de nau qui noliejara la sua nau a escar a quintalades, s1 
lavara roba sobra cuberta 

Senyor de nau qui noliejara la sua nau a mercaders a escar o a 
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5 quintarades, si-1 senyor de la nau metra ne portara 1 roba sobre cu
berta meyns de sabuda e de voluntat dels mercaders, si aquela ro
ba,2 que sobre cuberta sera mesa ne portada sens volentat -z sens 3 

sebuda dels mercaders,4 se perdra o·s guastara,5 jatsia asso 6 que 
sia 7 escrita 8 en cartolari, los dits mercaders no 9 sien tenguts, en 10 

10 la roba que sots 11 cuberta sera,12 de fer asmena en 13 aquela roba 
que per aytal rahó 14 sera 15 perduda o guastada. Mas lo senyor 
de la nau sia tengut de retre -z de donar tota 16 aquela roba que 
per la rahó dessús dita sera perduda ne guastada, o·l 1

7 valent de 
aquela, al mercader de qui sera. E si lo senyor de la nau no haura 

15 de que pagar, deu-se'n 18 vendre la nau, que parsoner ne presta
dor 19 ne negun altre no poden 20 contrestar 21 ne deuen,22 per ne
guna rahon, saul 23 los mariners 24 per lurs 25 loguers. E si la nau 
no bastava e·l senyor de la nau 26 havia béns en altre loch, deuen
se'n vendre tants dentro 27 que·l mercader sia entregat.28 Mas los 

20 parsoners no 29 són tenguts 30 sinó tant solament de so 31 que la 
part valra 32 que haura 33 en la nau. Empero, si lo mercader de qui 
la roba sera haura dit ho empres ah lo senyor de la nau que sol 34 

que él li leu aquela roba, mete-la 35 en qual 36 loch él 37 se volra.38 

E asso 39 que sia escrit en capbreu o 40 ab 41 testimonis, ah que·ls 42 

25 testimonis no 43 sien tenguts 44 ne 45 prenguen loguer de la nau. 

l. portara: N «aportara»; C «pro· 
metra». 

2. roba: manca en A. 
3. sens: D «sens se». 
4. si aquela roba . . . sebuda deis 

mercaders: manca en P. 
5. perdra O·S guastara: V «perdía 

e,s guastara». 
6. asso: manca en VCP. 
7. que sia: V «fas». 
8. escrita: C «scrit». 
9. no: V «no-n». 

10. en: V «de»; P «ne». 
11. sots: V «de sots». 
12. sera: V «sera, ira». 
13. en: DVFNPA «a»; manca en Ue. 
14. rahó: D «roba». 
15. en aquela roba . . . sera: manca 

en C. 
16 tata: manca en FPAUe. 
17. o,l: D «O lo»; C «o». 
18. deu-se'n: V «deu-se». 
19. prestador: V «emprestador». 
20. no poden: P «no.y poden»; C 

«nO·U pot». 
21. contrestar: U «contrestretar». 
22. no poden ... deuen: V «no poden 

ni deuen contrastar». 
23. saul: C «empero». 

24. mariners: e «mercaders mari
ners». 

25. lurs: DVN «los lurs»; C «los 
lus»; AU «los llurs». 

26. de la nau: P «d'ella». 
27. dentro: VC «tro»; Pe «entro». 
28. entregat: FA «integrat»; Ve «en

tegrat»; C «paguat»; que-! mercader 
sia entregat: P «que-Is parsoners sían 
integrats». 

29. no: P «no-y». 
30. mas ... tenguts: manca en. Ve. 
31. de so: manca en D; C «so». 
32. valra: V «volra». 
33. haura: V «hauran». 
34. sol: C «sso». 
35. mete-la: V «metra-la»; N «que la 

meta»; P «meta». 
36. qual: DVFNAUe «qualque». 
37. él: manca en DF; C «han ell». 
38. volra: DVP «vulla». 
39. e asso: P «soll». 
40. capbreu o: C «cartolari». 
41. o ab: P «en». 
42. que-Is: D «aquels»; A «aquells»; 

F «que,lls». 
43. no: DAUe «no,n». 
44. tenguts: manca en C. 
45. sien tenguts ne: manca en P. 

http:volra.38
http:entregat.28
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Mercaders qui noliejaran quantitat de robes si hi metran engua
nysosament (sic) sens sabuda del senyor 

Mercader o 1 mercaders qui noliejaran 2 quantitat 3 de roba a 
5 alcun senyor de nau o de leny, e aquela quantitat de roba 4 sera 

noliejada ab carta o ah testimonis o en forma de cartolari,5 fas
sam compte que aquela quantitat de roba 6 que 7 noliejada sera 8 

segons la forma que 9 dessús és dita,1° que sien 11 M quintars, que 

l. mercader o: manca en N. 6. sera ... roba: manca en D. 
2. o mercaders qui noliejaran: C 7. que: manca en FAUe. 

«qui noliejara». 8. roba que noliejada sera: P «ro
3. quantitat: P «alguna quantitat». ber nolieyades seran». 
4. roba: F «roba a algun senyor 9. que: manca en P. 

de nau o de leny», (amb els mots a 10. dita: DFAe «dit»; U «dita» (amb 
algun . . . de leny ratllats). la a ratllada). 

5. cartolari: P «cartolaris». 11. sien: D «si». 

LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR m 187 

Mas lo cartolari deu éser tota via creegut.46 E si-1 senyor de la 
nau levara la roba sots 47 aquela condició o empressió,48 e aquela 
roba se 49 perdra o·s guastera, ela 50 deu ésser perduda a 51 aquel 
de qui sera, que·ll [Fol. 74 v] senyor de la nau ne·ls mercaders qui 
dins 52 la nau 53 seran no sien tenguts de fer nuyla 54 esmena a aquel 
mercader qui la sua roba haura mesa en la nau per la condició 
o empressió 55 que dessús és dita. Mas que·l 56 mercader és tengut 
al senyor de la nau 57 de pagar lo nolit que ah eyl 58 haura empres 
e tates les 59 averíes que per aquela rahon 60 seran fets.61 E aquest 
capítol fet 62 per so cor 63 senyor de nau o de leny no deu levar 
res sobra cuberta sinó tant solament la exarcia e sa 64 companya 
que haura 65 ops a servey 66 e a necessari 67 de la nau. 

46. deu ... creegut: V «deu tota via 57. al senyor de la nau: manca en 
ésser creegut»; C «deu ésser crehegut D. 
tota veguade». 58. eyl: C «ells». 

47. la roba sots: N «roba so és ab». 59. les: manca en P. 
48. empressió: D «emprenssió»; P 60. rahon: V «roba». 

«empresició». 61. fets: DFNCPUe «fetes»; V A «fey-
49. se: C «O·S». tes». 
50. ela: manca en C. 62. fet: DV «fon feyt»; FAUe «fo 
51. a: V «per» (hom afegí a damunt fet»; C «fou fet»; N «fo feyt»; P «ffonch 

aquesta preposició); C «en». ffet». 
52. dins: V «en». 63. SO cor: C «COffi>>. 
53. la nau: manca en N. 64. sa: C «la». 
54. nuyla: C «naguna». 65. haura: DC «aja»; VFUe «haja»; 
55. empressió: D «empresa»; F «em P «aya»; A «hara»; la e,:arcia e sa com

prenssió»; P «emprenció». panya que haura: N «la companya e 
56. que-1: DF «aquel»; VNCAUe la exarcia que ell aja». 

«aquell». 66. servey: VF «servid». 
67. e a necessari: manca en N. 

http:creegut.46
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axí 12 poden 13 fer compte de M quintars 14 com de e o de més o de 
10 meyns, lo senyor de la nau li és tengut de lavar aquella quantitat 

de roba que noliejada haura. E si 15 lavar no la pot, és-ne 16 tengut 
e obligat a aquels mercaders qui noliejada la li 17 hauran, tot 18 

enaxí com en I capítol dessús 19 dit és 20 esclarit e certificat.21 E si·l 
mercader o·ls mercaders hauran noliejat al 22 senyor de la nau o 

15 del leny M quintars,23 e eyls 24 ne metran MD o Mee quintars, ce 
més o meyns,25 que si 26 ab lo senyor de la nau o del leny no haura 27 

empres ne en la carta no 28 sera. contengut ne en lo cartolari de la 
nau 29 ho del leny no sera escrit, e els 30 testimonis no hauran .H 

oyit sinó tant solament dels M quintars, si aquella nau o aquel 
W leny gitara o li ven-[Fol. 75]dra altre 32 cas de ventura,33 si 14 lo 

senyor de la nau pora 35 provar ne mostrar 36 que aquels mercaders 
ha.jan més 37 roba en la nau o al leny que a eyl 38 no havien 39 no
liejada, ne al cartolali [sic] no sera. escrita,40 si la nau gitara o 
sostendra alcú dan per rahon de·quela roba 4¡ que enganyosament 42 

!5 e fraudulosament 43 sera mesa en la nau o al leyn, aquel mercader 

12. M quintars que axí: manca en N. 28. no: manca en N. 
13. poden: NA «podem». 29. nau: N «nau no aura empres ne 
14. que axí ... quintars: manca en en la cartolari sera contengut ne en 

FP; quintars: manca en V. lo cartolari de la nau». 
15. si: N «si ell». 30. e els: V «ni los». 
16. és-nc: D «és». 31. no hauran: V «no ho hauran»; 
17. li: manca en CUe. N «no ho auran»; A «no-u hnuraw,; 
18. tot: F «cor». CP «no.u auran»; F «no haura». 
19. dessús: FUA «ja dcssús»; NCPe 32. altre: nwnca en N; P «algun 

«ja desús». altra». 
20. dit és: V «és dit ja e». 33. gitara o li vendra altre cas de 
21. certificat: P ventura: V «vendra qualoue cas d'a«sertifficat és». 

vcntura que gitara o pendra algun 22. ar: C «lo». 
d;:in». 23. nolicjat ... quintars: N «M quin

34. si: P «e». tars». 
35. pora: Ve «no pora». 24. eyls: manca en P. 
36. Fe «monstrar». 25. e eyls ... meyns: D «eyls ne me

tran mil e D o mili e ce quintars ce 37. més: DFNCAUe «mesa més»; P 
«messa més». més o menys»; V «e ells ni metran 1\1 

o 111cc o Mece o més o menys»; F «e ells 38. a evl: C «a ells»; A «ells». 
ne metran MD o MCC quintars o més o 39. havien: D «aurien»; FNUe «hém
menys»; N «ells ne metran MCC més o rien»; C «aurían»; A. «haurían»; P «hau
menys»; C «ho mil e ce quintarades ho ran». 
més ho rnenys»; A «ells ne metran al 40. o al leny que C<;crita: V «més 
leny MD o MCC quintars o més o de dret o el Ieny que a ell no haurien 
menys»; U «ells ne metran MD o Mee nolieiades»; sera escrita: FA «seria 
quintars ce més o menys»; e «ells ne scrita»; e «sera scrit». 
metran MD o MCC quintars més o 41. roba: manca en P. 
menys». 42. enganyosamcnt: V «enganosa

26. si: manca en VFNA. ment»; C «enguanosament»; FPAUe 
27. no haura: V «no hauran»; P «enginyosament». 

«no-u auran». 43. e fraudulosament: manca en C. 

http:certificat.21
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o mercaders 44 qui axí enguanosament 45 
" fraudulosa 46 hi hau

ran 47 mesa aquela roba, com 48 dessús és dit,49 són tenguts de 50 

retre a aquels mercaders de qui aquella roba sera gitada,51 o al 52 

preu d'aquela,53 e al ~enyor de la nau o del leny tot lo dan que 
30 per colpa d'eyls 54 haura sostengut. E si la roba que aquels mer

caders que 55 aytal cosa com dessús 56 és 57 dita haura 58 feta ne 
comensada,59 no bestera a esmena 60 a fer a 61 aquels mercaders 62 

da qui la roba sera que sera gitada,63 encara lo 64 dan a restituhir 65 

que·l senyor de la nau ne 66 haura sostengut, e aquels mercaders 
35 hauran altres béns en alcun loch, aquels béns 67 deuen éser venuts 

per fer esmena 68 a aquels mercaders de qui aquela roba sera que 
sera guastada,69 e per 'º esmena a fer al senyor de la nau o del 
leyn de 71 tot lo dan que per colpa d'eyls haura 72 sostengut. E si 
los béns d'aquels mercaders qui 73 aytal cosa hauran feta 74 com 

40 dessús és dita 75 no 76 bastaran a esmena a fer a aquels mercaders 
da qui la 77 roba que gitada sera,78 encara a restituhir lo dan que·l 
senyor de la nau o del leny n'aura 79 sostengut,80 si 81 eyls són con-

44. aquel mercader o mercaders: V 
«aquells mercaders»; A «aquell mer
cader». 

45. enguanosament: D «enganyossa
ment»; F «enginiosament»; AUe «engi
nyosament»; P «enginyossament». 

46. e fraudulosa: manca en V; C «e 
fraudulosament»; e «e fraudolosament». 

47. hi hauran: F «hauran»; N «au-
ran»; A «hi haura». 

48. com: NCA «axí com». 
49. com dessús és dit: manca en V. 
SO. tenguts de: P «tengut a». 
51. sera gitada: P «gitada sera aque

lla roba». 
52. o al: DN «o el»; P «o lo»; A «la 

dita roba gitada o lo». 
53. retre a aquels . . . d'aquela: V 

«setisfer lo dan que-Is altres merca
derJ reebran per rahó de git o d'altre 
dan qui per rahó de son engan desús 
dit reebran». 

54. per colpa d'eyls: N «per colpa 
d'el»; C «per aquella». 

SS. que: C «per». 
56. dessús: C «demunt». 
57. és: manca en FUe. 
58. haura: VFPUe «hauran»; NC 

«auran». 
59. haura feta ne comensada: A «fe

ta o comensada hauran»; comensada: 
V «comesa»; P «comensada auran en 
la nau ho en la leyn». 

60. a esmcna: D «d'csmena». 

61. a: C «en». 
62. mercaders: N «mercaders qui 

aytal cosa com desús és dita auran 
feta ne comensada no bastara a esrne
na a fer a aquells mercaders». 

63. sera que sera gitada: V «sera 
gitad o per duda» (sic); FN <(Sera gita
da»; e «sera qui gitada sera». 

64. lo: DVFAUe «el». 
65. a restituhir: e «sera restituit». 
66. ne: manca en VNP. 
67. en alcun ... béns: manca en V. 
68. per fer esmena: manca en C. 
69. que sera guastada: DVFPAVe 

«que sera gitada»; N «que sera stada 
quastada»; e «qui gitade sera». 

70. per: manca en V. 
71. de: manca en V. 
72. haura: P «auran». 
73. qui: manca en D. 
74. hauran feta: manca en C. 
75. com dessús és dita: manca en V. 
76. no: ve «no-y». 
77. da qui la: Ae «de aquella»; NU 

«d'aquella». 
78. da qui ... sera: D «de que la ro

ba de que gitada sera»; e «de qui sera 
aquella roba qui sera gitade»; P «de 
aquella roba que sera gitade sera». 

79. n'aura: DN «aura». 
80. a aquels mercades ... sostengut: 

V «als dampnifficats»; encara a resti
tuhir ... sostengut: manca en C. 

81. si: N «e si». 
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saguits,82 eyls deuen ésser presses e meses 83 en poder de la se
nyoria e estar-hi 84 tant tro que 85 eyls 86 hajan satisfet 87 a aquels 88 

mercaders e al senyor de la nau o del Ieny de 89 tot lo dan que 
per colpa d'eyls hauran 90 pres ne 91 sostengut. E sía en asaut 92 de 

o 93aquells mercaders o del senyor qui aquell dan haura pres 
sostengut per colpa d'aquels qui 94 aytal cosa com dessús 95 és dita 
hauran feta 96 de fer demanda 97 contra eyls, tot [Fol. 75 v] enaxí 
com aquels qui enganyosament,98 ab 99 semblant 10º de amistat, 
aport altre 101 a juhí 102 de mort. E si per aventura la nau o·l leny 
no gitara 103 ne·n 104 sostendra dan alcun e·l senyor de la nau O del 
leny trobara al descarregar aquela roba que aquel 105 noliejada no 
sera,106 sia en son asalt 107 que lo 108 meta en poder de la senyoria 
on 109 sera. E si la met en poder de la senyoria,110 deu ésser axí par
tida que lo ters de aquela roba deu ésser del senyor de la nau o 
del leny, e·ls parsoners deuen-hi 111 haver en aquel ters lur part,112 

segons la part que hauran 113 en la nau o en lo leny. E l'altre ters 
de la senyoria deu ésser.114 E l'altre ters deu ésser donat per amor 
de Déu a catius a trer.115 E si lo senyor de la nau o del leny volra 
fer gracia a 116 aquels mercaders da qui aquella roba sera., que no 
la meta en poder de la senyoria, sia en asalt 117 del senyor de la 

82. consaguits: FNCPA «aconse- VUe «aporta altre»; F «aporta altra»; 
guits». N «aporta a l'altra»; C «aporta ha al
· 83. presses e meses: D «presos e tra»; P «aporta a altre»; A «aporten al
mesos»; VFCAUe «presos e mesas»; P tre». 
«pressos e messos». 102. juhí: P «ajuy». 

84. estar-hi: V «estar», C «star». 103. gitara: FPAUe «gitava». 
85. tro que: F «tro». 104. ne,n: VCP «ne». 
86. eyls: P «aquells»; manca en C. 105. aquel: V «a ell»; manca en NP. 
87. satisfet: C «satisfets». 106. no sera: DU «no,n sera»; FA 
88. a aquels: V «aquells dampniffi- «no haura»; e «no aura». 

cats». 107. asalt: Ve «alt»; FU «asaut». 
89. de: manca en CP. 108. lo: cons. trad. «la». 
90. hauran: N «aura»; Ue «haura». 109. on: C «lla hon». 
91. pres ne: manca en C. 110. on sera ... senyoria: manca en 
92. e sia en asaut: F «e si en asaut»; v. 

NCPA «e sia en asalt»; e «e sia a alt». 111. deuen-hi: C «de nau han»; P 
93. haura pres o: DNC «aura»; «deuen». 

FAUe «haura»; P «auran». 112. en aquel ters lur part: VFA 
94. d'aquels qui: NA «d'ells qui». «part en aquell ten;»; N «en aquell 
95. dessús: C «demunt». ters sa part»; C «en aquell lur part»; 
96. de tot lo dan ... feta: «e sia en P «en aquell ters la part lur»; U «en 

electió dels dapnificats»; hauran feta: aquell ters la part llur»; e «en aquell 
manca en C. ten; la part lur». 

97. de fer demanda: D «demanda»; 113. hauran: F «haura». 
N «de fer demanar»; P «fer demanda». 114. de la senyoria ... ésser: VFNC 

98. enganyosament: VN «enganosa ,,deu ésser de la senyoria»; e «de la 
ment»; AUe «enginyosament»; F «engi senvoria del deu ésser». 
yosament»; C «anginyosament»; P «en 115. trer: D «trer de catiu»; VUe 
ginvossament». «traure»; F «rembra». 

99. ab: P «e ab». 116. a: C «en». 
100. semblant: C ,,senyal». 117. en asalt: V «a coneguda o 
101. aport altre: D «aport a altre»; asalt»; e «en alt». 
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nau o del leny de pendr~ 118 quin 119 nolit sa volra,12º segons que 
en I capítol ja desús dit és esclarit.121 Per que tot mercader 122 se 
deu guardar que no meta 123 roba en nau ne en Ieny, si donchs 
no la havia 124 noliejada, per so que la condició que desús és dita 125 

no li puscha dessús 126 ésser posada. 

118. pendre: DUe «perdre» (en U la dit és he sclarit». 
primera r sembla una correcció poste 122. mercader: P «mariner no mer-
rior). cader». 

119. quin: D «quyny». 123. que no meta: C «com metra». 
120. volra: V «vulla». 124. havia: D «ha». 
121. ja desús ... esclarit: V «ja dit 125. que desús és dita: C «desús di

és dessús esclarit»; FAUe «ja dessús és ta»; e «que dessús dit». 
dit»; P «ja desús és dit»; C «ja desús 126. dessús: manca en C. 

188 

Nau o leny que sera. noliejada a escar per mercaders 

Nau o leny qui sia noliejada 1 a escar per mercaders deja 2 seguir 
lo viatge, segons que 3 en la carta sera contengut. E si per ventura 
la nau o·l leny estava tant en lo 4 viatge que li sia mester donar 
lats o que haja mester més de 5 exarcia, que la sua sía consumada 
tota o partida,6 que·l senyor de la nau no sia tengut de 7 donar 
lats ne de refrescar exarcia, pus complidament haja fet compli
ment 8 de exarcia o de adop, que·l 9 dit senyor de la nau estant 
al viatge deu rafer 10 so que haura 11 falit de so que haura 12 

[Fol. 76] promes 13 als mercaders, axí com de exarcia o de adop 
haja 14 fet 15 compliment lo dit senyor. E si altres coses axí com 16 

de exarcia 17 o d'altres 18 necessaris 19 hi·a 20 mester e los merca-

l. noliejada: V «noliejat». deura's fer on no baura. 
2. deja: C «degua». 12. falit . . . haura: manca en V. 
3. que: manca en P. 13. de so que haura promes: manca 
4. en lo: V «el»; P «en». en FA. 
5. més de: manca en V; CP «més». 14. adop baja: en L escrit damunt
6. partida: D «parduda». el rengló com ia.
7. de: manca en A. 15. baja fet: P «pus no-y age». 
8. compliment: V «axí com promes 

16. com: C «com són». haura el jorn que la nau se nolieja-e 
17. o de adop ... de exarcia: mancasi no,y havia fet compliment». 

9. que-1: en N.P «e que al». 
10. deu rafer: VUe «deia refer»; DA 18. d'altres: V «altres». 

«deja reffer»; F «dege re.ffer»; N «de 19. necessaris: manca en V; FUe 
ja rafer»; P «deya reffer»; C «degue «necessaries»; de exarcia ... necessaris: 
aver». P «exarcias ho altres coses necessa

11. deu ... haura: en L una altra ma ries». 
corregí el text per tal que digués: no 20. hi-a: Ae «haja». 
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ders 21 ho volen comprar, que ho poden fer. E puys,22 fet lo viatge, 
15 los mercaders pusquen 23 cobrar aqueles coses les quals seran en 

la nau o al leny per eyls comprades. E senyor de nau o de leny 
no·ls 24 puscha retenir .25 

21. mercaders: N «altres merca
ders». 

22. puys: D «pux». 
23. pusquen: P «púxan». 

24. no-ls: P «no les se». 
25. e senyor . . . retenir: manca en 

FA. 

m 189 

De nau o leny qui noliejat sera a escar a temps sabut 

Si nau o leyn és noliejat a escar 1 a 2 temps sebut i: si·ls mercaders 
lo 3 tenen, estant 4 aquel 5 viatge, passat 6 lo temps, que·ls dits mer-

5 caders dejen 7 donar per aquela rahó a la nau o al leny del temps 
que la 8 tendran. E si volien 9 comensar altre viatge, que·ls merca
ders se deguessen posar 10 ab lo senyor de la nau o del leyn. 

l. a escar: manca en C. 8. que la: P «que.U». 
2. a: P «ho a». 9. volien: F «la volien»; C «volgues
3. lo: V «la». sen»; A «valen». 
4. estant: manca en N. 10. se deguessen posar: V «se dc
5. aquel: A «en aquel!». guessen convenir»; C «se déguan apo
6. N «pesat». sar». 
7. C «deguen». 

m 190 
De nau o leny qui sia nolieja1 a quintalades, si li falra xarcia 

Nau qui sia noliejada 1 a quintarades, si li fayl 2 exarcia, axí com 
arbres, anchores 3 o timons, lo senyor que·n 4 deja comprar a preu 5 

5 cominal, so és a·ssaber lo preu que sia tengut de dar 6 ·lo dit senyor 
de la nau o del leny, dos preus que en 7 la terra hon 8 eyl partí 
costava. E si per aquel dit preu no·n 9 podía 10 haver, so és a·ssaber 

l. nau ... nolieiada: VFAUe «mm C' prar si ve en loch on ne puscha com
leny qui sia noliei::'1t»; D «nau o lenv prar a preu»; N «comprar si ,·e en 
qui sie noliejat»; N «nau o leny qui Joch on na puscha comprar a oreu»; 
ser~ noliei;-1t»; C «nau ho lcny qui sía C «comprar si-n ve en loch que.n pu
noliejat»; P «nau ho leyn qui sia nolia gua comprar a preu»; P «compr;ir ~i 
vada». bé en loch hon ne puxa comnrar a 
· 2. fayl: D «faliria o ly fayl»; e «fa preu»; e «comprar si ve en loch hon 
llira». ne pus,-a comnrar a preu». 

3. anchores: C «antenes». 6. de dar: V «de donar»; C «a dar». 
4. que,n: VC «que»; F «que.us»; P 7. en: C «de». 

«que.u». 8. hon: P «que». 
5. comprar a preu: D «comprar si 9. no,n: V «no ho»; U «no-u»; FC 

va en loch on ne puscha comprar o «no». 
preu»; FU «comprar si ve en loch on 10. podía: P «pot». 
ne puscha comprar o preu»; V A «com-
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per n tants que en la sua terra no valía, que no·n 11 sia 12 tengut 
de comprar. E si costa més 13 dels dits II 14 preus, que·ls dits mer-
caders dejen 15 pagar del lur 16 lo sobrapús 17 per sou 1- per lliura 
o per besants de tota la roba.18 E si, tant s'és 19 ans 20 que bajen 21 

comprada la dita exarcia, havien taylada 22 entena per fer timó o 
timoneres 23 o altre lenyam a necessari 24 de la nau per falida 25 de 
exarcia,26 que·ls mercaders sien tenguts de pagar la dita entena.27 

El senyor de la nau [Fol. 76 v] deu 28 comprar 29 altre entena 30 en 
esmena de aquela.31 

11. no.n: ve «no». 22. taylada: N «comprada». 
12. sia: P «és». 23. o tirnoneres: F «e timoncrs»; C 
13. si costa més: V «si compra e cos «o timons». 

ta més»; D «si costa menys»; FUe «cos 24. a necessari: D «a necessaria»; e 
ta menys»; N «costa més». «necessari». 

14. II: manca en F. 25. falida: N «defallida». 
15. dejen: C «deguen»; P «degan». 26. a necessari ... exarcia: C «ha obs 
16. del lur: C «de sso del lur». de la nau per la dita exarcia». 
17. sobrapús: als mss. en dues pa 27. entena: C «exarcia». 

raules sobre pus; V «sorepús»; A «so 28. deu: manca en P. 
bre plus». 29. deu comprar: N «compra». 

18. o per besants de tota la roba: 30. El senyor . . . entena: manca en 
manca en N. FA. 

19. s'és: Ue «és». 31. en esmena de aquela: manca e?1 

20. ans: F «anans»; C «abans». N. 
21. bajen: V «haja,,; C «aguéssan». 

191 

De nau o leny qui sera noliejat, saul empayment de senyoria 

Si nau o leny per alcuna condició,1 per empahiment 2 de senyoria 1 

no gosava 4 anar 5 la on lo viatge 6 sera levat e·l senyor de la nau 
cabrera 7 ah los mercaders altre loch 8 per fer port, sH dit loe 9 

era 10 pus luny que·l loch bon l'empahiment 11 era 12 on volien anar 
de CL milles, que·Is mariners dejen seguir lo dit viatge meyns de 
junta a 13 Iur loguer. Empero, si la nau se crexia 14 del nolit de les 

l. condició: FA «rahó o condició». 8. altre loch: P «algun loch altra»; 
A «loch».2. empahiment: PUe «empatxa

ment». 9. loe: P «port». 
3. senyoria: V «senyor». 10. era: N «és». 
4. no gosava: D «no-n gossava»; V 11. hon l'emp:::himent: C «que l'em

«no gosara». pei:ment; P «hon I'ampatxament»; Ue 
«han lo empatxament».S. no gosava anar: C «tornara». 

6. viatge: U «viatge deu anar ne». 12. era: P «era e». 
13. a: C «de». 

valer canviar el mot en troberá; V 14. se crexia: C «crexia»; V «se ere, 
«trobava». xera». 

7. cabrera: en L una altra ma va 

http:aquela.31
http:entena.27
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dites CL milles, que-Is mariners fossen 15 crescuts 16 de lur loguer 17 

10 per aquela manera 18 que la 19 nau se crexeria 20 de nolit. E si la 
nau no·s creix 21 del nolit ne los mariners 22 de lur 23 loguer,24 en
cara més, si la nau per lo dit empahiment 25 haura 26 a romanir 
en alcun loch 27 descarregar, segons que la nau guanyara 28 de nolit, 
los mariners 29 guanyaran 30 de lur loguer 31 a aquela forma 32 me

15 texa.33 

15. fossen: C «foren». guers»; C «de llus loguers»; P «deis 
16. crescuts: D «creeguts»; F «cre lurs loguers». 

heguts»; A «creguts»; U «cregut»; e 25. empahiment: V «empaxament»; 
«crescut». PUe «empatxament». 

17. de Iur loguer: C «de llus lo 26. haura: V «havia». 
guers»; P «dels lurs loguers»; mariners 27. loch: VFPA «loch per». 
. . . loguer: V «mariners sien crexcuts 28. guanyara: V «guanyaria».
de son loguer». 

29. guanyara de nolit los mariners:
IS. manera: N «manera matexa». manca en P.19. la: D «a la». 

30. guanyaran: DVU «guanyarien»; F20. crexeria: DVFNCUe «crexera»; 
«ganyarien»; A «guanyarían»; e «gonyaP «crexia». 
rien»; N «guanyen»; P «gosanyaran».21. no-s creix: V «no creix»; A «no 

31. lur loguer: C «llus loguers». crex»; N «no-s creixia». 
32. a aquela forma: N22. ne los mariners: e «ne axí los «per aquella 

manera»; P «a aquella rahó».dits mariners». 
23. lur: V «son». 33. a aquela forma metexa: manca 
24. de lur loguer: N «de Iurs lo- en V. 

m 192 
Senyor de nau qui noliejara la sua nau per anar carregar en 
alcun loch, si li vendra empayment de senyoria 

Si mercaders noliejaran nau o leny per anar carregar 1 en alcun 
35 loch e quant eyls seran aquí 2 junts ab la nau o ab lo leny on de

vien descarregar 4 e aquí haura empahiment 5 de senyoria, que 
negú 6 no gosa 7 carregar ne res trer 8 de la terra, si-ls mercaders 
e·l senyor de la nau sebran 9 altre loch on no haja emp[a]himent 10 

de senyoria, hon eyls pogue~sen carregar, sH senyor de la nau 
10 o·ls mercaders se n'avenien,11 lo senyor de la nau hi és tengut 

d'anar, que mariner negun 12 no li pot contrestar, segons que en 
lo dessús dit capítol és contengut.13 E si·ls mercaders no faran 

7. gasa: C «guosara»; P «gosara»;l. carregar: C «a careguar». 
A «gos».

2. aquí: P «lla». 8. trer: VUe «traure»; P «tres». 
3. on: N «e». 9. sebran: Ue «sabra». 

10. PVe «empatxament».4. descarregar: D «carreguar»; l' f
NPAVe «carregar»; C «careguar». 11. se n'avenien: FAUe «se n'ave

nen»; P «se n'anaven».
5. empahiment: PVe «empatxa- 12. negun: manca en FPAUe. 

ment». 13. que en lo ... contengut: V «que-l 
6. negú: D «nengú»; P «nau». capítol dessús és dit ne contengut». 

http:contengut.13
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junta de 14 nolit al senyor de la nau, lo senyor de la nau no és 
tengut de fer jun-[Fol. 77]ta als mariners de lurs loguers. E 15 com 

15 eyls seran junts en aquel loguar 16 hon 17 eyls hauran 18 fe, que 
poguessen 19 carregar. E ans 20 que los mercaders fossen espee
gats 21 ne la nau fos carregada 22 tota o 23 partida e 24 vendra aquí 
lo dit empahiment,25 axí com dessús és <lit, e els mercaders no 
podran 26 acabar qu·éls pusquen trer n d'aquel loch aqueles mer-

20 caderies que eyls 28 comprades hauran ne encara 29 negunes altres 
que eyls na 30 volguessen comprar,31 e el 32 senyor de la nau con
goxera 33 als 34 mercaders, que eyls que lo eespaeguen 35 [sic]. E·l 
senyor de la nau veura e 36 conexera qu·éls no 37 poden aspeegar 38 

per rahó de empahiment 39 qui aquí sera., el senyor de la nau de-
25 manara als mercaders lo nolit e la massió que eyl feta haura 40 o 

qu·éls lo espaeguen,41 los mercaders no 42 són tenguts al senyor 
de la nau de pagar lo 43 nolit tot ne partida,44 per so cor no és 
lur colpa, que l' 45 empahiment és de senyoria. E a 46 emp[a]himent 
de Déu ne de sen yo ria no 47 pot negun 48 res 49 dir ne 50 contrestar. 

30 E si los mariners demanaran lo loguer al senyor 51 de la nau, no·ls 

14. de: PA «del». 37, no: DVNCUe «no-1»; P «no-11». 
15. e: V «ítem». 38. aspeegar: D «espeeguar»; NCe 
16. loguar: VCP «loch». «spetxar»; P «spatxar»; U «espatxar». 
17. bon: P «que». 39. de empahiment: VF «de l'empay
18. hauran: V «havien». ment»; C «de l'ampehiment»; P «dell 
19. poguessen: C «pusquen». spatxarnent»; U «de l'empetxament»; e 
20. ans: C «anens». «de l'empatxarnent». 
21. fossen espeegats: N «fossen es 40. feta haura: V «aura feyt». 

peexats»; C «sían spetxats». 41. qu.éls lo espaeguen: D «qu-ells 
22. espeegats . . . carregada: P «car- lo spegueen»; V «que ells l'espeguen»; 

regats ne la nau ffos espatxada». F «qu-ell speeguen»; N «que ells lo 
23. o: C «ho ern». spatxen»; P «qu-ell espéngan»; A «que-1 
24. e: manca en ve. speeguen»; U «que l'espatxen»; Ce 
25. ernpahiment: Ue «ernpatxarnent» «qu-1 spatxen». 

[aauesta variant no la donarem ja 42. no: V «no-n». 
més]. 43. lo: manca en V. 

26. podran: DVFNCPAUe «poran». 44. tot ne partida: V «de tot ni de 
27. trer: VUe «traure»; C «traura». partida»; C «tot ne em partida»; en L 
28. eyls: manca en P. el mot partida no duu el signe d'abre
29. encara: manca en A. viació: ptida. 
30. na: manca en VNPe. 45. que l' ... res dir: en L hi ha una 
31. encara . .. comprar: C «ne ells clau i un senyal de dit al marge amb 

comprar no volguéssan». aquestes paraules: nota empahirnent ... 
32. el: N «si lo». Déu y de senyoria (lletra del segle xv); 
33. congoxera: C «gongoxara»; P «e que 1': VN «que»; PA «car». 

congoxera». 46. E a: C «A»; FUe «Car»; PA «Car 
34. als: V «aquells»; P «los». a». 
35. que lo eespaeguen: D «que lo 47. no: V «no-y». 

speeguen»; V «que speguen»; F «que 48. no pot negun: D «negun no pot». 
espeheguen»; A «que speeguen», NCe 49. res: A «re». 
«que-1 spatxen»; U «que l'espatxen»; P 50. res dir ne: manca en C. 
«que-ll spatxen». 51. lo ... senyor: V «lur loguer al 

36. veura e: manca en C. senyor»; C «al senyor lur loguer». 
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és 52 tengut del loguer a donar,53 pus que eyl no·n guanya 54 lo nolit, 
jatsia asso que 55 mariners hi 56 bajen molt maltret haüt.57 Encara 
més, 58 lo senyor de la nau 59 que eyls qui 60 consuma 61 si enleix 62 e 
la nau, hi ha a 63 fer massió.64 Mas los mercaders són 65 tenguts 
de 66 pagar al senyor de la nau la maytat 67 de tota la messió que 
eyl haura feta,68 e sie·n creegut 69 per son segrament. E·ls merca
ders sien-li 70 tenguts de donar meyns de tot contrast;71 de res als 
no·ls sien 72 tenguts de donar,73 si no axí com dessús és dit, si 
donchs eyls no li valen 74 fer alcuna gracia 75 per rahó del trebayl 
que·l senyor de la nau haura sostengut. Empero, si cor;. 76 los mer
caders noliejaren 77 la nau e·l 78 senyor de la nau e·ls merca
[Fol. 77 v]ders 79 sabien ja aquel 80 empahiment, ans que la nau 
se noliejas,81 e per so com eyls seran 82 volenterosos de anar 
guanyar 83 e cuydara 84 acabar, que eyls hi pusquen 85 carregar ah 
servey 86 qu·éls hi fassen 87 a la senyoria. E quant seran en aquel 
loch que entre eyls sera. 88 empres,89 on eyls devien carregar, e per 

52. no,ls és: V «lo senyor de la nau 69. creegut: FC «cresegut»; P «cre
no.Is no.Is [sic] és»; C «lo seyor de la sagut». 
nau no,ls n'és»; F «no l'és»; P «no.Is 70. sien-li: C «sían li'n». 
n'és». 71. meyns de tot contrast: P «sens, 

53. del loguer a donar: D «de a do axí com desús és dit nagun contrast e». 
nar»; P «de donar». 72. de res ... sien: D «a.Is de res 

54. eyl no,n guanya: N «ells no gua no,ls sien»; FN «de res als no sien»; C 
nyen»; no,n guanya: F «no guanya»; C «e de res no li'n sían»; P «e de res 
«no guany»; V «no guaya»; P «no.y a.Is no sían»; tot contrast ... sien: V 
guasanya». «contrast algun. E altre al nolit no li 

55. jatsia asso que: D «jatsesia as són». 
so que.Is»; VPUe «jatsia ai;o que.Is»; 73. de donar: manca en CP. 
F «jatsia asso que,lls»; N «jatsia asso 74. li volen: V «Ii volien»; P «Ii vo-
que.Is»; C «jatsia que.Is»; A «jassia lían»; e «li'n volen». 
que.Is». 75. gracia: N «gracia d'ell». 

56. hi: manca en V. 76. con: manca en V. 
57. haüt: D «agut»; C «he agut»; P 77. noliejaren: V «volran»; Ue «no-

«e r,gut»; manca en N. liejaran». 
58. més: en L al marge afegit «n,i 78. e-I: N «al»; P «lo». 

ha» per una altra ma; D «n-y a més»; 79. e-Is rnercaders: manca en CP. 
VFNAUe «n-i ha més»; C «ne ha més»; 80. sabien ja aquel: C «sabia ja lo»; 
p «n,i a». P «sabían bé aquel!». _ 

59. nau: P «nau molt més». 81. noliejas: L «no noliejas» (repe
60. que eyls qui: D «que-Is qui»; N tició mecanica de la primera síl·laba). 

«qui»; e «que ell qui»; C «que ell se». 82. seran: P «éran». 
61. consuma: F «consumen». 83. de anar guanyar: D «donar 
62. enleix: Ve «mateix»; NCA «rna guany». 

tex»; F «eleix»; U «e leix»; P «en leyns». 84. cuydara: VFCA «cuydaran»; P 
63. hi ha a: V «he.y ha a»; F «e ha»; «cuydaren»; e «cuidaría». 

AUe «e ha a»; P «e a». 85. pusquen: C «poguéssan»; P «po
64. rnassió: P «la mació». guessen». 
65. són: C «hi són». 86. servey: V «servici»; CP «servevs». 
66. de: C «a». 87. fassen: P «ffessen»; C «fahés
67. la rnaytat: D «l'any la rneytat»; san». 

V «la mitat». 88. sera: P «seria». 
68. eyl haura feta: V «ell haura; C 89. que .. . empres: manca en C. 

«aura fet elb. 

http:massi�.64
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naguna rahó 90 no pora 91 acabar que·y pusquen 92 carregar ne res 
trer 93 d'aquel loguar,94 los mercaders no·n 95 són tenguts de res 
a donar al senyor de la nau de la meció que feta haura 96 ne d'es-
mena a fer 97 deis dans 98 ne dels destrichs 99 que·l senyor de la 
nau n'aura 100 sostenguts, per so con lo senyor de la nau 101 sebia 
aytanbé aquel empahiment meteix com los mercaders.102 E per 
aquesta rahó 103 los mercaders no li 104 són tenguts de pagar nolit 
ne messions 105 ne dan que·l senyor de la nau na hagués fet ne 
sostengut. Mas, empero, si-Is 106 mercaders sebien 107 aquell em
p[a]hime[n]t ans que·ls mercaders noliejasen 108 la nau e·l senyor 
de la nau no·l 109 sabés, si-l senyor de la nau pot provar ne metra 
en veritat que·ls mercaders sebien 110 aquel empahiment ans m 
qu·éls 112 noliejasen la nau, los mercaders són tenguts de donar e 
de pagar al senyor de la nau tot lo nolit que entre eyls 113 sera. em
pres 114 e tota la messió que·l senyor de la nau haura feta; e el se
nyor de la nau 115 és tengut als mariners de pagar tot Jo loguer 116 

que eyl promes lus 117 havia,118 així ben com si havien 119 fet tot lo 
servey 120 de tot lo 121 viatge, ab que·l senyor de la nau haja 122 tot 
son 123 nolit. Empero, qualque pati 124 lo senyor de la nau fara ab 
los mercaders, a 125 aquel pati 126 deuen éser los mariners.127 Encara 

90. naguna rahó: C «naguna rahona ... no-1: C «la noliejassan he al .senyor 
rahó»; P <<nulla rahó». de la nau no.u». 

91. no pora: V «ells no porar» (sic),· 110. sebien: V «sabessen». 
P «el.ls no poran»; A «no poran». 111. ans: P «que an.s». 

92. que.y pusquen: N «que ell pus- 112. qu.éls: VFNUe «q_ue elJs,,; rP 
ca»; e «que ·Y pusque». «que Ji». 

93. trer: Ue «traure». 113. entre eyls; D «entre eyl»; P 
94. loguar: NCP «loch». «enffra éls». 
95. no-n: DVFNCPAUe «no». 114. empres: D «empcr esters em
96. haura: V A «n'aura»; C «auran». pres».
97. fer: F «ffer nes». 115. haura ... nau: manca en N.98. dans: e «dants». 

116. e el senyor ... loguer: V «per99. destrichs: P «deltrigs». 
culpa d'ells. E el senyor de la nau és100. nau n'aura: V «haura». 
tengut de pagar als mariners tot lo lo

101. n'aura ... nau: manca en FA. guer».
102. sebia aytanbé .. . mercaders: C 117. lus: DVFNC ,cJos»; eyl promes

«s::ibia aytanbé lo empadimcnt de la lus: P «a ells promes».
nau aytanhé com los mercadcrs» (el 118. havia: V «haura».
primer aytanbé i de la nau ratllats); 119. havien: N «avia»; C «ells ha-
metcix ... mercaders: P «com los rner.. vían».
cadcrs mateixs». 120. servey: V «servici».

103. aquesta rahó: P «so·,. 121. de tot lo: F «d'aquell»; P «del».
104. Ji: P eli'n». 122. haja: A «n'aja».
105. messions: C «altres mecions». 123. son: PA do». 
106. si,ls: P «sia que aquf'lls». 124. pati: P «pati que,,. 
107. sebien: D «sapbien». 125. a: C «en». 
108. que-Is mercaders no!iejasen: V 126. pati: manca en P. 

«que.l patró noliejás»; P «qu.ells no 127. a aquel ... mariners: V «ab 
lieyasscn». aquell pati deuen passar lo (sic) mari

109. no-1: VPUe «no-u»; noliejasen ners». 
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128. si: C «que si». 142. lus havia: DNC «los avia»; F 
129. sebia: P «lo sabia». «los havia»; V «los haura». 

manca en 143. 130. sebien: P. F «sabien ja»; P «samercaders: 
bían ya».131. no,l: DVCVe «no.u». 

144. ans que ... empahiment: C «car132. sebien: V «saben»; P «sabran». 
en tal cas».133. lo.y: V «lo Ii». 

145. és: C «n'és».134. donar: V «tornar». 146. de res a donar: C «de donar
135. interésser: VCP «interes». 
136. l'empahiment: P «lo dit empat

xament»; A «lo dit empahiment». 
137. no-Is ho: FP «no.Is»; A «no-1 

res». 
147. lur: N «de lur». 
148. demunt: De «desús»; VFPAV 

«dessús». 
los». 149. meyns: manca en P. 

138. havia: FP «haura». 150. frau: C «tot frau»; so que de
139. demostrat: V «declarit com ells munt ... frau: N «asso desús dit deu 

noliejaren la nau»; C «mostrat». ésser feit menys de tot frau». 
140. tot: C «de tot». 151. de tot engan: V «menys de en
141. que: Ae «que ell». gan». 

m 193 
Senyor de nau o de leny qui aura logat son leny a asear a alcun 
hom guart-se a quH logua 
Senyor de nau o 1 de leyn qui haura logat lo leny 2 a escar a alcun 

5 hom,3 lo senyor de la nau se guart a qui noliejara, que si aquel 
no pot pagar, sos 4 mariners perdrien lur loguer,5 que r baratador 6 

9-i 10 I traffaguer 7 se troba 8 pus tost ab I altre que no fa ab r bon 

l. o: P «hoc». 6. baratador: FPAVe «barater». 
2. haura ... leny: V «haura lo leny 7. I baratador .: I traffaguer: D 

o la nau»; logat lo leny: N «nolicjada «I baratador a I traffaguer»; V «I tra
la sua nau o-1 seu leny». fegador o I baratador»; traffaguer: N 

3. hom: C «homa». «trafagador». 
4. sos: V «los». 8. troba: FC «atroba»; A «troben». 
5. perdrien lur loguer: C «no per 9. pus tost: C «abans». 

drían lo lur Joguer»; P «ells no per 10. ab: manca en A. 
dran lurs loguers». 

193 LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR 

més, si 128 lo senyor de la nau sebia 129 aquel empahiment ans que 
eyl noliejas la nau a aquels mercaders 130 [Fol. 78] e·ls mercaders 
no·l 131 sebien,132 si los mercaders lo·y 133 poden provar ne en veritat 
metre, lo senyor de la nau és tengut als mercaders de retre -i de 
donar 134 tot lo dan e tot lo greuge e tota la massió -i tot lo interés
ser 135 que·ls mercaders ne hauran sostengut per colpa del senyor 
de la nau qui sabia l'empahiment 136 -i no·ls ho 137 havia 138 <lit ne de
mostrat.139 Encara és tengut lo senyor de la nau de pagar als ma-
riners tot 140 lo loguer que 141 promes lus havia,142 si donchs los dits 
mariners no sabien ja aquel empahiment ans que ab lo senyor se 
acordassen. E si-Is mariners sebien 143 aquel empahiment,144 lo se
nyor de la nau no·ls és 145 tengut de res a donar 146 ne de pagar 
lur 147 Joguer. E tot so que demunt 148 és dit deu éser meyns 149 de 
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hom, que-! senyor del leny hi poria trobar 11 traffech 12 que nolie
jaria son leny a alcun hom 13 e puys matria-hi 14 traffech 15 que, 
quant 16 lo mariner hauria servit son 17 temps, poch o molt, que·l 1

8 

faria aquel amagar o fugir. E-1 matiner perdria son temps 19 per 
lo 20 senyor de la nau qui 21 seria endeutat per 22 lo leny sia 23 per 
aquel qui fugira ho morra 24 lo leyn 25 sia tengut de pagar los ma
riners 26 axí con eyls 27 hauran servit, e·l leny és 28 en aquela forma 
dels 29 mariners, si hom troba béns del sobredit logador 30 qui 
sera fuyt 31 o 32 mort o amegat. E si tant sera que·l senyor [Fol. 78 v] 
de la nau o del leny agués per traffech aquell 33 hom qui·y 34 ha
gués 35 prestat meyns 36 que no degués o que 37 morís, lo senyor de 
la nau o aquell qui la nau menara 38 deu pagar lo mariner, que·l 
mariner 39 no pert son loguer per fugidor ne per treffagador ne 
per prestador ne 40 per mort de senyor. 

11. poria trobar: C «puria ha tro- ' ho»; Ae «ells o»; N «o». 
bar»; P «pora trobar». 28. és: C «he». 

12. traffech: e «trafechs». 29. dels: A «que-Is». 
13. a alcun hom: DV «algun hom»; 30. logador: DC «loguader»; FNPUe 

N «a I bon hom». «logader». 
14. matria-hi: VP «metra-hi»; N «me 31. fuyt: C «fugit». 

tria-li». 32. o: DF «a». 
15. a I bon . . . traffech: manca en 33. aquell: D «a aquel»; PAUe «a 

FA. aquell». 
16. que quant: Ue «que noliejaria 34. qui-y: DF «qui»; VP «que.y»; C 

son leny que quant». «que». 
17. son: V «lo». 35. hagués: D «agi és». 
18. que-1: V «el»; PA «que ell». 36. meyns: D «e no menys»; FNC 
19. poch o molt ... temps: manca PAUe «o no menys»; prestat meyns: V 

en N. «emprestat o no més». 
20. per lo: V «e el». 37. que: F «que no». 
21. qui: manca en V. 38. menara: V «menaría»; A «me
22. per: V «per que». na». 
23. sía: P «perque sia». 39. mariner: D «mariner qui servex 
24. morra: D «marra». la nau». 
25. leny: C «senyor». 40. no pert ... prestador ne: V «no 
26. mariners: P «mariners, cor no pert son dret ni son Joguer per fugida 

sabían». de senyor ni per trafegador ni per 
27. eyls: D «eyls o»; VFCPU «ells emprestador ni». 

m 194 

Senyor de nau o de leny no·s pusca estrer de anar al viatge 

Senyor de nau o de leny qui ha 1 noliejada 2 la sua nau o·l seu 
leny a mercaders, no·s 3 puscha estrer d'anar al 4 viatge en per-

5 sona,5 si donchs no·u 6 empren al comensament com 7 noliejara la 

1. ha: P «aura». 4. al: DV «el»; A «en lo». 
2. ha noliejada: V «noliejara». 5. en persona: manca en C. 
3. mercaders no,s: V «mercaders o 6. no-u: D «no». 

altres no»; F «mercaders no». 7. com: V «quant»; C «com lo». 
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nau als 8 mercaders. E si roman del 9 viatge meyns de voluntat 
deis mercaders, él hi 10 sia tengut de esmenar i de restituhir 11 tot 
lo dan que·ls dits mercaders 12 sostendran en aquell viatge, lo qual 
eyls hauran sostengut 13 per colpa del senyor qui 14 romas sera. 

10 E sH senyor de la nau roman del viatge ab volentat 15 deis mer
caders, no·ls sia tengut de nuyl 16 dan que eyls 17 sostenguessen. 
Mas eyl lus 18 és tengut de metra I hom en la nau en loch d'eyl 19 

que sia tengut als dits mercaders de 20 totes les convinenses 21 que 
eyl lus haura 22 obligat. E aquel 23 senyor qui li 24 metra sia a co-

15 naguda del nautxer. E-1 nautxer sia tengut als mercaders per lo 
segrament que fet ha de 25 dir veritat a aquel 26 hom si sera 27 suf
ficient de tenir loch de senyor. E si sufficient 28 no·y era,29 lo senyor 
de la nau los 30 és tengut de metra-hi 31 altra qui 32 sia sufficient 
en loch d'eyl.33 Empero, senyor de nau se pot estrer 34 de anar en 35 

20 viatge per nu coses, so és 36 per maleutia o per pendre muyler o 
per anar en romaria,37 ab que n'hagués fet vot abans 38 que nolie
jas la nau o el leny, o per empahiment de senyoria. E cascuna 39 

de·questes coses dessús <lites que sien 40 meyns de frau. E gens 
per totes estes 41 [Fol. 79] rahons dessús <lites no sia 42 escusat 

25 que no 43 haja a metra I hom, axí com 44 dessús és dit. E aquest 

8. als: C «he els». tat a aquel: N «an e aquell». 
9. del: N «al». 27. si sera: D «sera»; als ... sera: A 

10. él hi: V A «ell»; P «ells los». «ce dir als mercaders per lo sagra
11. -z; de restituhir: manca en A. ment que fet ha ea aquell hom si era». 
12. que.Is dits mercaders: D «deis 28. de tenir ... sufficíent: manca en 

díts mercaders que». c. 
13. eyls hauran sostengut: manca 29. no.y era: C «si no-y era»; e 

en P. «no.y sera». 
14. viatge ... qui: D «viatge lo qual 30. los: manca en C. 

eyls auran per colpa del patró sosten· 31. metra-hi: V «metre-n-i»; C «me
gut o del senyor qui». tra»; P «metra'n». 

15. volentat: V «voler». 32. qui: D «que»; V «que.y»; C «qui 
16. nuyl: C «nagun»; P «negun». hi». 
17. eyls: P «éls ne». 33. d'eyl: C «seu». 
18. eyl lus: D «eyl los»; VFNCA «ell 34. estrer: N «star». 

los»; PUe «ells los». 35. en: V «el». 
19. en la nau ... eyl: P «en loch de 36. so és: manca en ve. 

ell en la nau». 37. romaria: U «romanía». 
20. de: V «a». 38. abans: VN «ans». 
21. covinenses: N «coses». 39. cascuna: C «cascunes». 
22. lus haura: DVFNCAUe «los era»; 40. dessús dites que sien: C «sían fe. 

que eyl lus haura: P «de les quals él tes». 
los era». 41. estes: V «aquestes coses ne»; FC 

23. aquel: C «de aquell». «aquestes»; N «aquestas»; totes estes: 
24. qui li: VNCA «que ell hi»; se P «aquestes». 

nyor qui li: P «que-ll senyor hi». 42. sia: P «sia gens». 
25. que fet a de: V «que ha feyt a». 43. no: V «no.y». 
26. a aquel: D «e aquel»; VFP «e 44. El signe d'abreviació manca en 

aquell»; C «ja aquell»; ha de dir veri- L. 

http:d'eyl.33
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a 47capítol fo fet per so cor molt mercader nolieja 45 la sua roba46 

aquel senyor de la nau per amistat que haura ab eyl o per gran 
bontat 48 que hom li n'haura 49 dita, que si-1 mercader sebia que·l 5º 

senor de la nau degués romanir 51 del viatge, eyl 52 no li aguéran 53 

noliejada la sua roba ne mesa en la nau, si eyl li 54 fes tornes més 
que no li 55 deu dar 56 de nolit. 

45. nolieja: F «noliejara; P «nolie- 51. degués romanir: C «romangués»; 
yava». Ue «degués romandrc». 

46. la sua roba: V «les sues robes». 52. eyl: DFNU «e»; manca en A. 
47. a: A «e». 53. aguéran: V AUe «haguera»; CP 
48. bontat: VFPAU «bondat»; e «di «aguera». 

ció de bondat». 54. li: U «hi». 
49. Ii n'haura: F «Ii haura». 55. li: P «Ii'n». 
50. que-1: A «que si-1». 56. dar: C «donar»; manca en P. 

195 

Nau o leny qui per mal temps haura ferit en terra 

Nau o leyn qui haja farit 1 en terra per fortuna de mal temps o 
per qualque 2 altra cas se sia,3 lo senyor deu dir e manifestar en 
aquel punt e en aquela hora als mercaders en hoi:da del nautxer 
o 4 de l'escriva e dels mariners: -Senyors, nós no 5 podem es
gandir 6 que no 7 hajen 8 a ferir en terra. E yo diría 9 enaxí que la 
nau anas sobre los avers,10 e·ls avers sobre la nau. 
Si los mercaders ho atorguen tots o la major par[ t]ida,11 e si 12 

la nau ne va 13 en terra e·s 14 romp -i pren dan,15 nau o leny a 16 qui 
aquest cas o esta 17 ventura sera esdevengut 18 deu éser presat 19 -i 

posat preu per aytant com 20 valia,21 ans que la nau o·l leny ven-

1. farit: V «a ferir». 12. si: manca en P. 
2. qualque: L «quaque»; e «qual- 13. va: P «ve». 

sevol». 14. e-s: V «o». 
3. cas se sía: V «cosa si és». 15. dan: FPUe «algun dan»; A «al
4. o: DVFNPUe «e». cun dan». 
5. nós no: DUe «no-ns en». 16. a: manca en V. 
6. esgandir: V «escapar»; F «es 17. esta: DPA «aquesta»; qui aquest 

gaudir»; C «esgondir»; P «gaudir»; A cas o esta: N «qui an aquest cas o 
«gandir»; e «abscondir». aquesta». 

7. no: NA «nós no». 18. esdevengut: NPUe «esdevengu
8. hajen: DVNUe «hajam»; P da»; c1 qui aquest cas .. . esdevengut: 

«ayam». C «quí o-s devengua aquest cas». 
9. diría: V «dich». 19. presat: V «preat»; FC «prestat». 

10. En P hi ha ia segü.ent nota mar 20. per aytant com: N «per avant 
ginal: «nota: una manera de agerme quant»; C «quant»; Ve «per avant 
nament». com». 

11. partida: D «pHtida o si la ma 21. valia: C «velga». 
jor partida tenen per bo». 
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gués 22 en 23 terra, entre los mercaders de qui la roba sera 24 salva
da e·l senyor de la nau o del leny, si 25 entre eyls se 26 poran n 
avenir; si no, deu éser mes aquel co_ntrast, qui entre eyls sera 
per rahó del presament 28 de la nau o del leny a qui aytal cas com 
dessús és dit sera. esdevengut,29 en poder de II bons homens 30 qui 
sien o sapien bé " diligentment 31 de l'art 32 de la mar. E qualque 
cosa a aquels ne sera. 33 vista per bé 34 ne eyls ne diran, alo·n 35 deu 
éser seguit. E si la nau o·l leyn se rompra, l'aver qui salvat sera 
deu donar al senyor de la nau o del leny tot aquel preu 36 que 
entre eyls sera esdevengut 37 o aquel que aquels dos bons homens 38 

en poder de qui sera. mes n'auran <lit o·n diran. E pero 39 tota la 
exarcia " tot so 40 qui·s [Fol. 79 v] salvara 41 de la nau o del leyn, 
a 42 qui aytal cas sera. esdevengut, deu ésser presada 43 e mesa en 
preu d'aquela nau o d'aquel leny qui trancat 44 sera. del preu 45 qui, 
entre·ls mercaders de qui salvat sera 46 e lo senyor de la nau o 
del leyn, sera empres, e tot enaxí com aquels dos bons homens o 47 

hauran dit. E lo senyor de la nau deu-la 48 reebre en aquel preu 
que de 49 la nau deu 50 haver. E si eyl pendra no la·y 51 volra, sia 
mesa a l'ancant.52 E qui més hi dó,53 aquel la haja.54 Empero, tota 
via deu haver lo senyor de la nau aquel preu que posat sera a 55 la 
nau. E si per aventura la nau o el leny no·s rompra, mas que·s 

22. vengués: V «ne vingués»; P «ne mens axí com desús és dit qui sapian 
anars»; A «anas». l'art de la mar». 

23. en: DNAUe «a». 39. E pero: DVNPAUe «empero»; F 
24. sera: DNCPA «sera qui-s sera»; «e per ho»; e «e per». 

Ue «sera que-s sera»; V «sera a qui se 40. so: manca en F. 
ra»; F «sera qui sera». 41. salvara: en L «sa salvara», repe

25. si: F «sie». tició mecanica deguda al passatge 
26. se: FP «se'n». d'un foli a l'altre. 
27. poran: N «pora». 42. a: manca en Ue. 
28. presament: D «prehament»; VN 43. presada: DVA «preada»; C «pre-

«preament». sa». 
29. és dit sera esdevengut: C «sera 44. trancat: D «trencada». 

entravengut». 45. del preu: manca en N. 
30. II bons homens: C «dues bons 46. de qui salvat sera: V «de qui

(sic) persones». l'aver qui salvat sera»; FAUe «sera d'a
31. bé i. diligentment: V «diligent· quí salvat»; P «de qui sera l'aver de 

ment bé»; C «bé diligentment declarar». qui salvat sera». 
32. de l'art: DFNCPAUe «de la art»; 47. o: manca en C. 

V «la art». 48. deu-la: V «la». 
33. a aquels ne sera: C «en haquells 49. de: manca en V. 

sera». 50. -la reebre en . . . deu: manca en 
34. bé: C «bona». F. 
35. alo,n: DVNPAUe «allo-n»; C «ha 51. la.y:, VPA «la». 

llo-n». 52. a l'ancant: N «en encant». 
36. aquel preu: D «a aquel preeu». 53. E qui més hi dó: D «e a qui me 
37. esdevengut: N «covengut»; P hy dó»; V «a qui més hi don»; dó: C 

«sdevengut ho empres». «donara»; p «don»; u «dara»; e «dira». 
38. o aquel que aquels dos bons ho 54. la haja: D «l'aura o la aja». 

mens: C «en poder de dos bons ho- 55. a: F «en». 

http:l'ancant.52
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consintra 56 o pendra alcun dan, lo senyor de la nau o del leny és 
tengut de metra part en aquel consentiment 57 o en aquel 58 dan 
que la nau o·l leny haura pres per tot aquel preu que la nau o·l 59 

leny sera presat,60 per sou " per liura, axí com l'aver qui salvat 61 

se sera 62 e en tota la messió que costera aquel consentiment 63 o 
aquel dan que la nau o·l leny haura 64 pres. Empero, si lo senyor 
de la nau <lira que la nau 65 vaja sobre los avers qui·s salvaran 
e·ls mercaders li ho 66 atorguen 67 e lo senyor de la nau no 68 ager
manera 69 la nau ab lo aver, si 70 la nau ne va 71 en terra e pren 72 

alcun dan, tot lo dan que la nau pendra li deu esmanar aquel 
haver qui·s salvara, que·l senyor de la nau no·y és tengut de res 
a 73 metra per so cor la nau no 74 sera agermanada ab lo a ver, e per 
so cor los mercaders li he 75 hauran atorgat. E si la nau se rom
pra 76, asso no cal dir ne 77 recapitolar, per so cor ja és, 78 en lo 
capítol dessús dit,79 esclarit " sertificat. Empero, si-Is mercaders 80 

dien e manifestan 81 al senyor de la nau que·ls avers perduts fes-
sen 82 a aquels qui 83 restauraran,84 e-1 senyor de la nau o·ls 85 mer
caders o 86 atorguen tots o la major partida, l'aver [Fol. 80] perdut 
deu ésser comptat sobre l'aver resta[u]rat r, per sou e per liura.88 

El senyor de la nau és-hi tengut de metra tot 89 lo preu que haura 

56. no-s rompra . . . consintra: D 73. de res a: C «en res»; P «per so 
«no-s rombpra ny que,s quastara o a». 
no-s rompra mas que-s guastara»; con 74. no: e «no-s». 
sintra: FP «consentira»; AUe «consen 75. li ho: D «lo li»; C «li'n»; P «lo.y». 
tra». 76. rompra: C «perdra». 

57. consentiment: P «consumament 77. no cal dir ne: C «no,n cal». 
e consentiment». 78. és: e «és dit». 

58. en aquel: manca en C. 79. per so cor ... dit: V «per com ja 
59. la nau o-1: P «a la nau ho ali». és, el capítol dessús, dit e»; dit: P 

«di:: e».60. presat: DV «preat»; P «possat», 
80. si-Is mercaders: manca en N.61. salvat: A «lensat». 
81. Des d'ací fins a la fi del capítol62. se sera: VFCPAUe «sera»; sal

m 196 manca el text de P; en P notavat se sera: N «sera salvat». 
marginal: «Nota: altre agermenament».63. En P nota marginal: «Nota: al

82. fessen: DFNUe «fossen»; V «fa-tro agermenament». ~en»; C «foren».
64. haura: P «auran». 83. qui: C «qui,s».
65. la nau: V «la nau ne»; manca 84. restauraran: F «restauran»; N 

en P. «restauraren».
66. Ji ho: V «lo Ji»; F «ho»; P «lo.y». 85. o-Is: V «e els»; A «e,ls»; Ve «als»;
67. ato r g u en : D «atorguaran»; e «e als».

VFNAUe «atorgaran». 86. o: F «he». 
68. no: D «o»; F «no ho»; manca 87. sobre l'aver restaurat: manca en 

en C. D. 
69. agermanera: C «amanara». 88. per sou e per Iiura: manca en 
70. si: C «e la». N. 
71. ne va: N «na ira»; C «vendía»; 89. El senyor ... tot: V «E el senyor 

P «ne ve». de la nau deu hi ésser tengut de metre 
72. pren: P «pendra». per tot»; metra tot: C «metre y tot». 
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haüt en esmena de la nau a l'aver 90 perdut axí com fara lo aver 
restaurat per sou e per liura. E si per aventura en la nau no havia 
mercader negun, que·l 91 senyor deu ho 92 pot ésser mercader en 
aquel cas e en aquela sahó. E asso que fara que ho 93 fassa ab 

o 95 o 95conseyl [del] 94 nautxer de l'escriva deis mariners. E si 
lo senyor de la nau fa 96 axí,97 asso deu ésser axí tengut per ferm,98 

axí 99 com si tots los mercaders hi eren, o axí com si tota la roba 
era sua. 

90. a I'aver: N «e I'aver». 95. o: V «e». 
91. que-1: V «el»; C «haquell». 96. fa: N «O fa». 
92. ho: VFCAVe «e»; N «lo». 97. fa axí: V «fa axí com dessús és 
93. que ho: C «que,n». <lit». 
94. del: manca en L, corregim se 98. ferm: F «fer». 

gons el consens de la tradició; DVNCU 99. axí: manca en V. 
«del»; FA «de»; e «dell». 

196 
Senyor de nau o de leny qui aura lexada roba de mercaders, si li 
vendra cas de ventura 

Si alcun senyor de nau o de leny haura carregada la sua nau o·l seu 
Ieny 1 de roba de mercaders per anar 2 descarregar en alcun loch, 
lo qual loch 3 sera ja empres entre eyl 4 e·ls mercaders de qui aquela 
roba sera, e anant en aquel viatge vendra-li cas de ventura que 
n'hira 5 en terra, e si la nau o·l leny se rompra 6 o pren 7 alcun dan, 
deu-li 8 ésser feta esmena, segons que entre eyl e·ls 9 mercaders 10 

sera empres, ans 11 que la nau o-1 leny vaja 12 en terra. E sH senyor 
de la nau o del leny demana 13 lo nolit, deu-li ésser donat,14 si 
quantitat de roba si 15 haura 16 salvada. E si res no si salva,17 negun 
no li és tengut de nolit a pagar,18 pus que tota la roba sera. 19 per
duda. E si quantitat de roba si salva e·yl demana 20 lo nolit, axí 
de la roba perduda com de la salvada, deu-li ésser pagat 21 segons 
que la 22 roba haura portada. E él 23 és tengut de ajudar a 24 esma-

l. carregada .. . leny: V «carregat 14. donat: N «dat». 
sa nau o son leny». 15. si: V «hi»; manca en C. 

2. anar: C «anar a». 16. haura: C «sera». 
3. loch: manca en F. 17. si salva: DVe «si salvara»; F «Ii 
4. eyl: manca en D. salva». 
5. n'hira: F «ira». 18. nolit a pagar: C «paguar lo no-
6. rompra: F «rompran». lit». 
7. pren: DC «pendra». 19. sera: C «se ssera». 
8. deu-li: V «deu-li'n». 20. demana: V «demanara». 
9. entre eyl e.Is: F «entr.ells». 21. pagat: A «donat». 

10. e,ls mercaders: C «e al merca- 22. que la: C «aquella». 
der». 23. él: manca en V. 

11. ans: e «abans». 24. a: VC «e de»; FUe «e»; manca 
12. vaja: V «ne vaja». en A. 
13. demana: N «demanava». 



223 Capítulo I. El Derecho Marítimo Medieval del Mediterráneo 

181 

20 

25 

30 

35 

LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR m 196 

nar aquela roba que 25 sera perduda per tot aytant con eyl haura 
rebut 26 de nolit per sou e per liura, axí com fara la roba que r, 

sera salvada. E si lo senyor de la nau no 28 demanara 29 nolit, sinó 
de la roba que 30 sera salva-[Fol. 80 v]da, ne eyl no·n 31 pendra,32 
eyl no és tengut de ajudar a esmenar aquela roba que 33 sera per
duda, pus que nolit no haura 34 pres ne haüt, so és a entendre per 
lo nolit. E si per aventura entre·l senyor de la nau o del leny e els 
mercaders no haura convinensa ne empresió 35 neguna 36 com la 
nau o·l leny ne va en terra, si la nau o·l leyn romp o pren 37 dan, 
los mercaders no li són tenguts de esmena a fer, pus que neguna 
covinensa ne empressió 3e no sera feta entre eyls, si donchs los 
mercaders no li volran fer alcuna gracia. Mas són-li tenguts de 
paguar lo nolit de la roba que sera restaurada,39 per aytant 40 com 
eyl portada la haura. E si per aventura entre lo senyor de la nau 
o del leny e los mercaders haura covinensa o empressió alcuna,41 

los mercaders li 42 són tenguts d'esmena a fer,43 segons que la co
vinensa o empressió 44 sera feta entre eyls, e lo senyor de la nau 
o del leny pote deu retenir 45 d'aquela roba deis mercaders tanta 46 

a 48que li sia ben bastant 47 aquela esmena que·ls mercaders li 
seran tenguts de fer e encara a 49 molt més, per so que eyls 50 no·ls 
baja 51 anar derrera 52 per lo seu meteix.53 E asso Ílo li pot negun 
ne deu 54 contrestar.55 E-1 senyor de la nau o del leny no·y és 56 ten
gut de pendra fiansa 57 ne penyora d'altre roba sinó d'aquela ma-

25. que: C «qui.s». F «de esmena e fer»; C «de fer asme
26. haura rebut: N «ha rebut»; C na». 

«deu paguar». 44. empressió: L «ompressió»; D 
27. que: C «qui-s». «emprenssió». 
28. no: DCU «no·n». 45. retenir: D «retre». 
29. demanara: C «demana res so 46. tanta: A «tant». 

és». 47. ben bastant: V «bastant»; A 
30. que: C «qui-s». «bastant bé». 
31. no.n: DVAUe «ne»; F «na». 48. a: DF «e»; C «he ha». 
32. ne eyl no.n pendra: manca en C. 49. e encara a: V «encara»; C «he 
33. que: C «qui-s». aneare». 
34. no haura: VAU «no n'haura»; 50. eyls: DVFNCAUe «ell». 

NC «no n'aura»; e «negun no n'haura». 51. no-Is haja: manca en A. 
35. empresió: D «empremsió». 52. baja anar derrera: V «haja a 
36. neguna: C «alguna». anar de tras». 
37. o pren: V «ne pren»; C «ho por 53. meteix: F «masexs»; N «masex»; 

ta». AU «maseix». 
38. empressió: D «emprenssió». 54. negun ne deu: N «ne li deu na
39. que sera restaurada: C «qui.s se gun»; no li . . . deu: C «no pot aje li 

ra salvade». deu»; ne deu: A «ne li deu». 
40. aytant: Ue «aytal». 55. negun ne deu contrestar: V «ne 
41. empressió alcuna: D «emprens li deu contrastar negú». 

sió alguna»; V «empressió»; F «empres 56. no.y: VNA «no»; el senyor 
sió naguna»; Ue «empressió neguna». no-v: C «lo mercader ne». 

42. li: manca en F. 57. fiansa: N «fermanse». 
43. d'esmena a fer: V «d'esmenar»; 

http:contrestar.55
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teria 58 que eyl se n'havia 59 aportada, si eyl no·s vol, ne senyoria 
ne negun 60 altre no lo'n 61 deu forsar ne pot.62 

58. materia: DVFNCA «matexa»; Ue 62. ne pot: F «si ell no,s vol»; e «ne 
«mateixa». pot si ell no-s vol»; manca en N; n~ 

59. se n'havia: DC «se avia»; F «sa senyoria ... pot: V «ni senyoria neguna 
havia»; N «sa avia»; Ue «se havia»; V vol ne pot for9ar»; no lo'n . . . pot: C 
«s'aura»; A «se haura». «no-1 ne pot forssar ne deu»; deu 

60. negun: C «null». pot: A «pot for~ar si ell no,s vol». 
61. no lo'n: A «no-1 ne». 

 197 

Si alcuna nau vendra descarregar ah bonansa o ah fortuna en 
alcun loch 

Si 1 alcuna nau vendra 2 descarregar en alcun loch 3 e vendra 4 ab 
bonansa 5 o ah fortuna, si la nau o·l leny vendra 6 ah bonansa e 7 

descarregara aquel jorn 8 una quantitat de la roba 9 a bon mercat 
e la nit 10 e·l jorn meteix 11 metra's 12 temporal e el sendema 13 cos
tera de descarregar més 14 la may-[Fol. 81 ]tat 15 o les dues parts 
que no feya al 16 jorn que 17 comensa a 18 descarregar, que·ls 19 mer-
caders de qui sera aquela roba qui sera descarregada a bon mer
cat no són tenguts de res a esmanar 20 a aquels mercaders de 
qui sera la roba 21 que·s descarregara a carestía, si donchs entre 
eyls no era feta 22 covinensa com 23 comensaren a descarregar, que 
la una roba ajudas a l'altre, -z. 24 si més costava de 25 descarregar 
per que com 26 ventura s'esdavé a n cascun 28 de 29 pendre mercat 

l. A partir d'ací disposem una al 17. que: D «que eyl»; V «qu-ell»; F 
tra vegada de les lli9ons de P. «que-1»; NPAUe «que ell». 

2. vendra: C «vendra a»; A «vinra». 18. a: V «de». 
3. vendra ... loch: V «vendra en al- 19. que,ls: D «aquels»; VFN,U.,'e 

gun loch per descarregar». «aquells»; P «a aquells»; més la may
4. vendra: C «vindra». tat ... que,ls: manca en C. 
5. bonansa: U «bona an9a». 20. res a esmanar: V «esmenar res», 
6. vendra: C «vindra». C «smenar res»; A «res esmanar»; e 
7. bonansa e: F «bonan9a o ab for «res esmenar». 

tuna si la nau o al leny vendra ab bo 21. qui sera descarregada . . . roba: 
nan~a e» [repetició]. manca en FP. 

8. aquel jorn: manca en P. 22. era feta: C «era o empresa o 
9. de la roba: manca en N; C «de feta»; A «sera feta». 

roba». 23. com: F «no». 
10. nit: DFAUe «nuyt»; N «nuit». 24. -z: manca en el cons. trad. 
11. meteix: manca en FPAUe. 25. de: F «a». 
12. metra's: F «metra's metra's». 26. coro: e «coro per». 
13. el sendema: C «I'andema»; V «el 27. s'esdavé a: DNPUe «s'esdevé»; 

cent dema». C «se esdevé»; V «s'és de»; F «ses <le
14. més: manca en V,· e «més de». vé». 
15. maytat: V «mitat». 28. cascun: manca en C. 
16. al: DV «el»; F «ell»; NA «lo». 29. de: P «deu». 
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o carestia. Encara més, si, com la nau o·l leny haura descarrega
da 30 una quantitat 31 de la roba 32 que haura portada, 33 se metra 34 

temporal tan gran que la roba 35 que sera romasa a descarregar 
se perdra, aquela 36 roba que sera descarregada ja 37 no és tengu-
da 38 de res a asmena a fer 39 a aquela que sera perduda, si donchs 
entre 40 los mercaders de qui aquela roba sera no era empres que 
la una roba fes 41 ajuda a l'altre 42 e si mercader 43 no·y haura ne

o 46gun 44 en la nau o el leny 45 el senyor de la nau o del leny ager
manara la una roba ab 47 l'altre deu axí ésser 48 tengut per ferro 49 

com si tots los mercaders hi éran 50 o anaxí com si 51 tota la roba 
era sua, que sua és, pus que la té en comanda.52 E si la nau o·l leny 
se perdra o 53 pendra alcun dan, lo senyor de la nau o del leny e·ls 54 

mercaders agermaneran,55 l'aver ah la nau o·l leyn ab l'aver se 
perdra,56 aquela roba qui·s salvara deu 57 ajudar a esmanar la nau 
o·I leny, segons que les avinenses 58 seran entre eyls empreses.59 

E si empressió 60 ne covinenses 61 no·y haura neguna,62 qui perdut 
se 63 haura per 64 perdut se 65 haura anar. E 66 si en la nau o·l leyn 
no 67 haura 68 mercader alcun, el senyor de la nau agermanara la 

30. descarregada: D «descarreguat»; 51. o anaxí com si: P «e si». 
V «descarregat». 52. la té en comanda: P «en coman-

31. una quantitat: C «una nau can- da la té». 
titat». 53. se perdra o: manca en C. 

32. la roba: P «les robes»; A «roba». 54. e-Is: C «ab los». 
33. portada: DVFNAUe «aportada». 55. agermaneran: C «agermanen». 
34. se metra: N «e metra's». 56. ab l'aver se perdra: D «e la nau 
35. roba: manca en V. o el leny ab l'aver se perdra»; V «E la 
36. aquela: C «per aquella». nau o.} leny ab l'aver»; F «e la nau e 
37. descarregada ja: V «ja descar lo leny ab l'aver se perdra»; N «E la 

regada». nau o-1 leny ab l'aver sa pardra»; C 
38. tenguda: C «tengut». «E la nau o leny se perdra ab l'aver»; 
39. a esmena a fer: V «esmena a P «e la nau ho ~l leyn se perdra ab 

fer»; F «a esmenar»; C «a smenar»; A l'aver»; A «E la nau o el leny ah l'aver 
«esmanar»; Ue «esmenar»; de res ... se perdra»; Ue «e la nau o lo leny ab 
fer: manca en P. l'aver se perdra». 

40. donchs entre: P «dos»; Ue 57. deu: V «de». 
«donchs». 58. avinenses: V «covinenses»; N 

41. fes: D «fos». «covinensas». 
42. fes ajuda a l'altre: C «faés a 59. empreses: manca en P. 

l'altre smena ho ajude». 60. empressió: D «empresició»; V 
43. mercader: C «mercader alcú». «emprenició»; P «enprencions»; N «pro
44. negun: DFNPUe «algun»; V «al missió». 

gú»; A «alcú». 61. ne covinenses: V «o ni covinen-
45. o el len y: manca en D; negun ... ~a»; N «ne covinensa». 

leny: manca en C. 62. neguna: A «alcuna». 
46. o el leny o: VUe «e»; F «o»; 63. se: manca en DVFNCPAUe. 

manca en NA; o: CP «e». 64. haura per: F «haura»; C «aura 
47. ab: V «a». que per». 
48. deu axí ésser: DNCP «deu ésser 65. se: manca en P. 

axí»; FUe «deu-hi ésser axí». 66. E: manca en DFNrPAUe. 
49. per ferm: manca en A. 67. no: manca en DFNCPUe. 
50. éran: V «eren presents». 68. haura: D «avia». 

http:empreses.59
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nau 69 o·l leny ab l'aver, e alo 70 fara ab conseyl de tot lo cominal 
de la nau o del leny o de la major partida, deu axí ésser 71 tengut 
per ferm, com si tots los mercaders [Fol. 81 v] hi éran o enaxí con 
si tota la roba era sua,72 que sua és, pus que en comanda la té.73 

Empero sH seyor de la nau o del leny no·u fara ab conseyl de tot 74 

lo cominal de la nau o de la major partida, no deu haver valor; 
per que tot senyor de nau o de leny se deu guardar, ea 75 com fara 
ses feynes 76 ne com no, per so que so 77 que eyl fara que·u 78 fassa 
en guisa que sia tengut per ferm. 

69. agermanara la nau: manca en P. 75. ea: F «ja»; C «eja»; Pe «e»; se 
70. e ala: D «e lo»; V «e.o»; FCPUe deu guardar ea: V «se deuria guardar 

«ell ho»; A «eII o»; N «e ho». e.s deu guardar». 
71. axí ésser: DFNUe «ésser axí»; A 76. feynes: DVC «faenes»; F «fahe

«ésser axí deu ésser». nes»; P «ffaenes»; Ue «fahines». 
72. sua: P «la sua». 77. so que so: V «so que allo»; C 
73. en comanda la té: FPAUe «la té «que so»; P «<;o». 

en comanda»; C «la té en comande». 78. que.u: C «que,n». 
74. conseyl de tot: manca en C. 

198 

De barquers qui carregaran o descarregaran 

Barquers o jóvens homens de ribera qui carregaran o descarre
garan nau o leny, eyls deuen carregar e descarregar bé e 1 dili-
gentment, per so que la roba no si 2 puscha banyar ne guastar ne 
perdra per colpa d'eyls. E si roba si banyara o si 3 guastara 4 o si 
perdra. 5 sens 6 colpa d'eyls, eyls no 7 sien 8 tenguts de neguna es
mena a fer a aquells mercaders de qui 9 aquella roba qui banyada 10 

o guastada sera. o perduda,11 pus que per colpa d'elys no sera 
10 banyada o gu[a]stada o 12 perduda.13 E encara més, si eyls carre

garan roba o descarregaran 14 e les maniles 15 d'aquel faix o bala 

l. bé e: manca en N. qui sera»; e «de qui aquí»; P «de». 
2. no si: VFPAUe «no,s». 10. banyada: C «banyade ho tran
3. banyara o si: F «banyara O•S»; cade». 

manca en C. 11. guastada sera o perduda: V 
4. banyara o si guastara: V «banya «guastada o perduda sera». 

o si guasta»; o si guastara: manca 12. banyada o guastada o: manca 
en A. en C. 

S. si banyara ... perdra: U «se ba 13. guastada o perduda: D «quasta· 
nyara O·S guastara O se perdra»; e «Se da». 
banyara O·S gostara O se perdra». 14. carregaran roba o descarrega

6. sens: N «no per» (el mot no ran: C «descaregueran ho carrague
afegit damunt el rengló),· A «per». ran». 

7. eyls no: D «eyl ne»; P «no». 15. maniles: D «mariners»; F «na
8. sien: manca en A. vils»; A «manills». 
9. de qui: F «da qui .;era»; CA «de 

http:perduda.13
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o farcel 16 que eyls carregaran o descarregaran 17 los romendran 18 

en les mans, e eyls mostrar o provar los 19 podran, si aquel faix 
o bala o farcel 20 o qualque roba se vuyla 21 qui sia a qui 22 les 23 ma-

15 niles seran 24 falides se 25 banyaran o·s guastaran o·s perdran,26 ells 
no 27 són tenguts de neguna esmena a ffer a aquel da qui aquella 
roba sera. 28 a qui 29 les maniles seran fallides.30 Empero, si al carre
gar o al descarregar se banyara alcuna roba o·s guastera o·s per
dra 31 per colpa d'eyls, són tenguts de tota aquela roba a esmanar 32 

20 a aquel de qui sera.33 E si eyls no 34 han de que la 35 pusquen es
manar, lo 36 barquer de qui la barcha sera n'és 37 tengut, si ha 38 

alcuns béns de 39 que ho puscha fer; si no, deu ésser pres -z estar 40 

tant en [Fol. 82] la presó tro que haja 41 satisfet a aquels 42 merca
ders de qui aquela roba sera,43 qui per colpa d'eyl 44 o dels homens 

25 que eyl haura. meses en la sua barcha ne que per eyl 45 hi seran 
se 46 sera banyada o guastada 47 o perduda,48 per so con eyl pren 
aytan 49 bona part del guany 50 que aquels homens fan ab 51 la sua 
barcha, com eyls mateys, e encara molt meylor.52 E es rahó que 
qui part 53 vol haver del guany,54 que 55 part haja 56 haver de la 

16. farceI: C «fardell»; P «ffardell». 
17. o descarregaran: manca en NA. 
18. romendran: V AU «romandra»; 

P «romanra»; e «romendra». 
19. mostrar o provar los: V «pro

var o mostrar les»; provar los: man
ca en C; los: N «o»; P «los ho»; A 
«les». 

20. farcel: C «ferdell»; P «ffardell». 
21. vuyla: A «mulla». 
22. sia a qui: F «si aquí». 
23. a qui les: N «aquellas»; C «aque-

llos»; P «aquelles». 
24. seran: manca en V. 
25. se: C «si-s». 
25. banyaran ... perdran: V «banyara 

- ·S guastara O·S perdra». 
27. no: V «no-n». 
28. aquella roba sera: C «aquelles 

robes seran». 
29. a qui: D «aquel a qui». 
30. a qui les maniles seran fallides: 

manca en V; C «fallides les manilles»; 
se banyaran ... fallides: manca en 
FPAUe (salt del mateix al mateix). 

31. o-s perdra: manca en C. 
32. a esmanar: P «a smena». 
33. guastera O·S perdra . . . sera: V 

«perdra o-s guastara per culpa d'ells, 
ells són tenguts de tot lo dan a esme
nar a aquells de qui ~.!ra». 

34. no: manca en D; C «no-n». 
35. la: manca en C. 

36. lo: C «del». 
37. n'és: C «és». 
38. ha: manca en D. 
39. de: manca en C. 
40. estar: V «tengut». 
41. haja: D «aura o aja». 
42. satisfet a aquels: D «satisfeyts 

a aquels»; V «satisfet aquel! o aquells»; 
NA «satisfets a aquells»; C «sastisfet 
als»; P «satisfet los». 

43. sera: manca en N. 
44. d'eyl: C «d'ells». 
45. ne que per eyl: V «e que en 

loch d'ell». 
46. se: Fe «si»; manca en A. 
47. guastada: A «castada». 
48. homens que eyl . . . perduda: C 

«homens qui seran en la sua barcha 
que ell lo s'i aura mesos». 

49. aytan: CP «tant». 
SO. guany: F «gasany». 
51. ab: CP «en». 
52. meylor: DFPAUe «millar»; molt 

meylor: C «millar»; part del guany ... 
meylor: V «part de guany com aquells 
homens fan de sa barcha e encara 
molt millor». 

53. que qui part: C «qui pert»; e 
«que qui». 

54. guany: F «gasany». 
SS. que: manca en A. 
56. haja: D «deje»; VFNUe «deja»; 

C «<legua»; P «deya»; A «dege». 

http:meylor.52
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perdua; per que tot barquer se guart e·s deu guardar, ea 57 quins 
homens metra en sa 58 barcha ne quins no; que si aquels homens 
faran 59 bé lurs afers,60 eyl n'aura se 61 part. E si les fan mal,62 tot 63 

tornara sobre eyl, qui senyor sera.,64 per so car 65 negun no fia 66 res 
a 67 aquels homens, sinó tant solament 68 a eyl, qui és senyor,69 per 
so com negun no sap, ea 70 aquels homens qui·s seran 71 o qui no; 72 

per que cascun barquer se guart e·s deu guardar, ea 73 quins ho
mens metran 74 en sa 75 barcha ne quins 76 no per carregar -i per 
descarregar, per so que dan alcun 77 no li'n pogués venir.;8 

57. ea: C «ja»; P «e»; se guart 70. ea: C «ja»; Ne «e»; manca 
ea: V «se deu gq.ardar». en PA. 

58. sa: D «la»: FCPAUe «la sua». 71. qui-s seran: D «quynys seran»; 
59. faran: V «fara». C «quins seran»; F «qui sera»; NAe 

«qui seran»; P «qui són». 60. lurs afers: V «ses faenes»; C 
72. o qui no: D «o quinys no»; C«Ilurs afés»; P «sos affés». 

«ne'n qui-s no».
61. se: manca en N; e «la sua». 73. ea: C «ja»; e «e»; manca en P.
62. E si les fan mal: D «E si eyls 74. metran: DFNCPAUe «metra».

fan mal»; FNAU «E si los fan mal»; P 75. sa: FPAUe «la sua».«e si los ffan mal»; e «e si los dits h·J
76. quins: P «qui».mens fan mal»; C «si ells faran mal». 
77. per so com negun no sap ...

63. tot: manca en P. alcun: V «per c;o car aquells homens 
64. qui senyor sera: manca en V. no seran coneguts quins seran ne quins 
65. per so car: A «com». no. Pcr que cascun barquer se deu 
66. car negun no fia: V «com negú guardar quins homens metra en sa bar

no fiaría». cha per carregar e descarregar, per c;o 
67. a: C «en». que algun dan». 
68. tant solament: manca en V. 78. pogués venir: C «pugue sdeve
69. senyor: V «senyor de la barcha». nir»; venir: NA «esdevenir». 

 199 
Barquers qui carregaran o descarregaran a escar 

Si alcun barquer o jove hom de ribera pendra alcuna nau o alcun 
leny a carregar ho descarregar a eschar o a preu,1 eyls són tenguts 

 de carregar o 2 de descarregar bé e diligentment e com pus tost 
poran. E si eyls asso faran 3 bé e diligentment, axí com dessús 
és dit,4 los mercaders 5 o el senyor de la nau per los mercaders 6 los 
són tenguts de pagar tot 7 so que promes los hauran 8 bé -i plana
ment 9 e en res no·ls 10 deuen contrestar. E si eyls contrast alcun 11 

l. a eschar o a preu: P «a preu ho 7. per los mercaders ... tot: C «los 
a escar»; preu: e «preu sabut». són tenguts de paguar per los merca

2. de carregar o: manca en FPAUe; ders». 
C «a carreguar ho». 8. los hauran: D «los avíen». 

3. faran: D «fara»; ho descarregar 9. planament: FA «plenariament»; 
a eschar ... faran: N «e a descarregar». P «diligentment»; U «planerament»; e 

4. com pus tost .. . dit: FA «con «planariament». 
dessús és dit e con pus tost poran». 10. no-Is: V «no-Is ho». 

5. los mercaders: N «lo mercader». 11. alcun: manca en V. 
6. per los mercaders: manca en VP. 
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los 12 hi metran,13 els barquers o·ls 14 jóvens homens dessús dits 15 

n'auran a fer mació o 16 sostindra 17 dan alcun,18 los dits mercaders 
o el senyor de la nau o del leny per los mercaders són tenguts de 
retre e de donar [Fol. 82 v] tota aquela massió o dan o destrich 
que per colpa d'eyls hauran sostengut 19 e asso o són 20 tenguts de 
fer los sobredits mercaders 21 o el senyor de la nau o del leyn per 
eyls 22 sens tot 23 contrast, si tots eyls hauran fet lur servey, axí 
com 24 demunt és dit. E per so,25 si los dits mercaders o el senyor 
de la nau o del leny ne 26 pendran 27 alcun dan ho n'hauran 28 a fer 
alcuna messió per colpa dels sobredits barquers o jóvens hbmens,

29per so car eyls _no·u hauran carregat o descarregat, axí com 
promes hauran, tot aquel dan e aquel destrich e aquela massió 
que aquels mercaders o·l senyor de la nau o del leny per eyls 
hauran sostengut per colpa dels dits barquers o jóvens homens, 
eyls són tenguts de tot aquel dan o destrich o massió, que per 
colpa d'eyls 30 sera. pres ne sostengut,31 donar e retre a aquels mer
caders o al senyor 32 de la nau o del leny per eyls tot 33 dan e des
trich e messió que per colpa d'eyls sera feta sens tot contrast.34 

E si eyls no han de que pusquen retre 35 ne esmenar e són conse
guits,36 eyls deuen ésser 37 preses e meses 38 en poder de la senyoria, 

40 41e estar tant en la 39 presó tro que hajen satisfet a aquels mer
caders o al senyor de la nau o del leyn per eyls de tot aquel 42 dan 
que hauran 43 soffert per colpa d'eyls 44 e que se'n sien avenguts 
ab eyls o ab lo senyor de la nau o del leny per eyls.45 

12. los: manca en C. 26. ne: C «bon». 
13. metran: e «metra». 27. pendran: FUe «pendra». 
14. o.Is: D «o per o.Is»; els barquers 28. n'hauran: Ue «n'haura». 

O·ls: P «los». 29. no-u: VNCPA «no»; Ue «no-u»; 
15. dessús dits: manca en C. per so car eyls no-u: F «per c;:o no». 
16. o: F «e»; NA «o-n»; C «ho-n». 30. d'eyls: P «lur». 
17. sostindra: en L la r afegida da- 31. ne sostengut: manca en V. 

munt el rengló; DFNCPAU «sosten• 32. al senyor: P «als senyors». 
dran»; e «sostindran». 33. tot: D «a tot». 

18. metran, els barquers . . . alcun: 34. sens tot contrast: manca en N. 
V «meten e aquells barcher [sic] n'au- 35. que pusquen retre: D «que-n re-
ran a fer messió e.n sostendran algun tre»; N «que despendra». 
dan». 36. e són conseguits: manca en C; 

19. sostengut: FPAUe «sostenguda»; Pe «e són aconseguits». 
C «sostenguts». 37. pusquen retre... ésser: V «pa-

20. o són: en L mots afegits damunt gar ni de que esmenar si no deuen és-
la ratlla; e asso o són: DFNC «e asso ser». 
són»; VPAUe «e ac;:o són». 38. e meses: manca en FAUe; C «e 

21. de fer ... mercaders: P «los so- meses em presó». 
bredits mercaders de fer». 39. en la: C «em». 

22. per eyls: manca en P. 40. que: manca en FPAUe. 
23. tot: P «negun». 41. a: P «en». 
24. com: manca en D. 42. eyls de tot aquel: N «ell de tot». 
25. E per so: DFNCPAUe «empero»; 43. hauran: e «haura». 

per eyls sens tot ... so: V «per ells 44. per colpa d'eyls: manca en V. 
puys han servit e complit ~o que pro- 45. o ab lo senyor... eyls: manca en 
mes han. Empero». V. 
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m 200 

De nau o de leny qui primerament sera. ormajat o intrat 

Nau o leyn qui primer sia 1 ormajat 2 en port 3 o en plaja o en 
costera 4 o en esp[arJagol,5 tota nau o tot leny qui aprés d'aquela 6 

5 vendra 7 o aquela encara, se 8 deu ormajar en guisa e en manera 
que no 9 fassa negun 10 dan a aquel 11 qui primerament 12 sera or
majat. E si dan li fa,13 deu-lo-li 14 tot esmanar e restituhir sens 
tot 15 contrast; saul, empero, que si el leny o la nau qui aprés 
d'aquela 16 en-[Fol. 83Jtrara, que si venia ab 17 fortuna de mal 

10 temps que no·s 18 pogués ormajar e feya alcun dampnatge 19 a la 
no 21 22nau qui primerament hi sera,20 li sia tengut de esmanar 

lo 23 dan que, en aquela hora o per 24 aytal cas,25 fet li haura, per 
so cor no és sa colpa. E axí aquest dan aytal qui per aytal rahó 
sera. fet deu ésser mes e posat en coneguda 26 de bons 27 homens 

15 qui sien e sapien de 28 la art de la mar. 

l. primer sia: DVFNCPAVe «pri- 14. deu-lo-li: C «deu-lo.y»; P «deu-
merament sera». ho». 

2. ormajat: N «ormejat o intrat». 15. tot: e «neugn (sic)». 
3. en port: manca en FAUe. 16. d'aquela: N «d'ella». 
4. en port . . . costera: P «ho en 17. ab: C «en». 

sesteea (sic)». 18. no-s: r «no». 
5. esp[ar]agol: DNCA «sparagol»; 19. dampnatge: P «dan». 

F «spargol»; F «sparangol»; P «spara 20. primerament hi sera: V «prime
goll»; U «esparagol»; e «speregol». ra sera ormejada»; A «primerament hi 

6. d'aquela: N «d'ella». seria». 
7. vendra: FC «vindra»; A «vinra». 21. no: N «que no».

22. csmanar: F «esmena».8. o aquela encara se: V «o entra
23. lo: DFNCPAVe «tot lo»; mancara se»; e «que,s». 

en V.9. no: DFAVe «no-n». 
24. per: C «en».

10. negun: e «algun». 25. hora ... cas: V «sahó». 
11. aquel: D «aquela»; C «l'altra». 26. coneguda: C «poder».
12. primerament: VP «primer». 27. bons: FC «dos bons». 
13. fa: AV «fan». 28. de: manca en VF. 

m 201 

Nau o leyn qui primer en port sera entrat 

Nau 1 o leny qui primer 2 sera ormajat 3 o 4 en port o en plaja o 
en altre loch, si fa alcun dampnatge 5 aquela 6 nau o aquel 7 leny 

l. Nau: V «Encara nau». 5. dampnatge: P «dan ho dapnat
2. primer: A «primerament». ge». 
3. ormajat: N «ormejat o intrat». 6. <i.quela: VNUe «a aquella»; A «a 
4. o: manca en VC. alcuna». 

7. aquel: VNAUe «a aquell». 
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qui aprés d'eyla 8 sera vengut o entrat 9 no sia tengut de res es
menar del 10 dan que fet li haura, per aquesta rahó 11 que, si 
a 12 la nau qui primera 13 sera ormejada falra 14 se 15 exarcia o no 
n'haja 16 més que·n 17 pusca donar, sinó aquela que danant 18 ten
dra 19 e que haja fets 20 tots sos emvits 21 o que sia en loch que 
no·n 22 puscha trobar 23 de 24 exarcia a prestar ne a 25 loguer ne per 
naguna rahó e·s metra tant solament 26 lo mal temps que no·s 27 

sia puguda 28 ormajar, si 29 per aytals occasions 30 com dessús 31 són 
<lites 32 li fara aquell dan qui dessús 33 és dit, no li és tengut de 
esmena a fer. Mas, empero, si la nau o·l leyn haura exarcia 34 a 
préstech 35 o a 36 loguer o que fos en loch que·l senyor de la nau 
los 37 pogués pendra o aquells 38 qui serien 39 la nau o al leny 40 qui 
aprés de la nau o del leny qui 41 primer sera ormejada 42 en qualque 
loch que 43 sia 44 diran a aquels que·s 45 pensen d'ormajar, per so 
que no·ls 46 pusquen fer alcun dan, que no és beyl temps i. han 
dupte que no·s meta mal temps. E si aquels qui 47 en 48 la nau o 
en 49 lo Ieny so qui primer sera ormajat 51 repembra 52 que no·s 

8. d'eyla: V «li»; C «d'ell». 33. qui dcssús: V «com dessús»; són 
9. entrat: P «sia entrat». ~:it,:s ... dessús: manca en C. 

10. esmenar del: V «a esmenar de». 34. exarcia: V «exarcia que pogués 
11. aquesta rahó: D «aquesta roba»; donar o era en loch de recobre que 

V «aquella rahó». ella pogués haver exarcia». 
12. a: manca en VFNPUe. 35. a préstech: C «ab préstach». 
13. primera: D «primerament»; VN 36. a: C «ab». 

CP «primer». 37. los: V «las»; FNAU «les». 
14. ormejada falra: D «ormejat fal 38. aquells: F «aquellas». 

ra»; V «ormejada falira». 39. serien: C «seran». 
15. se: manca en NC. 40. la nau o al leny: DUe «en la 
16. o no n'haja: D «o no aja»; V «e nau o en lo leny»; FN «en la nau o al 

que no n'haja»; F «o no hage»; P «ho leny»; C «en lo vexell»; P «en la nau 
no n'aura»; A «lla on no n'ha». ho en lo leyn»; A «en la nau o e-1 leny». 

17. que-n: Ce «que». 41. qui: manca en FPAUe. 
18. danant: F «davant»; Pe «de- 42. O aquells qui .. . ormejada: V 

vant». «E si aquells qui seran en la primera 
19. tendra: F «tindria». nau ormejada o leny»; ormejada: CP 
20. fets: C «fet». Ue «hormejat». 
21. emvits: e «vits». 43. que: manca en V; qm,lque loch 
22. no-n: VF «no». que: C «aquell loch hon». 
23. trobar: C «atrobar»; P «com- 44. sia: C «sían»; A «sien». 

prar»; A «cobrar». 45. que-s: V «que ells que-s». 
24. de: manca en V. 46. no.Is: V «no-s». 
25. a: N «per». 47. qui: A «qui seran». 
26. tant solament: V «tan soptosa- 48. en: manca en e. 

rricnt». 49. en: manca en e. 
27. no,s: V «no». 50. leny: V «leny seran»; la nau o 
28. puguda: C «puscude». en lo leny: C «lo primer vexell». 
l'1 si: e «ne si». 51. primer sera ormajat: N «pri
~O. occasions: V «occasions o inten- mers seran ormejats». 

52. repembra: D «repembre»; V «re
31. dessús: manca en V; F «de pembran»; F «reprimera»; N «rapem· 

mont»; PA «damunt»; Ue «demunt». bran»; A «repremeran»; Ue «repreme
32. <lites: F «dits». ra». 
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volra 53 ormajar,54 si mal temps se 55 met sobre asso que aquels 
qui seran en la nau o el leny qui derrer sera ormajat ne entrat 56 

los hauran 57 dit 't demos-[Fol. 83 v]trat, e 58 si la nau qui primera 59 

25 sera ormajada fara dan a aquell 60 qui aprés d'ela 61 sera venguda 
ne ormejada, eyla li és tenguda de fer esmena de tot lo dan 62 que 
fet li haura per 63 rahó de la condició que per aquels qui en la 
nau o el leny qui derrera 64 sera entrat 65 los 66 sera dita ne 67 ma
nifestada. Mas, empero, si la nau qui primera 68 venguda sera 69 

30 haura dada tota sa exarcia e haura 70 fets tots sos emvits, jatsia 71 

que eyla 72 sia en loch que trop 73 recobre de exarcia o no,74 no li 
és tengut de dan que li fassa, cor negun no·s 75 deu pansar que, 
si el senyor de la nau troba o trobara 76 exarcia a manlevar o a 
loguer o a venda,77 qu·él vuyla perdre so que 78 ha per fer dan a 

35 altre ab sa voluntat, ne negun no ho 79 deu creura ne pansar.80 

E aquest capítol fo fet per so qui dessús és dit.81 

53. volra: DV NA «volran». C «desús dita e». 
54. sera ormajat ... ormajar: C «se- 68. primera: NP «primer». 

ran stats hormejats». 69. venguda sera: V «sera venguda». 
SS. se: P «s-i». 70. haura: C «avía». 
56. entrat: NA «intrat». 71. jatsia: D «jatsesia»; V «sia»; C 
57. hauran: N «aura»; ne entrat los «jatssecia». 

hauran: e ~los o haura». 72. eyla: C «ell». 
58. E: manca en VNC. 73. trop: F «atrop». 
59. primera: NC «primer». 74. o no: manca en NP; recobre 
60. a aquell: V «a aquella»; C «en no: C «de exarcia ha recobrar». 

aquella»; P «ha aquella»; Ue ;<aquell». 75. no-s: A «no». 
61. aprés d'ela: C «deespuys d'ell». 76. o trobara: manca en VCe. 
62. dan: C «dan ho mal». 77. venda: NC «vendra». 
63. per: N «e per». 78. so que: C «so que ell». 
64. derrera: V «d.errer»; N «darrer»; 79. ho: manca en e. 

P «darer». 80. ne negun no ho ... pansar: man
65. entrat: DFNPA «intrat». ca en V. 
66. los: manca en N. 81. E aquest capítol ... dit: N «E 
67. que per aquels qui ... dita ne: per so fo feyt aquest capítol». 

m 202 

Esmena de nau o de leny qui primer sera ormejat z intrat 

Nau o Ieny qui primer 1 sera 2 ormejat en alcun loche 3 aquela nau 
o quel Ieny qui aprés d'eyla 4 vendra 5 o entrera 6 se deu ormajar 

S en guisa e en manera que no 7 li fassa 8 dan. E si li'n 9 fa, és-li'n 10 

1. primer: D «primera:ment». 7. no: manca en F. 
2. sera: e «sera vengut». 8. fassa: F «fassen». 
3. e: manca en V. 9. si li'n: D «si-1 ly»; V A «si-1 li»; F 
4. d'eyla: C «d'ell». «si.ll li»; NU «si li». 
S. vendra: C «vindra»; A «vinra». 10. és-li'n: D «és-ly»; VNPA «és-li»; 
6. entrera: N «intrara». E si ... és-li'n: C «e és». 

http:pansar.80


233 Capítulo I. El Derecho Marítimo Medieval del Mediterráneo 

191 LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR m 202 

tengut 11 de tot 12 a esmenar,13 segons que·ll capítol qui dessús és 
dit 14 és 15 contengut ne esclarit ne sertificat.16 Mas, empero, axí 17 

és 18 a entendre que aquela nau o aquel leny qui primer 19 sera 
ormajat no mudas anchores 20 ne prohís que tingués de 21 dins 

10 ne de fore,22 pus que la nau o aquel leny qui aprés d'ela sera en
trat 23 ne ormajat. E si eyl los mudara 24 o·ls cambiara,25 pus 26 que 

e 29aquela nau que aprés d'eyla 27 sera ormejada 28 aquela nau 
pendra alcun dan qui primer 30 sera ormejada,31 aquela nau que 
aprés d'ela sera 32 entrada 33 no li és tenguda 34 de tot aquel dan 
a 3515 esmanar, mas de 36 partida, per so car eyla haura mudades 
anchores 37 o prohís de dins e de fora,38 e aquel dan 39 que aquela 
nau qui derrera sera ormajada 40 deu ésser mes 41 en poder de 
savis [Fol. 84] homens " de certs,42 qui sien o sapien 43 bé e dili
gentment de la art de la mar. E eyls, segons lur consciencia " se-

20 gons conseyl que trobaran 44 deis prohomens 45 de la mar, eyls 46 

són tenguts que·ls 47 ho deuen partir bé 48 
" diligentment, per so 

que mal ne trebayl no puscha ésser ne créxer entre los senyors 

11. tengut: V «tenguda». 
12. tot: C «tot a restituir e de tot». 
13. tot a esmanar: FAUe «tota es

mena a esmenar»; P «ffer asmena e 
asmenar». 

14. qui dessús és dit: V «qui dit és 
dessús»; F «qui és dit»; N «desús dit»; 
e «dessús dit». 

15. és: P «e». 
16. ne sertificat: manca en N. 
17. empero axí: V «enaxí». 
18. és: P «és bé». 
19. primer: D «primerament». 
20. anchores: D «anchores que dan 

fes». 
21. tingués de: DCPe «tengués de»; 

V «tengués». 
22. fore: en L fores amb la -s ex

puntuada. 
23. entrat: DFNA «intrat»; P. «ven

gut». 
24. los mudara: DFPAUe «les muda

ra»; e «los muda». 
25. o-Is cambiara: F «e les cambie

ra»; N «O les cambiara»; e «o los cam
bia»; P «e las cambiara»; e «o les cam
biera». 

26. pus: C «pres». 
27. d'eyla: F «d'ells e»; C «d'ells». 
28. ormejada: P «hormeyat». 
29. e: V «si»; manca en N. 
30. primer: DVFPAUe «primera». 
31. pendra alcun . .. ormejada: N 

«que primer sera ormejada pendra al-

cun dapnatge». 
32. ormejada, aquela nau que aprés 

d'ela sera: manca en A. 
33. entrada: DFNA «intrada». 
34. tenguda: P «tengut». 
35. a: manca en FPAUe. 
36. mas de: V «mas»; P «mes». 
37. anchores: C «entenas». 
38. de dins e de fora: V «dins e fo

ra». 
39. dan: C «dan que aquell dan». 
40. ormajada: D «ormejada aura fet 

a aquella qui primera sera ormejada»; 
VF «ormejada haura feyt a aquella qui 
primera sera ormejada»; N «ormejada 
aura fet a aquella qui primer sera or
mejada»; P «hormeyade aura ffet aque
lla qui primer sera hormeyade»; Ae 
«ormejada haura fet a aquella que pri
mera sera ormejada»; U «hormejada 
haura fet a aquella que primera sera 
hormejada»; C «hormejade aura fet a 
aquella qui primera sera hormejade». 

41. més: P «messa». 
42. 'l. de certs: manca en C. 
43. o sapien: C «en sapiencia». 
44. trobaran: C «atrobaran»; P «tra

baran, són tenguts». 
45. prohomens: D «promes»; V 

«proers»; NPe «promens»; C «homens». 
46. eyls: manca en A. 
47. que-ls: A «que ells». 
48. bé: manca en F,· que-Is ... bé: V 

«de departir-ho bé». 
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de les naus, dels 49 leyns ne encara entre·ls 50 altres que haguessen 
alcun contrast enir-éls. Mas 51 si la nau qui primera sera. ormajada 
no mudera ne cambiera dins 52 ne defora anchores 53 ne prohís, 
aquela nau qui derrera sera. entrada 54 li és tenguda 55 que li fara 
d'esmena a fer,56 tot enaxí 57 com, el capítol dessús dit, esclarit 
ne certificat és.58 Empero,59 si aquela nau que derrera entrara 60 

sera 61 ormajada, e pus 62 que aquela 63 sera. ormajada,64 mudara o 
cambiara anchores ne prohís, si per colpa d'aqueles anchores 65 o 
prohís 66 qui mudats o cambiats seran,67 aquela nau qui primer 68 

sera. ormajada ne entrada 69 sostendra alcun dan, aquela (nau qui 
primera sera ormajada ne entrada sostendra alcun dan aquella) 70 

nau qui aprés d'ela sera entrada ne ormajada li és tengut 71 de tot 
aquel dan que fet li haura a esmanar, per so car haura mudades 
ne cambiades les anchores ne·ls prohís.72 Mas, si 73 eyla no 74 cam
biara 75 anchores ne prohís, e aquela nau qui primera 76 sera. orma
jada les mudara e·ls 77 cambiara pus intra o pus 78 fora aquela nau 79 

49. dels: DFPU «ne dels»; VN «o 66. si per colpa ... prohís: manca 
deis»; Ae «e deis». en P. 

50. entre-Is: V «entre». 67. anchoras o prohís ... seran: V 
51. Mas: C «mas empero». «anchores que muda o cambia». 
52. dins: V «de dins». 68. primer: DVFNCAUe «primera». 
53. anchores: C «ancora»; P «anquo 69. entrada: F «entendra»; A «intra

ra». da». 
54. entrada: DFNPAUe «intrada». 70. En L els mots entre parentesis 
55. tenguda: DFAUe «tenguda de semblen sobrers; la llit;:ó és la mateixa

tot lo dan»; «tenguda de tot dan»; en D VN pero, en lloc d'ormajada hi diu 
noliejada. C «tengude de tot lo dan»; P «tengut Als altres manuscrits manca, 

de tot lo dan». 71. tengut: DV «tenguda»; C «tengu
de»; nau qui aprés ... és tengut: «Ii56. li fara ... fer: V «fara a esme F 

nar». és tenguda»; N «qui pres d'ella sera
ormejada Ji és tenguda»; P «nau qui57. tot enaxí: C «axí»; P «de tot ena
derrera sera entrade e hormeyada sosxí». tendra algun dan Ii és tengut»; A «nau

58. esclarit ne certificat és: D «és qui primera sera ormejada ne intrada
esclarit ne sertificat»; F «és sclarit ne sostendra alcun dan li és tenguda»; Usertificat»; NC «és sclarit e certificat»; «nau que dintre sera entrada e hormePA «és esclarit e sertificat»; Ue «és es jada li és tenguda»; e «nau que din
clarit ne certificat»; com el capítol ... tre sera entrada o ormejada no li ésés: V «com en lo capítol ja dessús dit tenguda».
és esclarit». 72. ne-Is prohís: V «e el proi'<;»; F

59. empero: D «és empero». «al prohís»; NP «ne prohís»; C «ne lo 
60. entrara: F «intrara»; A «intra- proys»; A «el prohís»; Ue «nel prohís». 

da»; e «entrada». 73. si: manca en N. 
61. entrara sera: P «sera intrada». 74. no: manca en C. 
62. pus: D «puxs». 75. cambiara: P «mudara ne cam-
63. sera ormajada ... aquela: manca biara». 

en A. 76. primera: CPA «primer». 
64. e pus que ... ormajada: manca 77. e-Is: VFPAUe «e les»; N «o les». 

en N; ormajada: C «cambiade». 78. pus intra o pus: V «més dintre 
65. ne prohís, si ... anchores. man o més». 

ca en C. 79. nau: manca en N. 
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Si naus o lenys entren en port o en plaja 

Si una nau o dues o quantitat 1 de naus o de leyns intreran en 
port o en esparagol 2 o en plaja 3 o en altre loguar 4 e entraran 5 

5 ensemps e ensemps 6 s'ormajaran, cascun 7 d'éls se deu tant luny 8 

ormajar de l'altre que per 9 res no·s poguessen 10 fer alcun dan la 

l. quantitat: C «cantitats». 6. e ensemps: D «e»; V «o en· 
2. esparagol: F «sperangol». semps»; manca en FPAUe. 
3. en port ... plaja: N «en algun 7. cascun: C «cascuns». 

port o en plage o en speragol»; plaja: 
8. luny: V «lunyar e luny».U «platja». 

4. loguar: DCP «loch». 9. per: V «en».
5. e entraran: F «ho entrara». 10. no,s poguessen: V «no pusquen». 
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que derrera 80 entrada ne ormejada no·ls muda,81 no li és tenguda 82 

d'esmena fer,83 si no tant solament enaxí com el capítol dessús és 
esclarit 84 e certifficat.85 Mas, empero,86 si aquela nau qui primera 
sera entrada 87 ne ormajada pendra alcun dan sens colpa d'aquela 
nau que aprés sera entrada 88 ne ormajada, no li és tenguda de 89 

neguna esmena a fer per dan que eyla 90 prengués, pus 91 sens col-
pa d'aquela nau 92 que aprés d'eyla sera entrada 93 ne ormejada 94 

l'agués pres. E fo fet aquest capítol per so 95 que cascun se guart, 
[Fol. 84 v] ea 96 que fara ne com 97 se ormajara. Que segons que eyl 
fara 98 ne s'ormajara, aquel guardó 99 que dessús és dit li'n perta
nyara. Per que cascun se guart que fassa so que a 100 fer haura 101 bé 
'Z. saviament,102 per so que entre ells ne altres no haja ne 103 puscha 
haver alcun 104 contrast per lur colpa. 

80. derrera: P «pus derrera sera». 93. entrada: DFNA «intrada». 
81. derrera ... muda: V «derrera sera 94. ormejada: P «hormcyada no li 

entrada no les mudara»; no-Is muda: és tcngut de neguna esmcna a fer per 
N «no les muda»; Ue «no,s muda». dan que ella prengués pus que sens 

82. tenguda: DVFCP «tengut». colpa de aquella qui aprés d'clla sera 
83. fer: DVCAUe «a fer»; FP «a intrada ne hormeyada». 

ffer»; manca en N. 95. aquest ... per so: DN «per so 
84. dessús és esclarit: V «és escla aquest capítol»; VFPAUe «per ~o 

rit»; és esclarit: P «dit»; esclarit: F aquest capítol». 
«stablit»; U «establit» (per una ma. pos 96. ea: manca en VP. 
terior); e «establit». 97. ea que ... com: C «e-s deu guar

85. e certifficat: manca en V. dar ja quant».
86. empero: manca en C. 98. fara: A «ne fara». 
87. entrada: DFNPA «intrada». 99. guardó: P «gasardó». 
88. entrada: DFN «intrada». 100. a: manca en NP. 
89. tenguda de: P «tengut de»; e 101. a fer haura: V «ha a fer». 

«tenguda». 102. saviament: N «dilige11tment». 
90. eyla: Ue «eII». 103. haja ne: manca en FPAUe. 
91. pus: FPAUe «pus que,;, 104. ne altres no ... alcun: C «no 
92. nau: manca en P. aja». 

http:certifficat.85


236 

194 

Textos Jurídicos Marítimos Medievales 

m 

10 

15 

W 

25 

203 LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR 

I 11 a l'altre.12 Empero, si per aventura, eyls estant 13 en alcun 14 

dels lochs sobredits, se matra mal temps, cascun 15 d'eyls se deu 
ormajar ben e gint 16 e fer 17 tots lurs 18 emvits 19 per so que negun 20 

d'eyls no puscha21 pendra alcun dan. Encara més,22 per so que 
la hun 23 no puscha fer dan a l'altre.24 E si per aventura, estant 2.5 

aquel mal temps, a alcuna 26 de les naus o dels leyns falra exarcia 
e iran 27 sobre les 28 altres e fer-los han 29 dan, si 30 aquela nau o 
aquel leny a qui la exarcia sera falida havia fet 31 tot son poder de 
ormajar-se 32 't 33 la exarcia que eyl haura sera bona e 34 sufficient 
a aquela nau o a aquel leyn e encara a molt 35 major que aquel 36 

no és, aquel dan que fet sera. no deu ésser esmanat 37 a aquel qui 
pres 38 !'aura, pus que per colpa de·quel de qui la nau o·l leny 
sera, a qui l'axarcia sera. falida, no sera 39 fet. Encara més, per 
altre rahon, per so 40 cor eyl· haura fets tots sos emvits e tot son 
poder de ormajar-se. Encara més,41 que aquela exarcia que falida 
li sera. era bona e sufficient a aquella 42 o a aquel leny 43 e a major 
que aquel 44 no era.45 E axí, per les rahons dessús 46 <lites, no és 
tengut de esmena a fer d'aquel 47 dan que fet haura a alcun. Em-
pero si aquel senyor 48 d'aquela nau o d'aquel leny a qui la exarcia 
sera falida haura 49 més [Fol. 85] flix,50 que no·s sera 51 ormajat axí 
com fer <legra 52 o poguera,53 e la exarcia que eyl haura no sera 54 

11. la I: V «la hu». 
12. l'altre: P «l'altre per res». 
13. eyls estant: D «a eyls estant»; N 

«a ells stant»; C «ells stants»; A «ells 
stants». 

14. alcun: DNCUe «alguns»; F «al· 
cuns». 

15. cascun: C «cascuns». 
16. ben e gint: V «bé». 
17. e fer: D «a ffer»; P «e deu ffer». 
18. lurs: FPAU «sos»; e «son»; C 

«Ilurs afés». 
19. emvits: e «poder». 
20. negun: D <<nengun»; FC «na-

guns»; N «algun»; U «alguns». 
21. puscha: P «pusquen». 
22. Encara més: N «e». 
23. hun: P «una». 
24. tots lurs emvits . . . a l'altre: V 

«tots lurs enginys per c;o que-Is uns 
als altres no-s pusquen fer algun dan». 

25. estant: P «estant en». 
26. a alcuna: V «a la una»; FNP «al-

guna». 
27. falra ... iran: V «fallira exarcia 

e hira». 
28. les: F «lo~... 
29. e fer-los han: D «a fer-los»; VUe 

«e fer-los ha»; N «e fer-los a»; P «e 
ffer-los ha»; A «a fer-los ha». 

30. estant aquel mal ... si: manca 
en C. 

31. fet: C «fets sos envits e». 
32. ormajar-se: C «hormajar». 
33. i: manca en e. 
34. bona e: manca en C. 
35. molt: V «molt molt». 
36. aquel: NP «aquella». 
37. esmanat: PAe «stimat»; U «esti-

mat». 
38. pres: D «aprés». 
39. sera: C «és». 
40. per so: manca en C. 
41. més: manca en N. 
42. aquella: D «aquela nau»; V «<' 

aquella nau»; FNPAUe «aquella nau». 
43. o a aquel leny: manca en V; a 

aquella o a aquel leny: C «ha aquell 
vexell». 

44. aquel: V «aquella». 
45. era: P «sera». 
46. dessús: V «damunt». 
47. esmena a fer d'aquel: P «sme· 

nar aquell». 
48. senyor: manca en N. 
49. haura: FUe «havia»; PA «avía». 
50. flix: C «fluix». 
51. nO•S sera: DFP «no sera». 
52. degra: VPAVe «deguera»; N «da-

gera». 
53. o poguera: F «ne pogre»; degra 

o poguera: C «poguera ho deguera». 
54. sera: C «hera». 

http:l'altre.24
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sufficient a aquela sua nau o a aquel seu leyn ne 55 encara a molt 
menor que aquel 56 no és, si per aquestes rahons dessús <lites 57 

30 aquela sua nau o aquel seu leny fara dan a alcun, eyl n'és tengut 
de tot aquel dan a restituhir e a esmanar tot 58 a 59 aquel qui soffert 
ne sostengut 60 l'aura per colpa de flix 61 o de la 62 mala exarcia que 
ah eyl se portava.63 Per que tot senyor de nau o de leny se guart 64 

o·s 65 deu guardar que no meta flix66 a ormajar-se 67 e que no port 
35 ah si exarcia que no li 68 sia sufficient per so que la pena ne la 

condició no li pusca ésser dessús 69 posada que 10 dessús és dita.71 

SS. ne: manca en P. tava»; FPAUe «ab ell se aportava»; C 
«ell portaYa». 56. aquel: A «aquella». 

64. se guart: D «guart»; e «se guad». 
57. aquestes ... dites: V «aquests 65. o-s: cons. trad. «e·S».

casos»; dites: P «dites si». 66. flix: C «flux». 
58. tot: manca en DVFNPAUe. 67. ormajar-se: C «ormajar». 
59. a esmanar tot a: C «smenar-ho». 68. li: manca en e. 

69. dessús: A «damunt».60. soffert ne sostengut: V «pres». 
70. que: N «sagons que». 

61. de flix: V «del flix»; C «del 71. dita: D «dita ja»; N «dit»; quefluix». dessús és dita: V «qui dita és dessús»;
62. la: manca en FN. no li pusca ... dita: C «desús dita no 
63. ab eyl se portava: V «ell axí por- li puscha ésser posade desús». 

m 204 
De loguer de estiba de bótes 
Senyor de nau o de leyn qui logara estiba 1 de bótes 2 a viatge 3 tot 4 

o a 5 temps sebut, e el 6 logader diu al senyor de la nau que eyl 
5 no 7 leu ne fac;a levar 8 ne prenga 9 ne fassa pendre a aquel 10 estiba, 

si 11 donchs no li paga 12 lo loguer, e si la pren, que vaja 13 a risch 
e ventura del senyor de la nau. E si sobre aquesta condició la 
se'n porta 14 que·l logader 15 li haura dita e !'estiba 16 se pert, lo 
senyor de la nau li és tengut d'esmanar !'estiba 17 o 18 preu d'aque-

10 la, e encara més lo loguer que haura 19 empres ab lo <lit logader.20 

E encara més,21 si el 22 senyor de la nau té més estiba 23 que no 

l. estiba: P «ha estiba». 14. porta: C «portara»; U «portar»; 
«deu portar».2. bótes: V «barques». e 
15. logader: V «logador».3. viatge: N «viatges». 
16. dita e !'estiba: e «dites stibada»4. tot: DFC «sert»; VNPAUe «cert». 

(sic).5. o a: C «ho». 
17. l'estiba: F «que la stiba».6. e el: V «si-1». 18. o: V «e el»; PUe «a».

7. no: F «no-u»; C «no,b. 19. haura: D «auran». 
8. levar: en L repetit i expuntuat. 20. lo dit logader: D «lo dit logua
9. prenga: A «prengar». dor»; V «lo dit logador»; N «lo senyor

10. a aquel: V A «aquella»; N «algu- de la nau». 
na»; P «a aquella». 21. més: N «que». 

11. si: F «so». 22. el: D «al». 
12. Ji paga: C «porta». 23. estiba: DV «l'estiba»; té més es
13. que vaja: manca en C. tiba: N «té temés l'estiba». 

http:logader.20
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haura empres ab lo logader,24 o la aportara 25 en altre viatge lo 
qual no sera 2ó empres entre·l logader n ne 28 lo senyor de la nau, 
si l'estiba se pert en aquel temps o en aquel viatge, lo qual em-
pres entre eyls sera,29 lo senyor de la nau sia tengut de esmanar 
!'estiba de les bótes al sobredit loguer 30 o al 31 preu d'aqueles 32 e 
tot 33 loguer d'aquela 34 multiplicat 35 del viatge sert 36 o del temps 
empres al viatge o al temps que entr-éls 37 no sera estat 38 em
pres. En-[Fol. 85 v]cara .més, si el senyor de la nau la jugava o la 
baratava 39 o la venia o·s perdia per sa colpa, per aquela rahó 
major 40 que 41 dessús és dita.42 Empero, sH logader 43 no po
sara 44 estes 45 condicions 46 dessús <lites al senyor de la nau com 
eyl logara o pendra l'estiba e 47 !'estiba se perdra, sera perduda 
al dit logader,48 pac lo loguer o no lo senyor 49 de la nau, ab que 
no·s perda per sa colpa, axí con demunt 50 és dit, ne la condició 
dessús 51 di ta no 52 li hagués posada 53 lo logader ,54 saul, empero, 
perda·s 55 !'estiba o no·s perda,56 tota via sia 57 saul lo ;loguer al lo
gador.58 E si·s pert !'estiba 59 per les condicions dessús <lites, lo 
senyor de la nau sia tengut de 60 esmanar la dita estiba. E si lo 
senyor de la nau e·l logader 61 no se'n poden 62 avenir, sia mes 63 

en poder de dos bons homens botés 64 qui haguessen 65 vista aquela 

24. ab lo dit logader .. . logader: F 45. estes: V «aquestes»; P «les». 
«ab logader»; PAU «ab lo logader»; e 46. no posara estes condicions: C 
«loguer». «posara aquestas qüestions». 

25. aportara: VFPA «portara». 47. e: ve «si». 
26. sera: P «és». 48. logader: V «logador»; F «logu
27. logader: P «logador». der»; C «boter ho loguader». 
28. ne: manca en F. 49. pac ... senyor: V «si lo Joguer 
29. empres ... sera: DFNPAUe «en li haura pagat lo senyor». 

tre ells empres sera»; V «entre-lis em SO. demunt: V «dessús»; F «dc
pres entre.ns no sera»; e «entra ells mont»; e «desús». 
empres sera». 51. dessús: DPe «que desús és»; 

30. Joguer: DN «loguader»; V «loga VFU «que dessús és»; A «que damunt 
dor»; FPAUe «logader»; C «lloguarer» és». 
(sic). 52. no: DUe «ne». 

31. al: PA «lo». 53. posada: F «posades». 
32. d'aqueles: F «d'aquells». 54. logader: VNA «logador». 
33. tot: FNCPAUe «tot lo». 55. perda-s: DC «perdra-s»; FPAe 
34. d'aquela: V A «d'aquelles». «perde-s». 
,?r;. multiplicat: V «muntiplicat»; CP 56. perda: DC «perdra».

montiplicant; A «multiplicant». 57. sia: manca en C; F «si». 
36. sert: V «ésser»; F «ter~»; N 58. logador: e «logader». 

«ters». 59. si-s pert !'estiba: e «si la stiba 
37. entr-éls: A «entre,,. pert». 
38. estat: manca en A. 60. de: C «ha». 
39. baratava: F «baratua». 61. e-1 logader: V «e el. logador»; P 
46. major: V «matexa». «e lo logador»; manca en C. 
41. que: P «de que». 62. poden: C «pot». 
42. dita: V «dita sia tengut de re 63. sia mes: P «metan-ho». 

tre,,. 64. botés: manca en P. 
43. logader: V «logador,,, 65. haguessen: V «bajen»; N «agen,,;
44. posara: N «posava». e «ajen». 

http:entre.ns
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estiba e que fossen ben 66 de l'offici de la botaria.67 E qualque cosa 
que aquels diguessen 68 per lur segrament,69 que alo 70 sía tengut 
de esmanar lo senyor de la nau al dit logader,71 saul empero que·l 

35 loguer de la estiba qui deu ésser tota via pagat.72 

66. fossen ben: V «sien bé»; C «sian 
bé». 

67. de la botaria: manca en NC. 
68. que aquels diguessen: V «que 

ells ne diguessen»; N «que aquells na 
diguessen»; C «que aquells ne díguan»; 
A «ells diguessen». 

69. per lur sagrament: manca en C. 
70. alo: A «allo-n». 

m 205 
De mercaders qui auran noliejada nau o leny qui deura carregar 
da vi 

Si alcun senyor de nau o de leyn haura noliejada 1 la sua nau o el 
5 seu leny a alcuns 2 mercaders, si aquela nau o aquel leny deura 

o haura a carregar 3 da vi, e lo senyor de la nau o del leny sera 
tengut de donar !'estiba als mercaders per tot lo carrech 4 de la 
nau o del leyn, deu fer enaxí: que deu fer bela la estiba 5 e deu-la 
fer 6 omplir a sos 7 mariners o a qui·s volra ans que 8 la meta en 

10 sa nau o en son leny,9 e axí plena d'aygua 10 deu-la mostrar als 
mercaders o ha hom per eyls e dir encara enaxí o fer dir a aquels 11 

mercaders o a aquels 12 que per éls hi 13 [Fol. 86] seran,14 ea 15 si 
us 16 és semblant 17 aquella 18 estiba si·ls sembla 19 estanya ne 20 si 21 

volen qu·él que 22 la meta 23 en 24 la nau. E si los 25 mercaders o

1. haura noliejada: e «nolieja». ders que hi siran» (lectura difícil, lle
2. a alcuns: De «d'alguns»; FA tres esborrades),· seran: e «són o se

«d'alcuns»; U «de alguns». ran». 
3. a carregar: VN «carregat»; o 15. ea: FPA «e». 

haura a carregar: C «carreguar». 16. si us: VN «si-Is». 
4. carrech: e «carrech de la roba». 17. si us és semblant: manca en FA. 
5. o del leyn ... estiba: V «o Ieny o 18. seran . . . aquella: C «lexaran ea 

de partida o senyor de la nau o Ieny ells si-Is és semblant que la». 
fer bé la estiba»; bela la estiba: F 19. sembla: P «semblara». 
«bella stiba». 20. estanya ne: F «estanyarie ne»; 

6. fer: C «fort». si-Is sembla estanya ne: C «sia stanya 
7. a sos: A «als seus». e». 
8. que: V «qu,ell». 21. si: N «si-s». 
9. en sa nau ... leny: manca en C. 22. que-1 que: DC «que»; FPAUe 

10. d'aygua: manca en V. «que ells que»; estiba si-Is . . . que: V 
11. a aquels: C «en aquells»; P «als». «ésser estanya ne si volen que ell». 
12. o a aquels: manca en V. 23. meta: D «meta eyl»; FP «mé-
13. que per éls hi: D «qu.ells hy»; tan»; AUe «meten». 

PAUe «qui.y»; manca en F. 24. en: e «que». 
14. mercaders .. . seran: N «merca- 25. si los: P «si»; e «los». 

71. logader: VFA «logador». 
72. ésser tota via pagat: V «tota via 

ésscr pagat, salves en totes coses les 
convinern;es que seran estades empre
ses entre lo senyor de la nau e el lo
gador»; P «ésser pagat tota via»; e «pa
gat»; que-1 loguer ... pagat: C «al dit 
loguader deu ésser paguat tota via de 
la stiba». 

http:pagat.72
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15 hom per eyls diran ne la tendran 26 per estanya i r1 que eyl que 
la meta o la fassa 28 metra en la nau o en lo Ieny, si los mercaders 
la ompliran 29 e la faran 30 omplir de vi, pus 31 que estibada sera 32 

en la nau, si aquela estiba s'exira o vessara 33 alcuna quantitat de 34 

vi que eyls mes 35 hi 36 hauran o feta 37 metre, lo senyor de la nau 
20 o del leyn no·ls n'és 38 tengut de neguna esmena a fer per so cor 

no és se colpa. Encara més, per so 39 car eyls le·ls 40 mostra plena 
d'aygüe. Encara més, per so car 41 ab voluntat 42 d'eyls o de hom 

e 45per eyls 43 la mes en la nau 44 eyls o hom 46 per eyls la tengué
ran 47 i dixeren 48 que era estanya. Mas los mercaders li són ten-

25 guts de pagar tot lo nolit que promes li hauran,49 axí bé del vi qui 
vessat sera con d'aquel 50 qui 51 sera salvat, pus 52 per colpa d'eyl 
no sera estat versat 53 ne perdut. Empero si lo senyor de la nau 
deura 54 donar !'estiba als mercaders, com 55 dessús és dit, e ell ne 
hom per eyl no la mostrara 56 als mercaders 57 ne a hom per eyls,58 

e 5930 si la tendran 60 per estanya o no e sens vista d'eyls o de hom 
per eyls, eyl la metra 61 en la nau o al leny e la fara metra,62 si los 
dits mercaders sostendran 63 dan alcun per colpa de aquella estiba 
que eyl 64 mostrada 65 no la 66 haura,67 lo senyor de la nau o del 

26. ne la tendran: V «ne la tendran 
per bona e»; C «que ells la tindran»; 
P «nós la tenim». 

27. ne la ... 't: N «que ella és sta-
nya». 

28. eyl que la ... fassa: C «la metan 
ho la fac;an». 

29. ompliran: N «compliran». 
30. faran: N «faran en la nau». 
31. pus: C «haprés». 
32. estibada sera: D «estiba sera»; 

P «sia stibada». 
33. s'exira o vessara: V «se hixira 

o,s vessara»; F «se exia o vassara»; P 
«se exia o-s vessava»; A «s'exia o vassa-
ra»; Ue «se exia o vessara». 

34. de: V «del». 
35. mes: DP «messa»; FNCAUe «me-

sa». 
36. hi: manca en N. 
37. feta: V «feyt». 
38. no-ls n'és: F «no,l n'és»; NA 

«no.Is és»; P «no Ii n'és». 
39. per so: manca en N. 
40. eyls le-Is: D «eyls la-Is»; VCAUe 

«ell la-ls»; P «ells la-Is». 
41. per so car eyls ... car: N «com 

ells o». 
42. voluntat: V «voler». 
43. o de hom per eyls: manca en N. 
44. la mes en la nau: N «sa mes en 

la nau»; C «en la nau l'an mesa»; Ue 
«l'a mesa en la nau». 

45. e: D «a». 
46. hom: P «homens». 
47. tenguéran: C «I'avéran». 
48. dixeren: VUe «digueren». 
49. que promes li hauran: manca 

en c. 
50. d'aquel: P «del vi». 
51. qui: VC «qui-s». 
52. pus: FCPAUe «pus que». 
53. versat: F «vassat»; NAUe «ves-

sat»; C «vesat»; P «vasat». 
54. deura: C «deu». 
SS. com: VC «axí com». 
56. mostrara: V «mostra»; F «mons-

trara». 
57. als mercaders: P «a ells». 
58. ne a hom per eyls: manca en 

C. 
59. E: C «ja»; A «ea». 
60. tendran: FU «tindran»; P «tin-

drb. 
61. eyl la metra: P «ells la metran»; 

A «la metra». 
62. e la fara metra: V «o la.y farA 

metre»; manca en FPAUe. 
63. sostendran: N «sostindran». 
64. eyl: .e «ha ells». 
65. mostrada: F «monstrada». 
66. la: manca en FCPAUe. 
67. mostrada no la haura: V «mesa 

haura que no-Is haura mostrat»; hau-
ra: C «auran». 
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leny lus 6& n'és 69 tengut d'esmena a fer,70 e los mercaders no li 71 

35 són tenguts de nolit a pagar d'aquel vi que vassat 72 sera. Per que? 73 

Per so cor eyls 74 no·ls mostraren 75 !'estiba, e 76 si era estanya ho 
no.n Empero 78 si lo senyor de la nau o del Ieny no·u dira,79 ne 
sera tengut d'estiba a donar 80 a aquels mercaders qui noliajat 
l'auran.81 E los mercaders hauran o deuen 82 haver l'estiba,83 sia 

40 que aquela estiba 84 sia estanya o no, o 85 sia que vers 86 lo vi 87 de 
tot o de [Fol. 86 v] partida 88 los mercaders són tenguts lo 89 nolit 
a pagar de tot 90 aytant 91 com en la nau sua o en el seu 92 leny 
haura 93 mes tot, axí com ab eyl 94 ho hauran 95 empres sens tot 
contrast. E per so 96 que dessús és dit fo fet aquest capítol.97 

68. lus: DVFNPAUe «los». 82. deuen: DVFNCAUe «deuran»; P 
69. lus n'és: C «és». «dauran». 
70. fer: C «fer als dits mercaders». 83. l'estiba: C «la llur stibe». 
71. li: P «li-n». 84. aquela estiba: V «la stiba»; sía 
72. vassat: D «verssat»; C «vesat que aquela estiba: manca en FCPAUe.

85. se». o: manca en CNAe.
86. o sia que vers: V «o-s ves»; vers: 73. Per que?: manca en V. 

DNCPAUe «ves».74. eyls: VFNPA «ell»; Per que ... 
87. lo vi: P «ho no». eyls: e «pus que ell». 88. partida: en L «par partida». 75. mostraren: DVNPAU «mostra»; 89. lo: V «del».F «monstra»; e «ne mostra»; C «mos 90. tot: manca en Ue.tra la dita». 91. aytant: V «aytant vi». 

76. e: N «ea»; C «ja»; manca en 92. en la nau ... seu: F «la nau suaFPAUe. o-1 seu»; A «la nau sua o lo»; Ue «la
77. ho no: manca en C; e «o si no». nau sua o lo seu»; C «en la n'auria
78. Empero: C «E». (sic) ho al seu»; en el seu: manca en
79. no,u dira: DAUe «no-n dara»; VN. 

VNCP «no dara»; F «no-n dera». 93. haura: V «hauran». 
80. d'estiba a donar: V «de dar es 94. eyl: C «ells». 

tiba»; C «de donar stiba». 95. hauran: CP «aura». 
81. l'auran: D «l'aura»; F «li hau 96. so: manca en e. 

ra»; e «lo haura». 97. E per so ... capítol: manca en F. 

m 20b 

De loguer de exarcia 

Senyor de nau 1 o de leny qui logara exarcia per anar en 2 viatge, 
aquela 3 exarcia 4 que logada haura 5 se pert sens colpa d'eyl, no 

5 sia tengut de res a 6 esmenar a aquel que logada la 7 haura sinó 
tant solament lo 8 loguer que entre eyls empres sera.. 9 Empero, si 

l. Senyor de nau: repetit en L. (sic); e «logara haura» (sic); C «logua, 
2. anar en: P «ffer son». de sera». 
3. aquela: VC «si aquella»; A «e 6. a: manca en FCPAUe. 

aquella». 7. la: D «la ly»; VFNCPAUe «la Ii». 
4. per anar . . . exarcia: manca en 8. lo: A «del». 

N; exarcia: manca en C. 9. entre .. . sera: N «qui sera en, 
S. logada haura: D «logara aura» tre ells». 

http:cap�tol.97
http:l'auran.81
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la exarcia se perdra per colpa del senyor de la nau, sia tengut 
eyl 10 de fer esmena 11 a aquel 12 qui logada la li haura, tot aytant 13 

com la 14 exarcia valía ho vayla 15 en aquel temps que 16 eyl la pres 
10 o la logua, o 17 de donar aytanta 18 exarcia com aquela 19 valia el 211 

temps que eyl la 21 pres.22 Encara més, si aquela exarcia sa tran
cara o·s 23 guastara per colpa del senyor de la nau, eyl sia tengut 
d'esmanar 24 a fer 25 axí com dessús és dit. Mas si·s 26 trencara o·s 
guastara sens r, colpa d'eyl, no sia tengut de res a esmanar, sinó 

15 axí com demunt 28 és dit.29 Saul, empero, si aquel qui la exarcia 
logara hi 30 posava 31 preu o condició alcuna e·l senyor de la nau 
reebra 32 aquela exarcia sots les 33 condicions que aquel li 34 posara, 
lo senyor de la nau sia tengut de donar tot aquel preu que·l loga
der 35 dit 36 li haura, o 37 de 38 retra aytanta de 39 exarcia con aquela, 

20 e que valgués 40 tant com aquela.41 Empero, sia en volentat 42 del 
logador 43 si pendra diners o exarcia. Empero, si lo senyor de la 
nau portara 44 aquela exarcia en altre viatge sinó tant solament 
en aquel 45 que empres haura 46 ab aquel qui la exarcia haura 47 

logada e la exarcia se perdra en aquel viatge qui entre éls no 
25 sera 48 empres, en qualque guisa que 49 la exarcia se perdra. 50 e·s 

10. sia tengut eyl: P «sie-n ell ten 29. Mas si-s trencara dit: manca 
gut». en CP. 

11. de fer esmena: N «deu fer es- 30. hi: D «ly». 
menar». 31. posava: V «posara». 

32. reebra: P «resebra».12. a aquel: manca en D. 
33. aquela ... les: C «aquellas».13. aytant: C «enaxí». 
34. li: V «hi»; C «y».14. la: N «la sua». 
35. logader: DVFPe «logador».15. valia ho vayla: DP «valla o va
36. que,l logader dit: P «qu-ell ditlia»; V «val o valia»; F «vallia o va

logador».lia»; N «valla o valra»; C «valle ho va
37. dit li haura, o: V «dit ni empreslia»; A «valle o valia»; Ue «va.lega o 

hi aura».valia». 
38. de: manca en FN.16. que: C «com». 
39. aytanta de: VCAUe «aytanta»; P17. o: manca en FAUe. «tanta».

18. aytanta: V «aytanta de»; F «tan
ta». 40. que valgués: N «que valla»; C 

«valgués».
19. aquela: C «en aquella». 41. E que ... aquela: manca en V;
20. valia el: V «e que valgués «otant FA de la valor d'aquella». 

com aquella valia en lo»; el: NUe «al»; en volentat: «en voler»; P «a42. V
CA «en lo». voluntat». 

21. eyl la: N «ella»; C «la». 43. logador: F «loguader»; AU «lo
22. o la logua ... pres: manca en P. gader»; e «Joguer».
23. o-s: N «o». 44. portara: C «aportara»; A «no 
24. esmanar: DVFNAUe «esmena» pendra». 

(llifó millar),· P «asmena». 45. en aquel: N «ab aquella». 
25. a fer: C «e de fer». 46. haura: P «auran». 
26. si-s: V «si». 47. haµra: V «li aura»; C «los aura». 
27. sens: N «per no». 48. sera: V «sera estat•. 
28. demunt: D «desús»; V A «des 49. que: manca en ve. 

sús». 50. perdra: CP «perda». 

http:aquela.41
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guast,51 lo senyor de la nau sia tengut de do-[Fol. 87]nar e de retre 
aytanta 52 exarcia com aquela 53 valia al 54 temps que eyl la pres 
ho que 55 posat hi sera;56 e el loguer sía pagat del viatge empres 
multiplicat 57 a aquel qui no·n 58 sera empres; o en qualque guisa 

30 sia 59 de la exarcia, tota via sia pagat lo loguer. 

51. e,s guast: V «o-s gastara»; F lla»; Ue «aquella o al preu que aque
«o-s gast»; N «e-s guastara»; P «e-s lla». 
guayst»; U «o-s guast»; e «O·S guasta 54. al: DV «el». 
ra». 55. ho que: V «o,l preu que»; que: 

52. aytanta: VN «aytanta de»; P «ay manca en FPAUe.
tall». 

56. ho que ... sera: manca en C.53. aquela: D «aquela o el preu que 
57. multiplicat: F «multiplicant»; Paquela»; VFN «aquella o,I preu que 

«montiplicant».aquella»; C «aquella ho lo preu qui 
58. no,n: VFNCPA «no».aquella»; P «aquella ho lo preu que 

aquella»; A «aquella o lo preu que aque- 59. sia: manca en ve. 

m 207 

Senyor de nau qui manlevara exarcia 

Senyor de nau o de leny qui manlevara exarcia se p [ er] dra 1 o·s 
guastara, lo senyor de la nau qui manlevada la haura és tengut 

5 de retre e de donar 2 aytanta de exarcia con 3 aquela que manleva
da haura, o el 4 preu que aquela valia al 5 temps que eyl 6 la man
leva. E sia en voluntat d'aquel qui prestada la hi haura 7 de pen
dre exarcia o diners. Empero, en qualque guisa la exarcia se per
dra. 8 o·s guastara que manlevada sera,9 deu ésser restituhida a 10 

LO aquel qui prestada la 11 haura, e·l senyor de la nau qui manlevada 
la haura no·y pusca metra negun contrast. E fo fet per so aquest 
capítol, cor molt senyor de nau o de leyn manleva 12 exarcia qui·s 
pert e·s guasta, e com aquel qui prestada la li haura la li dema
na,13 e eyl li met contrast. E per aquestas rahons desús <lites, se-

15 nyor de nau no pot ne deu contrastar 14 ab 15 aquel qui la exarcia 
li haura prestada. 

1. exarcia se perdra: V «exarcia si 9. que manlevada sera: V «que 
la exarcia se perdra»; F «exarcia e manlevada haura o sera»; manca en 
aquella se perdra»; N «exarcia e aque NC. 
lla exarcia sa perdra». 10. a: C «en». 

2. donar: manca en C. 11. la: C «la li» 
3. aytanta . . . con: C «de aytante 12. manleva: FAUe «manlevara»; 

exarcia com és». molt senyor ... manleva: P «senyors de 
4. el: Ue «al». nau ho de leny molts manlaveran». 
5. al: DV «el». 13. la li demana: V «la li demana
6. aquela valia . . . eyl: C «valia ra»; e «la,y deman»; p «la li demane

com». ra». 
7. la li haura: F «h haura»; N «l'au 14. E per aquestas ... contrastar: 

ra»; e «la aura». manca en A. 
8. perdra: P «perda». 15. ab: V «a». 
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Tot senyor de nau pot pendra exarcia que trop en ribera 

Tot senyor de nau o de leny pot pendra exarcia que trop 1 en 2 

ribera, ab que la haja mester a sa nau o a·sson leny a ormajar,3 
que haja por 4 de maltemps 5 o que sia en loch perillós, ab 6 que 
aque1a exarcia qui en la ribera sera no faés fretura 7 a 8 aquel de 
qui sera, qui la hagués ops aytanbé a son leny a ormajar.9 E si lo 
senyor de la exarcia hi és, deu-la-li donar,1° 7. si lo senyor de la 
exarcia 11 no·y era, pot-le·s 12 pendra, ab que enconti-[Fol. 87 vJnent 
que presa la haura, que o fassa saber,13 on que·l trop,14 a eyl o hom 1~ 

per eyl. E si eyl na volra 16 pendre servey, qu·él lo li 17 deu fer, 18 

per so 19 car haura presa la sua 20 exarcia menys de voluntat sua, 
per 21 als no.22 Empero, lo senyor de la nau qui la exarcia haura 
presa la deu tornar en aquel loch on 23 lavada la 24 haura encon-
tinent que·l 25 mal temps sera passat. E si aquel 26 de qui la exarcia 
sera ne 27 sostendra dan ne messió, lo senyor de la nau qui presa 
la haura lo 28 deu tot pagar.29 Encara més, si la exarcia se perdra 30 

o·s guastera, en qualque guisa se perdra,31 lo senyor de la nau qui 
presa la haura deu retre e donar aytanta de 32 exarcia con aquela 

l. trop: e «atrop». trop»; - «en aquell hom qu-ell trob»; 
2. en: FCPA «en la». e «en aquell hom que-1 trob». 
3. a orrnajar: D «ormejar». 15. on que-1 ... hom: V «al senyor 
4. por: D «paort» (la a afegida so de la dita exarcia o a hom; a eyl o 

bre la ratlla); VFPU «pahor»; NCAe hom: FAUe «o a hom»; CP «o hom». 
«paor». 16. na volra: DVFCA «ne vol»; N 

5. de mal temps: e «del mal». «na vol»; P «ne voll»; Ue «no vol». 
6. ab: p «P». 17. qu-él lo li: D «que lo ly»; V 
7. fretura: D «fretutura» (sic); FCP «qu-él li»; FCAe «que lo li»; P «que 

«fratura». li ho»; U «que llo li». 
8. a: P «en». 18. fer: D «fereyl». 
9. qui la hagués . . . ormajar: V 19. so: manca en V. 

«que 2.ytanbé a son leny a orrnejar la 20. sua: manca en A. 
h2.gués ops». 21. sua per: D «que per»; per: FNC

10. donar: V «dernanar». PAUe «que per». 
11. hi és, deu-la-li ... exarcia: manca 22. voluntat ... no: V «sa voluntat»; 

en FC; o senyor de la exarcia: manca a.Is no: P «altra no». 
en N. 23. on: NC «d'on». 

12. pot-le-s: DV «pot-la-s». 24. lavada la: D «levada». 
13. que o fassa saber: D «que ho 25. que-1: Ue «que». 

fassa assaber»; V «que ho fa~a assa 26. aquel: D «la persona o aquel». 
ber»; F «que ho fassa assaber a aquel»; 27. ne: C «ho-n». 
C «que }a.y fa¡;a a saber»; Pe «que ho 28. lo: V «o»; Ce «ho». 
fassa a saber»; A «que.u fassa a saber». 29. pagar: V «pagar e restituir». 

14. on que-1 trop: N "ºn que-1 tro 30. perdra: V «perdre» (sic). 
pia»; C «ho que-1 tropia»; P «en aquell 31. se perdra: manca en V; C «se 
bon qu-ell trob»; A «a aquell on que-1 perda». 

32. de: manca en NC. 

http:pagar.29
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33 al 3720 que presa haura, o el 34 preu que aquela 35 valía 36 temps que 
ell la pres, a aquel de qui la exarcia 38 sera. E asso deu fer menys 
de tot 39 contrast. E si aquel de qui la exarcia sera no volra co
brar 40 la exarcia 41 per aquela que perduda sera 42 e vol pendre 43 

diners, si abdosos 44 se'n volen 45 avenir; 46 si no, sia mes en poder 
25 de dos bons homens de mar qui haguessen 47 vista aquela exarcia.48 

E que so 49 que eyls 50 li'n darien 51 que fos 52 seguit, sí que la 53 una 
part ne l'altre 54 no·y pogués res 55 contrestar.56 E fo fet per so 
aquest capítol, que·l senyor de la nau o del leny se pot pendra 
exarcia menys d'aquel da qui sera a sa nau o a son leny a 57 or-

30 majar, que si lo senyor de la nau havia tota via 58 a sercar lo 
senyor de la exarcia,59 serie·s 60 mes per aventura tan mal temps 61 

que la nau o el leny e tot so qui dins seria 62 hiria a condició 63 de 
perdre,64 ans 65 que eyl ho hagués 66 trobat. E per aquestes rahons 
dessús dites, senyor de nau o de leyn se pot plavir 67 de exarcia 

35 que en ribera sera, menys 68 de aquel de qui sera, ab que lo senyor 
de la nau la haja ops per les condicions dessús dites.69 

33. que: D «que eyl»; V «qu.ell»; 53. sí que la: F «sia que la»; PUe 
PAUe «que ell». «si aquella». 

34. el: CUe «al». 54. ne l'altre: D «ne l'aytra»; V «e 
35. que presa haura ... aquela: man l'altra»; Ue «ne altre». 

ca en F. 55. pogués res: V «puscha res»; N 
36. valia: C «valra ho valía»; A «ve· «pogués». 

nia». 56. E que so que eyls li'n ... contrcs
37. al: DV «el». tar: C «e sso que haquells dos bons 
38. a aquel de qui la exarcia: man- homcns diran, que sia paguat sí que 

ca en C. naguna part no-y pogués contrastar 
39. tot: manca en P. en res». 
40. volra cobrar: C «volia rebra». 57. a: manca en A. 
41. cobrar la exarcia: D «trobar la 58. tota via: manca en N; C «tota 

exarcia o cobrar». veguadc»; P «tata vegada». 
42. perduda sera: C «ha perdude». 59. exarcia: Ue «nau exarcia». 
43. pendre: C «rebra». 60. serie-s: VCPUe «seria-s»; F «se
44. abdosos: FPA «abdós». ria». 
45. volen: V A «poden»; U «poden» 61. tan mal temps: DA «ta mal 

(corregit en volen). temps»; V «tant de mal temps»; FC 
46. se'n volen avenir: C «se n'avé «tal mal temps»; N «tal temps». 

nan». 62. dins sel'ia: V «dedins seria ne»; 
47. haguessen: C «ajan». FPUe «dins sera»; C «dcdins seria». 
48. aquela exarcia: C «la exarcia 63. condició: V «risch». 

aquella». 64. perdre: P «perdre.s». 
49. so: e «~o que fos». 65. ans: P «abans». 
SO. eyls: D «aquels II»; V «aquells»; 66. ho hagués: VP «l'agués». 

N «aquells dos»; FU «aquells dos bons 67. plavir: DVFNCUe «plevir». 
homens»; PA «aquells bons homens». 68. menys: e «mens de avis». 

51. li'n darien: D «li'n dirien» (tam· 69. dessús dites: D «que damunt 
bé es podria llegir li'n darien); V «di són dites o demonstrades»; F «que de
ran»; A «Io'n dirien». mont són <lites»; PU «que demunt són 

52. fos: VN «sia». dites»; Ae «que damunt són dites». 

http:dites.69
http:contrestar.56
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Senyor de nau qui pendra exarcia de ribera, si la se'n [Fol. 88] 
portara l 

Senyor de nau o de leny qui manlevara o pendra exarcia de 2 ri-
5 bera 3 per 4 la sua nau o el seu 5 leny a 6 ormajar, si eyl la se'n 

porta 7 en viatge o en viatges menys de sabuda e menys de 8 volen
tat d'aquels 9 de qui sera,10 si aquel de qui sera la exarcia 11 ne 
sostendra 12 alcun dampnatge 13 que baja a logar exarcia a 14 ops 
de la sua 15 nau o de son 16 leny, per so com aquela 17 se n'haura 

10 portada 18 la 19 sua, aquel qui portada 20 la se n'haura deu 21 pagar 
tot lo dan e tota la messió e tot lo greuge 22 que aquel ne sustin
dra.23 Encara, aquel qui la exarcia se n'haura 24 portada 25 deu pagar 
lo loguer d'aquella exarcia que enaxí se n'haura portada d'aquel 26 

de qui sera. E sia en alt 27 d'aquel de qui sera la exarcia de pen-
15 dre 28 tot aytal 29 loguer com se 30 volra e aquel deu-lo-li 31 donar 

menys de tot contrast. Encara més, sia en asalt 32 d'aquel de qui 
la exarcia sera., de cobrar 33 la exarcia 34 o el 35 preu que aquela 36 

valia,37 e eyl que·n sia creegut per son segrament que aquel 38 qui 
axí se n'hauria 39 portada 40 aquella exarcia no·y puscha 41 res 42 

l. portara: en L por portara degut 24. se n'haura: F «se-us haura». 
al passatge al foli següent. 25. portada: FP «aportada». 

2. o pendra exarcia de: C «exarcia 26. portada d'aquel: VA «aportada 
ho la pendra en». a aquell»; F «aportada a aquel»; C 

3. ribera: D «ribera que sua no «aportade aquell»; P «aportada de 
sia». aquell»; U «aportada d'aquell». 

4. per: V «per a». 27. en alt: V «en asaut»; FCPA «en 
5. el seu: V «al seu»; A «per son». asalt»; U «en assalt»; e «a son plaer». 
6. a: manca en e. 28. E sia en alt . . . pendre: N «la 
7. porta: V «portara». exarcia sia en volentat de pendra». 
8. sabuda e menys de: C «sabudes 29. tot aytal: C «aquell». 

ho»; e menys de: A «o de». 30. com se: C «que-s». 
9. d'aquels: VN «d'aquell»; C <tde 31. deu-lo-li: P «deu-Ii». 

aquell»; manca en P. 32. en asalt: V «en asaut»; e «a son 
10. sera: C «és». plaer». 
11. la exarcia: manca en V. 33. cobrar: F «pendra»; A «pendre». 
12. ne sostendra: C «hon sosten- 34. sera, de cobrar la exarcia: man-

dra»; u «ne sostindra». ca en PUe. 
13. dampnatge: V «dan». 35. el: e «al». 
14. a: V «per a». 36. aquela: manca en C. 
15. la sua: V «sa»; F «la». 37. valia: A «valra». 
16. de son: NC «del seu». 38. aquel: P «aquella». 
17. aquela: VNP «aquell». 39. se n'hauria: DNP «se n'aura»; 
18. portada: VP «aportada». VFAUe «se n'haura»; axí se'n hauria: 
19. la: FPAUe «de la». C «se n'avia». 
20. portada: P «aportada». 40. portada: VP «aportada»; C «ha
21. deu: C «deja». portada». 
22. greuge: A «loguer». 41. puscha: P «puga». 
23. sustindra: DVFNCPAU «sosten 42. res: NA «en res». 

dra»; e «sostindra». 



247 Capítulo I. El Derecho Marítimo Medieval del Mediterráneo 

205 LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR m 210 

20 contrestar ne hom per eyl. Encara més, sía volentat 43 de aquel 
de qui la exarcia sera que·l ne 44 pot metra en poder de senyoria 
i de 45 demanar per ladronici. E si aquela exarcia se perdra o·s 
guastera, aquel 46 qui lavada la haura sia tengut de fer esmena a 
aquell de qui sera tot, en aquela guisa que eyl 47 la li volra presar 48 

25 que li'n deja 49 aytant donar, ab que d'aquel 50 de qui és la exarcia 
o diga per 51 son segrament. E fo fet per so aquest capítol, cor 
molt senyor 52 de nau se'n portaria 53 exarcia d'altre,54 si aquestes 
condicions qui dessús són di tes no 55 éran posades.56 

43. volentat: V «en voluntat»; N «en 52. molt senyor: C «molts senyors». 
,·olentat»; PA «a voluntat». 53. portaría: C «portaren».

44. que-1 ne: F «aquel! no». 
54. d'altre: V «d'altri»; NC «d'al-45. de: manca en DVFNPAUe. 

tres».46. aquel: C «ha aquell». 
47. eyl: manca en V. 55. no: V «no-y». 
48. presar: DA «prear». 56. posades: FUe «posades per jus
49. li'n deja: F «deja»; P «li'n dega». tícia a les parts»; P «possades per jus
50. d'aquel: NCPA «aquell». tícia a les parts»; A «posades per jus
51. presar ... per: V «volra a prehar tícia als parts». 

ab». 

210 

De comandes a viatge cert 

Mercader ne mariner ne negun 1 ([Fol. 88 v] altre 2 qui pendra co~ 
manda 3 a viatge 4 cert o a loch sabut, si en aquel viatge o en aquel 
loch sebut se perdra tota la comanda, ab que no fos colpa del 
comandatari,5 no és tengut de res a retre ne a esmanar a 6 aquel 
qui comanada 7 la li 8 haura. Mas, empero, si lo dit comandatari 9 

la portara 10 en altre viatge o en altre loch meyns d'aquel qui 
empres haura ab 11 aquel qui la comanda li haura feta, 12 si·s pert 
la comanda, lo comandetari és 13 tengut de tot 14 a retre 15 a aquel 
qui 16 la comanda li haura feta,17 pus que eyl 18 la haura portada 19 

en altre loch o en altre viatge en lo qual no 20 haura empres ab 

l. ne negun: A «o alcú». 11. o en altre loch ... ab: C «[taca, 
2. ne negun altre: manca en C. 4 lletres] de sabude de». 
3. comanda: N «comandes». 12. feta: C «feta ho en altra loch». 
4. a viatge: manca en P. 13. és: C «hi és». 
5. comandatari: DFNCAe «comen- 14. tot: V «tota». 

datari»; V «comandari»; P «comandeta- 15. retre: N «retre e restituir». 
ri». 16. qui: NUe «de qui». 

6. esmanar a: N «donar a»; e «es- 17. la comanda li haura feta: V «co-
menar-li». manada la Ji haura»; si-s pert la co-

7. C «comanat». manda ... feta: manca en P. 
8. la li: manca en C; e «la». 18. eyl: manca en FN; C «aquelb. 
9. comandatari: V «comandari». 19. la haura portada: V «la li haura 

10. la portara: V «la porta»; A «la aportada»; portada: PU «aportada». 
portava»; P «la aportara»; C «se n'a- 20. no: V «ell no»; C «no-u». 
portara». 

m 

5 

10 

http:posades.56


248 Textos Jurídicos Marítimos Medievales 

m 211 LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR 206 

eyl. Encara més, si lo dit comandatari portara 21 la dita comanda 
en viatge o en loch que 22 no haura empres ah lo dit comenador 23 

15 e si guanya,24 tot lo guany 25 qui ab la dita comanda fara 26 deu 
donar a aquel qui la comanda li haura feta 27 e no se'n deu res 
retanir 28 mas 29 tant solament so que empres haura ab lo comen
dador 30 demunt dit.31 E si a.Is 32 se'n raté,33 és-ne 34 tengut axí com 

o 38si lo·y 35 amblava 36 de la casa.37 E si la comanda lo guany 
20 fet 39 ab aquela se perdra en aquels lochs los 40 quals no foren em

preses,41 lo comandatari 42 és tengut de retre " de donar a aquel 
qui la comanda li haura feta 43 axí bé tot 44 lo guany 45 com la co
manda que presa haura.46 

21. portara: P «aportara». 
22. que: FAe «on»; PU «hon». 
23. e «comendatari». 
24. guanya: F «gasanya»; P «guasa

nya». 
25. guany: V «guay»; F «goyn». 
26. fara: N «sera»; qui ab la dita 

comanda fara: manca en C. 
27. feta: C «feta, so és lo guany qui 

en la dita comande sera». 
28. retanir: DFNPAUe «tenir»; C «res 

tenir». 
29. mas: C «sinó». 
30. comendador: FPA «comanador»; 

NC «comenador»; U «dit comenador»; 
e «comendatari». 

31. lo comendador demunt dit: V 
«lo dit comanador»; demunt dit: N 
«desús dit»; manca en C. 

32. als: C «res»; P «ell». 
33. raté: P «retén». 
34. ·és-ne: NC «és-li'n». 

m 211 

De comandataris qui pendran comandes, si li vendran condicions 

Comandataris 1 qui portaran comandes 2 en viatge o en loch sebut 
e seran partits 3 de la hon la comanda haura 4 rebuda e seran 

5 en aquel loch que hauran 5 empres ab aquels 6 qui les coman
des li 7 hauran fetes, e estant en aquel loch venia 8 occasió de 

1. V «comandaris». 5. A «haura». 
2. comandes: C «en comandes». 6. aquels: C «aquell». 
3. partits: A «partides». 7. li: V A «los». 
4. haura: NCP «auran»; A «hau 8. venia: V «venia o vendra»; P «ve

ran». ni (sic)». 

35. si lo-y: V «si,l li»; N «si li o»; 
e «lo.y». 

36. amblava: VF «furtava». 
37. casa: DVFNPAV «caxa»; C «ca-

xe»; e «caixa». 
38. o: V «ab». 
39. fet: manca e:t N. 
40. los: DVFNCAUe «en los». 
41. no foren empreses: manca en D 

FCPAUe; N «sera. estat empres». 
42. no foren ... lo comandatari: V 

«lo comandatari no haura empres ab 
lo comanador lo comandatari»; coman
datari: C «comendatari no aura ab ell 
empres». 

43. li haura feta: F «feta li haura». 
44. tot: C «de tot». 
45. lo guany: V «lo guany que feyt 

n'aura». 
46. presa haura: D «presa aura ny 

empresa»; P «li aura pressa». 
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penyores o empetxament 9 de senyories 10 o y 11 vendrien 12 leyns 
armats de enamichs, e si per qualsevol d'aquestes condicions 13 qui 
dessús són di tes 14 se per-[Fol. 89]dia 15 la comanda, lo com[an ]-

a 18datari no és de res 16 tengut de res 17 fer de 19 esmena a aquel 20 

qui les comandes los hauran 21 fetes. Mas, empero, estant al 22 viat
ge, ans que en aquel loch fossen 23 on anar devien, havien sebuda 24 

d'aqueles 25 cosses qui dessús són <lites e eyls ne 26 eren certs que 
ver fos -z eyls hi entraven e la comanda se perdia,27 los dits coman-
dataris són tenguts de retre e d'esmanar 28 tota la comanda 29 que 
aquels los haurien fetes.30 E si per aventura, estant en lo dit viatge, 
ans 31 que ells fossen 32 en lo sobredit loch, havien sertanitat 33 de 
les occasions dessús <lites e·ls comandataris se pudien 34 avenir ab 
lo senyor de la nau o del leny en que eyls serien 35 per anar en 
altre loch on no 36 haguessen 37 paor 38 de les condisions dessús 
dites,39 cor comandataris 40 són dits mercaders entre los senyors 41 

de les naus -z deis lenys, e·l 42 senyor de la nau se avendra ah los 
dits mercaders, jatsia asso 43 que aquel loch 44 que eyls empendran 
ab lo senyor de la nau e ah los comendataris 45 no sía empres ah 
aqueyls qui la comanda los hauran 46 feta, per so 47 per les tres 
rahons dessús 48 <lites, cor 49 comandatari pot portar la comanda 

9. ernpetxarnent: DVC «empay- 28. d'esmanar: N «de donar»; e d'es
ment»; N «empeyment»; o empetxa manar: manca en C. 
ment: manca en FPAUe. 29. tota la comanda: NA «totes les 

10. de senyories: DN «de les senyo- comandes». 
ries»; VPAUFe ,,de senyoria». 30. aquels los haurien fetes: V 

«aquells los auran feta»; F «aquell li11. y: manca en A. 
hauran feytes»; N «aquells los avien12. vendrien: V «venien». fetas»; A «aquells los hauran feytes»;

13. condicions: V «occasions»; N P «aquells los auria ffeta»; Ue «aquells 
«raons». los haurien feta». 

14. Ue «que dessús dites són». 31. ans: manca en C; P «sans». 
15. perdia: DVNCe «perdra»; F «per 32. fossen: C «foren». 

dria». 33. V «certinitat»; C «sertinitat». 
16. no és de res: V «no n'és»; P «no 34. se pudien: C «los porían». 

n'és de res». 35. eyls se rien: C «ell sían». 
17. de res: manca en NCe. 36. on no: N «en que»; Ue «on». 
18. a: F «da». 37. no haguessen: D «aguéan» (sic). 
19. de: manca en CPe. 38. A «por». 

39. dessús dites: V «sobre <lites».20. aquel: V «aquell o aquells»; P 
«aquells». 40. cor: C «tots».

41. los senyors: V «lo senyor». 21. los hauran: D «auran»; F «lurs 42. e,l: V «si el».haura»; NC «los aura»; AUe «li haura». 
43. asso: manca en C.

22. estant al: D «stant el»; V «estant 44. aquel loch: A «aquells lochs».
el»; F «si estant en lo»; A «si stant en 

e 45. e ab los comendataris: mancalo»; «stant en lo». en V.
23. fossen: C «foren». 46. los hauran: V «hauran»; C «au-
24. sebuda: V «sabuderia». ran»; A «los haura». 
25. d'aqueles: N «d'aquexas». 47. so: F «c;o que». 
26. ne: P «no». 48. e «damunt». 
27. C «perdra». 49. cor: cons. trad «tot». 

http:fetes.30
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en altre Ioch per salvar 50 si -i 51 les comandes que ah si portara 
e no per naguna 52 altra rahó,53 e asso deu ésser fet 54 menys de 
tot frau.55 E encontinent que eyls hauran fet 56 port en aquel dit 

30 loch que estant al 57 viatge hauran empres 58 ah lo senyor de la 
nau, los dits comendataris 59 deuen vendre -i "° esmersar tates les 
comandes que eyls tendran 61 e tornar a aquels 62 e retra la co
manda que feta los hauran.63 E si en aquel loch 64 on per aytal 
rahó com dessús és dita se 65 perdra la dita comanda, jatsia asso 66 

35 que aquel loch no fos empres ah aquels qui la comanda los hau
ran 67 feta, no·n 68 són 69 tenguts de res a retre ni a esmanar los 
coman-[Fol. 89 v]dataris.70 Mas si eyls la aportaven 71 en altres 
lochs 72 o en altres viatges pus que eyls haurien fet port, axí com 
dessús és dit, ·ahans quP haguessen comptat ah aquels qui la co-

40 manda lus 73 hauran 74 feta e 75 la comanda se perdra,76 los dits co
mandataris sien 77 tenguts de retre tota la comanda. E si eyls ne 78 

guanyaven,79 axí com en lo primer capítol 80 és contengut, hau
rien a retre axí hé lo guany 81 com la comanda. 

50. salvar: D «salva». seria ac<'>». 
51. si -i: V «per rahó de». 67. aquel loch ... los hauran: D 
52. e: «alguna». «que la dita comanda los aura»; hau-
53. naguna altra rahó: V «altra gui- ran: V A «haura»; C «aura». 

sa». 68. no,n: VFNCe «no». 
54. fet: manca en V. 69. són: V «sien». 
55. frau: C «contrast e frau». 70. comandataris: V «comandaris». 
56, fet repetit en L i expuntuat. 71. la aportaven: V «les portaven»; 
57. al: DV: «eb; CA «en lo»; que FPAUe «la portaven». 

estant al: N «el». 72. altres lochs: P «altre loch». 
58. hauran empres: N cauran»; A 73. lus: DVFNCPAU «los». 

«haura empres». 74. hauran: DN «aurien»; VFUe 
59. los dits comendataris: V «ells»; chaurien»; P «aura»; A «hauria». 

P «les dites merquaderies». 75. e: manca en C. 
60. -i: en L -i e, pero la e hti estat 76. perdra: DFNPAU «perdia». 

expuntuada. 77. sien: DVNAUe «serien»; CP «se-
61. U «tindran». rían». 
62. aquels: F «aquelles». 78. ne: D «no»; P «no-y». 
63. los hauran: V «hauran a aquells 79. V «guayen». 

que la'ls hauran comanades»; A «los 80. capítol: manca en N. 
haura». 81. capítol ... lo guany: V «capítol 

64. loch: manca en N. se conté haurien. bé axí a retre lo 
65. se: N «la». guany»; guany: P «guasany». 
66. jatsia asso: V A «jatsia»; C «jat 

 212 
Per que deu ésser tengut senyor de nau o de leny per comendatari 
Segons que en lo capítol dessús dit diu 1 -i demostra -i declara 2 

que tot coma[n]datari 3 qui portara comandes a viatge cert 4 o a 

l. diu -i: manca en P. 1 3. V «comandari». 
2. 't demostra -i declara: manca 4. qui portara ... cert: C «que co-

en C. mandes a viatge portara». 

m

http:v]dataris.70
http:hauran.63


251 Capítulo I. El Derecho Marítimo Medieval del Mediterráneo 

209 

5 

10 

15 

20 

LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR m 212 

loch sabut,5 si en 6 aquel loch, hon eyls devien portar 7 aquelles 
comandes, serien en 8 aqueles condicions 9 que en 10 lo capítol des
sús <lit són ja 11 esclarits,12 que eyl no·y gos entrar.13 E si eyl se 
pot avenir ah lo senyor de la nau o del Ieny ab qui eyl sera 14 per 
anar en altre loch on aquelas condicions que en lo capítol dessús 
<lit 15 són ja 16 <lites e esclarides 17 que eyl hi 18 pot anar,19 jatsia 
asso 20 que aquel loch hon 21 eyl s'avendra 22 ab lo senyor de la nau 
o del leny ne 23 ira no haura empres ab aquels qui les comandes 
li hauran 24 fetes. Mas en lo capítol dessús dit no 25 diu ne 26 es
clareix si lo senyor de la nau o del leny portara 27 mercadaria sua 28 

he haura rebudes 29 comandes d'altra 30 o d'altres e 31 si pora fer 
axí com los comandataris,32 o si sera de pijor condició que altre 
comandatari. E axí los nostres antichs antecessors 33 veéran -i 

conaguéran que los senyors de les naus o dels leyns qui porta
o 36rien 34 mercaderia lur 35 prenen comandes 37 d'altre o d'altres o 

que porten 38 mercadaria lur o no,39 sol que aporten comandes 
d'altres,40 no 41 deuen ésser de pijor condició que r altre 42 coman
datari. Per qual rahó? Per so com comandataris van per lo [Fol. 
90] món molts,43 que en tot so que porten 44 no han neguna cosa.45 

5. a viatge ... sabut: e «a viatge o 24. li hauran: V «li havien»; C «hau· 
a loch cert e sabut». ran». 

6. en: manca en VN. 25. no: V «no.u». 
7. eyls devien portar: V «ell devia 26. ne: V «ni ho». 

portar»; C «ells devían aportar». 27. portara: DFNPAUe «porta». 
8. serien en: DNCPAUe «seran»; F 28. mercadería sua: V «mercade

«seran en». ries sues» 
9. serien en aqueles condicions: 29. rebudes: F «resebudes»; P «re-

manca en V. sabudes» 
10. en: manca en F. 30. d'altra: V «d'altri». 
11. són ja: C «és ja dit he». 31. e: C «e ja». 
12. esclarits: V «esclarides e certiffi- 32. e «mercaders comendataris». 

cades»; C «sclarít»; A «sclarídes». 33. antichs antecessors: C «entersa
13. entrar: DFA «intrar»; C «anar». sós». 
14. als qui eyl sera: manca en V. 34. portarien: DVNCAUe «porten»;
15. que en lo capítol dessús dit: N FP «portan». 

«que desús dit és». 35. e «mercaderías lurs». 
16. C «ja són». 36. A «o que». 
17. dessús ... esclarides: P «són ya 37. Ue «comanda». 

dites desús e sclarides»; dites e escla 38. porten: manca en P. 
rides: A «sclarides e sertifficades». 39. o no: manca en N. 

18. hi: manca en D. 40. d'altres: manca en V; FN «d'al-
19. anar: A «intrar». tra». 
20. jatsia asso: D «lajats asso» (sic); 41. no: D «no,n». 

V «jassia ~o»; P «jatsesia aso»; A «jat 42. I altre: C «degun altro». 
sia». 43. van ... molts: V «van molts per

21. aquel: C «an aquell loch que». lo món»; C «molts van per lo món». 
22. eyl s'avendra: P «ells se con 44. porten: P «aporten»; C «apor

vendran». tan». 
23. ne: F «no»; C «bon». 45. neguna cosa: V «nulla res». 

http:entrar.13
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E encara més, si 46 aquelas comandes no éran 47 que hom lus 48 fa, 
25 hirien 49 a onta. E encara més, si 50 aqueles comandes 51 se perden,52 

eyls no·n 53 són e[n] res,54 per so que 55 a eyls 56 no costara 57 res 
del lur ne·y 58 perdran res. Mas lo senyor de la nau o del leyn sia 
que port mercaderia sua 59 o no, tota via val més so que eyl ha 60 

en la nau o al leny que no fa 61 gran res de les comandes que eyl 
30 portara 62 ne haura preses en si.63 E enaxí lo senyor de la nau o 

del leny no pot ne deu ésser de pijor condició que un altre coman
datar[i]. Empero, és axí a entendre,64 que si en la sua nau o en 
lo seu leny haura alscuns d'altr[e]s 65 comandataris,66 si les con
dicions que dessús són <lites 67 seran en aquel loch hon eyls devien 

35 descarregar e 68 anar, lo senyor de la nau se deu aconseylar e haver 
acort 69 e conseyl ab eyls. E 10 qualque cosa eyl ab 71 eyls tendran 
per bé,72 que eyls 73 que 74 ho poden fer, que negun no·y pot res 
dir. Empero, si en 75 la sua nau o el seu leny 76 haura roba de mer
caders e sobre aquella roba no ira 77 negun ne lo senyor de la nau 

40 o del leny no la tindra 78 en comanda sinó tant solament que eyl la 
deja 79 deliurar 80 a alcun en aquel 81 loch hon devia descarregar; 
si les condicions dessús <lites hi seran qu·él no·y gos entrar,82 lo 
senyor de la nau o del leny no les 83 deu portar pas en altre loch, 
pus a eyl no seran comanades 84 que 85 les puscha 86 vendre, ans les 

46. si: V «que si». altres»; N «d'alcuns altres»; C «als
47. si aquetas ... no éran: N «si no guns»; P «algunes altres»; A «altres». 

eren aquellas comandes»; A «si no 66. P «comandes». 
éran aquelles comandes». 67. dessús són dites: C «desús di-

48. lus: DVNFCAUe «los». tes»; Ue «són dites». 
49. hirien: FA «ells irien». 68. e: manca en D,· V «o». 
50. si: V «si que»; C «que si». 69. acort: P «cort». 
51. no éran que . . . aqueles coman- 70. e: V «en». 

des: manca en P. 71. eyl ab: C «que»; P «ells ab». 
52. perden: FN «perdien». 72. bé: C «bo». 
53. no-n: FP «no»; e «no-y». 73. que eyls: D «que eyls hy contras-54. són e[n] res: C «són tenguts en ten». 

res». 74. que: manca en C.55. per so que· D «per que? per so»; 
75. en: manca en Ue.PUe «per que? per c;o»; CA «per que? 
76. en la sua . . . leny: «en la nauper c;o com»; «per C N que? per so com»; 

ho leny».V «per que? per c;o car»; F «per que? 
77. no ira: D «no n'yra»; CPU «no-yper <;o cor». 

hira»; e «DO·Y ira».56. eyls: C «ell». 
78. tindra: DVPAUe «tendra»; C57. costara: V «contrastara»; F 

«té».«costa». 
79. deja: CP «degua».58. ne-y: N «e no-y». 
80. deliurar: P «liurar».59. sua: manca en C. 
81. aquel: «qualque».60. més ...ha: V «més per c;o que FP 

ha»; ha: e «porta». 82. entrar: FN «intrar». 
61. fa: DFU «fan»; P «ffan». 83. no les: DA «no-Is».
62. portara: C «porta». 84. comanades: V «acornanades». 
63. en si: V «ab si». 85. que: A «que ell». 
64. entendre: N «entra» (sic). 86. puscha: F «puxe»; PAU «puxa»; 
65. alscuns d'altres: VFUe «alguns e «puixa»; C «pugua». 
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45 deu tornar 87 a aquels 88 mercaders 89 qui les hi liuraren.90 E si lo 
senyor de la nau o leny les 91 porta en altre loch,92 e aquela roba 93 

se perdra,94 lo senyor de la nau és tengut de tota a 95 retre e a 96 

esmanar. Encara més, si eyl la portara 97 en altre loch, si 98 eyl la 
vendra o en aquela roba 99 se guanyara, lo senyor de la nau o del 

50 leny és tengut de donar e de retre 100 a 1º1 aquels [Fol. 90 v] merca
ders de qui aquela roba sera lo cabal e tot lo guany en aquela 
fets. 102 E los dits mercaders no 103 són tenguts de donar 104 ne de 
retre a aquel senyor 105 de la nau o d'aquel leny dan ne messó 
que 106 n'aja 107 sostengut,1°8 si no·s volran.109 Empero, si lo senyor 

55 de la nau o del leny haura mercaderia sua 110 e entendra 111 tota la 
roba 112 que en la sua nau e el seu leny sera 113 en comanda, que 
eyl la 114 puscha vendra o encara qu·él 115 no·y baja roba sua, mas 116 

que tenga 117 tota la roba o mercaderia que 118 en la sua nau o el 
seu leny sera en 119 comanda, que eyl la 120 puscha vendre e que·n 

60 sía mercader; si 121 lo dit senyor de la nau o del leny no gosera 122 

entrar 123 en aquel loguar 124 on les comandes deuria 125 vendre,126 

qu·él se n'haura a 127 estar per les condicions que en lo capítol 
dessús dit són ja esclarides e certifficades, eyl pot mudar lo viatge 

87. tornar: A «liurar». que ells»; P «mació que éls». 
88. a aquels: F «an aquells». 107. n'aja: C «n'agen». 
89. aquels mercaders: C «aquell mer 108. n'aja sostengut: P «ne agen sos

cader». tenguda». 
90. les hi liuraren: V «les li deliu 109. volran: V «volen»; N «volra». 

rareren» (sic); FNCPA «les li liuraren»; 110. mercadería sua: C «mercaderies 
U «les li lliuraran»; e «les li liuraran». sues». 

91. U «los». 111. entendra: DVFNCAU «tendra»; 
92. porta ... loch: manca en V. p «tendran»; e «tindra». 
93. roba: manca en C. 112. la roba: N «la sua roba» (sua 
94. roba se perdra: V «roba o robes ratllat); F «la sua roba»; V «la roba o 

se perdran». mercadería». 
95. tota a: manca en V; NC «tot a». 113. sera: N «tendra». 
96. retre e a: manca en N; a: V 114. eyl la: D «eyla»; C «la». 

«de». 115. qu.él: D «que». 
97. portara: FNP «aportara». 116. mas: C «mas empero»; manca 
98. si: V «o si»; C «he». en e. 
99. o en aquella roba: C «si en aque- 117. tenga: V «tinga». 

llas robas». 118. o mercaderia que: manca en C. 
100. e de retre: manca en C. 119. en: L «co», corregim segons el 
101. a: manca en U. cons. trad. 
102. en aquela fets: C «que ell aura 120. eyl la: F «el leny». 

fet»; V «d'aquella»; Ne «en aquella fet»; 121. si: C «e si». 
A «en aquella feyt»; P «en aquella ffet»; 122. gosera: F «gussara» (sic). 
F «en aquella a feyts». 123. entrar: FNA «intrar». 
103. no: manca en FUe. 124. loguar: VCe «loch». 
104. donar: V «dar». 125. deuria: V «devia»; PC «deu
105. aquel senyor: P «aquells se rían». 

nyors»; e «aquells sennors». 126. vendre: C «ésser venudes». 
106. messó que: D «messió que eyl»; 127. se n'haura a: N «senyor a»; 

VFNAUe «messió que ell»; C «mecions FUe «se n'haura»; CP «se n'aura». 
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per anar en altre loch 128 hon no haja reguart de les condicions 
65 que dessús són <lites, en aquesta 129 guisa, empero, que eyl 130 asso 

fara 131 ab conseyl de tot lo cominal 132 de la nau o del leny o de 
la major partida. E si 133 tot lo cominal de la nau o del leny o de 
la major partida 134 s'acordara 135 d'anar en aquel loch 136 on eyl los 
<lira e·ls fara entenent 137 o la major partida,138 eyl hi pot anar. 

70 E axí pot 139 cambiar lo 140 viatge. Empero, si tot lo cominal 141 de 
la nau 142 o la major partida 143 s'ecordaran 144 més del 145 tornar en 
aquel loch hon 146 seran 147 partits que de 148 mudar lo 149 viatge per 
anar en altre loch, lo senyor de la nau o del leny se'n deu tornar, 
o si eyl tornar no 150 se'n volra e per sa 151 auctoritat 152 eyl mudara 

si 154 se 15675 lo viatge,153 les comandes qu·él portara ab si 155 per
dran 157 de tot o de pertida, eyl és tengut de retre e de donar 158 a 
aquels qui les comandes li 159 hauran fetes tot so que les comandes 
costaren 160 e enca-[Fol. 91 ]ra 161 lo guany qu·éls diran 162 per lur 163 

segrament que hi pogren 164 haver fet, si eyl se'n fos tornat axí com 
80 tot 165 lo cominal 166 de la nau o del leyn o de la major partida 167 

li 168 conseylava.169 Empero, si lo senyor de la nau o del leny ira 
ab acort 170 -z ab conceyl de tot lo cominal 171 de la nau o de la 

128. per anar en altre loch: P «e en 
altre loch anar». 

129. aquesta: D «aquela»; V «esta». 
130. eyl: V «el qui». 
131. asso fara: D «fara asso»; N 

(<asso fassa». 
132. fara -ab ... cominal: V «fara que 

o fa<;a ab tot lo consell». 
133. E si: manca en FPU. 
134. o del leny ... partida: manca en 

DFNPAUe; o de la major partida: man
ca en ve. 

135. s'acordara: e «le acorda». 
136. loch: V «logar». 
137. entenent: manca en P; e «cert 

e dara entenent». 
138. partida: P «partide entant que». 
139. axí pot: manca en A. 
140. lo: C «de». 
141. cominal: V «comunal». 
142. nau: F «nau se acordara de 

anar en aquell loch o ell los dira e-lis 
fara entenent o la major partida ell hi 
pot anar. E axí pot cambiar lo viatge. 
Empero si tot lo cominal» (repetició). 

143. partida: e «part». 
144. s'ecordaran: V «s'acordara». 
145. del: NA «de». 
146. hon: NP «d'on». 
147. seran: V «són». 
148. de: DFNUe «deu»; que de: C 

«del». 

149. lo: C «del». 
150. no: manca en F. 
151. sa: FPAU «la sua». 
152. auctoritat: N «actoritat»; U 

«achtoritat»; C «aventura». 
153. e per sa ... viatge: V «ans mu-

dara lo viatge». 
154. si: N «e». 
155. ab si: manca en A. 
156. se: manca en D. 
157. perdran: C «perdra». 
158. e de donar: manca en e. 
159. li: C «los». 
160. tetes .. . costaren: V «feytes o 

tot <;o que costaren aquelles coman
des»; costaren: FNP «costaran». 

161. encara: manca en e. 
162. diran: D «dan»; FUe «daran». 
163. lur: D «lu» (sic). 
164. que hi pogren: C «que-s pogue

ra»; PU «que hi pogueren»; A «que.y 
pogueren»; e «que pogueren». 

165. tot: manca en FP; C «si tot». 
166. cominal: V «comunal». 
167. o del leyn ... partida: e «o la 

major part». 
168. li: C «li'n». 
169. conseylava: V «consellava no-y 

fóra tcngut». 
170. ab acort: N «en tots». 
171. cominal: V «comunal». 
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major partida, si les comandes se perdran de 172 tot o de partida,173 

lo senyor de la nau no és 174 tengut de res a 175 esmanar ne fer 176 a 
aquels qui les comandes li hauran fetes, pus 177 ab con~eyl e ab 
voluntat 178 de tot lo cominal 179 de la nau o del leny hi sera anat, 
que rahó és que·l senyor de la nau pusque cambiar viatge, pus 180 

eyl sera mercader de tota la roba qu·ell portara, pus que eyl 181 la 
si 183pot gitar en la mar,182 mercader no·y ha 184 ab conseyl de tots 

los mariners, per cases 185 sebuts. E per 186 les rahons dessús <lites 
féran 187 aquestes esmenas los nostres antecessors 188 per los con
traris 189 qui 190 porien esdevanir.191 E tot so qui dessús és dit deu 
ésser fet 192 meyns de tot frau 'Z. de tot enguan.193 E si frau o en
gan 194 alcun provar si 195 pora, la part 196 contra qui provat sera 
deu satisfer tot lo dan a la part que sostengut l'aura sens tota 
malícia e sens tot difugi.197 

172. de: D «del»; manca en A. 185. cases: DVAUe «casos»; CP «cas
173. si les comandes partid:t: sos». 

manca en N; de partida: CP «en par· 186. per: C «de». 
tilla». 187. féran: DVFNAe «feren»; C «faé

174. és: P «n'és». ran». 
175. de res a: N «de»; A «de res»; 188. antecessors: C «entersesós». 

e «a». 189. contraris: DVFNPAUe «con
176. ne fer: manca en VCe; P «ne trasta». 

de ffer». 190. qui: V A «qui-s». 
177. pus: A «que». 191. per los contraris ... esdevanir: 
178. e ab voluntat: manca en e. manca en C. 
179. cominal: V «comunal». 192. fet: manca en A. 
180. pus: V «pus que». 193. i de tot enguan: manca en e. 
181. roba ... eyl: V «roba que por 194. o engan: manca en e. 

tara e si nescessari sera ell». 195. si: CP «se». 
182. en la mar: manca en N; e «en 196. part: D «part qui». 

mar». 197. malícia ... difugi: V «triga ne 
183. si: C «pus». fuyta»; tot difugi: N «tota fadiga»; CU 
184. ha: V «haura». «tot defugi»; P «tot deffugi». 

213 

De comendataris qui portaran comandes si hi vendran condicions 

Comandataris qui portaran 1 comandes a 2 viatge 't a loch sabut 
e ells empendran 3 ab aquels qui la comanda 4 lus 5 faran,6 qu·éls 
pusquen fer 7 de la dita comanda 8 axí com de la lur cosa 9 pro-

l. portaran: P «portan». en N. 
2. a: C «al». 6. faran: N «sera». 
3. empendran: DFUe «compen- 7. fer: manca en D. 

dran»; P «compandran». 8. la dita comanda: FA «les dites 
4. la comanda: CP «las comandes»; comandes». 

FA «les comandes». 9. la lur cosa: F «lur cosa»; C «la 
5. lus: DVFCPAUe «los»; manca lur»; e «la sua». 



256 Textos Jurídicos Marítimos Medievales 

m 214 LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR 214 

pria.10 E aquels qui la comanda II los faran 12 lus 13 ho 14 atorguen 
en qualque loe anant 15 en aquel viatge,16 eyls 17 laxeran la dita 
comanda per so con no la haurien 18 puguda vendre. E los di ts 
comandataris 19 juraran que si lur propri 20 fos que 21 no·n 22 faé-

10 ran 23 alre.24 E aquels 25 qui en aytal forma faran comanda no po
den 26 de res aire 27 destrenyer 28 als sobredits 29 comandataris, sinó 

30 o 32axí com los dits comandataris 31 [Fol. 91 v] cobraran que 
ho 33 deuen retre -z. donar a aquels qui la comanda hauran 34 feta, 
saul lo lur 35 maltret,36 axí com hauran 37 empres ab aquels qui les 

15 comandes los 38 hauran fetes.39 Mas,40 empero, los coma[n]dataris 
deuen cobrar aquela roba 41 que jaquida hauran e retre 42 z donar 
a aquels qui comanat los ho hauran.43 E asso que 44 sia menys de 
tot 45 frau e de tot 46 enguan 47 e deuen cobrar 48 so que de la co
manda sera. haüt 49 com pus hivas 50 pusquen.51 

10. la lur cosa propria: P «lur pro sinó ... comandataris: N «com»; manca 
pria cossa»; propria: D «propria e em en PUe. 
pero». 32. o: F «ho-1». 

11. la comanda: C «las comandes»; 33. que ho: V «que»; C «que n». 
P A «les comandes». 34. hauran: V «los hauran»; N «Ii 

12. faran: N «auran feta». auran»; e «los aura». 
13. lus: cons. trad. «los». 35. lur: P «lur dret e». 
14. ho: manca en D. 36. maltret: D «maltreyt»; C «dret». 
15. anant: C «e siant». 37. hauran: C «ho auran». 
16. aquel viatge: P «aquells viatges». 38. los: F «lurs»; manca en e. 

17. eyls: V «e ells»; C «e». 39. ab aquels qui ... fetes: U «ab los 
comendataris».18. haurien: C «avían»; A «hauran». 

40. axí com hauran ... fetes. Mas:19. comandataris: V «comandaris». 
manca en e.20. propri: VP «propia». 

41. roba: C «rahó».21. que: manca en A. 
42. e retre: V «o-1 preu retre».22. no-n: manca en D; FUe «no-y». 
43. ho hauran: D «auran»; F «ho23. faéran: DV «farien»; C «foren»; haura»; e «hauran».

P «fféran»; A «feren». 
44. que: manca en e.

24. afrc: A «altre». 45. menys de tot: e «sens».
25. aquels: V «aquell». 46. e de tot: manca en F. 
26. faran ... poden: V «fara coman· 47. e de tot enguan: manca en e.

da no-Is pot». 48. cobrar: V «ho cobrar»; F «sco
27. aire: P «altra». bar» (sic).
28. destrenyer: C «strenyer». 49. so que de ... haüt: manca en V,· 
29. als sobredits: C «los dits»; e sera haüt: N «s'aura haüt»; haüt: CP 

«als». «agut». 
30. sinó axí com: FA «e si». 50. hivas: V «abans»; NP «tost». 
31. comandataris: V «comandaris»; 51. pusquen: P «púgan». 

 214 

Comandataris qui pandran comandes que les pusquen portar ab 
si matexis [sic] en tot loch on iran 

Mercader e altre qui fara coma[n]da a alcun en aquesta guisa, 

m

http:pusquen.51
http:hauran.43
http:fetes.39
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que aquel qui la comanda pendra 1 la puscha portar tota via 2 ab 
si en tot loch hon la sua persona vaja e la 3 comanda se perdra, 
ela 4 sera 5 perduda a aquel qui la comanda 6 portara,7 si 8 la juga
va 9 o la baguassajava o la baratava 10 o la perdia 11 de tot o de 
partida 12 per sa colpa; o si eyl la comanava 13 a altre 14 e·s p[er]-
dia,15 eyl és tengut de retre 't de donar 16 a aquel qui la comanda 
li haura feta menys de 17 tot contrast. 

l. pendra: e «portara e la pendra». aquell que comanada la li haura. Saul 
2. tota via: N «tota vagada». empero que si aquell qui la comanda 
3. la: C «si la». portara la jugara o la bagassejara o la 
4. ela: D «e baratara o la perdra»; jugava ... pereyla». 

dia: P «jugara ho la bagassagera ho las. se perdra, ela sera: e «ho,s per
baratera ho la perdra».dra axí com demunt és dit, ella deu 

12. de partida: V «en partida»; deésser». 
tot o de partida: manca en Ne. 6. comanda: F «comanda haura fe

13. comanava: F «comandava».ta. E si aquel qui la comanda»; N «co
rnrrnda hi haura feta ?: si aquell qui la 14. altre: V «altri». 
comanda»; P «comanda e si aquell qui 15. o si eyl ... p[er]dia: manca en 
la comanda»; A «comanda haura feta. N,· portara si la jugava ... p[er]dia: C 
E si aquell qui la comanda». «aura feta ne sera. E si ell la ha co:::ne

7. portara: FPUe «aportara». nade ha altro que la sua persona no,y 
8. si: manca en DFNAUe. fos e la juguave ho la baguasejave ho 
9. jugava: N «gostava». la bartave ho la perdia de tot ho parti

10. baratava: DU «baratara»; F «ba de per sa colpa». 
retara»; manca en e. 16. donar: C «donar-la»; e de donar: 

11. perdia: D «pedra»; perduda a manca en e. 
aquel . . . perdia: V «perduda per a 17. menys de: e «sens». 

215 

Si alcun prometra de fer comanda [a] altre 

Mercader ni altre qui prometra de 1 fer comanda a alcun 2 ab 3 

carta o ab testimonis no·s puscha 4 estrer que no haja a fer la 
comanda a aquel qui 5 promes ho haura1 o si eyl se vol 6 estrer que 
no fassa la comanda a aquel a 7 qui promesa 8 la haura, o si aquel 
na 9 haura feta messió o averíes alcunes ho 10 haura noliejat nau 
o leyn p[er] fiansa de la comanda que aquel li haura promesa, 
eyl li ho 11 deu tot esmanar. E fo fet per so aquest capítol, car 
s1 aquel no li hagués promesa aquella comanda, eyl no 12 haguera 

l. de: manca en C. 7. a: manca en Ce. 
2. alcun: F «algun hom». 8. ho haura ... promesa: manca en 
3. ab: C «a». N. 
4. no-s puscha: C «no pusca»; P 9. na: manca en A. 

«no-s puga». 10. o averies alcunes ho: V «e ave
S. qui: V A «a qui». ríes negunes axí corn». 
6. se vol: C «se'n volra»; A «se'n 11. li ho: D «o»; C «ho»; e «Ie'n». 

vol». 12. no: A «no li». 
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noliejada 13 ten gran nau si no fos 14 per so que aquel li havia pro
mes, e aquel 15 [Fol. 92] haguera fet son prou 16 ho haguera 17 fet 
son viatge.18 

13. noliejada: C «noliejat». . . . haguera: A «bagre fet son prou o 
14. fos: manca en V e. bagre». 
15. aquel: V «eII». 18. son prou ... viatge: V «lo preu 
16. prou: FP «preu». de son aver e agra feyt son viatge si 
17. haguera: D «agra»; haguera fet la dita prornissió no fos». 

m 216 

De comandataris qui hauran diners 1, pendran comandes 

Si alcun comandatari pendra comanda e si lo comandatari 1 haura 
alscuns diners -i la hon 2 pendra la comanda eyl esmersara 3 la 

5 comanda e·ls seus diners e quant 4 sera la 5 hon anar deura 6 ab la 
dita comanda eyl esmersera los 7 diners seus 8 e no 9 esmersara la 
comanda, si 10 eyl guanya 11 ab los seus 12 diners, eyl és tengut de 
donar 13 a aquel qui la dita comanda li haura feta 14 aytant com 
eyl guanyara ab los seus diners 13 p[er] sou e p[er] liura. E si ell 

10 perdra 16 ab los seus diners, tota la perdua deu ésser sua, si donchs 
aquel qui la comanda li haurd feta 17 no li 18 havia19 dit que no·ls 
li 20 esmersas sinó 21 en coses sabudes. E si aquel dit no lo·y 22 

havia 23 e eyl asmersera 24 la comanda ab los 25 diners, ensemps lo 
guany 26 e la perdua se p[ar]tira 27 per sou e per Hura. 

l. lo comandatari: V «el comanda 16. perdra: V «perdia». 
ri». 17. haura feta: C «avia feta»; e «fa-

2. z la hon: N «e»; C «lla hon»; ra». 
A «e alla on». 18. li: N «lo-y». 

3. esmersara: A «s'esrnerceta». 19. havia: V «haura». 
4. quant: VNA «com». 20. no-Is li: D «no lie ly» (la e de 
5. la: p «alla». Iie sembla expuntuada); FP «no li»; Ne 
6. anar deura: C «ell deu anar». «no,ls»; e «no la li». 
7. los: N «ab los». 21. sinó: D «si no és donchs»; FU 
8. seus: manca en A. «si no és»; manca en P. 
9. no: N «si ell». 22. lo-y: DN «Ii-u»; VP «li,o». 

10. si: N «e». 23. havfa: N «aura». 
11. guanya: V «guanyara». 24. asmersera: V «hagués esmer~a
12. seus: manca en V. da»; P «smer~ava». 
13. de donar: manca en C. 25. los: cons. trad. «los seus». 
14 feta: FAUe «feta anant al viat· 26. lo guany: F «lo guasany»; C «ho 

ge»; P «ffeta anant al viatge». guany». 
15. eyl és tengut ... diners: manca 27. p[ar]tira: P «partirla!>. 

en N. 

m 217 

De comandataris qui pandran comanda d'alcun de diners que 
no·ls deja esmersar sinó en so que aquell qui·lls hi comanara aura 
empres ab ell 

http:viatge.18
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Si alcun comanara a alcun 1 diners, si aquel qui la comanda 2 fara 
<lira ne 3 empendra ab aquel qui la comanda reebra 4 que eyl no 
li esmers aquels diners seus sinó en cosa 5 sebuda, e si aquel qui 
la comanda 6 haura reebuda no trobara de so que aquel 7 li haura 8 

<lit, eyl ne deu lavar 9 testimonis com ell no troba 10 d'aqueyla 11 

cosa 12 hon aquel 13 li havia 14 manat esmersar 15 los diners.16 Per 
que? 17 P[er] so con si havia en aquel loch matex alscuns merca
ders qui haguéssan comprades d'aqueles coses o 18 mercadaries de 
que 19 eyl havia o devia 20 esmersar aquels diners que eyl ha rebuts 
en comanda, si aquels hi [Fol. 92 v] guanyaven alcuna cosa. Per 
que? 21 Per so cor 22 si 23 aquel qui los diners li haura comanats 
li'n fahia demanda, aquel qui 24 pogués mostrar e metre en ver 25 

per aquels testimonis que eyl no troba ne havia 26 trobada 'rT a 
vendre 28 de aquella cosa " 29 mercaderia en 30 que aquel 31 li 32 havia 
manats 33 esmersar aquels seus diners.34 E si per aventura provar 
ne en ver metre 35 no ho 36 pora, que eyl de alo en que eyl davia 37 

ne havia menament en 38 que esmersas aquells 39 diners que eyl en 
comanda haura presos que eyl no hagués 40 trobat, eyl és 41 tengut 

l. comanara a alcun: A «comenda- 25. per so cor . . . metre en ver: V 
tar alcú» (síc). «per 90 com aquell qui la comanda li 

2. comanda: C «comandara». hauria feta o sabia que aquells merca
3. dira ne: manca en e. ders havien esmer9at e guayat en aque
4. reebra: manca en A. lla cosa que ell li havia dit que es
5. cosa: F «sa». mer9as la donchs que-1 dit comandatari 
6. comanda: manca en P. pogués e metre en ver»; e metre en 
7. aquel: D «eyl o aquel»; e «ell». ver: manca en e. 
8. 1i haura: D «liura». 26. troba ne bavia: P «n'avia»; e 
9. lavar: V «haver». «havia». 

10. troba: P «trobara». 27. trobada: e «trobat». 
11. d'aqueyla: C «aquella». 28. vendre: D «venda». 
12. cosa: manca en F; P «roba». 29. havia trobada ... cosa i: V 
13. bon aquel: e «qu'él». «poch esmer9ar d'aquella cosa o»; co
14. bavia: P «avia dit e». sa i: manca en e. 
15. esmersar: D «esmer9at»; A «d'es 30. en: manca en e. 

mer9ar». 31. aquel: P «ell». 
16. cosa bon ... diners: V «cosa que 32. li: manca en V. 

aquell li haura manat que esmer9as 33. manats: VFCe «manat». 
los seus diners»; los diners: manca en 34. aquels seus diners: Ve «sos di 
e. m:rs»; N «los seus diners»; C «aquells 

17. per que?: manca en V. diners»; A «los diners seus». 
18. coses o: C «coses o de»; manca 35. en ver metre: manca en e. 

en e. 36. bo: manca en VA; C «lo-y». 
19. de que: FA «en que»; Ne «que». 37. davia: C «bo devia smersar». 
20. havia o devia: F «ho devia»; 38. en: manca en C. 

«devia»; e «havia». 39. ne havia ... aquells: manca en F. 
21. per que?: manca en Ve. 40. en que esmersas . . . hagués: V 
22. per so cor: e «car». «d'esmer9ar aquells diners no bagués»; 
23. si: manca en N. hagués: NC «n'agués»; Ue «n'hagués». 
24. aquel qui: e «ell». 41. és: N «n'és». 

http:diners.34
http:diners.16
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de retre e de donar a aquel 42 qui los diners li haura 43 comanats 
tot aytant 44 com aquels me[rJcadcrs hi hauran guanyat per sou 

25 e per Hura. E si per aventura eyl esmersara aquels diners en al
cunes altres coses, sens sebuda e 45 sens volentat de 46 aquels 47 qui 
los diners li hauran 46 comanats, si en aquelas coses o 49 mercade

a 51ries se guanyara.,50 eyl és tengut aquell qui los diners li co
mana 52 de retre 1. de donar tot lo guany.53 E si en 54 aquelles coses 

30 o mercaderies qu·él haura comprades, sens 55 sebuda 56 
1. sens 57 

volentat d'aquell qui los diners li comana 58 se perdra. de tot o 59 

de 60 partida, tota la perdua deu ésser sua, per so cor eyl les 61 

esmersa en asso de 62 que eyl no havia 63 menament ne poder 64 

que·ls 65 esmersas. E encara més, cor negun no ha poder en l'al-
35 truy,66 sinó aytant 67 con aquel de qui és li'n dóna.68 E si per aven

tura eyl sera. en loch que pogués retre aquels diners a aquels 69 

qui comanats los li hauran 70 e eyl < s > no·ls hi 71 retra, ans los 72 

se'n portara ab si, e a aquels 73 diners vendra 74 cas de 75 ventura 
que·s p[er]den 76 de tot o de partida, tota la p[er]dua 77 deu ésser 

40 sua.78 Mas,79 emp[er]o, si eyl sera 80 en alcun loch qu·él no pogués 

42. aquel: V «aquell o aquells». 65. que-Is: C «que ell»; A «que los». 
43. haura: V «hauran». 66. l'altruy: F «l'altra»; C «l'altre»; 
44. tot aytant: e «tant». P «altra»; A «l'altro»; Ue «altre». 
45. sens sabuda e: manca en e. 67. aytant: F «eytanta». 
46. e sens volentat de: manca en 68. E encara més ... dóna: V «com 

P. negú no ha poder en c;o d'altri ni deu 
47. de aquels: VA «d'aquell». haver sinó entant com aquell de qui és 
48. hauran: V A «haura». li'n vol donar». 
49. coses o: manca en e. 69. aquels: VCPAUe «aquell»; F 
50. se guanyara: manca en C. «aquel». 
51. a: FP «en». 70. los li hauran: D «los hy aura»; 
52. a aquell qui . . . comana: manca VAUe «los li haura»; F «los hi avia»; 

n C. CP «los li aura». 
53. se guanyara ... guany: manca en 71.. eyls no-Is hi: D «eyls no-1 hy»; 
. F «ell no lo li»; PUe- «ell no-Is hi»; A 
54. en: manca en P. «ell no-Is li». 
55. sens: C «sensa». 72. los: F «lo». 
56. sens sebtida: manca en e. 73. e a aqueis: en L la primera a 
57. sens: C «sensa». és afegida damunt el rengló; D 
58.

(el 
e «
nats

 li comana: V .«li havia comanats» «aqueis»; VA «si a aquells»; FUe 
mot li és afegit ·damunt el rengló); «aquells»; C «e '.lquells»; P «si aquells». 
li ha comana»; p «Ii aura coma 74. vendra: C «vindra»; P «los ven
». dra». 

59. o: a partir d'ací, N fa un gran 75. cas de: D «que-s sera cas de»; 
u nota 78. Una altra mil afegí F «cas ho». 
l marge inferior del manus 76. p[er]den: VFP «perdran». 

77. tota la p[er]dua: manca en C. 
tot o de: C «tot ho en». 78. A partir d'ací segueix el text nor
 VPA «los». mal del ms. N; vegeu nota 59. 
 manca en DC. 79. Mas: manca en FPAUe. 

63. havia: C «valia ne aviait. 80. sera: V «era». 
64. ne poder: manca en V. 

F

e

v

salt; vege
el text a
crit. 

60. de 
61. les:
62. de:
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retre aquels diners a aquel qui comanats los li haura,81 eyl los se'n 
pot [Fol. 93] portar. E si en aytal manera com dessús és dita a 
aquels diners 82 vendra alcun 83 cas de ventura 84 que·s 85 perdran de 
tot o de partida, eyls deuen ésser perduts a aquel 86 qui la comanda 
féu 87 per so cor no és colpa del 88 comandatari. Emp[er]o, si lo 
dit comandatari los logara 89 o·s perdran 90 per alcuna rahó per 
colpa d'eyl, eyl n'és tengut de tots 91 a restituhir e tot en 92 aquella 
guisa e en aquella 93 manera que dessús és dita 94 de la comanda 
dels diners; tot enaxí deu ésser fet de la roba ho mercaderia, si 
alcun la comanera 95 a altre sens 96 condicions sebudes; 'Z per les 
rahons dessús <lites fo fet aquest capítol. 

81. los li haura: F «los hi havia»; A «qui-Is comana»; U «qui-Is li comc
CP «los li avia»; U «los hi haura»; e na"; e «qui-Is hi comana». 
«los li havia». 88. del: V «del qui és»; FPAU «de». 

89. logara: VP «jugara»; N «gugarú».82. diners: manca en P. 
90. o-s perdran: P «ho-ls pcrdra».83. vendra alcun: NP «vendra»; C 
91. de tots: VFC «de tot»; A «del«vendran algun». 

tot».
84. ventura: N «ventura algun». 92. e tot en: D "e de tot en»; A «per
85. que-s: D «que-Is». tota». 
86. aquel: N «aquells». 93. guisa e en aquella: mm1crr c•z 
87. qui la comanda féu: DF «qui CUc. 

la comana»; V «qui-Is Ii comana»; N 94. dita: ve «dit». 
«qui-Is 1i comaren» (sic); C «qui la co 95. com,mcra: N «comana». 
manda aura teta»; P «qui los comana»; 96. sens: cons. trad. «sots». 

m 218 

De comanda de nau 

Senyor de nau o de leny qui comanara la sua nau o·l seu Ieny a 
alcun 1 p[er] anar en viatge sabut, si en 2 anant o 3 en 4 estant o 

5 en 5 tornant en aquell viatge la nau o el leny se rompra 6 o pendra 
alcun dan, aquel qui la nau o·l leny haura pres en comanda no és 
tengut de res a retre ne 7 esmanar al senyor de la nau qui coma
nada 8 la li haura.9 Empero, si eyl la manera en altre loch o en 
altre viatge sinó tant solament en aquell 1º que ab lo senyor de la 

lO nau haura empres, si en anant o en estant o en tornant 11 en aquel 

l. a alcun: D «a altre»; manca en 1 8. no és tengut ... comanada: man
N. ca en F. 

2. en: manca en DVNCe. 9. comanada la li haura: N «la co
3. o: manca en P. manda li aura feyta». 
4. en: manca en VNCe; P «han». 10. aquell: e «aquell loch». 
S. en: manca en V e. 11. si en anant ... tornant: D «si en 
6. rompra: V «rompra O·S perdra»; anant o en tornant o en stant»; V «si 

A «perdra». anant o estant o tornant»; C «sinó 
7. a retre ne: manca en e. enant e stant o en tornant». 
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viatge que no haura empres 12 ab eyl o 13 ab aquel qui comanat lo 
li 14 haura, si la nau o·l leny se perdra o haura alcun 15 dan, aquel 
a qui lo leny 16 sera comanat 17 és tengut de retre e 18 d'esmanar la 
nau o·l leny a aquel qui comanat lo li havia 19 o·l preu d'aquel e 
tot lo dan que sostengut ne haura; e si aquell no ha 20 de que pa

21 22gar, deu ésser pres " estar en la preson 23 tro 24 que 25 haja sa
tisfet a aquel qui comanat lo li haura e haja que pagar aquell 26 o 
no. E lo senyor 27 de la nau o del leny qui comanat lo 28 li haura 
és tengut de retre e 29 donar als parsoners les parts que haura 30 

[Fol. 93 v] en la nau o en lo leny e el guayn 31 fet d'aqueles, sens 
tot 32 contrast.33 Mas, emp[er]o,34 si lo senyor de la nau o del 
leny li 35 comanara ah volentat de tots los parsoners 36 o de la 
major pertida e la nau o el leny se p[er]dra, axí com dessús és 
<lit, lo senyor de la nau no és 37 tengut de fer esmena als dits 
p[ar]soners, perque tot senyor de nau ho 38 deu dema[na]r als 
p[ar]soners com volra 39 comanar la sua nau o el seu leny a altre,40 

si és en 41 loch que·ls p[ar]soners hi sien tots o partida. E si eyl 
és en loch hon no haja negun p[arJsoner,42 eyl no·u 43 deu comanar 
a negú 44 sinó per condicions sebudas, so és e saber per maleutia 45 

o que la nau o·l leny fos 46 noliejat p[er] anar en loch hon eyl se 47 

temés de senyoria o que hagués afarmada 48 muyler ans que la 

12. si en anant o en estant o en 31. e el guayn: F «ell guany»; P «ell 
tornant en aquel viatge que no haura gosayn». 
empres: manca en FPAUe. 32. tot: C «nagun». 

13. ab eyl o: manca en C. 33. sens tot contrast: manca en e. 
14. comanat lo li: F «comanat la li»; 34. empero: manca en e. 

P «comanat lo y»; Ve «comanada la Ji». 35. li: N «li-u». 
15. alcun: V «negun». 36. li comanara ... parsoners: V «Io 
16. se perdra ... leny: manca en FA. li comanara ab valer dels pan;oners 
17. sera comanat: V «sera estat co tots»; de tots los parsoners: C «deis 

manat». parsonés». 
18. de retre e: manca en e. 37. és: P «n'és». 
19. lo li havia: VFe «lo li haura»; 38. ho: manca en V. 

NC. «lo li aura»; P «lo-y avia». 39. volra: C «volran». 
20. ha: V «haura»; U «ho ha». 40. a altre: V «a altri»; F «ad altre». 
21. ésser pres: manca en e. 41. en: manca en V. 
22. ésser ... en: V «ésser e estar tant 42. negun parsoner: D «nengú par

en»; estar en: F «star pres dins». soner,,; V «pan;oner negun»; F «degun 
23. preson: cons. trad. «presó». parsoner»; C «nagú dels parsonés»; A 
24. tro: NC «tant tro». «alcun pars0ner». 
25. que: manca en V. 43. no-u: VFNCP «no». 
26. aquell: manca en e. 44. negú: A «alcú». 
27. que pagar . . . senyor: V «de que 45. maleutia: D «malautia»; VFNC 

pagar o no que lo senyor». PAUe «malaltia». 
28. lo: manca en D. 46. fos: N «sia». 
29. de retre e: manca en e. 47. se: manca en N. 
3C\. haura: V e «hauran»; CPA «au 48. afarmada: P «ffermada»; Ue 

ran». «fermada». 
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nau noliejas e que·ls amichs lo forsassen 49 que la prengués ans 50 

que anas al viatge o per anar 51 en romari2. 52 que n'hagués fet vot 
ans que la nau noliejas. E totes aquestes condicions 53 dessús <lites 
que 54 sien meyns de tot 55 frau.56 

49. forsassen: P «ffon;aven». ! miatge». 
50. que la prengués ans: P «de pen 53. condicions: C «cosas». 

dra abans». 54. que: manca en N. 
51. per anar: N «que anas». 55. meyns de tot: e «sens». 
52. romaria: PU «romanía»; e «ro- 56. frau: N «frai..;. e engan». 

219 

Esmena de senyor de nau qui comanara la sa [sic] nau o lo seu 
leny sens volentat dels parsoners 

Si alcun senyor de nau o de leny haura comanada la sua nau o·l 
seu leyn a altre I sens sebuda deis companyons; 2 si aquel a qui 
la nau o el Ieny sera comanat vendra 3 de 4 alcun viatge o viatges 
e retra compte 5 a aquel qui la nau o·l leny li haura comanat e 
aquel qui senyor sera. encara haura comanada la nau o·l leny 
a alcun; si eyl retra compte e clara part a cascun de sos compa-
nyons tot aytant com a cascun 6 ne pertenyara 7 per rahó de la 
part que en la nau o en lo leny haura del guany que aquel a qui 
eyl haura comanada 8 la nau o·l leny haura fet ab aquella nau 
[Fol. 94] o ab aquel leny que eyl comanat li 9 haura; si los parso
ners pendran 10 la lur part del guany que 11 cascun per la part 12 

que en la nau o·l Ieny haura 13 li 14 pertenyara; 15 si 16 los dits par
soners tots o partida diran a aquel 17 que eyls d'aquela nau o 
d'aquel leny hauran fet senyor que eyls no volen ne quéran 18 que 
eyl la coman a negun sens lur volentat; e si ell ho fa e la nau o·l 
leny pendra alcun dan o fara alcuna perdua 19 o consumament, 

20 que tot sia e estia 20 sobre eyl. E si sobre les condicions dessús 

1. Per al text d'aquest capítol en 9. li: C «los». 
V, vegeu apendíx; altre: DP «algun»; F 10. pendran: C «perdran». 
«alguns»; N «alcun»; CUe «algú»; A 11. que: A «que a». 
«alcú». 12. la part: N «part»; del guany que 

2. companyons: P «parsonés». ... part: manca en P. 
3. vendra: en D una altra mii cor- 13. haura: C «auran». 

regí en pendra. 14. li: DFCU «si»; N «sa»; Ae «se». 
4. de: manca en DFNCPAUe. 15. haura li pertenyara: P «aver-ne 
S. compte: FAUe «comptes•. pertayn»; pertenyara: U «pertanye». 
6. de sos companyons ... cascun: P 16. si: N «si' donchs». 

«axí com». 17. a aquel: FNAUe «a aquells». 
7. ne pertenyara: FAe «pertanya 18. ne quéran: manca en e. 

ra»; p «ne pertayn»; u «pertanyera». 19. perdua: F «perdoha». 
8. haura comanada: P «l'aura co 20. estia: C «stigua»; P «sera»; Ue 

manat». «estiga». 
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dites per los parsoners a aquel que eyls,21 d'aquela nau o d'aquel 
leny en 22 que eyls hauran lur p[ar]t, hauran lavat e fet senyor,23 

si eyl sens volentat e sens sebuda de tots los parsoners o de la 
major p[ar]tida a alcun la comanara,24 si 25 aquel a qui eyl la 

25 comanara 26 guanyara,27 eyl és tengut de donar a cascun 28 parsoner 
que eyl haura part del guany qui per la sua part li pertanyara.29 

E si per aventura aquel a qui eyl haura 30 comanada la nau o·l 
Ieny, sots 31 les condicions dessús dites, perdra la nau o·l leyn o 
pendra alcun dan o fara alcun consumament, lo senyor de la nau 

30 o del leny és tengut de tot a retre 32 e a esmanar 33 sos 34 parsoners 
sens tot contrast. Empero, si 35 los dits parsoners veuran " sabran 
que aquell 36 que eyls hauran fet o lavat senyor 37 no 38 va ne hira 
en 39 la nau o en 40 lo leny, ans saben eyls e són certs que la coma
na 41 42a altre, si los dits parsoners pendran part del guany que 

35 aquel que 43 ab aquella nau o ab aquel leny qui comanat li sera 
fara e los dits parsoners no 44 diran res ne ho demostraran 45 a 
aquel que eyls hauran fet senyor, ans 46 lus 47 plau e·ls abaleix lo 
guany 48 que eyl lus 49 dóna, e si sobre aquestes rahons dessús 
dites la nau o·l leny se perdra. o pendra alcun dan o alcun consu-

40 mament,50 lo senyor de la nau no·ls n'és 51 de res tengut. Per que? 
Per so cor los parsoners veyan e 52 sa-[Fol. 94 v]bien 53 que eyl no 
anava en la nau o el leny, que abans 54 la comanava 55 a altre qui-1 
manava 56 per eyl; encara més, per so com los dits parsoners pre-

21. eyls: A «ell». 40. en: C «ab». 
22. en: manca en e. 41. comana: e «comanda comana». 
23. senyor: e «levar». 42. del guany: F «guany»; Ve «guany 
24. comanara: FPe «comanava»; A del guany». 

«comana»; U «comanave». 43. que: F «ab aquell o»; manca en 
25. si: A «ea si». NA. 
26. comanara: F «comanava». 44. no: DCPAUe «no-n». 
27. si aquel ... guanyara: Ue «gua- 45. ne ho demostraran: N «ne ha 

nyen». demanaran»; manca en e. 
28. cascun: A «alcú». 46. ans: F «an». 
29. pertanyara: P «pertanya». 47. lus: JJFNCPAUe «los». 
30. haura: NC «l'aura». 48. lo guany: C «los guanys». 
31. sots: C «sens». 49. lus: DFCPAUe «los»; e~l lus: N 
32. de tot a retre: C «a retra»; P «a «ells los». 

retre tot». SO. o pendra ... consumament: man
33. e a esmanar: P «e de asmenar»; ca en e. 

A «e d'esmenar». 51'. no-Is n'és: F «no-1 n'és»; N «no-Is 
34. sos: FNCPA «a sos»; e «ho als». és». 
35. empero si: FA «e si empero»; 52. veyan e: manca en e. 

PUe «empero». 53. En L damunt la columna del nou 
36. aquell: N «aquells». foli es llegeix: «partir que eyla no», 
37. o lavat senyor: C «ho levat pa d'altra ma. 

tró e senyor»; Pe «senyor». 54. abans: e «ans». 
38. no: manca en Ue. SS. la comanava: C «lo acomanave». 
39. en: C «ab». 56. manava: DN «menava». 
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nien 57 cascun viatge que la nau o·l leyn fa la 58 part del guany que 
a cascun pertanyia 59 per rahó de la sua part que en la nau o en lo 
leny havia. E és rahó que, pus que 60 eyls prenien 61 part del guany 
e encara que, sebien e 62 éran certs que aquel 63 que eyls n'avien 64 

fet senyor no·y anava, ans la 65 feya manar a altre e los parsoners 
no·u deyan 66 ne·u 67 denunciave[n] a aquel 68 que eyls havien fet 
senyor,69 ans los pleya lo guany qu·él lus 70 donava e per so és rahó 
que axí con lus 71 pleya 72 lo guany que lus 73 donava, lo qual guany 
aquel a qui ell comanava la nau o·l leyn li portava,74 tot enaxí és 
rahó que dejen 75 sostanir la perdua e lo dan o·l consumament, 
si 76 Déus 77 li 78 donava, tot enaxí 79 com lus 80 plahia 81 lo guany com 
aquels 82 qui eyls 83 havien fet senyor lus 84 donava. E perles rahons 
dessús <lites fo fet aquest capítol. Empero, és axí a entendra que 
lo senyor de la nau sia en r loch ab 85 

· los parsoners ensemps ah 
tots o ab 86 partida; que si no·y era,87 no la pot ne la deu comanar, 
si no ho fa 88 per les condicions que són ja en r capítol 89 dessús 
dit esclarides 90 -i sertificades.91 

57. prenien: D «prometen»; F «pro lus donava ... portava: manca en e. 
materen»; C «prométan»; P «prome 75. dejen: N «ajen a». 
tran»; A «preneren»; U «prometeren»; 76. si: manca en Ue. 
e «permeteren». 77. Déus: A «Déu». 

58. fa la: F «feya»; A «fahia la»; e 78. li: N «lo-y».
«fahés la». 79. enaxí: C «enaxí és rahó que dé

59. pertanyia: DFNCPU «pertanya». guan sostenir la perdua he abballir». 
60. que: manca en DFNAUe. 80. lus: DFNCPAUe «los». 
61. prenien: D «prenyen»; C «pré- 81. plahia: D «plaYa ne-ls abellia»; F 

nan». «pleya ne-ls abalia»; N «pleya ne-Is 
62. sebien e: manca en e. abelia»; P «plahia e-lis abellia»; A «pla
63. aquel: P «aquells». hia ne-ls abellia»; U «plahia ne-ls aba
64. n'avien: C «avien». llia»; e «plahia e-Is abellia». 
65. la: manca en P. 82. aquels: FC «aquell». 
66. no-u deyan: L «no deyan no-u 83. eyls: F «ell»; NP «aquell». 

deyan», corregim d'acord amb la tra 84. lus: DFNCPAUe «los». 
dició. 85. ab: C «en». 

67. deyan ne-u: manca en e. 86. ab: P «en». 
68. aquel: FP «aquells»; A «aquell 87. no.y era: manca en DFNPAU; si 

que ell». no-y era: manca en Ce. 
69. ans la feya ... senyor: manca 88. ho fa: manca en Ne. 

en C. 89. que són ja ... capítol: manca en 
70. lus: DFNPAUe «los»; él lus: C F 

«ells los». 90. dit esclarides: F «<lites e esclari
71. lus: DFNCPAUe «los». des»; C «dit he sclarit»; P «dit e es
72. pleYa: P «plaura». clarides». 
73. lus: DFPAU «los»; NC «ell los». 91. sertificades: C «sertificat». 
74. li portava: C «aportava»; que 
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Senyor de nau o altre qui lavara cumó o pendra comanda 

Senyor 1 de nau o de Ieny o altre leva 2 alcun cumó 3 -z eyl pendra 
d'alcun mercader comanda esparsa 4 de roba o de diners, e si 
aquel 5 qui la comanda pendra 6 no fara entanent que aquela co
manda que eyl pren d'aquel 7 mesclara al 8 cumó ne en la carta 
que entre eyls sera feta no·s contendra 9 que aquela comanda 10 se 
deja mesclar ab 11 aquell cumó que eyl leva 12 ne 13 deu portar ab 
si, eyl és tengut de retre compte a aquel qui la comanda li 14 [Fol. 
95] haura feta; 15 si li fara comanda de 16 roba, ey[l] li deu retre 
compte 17 de so que de la rahó 18 haura haüt. Encara més, aquels 19 

diners que 20 haura haüts esmersar en qualque 21 cosa que lo dit co
mandatari se volra, si donchs aquel qui la comanda li haura feta 
no 22 haura empres ab aquel 23 que no li esmers los diners que hau-
ra haüts d'aquela roba que eyl comanada li haura, que eyl no·n 24 

compre sinó cosa sabuda, axí com entre 25 eyls ambdós 26 sera. em
pres.27 E si li comanara 28 diners e eyl ne compara 29 roba, eyl li és 30 

l. senyor: DNA «si senyor». 16. fara comanda de: C «comanara». 
2. leva: V «si leva». 17. compte: D «son compte»; man-
3. cumó: D «cumú»; VNCPAUe «co ca en C. 

mú»; F «timó». 18. rahó: cons. trad. «roba». 
4. esparsa: D «esparsada»; manca 19. aquels: N «que aquells». 

en V. 20. que: V «que-n». 
5. aquel: C «ell». 21. qualque: C «aquella». 
6. pendra: C «portara». 22. no: N «no.u»; C «no li». 
7. d'aquel: manca en C. 23. aquel: V «ell». 
8. al: DVA «el»; P «ab lo». 24. no-n: D «no·u»; F ,,no». 
9. no-s contendra: DFNUe «no s'en 25. entre: manca en C. 

tendra»; e «no s'estendra»; p «no és a 26. amdós: DVF «abdós»; NUe «ab
entendre». dosos»; C «andosos»; P «abdossos». 

10. comanda: FPAUe «comanda que 27. sera empres: C «an feta come
ell pren». nera». 

11. ab: A «en». 28. comanara: FPe «comana». 
12. que eyl leva: ma11ca en FAUe. 29. ne compara: DFPe «ne compra
13. que eyl leva ne: manca en P. va»; V «no compra»; N «na comprava»; 
14. li: manca en N. AU «ne comprave». 
15. feta: manca en A. 30. Ji és: C «n'és». 
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tengut de retre compte de so que haura 31 haüt de la roba que ab 
los diners que eyl li comana 32 haura comprada ne eyl haura venu-

20 da " d'asso que esmersara d'aquela roba que ab los seus diners 
haura. comprada e retra 33 compte quant que 34 eyl sia tornat del 
viatge e metre en son poder lo cabal e ell guany que eyl 35 ah la dita 
comanda sera fet,36 saul lo seu maltret.37 E si lo cumó pert o gua
nya,38 aquel qui la comanda li 39 haura feta no n'és 40 en res ne aquel 

25 qui la comanda haura 41 presa no li és 42 tengut sinó de la 43 coman
da a retre. E si guanya o pert ah 44 la dita mercadaria,45 tot li ho 
deu donar 46 e metre en son poder, axí bé lo guany com la perdua, 
que 47 eyl no és 48 tengut a aquels 49 de qui lo cumó sera. per rahó 
d'aquela so comanda qu·él d'alcun presa haura, si donchs eyl no·ls 51 

havia fet entanent que·l cumó 52 anava aquela comanda que eyl 
30 havia presa. Mas aquel qui la comanda haura feta no és tengut de 

res a aquels 53 de qui el cumó sera, sia que perden o que guanyen, 
ne aquels 54 da qui lo cumó sera. a aquel 55 qui la comanda haura 
feta. Mas si pert o guanya, deu ésser seu, axí 56 be lo guany com 
la perdua. E si per ventura aquel qui leva lo cumó e 57 haura presa 

35 la comanda mesclara 58 aquela comanda ab lo cumó meyns de 
sabuda 59 d'aquell [Fol. 95 v] qui feta la li haura e el dit coman-

31. haura: C «n'aura». 39. li: manca en V. 
40. n'és: FC «és».32. que eyl li comana: manca en C. 
41. haura: N «Ii aura».33. e retra: DAUe «e metre»; F «e 
42. és: N «n'és».metra»; N «e metra en»; P «ha a re
43. la: manca en C.tra». 
44. ah: manca en A.34. ne eyl haura venuda . . . que: C 
45. mercadaria: DVFNPAUe «co-«e metra en nota quant». manda»; C «comande». 

35. eyl: manca en el cons. trad. 46. donar: V «tornar». 
36. sera fet: V «sera estat feyt»; F 47. que: FPAUe «perque». 

«sera feyta». 48. és: V «és de pus». 
37. lo seu maltret: D «lo seu mal· 49. aquels: P «aquellas». 

treyt que entre eyls sera empres»; F so. d'aquela: e «de la». 
«lo seu maltreyt que entre ells sera 51. eyl no.Is: N «ells no-Is»; no-Is: 
empres»; N «lo seu maltreit que entr. C «no.Is ne». 
éls sera empres»; e «lo seu maltret 52. entanent que-1 cumó: C «comen-
que entre dls sera fet he empres; P dament que an lo comú». 
«lo seu malltret que entre ells sera em 53. aquels: P «aquellas». 
pres»; Ue «lo seu maltret que entre ells 54. aquels: P «aquellas». 
sera empres»; saul lo seu maltret: V SS. aquel: P «aquells». 
«saul empero son maltret que entr-ells 56. seu axí: N «axí axí». 
sera estat empres»; P «que entre ells 57. e: manca en VFC. 
sera empres». '58. mesclara: FC «e mesclara». 

38. guanya: FN «guanyara». 59. sabuda: V «sabuderia». 
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datari compte retre no li-n pora.,6° per so cor la haura 61 mesclada 
ab 62 lo cumó, sia en voluntat d'aquel qui 63 la comanda li 64 haura 
feta de pendre lo no 65 major preu 66 de la roba que haura haüt 
la hon la comanda 67 haura venuda; e encara més, lo major preu 
de la roba 68 que eyl haura aportada e el major guany que en la 
roba sa fara o d'aquel li sia tengut de donar 69 aquell qui la co
manda haura presa a aquel qui feta la li haura, per so cor eyl 
la haura 70 mesclada ab lo cumó meyns de voluntat sua.71 E asso 
és-li 72 tengut de donar o de retre meyns de tot 73 contrast. 

60. pora: D «podra». 69. donar: FAVe «dar». 
61. la haura: N «li n'aura». 70. per so .. . haura: manca en N; 
62. ab: A «en». la haura: e «la li aura mesa e». 
63. qui: D «de qui». 71. meyns ... sua: D «a menys de 
64. li: manca en V. volentat sua»; V «sens valer seu»; 
65. no: manca en el cons. trad. manca en FA. 
66. preu: D «preu pren». 72. és-li: VFAe «li és». 
67. comanda: manca en P. 73. meyns de tot: V «sens tot»; e 
68. roba: F «rauba». «menns de». 

221 

De contrast de senyor de nau -z. de mercaders 

Tot 1 comandatari qui portara 2 o pendra comandes, si les coman
des se perdran per rahons 3 qu·els capítols dessús dits se conte-
nen,4 eyl no és tengut de les comandes a retre. Mas si les coman
des se perden 5 per altres rahons, e no per aqueles que en los ca
pítols 6 dessús són dites,7 eyl és tengut de retre e de donar totes 

a 11les comandes 8 e lo guany 9 ab aqueles fet 10 aquels qui les 
comandes li hauran fetes, si donchs eyl no pot mostrar justes 12 

rahons per que aqueles comandes sien perdudes. E si eyl mostrar 
ne provar ne en veritat metre 13 no pot 14 ne les comandes retre 

1. V egeu la nota 1 del capítol m lo.; ... di tes: A «qui-s contenen en los 
222; tot: manca en N. capítols dessús dits». 

2. portara: FPAVe «porta»; C «se'n 8. totes les comandes: C «tota la 
portara». comanda». 

de donar ... guany: N «donar tot3. rahons: DVFCPAV «les rahons»; 9. 
lo guany». N «raó»; e «les raons». 

10. fet: C «aguera fet».4. se contenen: FPUe «se contén»; 
N 11. a: FPUe «e»; en A hi havia e«se conté»; C «conténan». 

que fou corregida en a.5. perden: V «perdien»; A «per 12. justes: U «aquestes».
dran». 

13. en veritat metre: N «en ver me
6. los capitols: C «lo capítol». tra»; ne en veritat metre: manca en 
7. són dites: DFPUe «dits»; que en FPAVe. 

14. pot: V «pora»; C «ho pot». 
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no pora a aquels 15 de qui seran,16 e·l dit comandatari se abatra, 
si eyl se abat 17 e és conseguit,18 eyl deu ésser pres e mes en fer
res 19 z estar tant tro que 20 aquels 21 de qui les comandes seran 22 

15 se sien avenguts ah lo <lit comandatari. E fo fet per so aquest 
capítol, car molt comandatari se abatria,23 si sebia 24 que negun 
dan 25 ne negun greuge 26 no li'n 27 pogués 28 venir.29 E són-hi posa
des per so les condicions que dessús són dites.30 

15. aquels: F «aquelles». 25. dan: A «guany»; Ve «mal ne ne-
16. aquels de qui seran: N «aquell gun dampnatge». 

de qui sera». 26. ne negun greuge: manca en V. 
17. abat: e «abatra». 27. li'n: D «ly». 
18. conseguit: VFPe «aconseguit»; N 28. pogués: C «dagués». 

«aconsaguit». 29. venir: F «sdevenir»; P «seguir 
19. ferres: N «ferras» (sic); CAe «fer· ne esdevenir»; AUe «esdevenir». 

ros»; P «fferros». 30. E són hi posades ... dites: V «e 
20. tro que: C «entro sus». per ('.O hi són posades les codicions des
21. aquels: F «aquell». sús dites»; dites: C «pcr ('.O que con
22. seran: manca en D. trast negun ne frau no-y puscha ésser 
23. molt .. . abatria: C «molts co fet»· En L hi ha diverses notes mar

mendataris se abatrían». gindts -il,legibles- escrites per mans 
24. si sebia: manca en PA. posteriors. 

m 222 
Si alcun ser¿yor de nau portara mercadería sua o comandes de 
comandatari 

Si alcun 1 senyor de nau o de leny portara mercadaria 2 sua o 3 

5 comandes e eyl sera la on la nau haura fet port e la nau sera es
peegada 4 que 5 no esta 6 sinó per eyl qui no és espeegat 7 e 8 no 
pot vendre la sua mercadaria, si la nau ne 9 fa messió, eyl la 10 deu 
pagar del seu propri. E si eyl roman per la sua mercadaria a ven

12 13dre e eyl ne trametra la sua 11 nau, si la nau pren nagun dan,14 

10 eyl és tengut de fer esmena 15 als parsoners, si donchs eyl no ha-

1. En els manuscrits aquest capí damunt un altre mot ratllat); F «spaa
tol m 222 precedeix el m 221; si alcun: gat»; N «spetxat»; e «spatxat»; és es
manca en V. peegat: e «sera espetxat». 

2. portara mercadaria: V «qui por 8. e: N «que». 
tara alguna mercadería». 9. ne: manca en ve. 

3. o: DFUe «a»; P «e». 10. la: C «la li». 
4. espeegada: N «spetxada»; C 11. sua: manca en el cons. trad. 

«spetxade»; PU «espatxada» (en U 12. pren: FPAUe «pendra». 
aquest mot damunt un altre, ratllat); 13. nagun: VN «algun»; A «alcun». 
e «spatxada». 14. dan: P «dapnatge». 

5. que: V «e». 15. de fer esmena: V «d'esmena a 
6. esta: A «stara». fer». 
7. espeegat: VPU «espatxat» (en U 

http:dites.30
http:venir.29
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via 16 empres ab los parsoners,17 com eyl partí d'eyls la bon la nau 
bavia 18 carregat. E si ell ho 19 bavia empres ab los personers, ab 
tots o ab partida,20 e eyls li 21 ho 22 bavien atorgat qu·él pogués 
romanir 23 e romanía e trematia 24 la nau, si la nau pendra alcun 

15 dampnatge,25 eyl no n'és 26 tengut d'esmena a fer 27 als parsoners.28 

Empero, si lo senyor de la nau o del leny romandra per so cor 
no pora 29 haver lo nolit e no·y 30 romandra per res que eyl hi 31 

baja 32 a fer sinó per lo nolit recaptar 33 e eyl ne trametra la nau 
per so que [Fol. 96] no·y fassa mació e·la 34 pendra alcun damp-

20 natge,35 lo senyor de la nau 36 no és 37 tengut de fer neguna 38 es
mena als parsoners, pus que per 39 profit de la nau sera romas e 
no per res que agués 40 a fer. E asso deu ésser 41 meyns de tot 
frau ~ de tot enguan.42 

16. no havia: D «no aura»; V «no-u 29. no pora: D «no-n podra»; P «no 
havia»; C «nO•U avía». aura pogut». 

17. ab los parsoners: manca en N. 30. no-y: V «no». 
31. res que eyl hi: N «als que ell».18. havia: A «haura». 
32. baja: P «age agut». 

19. ho: C «no-u». . 33. recaptar: VFNCPAUe «a recap
20. partida: V «la major partida». tar». 
21. la hon la nau ... li: manca en N. 34. e.la: D «eyla»; V «e la nau»; F 
22. li ho: D «ho»; V «lo li»; e «Je.y». «ella»; N «ell»; C «si ella»; PAe «e ella»; 
23. romanir: Ue «romandre». U «e lla». 

35. dampnatge: «e Ve «dan». 24. e romanía e trematia: V ell 
romandra e trametra». 36. de la nau: manca en V. 

37. és: VP «n'és».25. pendra alcun dampnatge: V 
38. neguna: A «alcuna»; manca en«pren algun da!1»; dampnatge: e «dan». 

e. 
26. n'és: cons. trad. «és». 

39. pus que per: F «pus que»; A 
27. d'esmena a fer: C «de asmena «pus per».

fer»; P «de res a ffer asmena»; a fer~ 40. agués: V «ell hi hagués».
manca en e. 41. ésser: N «ésser feyt». 

28. als parsoners: manca en V. 42. 7. de tot enguan: manca en e. 

223 

De contrast de mercaders e de senyor de nau 

Senyor de nau o de leny qui baura contrast ab 1 mercaders, los 
mariners de la nau no pusquen fer testimoni al senyor de la nau 
ne als mercaders a lur prou ne a lur dan, de la hun ne de l'altre, 
estant al 2 viatge. Mas lo cartolari deu fer 3 testimoni e ésser 
mi-[Fol. 96v]janser entre eyls. Mas, empero, com la nau haura 

1. ab: NCP «ab los». 3. fer: P «éser». 
2. al: D «el»; P «en»; A «en lo». 

m 

5 
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fet viatge 4 e·ls marinés seran de si mateys 5 que no seran ten
gu[t]s al senyor de la nau, ladonchs poran fer testimonial senyor 
de la nau 6 e als mercaders, ab que eyls no sien parsoners, del 
contrast hon seran demanats al testimoni 7 ne 8 espéran dan ne 
prou a haver,9 que, si hi 10 esperaven 11 dan ne prou 12 ha haver,13 
res que diguessen no hauria valor 14 't serien tenguts per falsaris. 

4. viatge: C «lo viatge». ne preu haver»; N «spéran dan nagun 
S. de si mateys: N «deis mateys»; aver»; C «espéran aver dan ne prou»; 

FA «de si en leys»; P «de si en leyns;,; P «aspéran dan ne proffit aver»; A 
U «de si en Ienys» (cal comprendre en «sperassen haver dan ne prou»; Ue 
leys). «esperen dan ne prou haver». 

6. de la nau, ladonchs . . . nau: 10. si hi: DUe «si»; NCP «si-n». 
manca en F. 11. esperaven: N «sperava». 

7. hon seran ... testimoni: FA «que 12. prou: P «proffit». 
seria entre ells». 13. ha haver: DP «aver»; manca en 

8. ne: V «ni-n»; C «ne no-n»; A V; FUe «haver»; dan ne prou ha ha· 
«ne-y». ver: C «aver dan ne prou». 

9. espéran ... haver: F «speren dan 14. valor: N «prou ne valor». 

224 

Mariners que hauran contrast ab senyor de nau 

Mariners qui 1 hauran 2 contrast ab senyor de nau d'alcunas coses 
que no sien escrites en lo cartolari, los mercaders qui seran en 
la nau poden fer testimoni, estant al viatge,3 o que·n fossen 4 exits, 
axí ben al senyor de la nau com als mariners, ah que eyls no 
fóssan personers, del 5 contrast que seria entre eyls ne·y 6 espe
rassen a 7 haver dan o prou.8 E sHs mariners havien contrast ah 
los mercaders, lo senyor de la nau pot fer testimoni pus 9 sien 

e 11exits del viatge; mas estant al viatge,10 no; que no sia par
soner del contrast qui sera entr·éls ne hi 12 esper haver 13 dan ne 
prou.14 E encara més,15 la I mariner 16 pot fer testimoni a l'altre, 
pus sien exits del viatge, ah que no sia parsoner, al 17 contrast 

l. qui: e «pus». 9. pus: V A «pus que». 
2. mariners qui hauran: A «mari 10. mas estant: V «ma (sic) durant 

ner qui haura». e estant». 
3. estant al viatge: DV «estant e] 11. e: C «ab». 

viatge»; Fe «al viatge stant»; P «al viat 12. hi: C «na».ge astant»; A «en lo viatge estant»; U 
13. haver: V «a haver». «al viatge estant». 
14. ne hi esper ... prou: manca en e.4. fossen: C «foren». 
15. més: manca en FN.s. del: e «en lo». 

6. ne,y: C «ho no,y». 16. la I mariner: P «lo mercader». 
7. a: manca en VFNCPAUe. 17. al: DV «el»; C «del»; sia parso
8. prou: P «proffit». ner al: A «sien parsoners del». 
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hon 18 sera tret a 19 testimoni ne·y esper 20 haver 21 dan ne prou.22 

15 Empero, los mariners poden fer testimoni, estant al viatge, al 
senyor de la nau e als mercaders 23 per aquesta rahó, so ése saber 
per fet de get 24 o per 25 mal temps o per 26 altre aventura que la 
nau hagués 27 a 28 anar en terra, cor en aquel cas o en aquela sahó 29 

no pot metre les covinenses en lo cartolari.30 E per so fo fet aquest 
20 capítol, cor si 31 en aquell cas e 32 en aquela sahon 33 los mariners 

no podien 34 fer testimoni ne l'escriva no·u hagués pu-[Fol. 97]gut 35 

metre en cartolari, lo senyor de la nau poria negar totes les co
vinenses que hauria empreses 36 ab los rnercaders que a eyl de
guessen 37 tornar a 38 dan. E diría 39 tot so que a·ssi matex tornas 

25 a profit,40 e·ls mercaders farien atrestal 41 al senyor de la nau. 
E per aquesta rahó 42 poden fer 43 testimoni los mariners en aytal 
cas, estant al viatge, per so que frau nagun 44 no·y puscha haver. 
Mas per a1tra rahó no poden fer testamoni,45 estant al viatge, a 
prou ne a dan del senyor ne dels mercaders,46 per nuyl 47 contrast 

30 qui entre eyls fos.48 

18. hon: C «ha on». 
19. a: manca en CPA. 
20. ne.y esper: V «ne-y spera»; F «ne 

hi spera»; C «ne n'asper». 
21. haver: manca en e. 

22. ne prou: manca en e. 
23. als mercaders: F «al mercader». 
24. get: VNCPe «git». 
25. per: FP «de». 
26. per: F «si per». 
27. hagués: C «ne agués». 
28. a: manca en DFCPAUe. 
29. o en aquela sahó: V «e en aque

lla sahó l'escriva»; manca en e. 

30. en lo cartolari: V «el cartolari 
ne escriure». 

31. si: manca en N. 
32. aquell cas e: C «aquest cas ne». 
33. e en aquela sahon: manca en e; 

sahon: N «saon si» (el darrer mot afe
git damunt el rengló). 

34. podien: FUe «poden». 
35. no.u hagués pugut: V «no-u po

gués»; F «no hagués pogut»; C «no u 
avía pugut». 

36. hauria empreses: D «auria en-

pres»; V «haura empreses»; e «havia 
empreses». 

37. deguessen: P «aguesen a». 

38. a: P «en». 

39. diría: DFP «daría». 
40. a profit: D «en profit»; P «a 

proffit»; a-ssi matex ... profit: V «tor
nas a ell a profit e». 

41. atrestal: VFA11e «atretal». 
42. e per aquesta rahó: V «e per c;:o 

e per esta rahó». 

43. poden fer: DFPU «poden fer e 
deuen fer»; V «poden fer e deuen» (una 
altra ma ha afegit fan damunt el ren
glo); N «poden e deuen fer»; C «pódan 
fer he deuen fer»; A «han poder e 
deuen fer». 

44. frau nagun: U «frau nenguna». 
45. testamoni: F «testlmoni los rna

riners en aytal cas stan al viatge per 
c;:o que frau nagú no-y puscha haver 
mas per altra rahó no poden fer testi
rnoni». 

46. deis mercaders: F «del merca
der». 

47. nuyl: manca en e. 

48. eyls fos: C «ells sía»; A «eII fos». 

http:cartolari.30
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225 
Si mercaders hauran alcun contrast 

Si mercaders qui seran en nau o en leyn hauran alcun contrast 
entre eyls mateys 1 e trauran los mariners en testimoni,2 los ma-
riners poden fer aquel testimoni 3 en que 4 seran demanats, sí que 5 

eyls sien encara al 6 viatge o que·n sien 7 exits, ab 8 que no·y es
perassen 9 dan ne prou 10 haver ne no 11 volguessen més lo 12 profit 
de la Iª 13 part que de l'altre 14 ne no·y 15 aguessen 16 pres servey 17 

ne·l ne esperassen 18 haver,19 que si eyls amaven més lo profit de la 
una part més 20 que de la altre ne eyls n'aguéssan pres 21 servey 22 

o·l ne 23 esperassen haver,24 si provat los 25 pudia 26 ésser,27 eyls 
serien tenguts de retre tot lo dan 28 e tot lo greuge e tot lo inte
résser 29 que aquela part ne haura soste[n]gut per colpa d'él per 
aquel 30 testimoni que aquels 31 li haurien fet.32 Encara més, que·ls 33 

e 36ne poria 34 metra 35 affrontar 37 e destrenyer 38 ab la senyoria; e 

l. mateys: manca en Ve. 18. ne-l ne esperassen: N «o-l spera
2. en testimoni: D «en testimonis»; sen»; U «ne l'esperassen».

e «a testimoni». 19. haver: D «a aver»; ne-1 ne espe· 
rassen haver: manca en e.3. aquel testirnoni: V «testirnoni a 

aquell»; C «testimoni». 20. més: manca en VCAe. 
21. pres: U «pus»; e «més».4. en que: C «corn ells»; A «en que 
22. servey: V «serví»; FU «scrvcvs».ells». 
23. o-l ne: V «ni-1 ne»; FU «o-Is ne»; 5. que: manca en C. 

A «o ells na». 
6. encara al: D «presents encara 24. haver: D «a aver»; que si eyls

el». amaven ... haver: manca en NP; n'a
7. o que-n sien: D «o qu.éls ne guéssan pres servey ... haver: C «ne 

sien»; V «o que-n fossen»; F «o que speraven serveys»; o-1 ne esperassen 
sien». haver: manca en e. 

8. ab: e «en». 25. los: A «los ne». 
9. no.y esperassen: FU «no espe 26. pudia: DNC «pora». 

rassen»; C «no sperassen»; P «no spé 27. ésser: manca en A. 
ran»; A «no-n speren»; e «n'esperas

28. lo dan: manca en P.sen». 
29. lo interésser: V «l'interes»;10. dan ne prou: V «prou ne dan a». 

NCPe «lo interes». 
11. ne no: D «ne no poguessen ne»; 

30. d'él per aquel: V A «d'ells pcrP «ne». 
aquell»; e «de haquell»; e «d'aquell».

12. més lo: V «més»; A «més per 
31. aquels: V «ells».lo». 
32. li haurien fet: F «Ii havien fet»;

13. la l"·: P «una»; e «la». C «li auran fet»; P «aurían ffet»; e «li 
14. l'altre: P «altra». hauran fets». 
15. ne no-y: DFUe «ne no»; V «ni 33. que-Is: V "que ells»; C «que-1». 

no»; N «ne els»; C «ne ells no»; P «no»; 34. ne poria: V «no porien». 
A «ne no-n». 35. metra: C «rebra». 

16. aguessen: F «haguesses»; N «n'a 36. e: Ue «en». 
guessen». 37. affrontar: P «ffor~ar». 

17. servey: V «serví»; P «servid». 38. destrenyer: C «astrenyer». 
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més encara, que no seria 39 negun 40 temps creegut 41 de res 42 que 
eyls diguessen 43 ne negun 44 hom qui-Is cridas perjurs,45 senyoria

48 49no li'n 46 daria 47 neguna pena per testimonis que ells na do
nassen, ans so caurien eyls 51 en dobla pena qui 52 aytal testimoni 
fals 53 hauria 54 fet. E fo fet per so aquest capítol, car 55 moltes ve
gades 56 són los 57 mercaders en [Fol. 97 v] alscuns lochs 58 que no 
haura 59 ab eyls, sinó tant solament los mariners, e en presencia 60 

d'éls lo[s] mercaders faran alscunes convinenses 61 ho empreni
ments 62 dels uns ab los 63 altres, e per 64 aventura 65 la I ne 66 l'altre 
dels mercaders 67 penet-se 68 de so que haura fet ne 69 covengut, e 70 

com aquel altre marcader qui 71 demanara la covinensa que entre 
eyls sera empresa, aquel la li podría 72 negar. E si aquel la li ne
gava,73 aquel mercader ne sustindria 74 gran 75 dan o·n seria 76 des
fet.77 E per aquesta rahon poden 'Z 78 deuen fer testimoni los ma-
riners deis contrasts 79 qui seran 80 entre los mercaders, per so 
que negun frau no puscha ésser 81 entre eyls. 

39. seria: A «serían». 59. haura: V o.h,mran»; C «auran»; 
40. negun: VN «null»; Fe «per nul»; P «ha»; e «hauria»

PAU «per null». 60. presencia: D «presén». 
41. creegut: F «cresegut»; P «cresa 61. convinenses: V «coses o covi· 

gut»; A «creguts». nences». 
62. empreniments: D 42. «empreny-de res: V «res»; seria negun ... 

ment».res: C «serían de res creseguts de qui 
anant». 63. ab los: VFPAUe «als»; N «ab». 

43. diguessen: VN «dixessen». 64. per: C «si per». 

44. negun: Fe «nul»; NCPAU «null». 65. aventura: C «ventura si». 
66. ne: V «o»; N «de».45. perjurs: D «esperjurs»; P «per 

injúries»; U «perjuris». 67. deis mercaders: Ue «d'eJls». 

46. no li'n: C «no-Is ne». 68. penet-se: D «pernet-se» (sic); V 
«penit-se»; FA «pinet-se»; C «se penet». 47. daria: V «dara». 

69. ne: A «lo».
48. neguna pena: F «naguna»; manca 

70. covengut e: manca en e.en P. 
71. qui: D «ly»; VFNCPAUe «li».49. na: manca en N. 
72. la li podria: D «la ly paria»; VSO. ans: e «car ans». «la li paria»; FAU «la 1i pora»; N «li 

51. caurien eyls: V «ne caurien». paria»; p «le li para»; e «li pora». 
52. qui: V «aquells qui». 73. negava: P «nega»; A «negua». 
53. fals: C «foll»; manca en P. 74. sustindria: CP «sostendra». 
54. hauria: VFUe «haurien»; P «au 75. gran: P «algun». 

rían». 76. o-n seria: VFA «e-n seria»; P 
55. car: « 1 P «que»; e «perque car». )·Il sera».

56. moltes vegades: C «moltes de 17. o-n seria desfet: manca en e.
veguades». 78. poden i: manca en e. 

57. los: C «molts». 79. contrasts: P «contractes». 
58. alscuns lochs: V «molts lochs»; 80. seran: C «seran fets».

N «algun loch»; A «alcun loch». 81. puscha ésser: C «sia». 

30 
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226 
Senyor de nau o de leny qui manera nautxer e mariners a cosiment 
Senyor de nau o de -leny qui manara 1 ab si en 2 viatge o en 3 viat
ges lo nautxer a cosiment, lo senyor de la nau deu donar de lo-
guer 4 al nautxer axí com pendra de loguer 5 lo melor proher de 
la nau, ~ altre dels cominals. Encara més,6 segons bontat 7 e valor 8 

que·l nautxer haura en si.9 E si 10 per aventura los mariners iran a 
cosiment del senyor de la nau, lo senyor de la nau los és tengut 
de donar loguer,11 segons que eyls afanyaran 12 e segons la bontat 13 

que eyls hauran e segons lo servey que eyls 14 faran, e asso deu 
ésser en 15 conaguda del nautxer 16 e de l'escriva, que eyls lo·y 17 

dejen dir per lur 18 segrament que eyls fet an 19 al senyor de la nau 
21 22bé -i leyalment e aquels 20 mariners qui seran a cosiment, ea 

quin loguer hauran affanyat ne quin no, e que eyls no·y <liguen 
res 23 per volentat ne per malvolensa ne per servey que hom los 
hagués promes ne que eyls n'esperassen 24 haver 25 ne per mal ne 
per bé 26 que eyls volguessen a alcun 27 d'aquels mariners 28 qui en 
la nau serien 29 a cosiment. E asso deuen [Fol. 98] eyls 30 dir sots 
pena del segrament bé e leyalment al senyor de la nau.31 E-1 senyor 
de la nau és-los 32 tengut de donar 33 aquell loguer 34 que·l nautxer 
e l'escriva li hauran 35 dit per lur segrament; e res 36 no·y deu 37 

contrestar. 

1. Per les lli~ons de C vegeu apen- 21. seran: P «seran aquí». 
dix; manara: F «manare». 22. ea: FNUe «e a»; P «e»; manca 

2. en: A «a». en A. 
3. en: P «ab»; manca en A. 23. res: manca en FPAUe. 
4. de loguer: manca en N,· P «lo 24. n'esperassen: N «sperassen». 

Joguer». 25. ne que eyls... haver: manca en 
5. de loguer: manca en FPAUe. e. 
6. encara més: manca en A. 26. ne per bé: manca en e. 
7. bontat: FPUe «bondat»; A «la 27. alcun: F «alguns». 

bondat». 28. cosiment ea quin Joguer . . . ma
8. segons bontat e valor: V «segons riners: V «cosiment que-1 nauxer ne 

valor e segons bondat»; e valor: man I'escriva no-Is tatxen lur salari si no 
ca en P. dreturerament que no n'haguessen pres 

9. en si: N «obs»; PA «ab si». serví ni ho fessen per malvolenc;a ni 
10. si: manca en FPUe. per promessió de serví ne per mal ne 
11. loguer: FP «lo Joguer». per bé que ells volguessen a aquells 
12. afanyaran: e «affermaran haver mariners». 

affanyat». 29. serien: P «seran». 
13. bontat: VFPAUe «bondat». 30. eyls: manca en VA. 
14. eyls: manca en FPAUe. 31. bé e leyalment ... nau: manca 
15. en: VFNPe «a». en V. 
16. nautxer: V «nauer». 32. és-los: NA «éS)). 
17. lo-y: N «o»; A «los». 33. donar: FUe «dan); A «dar-los». 
18. Iur: A «Io». 34. loguers manca en F. 
19. que eyls Jo.y ... an: V «que pcr 35. li hauran: F «li haura»; A «hau

ells o dejen dir pe! sagrement que {.lis ran». 
han feyt»; an: F «hauran». 36. res: A «en res)>. 

20. aquels: A «a aquells». 37. deu: V «deja»; A «pot». 
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227 

De renunciament de mercaders a senyor de nau o de leyn 

Senyor de nau o de leny qui sera en plaja 1 o en port o en altre 
loch ab 2 la sua nau o ab lo seu leny e-Is mercaders qui ab eyls 3 

seran li diran 4 e li denunciaran que eyl que 5 s'ormeig bé e gint,6 

e·l senyor de la nau hi metra flix,7 que no·s ormajara, o per aven
tura no 8 haura 9 tota la 10 exarcia que promesa los haura 11 e, per 12 

aquestes rahons que dessús són <lites, los mercaders ne sostendran 
alcun dan, lo senyor de la nau és tengut de restituhir tot aquel 
dan que·ls mercaders hauran sostengut ne pres 13 per aytal rahon.14 

E si lo senyor de la nau no ha de que pagar, deu-se 15 vendra la 
nau; e si la nau no·y basta e lo senyor de la nau ha alscuns 16 béns 
en alcun loch,17 aquels se deuen vendre per fer compliment a 
aquels mercaders; e asso no pot negun 18 contrestar, que la nau 
no·s vena,19 saul 20 deis 21 mariners que no perden lur loguer.22 

Mas los personers no són tenguts de res a esmanar sinó tant sola
ment 23 la part que hauran en la nau, que els 24 altres lurs béns 25 

no poden res demanar.26 Fo fet per so aquest capítol, cor molt 
senyor de la nau o del leny plany la exarcia e retriga tant que 
s'és mes tant mal 27 temps que eyl no pot donar conseyl de 28 or
majar sa nau o son leny; e axí 29 la nau o·l leny pert-se 30 z la roba 
deis mercaders.31 

l. plaja: Ue «platja». 20. saul: C «salvo empero lo Joguer»; 
2.. ab: C «en». e «empero salvo». 
3. eyls: VNA «ell». 21. deis: e «los». 
4. diran: F «deran». 22. lur Joguer: A «lurs loguers». 
S. que: manca en Ce. 23. tant solament: A «solament»;
6. bé e gint: manca en e. manca en e. 
7. flix: C «fluix». 24. els: VFNCAU «als»; P «a»; man-
8. no: D «ey! no»; FCPAUe «ell no». ca en e.
9. haura: P «aura bé». 25. lurs béns: P «a lurs»; e «béns».

10. la: N «sa». 26. poden res demanar: manca en e.11. promesa los haura: V «promes 
27. tant mal: F «tal mal»; N «tanlos haura»; e «aura promesa». 

mal»; C «mal»; P «ta mall»; A «ta mal».12. e per: V <·:e si per». 
28. de: N «a».13. ne pres: manca en e. 

14. aytal rahon: N «aquella rahó 29. retriga tant que s'és ... axí: e 

aytal». «no-s pot ormiar, e per a,;o,,. 
15. deu-se: VFNCAU «deu-se'n». 30. retriga tant que . . . pert-se: V 
16. alscuns: C «altros». «retriga tant tro que-s met mal temps 
17. en alcun loch: manca en e. tan fort que ell no.y pot donar consell 
18. negun: V «negun hom». d'ormejar sa nau e axí per-se la nau o 
19. e asso no pot ... vena: manca el leny». 

en e. 31. mercaders: N «mariners». 

http:mercaders.31
http:demanar.26
http:loguer.22
http:rahon.14
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Senyor de nau o de leyn qui navegara en terra de sereyins 

Senyor de nau o de leyn qui sera -i 1 navegara en terra de sar
rayins e li vendra [Fol. 98 ·] cas de ventura que per mal temps o 

5 per leyns armats de anemichs perdra 2 lo leny o la nau, si eyl 
pert la nau o el leny 3 per la rahó que dessús és dita,4 eyl no és 
tengut de res a 5 donar als mariners, si donchs eyl no·l 6 perdia 7 

el 8 loch hon eyl perdés 9 tot son nolit; que si eyl ha tot son nolit,10 

eyl és 11 tengut de donar tot 12 lo 13 loguer 14 als mariners. Mas,15 

10 empero, qualque 16 pati que·l 17 senyor de la nau o del leny fara 
ab 18 los mercaders, a 19 aquel pati metex deuen ésser los mariners. 
Mas si lo senyor de la nau o del leny devia als mariners logués 20 

per altres viatges, eyl los 21 és tengut de 22 pagar, axí con en lo 
capítol qui dessús és dit se contén.23 Mas senyor de nau o de leny 

15 qui, per aytal 24 rahó com dessús és dita, perdra se nau o son leyn, 
no és 25 tengu[ t] donar 26 leny 27 ne vianda a mariners entro que 
sia 28 en terra de cristians, per so cor eyl haura 29 perdut tot quant 
haura 30 e per ventura més que no havia. E fo fet per so aquest 
capítol que, pus lo 31 senyor de la nau haura 32 perduda se nau o 

20 son leny,33 no és tengut de donar leny ne vianda a mariners tro 34 

en terra de cristians pus que no n'ha 35 a·si matex.36 

l. qui sera 2: manca en V. 19. a: N «en». 
2. perdra: PU «perdia». 20. logués: VCP «loguer»; F «los lo-
3. si eyl pert ... leny: manca en V. guers». 
4. que dessús és dita: F «dessús 21. los: manca en P. 

dita»; PAUe «desús dita». 22. de: manca en A. 
5. a: manca en DFPAUe. 23. capítol qui ... contén: V «capítol 
6. no-1: P «no»; A «no la». dessús dit». 
7. perdia: e «perdra». 24. aytal: P «altra». 
8. el: FUe «al»; NCA «en»; P «all». 25. és: P «n'és». 
9. perdés: DNCP «agués»; FAUc 26. donar: DVFCPAUe «de donar»; 

«hagués». N «de dar». 
10. que si eyl ha tot son nolit: 27. leny: manca en P. 

manca en DN; C «lavos». 28. sia: C «sían». 
11. donchs eyl no-1 ... és: V «donchs 29. haura: DVFNPAUe «ha»; C «a». 

no-1 perdia en loch on ell hagués tot 30. haura: VFUe «havia»; NCPA 
son nolit la donchs ell és». «avia». 

12. tot: F «de tot». 31. pus lo: V «pus que-1»; C «pus 
13. lo: manca en F; C «son». que al»; P «lo».

F 32. haura: e «havia».14. loguer: «loguers». 
33. se nau o son leny: C «son ve•15. mas: V «axí». 

xell».16. qualque: V «que qualque»; C 
34. tro: Ce «tro sia».«qual». 

17. que-1: VCA «lo». 35. n'ha: D «n'han»; FP «ha». 
18. ab: manca en e. 36. a-si matex: e «per ell». 

http:matex.36
http:cont�n.23
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Senyor de nau o de leny qui noliejara la sua nau per anar en 
terra de sereyns. 

Senyor de nau o de leyn qui noliejara 1 la sua nau per anar 2 en 
5 terra de sarrayins o 3 en loch perilós, si eyl és en loch 4 hon haja 

parsoners, eyl los ne 5 deu demanar abans 6 que ferm lo 7 viatge; 
e si eyl los ne 8 demana e·ls parsoners ho volen,9 eyl pot noliejar, 
que parsoner negun 10 no li pot pus res 11 contrestar.12 E si eyl 
nolieja 13 que no·ls ne 14 deman,15 los parsoners li 16 poden con-

10 trestar e poden contrestar 17 ab eyl 18 per so cor no·ls 19 hi 20 haura 
demanats. E 21 si demanats no·ls ne hagués,22 los dits parsoners 
no·ls 23 pogren encantar ne portar a encant 24 tro que fos [Fol. 99] 
vengut del viatge per negu[n]a rahon.25 Si los parsoners encan
ten ab lo senyor de la nau o del leny que noliejara 26 menys de 

15 lur 27 sebuda,28 eyl 29 exira 30 de la nau o del leny per encant o 
per qualque rahó 31 se volra e·ls parsoners reténdan 32 la nau o·l 
leny, aquella nau o aquel leny 33 deu seguir lo viatge a aquell mer
cader 34 qui noliejada la haura 35 per · aquel preu -i 36 per aquel 
nolit que-1 mercader haura empres ab aquel qui ladonchs era 37 

l. noliejara: A «nolieja». 
2. per anar: manca en C. 
3. o: manca en V. 
4. loch: e «loch perillós». 
5. ne: V «en»; C «o». 
6. abans: V «ans». 
7. lo: V «son». 
8. ne: DFNU «en»; manca en e. 
9. ho volen: D «volran o ho volen 

consentir». 
10. parsoner negun: D «per senyor 

nengú»; negun: A «al món». 
11. pus res: manca en C. 
12. parsoner negun ... contrestar: V 

«pan;oner depuys no-y pot res dir ne 
contrastar»; no li pot . . . contrestar: 
FPAU «no lo-y pot vedar»; e «no-u pot 
vedar». 

13. nolieja: VNU «noliejara». 
14. ne: manca en e. 
15. deman: Ue «demana». 
16. li: DNA «Ii-o»; FCU «Ii,ho». 
17. contrestar: DFNAUe «encantar»; 

V «encatar»; C «ancantar»; P «enquan
tar». 

18. eyl: C «ell la nau ho leny». 
19. no-Is: F «molts». 
20. hl: manca en e. 

21. E: V «que». 
22. no.Is ne hagués: DV «los n'a

gués»; FAUe «los ne hagués»; N «los 
na agués»; C «los ne agués»; P «los hi 
agués». 

23. no-Is: VCA «no-1»; N «no-1 na»; 
P «no-ll». 

24. ne portar a encant: manca en e. 
25. per naguna rahon: manca en e. 
26. noliejara: DVFAUe «noliejat hau

ra»; N «noliejat sera aura»; C «nolíe
jat aura»; p «nolieyat aura». 

27. menys de lur: manca en C. 
28. sebuda: V «sabuderia>~. 
29. eyl: C «d'ells ell». 
30. exira: V «hixira»; P «axint». 
31. o per qualque . . . volra: manca 

en e. 
32. reténdan: DP «retran»; V «rete

dran»; CAUe «retendran»; en F no es 
pot llegir; parsoners reténdan: manca 
en N. 

33. aquella nau o aquel leny: manca 
en P. 

34. aquell mercader: N «aquells 
mercaders». 

35. la haura: N «l'auran». 
36. per aquel preu -i: manca en e. 
37. era: V «n'era». 

http:rahon.25
http:contrestar.12


279 Capítulo I. El Derecho Marítimo Medieval del Mediterráneo 

237 

20 

25 

,O 

35 

LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR m 229 

senyor com 38 eyl 39 nolieja;40 per que se'n 41 guart cascun a qui 42 

fara part en nau o en leny, que qualque cosa aquell fara ne em
pendra ab mercaders o ab altres,43 alo 44 se haura 45 a seguir. Mas 
si lo senyor de la nau sera en loch hon no haura parsoner negun,46 

eyl pot noliejar e anar en tot 47 loch hon eyl 48 se vuyla.49 E si la 
nau o·l leny pendra 50 alcun dan,51 parsoner alcun 52 no li 53 pot 
fer damanda per aquela rahon. Mas 54 si eyl ho 55 jugava o·u 56 ba
ratava 57 o·s perdia 58 per colpa sua,59 los parsoners li'n poden fer 
demanda. Mas senyor de nau qui noliejara per anar en terra de 
christians, no és tengut de demanar parsoners neguns,60 si no·s 
vol, ne parsoner no·l 61 pot encantar pus que l'haura 62 noliejada 63 

tro al torn del viatge. Mas lo senyor de la nau o del leyn deu 
donar fiansa 64 al parsoner 65 si la li demana,66 qu·él no mut 67 viatge 
tro aquí 68 haja tornada la nau o·l Ieny en poder dels parsoners. 
E la fiansa 69 que dara que 70 no sia tenguda 71 si no tant solament 
a ús -z. a custum de mar.72 E si per aventura lo senyor de la nau 
noliejara per anar en los lochs dessús dits e·ls 73 parsoners seran 
en lo dit loch e sebran 74 e·l 75 senyor de la nau 76 no·ls ho 77 haura 
dit ni eyl a eyls 78 res contrestat 79 e aquel viatge la nau o·l Ieny se 

38. com: N «e com». 65. al parsoner: F «als parsoners». 
39. eyl: V «ell la»; .4 «ell lo». 66. demarra: P «demanava». 
40. nolieja: N «noliejara». 67. mut: C «tramut». 
41. per que se'n: V A «per que,s»; F 68. aquí: V «que». 

«per que se»; p «per que». 69. fiansa: D «fermansa»; N «fcr-
42. a qui: F «qui». manse». 
43. o ab altres: manca en e. 70. que: manca en P. 
44. alo: DVNCPAUe «allo». 71. tenguda: P «tengut». 
45. se haura: A «se n'haura». 72. mar: A «anar». 
46. negun: V «algú». 73. e-Is: D «e los»; V «e els». 
47. tot: P «quin». 74. sebran: D «sabran qu-él ha no
48. hon eyl: manca en P. liejat o no-u sabran»; V «sabran que 
49. eyl se vuyla: V «se volra». ell ha noliejat o no,u sabran»; F «sa
SO. pendra: V «se perdra o pendra». bran que ell ha noliejat e no-u sabran»; 
51. dan: e «damnatge». N «sabran que ell a noliejat o no-u 
52. alcun: DV «nengú»; FU «negú»; sabran»; A «sabran que ell haura no

e «nangú»; p «nagun»; e «negun». liejat o no-u sabran»; U «sabran que 
53. li: NP.4 «li'n». ell ha noliejat»; e «sabran que ell haura 
54. mas: N «e». noliejat». 
55. ho: manca en F; A «la». 75. e,l: VUe «e el». 
56. o,u: F «o»; P «ho»; A «o la». 76. els parsoners seran . . . nau: P 
57. baratava: Ae «baratajava». «e sabían que lo senyor de la nau ha 
58. perdía: N «perdra». nolieyat e ell». 
59. colpa sua: V «sa colpa». 77. ho: manca en F. 
60. parsoners neguns: V «pan;oner 78. eyl a eyls: VPUe «ells a ell»; A 

negú»; A «parsoner negú». «ab eylls». 
61. no-1: V «no li»; F «no la»; CA 79. res contrestat: V «contrast no 

«no-1 ne». faran»; F «e és contrast»; U «res con
62. que l'haura: V «perque !'aura»; P trestar»; e,l senyor de la nau . . . con

«que el! !'aura»; A «que ell la haura». trestat: C «que ell aura noliejat ho 
63. noliejada: C «noliejat». no ho sabran lo senyor de la nau no,ls 
64. fiansa: D «fermanssa»; N «fer ho aura dit ells en res no li deuan con

manse». trestar». 

http:vuyla.49
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perdra o pendra alcun dampnatge, los parsoners no poden fer 
40 neguna 80 demanda e·l 81 senyor de la nau no 82 és ten-[Fol. 99 v] 

gut de res a respondre a 83 eyls. 

80. neguna: VN «alguna». 82. no: C «ne los»; P «ne no». 
81. e-l: V «ne el»; CPA «al». 83. a: F «ab». 

m 230 
Nau o leny qui s'encontra ab leyns armats 

Senyor de nau o de Ieny qui en mar deliura o en porto en plaja 1 

o en altre loch s'encontrera ab leyns armats de anamichs, lo se-
s nyor de la nau pot parlar e fer avinensa ab los comits 2 

" ab l'al
mirayl per quantitat de moneda, per 3 so que eyls no fassen mal a 
eyl 4 ne a res de la sua nau. Si en la 5 nau ha 6 mercaders, eyl los 7 

deu dir lo pati 8 que eyl fara ho 9 haura fet 10 ab los comits 11 o ab 
l'almirayl 12 d'aquela armada, e tots 13 ensemps deuen-sa acordar 

10 " deuen pagar aquela reempció,14 la qual lo senyor de la nau o 
del leny haura empresa 15 ab los comits z ab l'almirayl d'aquela 
armada; 16 e deu-sa 17 pagar per lo cominal de la roba per sou o 
per liura o per basant e·l senyor de la nau deu-hi metra per 18 la 
maytat de so que valra la nau o el leny. E si mercaders 19 no ha 20 

15 en la nau o en lo leny, lo senyor de la nau se deu aconseylar ab 
los panesos 21 

" ab lo nautxer 22 
" ab lus prohers; o si lo senyor 

de la nau paga aquela reemció 23 que dessús és 24 dita ab conseyl 
e ab consentiment de tots aquels qui dessús són dits, los merca

25 26ders de qui la nau sera. no·y deuen ne·y poden res 27 contrestar, 

1. plaja: U «platja». haura empresa ab los comits e ab l'al
2.. los comits: P «lo comit». miral d'aquella armada»; armada: U 
3. per: N «o per». «armada e tots ensemps deuen-se acor
4. a eyl: NC «a ells». dar e deuen pagar aquella remissió, la 
5. la: N «la sua». qual lo senyor de la nau o del lenv 
6. ha: N «aura». haura empresa ab los comits e ab l'aÍ
7. los: C «los O». mirall d'aquella armada». 
8. pati: P «pati ho lo pacte». 17. deu-sa: A «deuen-se». 
9. eyl fara ho: manca en P. 18. per: manca en C. 

10. haura fet: C «fet aura ab ells 19. mercaders: U «mercader». 
ho». 20. no ha: e «no.y ha». 

11. los comits: FAUe «ells <;o és los 21. panesos: DFN «paneses»; P «pnr
comits»; p «ells so és los comits». soners»; A «panases»; U «panesses». 

12. o ab l'almirayl: A «e almirall». 22. lo nautxer: D «los nautxers»; C 
13. tots: P «tots aquells». «los notxés». 
14. reempció: V «reem<;ó»; FPAUe 23. reemció: DV «reemp<;ó»; FVe 

«remissió»; N «remsó»; C «remició». «remissió»; N «reemsó»; CP «remició». 
15. empresa: C «empres». 24. és: e «havem». 
16. d'aquela armada: manca en P; F 25. nau: cons. trad. «roba». 

«aquella e tots ensemps deuen-se acor 26. deuen ne-y: manca en F. 
dar e deuen pagar aquella remissió, la 27. res: C «en res»; P «de res». 
qua! lo senyor de la nau o del leny 
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ab que·l 2
8 senyor de la nau pac per 29 la maytat d'eso que valra 

la nau. Mas, empero, si lo senyor de la nau o del leny s'encon
trara,30 axí com dessús és <lit, ab leyns armats qui no 31 sien d'ena
michs z 32 eyl los vol 3 

3 donar estrena o 34 refreschament, si en la 
nau ha mercaders, eyl los ho deu dir; e si eyls o volen, eyl los 
ho deu donar; e·ls 35 mercaders e·l 36 senyor de la nau 37 deuen-ho 38 

pagar, axí com dessús és dit. E si mercaders no·y ha, el senyor 
de la nau 39 o deu dir e fer ab conseyl de tots aquells [Fol. 100] 
qui dessús són dits, e si lo senyor de la nau fa asso, deu-sa pagar 
axí com dessús és dit. Empero, si lo senyor de la nau no ho fara 
ab volentat deis mercaders o ab conseyl d'aquels qui 40 dessús són 
dits, e eyl per sa aucturitat fara pati 'Z clara refrescament, sens 

41sabuda dels mercaders 'Z sens conseyl d'aquels qui dessús són 
dits, lo senyor de la nau o deu pagar del seu propri, que los mer
caders no li 42 són tenguts de res a dar 43 ne 44 a retre de la massió 

o 45o del pati del refrescament que eyl 46 haura donat a aquels 
lenys armats. 

28. que.}: U «aquell». 37. eyl los ho deu donar ... nau: C 
29. per: manca en ve. «lo senyor de la nau e els mercaders». 
30. s'encontrara: V A «s'encontra»; 38. deuen-ho: D «deuen-hy»; V 

mas, empero ... s'encontrara: N «o·l «deu». 
leny». 39. deuen-ho pagar ... nau: manca 

31. qui no: D «qui»; P «e no». en FPAUe. 
32. 7,: N «e si». 40. d'aquels qui: P «que». 
33. vol: V «volra». 41. " sens: F «e del». 
34. o: V «a». 42. no Ii: V «no li'n». 
35. donar; e.Is: D «demanar els»; 43. dar: FCP «donar». 

FNPAU «demanar als»; e «demanar; e 44. ne: C «ne de res». 
los». 45. o: manca en FPAUe. 

36. e-1: F «e ali»; A «e al». 46. eyl: N «ab ell». 

231 
De nau qui sera en terra de enamichs o en loch perilós 

Si alcuna nau o leyn sera en terra de serrayins 1 o en loch duptós, 
estant aquí 2 carregat de tot 3 o de partida, vendran aquí 4 leyns 
armats de enamichs, e·l 5 senyor de la nau o del leny parlara. pati 6 

o·l fara parlar a aquels 7 d'aquels 8 lenys armats, per so que eyls 
no fassen 9 mal a res que en la nau o·l leyn 10 sera e aquel pati 

l. serrayins: DVFAUe «enemichs»; 7. aquels: N «aquell». 
N «anamichs»; C «enamichs»; P «ane 8. parlara pati ... d'aquels: V «par
michs». lara ab aquells deis»; d'aquels: manca 

2. aquí: manca en C. en FPAUe. 
3. de tot: manca en C. 9. no fassen: V «no-Is fassen»; DF
4. vendran aquí: F «vendra aquí»; N A «no fessen». 

aquí: manca en C. 10. la nau o-1 leyn: V «la sua nau 
S. e-1: N «Io». o leny». 
6. pati: manca en P. 
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que eyl parlara o fara parlar, si los mercaders seran en la nau o 
en lo leyn ah eyl 11 ensemps, tots o la major partida, eyl los deu 

10 dir aquel pati que eyl ha 12 feto fet fer 13 ah aquels comits d'aquels 
leyns armats e ah conseyl e ah vole[n]tat dels mercaders, ell 
o 14 deu donar e·ls mercaders 15 són-hi 16 tenguts de pagar cascun 17 

per sou 't per liura, segons que hauran roba en la nau 18 o en lo 
leny. E si per aventura los mercaders no éran en la nau o en lo 

15 leyn,19 tots o partida, o éran 20 en loch que·l senyor de la nau o 
del leny hagués espay que eyl los 21 pogués fer saber 22 aquel pati 
que eyl hauria fet o fet fer ah aquels lenys armats per salvar si 
't 23 la 25 26tota 24 roba, -i eyl és tengut que·ls ho deu fer a ssaber; 
e si eyl no havia espay que eyl n ho pogués 23 fer a ssaber als mer-

20 ca-[Fol. 100 vJders, lo senyor de la nau deu fer enaxí que tot so que 
fara que ho fassa 29 ah conseyl de tot lo cominal de la nau.30 E si 
eyl ho fa 31 enaxí, los mercaders hi són tenguts de metre -z de pa
gar tot enaxí com si tots eyls hieren estats, que en res no·y deuen 
ne·y 32 poden contrestar.33 Empero, si lo senyor de la nau fara 

25 alcun pati ah aquels lenys armats, -i los mercaders seran en la 
nau, tots o la major partida, o seran 34 en loch qu'él los ho po
gués 35 fer saber, e no·u feya, aquel pati que eyl los haura 36 fet o 
fet fer,37 no hauran 38 demanats los mercaders, pus que eyls fos
sen en loch 39 qu'él fer-o pogués,40 en aquel pati aytal que haura 

30 fet, 41 los mercaders no·y són tenguts 42 de res a metre, jasia asso 
que la roba sia 43 en la nau o en lo leny, tota o partida, per so 

11. eyl: C «ells». 27. que eyl: F «que»; CAUe «que-Is»; 
12. ha: ve «haura». P «que.lis». 
13. o fet fer: DFPU «fer»; manca en 28. pogués: P «pogués dir ho». 

A; e «parlar». 29. que ho fassa: P «deu ffer». 
30. als mercaders lo senyor ... nau:14. o: manca en A. 

V «als dits mercaders e encara a tot15. o deu donar e-Is mercaders: V 
lo comunal de la nau o del leny e ab«deu fer ~o que ab ells aura empres e 
lur consell».ladonchs los mercaders»; e «ho deu do

31. fa: C «fara».nar e deuen-hi pagar axí com dessús 
32. ne-y: V «ni».és dit; e si rnercaders no.y ha e lo se
33. no-y deuen ... contrestar: Cnyor de la nau e los mercaders». 

«no-y poden contrastar ne deúen».16. són-hi: P «són-li». 34. seran: N «sera».17. cascun: manca en VFNPAUe. 35. pogués: L «poqués» corregim se
18. nau: A «roba de la nau». gons el consens. 
19. e si per aventura ... leyn: man- 36. los haura: V N «haura»; P «los 

ca en FN. auria». 
20. érnn: manca en N. 37. fer: manca en e.
21. los: V «los ho»; N «los.o». 38. no hauran: V «no n'haura»; C «e 
22. saber: DVFUe «a ssaber»; CPA no-y auran»; P «no haura». 

«a saber». 39. loch: e «aquell Ioch». 
23. si "t: V «a si e a». 40. pogués: N «pusqués». 
24. tota: manca en A. 41. que haura fet: manca en V. 
25. la: N «la lur». 42. són tenguts: N «sía tengut». 
26. "t: manca en tota la tradició. 43. sia: manca en D. 
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com no·ls ne haura 44 demanats. Mas, empero, si eyls seran 45 en 
loch que no·ls 46 puscha 47 demanar e·l senyor de la nau fara aquel 41 

pati ab conseyl de tots aquels 49 qui dessús són dits, los 50 merca· 
35 ders hi són te[n]guts de paguar, axí com dessús és <lit. E si per 

ventura lo senyor de la nau fara aquel 51 pati menys de sebuda 52 

deis mercaders e menys da conseyl d'aquels qui dessús són dits,53 

en aquel pati que eyl haura dit 54 per sa 55 auctoritat menys 56 de 
sebuda 'Z 57 de conseyl de negun,58 lo senyor de la nau o del leny 

40 ho deu tot 59 pagar del seu propri; que negun no·y és 60 tengut de 
res a metre, per so com eyl ho haura fet menys de sebuda o de 
conseyl 61 de tots aquells qui dessús són dits.62 Empero, si la nau 
o·l leny sera. en alcun 63 deis sobradits lochs -i haura 64 descarregat 
e 65 entre los mercaders e·l senyor de la nau sera empres que·l 

45 senyor de la nau deja esperar los mercaders e·ls mercaders que 
dejen 66 haver espeegat,67 lo senyor de la nau, si dins 68 aquel temps 
vendran aquí leyns armats e·l senyor de la [Fol. 101] nau fara 69 

pati ab eyls per so que eyls no li fassen mal, o encara si li 70 vendra 
cas de ventura que·s 71 perdra la nau o·l leny, e en 72 aquel pati o 

50 en aquela perdua que, dins aquel temps que·l senyor de la nau 
los deu esperar, no 73 són tenguts de res a metre, pus que eyls 
hauran descarregat,74 si donchs no li volien 75 fer alcuna gracia. 
E si 76 per aventura los dits mercaders no hauran espeegat 77 aque-

44. haura: FAUe «havia»; P «avia». 
45. eyls seran: C «el! sera». 
46. no,ls: DVFPAUe «no-ls ne»; N 

«no-Is na». 
47. no.Is puscha: C «ells no-Is ne 

pusquen». 
48. aquel: C «lo». 
49. aquels: manca en D. 
50. los: en L afegit al marge; man

ca en DFNPAU. 
51. aquel: manca en A. 
52. sebuda: V «sabuderia»; N «sebu

da e consell». 
53. qui dessús són dits: manca 

en V. 
54. dit: V «feyt»; C «dat». 
55. sa: manca en FP. 
56. menys: DNCPAUe «e menys». 
57. 'Z-: C «e menys». 
58. menys de sebuda negun: 

manca en V. 
59. tot: manca en V. 
60. no.y és: Ne «no n'és»; C «no és». 
61. e de conseyl: manca en FPAUe. 
62. per so com eyl ha haura ... 

dits: manca en V. 
63. alcun: C «alguns»; P «algun 

loch». 
64. haura: V «hauran». 
65. e: manca en P. 
66. que dejen: F «que deuen»; N 

«dcgen». 
67. que dejen haver espeegat: man

ca en V; espeegat: F «espaegat»; N 
«spetxat»; P «aspatxat»; U «espatxat»; 
e «spatxat». 

68. si dios: DFU «si donchs»; N «si 
entre»; C «dentra temps sert si donchs 
en»; Pe «si donchs en». 

69. fara: N «feu». 
70. Ii: manca en P. 
71. que-s: V «que si». 
72. e en: N «per». 
73. no: P «no.n»; A «sera feta no.y»; 

e «sera feta no». 
74. hauran descarregat: N «avíen 

descarregat o auran». 
75. volien: V «valen». 
76. si: manca en U. 
77. espeegat: F «espaegada»; N 

«spetxada»; C «desan petxat» (sic); P 
«aspetxada»; U «espatxat»; e «spatxa
da». 
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78. a: N «en»; C «an». 85. d'eyls: P «de aquells». 
79. a aquel temps: manca en F. 86. l'hauran: A «hauran». 
80. 87. espeegat: N «spetxat»; «espetempres: V «entes»; C «compres». C 

xade»; «aspatxat»; «espatxat»; 81. si: manca en V. P U é.

«spatxat».82. haura: V «haura aquí»; C «fara 
88. a: Ce «en».ho aura». 
89. eyls: NCPAU «ell».

83. e-y: VN «o-y»; A «o». 90. era: A «fo». 
84. e-y perdra: F «en poder de»; P 91. espeegat a aquel .. . empres: V 

«en poder de pcrdra»; Ve «en poder de «espegat dins lo temps que entre-Is 
pcrdrc». mcrcaders e el mercader sera empres». 

m 232 

Senyor de nau qui vendra descarregar en alcun loch, si li vendra 
cas de ventura. 

Si alcun I senyor de nau o de leny haura 2 carregat en alcun loch 
5 de roba de mercaders, o 3 que tota sia d'alcun mercader,4 per 

anar descarregar en alcun altre loguar,5 lo qual loguar 6 on eyl 
descarregar deura 7 sera ja empres entre eyl 8 e los dits mercaders 
o mercader;9 si sera cas de ventura que aquella nau o aquel Ieny 
s'encontrara ab alcuns 10 lenys, armats o no armats,11 d'enamichs; 

10 si aquelles males gents qui 12 en aquels leyns armats 13 seran 14 li 
tolran o se'n portaran lo ters de la 15 roba o les dues parts o les 
tre:;, e no li jaquiran mas 16 tant solament 17 la quarta part, o més 
o menys; 18 si com lo senyor de la nau o del leny sera junt la hon 

l. alcun: manca en C. 10. alcuns: e «aquells». 
2. haura: C «qui aura». 11. o no armats: manca en A. 
3. o: manca en A. 12. qui: N «o qui». 
4. d'alcun mercader: V «de 1 mer 13. armats: DFAUe «armats o no 

cader o de molts»; F «de alguns mer armats»; CP «armats ho no armats»; 
caders»; C «de un mercader»; P «de manca en V. 
alguns mcrquadés». 14. scran: manca en FPU; N «seran 

o no seran».5. loguar: F «!och». 
15. la: C «aquella».

6. lo qua! loguar: manca en DV; 16. mas: Ne «sinó»; manca en P.
loguar: FC «Joch»; altre loguar lo qual 17. mas tant solament: C «sinó»; so
loguar: N «loch lo qual loch». lamcnt: P «solament sinó». 

7. deura: C «deu». 18. dues parts ... menys: V «dos 
8. eyl: P «ells». parts o no li jaquiran sinó l'una part 
9. o mercader: manca en C. o fort po:ha de la roba». 

232 LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR 242 

a 78la nau o aquel leny aquel temps 79 que empres 80 ne promes 
hauran, e si,81 passat aquel temps, vendran aquí lenys armats e·l 
senyor de la nau haura 82 a fer pati e·y 83 perdra 84 la nau, los dits 
mercaders són tenguts de pagar aquel patio aquella perdua que·ll 
senyor de la nau o del leny haura fet per colpa d'eyls,85 qui no 

a 88l'hauran 86 espeegat 87 aquel temps que entre eyls 89 e los mer-

http:empres.91
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devia 19 descarregar aquela roba qui romasa li sera, e encara 
aquela qui tolta li sera estada, si lo senyor de la nau o del leyn 20 

se retendra aquella roba 21 que roma-[Fol. 101 v] [sa] li sera, que 
no la vuyla donar 22 a aquels mercaders o mercader qui reebra la 
daura,23 si donchs eyl o eyls no li 24 paguen axí ben lo nolit d'aque
lla roba 25 qui tolta li sera com d'aquela qui sera 26 romasa e que 
eyl haura aportada: lo senyor de la nau o del leny no 27 pot fer 28 

ne deu ab 29 justa rahó.30 Per qual rahó? 31 Per so car 32 negun mer
cader no és tengut de pagar nolit sinó d'aytanta roba com lo 
senyor de la nau o del leny li deliura 33 en lo cas dessús dit. Em

a 34pero és axí entendre en aytal 35 cas com dessús és dit.36 Salv, 
empero, que si los mercaders qui aquella roba, axí com dessús és 
dit,37 hauran mesa en aquella nau o aquel leyn, sj eyls la 38 ager
manaran, o si los dits mercaders 39 éran en aquela nau o en aquel 
leny 40 quant agren vis la d'aquels leyns armats !'agermanaren, 
que si alcun 41 cas 42 los esdevania que la una roba refés 43 a l'altre, 
si l'agermenament dessús dit sera. 44 fet axí com demunt 45 se con
tén,46 aquela roba que restaurada sera. deu ésser comptada ab 
aquela qui sera. perduda, per sou e per lliura. E si lo dit senyor 
de la nau o del leny e los dits mercaders o mercader de qui sera. 
aquela roba dessús dita seran 47 en guerra o de guerra 48 ab aque-

19. devia: C «deu». 36. empero és axí . . . dit: manca en 
20. si lo senyor de la nau o del c.

leyn: manca en V. 37. salv empero ... riit: manca en V; 
en dit: «dita».21. roba: manca P V. 

C 38. la: donar: V «ja».22. «trametre ho donar»; 
P «dar». 39. los dits mercaders: P «ells». 

23. daura: N «deuran». 40. leny: D «leny qui per eyls fos 
24. no Ii: C «no la li». en aqueta nau o en aquel leny»; V «leny

o hom per ells»; F «leny que per ells25. roba: manca en C. fos en aquella o an aquel! leyn»; N 
26. sera: C «li sera». «leny qui pcr ells fos en aquella ho 
27. no: PA «no.u». leny»; C «leny ho hom qui per ell fos»; 
28. fer: manca en C. P «leyn qui per ells ffos en aquella 

ho en aquell leyn qui per ells»; 29. ab: «per»; AUeF deu ab: P «ho deu 
, «leny qui per ells fos en aquella nau offer pcr». 

en aquell leny».
30. ne deu ab justa rahó: A «ab 

41. alcun: C «nagun».justa rahó ne-u deu fer». 
42. cas: P «cars de ventura».31. per qual rahó?: C «demanar». 
43. refés: D «fes feés»; VN «faés,.;32. donar a aquels mercaders o mer

FAUe «fes»; P «ffes».cader ... car: V «donar als mercaders 
si donchs no li paguen aquell nolit bé 44. sera: FNPAUe «sia».
axí de la qui tolta li han com de la que 45. demunt: N «desús»; C «dessús». 
porta, ell no-n pot fer ni deu ab justa 46. se contén: V «és contengut».
rahó, per (o com». 47. seran: P «sera». 

33. deliura: C «desliurara». 48. en guerra o de guerra: N «en 
34. a: manca en N. gracia»; o de guerra: C «ho no de 
35. aytal: N «Io tal». guerra». 
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35 les males gents qui aquella roba 49 lus 50 hauran tolta, lo cors 
d'aquella nau o daquel leny qui restarat 51 [sic] o romas sera deu 
ésser comptat per sou o per lliura ab aquela roba que perduda 
sera e ab aquela qui sera. restaurada. E axí 52 lo senyor de la nau 
o del leny deu haver aytant de nolit com per sou " per lliura Ii 

40 esdevendra.; 53 o de res a.Is 54 los dits mercaders 55 o mercader 56 no 
li són 57 tenguts. Empero, si la roba no sera estada 58 agermanada, 
axí com dessús és dit, la roba qui restaurada sera no és tenguda 
de ajudar a 59 esmanar e 60 aquela qui perduda sera; 61 ne encara los 
mercaders qui la roba 62 ha-[Fol. 102]uran perduda, no són de 

45 res tenguts de 63 donar a aquel 64 senyor d'aquela nau o d'aquel 
leyn a qui eyls aquella roba que perduda sera. havien noliejada, ni 
lo senyor de la nau o del leny a eyls,65 si donchs los dits mercaders 
provar o mostrar no poran que per colpa o ab assentiment 66 o ab 
volentat d'eyl 67 sera. feta aquela tolta o 68 aquella robaria.69 E si 70 

50 los dits mercaders provar 71 o mostrar-ho poran, lo dit senyor 
de la nau los és 72 tengut de tot 73 a retre e a esmanar, sens tot 
contrast. E si los mercaders provar ne mostrar justament 74 no 
ho 75 poran, lo senyor de la nau o del leyn no·ls és de res 76 tengut. 
Empero, los 77 dits mercaders de qui sera. aquela roba que restau-

55 rada 78 sera 79 són tenguts de donar e pagar tot lo nolit d'aquela 
roba que restaurada sera, " de 80 res a.Is no. Empero, si los dits 
mercaders seran en guerra ab aqueles males gents que la roba 
lus 81 hauran tolta 82 e lo senyor de la nau o del leny 83 ab les <lites 
males gents 84 en guerra no sera, lo cors de la nau o del leny no 

49. aquella roba: C «la roba»; P 66. assentiment: VNP «consenti-
«aquella». mcnt»; FUe «sentiment». 

SO. lus: cons. trad. «los». 67. d'eyl: D «d'eyls». 
51. restarat: cons. trad. «restaurat». 68. aquela tolta o: manca en V. 
52. axí: manca en N. 69. robaria: N «roba». 
53. 1i esdevendra: V «li-n vendra». 70. si: manca en N.
54. als: P «o a.Is». 71. provar: V «justament provar».
SS. mercaders: D «mariners». 72. és: V «n'és». 
56. a.Is ... mercader: V «ab los mer 73. de tot: manca en V.

caders»; mercaders o mercader: F «ma 74. justament: manca en N. 
riners o marcaders»; A «mariners o 75. ho: manca e11 V.mercaders». 

76. és de res: V «n'és».57. són: C «sien». 
77. los: DFNPUe «si los».58. estada: manca en C. 
78. rest~urada: «romasa».59. a: manca en FCAU; P «ne»; e P 

«de». 79. de qui sera ... sera: V «de qui 
60. e: manca en VF AUe; P «a». aquella roba sera restaurada».
61. qui perduda sera: V «perdua». 80. de: manca en P.
62. la roba: P «aquella». 81. lus: cons. trad. «los». 
63; de: VFC «a»; manca en P; AUe 82. toJta: C «t0 11CS·>. 

«de res a». 83. de la nau e, del leny: C «del 
64. a aquel: V «al». vexell». 
65. a qui eyls aquella roba ... eyls: 84. gcnts: N «gents qui la roba los 

manca en C; P «ne ell a ells». auran tolla lo dit senyor». 
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deu ésser comptat 85 per sou ne per lliura ab aquella roba que 
perduda 86 sera. Si donchs, axí com dessús és <lit, agermanat no 
sera. que la una roba aydas 87 a l'altre, si cas de ventura hi vendra, 
<e> los dits mercaders no sien tenguts de pagar nolit sinó de la 
roba que romasa lus 88 sera, axí com dessús 89 és dit. Empero, si lo 
senyor de la nau o del leny sera ab aqueles males gents en guerra 90 

e los dits mercaders ab eyls en guerra no seran,91 lo cors de la 
nau o del leny sia 92 tengut de metre per sou o per lliura a ~3 es
manar aquella roba qui perduda sera. E lo nolit sia aytambé 
comptat 94 per sou z per lliura, axí bé al 95 cors de la nau o del 
leyn e 96 axí bé a 97 la roba restaurada com a la perduda, si alcun 98 

agermenament hi haura fet, axí com [Fol. 102 v] dessús és dit. 
no 100E si entre eyls agermenament fet 99 sera, la una roba no 

deu 101 ésser tenguda a l'altre 102 d'esmena a fer. Mas qui 103 estruch 
sera.,104 estruch 105 se n'haura anar. 106 E lo senyor de la nau no tG

7 

deu haver nolit 108 sinó de la roba que restaurada sera. E si lo 
senyor de la nau o del leny manara los mariners a viatge, no·ls és 
de res 109 tengut de 110 donar per lurs loguers, sinó en axí com eyl 
guanyara 111 del nolit. E si per aventura los mariners hi 112 hiran in 

no 114 115a messes, lo senyor de la nau és tengut de pagar sinó a 
aquela 116 forma que eyl guanyara 117 del nolit. Per qual rahó? 118 

Per so cor a empetxament 119 de males gents no esta negun. 120 1aul, 

85. ésser comptat: P «comptar». 104. estruch sera: D «a estruch se
86. que perduda: C «que-y». ra»; V «a struch sia»; A «struch se 
87. aydas: VNA «ajudas»; una roba sera». 

aydas: e «un ajudas». 105. estruch: D «a etruch»; V «a 
88. lus: cons. trad. «los». struch». 
89. dessús: C «demunt». 106. se n'haura anar: V «s'cn vaja 
90. en guerra: manca en DFPAUe; que axí s'a a fer»; FAUe «se roman

sera ab ... guerra: V «sera de guerra dra»; p «se romanra». 
ab aquelles males gents». 107. no: D «no-n». 

91. dits mercaders ab eyls ... seran: 108. nolit: P «roba».
C «males gents no seran en guerra ab 109. res: V «res als».
los dits mercaders». llO. de: FCPAUe «a».

111. guanyara: A «guanya».92. sia: N «no sia». 
112. hi: manca en VNCP. 93. a: P «e». 
113. híran: N «eren».

94. sia aytambé comptat: C «sia tan· 114. no: V «no-Is».gut aytambé comptar». 115. a: NCPUe «en».
95. axí bé al: C «axí com lo»; al: 116. aquela: A «aquell la».P «lo». 

117. eyl guanyara: F «ells guanya
96. e: manca en P. ran»; A «ell guanya».
97. a: N «de». 118. per qual rahó?: manca en V;
98. alcun: manca en A. P «car rahó és». 
99. fet: manca en V; agermenament 119. a empetxament: D «ha empay

fet: C «nengun agermenament». ment»; V «de empaYment»; F «ha em
100. no: D «no.y». pahiment»; N «a empeyment»; C «era 
101. no deu: C «no és ne deu». empayment»; P «seria enpreníment»; A 
102. a l'altre: manca en A. «a t>mpahiment». 
103. qui: C «qui,s qui». 120. no esta negun: manca en C. 
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empero, si 121 los dits mariners qui a meses seran acordats hau
ran empres ab lo senyor de la nau o del leyn que eyl los deja 
pagar per cascun mes so que ab eyls empres 122 al jorn que eyl los 

85 acorda,123 lo senyor de la nau o del leny los 124 és tengut de pagar 
per tots aytants 125 meses com eyls havien servits 126 abans 127 que 
aquela robaria los fos feta,1 28 haja eyl lo 129 nolit o no. Per qual 
rahó? 130 Per so cor avinensa 131 lig vens.132 E si per aventura alcun 
senyor de nau o de leny sera aturat o destengut 133 per senyoria 

si en 13590 o per males gents en alcun loch,134 aquel loch hon eyl 136 

destengut 137 sera 138 és loch hon eyl no 139 puscha donar 140 paraula 
als mariners, sía que los 141 dits mariners vajen a viatge o que sien 
acordats a mesos, lo senyor de la nau o del leny 142 no·ls és tengut 
de res a donar de tot aquel temps que eyl 143 aquí haura 144 estat 

95 per rahó d'aquel desteniment 145 que fet li sera, per so que per 146 

colpa d'eyl no romendra que eyl no anas 147 guanyar, si vadat no 
li era.148 Encara més, que lo senyor de la nau o del leny asats hi 

la 150 151pert, pus que·y pert 149 vianda e consuma se nau e son leny. 
Mas, empero, si lo senyor de la nau o del leyn sera destengut 152 

100 [Fol. 103] en alcun loch per empayiment 153 de senyoria o de males 
gents, si eyl sera en loch bon bon eyl pogués donar paraula als 
sobradits mariners -i eyl 154 no la'ls dara,155 ans los destendra 156 

e·ls aturara 157 ab si, eyl los és tengut de pagar de 158 tot aytant 

121. si: DVFNCPUe «que si». 139. no: DU «no-n»; manca en C. 
122. empres: V «empres hauran»; F 140. donar: F «dar»; Ve «donar per». 

«ha empres»; ab eyls empres: e «ha 141. sia que los: C «si aquells». 
cmnres ab ells». 142. que eyl los deja pagar per cas

173. al ,iorn ... acord~i.: manca en V. et:n mes so que ab eyls empres ... leny:
124. los: manca en N; lo scnyor de manca en P . 

... los: C «los scnyor del vcxell». 143. eyl: manca en C; P «ells». 
12.'i. aytants: D «aquels»; V «tants». 144. haura: CP «auran». 
126. scrvits: Ce «servit». 145. desteniment: D «defenir.1ent»;
127. abans: N «ans». VCVe «deteniment»; P «deffaliment». 
128. com cyls havien . . . feta: V 146. que pcr: V «car per»; P «cor 

«com hauran servit ans que aquella la».
robería fos fcyta». 147. anas: FAUe «anas a»; P «vaya

129. eyl lo: manca en V. a». 130. pcr qual rahó?: manca en V. 148. era: V «fos».131. avinensa: A "coYinenc;a». 
149. pus que-y pert: manca en V.132. lig vcns: N «hi agués» (aquesta 
150. la: C «sa».llir;ó és escrita damunt una altra que 

f 151. e: VCP «e-y».ou esborrada); e «ley ven<;». 
152. destengut: VNCPe «detengut».133. destengut: V «detegut»; CAe 

«detengut». 153. empayiment: P «enpatxament»;
Ve «en1patxament».134. alcun loch: N «alcuns lochs». 

135. en: manca en A. 154. eyl: P «ells». 
136. en aquel loch bon eyl: N 155. dara: C «donara». 

«aquells on ells». 156. dcstendra: ve «detendra»; 
137. destengut: VCe «detengut». FPAVe «tendra». 
138. eyl destengut sera: N «ells des· 157. e-Is aturara: manca en N. 

tcnguts seran». 158. de: manca en C. 
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com ab eyl 159 estaran. Per que? 160 Per so cor si eyl se volia, eyl los 
105 puria e·ls 161 pogra 162 haver donada 163 paraula. E pus que eyl fer 

no·u volch e·ls volch 164 aturar -z:. tanir 165 ab si, és rahó que eyl 166 

que·ls deja pagar 167 de tot aytant con ab eyl estaran. Salves, em
pero, totes convinenses o empreniments 168 que eyl hagués 169 e:i;n
preses ab eyls com ab eyl 170 se acordaren ne eyls ab eyl.171 E per 

110 les rahons dessús <lites fo fet aquest capítol. 

159. eyl: N «eylls». 166. que eyl: manca en FCPAUe; N 
160. Per que?: manca en V. «que ells». 
161. puria e-Is: manca en VP. 167. que eyl que.Is deja pagar: V 
162. pogra: VCPAUe «poguera». «que-Is pach». 
163. donada: N «dada». 168. o empreniments: manca en V. 
164. volch e.Js volch: e «volgué e-Is 169. eyl hagués: C «ells aguésan». 

volgúé». 170. eyl: FCUe «ells». 
165. i tanir: manca en V; C «e re 171. eyls ab eyl: CP «ell ab ells». 

tanir». 

m 233 
Senyor de nau qui logara o pendra palanques o vassos 

Senyor de nau o de Ieny qui pendra o logara 1 palanques o vasos 
o arguens 2 a ops de sa nau o de son leny a trer 3 o a verar, si les 

5 palanques 4 o·ls vasos 5 se trancaran,6 si eyls 7 los hauran 8 logats 
e·s rompran,9 no és tengut d'esmena a fer 10 sinó tant solament lo 
loguer que ab aquela 11 haura empres que·ls 12 li logue 13 lo senyor 
de la nau o del leny. Empero és tengut d'esmanar aquelas 14 pa
lanques 15 o aquells vasos o aquels arguens 16 que a servey seu 17 

lO seran rots 18 a aquel de qui seran, sens tot contrast, si eyl los 
haura preses sens volentat d'aquell 1

9 de qui són. E trenquen-sa 20 

o no·s trenquen, tota via sia pagat lo loguer qui empres sera ab 
eyls,21 menys de tot contrast -z:. de tot lagui.22 

l. Per les Zlir;ons de C vegeu apen- 14. d'esmam:r aquelas: D «d'aque-
dix; pendra o logara: N «noliejara o les». 
pendra»; P «ho logara». 15. palanques: V «falques»; manca 

2. o arguens: e «argues». en N. 
3. trer: Ue «traure». 16. aquels arguens: N «arguens o 
4. les palanques: U «los palan- palanques»; arguens: P «argas»; e «ar-

ques»; e «les palanqueres». gues». 
5. vasos: V «vasos o arguens». 17. seu: F «se'n»; servey seu: P «ser-
6. trancaran: F «trenquaren»; P vici». 

«trenqucn». 18. a servey ... rots: V «a servid 
7. eyls: VF «ell». seran seu»: rots: N «tots». 
8. hauran: V «haura». 19. d'aquell: D «d'aquels»; P «de 
9. e-s rompran: DA «e rompran». aquells». 

10. d'esmena a fer: V «d'esmenar». 20. e trequen-sa: V «e-s trenquen»; 
11. aquela: D «aquel»; VFNAU N «e trenquen». 

«aquell» (llir;ó millar); Pe «ell». 21. eyls: F «ell». 
12. que-Is: D «que». 22. lagui: D «laguiu»; i de tot la-
13. logue: F «laga»; P «liga». gui: manca en V. 

http:lagui.22
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m 234 
De senyor de nau qui prometra. de esperar mercaders temps sabut 

Senyor de nau o de leny qui noliejara la sua nau o lo seu leny a 
mercaders, e-1 senyor de la nau prometra als mercaders de es-

5 perar temps 1 sabut la hon la nau o-1 leny fara port, eyl los és 
tengut de esperar lo dit temps qui ah los merca-[Fol. 103 v]ders 
haura empres. E si eyl se'n parteix ah la nau o ah lo leyn ahans 2 

d'aquel temps que entre 3 lo senyor de la nau e·ls mercaders sera 
empres, si los dits mercaders ne sostendran 4 alcun dan per so 

10 cor lo senyor de la nau o del leny se'n sera 5 partit ahans 6 de] 
temps que entre éls sera. empres,1 lo senyor de la nau o del leny 
és tengut de 8 esmanar als mercaders 9 tot aquel dan que per 
colpa d'eyl han 10 sostengut. E 11 si los mercaders no espeegaran 12 

lo senyor de la nau o del leny al temps que eyls hauran ah eyl 
15 empres,13 si lo senyor de la nau alcun dan 14 pendra 15 o se'n 16 cre

xera de messió,17 los mercaders són tenguts de respondre 18 lo dan 
e tota 19 la messió que per colpa d'eyls haura feta.20 Saul, empero, 
que 21 lo senyor de la nau se temía de empahiment 22 de senyoria 
o de lenys armats de anamichs, o era en loch que·l 23 ne fes 24 la-

20 var 25 maltemps; si per aquestes condicions que dessús són <lites 
se'n partía 26 ans que·l 27 temps que entre eyls era 28 empres 29 fos 

l. temps: N «a temps». 
2. abans: V «ans». 
3. entre: N «ab». 
4. sostendran: D «són tenguts». 
5. sera: V «sia». 
6. abans: VP «ans». 
7. empres: DVFUe «empres e los 

mercaders ne sostendran algun damp
natge»; N «empres e los mercaders na 
sostendran algun dapnatge»; C «em
pres e los mercaders ne sostendran al
gun dapnatge»; P «empres e los mer
quaders ne sostendran algun dan»; A 
«empres e los mercaders ne sosten
dran alcun dampnatge». 

8. de: C «ha». 
9. als mercaders: C «a ells». 

10. han: A «hauran». 
11. e: e «que». 
12. espeegaran: V «sparan» (sic; pot

ser errada per *esperaran); F «espea
garan»; C «spetxaran»; P «spatxaran»; 
U «espatxaren»; e «spetxaren». 

13. ab eyl empres: D «empres ab 
eyl»; VFCPAUe «empres ab ell»; N 
«empres». 

14. alcun dan: N «na». 
15. alcun dan pendra: C «n'aura al-

gun dan». 
16. se'n: manca en C. 
17. messió: P «mació que per colpa 

d'ells aura ffeta». 
18. respondrc: Dl'FU «restituir tot»; 

N «esmenar tot»; C «restituyr tot»; P 
«restitohir tot»; e «restituhir tot»; de 
respondre: A «restituhir tot». 

19. tota: manca NI N. 
20. que per ·colpa ... feta: N «axí con 

dessús és dit». 
21. que: cons. trad. «que si». 
22. empahiment: F «empayament» 

(hom podría llegir també empanya
ment); PU «empatxament»; e «ampat· 
xament». 

23. que-1: Ue «que-Is». 
24. fes: C «faéssan». · 
25. lavar: V «partir». 
26. se'n partia: V «se'n partira»; N 

«sa partira». 
27. ans que-1: N «ans del»; C «abans 

del». 
28. era: VFAVe «sera»; N «fo»; man

ca._,,, P. 
29. que entre eyls era empres: C 

«empres entra ells sera»; empres: man
ca en P. 
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passat, lo senyor de la nau o del leny no és tengut als mercaders 
del dan qu·éls ne sostenguessen, per so cor no és colpa sua. Ne 
los mercaders a eyl 30 per aquela matexa rahon.31 

30. eyl: P «ells». «aquexa matexa rahó»; P «aquexa ra
31. ne los mercaders ... rahon: man hó». 

ca en V; aquela matexa rahon: N 

m 235 

Mercaders qui prometran aver espeegat senyor de nau a dia cert 

Mercaders qui noliejaran nau e prometran 1 al senyor de la nau 
o del leyn qu·éls 2 lo 3 hauran 4 espatxat 5 a dia cert, e aquela co-

5 vinensa sera. feta 6 ab carta o ab testimonis, o sera. escrita 7 en lo 
cartolari de la nau o del leyn, o·n sera. donada 8 palmada entre 
lo senyor de la nau e los mercaders, o·n sera. posada alcuna pena, 
si los dits mercaders a aquel temps no hauran espeegada 9 la nau 
o·l leny,10 si lo senyor de la nau sa volra, lus 11 pot demanar aquella 

10 pena que entre eyls empresa sera. posada.12 E si [Fol. 104] entre 
lo senyor de la nau e los mercaders pena neguna 13 posada no 14 

sera., lo senyor de la nau pot demanar als mercaders tota la mes
sió que per colpa d'eyls haura 15 feta. 16 Saul, empero, que sHs ho 
havia tolt ho vedat 17 empayiment 18 de Déu ne de mar, que per 

15 colpa d'éls no fos romas, ells no són tenguts de pagar al senyor 
aquela pena qui dessús és dita ne que entre eyls sera estada em
presa,19 ne encara la 20 messió que·l senyor de la nau hagués feta 
en aquela matexa manera, si donchs 21 a·quel 22 temps empres entre 
lo senyor de la nau e els mercaders vendra empahiment 23 de se-

1. mercaders qui ... prometran: C 12. empresa sera posada: V «sera 
«mercader qui noliejara he promet!·a». empresa e posada»; posada: FCPA «e 

2. qu.éls: D «qu.él»; C «que ell». posada». 
3. lo: manca en F. 13. neguna: N «alguna»; A «alcunai.. 
4. hauran: C «haura». 14. no: DFVe «no·n». 
S. espatxat: D «espeeguat»; V «es 15. haura: D «auran»; N «sera». 

pegat»; FA «speagat». 16. feta: C «agude».
6. e aquela ... feta: manca en C. 17. ho vedat: manca en P.
7. escrita: C «scrit»; o ab testirno

18. empayirnent: F «empayament»;nis . . . escrita: manca en A. 
P «enpatxament»; Ve «ernpatxament».8. donada: NP «dada»; C «dade». 

19. estada empresa: F «stada e pre-9. espeegada: F «speagada»; N 
sa». «spetxada»; P «aspatxada»; U «espat

20. la: manca en C.xada»; e «spatxada». 
21. donchs: FA «dins».10. O·n sera posada ... leny: C «he 

en aquell temps he en aquella hora no 22. a,quel: C «en aquell»; P «a.quell
la auran espctxade la nau ho al leny». matex». 

11. lus: DN «él los»; VCA «el! los»; 23. empahiment: F «empayament»; 
FPUe «los». PVe «empatxament». 

http:posada.12
http:rahon.31
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20 nyoria que eyls no gosen 24 carregar ne anar en alcun 25 loch ne, 
encara més, que no gosassen 26 res trer 27 de la terra, los mercaders 
no són de res 28 tenguts de donar 29 al senyor de la nau, pus 30 no 
és lur colpa. Mas, empero,31 si oltra lo <lit temps que·ls me[r]ca
ders hauran empres ab lo senyor de la nau, vendra empahiment 32 

25 de senyoria e·ls 33 mercaders per lur colpa no haguessen espeegat 34 

lo 35 senyor de la nau, los mercaders són tenguts de pagar la pena 
que entre eyls és empresa 36 e posada sera.37 E si entre eyls pena 
neguna mesa ne posada no sera,38 los mercaders són tenguts de 
retre z de donar tota la messió que·I senyor de la nau haura feta 

30 per colpa d'eyls; encara més, tot lo dan e tot lo interésser 39 que·l 
senyor de la nau haura 40 sostengut ne 41 sostendra. Saul, empero, 
que aquel dan e aquel interéser 42 deu ésser mes en masura -i en 
vista e en conaguda 43 de n bons homens qui bé e diligentment 

e 44sien sapien de la art de la mar. E aquells bons 45 homens 46 

35 deuen en tal guisa 47 trempar 48 aquel dan z aquel interésser 49 que· l 
senyor de la nau haura sostengut 50 per colpa deis mercaders, que·l 
senyor de la [Fol. 104 v] nau ne los mercaders no·y sien 51 malca
ents e·n guisa -i en manera 52 que·I senyor e·ls mercaders ne 53 ro
manguen en amistat z en benvolern;a.54 E si lo senyor de la nau 

40 guanyara res del nolit, eyl és tengut de 55 donar als mariners per 56 

24. gosen: P «gosassen»; eyls no go lo intcrésser: C «l'interes». 
sen: C «ell no guosés». 40. haura: P «n'aura». 

25. alcun: C «nagun»; P «negun». 41. ne: P «ne-n». 
26. gosassen: V A «gosen»; N «po 42. intcréser: V NCPe «interes». 

guessen»; C «guosaren»; P «gossassen 43. en masura ... conaguda: V «en 
carregar ne anar en anar en [sic] na mesura e en coneguda»; F «en mesu· 
gun loch ne encara més que no gossas ra e en vista e a conaguda»; C «en 
sen». coneguda e en vista». 

27. trer: Ue «traure». 44. sien e: manca en C. 
28. de res: manca en FAUe. 45. bons: D «II bons»; VFNCAUe 

29. de donar: V «a donar»; N «do «dos bons». 
nar»; C «ha donar»; de res tenguts de 46. qui bé e diligentment ho· 
donar: P «tenguts de donar res». mens: manca en P. 

30. pus: FAUe «pus que». 47. guisa: P «manera». 
31. empero: manca en P. 48. trempar: DFNCAUe «temprar»;
32. empahiment: P «empatxament»; V «tcmptar»; P «ate1nprar».

Ve «empcdiment». 49. interésser: VNCPe «interes».
33. e-ls: A «als». 

50. sostengut: V «sostengut per cul-34. espeegat: N «spetxat»; Ce «spat pa d'ells i;o és». xat»; P «aspatxat»; U «espatxat». 
51. no-y sien: A «en res no-y són,.. 

35. lo: V «al». 
52. 36. 'Z en manera: manca en C.és empresa: F «és presa»; NA 
53. ne: manca en Ve.«empresa»; C «anpresa». 

37. sera: manca en V. 54. en amistat 'Z en benvolem;:a: t 

38. mesa ne posada no sera: V «amichs he an bona voluntat he e::;
amistat».«no-y sera posada»; e «no aura»; p 

«mesa no sera posada». 55. de: manca en A. 
39. interésser: VNPe «interes»; tot 56. per: A «de». 

http:benvolern;a.54
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lur loguer 57 a 58 aquela forma qu·él guanyaria 59 del nolit. Empero, 
qualque pati 60 lo senyor de la nau fara ab los mercaders, a 61 aquel 
pati matex deuen ésser los mariners. E en aquela matexa 62 ma
nera que dessús és dita 63 és tengut -z. obligat lo senyor de la nau 
o del leny als mercaders que·ls 64 promet[r]a 65 de 66 ésser spee
gat 67 a dia cert, e per colpa d'eyl 6¡, romandra.69 

E si los .mariners van a loguer, lo senyor de la nau no·ls és tengut 
de 10 res a donar, per so cor lo senyor de la nau no 71 haura em
pres ab eyls,72 ea 73 quant sera espeegat 74 ne quant 75 no. Mas si 
los mariners hi 76 hiran ne 77 seran acordats a meses, lo senyor de 
la nau los és tengut tot axí con entre los mariners 78 sera. empres 
al 79 jorn qu·él los acorda. E los nostres antecessors 80 qui prime
rament 81 comen9aren anar 82 per lo món, veeren -z. conagueren 
que aquel dan que entre los mercaders e los senyors de les naus 

83 84puria ésser, que sia mes a coneguda -i en egualtat 85 per los 
bons homens de la mar, per so car negun no sap ne pot saber, 
ea aquel 86 destrich ne 87 aquell empahiment 88 si sera. per son dan 
o per son prou; 89 per que és bona 90 la conaxensa 91 e la egualtat 
o·l trempament 92 deis 93 bons homens. 

57. lur Ioguer: P «lurs loguers». he ell»; A «ells». 
58. a: manca en D; CP «en». 79. al: CA «lo». 
59. guanyaria: V «guayara»; FAU 80. o.ntecessors: V «an<;essors» (da

«guanyara»; NCP «gonyara»; e «gon munt la n hi ha el signe d'abreviació 
nara». de n: annc;essors ); C «entresesós». 

60. pati: P «pati que». 81. primerament: V «primers»; NC 
61. a: manca en DV; F «en»; C «he «primer»; qui primerament: manca en 

en». P. 
62. matexa: manca en VN. 82. anar: V «a anar». 
63. dita: D «dit». 83. que: F «per que». 
64. que.Is: A «si.Js». 84. sia mes a: V «fos mes en»; a: 
65. promet[r]a: DVFNPAUe «pro FNPAVe «en»; C «an». 

metra». 85. egualtat: F «agal.'at». 
66. de: manca en P. 86. ea aquel: V «he aquell»; F «a 
67. speegat: N «spetxat»; C «espet aquel»; NP «aquell»; C «}a haquell»; U 

xat»; P «aspatxat»; U «espatxat»; e «e a aquell»; e «e aquell» 
«spatxat». 87. destrich ne: manca en A. 

68. d'eyl: C «d'ells». 88. empahiment: F «empayarnent» 
69. romandra: VP «romandran». (damunt les lletres aya hi ha el signe 
70. de: C «ha». d'abrevir..ció, de ma11era que hom po
71. no: manca en D; V «no ho»; P dría transcriure empanyament); P «em

«nO·U». patxament»; Ue «empediment». 
72. eyls: N «ell». 89. per son dan o per son prou: 
73. ea: V «he a»; N «en»; CP «e»; DVFNPAUe «per son prou o per son 

Ve «e a». dan»; C «per son prou ho per son 
74. espeegat: N «spetxat»; Ce «spat- dan». 

xat»; PU «espatxat». 90. bona: e «bo». 
75. quant: e «a quant». 91. conaxensa: DFAUe «cominalesa»; 
76. hi: manca en NCPA. V «cominalea»; N «covinalesa»; C «co
77. ne: V «que»; F «o»; P «e no». vinenssa»; P «convinenc;a». 
78. tot axí con ... mariners: V «de 92. tremparnent: VFNPAUe «tem

donar tot axí com entre ell e los ma prament»; C «tanprarnent». 
riners»; los mariners: C. «los rnariners 93. deis: VP «de». 

http:romandra.69
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Nau o leyn qui estibara de gerram 

Nau o leny qui estibara de gerram,1 los mercaders són tenguts 
de donar homens qui estiben la 2 nau o·l leny, ab que sien en 

5 loch on ne 3 pusquen 4 trobar 5 per diners.6 E si són en loch on 

l. gerram: FN «gerran»; U «gerra». 4. pusquen: P «púgan». 
2. homens qui estiben la: N «esti 5. trobar: FC «atrobar». 

badors a la». 6. ab que sien ... diners: manca en 
3. on ne: F «on no»; P «que no»; A Ue. 

«on no-n». 

236 LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR 252 

E fo fet per so aquest capítol, cor si mercaders no éran, no calria 
a nagú fer 94 nau ne leny, ne si les naus no fossen, no seria tant 
bon 95 hom mercader 96 com és; perque 97 los mercaders deuen 
soffarir e passar 98 ah los senyors de les naus 1, dels lenys, e los 
senyors de les naus 99 són encara més tenguts de soffrir 100 

1, de 
sostenir 101 als mercaders que no són los mercaders 102 als senyors 
de les naus, per moltes [Fol. 105] rahons,103 ne als senyors deis 
leyns,104 los 105 quals no cal ara 106 a nós dir 107 ne recapitolar; 108 per 
so car cascun 109 és no tant cert 1, tant savi que les veu e les co
nex; 111 per que ara no les nos 112 cal recapitolar.113 E si per ventura 
alcun n'i a 114 qui sia tant negligent que no les sapia,115 deman-les 
a aquels 116 que li sera semblant que les deuen saber 117 mils que 
eyls.118 

94. a nagú fer: C «fer naguna». 107. a nós dir: V «dir a nós». 
95. bon: F «bo». 108. recapitolar: N «replicar»; C «a 
96. mercader: P «de merquader». requepitolar». 

97. perque: P «per <;o». 109. per so car cascun: V «e per <;o 
cascú»; F «per <;o cor a cascun».98. passar: F «passa»; C «pasar bo

nament». 110. és: V «deu ésser». 
99. dels lenys, e los senyors de les 111. les veu e les conex: V «les pot 

naus: manca en F; -z dels lenys conexer»; F «los veus e los conexs»; C 
naus: manca en PAUe. «los veu e los hou e los coneix». 

100. soffrir: DVPAUe «sofferir»; F 112. no les nos: V «no les»; C «a 
«sofarir»; N «soffarir»; C «soferrir». nós no-n»; A «no-Is». 

101. -z de sostenir: manca en A. 113. per so car cascun ... recapito-
lar: manca en P; recapitolar: V «din,.102. los mercaders: manca en DFN

CPAUe; que no són los mercaders: V 114. n'i a: N «n'ich a»; A «hi ha». 
«que-Is mercaders no són». 115. que no les sapia: manca en N. 

103. per moltes rahons: manca en 116. aquels: NC «aquel!»; A «aquel».
N; C «per moltes de rahons». 117. deuen saber: D «dejen saber»; 

104. ne als senyors dels leyns: man V A «deja saber»; FU «degen saber»; NC 
ca en V. «sapia»; p «sapian»; e «dejan saber». 

105. los: VFCAe «les». 118. eyls: D «eyl»; VFNPAUe «ell»; 
106. ara: F «ara dir»; cal .ara: N mils que eyls: C «degua saber mils 

«calra». d'ell». 
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non 7 pusquen trabar 8 per diners,9 los mercaders se 10 deuen ave
nir ab los meriners e-Is mariners deuen-ho fer. E els mercaders 
deuen-los-ne 11 pagar a coneguda del nautxer. E lo nautxer deu
ho 12 13fer en guisa -i en manera que·ls mariners sien ben pagats 

10 de lurs maltrets,14 en tal guisa 15 no 16 sien malcaents. E asso deu 
ésser posat en fe 17 del nautxer, que·l nautxer así és 18 posat com 
a balarn;a de tenir veritat e dretura,19 axí bé als mercaders com al 
senyor de la nau e als mariners e a tot hom qui en fa nau sia ne 
vaja, que no·s deu tenir més ab los uns que ab los altres. E si ho 

15 fa, és-ne perjur; e si provat li era,20 eyl no seria 21 creegut negun 22 

temps de segrament que eyl faés. Empero, si lo senyor de la nau 
prometra o empendra ab los mercaders que fara 23 astibar la nau, 
los mercaders no són tenguts de logar estibadors. Mas lo senyor 
de la nau se'n 24 deu avenir ah los mariners, si los mariners se 

20 volen, e pagar 25 a eyls,26 axí com dessús és dit. Mas si los mari
ners volran fer 27 gracia al senyor de la nau,28 deu-los-ho 29 rego
nexer a coneguda del nautxer, en guisa que·ls mariners ne sien 
pagats.30 

7. on no-n: D «on no»; V «que 18. así és: D «ass1 es»; VFPA «axí 
non». és»; N «hi és»; C «hi sia»; Ve «ací és». 

8. trabar: C «atrobar»; manca en 19. dretura: D «de dretura»; F «de 
e. fermar dretura»; C «dreturer»; P «de 

9. e si són en loch ... diners: man fferma dretura»; AUe «de ferma dre
ca en FNPA. tura». 

10. se: V «se'n». 20. era: Ce «sera». 
ll. deuen-los-ne: De «deuen-los»; N 21. seria: N «sia»; C «sía ne sera».

«són tenguts de»; C «deuen-ho»; P 22. negun: C «null»; e «per negun».
«deuan-ho»; U «deuen-los-en». 23. fara: P «ffaran».

12. deu-ho: Ue «deu». 24. se'n: FC «se».
13. en guisa -z. en: P «ab guissa e 

ab». 25. e pagar: V «exaguar»; N «pa-
gar».14. de lurs maltrets: FPA «de lur 

mal tret»; C «deis lurs mals trets»; Ve 26. a eyls: manca en P. 
«de llur mal tret». 27. fer: e «fer fer». 

15. guisa: DVNCAVe «guisa que-Is 28. nau: V «nau ells ho poden ben 
mercaders»; F «guisa que-lls marca fer. E el senyor de la nau». 
ders»; P «manera que los merquadés». 29. deu-los-ho: P «deu-los». 

16. no: C «no-n»; A «no-y». 30. pagats: C «paguats axí com de
17. fe: D «fer». sús és dit». 

m237 
De mercaders qui hauran [Fol. 105 v] noliejada nau o leny qui 
deura carregar da vi 

Si alcun senyor de nau o de leny haura noliejada la sua nau o·l 

http:pagats.30
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5 seu leny a·lscuns mercaders, e los dits 1 mercaders carregaran 
aquela nau o aquel leny que eyls noliejada 2 hauran, si eyls la 3 ca
rregaran de gerram,4 si los mercaders hauran lurs estibadors 5 qui 
per eyls 6 estiben aquella nau o aquell leyn que eyls hauran nolie
jat, sia 7 que aquels estibadors qui per eyls estibaran 8 ne eyls hi 

10 hauran meses per lo 9 lur jerram a 10 estibar, sia que aquels esti
badors 11 o estiben bé 12 o no, si gerram alcun 13 o gerres 14 si 15 

trancaran o si rompran 16 o si consintran,17 lo senyor de la nau o 
del leny no sia tengut de neguna esmena a fer, pus que per colpa 
d'eyl no sera fet. 18 Mas 19 los mercaders,20 de qui aquel gerram sera, 

15 sien tenguts 21 de donar a 22 aquell senyor d'aquela nau o d'aquell 
leny tot aquel nolit que promes li hauran 23 de donar 24 per cascu
na gerra. Empero, és axí a entendre que·l senyor de la nau o 
del leny puscha retra o mostrar 25 los tests 26 en testimoni 27 d'aque
la gerra o gerres que rotes trancades seran, sens tot con-o 28 

20 tra[s]t. Empero, si lo senyor de la nau o del leny fara estibar 
e 29aquel gerram los estibadors que eyl hi metra 30 estibaran bé 

e sufficientment, que 31 per colpa de 32 !'estibar que eyls hauran fet 
gerra o gerres si rompran,33 lo senyor de la nau no és tengut d'es
mena a fer a aquell mercader de qui seran,34 sinó tant solament 

25 que no-n deuen 35 haver nolit. E per qual rahó no li és tengut que 
li 36 esmen lo dan que lo mercader ne sostindra? Per esta 37 rahon, 

l. los dits: N «aquells». 
2. noliejada: P «nolieyat». 
3. la: manca en FPAUe. 
4. o aquel leny que eyls ... gerram: 

V «o leny de gerram». 
5. lurs estibadors: C «estibadós». 
6. per eyls: manca en P. 
7. sia: C «si». 
8. estibaran: D «estibaren». 
9. lo: manca en CA. 

10. a: manca en FA. 
11. estibadors: V «estibadors qui 

per ells estibaran ni ells hi hauran me
sos per lur gerram a estibar sia que 
aquells estibadors,,; qui per eyls esti
baran ne eyls hi hauran ... estibadors: 
manca en N. 

12. o estiben bé: F «e stihen mal o 
bé»; A «stiben mal o bé». 

13. gerram alcun: V «gerra alcuna». 
14. gerres: C «gerres alguns». 
15. si: VF «se». 
16. rompran: P «rompra». 
17. consintran: VC «consumaran»; o 

si consintn•n: manca en FPAUe. 

18. fet: e «feta». 
19. mas: VN «n1as si»; C «e». 
20. los mercaders: V «lo mercader». 
21. sien tenguts: DV «!-ia tengut». 
22. a: P «en». 
23. hauran: V «haura»; CP «aura». 
24. de donar: manca en NP. 
25. o mostrar: V «donar e mostrar»; 

manca en N. 
26. tests: D «testirrionis». 
27. tests en testimoni: V «tets o ves-

timenta». 
28. rotes o: manca en V. 
29. e: F «en». 
30. eyl hi metra: C «ells y matran». 
31. que: cons. trad. «e». 
32. per colpa de: V «si per». 
33. si rompran: V «se trecaran»; F 

«se rompran»; N «sa rompran»; C «se 
rompra». 

34. scran: P «sera». 
35. no-n deuen: DVNe «no-n deu»; 

FCPAU «no deu». 
36. li: N «no Ii». 
37. esta: FNP «aquesta». 
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cor negun 38 no deu creure ne encara que 39 en ver no puria metre 
que negun senyor de nau ne de leny fos pagat, ne sia,40 que negun 41 

42 43mercader perda ne fassa son dan en sa nau o en son leny per 
colpa [Fol. 106] d'eyl ne per res que eyl fer hi puscha; 44 empero, 
si los mercaders provar ne mostrar poran que per colpa del 
senyor de la nau o del leny o per colpa 45 dels estibadors que eyl 
hi haura 46 meses si rompra 47 gerra o gerres, eyl és tengut d'esme
na a fer a aquels mercaders 48 de qui seran. Perque senyor de nau 
o de leny no deu estibar ne fer estibar 49 se 50 nau o son leny de 
gerram,51 si los mercaders 52 o hom per eyls no·y éran presents 53 

a l'estibar,54 per so que dan 55 no 56 li 57 pusca tornar.58 Empero, si 59 

a !'estibar del gerram haura mercaders 60 o alcun hom 61 per eyls 62 

qui veja a !'estibar 63 si gerra o gerres si rompran,64 lo senyor de 
la nau no és 65 tengut de neng~na esmena a fer ne 66 encara los 
mercaders no li 67 deuen ne poden lo 68 nolit tolre per naguna ra
hon pus que eyls o hom per eyls hi seran estats 69 a !'estibar. Em
pero, si a !'estibar 70 se'n 71 trencara gerra alcuna,72 los mercaders 
no sien 73 tenguts de donar nolit al senyor de la nau.74 Mas 75 em-
pero si·s 76 trencaran 77 al descarregar, los dits mercaders són ten
guts de 78 donar nolit al senyor de la nau o del leny. E per so 
que 79 dessús és <lit 80 fo fet aquest capítol. 

38. e per qual rahó no li és tengut 58. tornar: F «donar». 
... negun: V «la rahó és per <;o car 59. si: manca en C. 
negú». 60. mercader: NUe «mercaders». 

39. encara que: manca en FA; que: 61. o alcun hom: V «alcun o hom». 
manca en C. 62. eyls: CPA «el!». 

40. ne sia: manca en P. 63. a !'estibar: V «estibar". 
41. que negun: A «que-!»; Ue «per 64. rompran: C «trancaran e rom-

negun». pran». 
42. sa: FPAUe «la sua». 65. és: V «n'és». 
43. son: Ae «lo seu». 66. ne: manca en V. 
44. puscha: P «pusqués»; A «po 67. li: V «li'n». 

gué~». 68. lo: D «de». 
45. del senyor . . . colpa: manca en 69. hi seran cstats: V «hi ha»; seran 

FPAUe. estats: F «seran stat»; P «sera estat». 
46. eyl hi haura: V «ells hi hauran»; 70. a !'estibar: V «al carrcgar»; N 

CP «ells hi auran». «al stibant». 
47. si rompra: A «se rompran». 71. se'n: DFCPA «se»; V «si»; N 
48. aquels mercaders: V A «aquell «sa». 

mercader». 72. alcuna: P «nenguna». 
49. ne fer estibar: manca en C. 73. sien: V «li'n són». 
SO se: V «la». 74. al senyor de la nau: manca en 
51. gerram: C «gerres». v. 
52. los mercaders: C «ell». 75. mas: manca en FPAUe. 
53. éran presents: V «era present»; 76. si-s: NA «si». 

presents: F «present»; P «pressent». 77. trencaran: P «tranquara». 
54. l'estibar: F «stibar». 78. de: manca en CA. 
SS. dan: V A «a dan». 79. so que: F «<;:o axí com». 
56. no: repetit en L al final i al co 80. dit: F «e per la dita rahó»; so 

men<;ament de la ratlla. que dessús és dit: N «les raons desús 
57. li: P «li'n». dites». 

http:tornar.58
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De mercaders qui se·n menaran nau sens volentat del senyor 

Senyor de nau o de leny qui haura noliejada la sua nau per anar 1 

descarregar la sua nau 2 en alcun loch, e com lo senyor de la nau 
5 sera. en lo <lit 3 loch hon eyl deura 4 descarregar,5 eyl deu descarre

gar 6 se nau;7 e quant 8 la nau sera descarregada, eyl se 9 deu es
pegar 10 com mils puscha 11 en sercar lo profit de la nau per so 
que eyl puscha 12 donar guany a si mateix e a sos parsoners.13 E los 
mariners deuen-lo esperar que 14 no·l deuen congoxar, ell pagant 

10 a eyls 15 aquel loguer 16 que ab eyls haura empres tro fins que eyl 
sia espeegat.17 E si los mariners per 18 dasalt que eyls ha-[Fol. 106 v] 
guessen 19 del senyor de la nau, se levaran d'aquel logar 20 hon hau
ran descarregat, e 21 se'n maneran la nau o el leny menys de VO· 

lcntat o de sebuda 22 del senyor de la nau qui en terra 23 sera,24 

15 los mariners que asso comensaran 25 ne faran no deuen haver 
dret 26 en haver ne en persona ne 27 en res que eyls hajen.28 E lo 
senyor de la nau pot-los 29 metre 30 en ferres e metre en poder de 
la 31 senyoria, e fer demanda contra eyls, tot enaxí 32 com aquels 
qui desconexen lur 33 senyor ne·l desposeexen de sa senyoria. Axí 

20 és a 34 entendre, que la nau sia en terra 35 de amichs en loch menys 36 

de periyl.37 

Encara són tenguts de 38 més los mariners qui asso faran ne con-

l. anar: manca en P. 18. per: manca en P. 
2. la sua nau: manca en el cons. 19. haguessen: V «hajen». 

trad. 20. logar: ve «loch». 
3. lo dit: P «aquell». 21. e: manca en D. 
4. deura: A «deu». 22. o de sebuda: N «e sens sabuda»; 
5. eyl deura dcscarregar: manca en sebuda: V «sabuderia». 

v. 23. terra: C «la terra». 
6. eyl deu descarregar: manca en 24. sera: N «seran». 

NCP. 25. comensaran: C «cometran». 
7. se nau: manca en V. 26. dret: manca en P. 
8. e quant: V «e com»; manca en 27. en haver ... ne: manca en N. 

N. 28. en haver ne ... hajen: V «en per-
9. se: manca en A. sona ni en béns que hajens (sic)». 

10. espegar: NC «spetxar»; P «de- 29. los: FUc «lo». 
sempetxar»; U «espatxar»; e «spatxar». 30. metre: A «metre en presó». 

11. puscha: P «puga». 31. la: manca en P. 
12. puscha: PA «puxa». 32. tot enaxí: C «axí». 
13. per so que eyl parsoners: 33. lur: D «lo»; qui desconexen lur: 

manca en D. C «desconexers a llur». 
14. que: C «e». 34. axí és a: V «e axí és a»; F ,axi 
15. eyls: D «eyl». és»; e «e és axí». 
16. a eyls aquel loguer: P «los lurs 35. terra: V «Ioch». 

loguers». 36. en loch menys: N «o en loch». 
17. espeegat: NC «spetxat»; P «as 37. periyl: V «perills». 

patxat»; U «espatxat»; e «spatxat». 38. de: manca en N. 
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sintran: 39 de retre e d'esmanar tot lo dan e tot 40 lo greuge -z. tot 
l'interésser 41 que·ll senyor de la nau n'aura 42 sostengut. E-1 senyor 
de la na[u] sia 43 creegut per sa plana 44 paraula. E-Is mariners 
qui asso 45 hauran fet n[e] consentit deuen tant estar en la 46 pre
son tro fins 47 que hajen satisfet al senyor de la nau o que·s 48 sien 
avenguts ab eyl a la sua volentat. 

E fo fet per so aquest capítol, que mariners no se'n deuen manar 
nau ne Ieny, si bé 49 lo senyor de la nau lur so fara 51 alcun tort.52 

Mas deuen-se'n anar a la senyoria on 53 seran,54 -z. clamar 55 d'eyl 56 

del tort que a eyls sera. semblant que eyl los 57 fassa. Que no seria 
ben fet que qualque hora que fos semblant als mariners 58 que·l 
senyor de la nau los faés alcun 59 tort o·ls 60 tingués en 61 alcun 
logar 62 ultra 63 lur 64 volentat,65 que eyls se'n poguessen la nau 
o·l leny manar 66 en que eyls serien.67 E per esta 68 rahó és-hi posada 
la pena que dessús és dita.69 

39. consintran: D «consentran»; P 60. o-Is: P «ho». 
«consentiran». 61. en: manca en V. 

40. tot lo dan e tot: P «lo dan e». 62. logar: e «loch». 
41. l'interésser: V «l'interes»; N 63. ultra: P «menys de». 

«interes»; CP «lo interes». 64. lur: D «la lur»; manca en N. 
42. n'aura: PUe «aura»; A «haura». 65. volentat: V «voler»; en alcun lo
43. sia: D «sie'n»; C «sia'n». gar ... volentat: C «ultra llur voler en 
44. plana: manca en C; P «sola»; e altra loch». 

«simpla e plana». 66. la nau o-1 leny manar: A «manar 
45. asso: P «a<;:o ffaran e». la nau o lo leny». 
46. la: manca en P. 67. serien: C «sían». 
47. fins: manca en F. 68. esta: FNCAUe «aquesta». 
48. que-s: P «que». 69. és-hi posada ... dita: V «hi fon 
49. bé: manca en P. posada la pena damunt dita»; En A 
50. Iur: DVFNCA «los». segueixen 9 ratlles: «Senyor de nau o 
51. fara: V «faés»; C «feya»; manca de leny qui manara la sua nau a parts 

en P. ell és tengut de fer scriure totes les 
52. tort: P «tort que a ell sera sem- covinences o empreniments que ell fara 

blant». o haura fetes ab tots cells marincrs 
53. on: C «la hon»; P «ala hon». qui ab ell hauran anar a parts. Encara 
54. seran: P «sera». més deu fer scriure lo senyor de la 
55. clamar: Ve «clamar-se. nau en presencia de tots los mariners 
56. d'eyl: manca en N. o de la majar», el copista posa, al co
57. que eyl los: V N «que-ls». men9ament i al final d'aquest passat
58. als mariners: P «a ells». ge, un senyal i la frase següent: «vacat 
59. alcun: manca en V. , hic usque tali signo». 

http:serien.67
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Senyor de nau o de leny qui deu fer comprar la companya ah 
escriva. 

Senyor de nau o de leny qui haura noliejada la nau o·l Jeny per 
5 anar guanyar en algunes parts, eyl deu fer 1 comprar a l'escriva 

vianda e companatge -z; [Fol. 107] totes les 2 altres 3 coses qui 
sien necessaries 4 a la nau o al leyn. Saul, empero, que si la nau 
haura mester exarcia, que la deu comprar lo 5 senyor de la nau ah 
l'escriva. E quant 6 haura camprat e fet compliment de companat-

10 ge -z; 7 de tates coses 8 que sien a necessari de 9 la nau, el senyar 
haura comprada aquela exarcia que necessari 10 sera de 11 la nau; 12 

empero, si lo senyor de la nau sera en loch que·y sien 13 parsoners, 
eyl los deu demanar d'aquela 14 exarcia ans que la compra.15 Si 
los parsoners ho valen 16 e·l senyar de la nau canexera 17 que aquela 

15 exarcia sia ops a 18 necessari de la nau,19 eyl la pot ben 20 comprar, 
que no deu estar per los 21 parsoners, per so cor parsoners 22 ro-

1. Per les lli9ons de C vegeu apen- 13. sien: DVFNAU «sien los»; P 
dix; fer: D «feu»; P «ffer parts». «sían los». 

2. les: manca en VNA. 14. d'aquela: V «de la»; N «aque
3. les altres: manca en P. lla». 
4. necessaries: D «necessaris». 15. compra: DVAUe «compre».
5. lo: Ve «e lo». 16. volen: VFUe «volen e»; N «volen 
6. quant: V «com». fer e». 
7. -i: manca eY' F. 17. conexera: D «conexeran» (sic).
8. coses: N «altres coses». 18. ops a: F «ops e a»; N «a obs e
9. a necessari de: V «nescessaries a»; Ue «a ops e».

a»; que sien a necessari de: P «nessc
19. de la nau: F «a la nau»; ops asaries a». . . . nau: P «hobs de la nau e a nes10. necessari: D «necessaria»; V sesari».«nescessaria»; FAUe «necessaria». 
20. ben: manca en P.11. sera de: V «sia a»; P «a»; A «se

ra a». 21. los: N «SOS».
12. el senyor haura comprada ... 22. parsoners: N «parsoners hi a 

nau: manca en N. que»; A «los parsoners». 

http:compra.15
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manen per aventura sals en terra 23 e, ah que eyls haguessen di
ners, anas qui·s volgués a ventura de la 24 mar. E per esta rahó los 
parsoners no·y deuen 25 contrestar a aquella exarcia que no·s 

20 compre, pus que-1 senyor de la nau veja 26 que a la nau sia gran 11 

necessari, e que 28 si la nau venga 29 meyns d'aquella exarcia, eyla 
nevegara 30 a gran condició 31 e el senyor de la nau poria 32 ésser 
repres deis mercaders. E per aquesta rahó los parsoners 33 no·y 
poden 34 res contrestar. 

25 E si lo senyor de la nau tendra alcun cumó 35 de la nau, eyl deu 
pagar la companya e la exarcia que eyl haura comprada. E si lo 
senyor de la nau 36 no 37 té negun cumó de la nau,38 eyl deu comp
tar 39 e asumar 40 ah l'escriva tot 41 quant costa 42 la companya e tot 
so que l'escriva haura comprat ne 43 so que costera la exarcia que·l 

30 senyor de la nau haura comprada. E com lo senyor de la nau e 
l'escriva lo 44 hauran 45 comptat 46 e assumat,47 l'escriva 48 deu anar 
a cascun parsoner e dir 49 qu·éls dejen 50 pagar tot so que a cascun 51 

vendra per la sua part.52 E si los parsoners ne volien 53 oyir compte, 
l'escriva los n'és 54 tengut. E com 55 los parsonés [Fol. 107 v] hau-

35 ran oyit compte de l'escriva, éls són tenguts de donar a l'escriva 
tot so que a cascun vendra per la 56 part que haura en la nau. E 

23. que no deu estar per . . . terra: 40. asumar: D «esmenar a asumar»; 
V «que no-n deu estar a son dit deis e «sumar». 
par~oners, per ~o com los par~oners 41. tot: manca en V. 
romanen sauls en terra». 42. costa: V «costa a»; N «té». 

24. la: manca en VNP. 43. ne: FA «e tot».
25. deuen: V «poden». 44. lo: manca en V; e l'escriva lo: 

manca en P.26. veja: V «conegue». 
45. hauran: DP «aura»; FUe «hau-27. gran: manca en V,· P «de gran». 

dt».28; que: manca en P. 
46. comptat: N «comprat».29. venga: D «navegua»; V «navega 47. assumat: e «sumat».va»; N «navega»; FPAU «era». 48. l'escriva: N «Io senyor de la30. eyla navegara: VPUe «ella nave nau».

garia»; F «ell navagara»; A «ella nega 49. dir: A «dir-los».ria». 50. dejen: P «degan».
31. condició: V «perill». 51. cascun: A «cascú d'ells ne»; A
32. paria: V «poria'n» partir d'ací fins al comen9ament del 
33. los parsoners: manca en FPAUe. capítol m 276 no disposem del text del 
34. no-y poden: D «no-y possen ne-y manuscrit U. 

poden». 52. la sua part: V «sa part»; N «la 
35. cumó·. D «cumú»; VPAUe «co lur part axí»; tot so que a cascun ... 

mú»; N «comun». part: P «cascun so que-n vendra a sa 
36. lo senyor de la nau: manca en part». 

v. 53. ne volien: FA «ne valen»; P 
37. no: DUe «no-n». «no-n valen». 
38. negun cumó de la nau: V «co 54. los n'és: P «lo n'és». 

mú»; N «algun comun de la nau»; P 55. los n'és . . . com: V «los és ten
«negun comú». gut de retre compte. E quant». 

39. comptar: PUe «comprar». 56. la: V «la sua»: P «sa». 



302 Textos Jurídicos Marítimos Medievales 

9 

40 

45 

50 

55 

LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR m 239 

si·y 57 haura alscuns 58 parsoners que no volran 59 pagar so que a 
eyl ne vendra per la sua 60 part -i 61 contrestara,62 lo 63 senyor de la 
nau ho haura a 64 manlevar 65 per so car aquel parsoner no 66 haura 
volgut pagar, de la part que aquel parsoner 67 haura en la nau se 
deu pagar aquel deute e 68 tot lo guany que lo senyor de la nau 
promes a 69 aquel qui prestat lo li haura, si tota aquela part se'n 
sebia consumar que aquel parsoner haura en la nau, per so cor 
per colpa d'eyl se 70 sera. 71 feta aquela manleuta. E si venia cas 
de ventura que la nau se perdés e que la 72 manleuta no era 73 

pagada, los béns d'aquel parsoner se hauran 74 a par[ar] 75 en 76 

aquel deute a pagar 77 per so cor, ah sebuda 78 e per colpa d'eyl, 
se seria 79 feta aquella manleuta. Mas empero si lo senyor de la 
nau sera. en loch bon no haura parsoners ne lo senyor de la nau 
no haura 80 cumó de la nau e él fara manleuta per les rahons que 
dessús són 81 <lites, tot lo cominal de la nau o ha 82 a pagar que 
parsoner negun 83 no·y pot contrestar. Empero, si, abans 84 que 
aquela manleuta que dessús és dita sia pagada, la 85 nau se perdra, 
parsoner negun 86 no·y 87 és tengut de res a retre 88 a aquel qui 
prestat hi haura; 89 pus que·Ila nau sera rota e perduda, guart-se 
aquell e 90 com prestara ne com no, que·ll parsoner assats hi pert, 
pus que la sua part 91 pert.92 E axí, per la rahó dessús dita, lo pres
tador no pot res demanar a aquells qui havien part en la nau, 
perque eyl se guart 93 com prestara la sua 94 moneda 95 o com no; 

57. si-y: P «si». estat corregida en r per la mateixa 
58. alscuns: DNe «algun dels»; V ma); p «a pagar». 

«algú dels» (primer escriví alguns i ex 76. en: manca en D; VFPAe «a». 
puntua les lletres ns); FP «alguns»; A 77. a pagar: Fe «e pagar»; P «e a 
«alcú dels». pagar»; manca en N. 

59. volran: DVFNPA.e «volra». 78. sebuda: V «sabuderia».
60. la sua: P «sa». 79. se seria: A «sera». 
61. 't: V «e o». 80. no haura: VFA «no tendra»; N
62. cont:-estara: P «contrastaran». «no aja»; p «tendra»; e «no tindra». 
63. lo: V «e el»; FAe «e lo». 81. que dessús són: V «damunt»64. a: manca en F. 82. ha: F «aura».65. a manlevar: V «manlevat». 83. negún: A «alcú».66. no: V «no-u». 84. abans: V «ans».67. de la part que aquel parsoner: 85. la: e «si».V «d'aquella part que-1 pan;oner 86. negun: A «alcú».aquell». 87. no-y: e «no-n».68. e: e «de». 88. retre: P «metra».69. a: e «en». 89. hi haura: V «ho haura»; FAe «hi70. se: manca en V A; P «si». 

havia»; prestat hi haura: p «aura pres71. sera: F «seria». 
tat».72. e que la: VPA «e aquella». 

90. e: manca en DVP; e «ia».73. era: N «fos». 
91. part: N «nau».74. se hauran: D «se aurien»; VFA 

«se haurien»; N «s'avien»; P «si au 92. pert: V «per»; e «hi pert»; pus 
rían»; e «si haurien». que la sua part pert: manca en P.

75. a par[ar]: en L solament a par, 93. se guart: P «guart-se». 
corregim d'acord amb la tradició; DF 94. la sua: PA «sa». 
NAe «a parar»; V «a pagar» (la g ha 95. moneda: V «nau». 
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60 que pus que 96 la nau sera. 97 rota, los parsoners no li 98 són tenguts 
de res 99 a metre en aquella nau. Empero, si la nau sera en alcun 
viatge e 100 loch e aquell prestador 101 se volra pagar [Fol. 108] del 
préstech que eyl fet haura, si lo senyor de la nau havia diners 102 

seus o d'altre 103 o eyl tindra alcun cumó de la nau, eyl és tengut 
65 de pagar aquel 104 prestador; 105 e encontinent 106 tornar la nau als 

parsoners e comptar ah ells del guany i de la 107 perdua que aquel 108 

fet 109 haura; e si guanya,110 eyl és tengut de donar part 111 d'aquel 
guany a cascun parsoner; segons que 112 haura part,113 deu ésser 114 

pertit lo guany per cominal deis parsoners. E si guany no·y haura 
70 e·y haura 115 perdua, cascun parsoner és tengut de donar e retre 

na 116al senyor de la nau aytant com a eyl vendra per la sua 
part; que 117 rahó és que qui part vol haver del guany, que 118 part 
deja haver 119 de la perdua. E si lo senyor de la nau no 120 haura 
diners de si ne d'altre,121 ne la nau no haura guanyat 122 ne eyl 123 

75 tindra alcun cumó de la nau e·l prestador fara vendre la nau, 
com la nau sera vanuda e·l prestador sera. pagat, si de la venda 
de la nau sobrera 124 alcuna cosa, lo senyor de la nau és tengut 
de vanir en aquell loch hon seran los parsoners e de donar-lur 
part de tot so que de la venda de la nau li 125 sobrara.126 E si lo 

BO senyor de la nau haura haüda m a vendra la nau per les rahons 
que dessús són dites, personer negun no li pot 128 fer demanda 
neguna ,129 si donchs los parsoners 130 no li poden 131 provar 132 lo 
contrari que aquela manleuta, per que 133 la nau sera. venuda, que 

96. que: manca en DFNAe. 
97. sera: V «és». 
98. no li: P «no.n». 
99. tenguts de res: P «de res ten-

guts». 
100. viatge e: manca en DVFNPAe. 
101. prestador: V «emprestador». 
102. diners: N «béns». 
103. d'altre: Pe «d'altri». 
104. aquel: D «a aquel»; N «a 

aauell». 
105. prestador: V «emprestador». 
106. encontinent: N «contínuament». 
107. del guany 't de la: P «de guay 

e de». 
108. aquel: V e «ell». 
109. fet: A «feyta». 
110. guanya: P «gosanya». 
111. part: manca en P. 
112. que: N «que cascun». 
113. part: D «per part». 
114. deu ésser: e «d'ésser». 
115. no.y haura e.y haura: D «no 

aura e aura.y»; V «no-y ha e-y haura». 
116. na: manca en P. 

117. que: manca en D. 
118. que: manca en A. 
119. deja haver: P «age». 
120. no: D «na». 
121. d'altre: V «d'altri». 
122. de si ne d'altre .. . guanyat: F 

«guanyat»; P «gonyats»; A «guanyats»; 
e «guannat». 

123. ne eyl: D «ne eyl no»; V «ni ell 
no»; FPAe «ne ell no»; N «ne no». 

124. sobrera: V «sobre»; N «sera so
brat». 

125. li: manca en FPAe; N «los». 
126. so que . . . sobrara: V «~o que 

sobrara de la venda de la nau». 
127. haüda: manca en N. 
128. personer ... pot: P «parsonés 

negun no li poden». 
129. neguna: manca en e. 
130. los parsoners: manca en P. 
131. poden: FA «podien». 
132. poden provar: V «provaven»; P 

«prava.van». 
133. per que: D «en»; P «hon»; Ae 

«on». 
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eyl 134 la hagués feta per son joch o per altres harates 135 que eyl 
85 manas ne faés.136 E si los personers asso provar li poran,137 lo se

nyor de la nau és tengut de retre " de donar als parsoners totes 
les parts que en la nau havien o 138 el preu d'aquelas.139 E si lo 
senyor de la nau no ha de que pagar, eyl deu ésser pres a mes 
en ferres z estar tant tro que eyl se 140 sia avengut ah los parso-

90 ners o que·ls 141 baja satisfets 142 del 143 dan que fet los haura. 
E si com 144 lo [Fol. 108 v] senyor de la nau haura venuda la nau 
enaxí com dessús és dit, si eyl ah ale 145 qui de la nau li sera so

de 146hrat no tomara retre compte als parsoners -i donar 147 la 
part que a 148 eyls pertanyara de tot so que de la nau li 149 sera. 

95 sohrat e ell 150 se n'hira en altres parts e si asso que de la venda 
de la nau li sera sohrat 151 se perdra, eyl n'és tengut d'esmena a 
fer als parsoners, axí com dessús és dit. E si eyl se n'hira en al
tres parts ah aylo qui de la nau Ii152 sera. romas 153 e eyl ne gua
nyara 154 tot lo guany que eyl fet n'aura,155 és tengut de donar als 

100 parsoners a cascun 156 segons que ladonchs 157 havien part en la 
nau, menys de tot frau e meyns 158 de tot 159 contrast.160 

134. eyl: manca en FP. 
135. barates: F «barrats»; P «ba

rats». 
136. manas ne faés: V «fes ni me-

nas». 
137. paran: F «podran»; N «poden». 
138. o: A «e». 
139. aquelas: F «aquells»; D repeteix 

el següent text: «E si lo senyor de ía 
nau no aura diners de sy ny d'altr~ ne 
la nau no aura guanyat ne eyl no ten
dra algun cumú de la nau e-1 pres:a· 
dor fara vendre la nau, con la nau sera 
venuda e-1 prestador sera paguat, si de 
la venda de la nau sobrara alguna co
sa, lo senyor de la nau és tengut de 
venir en aquel loch on seran los parso
ners e de donar lur part de tot c;o que 
de la venda de la nau Ii sobrara. E si 
lo senyor de la nau aura aüda a vendre 
la nau que per les rahons que desús 
són dites, parsoner nengú no Ii pot fer 
demanda neguna, si donchs los parso
ners no ly poden provar lo contrari 
que aquela manleuta en la nau sera 
venuda qu-él agués feyta per son joch 
o per altres barates qu.él nanas ne 
feés. E si los parsoners asso provar-ly 
paran, lo senyor de la nau és tengut de 
retre e de donar als parsoners tates 
les parts que en la nau avien o el preu 
d'aqueles». 

140. eyl deu ésser ... se: V «ell deu 
ésser mes en ferros e pres en persona 
e estar tant tro que-s»; se: manca en e. 

141. que-ls: N «en aquells» (el mot 
en damunt el rengló),· P «aquells». 

142. satisfets: V «setisfeyt»; F «sa-
tisfet». 

143. del: N «lo». 
144. com: manca en VP. 
145. alo: e «ells». 
146. de: D «e deu»; VP «e». 
147. donar: FA «donar e liurar». 
148. a: manca en F. 
149. li: P «los». 
150. ell: manca en V. 
151. e si asso ... sobrat: V «e ~o que 

de la nau haura sobrat». 
152. li: manca en A. 
153. romas: De «romangut»; P «so-

brat». 
154. e eyl ne guanyara: manca en N. 
155. fet n'aura: V «ne fara». 
156. cascun: P «quascuns». 
157. ladonchs: P «!avos». 
158. meyns: manca en N. 
159. e menys de tot: e «ne». 
160. menys de tot frau ... contrast: 

V «Tot a~o que dit és dessús deu fer 
lo senyor de la nau menys de tot frau». 
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De compte a retre a personers 

Tot senyor de nau o de leny és tengut 1 de retre compte a sos 2 

parsoners cascun viatge que eyl fara. E si lo senyor de la nau 
S no retra compte a sos 3 parsoners de 4 cascun viatge que eyl fara, 

si la nau o·I leny se perdra o pendra alcun dampnatge, lo senyor 
de la nau és tengut de retre -i de donar tot lo guany que eyl fet 
haura als parsoners; 5 que per rahó de la nau 6 que perduda hau
ran 7 o del leny,8 hauran feta,9 lo senyor de la nau no·s deu es-

10 cusar, ne pot,10 qu·él 11 no haja 12 a retra -i a donar tot lo guany 
que eyl ab aquela nau o ah aquel leny haura fet. E si lo senyor 
de la nau o del leyn no haura de que ho 13 pusca retre, si eyl és 
trobat,14 eyl deu ésser pres e mes 15 en ferres,16 tot enaxí com en 
lo capítol dessús <lit se conté.17 E fo fet per so aquest capítol 18 

15 cor molt senyor de nau o de leny reprem 19 e retriga que no vol 
comptar ab sos parsoners. E com ve que eyl haura perduda se 
nau o son 20 leny e 21 eyl dira que tot 22 si és perdut, e sia que si 
perda o que no si perda, lo senyor de la nau o del leny n'és 23 ten
gut, axí com dessús és dit, perque tot senyor [Fol. 109] de nau o 

W de leny deuria e deu comptar cascun 24 viatge que fara 25 ab sos 
parsoners del guayn o de la perdoa que eyl feta 26 haura, per 
so que la pena que dessús és dita no li pogués z, venir dessús. 
Encara és de més 28 tengut lo senyor de la nau o del leny als par
soners que, si lo senyor de la nau 29 guanyara 30 ab aquel cumó 

l. Tot senyor de nau o de leny és 15. mes: P «metre». 
tengut: N «Tots senyors de nau o de 16. no haura de que ... en ferres: 
leny són tenguts». V «no haura de que pagar deu ésser 

2. a sos: V A «als». pres e mes en la presó en ferres». 
3. a sos: V «als». 17. dit se conté: D «se contén»; V 
4. de: manca en FA; C «per». «és dit». 
S. parsoners: P «parsoners, ho de 18. capítol: manca en P. la perdua». 

19. reprem: D «reprén». 6. nau: F «dita perdoha que de la 
nau»; A «dita perdua que de la nau». 20. se nau o son: P «la nau ho lo». 

7. hauran: A «haura». 21. e: manca en VNCPA. 
8. o del leny: manca en P. 22. tot: P «tot so». 
9. hauran o del leny hauran feta: 23. o del leny n'és: P «és». 

V «hauran o-1 leny hauran feyt»; N 24. cascun: V «a cascun». 
«aura aura fet». 25. fara: C «fa~a». 

10. no,s ... pot: V «no-s deu ne pot 26. feta: P «ffet». escusar»; F «no us deu scusar ne-s 
27. pogués: N «puscha». pot»; P «no-s pot ascussar ne deu». 
28. de més: manca en C. 11. que-1: FCPAe «que». 

12. haja: F «n'age». 29. nau: P «nau ho del leny als par
13. ho: manca en P. soners, que si lo senyor de la nau ho 
14. trobat: D F N P A e del leyn». «tengut»; C 

«tangut». 30. guanyara: V «guaya». 

http:cont�.17
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25 que dels parsoners haura o tendra, eyl los és tengut de donar 
lur part 31 de tot lo guayn que fet haura.32 E si eyl per 33 ventura 
hi 34 haura perdut 35 parsoner, negun no li és 36 tengut 37 de perdoa 
que eyl feta n'aja,38 per so com eyl tindra aquel cumó, rnalgrat 39 

dels parsoners dessús dits. 

31. part: F «port». 36. li és: VNA «Ii n'és». 
32. haura: DVNe «n'aura»; C «ne 37. negun no li és tengut: P «negú». 

aura». 38. feta n'aja: V «feyta hi haja»; 
33. per: C «per fet de». C «feta aura»; A «fet n'age»; e «fet 
34. hi: manca en A. n'aja». 
35. perdut: N «tengut». 39. malgrat: P «a mall grat». 

m 241 
De senyor de nau qui navegara " estara en loch on seran los 
parsoners, si morra, de que són tenguts los hereus d'aquel qui 
mort sera., si compta no·ls haura retut 

5 Si alcun senyor de nau o de leny navegara 1 1 2 viatge o rnolts, 
si eyl navegara 3 e tornara alcuna 4 vegada o moltes en 5 aquel 
loch 6 hon seran 7 tots los seus 8 parsoners o la major partida, 9 

eyl los és tengut de retre compte cascun 10 viatge que eyl fara. 
E si eyl no ho 11 fa, eyl n'és 12 tengut, tot 13 enaxí com en lo ca-

10 pítol dessús dit és ja 14 esclarit.15 Empero 16 si lo senyor de la nau 
o del leny navegara axí com dessús és dit e eyl cessara que no 
retra 17 compte als 18 parsoners ne encara no·ls clara res de so que 
guanyara,19 los dits parsoners lo'n 20 deuen raquerir; e si per 
aventura eyl 21 simplament e sens malícia fer 22 no·u volra, los 

15 sobredits personers lo'n poden forsar. E si 23 los dits parsoners 

1. navegara: A «navega». 13. E si eyl no ho fa, eyl n'és ten
gut tot: manca en V.2. I: D «en»; A «alcun». 

14. ja: manca en VN.
3. navegara: A «navega». 

15. és ja esclarit: F «se contén»; PAe
4. alcuna: VNP «una». «se conté». 
5. en: D «en que». 16. Empero: N «E per so». 
6. en aquel loch: manca en C. 17. retra: V «torn retre». 

18. als: V 7. «a sos». seran: manca en V. 

8. manca en 19. guanyara: «guanyaran»; seus: NCA. V C
«gonyaran».

9. partida: V «partida són». 20. lo'n: DCe «los». 
10. cascun: N «a cascun». 21. eyl: C «ells». 
11. no ho: P «no,n». 22. e sens malícia fer: manca en V. 
12. n'és: FPAe «és». 23. si: manca en P. 

http:esclarit.15
http:haura.32
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25 26lo'n 24 requeren o no, e for~a alcuna,27 eyls 28 no li 29 metran; 
si 30 al 31 senyor de la nau o del leny vendra cas de ventura, que·s 
morra, si los dits parsoners, ladonchs aprés la mort sua, eyls 32 

demanaran als hereus d'aquel qui mort sera. 33 o als deteni- [Fol. 
20 109 v] dors 34 deis 35 seus béns 36 compte o part del guany que aquel 

qui mort sera. havia 37 fet ah aquela nau o ah aquel leny, los dits 
hereus e els 38 detenidors 39 d'aquels béns seus no·ls són tenguts 
de retre 40 compte ne de res a donar de guany 41 que aquel hagués 
fet,42 si donchs los dits parsoners provar no·u poran 43 o aquel 

25 qui mort sera. no·u havia jaquit 44 menat 45 en son 46 testament. 
E si per ventura aquel qui mort és 47 sera mort abintestat,48 los 
hereus d'aquels 49 o los detenidors 50 deis seus béns no són de res 
als tenguts a aquells sobredits parsoners sinó tant solament d'as
so qui en lo cartolari d'aquel qui mort sera atrobat escrit.51 

30 E si eyls trabaran en lo dessús 52 cartolari escrit 53 alcun guany, 
los dits hereus o detenidors 54 deis béns 55 d'aquell qui mort sera 56 

24. poden forsar . . . lo'n: manca en 
F. 

25. requeren: C «requeran»; P «re
querran». 

26. e: C «no ha»; P «ho». 
27. alcuna: D «alguna si eyls fer no 

ho volran»; N «alcuna si ells fer no 
volran»; C «alcun si ells fer no ho vol
dran»; P «alguna ells ffer no-y volran»; 
e «alguna si ells fer no ho volran». 

28. eyls: manca en N. 
29. eyls no li: C «ells le-y»; P «ne 

li». 
30. si: C «e si». 
31. al: Ae «el». 
32. eyls: manca en P. 
33. sera: C «se sera». 
34. detenidors: P «devenidors»; A 

«tenidors»; e «sdevenidors». 
35. deis: D «als». 
36. seus béns: PA «béns seus». 
37. havia: D «aura»; A «hi havim,; 

poden forcar .. . havia: V «poden for
car ab justícia. E si,l senyor del [sic] 
nau o del leny morra sens que no 
haura dat compte als pan;:oners, si los 
dits parconers ladonchs aprés la sua 
mort demanaran als hereus seus comp
te e part del guany que aquell qui mort 
sera havia o haura». 

38. els: manca en VP. 

40. retre: manca en V. 
41. guany: C «aquell guany». 
42. hagués fet: C «fet avia». 
43. no-u poran: F «no li poran»; 

manca en C. 
44. jaquit: C «lexat». 
45. menat: manca en P. 
46. son: manca en C. 
47. és: V «sera». 
48. abinestat: P «entestat». 
49. d'aquels: D «d'aquel»; VN «d'a· 

quell»; CP «de aquell». 
50. o los detenidors: V «o,Is tene

dors»; P «ho los tenidors». 
51. atrobat escrit: DF Ae «atrobara 

scrit»; V «sera atrobat»; N «atrobaran 
escrit»; P «trobaran scrit»; C «sera 
atrobat e escrit». 

52. dessús: DP «desús dit»; VFA 
«dessús dit»; e «dit». 

53. cartolari escrit: F «cartolari d'a
quell qui mort sera atrobara escrit»; 
A «cartolar d'aquell qui mort sera 
scrit»; e «cartholari d'aquell qui mort 
sera atrobara scrit»; E si eyls ... escrit: 
manca en e. 

54. detenidors: V «tenidors». 
55. escrit alcun guany . . . deis béns: 

manca en P. 
56. sera: P «sera trabaran scrit e si 

ells trobaran en lo desús dit cartolari 
39. detenidors: V «tenidors». de aquell qui mort sera». 

http:escrit.51
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són tenguts de retre e de donar 57 a cascun 58 dels dits parsoners 
la part que li pertanyara d'aquel guany que eyls hauran trobat 59 

escrit, si tots 60 los béns d'aquel qui mort sera 61 ne sebien ésser 
vanuts. E si per aventura en lo cartolari d'aquell qui mort sera 
alcun guany no sera. escrit 62 atrobat, si alcun consumament scrit 
atrobat 63 hi 64 sera.,65 que la nau o·l leny hagués a tornar a 66 aquell 
qui mort sera. 67 o a alscuns 68 de qui eyl 69 ho hagués 70 manlevat 71 

per rahó de consumament que·lla nau o·l leny hagués fet, los 
dits parsoners hi 72 són tenguts de pagar lur part. Empero, és axí 
a entendre que aquel consumament no 73 fos fet per colpa 74 d'a
quel qui mort sera, que ladonchs en temps de la vida sua era 
senyor d'aquella nau o d'aquell leny qui aquel consumament 
dessús dit haura fet.75 E si lo dit consumament poran provar los 
parsomers [sic] que 76 per colpa d'aquel qui mort sera que la
donchs en temps de la vida sua 77 era senyor, eyls 78 no·y 79 són 
tenguts de res a metre, pus ells 80 en ver 81 metran que per colpa 
d'aquell qui mort sera. sia 82 estat fet lo consu- [Fol. 110] mament 
dessús dit,83 los dits parsoners són tenguts de donar e de pagar 
a aquel consumament segons que a cascun ne 84 pertanyara 85 de 
la sua part. E és rahó que axí com eyls prengueren volenters 
part 86 del guany, si y 87 fos axí, és rahó que paguen 88 part en lo 89 

dit consumament; encara per altre rahó. Per qual? 90 Per so com 

57. e de donar: manca en e. vida sua era senyor d'aquella nau o 
58. cascun: C «cascuns». d'aquell leny qui aquel consumament 

dessús dit haura fet: manca en V. 59. hauran trobat: P «atrobaran». 
76. que: manca en C.60. tots: manca en P. 
77. sua: manca en P.61. sera: V «és». 
78. eyls: A «fos stat feyt».62. escrit: V «escrit ne»; manca en 
79. N; C «scrit ne». y: manca en P.
80. ells: P «ells ho provaran e».63. atrobat: C «he atrobat». 
81. ver: P «ver ho». 64. hi: manca en FA; si alcun consu

mament scrit atrobat hi: manca en P. 82. sia: N «sera». 
65. scrit atrobat hi sera: N «atrobat 83. dessús dit: F «dessús dit. E si 

ni sera scrit». en ver metra no ho poran»; A «dessús 
66. a: V «que». dit. E si en ver metre no-u paran». 

67. qui mort sera: manca en N. 84. cascun ne: F «cascuna». 
68. a alscuns: DF «alguns»; V «al- 85. pertanyara: N «pertanya a pa-

gun»; C «que alguns»; a: manca en Pe. gar»; P «apertenyara». 
69. de qui eyl: V «d'ells». 86. part: C «la part». 
70. ho hagués: e «ho l'hagués». 87. y: manca en D. 
71. hagués manlevat: C «volgués». 88. paguen: C «prenguan»; P «pren
72. hi: manca en P. gan»; A «prenguen». 
73. no: NP «no-s». 89. en lo: P «del». 
74. per colpa: manca en C. 90. per qual: manca en FPAe; C 
75. que ladonchs en temps de la «per tal». 
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aquell qui mort és,91 ladonchs en temps de la vida sua era senyor 
55 de la nau o de aquel leny, anava e estava " navegava entre eyls, 

com eyls no·l 92 destrenyien 93 que compta.s ah eyls o que·ls donas 
part de so que guanyava.94 E si per aventura aquel qui mort 
sera. ahintestat cartolari 95 alcun 96 no haura 97 fet ne haura es
crits,98 los sohredits 99 parsoners no poden demanar als hereus 

de 10060 de aquell qui mort sera. neguna cosa ne los hereus ne los 
detenidors 101 deis béns d'aquel qui mort sera. 102 no poden res 
demanar als sohredits parsoners de consumament que la nau o·l 
leny hagués fet, pus 103 en cartorali 104 no sera 105 escrit per testi

ea 108monis 106 que eyls ne donassen.107 Perque cascun se guart, 
65 com fara ses feynes 109 ne com no, per so que a dan ne a 110 greuge 

li 111no puscha 112 tornar. E per les rahons dessús <lites fo fet 
aquest capítol, empero salves totes covinenses e promissions 113 

que lo senyor de la nau o del leny hagués fetes als sohredits par
soners 114 per alcuna 115 rahon, ne los parsoners a eyl. E saul enca-

70 ra, empero,116 si 117 lo dit senyor de la nau o del leny havia 118 comp
tat ah los sohredits parsoners ah tots o ah la major 119 partida, si 
el 120 compte que eyl los 121 retra 122 los clara 123 alcun guayn, si eyl 

91. és: DFP «sera és»; N Ae «sera e». 107. donassen: D «ne demanassen»; 
92. no-1: PA «no.Is». FNe «demanassen».

93. destrenyien: FN «destrenyen»; 108. ea: N «e a»; C «ja»; P «e»; e 
C «destranyen»; P «destranguessen». «e ja». 

94. qui mort sera que ladonchs en 109. feynes: DVC «faenes»; F «fahe
temps de la vida sua era senyor eyls nas»; P «ffahenes»; Ae «fahenes». 
no-y són tenguts... guanyava: V «qui 110. a dan ne a: V «dan ni»; F «danmort sera era fet no-y són tenguts a 

ne». res pagar en aquell consumament»; 
guanyava: C «gonyaven». 111. no li: V «no li'n»; A «no-1». 

95. cartolari: C «e cartolari». 112. puscha: Fe «puxa»; A «puxe»; 
96. alcun: C «nangun». P «puga». 
97. haura: e «havia». 113. e promissions: V «o enpreni-
98. escrits: DFNPAe «scrit»; ne hau ments». 

ra escrits: V «ne escrit algun». 114. parsoners: manca en N. 
99. haura escrits los sobredits: C 115. alcuna: N «naguna».

«scrit sobre los dits». 116. empero: C «pero».
100. de: manca en Ve. 117. si: P «que si». 
101. ne los hereus ne los detenedors: 118. havia: e «haura».V «ni als tenidors dels béns ni-Is he

reus ne tenedors»; detenidors: C «de 119. la major: manca en N. 
tensós». 120. el: D «eyl»; V «ell el»; FN «ell»; 

102. qui mort sera: e «mort». e «lo»; e «al». 
103. pus: manca en FP; A «si». 121. que eyl los: V «que-Is»; C «que 
104. cartorali: Ne «lo cartolari». ells los». 

105. no sera: FP «si donchs no era»; 122. eyl los retra: N «ells». 
A «donchs no era». 123. los dara: V «dar.a»; C «los do

106. per testimonis: P «en testimoni». nara». 

http:guanyava.94
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per 124 aventura dar no-1 125 los 126 pora. E los dits parsoners li faran 
gracia 127 que·l 128 n'esperaran; 129 si eyl 130 ans que dat los o haja 131 

75 morra, los dits parsoners deuen ésser pagats deis seus béns,132 si 
tots ne sebien ésser venuts. 

124. per: D «per li». 129. que-1 n'esperaran: N «que no-1 
speraran».125. no-1: NCe «no-Is»; F «no». 

130. eyl: N «ells».
126. no-1 los: V «no lo'ls». 131. los ho baja: V «ne pats los 
127. gracia: A «alcuna gracia». haja». 
128. que-1: P «que los». 132. seus béns: V «béns del mort». 

m 242 
Esmena de senyor de nau o de leyn qui [Fol. 110 v] navegara en 
alcunes parts que és tengut de tendra les covinenses que ab los 
parsoners haura empresses de retre compta 

5 Segons que en lo capítol dessús dit declara 1 't jemostre 2 que 3 

tot senyor de nau o de leny és tengut retre 4 compte a sos 5 par
soners cascun 6 viatge que eyl fara e si no·u feya,7 és-ne 8 tengut e 
obligat tot enaxí com 9 en lo capítol ja 10 dessús dit és 11 contengut.12 
Mas, empero, és axí a entendre que lo senyor de la nau o del leny 

10 sia e venga cascun viatge o alcuns 13 viatges 14 que eyl fara 15 en 
aquel loch 16 hon sien tots 17 los parsoners o la major partida. E si 
lo senyor de la nau o del leny fara port en alcun loch on 18 no 
haura parsoner negun,19 e encara qu·ell 20 navegara e fara viatge 
o viatges en moltes de 21 parts on 22 parsoner negun 23 no haura ne 24 

15 sera, si al senyor de la nau vendra 25 alcun cas de ventura, qu·él 

l. declara: P «se declara». A «any o els»; e «any o als»; e venga 
... alcuns: P «vengut a cascun any o 2. demostre: C «mostra». 
als». 

3. que: manca en A. 14. o alcuns viatges: manca en C. 
4. retre: VPAe «de retre»; NC «de 15. que eyl fara: manca en N. 

retra». 16. aquel loch: C «aquells lochs». 
5. a sos: P «als». 17. tots: manca en FCPAe. 
6. cascun: F «a quescun». 18. on: C «ho». 
7. feya: V «fa». 19. parsoner negun: C «parsonés 
8. és-ne: D «és». naguns». 

9. 20. qu.ell: «aquell». tot enaxí com: e «segons que». P 

10. ja: manca en VPA. 21. de: manca en V. 
22. on: D «on el»; FA «on ell»; C 11. dit és: C «és dit e». 

«on al»; e «hon ell». 12. dessús dit és contengut: D «de
sús és dit és tengut de fer allo»; tot 23. negun: V «algú». 
enaxí com... contengut: manca en N. 24. ne: P «ne,y». 

13. viatge o alcuns: F «ayn o als»; 25. vendra: D «avendra». 

http:contengut.12
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perdra tot 26 o partida de 27 so que ah la nau o ah lo leny haura 28 

guanyat, si per colpa d'eyl no·s perdra, eyl no és tengut de res a 
esmanar als sohredits parsoners, pus per colpa d'eyl no 29 sera 
perdut. Empero, si los dits parsoners empendran ah lo senyor de 

20 la nau o del leny com eyl se partira. 30 d'eyls 't li diran 31 que si eyl 
per aventura se aturara 32 en alscunes parts per navegar, que eyl 33 

que·ls 34 deja tremetre,35 per cascun viatge que eyl fara, tot so que 
a eyls pertenyara. 36 del guany que eyl fet haura, lo dit senyor de 
la nau o del leny los ho 37 deu tremetre; e 38 si eyl no·ls ho tremet 

25 e s'o retendra,39 si eyl ho 40 perdra., en qualque manera que eyl 
ho 41 perdra,42 eyl los és tengut de tot a restituhir. E si eyl no ha 
de que, eyl n'és tengut, tot enaxí com en lo capítol dessús dit és 
contengut. Empero, si los dits parsoners empresió 43 alcuna 44 no 
faran ah lo senyor de la nau o del leny con eyl se partira d'éls, 

30 eyl no·ls 45 és ten-[Fol. lll]gut que 46 res lus 47 tremeta.48 E sHs ho 411 

tramet e·s pert, sera.'s 50 molt bé perdut 51 al senyor de la nau o del 
leny qui sens lur menament los ho trematia.52 Empero, qualque 
covinensa o empresió lo 53 senyor de la nau o del leny fara ah sos 54 

parsoners com d'eyls 55 se partira, aquela li 56 és mester que los 
35 hi 57 atenga.58 E s1 eyl 59 per aventura no·ls ho atendra e per colpa 

26. tot: V «de tot». 43. empres10: D «enprenssió»; C 
«empresició»; P «enpresició». 27. de: manca en V,· o partida dé: 

manca en C. 44. alcuna: C «nanguna»; A «negu, 
na». 28. haura: V «havia». 

45. no-Is: VP «no». 29. no: PA «IlO·S». 
46. que: D «de qu.él». 30. partira: A «partiría». 
47. lus: DVFCe «los»; N «no-Is». 

31. diran: D «dira». 
e 48. tremeta: F «trametra»; que res 

32. aturara: «ha tura»; p «aterre- lus tremeta: P «de trametra-los res». 
ra». 

33. eyl: e 49. si-Is ha: C «si res los». 
«ells». SO. sera's: DFNPAe «sera». 

34. que.Is: D «que-Is dira que-Is»; F 51. e-s pert ... perdut: V «e-s perdra 
«que les». sera perdut per». 

35. deja tremetre: P «trameta». 52. trematia: VPA «trametra». 
36. pertenyara: C «pertanyaran». 53. lo: P «que lo». 
37. los ho: V «lo-Is». 54. sos: N «los». 
38. e: FPA «pero»; e «empero». 55. d'eyls: D «d'eyl»; C «d'ell». 
39. retendra: N «tendra». 56. li: manca en C. 
40. ho: manca en P. 57. hi: manca en VFNCPAe. 
41. eyl ho: P «allo». 58. atenga: VNC «atena»; F «acte

na»; «attena». 42. en qualque ... perdra: A manca en 
A. 59. eyl: F «ells». 

http:atenga.58
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d'eyl romendra,60 eyl és 61 tengut de restituhir tot lo 62 dan que 63 los 
dits parsoners ne sostendran o soste[n]gut hauran.64 Empero, si 
lo 65 senyor de la nau o del leny o tolra o vendra 66 empayiment 67 

de Déu 68 o de males gents, que eyl no atendra 69 so que a sos par-
40 soners promes 70 com d'eyls 71 se partira 72 

-i per colpa d'ell no ro
mandra, eyl 73 no és 74 tengut de res. Per que? 75 Per so com empay
ment 76 de Déu o de mar ne de males gents no 77 pot negun res 
dir ne contrestar. Empero,18 tot so que dessús és dit, que sia -z. deja 
ésser menys de tot frau.79 E si frau alcun provar si 80 pora, la 81 part 

45 contra 82 qui provat 83 sera sia tengut de retre 84 e d'esmanar 85 tot 
lo dan a aquela part que sostengut lo haura,86 sens tot contrast e 
sens tota malícia.87 E per les rahons dessús <lites fo fet aquest 
capítol. 

60. e per colpa d'eyl romendra: 73. eyl: P «e ell a sos parsoners 
manca en FPAe. promes». 

61. és: P «n'és». 74. no és: F «a sos parsoners de la 
62. lo: manca en V. promesa no-Is és»; P «no n'és»; A «a

sos parsoners de promesa no,Is n'és»; 
63. que: F «que per»; P «que per e «a sos personers de promesa no-Isell». és». 
64. hauran: DVFNAe «n'auran»; P 75. per que: manca en «na auran»; sostendran o sostengut ve. 

hauran: C «auran ne sostendran ha 76. empayment: V «a empayment»; 
sostenguts ne auran». N «a empeyment»; P «ernpayament»; 

«empediment».65. lo: N «a lo»; A «al». e 

o o 77. 66. no: D «no-n»; P «no.y».leny tolra vendra: V «leny 
haura». 78. empero: P «empero que». 

67. empayiment: FP « e m p a t x a - 79. frau: N «frau e de tot engan». 
ment»; e «empediment». 80. si: F «se». 

68. Déu: DVFN «Déu o de mar o de 
81. la: P «a la». senyoria»; C «Déu ha de mar ho de 

senyoria»; P «mar ha de Déu ho de 82. contra: manca en P. 
senyoria»; A «Déu o de senyoria»; e 83. provat: A «provada».
«Déu o de mar o de sennoria». 

84. retre: N «retra e de donar».69. atendra: V «para attendre». 
70. a sos parsoners promes: C «pro 85. d'esmanar: F «restituir»; P «de 

mes aura a sos parsonés». restitohir»; Ae «de restituhir». 

71. d'eyls: CA «d'ell». 86. lo haura: N «n'aura». 

72. se partira: V «partí»; PA «se par 87. e sens tota malícia: manca en 
tí». v. 

 243 
De nau o leny qui volra créxer 
Senyor de nau o de leny qui volra 1 créxer la sua nau o el seu leny, 
si eyl és 2 en loch hon sien tots los parsoners o la major partida, 

5 lo senyor de la nau o del leny los ne deu demanar. E si tots los 

1. qui volra: manca en P. 2. és: P «sera». 

m
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parsoners o 3 volen,4 o la major partida,5 que la nau o el leny se 
crescha, lo senyor de la nau o del leny lo 6 pot créxer. E tots los 
parsoners són-hi 7 tenguts de metra 8 per la 9 lur part aytant com 
d'aquel creximent los vendra. E si·y ha parsoner negú 10 que·y 

10 volgués metre contrast, no H 11 pot metre pus que, ah sebuda e 12 

ah volentat d'eyl, sera fet aquel creximent. E si lo senyor de la 
nau ho 13 haura a manlevar, aquell parsoner n'és [Fol. 111 v] ten
gut 'Z obligat,14 axí com en lo capítol dessús dit és 15 contengut.16 

E si los parsoners no volen que aquella nau se cresca, lo senyor 
15 de la nau no-Is 17 pot forsar; mas pot-los forsar de 18 tot so qu·el 

capítol dessús dit és contengut.19 Encara més, si 20 lo senyor de la 
nau fa 21 aquell creximent menys de sabuda " de volentat deis 
parsoners, los parsoners 22 no 23 són te[n]guts al senyor de la nau 
de 24 res a donar, sinó 25 axí com en lo capítol dessús dit és conten-

20 gut.26 Empero, si lo senyor de la nau o del leny sera. en alcun loch 
hon no haura parsoner negun e eyl volra créxer se nau o son n 
leyn, eyl la pot créxer segons que en lo capítol dessús dit és con
tengut.28 E-Is parsoners no·y poden res 29 contrestar, sinó axí con 
en lo capítol dessús dit és contengut.30 E·l senyor de la nau és 

25 tengut e 31 obligat als parsoners de totes aqueles convinenses " em-

3. o: manca en A. contengut: manca en F; és contengut: 
4. volen: P «volran». P «se conté». 

20. si: manca en P. S. o volen ... partida: C «ho la ma-
jor par tide volen». 21. fa: A «fara». 

6. lo: N «la». 22. los parsoners: manca en N. 
7. són-hi: C «són-li»; P «són». 23. no: V «no,n»; P «ne». 
8. de metra: manca en P. 24. de: F «a». 
9. la: manca en N. 25. sinó: manca en C. 

10. negú: A «alcú»; manca en e. 26. dessús dit és contengut: V «des
11. 1-i: VFA «lo.y»; manca en e; con sús és dit»; F «dessús dit és és con

trast, no J.i: C «contrast nengun no tengut»; C «dessús és dit e contengut»; 
lo,y». P «desús és contengut». 

12. ab sebuda e: V «ab sabuderia e»; 27. se nau o son: V «la nau o,l»; A 
manca en e. «la nau o son». 

13. ho: manca en P. 28. dessús dit és contengut: V «des
sús és dit»; e «desús és dit»; p «de14. 't obligat: manca en e. 
sús és contengut». 

15. dessús dit és: CP «desús és dit 
29. res: CA «en res»; manca en P. e». 
30. dessús dit és contengut: V «des16. dessús dit és contengut: V «dtcs, 

sús és dit e contengut»; C «desús és dit sús és dit». e contengut»; P «desús és contengut»; 
17. no.Is: VA «no,ls ne». e.Is parsoners no.y poden ... conten
18. de: manca en N. gut: manca en N. 
19. e si los parsoners no volen ... 31. tengut e: manca en e. 

http:contengut.30
http:tengut.28
http:contengut.19
http:contengut.16


314 Textos Jurídicos Marítimos Medievales 

21 LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR m 244 

pressions que al capítol de fet 32 de adop 33 parla z és contengut. 
E per so con creximent 34 que hom fa 35 a nau o a leny és jutjat per 
adop. 

32. " empressions . .. fet: V «que el adob»; e «de dos». 
capítol qui del feyt»; de fet: N «fet»; 34. creximent: C «acreximent». 
e «de fer e»; p «de ffer e». 35. fa: V «fac;:a»; A «fassa». 

33. de adop: V «del adob»; FA «e de 

m 244 
Esmena si senyor de nau o de leny volra créxer sa nau o son leny 

Segons que 1 diu e demostra en 2 I capítol dessús dit, que si 3 se
nyor de nau o de leny volra créxer o fer 4 alcun creximent en sa 

5 nau o en son leny,5 si lo senyor de la nau o del leny és en loch 
hon sien tots sos 6 parsoners o la major partida, lo dit senyor de 
la nau o del leny los deu demanar del dit creximent que·l dit 
senyor de la nau o del leny 7 vol fer en la dita nau o leny. E si los 
dits parsoners tots 8 o la major par[t]ida no·u 9 volran que lo dit 

10 creximent fassa,10 lo dit senyor de la nau no·u 11 deu fer ne·ls ne 
pot forsar. Mas 12 lo dit senyor de la nau o del leny pot forsar 13 

los dits parsoners 14 d'esso que dessús és dit [Fol. 112] en lo dessús 
dit capítol, so és a entendre,15 d'encantar, e los dits parsoners al 
senyor de la nau o del leny per aquela 16 rahó matexa, e és ver,17 

15 e 18 axí és acustumat 19 de fer. Empero, segons que encant deu ésser 
fet, e la 20 hon diu e demostra que si 21 lo dit senyor de la nau o 
del leny és o sera 22 en loch on no sien ne seran tots 23 los dits 
parsoners ensemps o la major partida, que si lo dit senyor de la 
nau o del leny vol o 24 volra créxer la dita nau o leny, lo dit senyor 

20 de la nau o del leny ho pora 25 fer, que parsoner negun no·y poten 

1. que: manca en V. 11. no-u: D «no-1». 
2. en: manca en ve. 12. mas: FPAe «e». 
3. que si: manca en N. 13. mas lo dit senyor . . . farsar: 

manca en 4. N.fer: V «fara». 
14. 5. los dits parsoners: V «los ditsleny: N «leny e en loch on sien». mercaders»; N «lo dit parsoner».

6. tots sos: VAe «tots los»; N «los 15. a entendre: manca en V.dits». 16. aquela: C «aquella ley e per
7. que-1 dit senyor de la nau o del aquella»; P «la».

leny: e «que ell». 17. e és ver: manca en VP. 
8. los dits parsoners tots: V «tots 18. e: C «que».

los dits los dits parc;:oners». 19. és acustumat: V «s'acostuma». 
9. no,u: FCP «no». 20. e la: P «alla»; e «ala». 

10. no,u volran . . . fassa: V «o vol 21. si: manca en P. 
ran lo dit senyor de la nau o leny pot 22. sera: manca en N; C «seran». 
fer lo dit creximent. E si los dits par 23. tots: manca en V. 
c;:oners tots o la majar partida no vol 24. vol o: manca en VN. 
ran que lo dit creximent se fac;:a». 25. ho pora: V «ell ho pot». 
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res contrestar, si no axí 26 com en lo capítol dessús dit és conten
gut, e és ver. Mas, empero, és axí a entendre que si 27 lo dit senyor 
de la nau o del leny lo 28 crexera 29 sinó per n rahons, so és saber, 
per gran nolit o gran viatge que eyl 30 atrobas, o 31 per gran profit 
que lo senyor de la nau veés o conagués que·s 32 vengués o que·s 33 

pogués 34 venir a·ssi 35 mateix 36 -i a tots los dessús dits parsoners, 
so és a entendre per passatge o per defaliment d'altres naus o 
d'altres leyns 37 que alscuns mercaders no 38 trobassen. E si lo dit 
senyor de la nau o del leny fara lo creix 39 dessús <lit 40 per les ra-
hons dues 41 dessús dites,42 los dits parsoners li són te[n]guts de 
pendre en compte 43 tota la mació o despesa 44 que lo dit senyor 
de la nau o del leny haura feta per lo <lit creximent, si donchs los 
dits parsoners lo contrari provar no li poran. E si lo dit contrari 
provar [sic] no·li pora 45 ésser,46 sia 47 que lo dit senyor de la nau 
o del leny los aport guany o consumament, tot li 48 deu ésser pres 
en compta. E si lo dit senyor de la nau o leyn los 49 aportara alcun 
guany, los dits parsoners ne deuen haver e pendre lur 50 part bé e 
entegrament, segons que cascun 51 dels dits parsoners li 52 haura 53 

en la dita nau o leny.54 E si lo dit senyor de la nau o del leny 
aportara. [Fol. 112 v] alcun consumament als dits personers, los 
dits parsoners són tenguts de pagar al dit senyor de la nau o leny, 
segons que a cascuns 55 dels dits parsoners ne 56 pertanyara ~ e 
segons que 58 la part que 59 en la dita nau haura.<i0 E és rahon que 

26. axí: manca en D. 45. para: D «poran»; e si lo dit con
27. si: manca en N. trari ... para: manca en CPAe. 
28. lo: V A «la». 46. e si lo dit contrari . . . ésser: 
29. nau o del leny lo crexera: N manca en VFN,· ésser: e «ésser ver». 

«nau no la pot créxer». 47. sia: C «que sia». 
30. que eyl: N «que.y». 48. li: P «los». 
31. o: manca en F. 49. los: manca en C. 
32. que-s: N «que li»; PA «que». SO. lur: A «la lur». 
33. que-s: A «que». 

51. cascun: P «cascuns».34. o conagués que-s . . . pogués: 
52. li: DFPAe «la».manca en C. 
53. li haura: N N «!'aura»; que cascun35. a-ssi: «ab si». 

. . . haura: C «que-Is dits parsonés au36. mateix: C «matex a profit de la 
ran cascuns».nau». 

37. o conagués que- s vengués ... 54. parsoners ne deuen haver e pen
dre . . . leny: V «par~oners deuen penleyns: V «que-n pogués venir a ell e a 
dre bé e entegrament lur part segonssos par~oners ~o és per passatge o per 

falliment de naus o lenys». que cascú la-y haura». 
38. no: manca en C. 55. a cascuns: V «cascuns»; NP «a 
39. creix: e «creximent». cascun».
40. fara lo creix dessús dit: P «lo 56. ne: manca en N. 

ffara créxer». 57. pertanyara: V «vendra»; F «aper
41. dues: manca en C. tanyara»; e «apertenyara»; e «pertan
42. les rahons dues dessús dites: V nen». 

«les <lites rahons». 58. que: manca en V A. 
43. en compte: manca en C. 59. que: manca en C. 
44. o despesa: manca en N. 60. haura: C «auran». 
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61 o 63axí com cascun 62 pres prenguera part del dit guayn, si lo 
45 dit senyor de la nau o leny los hagués 64 aportat 65 o·ls aportara,66 

axí és rahó que cascuns 67 deis dits parsoners 68 pac 69 se part en 70 

lo dit consumament, si si esdevendra 71 per alcun 72 cas, e pus 73 lo 
dit senyor de la nau o Ieny haura fet lo dit creximent ab bon 74 

enteniment 75 e per les rahons dessús dites, e majorment 76 pus lo 
50 dit contrari no li pora 77 ésser estat provat.78 Mas,79 empero, si los 

dits parsoners poran provar lo dit contrari al dit senyor de la 
nau o del leny, aquel dit senyor de la nau o del leny,80 que eyl no 
haura feta la dita obra o creximent per les dites n 81 rahons, ans 
ho haura fet 82 per sa auctoritat e per vana 83 gloria del segle 84 e 

55 per so que les gents <liguen 85 que aytal és 86 senyor de gran nau o 
de gran leny, aquela mació 87 aytal qui per aytal 88 rahó o rahons 
com dessús són <lites sera feta,89 los dits parsoners no 90 són ten
guts que la li 91 prenguen en compte,92 si los dits personers 93 no·s 
volran,94 sinó en aytal manera que aquela messió que per les ra-

60 hons dessús dites tera. estada feta, que sia mesa en conaguda e 
en vista 95 e en podt r de bons 96 homens,97 ne diran ne·n 98 conexe-

61. com: F «que-n». 
62. cascun: manca en C. 
63. pres o: manca en V; P «pren 

ho». 
64. los hagués: V «lo-Is hagués»; F 

«lo agués»; N «los aguera»; A «lo.y ha
gués». 

65. aportat: N «portat». 
66. o-Is aportara: manca en V. 
67. cascuns: DNP «cascun»; V A 

«cascú». 
68. deis dits parsoners: manca en 

V. 
69. pac: e «paguen». 
70. en: C «e». 
71. si si esdevendra: D «si esdeven

dra»; V «si s'esdevendra»; F «si si sde
vania»; C «si ci esdevendra»; A «si si 
sdevenia»; e «si sdevenia». 

72. alcun: N «cascun». 
73. pus: N «si». 
74. ab bon: DFAe «a bon»; C «ab 

son bon». 
75. ab bon enteniment: V «a bona 

entenció». 
76. e per les rahons . . . majorment: 

manca en P. 
77. pora: N «poria o pora». 
78. estat provat: D «estat provat lo 

dit contrast»; P «provat»; e majorment 
... provat: manca en V. 

79. mas: manca en A. 
80. aquel dit senyor de la nau o del 

leny: manca en N. 
81. II: D «111»; manca en e; di· 

tes 11: manca en C. 
82. ho haura fet: A «la haura feta». 
83. vana: P «I». 
84. del segle: manca en V. 
85. diguen: V «diguessen». 
86. és: manca en P. 
87. mació: P «manera». 
88. aytal: e «aquella». 
89. sera feta: NC «seran fetes». 
90. no: PA «no.y». 
91. la li: V «lo-y»; C «li». 
92. que la li prenguen en compte: 

manca en PA. 
93. los dits personers: manca en 

VPA; no són tenguts que la li . . . per
soners: manca en Fe. 

94. no-s volran: N «no ho volran»; 
e «no volran». 

95. e en vista: manca en VN. 
96. bons: Fe «dos bons». 
97. e en poder de bons homens: D 

«de II bons homens e en poder de 
so que eyls»; homens: F «homens que 
so que ells»; N «homens e so que 
aquells»; e «homens he aso que ells»; 
P «homens e so que»; A «homens e ~o 
que aquells»; e «homens e ~o que ells» . 

98. ne-n: DNe «ne»; FA «e·n». 

http:provat.78
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ran que alo 99 sien· tenguts los dits parsoners de pendre 100 en lur 
compte al dit senyor de la nau o del leny, que si 101 la una part ni 
l'altre no puscha en 102 res contrastar al <lit o 103 a la conaguda deis 
dits bons 104 hornens. E en esta guisa, empero, que si los dits par
soners no encantaran 105 la dita nau o leny e lo dit senyor de la 
nau o leny 106 romendra en [Fol. 113] sa senyoria tot enaxí com 

és 108 ab 109se era 107 e aquels mateys 110 sobra dits 111 parsoners, 
no 112 són tenguts de res a donar al dit senyor de la nau o leny de 
la dita rnessió que, axí com dessús és dit, sera estada feta, ne en
cara per los dits bons hornens sera. estada arbitrada ne estimada 113 

o sentenciada, sinó enaxí 114 com lo dit senyor de la nau o leny 115 

se 116 guanyara ab la dita nau o Ieny; 117 e encara si li fan gran gra
en sa 120cia 118 com eyl roman 119 senyoria de la dita nau e com del 

tot la dita rnessió 121 no li abateren 122 del dit cornpte, qui axí com 
dessús és dit sera. estada feta no degudarnent.123 Mas és-sa fet e·s 
fa 124 per esta rahó, cor en totes coses e en tots fets és bona egual
tat e temprament e cominalea 125 de bons homens. Empero, si los 
dits parsoners encantaran 126 la dita nau o leny al dit senyor de 
la nau o leny e encara lo·n 127 gitaran -i del tot de la dita senyoria 128 

despossehiran,129 los dits parsoners són tenguts de donar -i pagar 

99. alo: A «allo-n». 118. fan gran gracia: N «fan grans 
100. homens ne diran . . . pendre: V grades»; e «fan gracia»; e «fa gran 

«homens e <;o que-Is dits bons homens gracia». 
ne diran que allo sien tenguts de pen 119. roman: V «romandra». 
dre». 120. sa: manca en DFNCA,· VP «la». 

101. que si: DVFNCPAe «sí que». 121. del tot la dita messió: N «tot 
102. puscha en: V «pusquen en»; C la dita nau messió»; C «lo dret». 

«púscan en»; P «púgan». 122. abateren: e «abatran». 
103. al dit o: P «ne dir». 123. sera estada feta no deguda
104. bons: Fe «dos bons»; A «11 ment: F «haura feyt no rehonabla

bons». ment»; P «aura fet no rahonablement»; 
105. encantaran: N «encantaren»; C A «haura feta no rahonablement»; e 

«n'enpareran». «haura fet no rahonablement». 
106. e lo dit senyor de la nau o leny: 124. és-sa fet e-s fa: D «és-se feyt e 

manca en N. fa's»; V «és feyt»; F «és-sa feyt e fa's»; 
107. se era: NCP «sera». N «és-sa feit e fa's»; C «és fet»; P «és
108. se era e és: V «ja era». sa ffet e ffa's»; A «és fet e fa's»; e «és
109. ah: DFN «e ab... se fet e fa's». 
110. mateys: manca en C. 125. ~ominalea: FNCA «cominalesa»; 
111. sobra dits: FA «los sobre dits». P «commalessa». 
112. no: V «los dits par\;oners no». 126. encantaran: D «enantaran»; F 
113. estimada: N «esmenada». «anantaran»; N «encantaran en». 
114. sinó enaxí: P «axí». 127. lo-n: FPA «lo». 
115. lo dit senyor de la nau o leny: 128. senyoria: F «senyoria e-Il ne... 

C «la dita nau ho leny ho al seyor de 129. e encara lo-n ... despossehiran:
aquella». V «e-I ne gitaran de la senyoria de la 

116. se: V A «s'o». nau e,l ne despossehiran»; despossehi
117. se guanyara ... leny: manca en ran: P «deposaran»; A «e-I ne despoce

N. hiran». 
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al dit senyor, qui ladonchs era 130 de la dita nau o leny, tota la dita 
messió o despesa que per los bons homens los 131 sera. estada 132 

arbitrada o estimada o sentenciada, encontinent que los dits par-
85 soners hauran la dita nau o leny encantat e aquell qui ladonchs 

n'era 133 senyor n'auran 134 gitat. Empero, si aquel qui ladonchs 
era 135 senyor 136 de la dita nau ho leny haura ho havia 137 manle
vats 138 alscuns 139 diners per rahó de la dita obra o creix 140 que eyl, 
axí con dessús és dit, haura 141 fet no 142 rahonablement,143 si eyl ne 

90 dara 144 loguer o eyl n'aura donat,145 los dits parsoners no sien 146 

tenguts de 147 metre ne de pagar part en lo dit loguer, si donchs 
los dits parsoners fer 148 no·u volran. Mas, empero, si lo dit senyor 
de la nau o del leny haura feta la dita obra o creximent 149 perles 
u 150 rahons dessús <lites, si lo dit senyor de la nau o leny haura 

95 manlevada 151 [Fol. 113 v] moneda 152 d'alcun 153 per rahó de la dita 
obra o crix,154 si 155 lo dit senyor de la nau o leyn 156 ne dara loguer 157 

o·l na haura 158 donat, los dits parsoners hi 159 són tenguts de metre 
e de pagar 160 segons que a cascun pertanyara,161 e segons 162 la 
part 163 que a 164 cascun pertanyara e segons la part 165 que en la 

100 dita nau o leny hauran,166 sens tot altre 167 contrast. E jasia asso 
que en lo capítol dessús dit digua e demostra que creximent que 
hom fassa 168 a alcuna nau o alcun leny que·s jutge per adob, ver 
és.169 Mas en tal guisa se 170 pot hom flixar 171 de creximent d'obra 

130. qui ladonchs era: C «era lavos». 151. manlevada: V A «manlevat»; P 
131. los: V «li»; manca en N. «manlevats». 
132. estada: manca en A. 152. moneda: manca en FAe. 
133. n'era: N «era». 153. moneda d'alcun: P «alguns di
134. n'auran: D «n'aura». ners». 
135. era: C «n'era». 154. crix: De «creix»; FA «crex»; P 
136. n'auran gitat .. . era senyor: «creximent». 

manca en N. 155. si: manca en P. 
137. ho havia: D «o avían»; manca 156. moneda d'alcun leyn: V 

en N. «d'algú per la dita obra o creix de la 
138. manlevats: C «menllavat». nau o leny».
139. alscuns: C «ho devia1>. 157. loguer: V «logre».
140. creix: P «créxer». 158. na haura: N «aura ja1>.
141. haura: V «hi haura». 159. hi: manca en VN. 142. no: manca en C. 160. pagar: V «pagar lur parb.143. rahonablement: FPA «deguda 161. pertanyara: N «na pertanya•; Cment». 

«ne pertenyara». 144. ne dara: A «ne deura»; e «no-n 
162. segons: D «segons que». dara». 
163. e segons la part: C «per ~o».145. o eyl n'aura donat: V «lo logre 

o-1 ne haura a donar»; N «o n'aura do 164. a: manca en P. 
nat»; A «ne-l n'aura logat»; ne dara 165. que a cascun ... part: manca en 
... donat: P «aura donat loguer ho-11 VFNCAe . 
ne dara». 166. hauran: VF «haura»; P «aura•. 

146. sien: De «s6n». 167. altre: manca en V. 
147. de: P «de asmenar ne de•. 168. fassa: V «fara». 
148. fer: manca en N. 169. ver és: manca en N. 
149. o creximent: manca en C. 170. se: C «los». 
150. 11: V «dos»; manca en FPA. 171. flixar: e «fluxar». 
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que no·s deu ne·s pot flixar 172 de fer nau ne de leyn que haura 173 

105 ops adop.174 E axí los dits senyors de les naus o dels leyns deuen-se 
guardar, com seran en alcun 175 loch estrany o privat, si eyls vol
ran fer alcuna obra ho alcun creximent en lurs 176 naus o en lurs 
leyns,177 que eyls que 178 ho fassen 179 ab justa rahó ho ab justes 
rahons, per so que 180 los casos 181 dessús dits no 182 pusquen ésser 

110 dessús posats,183 o per so que·l dan dessús <lit 184 no·ls 185 pusca 186 

dessús venir; salves, empero, totes covinenses o empreniments 
deis senyors de les naus o dels leyns fetes 187 ab lurs 188 parsoners 189 

deis dits parsoners 190 als dits senyors de les naus o deis lenys en 
totes cosses 191 e per totes.i92 E per les rahons dessús <lites fo fet 

115 aquest capítol. 

172. flixar: e «fluxar». 183. posats: N «posades». 
173. haura: C «a». 184. que.l dan dessús dit: C «que-Is 
174. flixar de creximent .. . adop: V dans desús dits». 

«flixar de feyt de nau o de leny de 185. no.Is: A «no li». 
creximent de obra que no.s deu ni.s 186. pusca: C «pusquen».
pot flixar de feyt de adob qui sera nes 187. fetes: D «feyts»; F Ae «fets»; P
cessari». «ffets».

175. alcun: C «nagun». 188. ab lurs: N «als dits». 
176. lurs: C «los». 189. e: F «o».177. lurs leyns: C «los lenys lus». 

190. e dels dits parsoners: manca178. que: manca en C. 
en A.179. fassen: C «fac;an a saber»; en 

191. cosses: N «raons».lurs naus ... fassen: A «que.n faren». 
180. que: C «que an». 192. lurs parsoners ... totes: V «lurs 
181. los casos: N «les coses». parc;oners en totes coses e per totes»; 
182. no: V A «no-Is». totes: P «ffermes totes». 

m 245 
De nau o de leny qui aura ops adop 

Senyor de nau o de leny, de 1 qui la sua nau o el seu 2 leny haura 
ops 3 adop, si lo senyor de la nau 4 és en loch hon sien 5 sos 6 par-

5 soners tots o partida, lo senyor de la nau deu dir 't demostrar a 
aquels parsoners aquel adob que la nau o el leny haura mester. 
E si los parsoners ho volen, ey[l] ho 7 deu adobar e·ls parsoners 
són-hi 8 tenguts de metre en aquell adop cascun tot aytant 9 com 
li 10 vendra per 11 la sua part. E si 12 haura alcun [Fol. 114] parso-

1. de: manca en CA. 8. són-hi: e «són». 
2. el seu: C «son». 9. tot aytant: F «d'aytant»; NCA 
3. ops: P «metra». «aytant»; P «de aytant»; e «tant». 
4. nau: L «na nau». 10. li: CPA «li'n,,. 
5. sien: P «seran». 11. per: FNCPAe «a». 
6. sos: V «los». 12. si: VCA «si hi»; NCPe «si.y». 
7. ho: manca en V. 
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10 ner que no volra pagar so que a eyl 13 ne 14 vendra e·l 1
5 senyor de 

la nau o haura a 16 manleuar, lo parsoner 17 n'és tengut 'Z. obligat, 
axí com lo 18 capítol dessús dit se 19 contén. E si los parsoners no 
volran que la nau o·l leyn se adob per so cor 20 per aventura eyl 21 

costaria 22 més de adobar 23 que ne 24 valria o encara més con la 
15 nau o el leny seria 25 adobat, e ells lo 26 volrien 27 vendre,28 eyls no 29 

trobarien 30 ab molt 31 tant 32 de la nau o del leny com eyl costaria 33 

de adobar,34 per que 35 senyor de nau o de leny no deu adobar se 
nau o son 36 leny menys de volentat deJs 37 parsoners, pus sia 38 en 
I 39 loch ab eyls no·ls 40 ne pot forsar. Mas lo senyor de la nau pot 

20 forsar de vendre o de encantar als parsoners,41 pus que eyls no 
volran que la nau o·l leny se adob, e·ls 42 parsoners ne 43 poden 
forsar aytambé lo senyor 44 de la nau o del leny, que a 45 encant 
no·y 46 ha negun senyor,47 que tots són 'Z. 48 deuen ésser parsoners 
simples, si donchs alcunes covinenses no havia 49 entre eyls que 

25 alcun 50 deis parsoners hi 51 dagués 52 haver qualque senyoria. E si 
lo senyor de la nau o del leny adobara la nau o·l leny 53 menys de 
volentat dels parsoners, parsoner 54 negun 55 no li és tengut de res 
a donar de so que 56 costara aquel adob qui menys de sebuda 57 

d'éls 58 sera fet. Mas lo senyor de la nau se 59 deu pagar axí com 

13. eyl: C «la sua part». 37. dels: P «de sos». 
14. ne: manca en e. 38. sia: P «sían». 
15. e-1: V «e el»; FN «o-1»; P «Io». 39. I: manca en P. 
16. a: manca en C. 40. no-Is: N «ne-Is»; C «e no-Is». 
17. parsoner: F «senyor». 41. parsoners: V «parconers la nau». 
18. lo: VNCPA «en lo»; manca en F. 42. e-Is: VC «los». 
19. se: manca en e. 43. ne: F «no». 
20. per so cor: V «per 90 que»; F 44. ne poden farsar . . . senyor: V 

«cor»; manca en P; A «com». «axí mateix poden for9ar aytambé al 
21. eyl: manca en VN. senyor». 
22. costaría: F «costara». 45. a: manca en Fe. 
23. adobar: P «adob». 46. no-y: e «car no.y». 
24. ne: P «no». 47. senyor: e «major». 
25. seria: FPAe «sera». 48. són z: manca en P. 26. lo: manca en N. 

49. havia: P «avían». 27. volricn: Pe «volran». 
50. alcun: DF «alguns»; C «alsguns». 28. més de adobar que ... vendre: V 
51. hi: manca en A. «més que ella no valria o encara més 
52. dagués: que quant la nau o-1 Ieny sera adobat P «agués». 

e si ells lo volien vendre». 53. adobara la nau o-l leny: manca 
en C. 29. no: V «no-n». 

30. trobarien: C «trobaran». 54. parsoner: manca en FA; C «ado-
bara parsoner». 31. molt: A «bé molt». 

32. tant: manca en C. 55. negun: manca en C. 
33. costaria: P «costara». 56. de so que: V «del preu que». 
34. adobar: e «adob». 57. sebuda: V «sabuderia e menys 
35. tant de la nau... que: V «tant de volentat». 

com costaria de adobar per que tot». 58. d'éls: manca en N. 
36. se nau o son: C «a sa nau ho». 59. se: P «ho dell leyn ho». 
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la 60 nau o·l leny se 61 guanyara, que a alo 62 parsoner negun 6.1 no·y 
pot contrestar.64 Mas si la nau o·l leyn se perdra. ans que-1 senyor 
de la nau no 65 sera pagat de so que haura prestat d'aquell 66 adop, 
parsoner negun no li és 67 tengut de fer neguna esmena.68 Mas si 69 

com la nau o·l leny 70 se perdra, si exarcia neguna 71 se restaurara,72 

lo senyor de la nau se'n 73 deu entegrar 74 que parsoner negun 75 no 
li pot contrestar.76 E si res hi sobre, lo senyor 77 de la nau [Fol. 
114 v] o deu retre e donar a cascun parsoner tot aytant con li 78 

venga per la sua 79 part. E si alcun 80 dels parsoners volra 81 aque
lla 82 part que haura 83 en la nau o en lo leny que sia 84 adobat, eyl 85 

se deu fadigar en aquel qui senyor no 86 sera.,87 per so cor aquel 
hi 88 haura haüt molt de 89 maltret e·y haura 90 bestret tot aquell 
adop. E si aquell parsoner se'n pot 91 avenir ab aquell qui senyor 
ne 92 sera; si no, sia mes en poder de II 93 bons homens de mar que 
vegen aquel adop e 94 quant costa,95 per so que si aquell parsoner 96 

venia la sua part a altre,97 que entre lo senyor de la nau e aquell 
qui aquela part comprada 98 no pogués haver contrast ne trebayl 99 

negun.100 E tot so que aquels n 101 bons homens ne 1º2 dirien ne·n 103 

60. la: C «en la». 80. alcun: DPe «alguns»; C «als
61. se: V A «s'o»; manca en P. guns». 
62. que a ala: V «e en allo»; P «que 81. volra: V «volra vendre»; C «vol-

ell ho». dran»; e «volran». 
63. negun: N «algun». 82. aquella: P «aquesta».
64. contrestar: V «res contrastar»; F 83. haura: N «auran». 

«res contrestar»; N -«en res contrestar»; 84. sía: V «sera». 
P «contrastar en res»; A «contrestar 85. adobat eyl: e «adoba d'ell». 
res». 86. no: VCAe «ne». 

65. no: manca en CP. 87. qui senyor no sera: N «senyor>.
66. d'aquell: N «obs d'aquell»; A «en 88. hi: manca en C.

aquell». 
89. haüt molt de: V «molt,,; de:67. és: VFCA «n'és». manca en C.

68. neguna esmena: V «esmena algu 90. e,y haura: N «ell aura»; C «ena»; P «asmena»; e «smena». avía»; p «e aura». 
69. si: manca en V. 91. se'n pot: C «pot»; pot: A «pora».70. o-1 leny: F «o al senyor de leny»; 

92. ne: manca en C.e «o lo senyor del leny». 
93. II: DNP «VI».71. si exarcia neguna: V «e exarcia 
94. e: A «ea»; e «ia».alguna». 
95. costa: N «costara».72. restaurara: DN «restaura». 
96. parsoner: N «adob».73. se'n: FCPAe «se». 
'11. altre: e «altri».74. entegrar: V «entregar»; F «en

tengrar». 98. compraria: CP «comprara». 
75. negun: manca en C. 99. ne trebayl: manca en C. 
76. que parsoner contrestar: 100. negun: N «algun»; P «algú»; A 

manca en FPAe. «alcú»; ne trebayl negun: manca en e. 
77. lo senyor: manca en P. 101. JI: N «VI»; manca en PA. 
78. li: VNCA «li'n». 102. ne: F «ne-n». 
79. la sua: V «sa». 103. ne-n: P «ne». 

http:contrestar.76
http:esmena.68
http:contrestar.64
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que 105 alo 106 ne 107 fos 108farien,104 seguit, sí que lo 109 senyor de la 
nau ne aquell parsoner 110 per qui lo contrast seria 111 no·y 112 po-
gués 113 res 114 contrestar,115 mas tot so que·ls 116 ne dirien 117 ab 
conseyl que·n 118 demanen a bons 119 homens de mar, que alo 120 ne 
sia 121 seguit; saul, empero, que 122 si lo senyor de la nau sera. en 
loch hon no haura 123 negun 124 parsoner, o la nau o el leny hau
ran 125 ops ten 126 gran 127 adop, com 128 menys de adop la nau no 129 

pogués navegar, lo senyor de la nau deu guardar 130 lo profit de 
si e de sos companyons; a més encara de sos companyons que de 
si mateix 131 per so cor eyls no·y seran,132 e encara més 133 per so 
car eyls l'auran fet senyor del lur, per que eyl deu guardar sima
teix de blasma " de dan.134 E si lo senyor de la nau veu ni 135 coneix 
que aquel adop que la nau ha 136 mester 137 sia o deja ésser a 138 

profit més deis parsoners que a 139 dan, segons 140 son semblant e 
segons se conexensa -z. sa conciencia.141 E qualque cosa a 142 él ne 
sia semblant, aquella ne deu ell fer a son bon enteniment. E si 143 

104. dirien ne-n farien: V «diguen 131. e més encara ... mateix: F «que 
e-n facen». per <;o deu més amar lo profit de sos 

105. que: manca en D. companyons»; PAe «que per <;o deu 
106. que alo: manca en P. més amar lo proffit de sos compa
107. ne: manca en Ne. nyons. 
108. fos: V «sia». 132. seran: V «són presents». 
109. si que lo: V «que,I». 133. més: manca en FPAe. 
110. parsoner: manca en N. 134. dan: D «dan. E encara més111. ne aquell parsoner ... seria: V aquels qui en eyl se sien»; F «dan. E «ne-1 par<;oner qui seria»; seria: N «se encara més aquells qui en en ell sera». 

fien»; N «dan, e encare més aquells112. no-y: e «no-n». qui en ell sa fien»; C «dan. E encare113. pogués: V «poguessen». més aquells qui ha ell se fían»; P «dan,114. res: N «en res»; manca en e. encara més aquells en qui en ell se115. contrestar: D «contrast». ffihen»; Ae «dan. Encara més aquells116. que-Is: .4 «que ell». qui en ell se sien»; eyl deu guardar117. dirien: DVFNCAe «diran». ... dan: V «ell se deu guardar así ma118. que-n: DC «que». teix de blasme e de dan e de mal. E119. bons: manca en e. encara més a aquelles qui en ell se120. alo: V «tot allo». sien».121. sia: F «seria». 
122. que: manca en N. 135. veu ni: D «ve ny»; manca en
123. haura: C «auran». A; e «veu ne». 
124. negun: A «alcú». 136. ha: V «haura». 
125. hauran: DNC «aura»; VPA «hau 137. la nau ha mester: N «ell aura 

ra»; F «havia». mester a la nau». 
126. ten: manca en C. 138. a: manca en FPe.
127. ops ten gran: V «tan gran ops»; 139. a: manca en CP.A «tant gran ops». 

140. segons: e «segons que». 128. com: VPA «que»; F «con ab»; 
141. e conciencia: D «continenssa»; FC «e que»; «com ab». 

«continencia»; «continen<;a»; 129. no: FAe «pogués star que no»; P -z. sa 
P conciencia: manca en «pogués astar que no». ve.

130. deu guardar: F Ae «deu dema 142. a: P «que». 
nar»: P «oorués demanar». 143. si: manca en DV NC. 
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qualque cosa eyl ne fassa,144 sia 145 que la 146 adop o que la vena,147 

65 tot li deu en bé ésser 148 pres,149 pus que [Fol. 115] eyl ho 150 haura 
fet a 151 bon enteniment. E axí los parsoners no 152 poden res 153 con
trestar, qualque cosa eyl 154 ne fassa; pero 155 cascun se guart, ea 
qui 156 fara part, si donques no era 157 empres 158 entre lo senyor de 
la nau e·ls parsoners que eyl no dagués adobar ni vendre la nau 

70 o el leny si no·u feya ah volentat 159 dels parsoners, de tots o de 
la major partida. Empero si aquesta 160 covinensa no era entre 161 

eyls, qualque cosa lo senyor de la nau ne 162 fara, aquela 163 n'au
ran 164 a seguir los parsoners; saul 165 que, si eyl la jugava o la 
baratava 166 ho·s 167 perdia persa colpa,168 que eyl 169 los 170 és 171 tengut 

75 d'esmena,172 axí com en 173 lo capítol dessús dit és 174 contengut.175 

E fo fet 176 aquest capítol,177 que·s guart 178 cascun a qui fara part 179 

ne a qui 180 comanara 181 lo seu 182 ne a qui no,183 ne com 184 ne com 
no 185 lo li 186 comanara,187 que segons les covinenses que entre eyls 
seran 188 empreses,189 aquelles se hauran a 190 seguir. 

144. e si qualque ... fassa: manca «baratayava». 
en e. 167. ho-s: N «o la»; C «e-s». 

145. aquella ne deu ell fer ... sia: 168. colpa: C «colpa d'ell». 
manca en FPA. 169. que eyl: Ae «aquell». 

146. la: manca en DFA; sia que la: 170. los: manca en N. 
N «si que»; C «si aquell la»; que la: 171. és: FPA «n'és». 
P «se». 172. d'esmena: C «d'esmena a fer»; 

147. vena: A «nau». e «d'esmenar». 
148. en bé ésser: N «ésser ben»; C 173. en: manca en C. 

«ésar ben». 174. dit és: V «és dit e»; és: manca 
149. sia que la adop ... pres: V «que en C. 

adob sia en la nau tot li deu ésser 175. d'esmena ... contengut: manca 
pres en bé». en FPA; és contengut: e «se contén». 

150. ho haura: D «l'aura»; C «lo au- 176. fet: F «feyt per c;o»; C «fet per 
ra». so»; P «ffet per c;o»; A «fet per c;o». 

151. a: P «ab». 177. capítol: V «capítol per c;o»; N 
152. no: V «no li». «cr..pítol per so». 
153. res: NCPA «en res». 178. guart: D «guardas». 
154. eyl: V «que ell». 179. part: manca en P. 
155. pero: VPe «perque». 180. qui: N «qui no ne a qui». 
156. ea qui: D «ea aquí»; VCP 181. fara part ne a qui comanara: 

«aquí»; F «e aquí»; A «a qui». C «comanara a qui fara part ne a qui 
157. era: P «ho haura». fiara». 
158. empres: D «empre». 182. lo seu: V «c;o del seu»; N «la 
159. feya ab volentat: V «fahien ab sua nau». 

voler». 183. ne a qui no: manca en C. 
160. aquesta: FPAe «aquella». 184. ne com: manca en P. 
161. entre: P «contra». 185. no: manca en D. 
162. ne: manca en V; F «no». 186. ne com ne com lo li: N «com 
163. aquela: manca en P. la li»; lo Ji: A «la li». 
164. n'auran: D «n'aura»; F «hau 187. no li comanara: manca en V. 

ran»; N «auran»; C «nau ha». 188. entre eyls seran: N «si auran». 
165. saül: C «salvo empero». 189. empreses: C «enpres». 
166. baratava: C «baratagave»; P 190. a: C «a tenir e a». 
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m 246 
Senyor de nau qui arborara ho fara pendre anchores d'alcuna nau 
o leny. 

Senyor de nau o de leny qui pendra o fara pendre senyals, gaya-
s tels 1 o rates 2 de anchores de alcuna nau o de alcun leny qui prop 

d'eyl es tara 3 ormajat, si aqueles anchores se perden, aquel senyor 
d'aquela nau 4 qui ha orbades 5 aquelles ancores, o fetes aorbar,6 
és tengut d'esmanar 7 aquel 8 senyor d'aquella nau,9 de qui aqueles 
anchores 10 seran,11 tot so que eyl <lira 12 per 13 son sagrament que 

10 valguessen.14 Encara li 15 és tengut de més a 16 fer d'esmena 17 e 18 

de tot lo dan 19 i de tot lo destrich qu·él ne sostenga.20 Encara 
més, si aquel senyor da qui aquelles ancores seran se 21 vol, eyl 
se'n pot clamar a la senyoria 22 i damanar a aquel senyor de aque
lla nau o d'aquel leny, qui aytal cosa haura feta fer 23 per ladronici. 

15 Encara més, si mariner negun 24 aorbara 25 anchores menys de vo
lentat i menys 26 de sebuda d'aquel senyor de nau ah qui eyl sera, 
si lo ma-[Fol. 115 v]riner ho fara 27 per sa auctoritat meyns que 28 

de negun no haura 29 comendament,30 eyl és posat en aquella pena 
que·l senyor de la nau deuria 31 haver, si menament li n'hagués 32 

l. gayatels: L nota marginal d'una 
ma posterior: «aliter ganitells»; D 
«guaytels»; V «gaytells»; F «gaxatells»; 
P «gatells»; e «guaytells». 

2. rates: D «ra!,es»; V «race»; FA 
«rassó»; C «rasses»; P «renquo»; e «ra
có». 

3. estara: DVNCP «sera». 
4. d'aquela nau: F «da qui la nau»; 

N «de la nau». 
S. ha orbades: DN «aura a orba

des»; V «haura a orbades»; FA «haura 
aorbades»; C «aura ha orbades»; P 
«aura robades»; e «haura ahorbades». 

6. aorbar: P «robar». 
7. d'esrnanar: A «esrnanar». 
8. aquel: VFNPA «a aquell». 
9. nau: C «nau de aquell de qui 

aquella nau sera». 
10. anchores: manca en V. 
11. seran: C «éran». 
12. dira: V «ne <lira»; C «dóna». 
13. per: en L hi ha una p amb una 

ratlla al damunt; el cons. trad. té 
«per». 

14. que valguessen: D «que volgues
sen»; manca en V; F «que-s volgués»; 
valguessen: manca en N. 

15. li: manca en N. 

16. rnés a: manca en e. 
17. d'esrnena: D «d'esmenar». 
18. e: manca en NCPA. 
19. e de tot lo dan: manca en e. 
20. fer d'esmena ... sostenga: V «fer 

d'esrnena del destrich e de tot lo dan 
que ell ne sostendra»; que-1 ne sosten
ga: N «qui aquell na sostendra»; sos
tenga: P «sostendra». 

21. se: F «se'n». 
22. a la senyoria: P «al senyor». 
23. feta fer: DA «feyta o feta fer»; 

VFN «feyta o feyta fer»; C «feta ho 
feta fer»; P «ffeta ho ffeta ffer»; e «fe
ta o feta fer». 

24. negun: manca en N; C «algun». 
25. aorbara: D «atrobara»; V «aor

ba»; e «axorbara». 
26. de volentat 'Z. menys: manca en 

A. 
27. fara: NA «fa». 
28. que: manca en DF. 
29. no haura: F «ne haura»; NCP 

«no n'aura»; que de negun no haura: 
e «que no n'haura». 

30. ho fara ... comendament: V «o 
fara menys de manament de negú». 

31. deuria: C «devia». 
32. li n'hagués: C «li agués». 

http:sostenga.20
http:valguessen.14
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20 fet.33 Encara més, que 34 si aquels 35 mariners, qui aytal cosa hau
ran 36 assajada de fer, no hauran de que pagar aquelles 37 anchores 
que per colpa d'eyls 38 seran perdudes, per so car eyls les hauran 39 

aorbades.40 Encara més, si 41 eyls no 42 poden entegar 43 [sic] d'aque
la 44 nau del dan e del 45 destrich e de la messió que eyl 46 haura 47 

25 sostenguda, aquells mariners deuen ésser preses e meses en presó 
e estar tant tro qu·éls 48 hajen satisfet 49 aquell 50 senyor da aquela 
nau de tot lo dan e de tot 51 l'interes 52 que eyl <lira 53 per son sa
grament que per colpa d'eyls haura 54 sostengut,55 si donchs, aquell 
senyor de aquella nau qui aquell dan haura sostengut 56 no·ls vo-

30 lia 57 fer gracia que·ls esperas per dies e per hores,58 o que vuyla 
que eyls guanyen 59 ab eyl tot 60 so que eyls li haurien 61 a donar en 
esmena del 62 dan que per colpa d'eyls 63 haura 64 sostengut.65 E asso 
sia en volentat 66 d'aquell senyor de la nau, qui aytal dan haura sos
tengut, de fer 67 d'aqueles 68 coses que 69 dessús dites són,70 qual él 71 

35 més se volra, so és saber,72 de esperar-los o 73 de metra 74 en prison 
o que eyl los vuyla fer gracia que eyls o guanyen ab eyl.75 E fo fet 
per so 76 aquest capítol, que si aquella pena que dessús és dita no 
hi hera posada, molt dan e molt trebayl se seguirla 77 1, se'n puria 

33. haver ... fet: V «haver si ell lo.y 55. senyor . . . sostengut: V «senyor 
hagués manat». de la anchora o anchores de tot lo dan 

34. que: manca en ve. que ell n'aura rebut e sfa.n cregut ab 
35. que si aquels: N «si». son sagrament». 
36. hauran: C «faran e auran». 56. de aquella nau ... sostengut: 
37. aquelles: manca en V. manca en FA; aquell senyor . . . sosten
38. d'eyls: NP «d'ell». gut: P «ell». 
39. hauran: V «havían». 57. volia: N «volra». 
40. aorbades: DC «axorbades»; P 58. e per hores: manca en V. 

«horbades». 59. eyls guanyen: P «ell guany»; C 
41. si: A «que si». «ells les guanyan». 
42. no: D «no.n»; V «no.s»; P «ne». 60. tot: manca en P. 
43. entegar: D «entrguar [sic]»; V 61. haurien: A «hauran». 

«entregar»; FA «integrar»; N «ente 62. del: C «de aquell». 
grar»; P «encaregar». 63. d'eyls: P «d'ell». 

44. d'aquela: A «aquell senyor d'a 64. haura: F «hauria». 
quella». 65. li haurien .. . sostengut: N «au-

45. e del: P «de aquell». ran sostengut». 
46. entegar . . . que eyl: C «paguar 66. volentat: V «valer». 

aquell dan ne al destrich ne la meció 67. de fer: manca en F. 
que». 68. d'aqueles: N «aquellas»; C 

47. haura: V «n'aura». «aquelles les». 
48. qu.éls: C «que la». 69. que: en L afegit entre les ratlles. 
49. satisfet: C «satisfeta». 70. són: manca en D. 
50. aquell: V «a aquell»; C «ha 71. qual él: N «qual»; P «qualles». 

aquell». 72. saber: manca en V. 
51. de tot lo dan e de tot: A «tot lo 73. o: manca en FP. 

dan e tot». 74. metra: e «metre'lls». 
52. l'interes: D «l'interésser»; FA 75. eyl: e «ells». 

«lo interésser». 76. per so: manca en FPe. 
53. dira: P «dira que». 77. se seguiría: V «se-n seguiría»; A 
54. haura: A «hage». «se.n seguira». 

http:sostengut.65
http:aorbades.40
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15 senyor de la nau ensemps que·y hagués exarcia que hagués 22 ops 

l. empreniments: C «empresions». partició»; partió: DFCPe «partició»; A 
2. fets: C «fetas». «partida». 
3. tots: P «tot». 13. entre els mariners i el senyor 
4. ceyls: FNe «aquells». de la nau: C «marinen,. 
5. hauran: V «deuran». 14. no: P «que no.y». 
6. presona: DVFNCPAe «presen 15. negun: NP «algun»; A «alcun». 

cia». 16. de: manca en C. 
7. ea: en L també es podría llegir 17. que eyl: C «qu.éls». 

«ca»; manca en VC; P «e»; e «e ja». 18. a: manca en VF. 
8. faran: D «fara»; P «ffara». 19. poden: V «podien». 
9. totes: V «tots». 20. si tots . . . ésser: manca en FA. 

10. deu: V «deuen». 21. conexien: D «conexen». 
11. quant: manca en D. 22. exarcia que hagués: manca en F; 
12. com a la partió: V «que aquella que hagués: e «a». 
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seguir.78 Encara més,79 si alcuna 80 nau 81 tendra prohís,82 e per so 
que·Is 83 prohís no·s fressen 84 ne s'encasten,85 et haura:y 86 posats 
senyals que·Is 87 sospenen,88 qui aquels senyals ne laveran 89 ni fa
ra[n] 90 lavar,91 en aquela pena matexa deu ésser posat que dessús 
és dita. 

78. molt dan seguir: C «se'n pa- 86. et haura.y: P «hi aura»; A «hau
ria seguir molt treball»; seguir: A «se ran». 
seguir». 87. et haura.y ... que.Is: V «e hau

79. més: manca en FPe; A «que». ra.y senyals posats que.}». 
80. alcuna: C «naguna». 88. sospenen: N «sospena». 
81. nau: manca en P. 89. laveran: DVFAe «levara»; C «ne 
82. prohís: C «proís en terra». Havara»; P «lavera». 
83. que-Is: FN «que,l»; CP «que.U». 90. ni fara[n]: D «ny fara»; V «ni.u 
84. no.s fressen: V «no.s freten»; C fara»; Fe «ni fara»; N «o,n fara»; CA 

«no fresos». «ne•n fara». 
85. s'encasten: F «s'encasquen»; C 91. ni fara[n] lavar: P «ne levar los 

«se2t1asen»; P «se'n gasten». ffara». 

247 
Senyor de nau o de leyn qui manara la sua nau a parts [Fol. 116] 

Senyor de nau o de leny qui manara la sua nau a parts eyl és ten
gut de fer escriura totes les covinenses " empreniments 1 que eyl 
fara o haura fets 2 ab tots 3 ceyls 4 mariners que ah eyl hauran 5 

anar a parts. E encara més, deu fer escriure lo senyor de la nau 
en presona 6 de tots los mariners o de la major partida, ea,7 guan
tes parts pendra la nau ne quantes parts faran 8 per totes,9 ne a 
qui deu 10 fer melorament, ne a qui no, ne quant,11 ne quant no, 
per so com a la partió 12 entre els mariners " el senyor de la nau 13 

no 14 pogués haver negun 15 contrast. Encara és de 16 més tengut lo 
senyor de la nau que eyl 17 deu mostrar tota la exarcia que la nau 
haura a tots lo[s] mariners ensemps o a 18 la major partida, si tots 
no·y poden 19 ésser,20 per so cor si los mariners conexien 21 ah lo 

http:seguir.78
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adop 23 o alcun enfortiment,24 que-1 senyor de la nau que ho degués 
fer fer 25 al escriva, per so 26 que no·y 27 pogués haver entre eyls 
alcun contrast; que 28 si alcuna 29 exarcia si 30 perdia,31 que·ls ma
riners no·y poguessen metre alcun 32 contrast, que diguéssan qu· 

20 ells no havien 33 vista aquela exarcia que perduda sera,34 per so 35 

car de comú s·a a esmanar. E si lo senyor de la nau fara asso que 
dessús és dit, los mariners li són tenguts de servir, tot 36 enaxí 
com si anaven a loguer sebut. Encara més, que per neguna rahó 
no·y poden metra contrast,37 saul per aqueles 38 condicions que en 39 

25 los capítols dessús dits són ja certificades 40 'Z esclarides.41 Enaxí 
lo senyor de la nau, quant Déus los haura donat 42 a guanyar,43 deu
lus 44 dar 45 bé 'Z leyalment 46 les parts que a cascun pertanyeran 47 

bé e leyalment,48 tot enaxí com entre lo senyor de la nau e·ls ma
riners sera 49 empres, [Fol. 116 v] e enaxí com en lo cartorali [sic] 

30 de la nau 50 sera escrit.51 E-1 nautxer és tengut, sots 52 pena del 53 se
grament qu·él fet ha, de guardar tot lo profit d'aquells mariners, 
qu·éls 54 bé e entegrament bajen 55 tot so que·l senyor de la nau los 
haura promes al 56 die qu·éls 57 s'acordaren 58 ah eyl. E l'escriva és 
tengut de 59 guardar lo 60 profit de la nau sots aquela matexa pena 

35 que al nautxer és posada, qu·él no·y fassa res enginyosament 61 per 
la nau ni per los mariners, mas, que 62 bé z leyalment dé 63 sa 64 part 

23. adop: V «adob algú»; e «o adob». 43. a guanyar: C «guany». 
24. si tots no-y poden ... enforti 44. deu-lus: cons. trad. «deu-Ios». 

rnent: C «que-y agués mester adop ho 45. dar: DVFCPAe «donar». 
algun enfortirnent ensernps»; alcun en 46. bé i leyalrnent: manca en FA. 
fortirnent: P «algun ffomiment»; e «en 47. pertanyeran: FPA «pertanyara»; 
fortirnent». e «pertannen». 

25. que ho degués fer fer: V «o <lu- 48. bé e leyalment: manca en N; les 
gués fer e dir». parts . . . leyalment: manca en C. 

26. per so: A «e per (;O». 49. sera: N «sera ja»· C «senran» 
27. no.y: VCA «no». [sic]; P «seran». ' 
28. que: F «car»; P «e». 50. de la nau: manca en VC. 
29. alcuna: F «deguna»; C «nangu- 51. escrit: D «esclarit escrit». 

na». 52. sots: P «sost». 
30. si: VPA «se». 53. del: FPe «de». 
31. perdia: e «perdra». 54. qu-éls: A «que ell». 
32. alcun: C «nangun». 55. hajen: N «agen fet». 
33. havien: D «aguesen». 56. al: F «ell»; P «lo»; A «el». 
34. que perduda sera: manca en V. 57. qu-éls: N «que»; P «que ell». 
35. per so: N «e per so». 58. s'acordaren: F «se acordaran». 
36. tot: D «tots». 59. de: C «axí matex de»; manca en 
37. contrast: C «nangun contrast». A. 
38. aqueles: C «las». 60. lo: A «tot lo». 
39. en: manca en F. 61. enginyosament: VN «enganosa
40. certificades: C «contengudes e ment»; DP «enganossament»; C «engua

sertificades». nosament». 
41. certificades i esclarides: P «ser. 62. mas que: V «mas»; P «mes que». 

tifficats e declarats». 63. dé: C «donera»; FA «do». 
42. donat: FP «dat». 64. sa: V «la». 
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que a 65 la nau pertenyara,66 ne als mariners 67 atressí.68 El 69 nautxer 
e I'escriva deuen-ne 70 haver melorament 71 so que entre eyls sera. 72 

empres, con la nau 73 comensaren 74 de 75 acordar los mariners; e 
40 si 76 per aventura entre eyls no ha 77 estat empres, eyls na 78 deuen 

haver cascun 79 rª part, per honrament " per rahó del maltret que 
eyls hi trahien,80 per tot lo cominal de la nau; e aqueles dues parts 
deuen-se levar de tot lo comun 81 ensemps. 

Ara parlem de les condicíons, si percas de ventura hi venien; 82 si 
45 la nau o el leny hiran 83 ah veles e, enant ah velas,84 eyla perdra. 85 

arhra 86 o entenas 87 o vela alcuna, los mariners no 88 són tenguts 
de esmena neguna 89 a ffer, si donques lo senyor de la nau o el 
nautxer no-Is 90 havia menat ahans que l'arhre ne les entenes 91 ne 
la vela se perdés 92 que eyls que 93 calassen.94 E si lo senyor de la 

50 nau o del Ieny los 95 havia fet menament que eyls 96 que calassen e 
eyls no havien volgut calar, 'Z.,97 per aquela rahon, aquella exarcia 
que dessús és dita se perdra,98 los mariners són tenguts de tota 99 

aquela exarcia a 100 esmanar, axí ésa entendre, tot lo cominal de la 
nau lo 101 deu pagar.102 E si lo senyor de la nau o del leny o el naut-

55 xer 103 menaran 104 surgir anchores en qualque logar que 105 eyls se
ran, e·ls mariners diran que aquela exar- [Fol. 117] cia ab que eyls 

65. a: manca en P. 86. arbra: C «arbres». 
66. pertenyara: V «ne pertanyera». 87. entenes: NCP «antenes». 
67. dé sa part ... als mariners: N 88. no: V «no,n». 

«do a cascun so que li'n pertanyara a 89. neguna: manca en NCe,· P «algu-
la nau e als mariners». na». 

68. atressí: manca en FAe,· P «si». 90. no-Is: VNP «no-Is ho»; C «los». 
69. El: C «E al»; P «Al». 91. entenes: Pe «antenes». 
70. deuen-ne: P «deuen». 92. ne les entenes ... perdés: V «ni 71. melorament: V «de millora- les entenes o les veles se perdessen». ment»; P «milloraments». 93. que eyls que: C «que ells»; Pe 72. sera: e «sta». «que». 
73. nau: manca en P. 

94. calassen: V «baxassen o calas-74. comensaren: V e «comen9ara»; sen». FA «comensara»; N «comensa»; P «co
95. los: V «los ne». mansara>~. 
96. que eyls: manca en e. 75. de: C «ha». 

-z: manca en V; manca en P. 97. C «e si». 76. si: 
77 ha: V «haura»; FP «és». 98. se perdra: C «ho,s perdia». 
78. na: C «no». 99. tota: manca en P. 
79. cascun: CP «cascuns». 100. a: C «que desus és dita ho»; 
80. trahien: V «traben»; FNAe «hau- manca en A. 

ran»; C? «auran». 101. lo: N «la»; P «ho» 
81. comun: P «comú de la nau». 102. tot lo cominal ... pagar: V «tot 
82. venien: A «vénen». lo comunal la deu pagar de tota la 
83. hiran: V «venia»; CP «hira»; A nau». 

«ira». 103. o el nautxer: manca en NP; e 
84. e, enant ab velas: manca en P. «o al notxer». 
85. perdra: F «pot perdra»; N «per 104. menaran: DV «manara». 

dia»; PA «pot perdre»; e «pot pendre». 105. logar que: C «loch on». 

http:calassen.94
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108manen surgir aquelas 106 anchores 107 no és sufficient a aqueles 
anchores,109 e si les anchores 110 se perdran sobra alo que los ma
riners hauran dit al nautxer o al senyor de la nau, si lo senyor 

60 de la nau o el nautxer 111 no faran 112 cambiar exarcia e 113 aqueles 
anchores que eyls hauran menades surgir, e les anchores 114 se 
perdran,115 los mariners 116 no·n 117 són tenguts 118 d'aqueles ancho
res qu·éls hauran menades surgir 119 de naguna esmena a ffer, pus 
que eyls ho hauran dit al senyor de la nau o demostrat-ho 120 al 

ne no 12365 nautxer.121 E si los mariners no ho diran 122 demostraran 
al senyor de la nau ne al nautxer e aquelas anchores se perdran, 
eyls són te[n]guts de esmena a fer, per so car 124 eyls surgiren 125 

no ho 126aquelas anchores, diguéran ne ho 127 denunciaren 128 que 
aquela exarcia no era forts 129 ne bona. Encara més, si a la nau 

70 vendra cas de ventura que·n 130 vaja 131 en terra o rompra,132 si lo 
guany que la nau haura fet sera tant que bastas 133 a aquela nau 
a reffer,134 el senyor de la nau le'n 135 pot reffer. E si eyl reffer no 
le'n 136 volia,137 aquela nau deu ésser preada 138 e aportada 139 a preu 

106. aquelas: manca en N. 
107. anchores: F «anchores ne exar

cia». 
108. és sufficient a: F «són suffi

cients a»; C «són soficients surgir». 
109. a aqueles anchores: manca en 

e. 
110. a aqueles anchores, e si les an

chores: F «E per aventura». 
111. lo senyor de la nau o el naut

xer: V «ells»; si lo senyor . . . nautxer: 
manca en e. 

112. faran: D «fara». 
113: e: C «ha»; A «a». 
114. que eyls hauran ... anchores: 

manca en N; e les anchores; manca 
en P. 

115. e les anchores se perdran: man
ca en A. 

116. e les anchores se perdran, los 
mariners: manca en Fe; los mariners: 
manca en P. 

117. no-n: DFNPCAe «no». 
118. tenguts: C «tenguts de res». 
119. d'aqueles anchores . . . surgir: 

manca en VFPAe. 
120. o demostrat-ho: F «e de mos

trar-ho»; P «e demostrar-ha»; e «e de
mostrat-ho». 

121. dit ... al nautxer: V «dit e de
mostrat al senyor de la nau o al naut
xer»; N «dit o demostrat al senyor de 
la nau o al notxer»: A «dit e demostrat 

al senyor o al notxer». 
122. no h'o diran: N «no-n diran 

res». 
123. no: FCPAe «ho»; N «o». 
124. car: A «que con». 
125. surgiren: P «surgiran». 
126. no ho: V «e no»; N «e no o»; 

C «he no ho»; PA «no». 
127. ho: manca en A; diguéran ne 

ho: manca en P. 
128. denunciaren: D «demostraren»; 

F «denunciarem»; P «denunciaran». 
129. forts: P «ffort»; e «fort». 
130. que-n: FA «que». 
131. vaja: N «vendra». 
132. o rompra: D «o rombprar» 

[sic]; V «ne-s rompa»; manca en N; P 
«ho-s rompa»; A «o rompa»; e «o rom
pe». 

133. bastas: F «abastas»; P «lo 
guany que ella aura ffet serfi tant que 
bastas». 

134. reffer: V «fer». 
135. le'n: DVFP «la'n»; C «lo'n»; e 

«se'n». 
136. le'n: DVAe «la'n»; C «la». 
137. volia: N «volra». 
138. preada: NP «presada». 
139. e aportada: En L hom podría 

també transcriure ea portada, la qual 
cosa donaría així mateix sentit; N «e 
portada». 
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entre lo senyor de la nau 't els mariners ea,140 que valia aquella 
ne 14275 nau, com 141 ana en terra. E si entre eyls no se'n pudien 143 

avenir, deu ésser mes aquel contrast 144 que entre eyJs sera en po
der de dos bons homens que sien e sapien bé 't diligentment de la 
art de la mar. E qualque cosa aquells ne diran, allo 145 deu ésser 

e 146fet seguit.147 E si exarcia salvaria,148 aauella exarcia e tot so 
80 que salvat ne sera,149 tot deu ésser preat 150 e mes en preu 151 al 

senyor de la nau. E com lo senyor de la nau sera entegrat, si al
cuna cosa de aquel guany que ells fet hauran 152 sobrara, tot deu 
ésser partit 153 per tuyt 154 cominalment, axí com entre 155 eyls sera 
empres. E si per aventura lo guany qu·éls fet hauran [Fol. 117 v] 

85 no bestara a esmena a ffer aquela 156 nau que de 157 tot rota sera 
ho en partida, los mariners no li'n 158 són tenguts de neguna 159 

esmena 160 a fer, per so com lo mariner assats hi pert, pus que hi 
pert 161 son temps e hi 162 haura consumada 163 sa persona. Empero, 

a 166los mariners 164 són tenguts al senyor de la nau de aydar 165 

90 salvar tot so qu·éls pendran 167 bé 't leyalment e retre e donar tot 
so que eyls salvar 168 ne podran al senyor de la nau. Encara més, 
si per aventura 169 la nau 170 no haura guanyat res,171 los mariners 
són te[n]guts de retre 't de donar al senyor de la nau tot so que 
haura despes 172 en 173 vianda d'aquel _iorn 174 que eyls s'acordaren 175 

95 tro fins 176 que eyls se partesquen 177 de la nau. E asso deuen los 

140. ea: C «eia»; P «e»; e «ia». 
141. com: V «quant quant». 
142. ne: manca en N. 
143. pudien: VFPAe «poden»; N «po-

dien bé». 
144. aquel contrast: P «en aquell». 
145. allo: V «alo-n»; NA «allo-n». 
146. fet e: manca en N. 
147. seguit: C «seguir». 
148. salvarla: V «se salvara»; FNA 

«si salvara»; Ce «si salvarla». 
149. aquella exarcia ... ne sera: man-

ca en V; ne sera: A «sera». 
150. preat: N «presat»; P «pressat». 
151. preu: P «preu e mes en preu». 
152. ells fet hauran: F «ells feyt 

havían»; N «ell fet haura». 
153. tot ... partit: F «tota deu ésser 

partida»; partit: C «éser mes e par
tit»; Ae «partida,.. 

154. tuyt: NPe «tots». 
155. entre: manca en N. 
156. aquela: VNP «a aquella»; C «ha 

aquella»; A «d'aquella». 
157. de: manca en P. 
158. li'n: NP «li». 
159. neguna: V «neguna altra». 
160. esmena: N «esmena pus». 

161. pus que hi pert: manca en FP. 
162. hi: manca en NP. 
163. consumada: P «gastada». 
164. los mariners: manca en N; e 

«los personers marlners». 
165. de aydar: N «aydar»; A «de aju

dar». 
166. a: P «e». 
167. pendran: D «podran»; V «poran 

salvar»; F «pendra»; NCA «poran»; P 
«perdran». 

168. salvar: V «salvaran». 
169. aventura: N «cas de ventura». 
170. la nau: P «lo senyor de la nau». 
171. res: P «ab la nau». 
172. haura despes: F «despes hau-

ran». 
173. en: P «e». 
174. aquel jorn: F «aquells jorns». 
175. s'acordaren: P «se acordaran». 
176. tro fins: N «tro sus»; C «tro 

sus fins». 
177. eyls se partesquen: D «eyls se 

partexquen»; V «ells se partran del se
nyor»; Fe «ells se partiren»; C «se par
tesquen»; P «ells partiran»; A «ells 
partiren». 



331 Capítulo I. El Derecho Marítimo Medieval del Mediterráneo 

m 247 LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR 38 

mariners pagar 178 menys de 179 tot contrast, que lo senyor de la 
nau 180 hasats hi pert, pus hi 181 consuma la 182 nau e si matex.183 E-1 
senyor de la nau pot aquel mariner qui contrast hi metra,184 allo 
que a eyl ne 185 vendra que deja 186 per la sua 187 part axí demanar, 

100 com si li ho 188 havia 189 comenat ah carta, e pot-lo 190 metra en po
der de la senyoria. E aquel mariner deu estar tant 191 pres tro que 192 

haja satisfet de 193 tot so que a donar haura a aquell senyor de la 
nau o que se'n 194 sia avengut 195 ah eyl. Empero, si lo senyor 
de la nau voura 196 ne conexera [que] aquel 197 mariner que li con-

105 trestara no ho fara per neguna 198 altre malea,199 si no que no ha 
de que pagar ne entegrar, lo senyor de la nau és tengut que·l 200 

deja esperar per dies -i per hores tant tro 201 que eyl ho 202 puscha 
haver guanyat; enaxí,203 empero, que·l mariner 204 és tengut 205 al 
senyor de la nau de asegurar ab carta 206 o ab fiansses,207 per so 

110 que·ll senyor de la nau no ho 208 puscha perdre, eyl ne·ls seus.209 

Encara més, si alcun dels mariners 210 perdra alcuna roba a servi
d 211 de la nau, si la nau guanya aquela roba, deu ésser retuda a 
aquell mariner qui aquella roba haura perduda, si eyl provar [Fol. 
118] ho pot; 212 e si eyl provar no ho pot, no li n'és 213 hom tengut 

115 d'esmena a ffer.214 E si per aventura la nau guanyara,215 no li és 

178. pagar: manca en P. 
179. menys de: NA «sens». 
180. que lo senyor de la nau: V 

«car». 
181. hi: manca en A. 
182. la: C «sa». 
183. pus hi ... matex: V «pus qu.y 

pert e-y consuma la nau e a ssi ma
teix». 

184. contrast hi metra: D «contra-
ra o contrast metra»; metra: e «meta». 

185. ne: manca en D. 
186. deja: V «deja pagar». 
187. la sua: V «sa». 
188. li ho: CP «lo-y». 
189. havia: V «havia prestat o»; e 

«hauria». 
190. pot-Io: C «pot-lo'n»; e «pot-ho». 
191. tant: manca en N. 
192. estar tant pres tro que: N «és

ser pres e star tant tro que; tro que: 
p «antro». 

193. de: manca en VCP. 
194. o que se'n: D «o que,n»; P «ho 

so que se'n»; e «que se'n». 
195. sia avengut: P «sían avenguts». 
196. voura: cons. trad. «veura». 
197. aquel: D «que aquel»; VFNCP

Ae «que aquell». 
198. neguna: A <<nUila». 

199. malea: V «manera»; NC «ma
lesa»; Pe «malessa». 

200. que-1: FPAe «que». 
201. tro: D. «entro»; manca en A; 

sinó .. . tro: V «sinó per pobrea que 
no haura de que puscha pagar lo se
nyor de la nau lo deu esperar tants 
dies». 

202. eyl ho: P «aquell». 
203. enaxí: P «és axí». 
204. que-1 mariner: V «que,I naut

xer» (una altra ma afegi o mariner da
munt el rengló),· A «que mariner>>. 

205. tengut: P «tengut axí». 
206. carta: C «cartes». 
207. fiansses: V «finances»; N «fer

manses»; P «ffermam;es»; A «fian~a». 
208. ho: manca en N. 
209. no ho .. . ne-Is seus: V «ne sos 

par~oners no ho pusquen perdre»; ne,ls 
seus: Ae «ne als seus». 

210. mariners: manca en A. 
211. servid: D «~ervey»; N «servey». 
212. pot: D «pora». 
213. li n'és: DNP «Ii és». 
214. li n'és ... ffer: V «li'n deu ésser 

feta nulla esmena». 
215. guanyara: DVFNA «no guanya

ra»; e «no guayara»; p «no gonyava»; 
e «ho guanyara». 
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negun tengut 216 d'aquela roba que eyl perduda haura de esmena a 
ffer,217 per testimonis que eyl ne donas,218 que assats 219 hi pert son 
temps e hi consuma sa per.;ona.220 E fo fet per so aquest capítol, 
cor molt senyor de nau o de leny hauria 221 sa nau vella e 222 pudri-

120 da, e si eyl sebia 223 que·ls mariners que ab eyl hirien 224 a parts, 
si 225 eyl rompía 226 la nau, li fossen tenguts de la nau a esmanar,227 

per fort pocha de fortuna, eyl 228 faria en guisa e en manera que 229 

perdés la nau, per so qu·él ne pogués haver d'esmena més que 
no valrien 230 dues 231 naus aytals con aquella.232 E per aquesta 

125 rahó los mariners qui van a part 233 no·n 234 són tenguts de esmena 
a ffer a la nau qui rota sera, sinó tan solament del 235 guany que 
eyls ab la nau hauran fet,236 tot enaxí com en aquest 237 capítol 
dessús és declarat 238 e sertificat.239 

216. no li és negun tengut: D «no pra». 
li és tengut nengun»; VF «no li n'és 227. la nau a esmanar: C «asmena 
tengut negun»; N «no li és hom ten a fer los mariners». 
gut»; P «no li és tengut negú». 228. eyl: C «que fahés ell». 

217. haura de esmena a ffer: D «au 229. que: V «que ell»; C «que-s»; A 
ra d'esmena aquela»; de esmena a ffer: «qu-él». 
manca en N. 230. valrien: P «valria». 

218. ne donas: N «hi donats». 231. dues: V «dos». 
219. assats: V «assats hi pert cascú 232. aquella: P «la sua». 

pus». 233. a part: VNCPA «a parts». 
220. per testimonis . . . sa persona: 234. no-n: VFNCAe «no». 

manca en C. 235. del: A «de». 
221. hauria: P «haura». 236. eyls ab la nau hauran fet: N 
222. nau vella e: C «nau ho son «ab ella auran feit»; C «auran fet ab 

leny vell e»; P «nau vella ho perduda aquella nau». 
ho». 237. aquest: V «lo present»; Ae «lo». 

223. sebia: P «sabra». 238. declarat: N «sclarit»; C «he 
224. hirien: C «yirían ne sseran». sclarit». 
225. si: C «ha». 239. declarat e sertifficat: V «escla
226. rompia: C «rompre»; Ae «rom- rit e declarat»; P «dit e declarat». 

m 248 
Esmena de nau o de leyn qui hira a parts 

Si alcuna nau o alcun Ieny hira a parts e sera cas de ventura que 
aquella nau o aquel leny 1 que a parts hira 2 s'encontra 3 ab leyns 4 

5 armats, si aquels lenys armats 5 li 6 tolran o se'n portaran 7 vela 
o veles o gúmena 8 o gúmenas o 9 anchora o anchores o alcuna al-

1. aquella nau o aquel leny: C S. si aquels lenys armats: manca 
«aquellas naus ho aquelles lenys». en FC; P «si aquells armats». 

2. que a parts hira: manca en V; 6. li: C «e Ji». 
hira: e «yran». 7. li tolran ... portaran: P «se'n 

3. s'encontra: VP «s'encontrara»; C portaran ho Ii tolran». 
«s'encontraran»; A «que s'encontre»; e 8. o gúmena: manca en F. 
«se encontrara». 9. gúmenas o: F «gúmeres o»; o 

4. leyns: D «leny»; C «altris lenys». gúmena o gúmenas o: manca en P. 
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tre exarcia, aquela exarcia 10 deu ésser esmenada per 11 tot lo co
minal de la nau, e és axí a entendre que cascun sia tengut de me
tre en la esmena 12 que per aquella exarcia s'aura 13 a ffer qui tol-

10 ta·ls sera.,14 per aytantes parts com pendra deu.15 Empero, és axí 
a entendre,16 que la nau o·l leny 17 hagués guanyat, e de aquel 
guany 18 que aquella nau o aquel leny 19 hagués 20 fet, que sia esme
nada aquella 21 exarcia que aquels lenys armats se n'haurien 22 

portada. E si per aventura lo guany que aquella nau o aquel 
15 leny hauria fet 23 no bastava a [Fol. 118 vJ aquela exarcia24 a es

manar, los mariners qui hiran a parts no 25 sien tenguts de ne
guna altre 26 esmena a ffer. Per que? 27 Per so 28 com 29 lo mari
ner ne negun altre, com partex de son alberch e va ab alcun 
a 30 guanyar, no ho fa per fe 31 que 32 per alcun cas de ventura 33 

20 que esdevenga a la nau o el leny hon eyl deu anar guanyar, que la 
.roba que eyl jaqueix 34 en sa 35 casa li 36 hagués aydar 37 a esmanar, 
que si ho fahia, més li valria que romangués. E encara més per 
altre 38 rahó, cor 39 lo mariner assats hi pert, pus que hi pert son 
temps, e hi haura 40 totes ses 41 vestadures 42 consumades,43 e hi 44 

25 haura consumada 45 se 46 persona. Empero, si el guany que la nau 
o·l leny haura fet bastara 47 a aquela exarcia a esmanar que tol
te·ls 48 sera., lo senyor de la nau o del leny qui aquella esmena 

10. exarcia: manca en P. 31. no ho fa per fe: V «no-y va per 
11. per: N «ab». ~o». 
12. esmena: V «esmena o messió». 32. que: manca en e. 
13. s'aura: P «hi aura». 33. de ventura: manca en N. 
14. tolta-ls sera: FA «tolta li sera»; 34. jaqueix: V «jaquesca»; F «ja-

P «tolta li auran». quexs». 
15. tolta-ls sera . .. deu: V «tolta-ls 35. sa: C «la»; manca en e. 

sera cascú segons 1i vendra per parts». 36. li: F «la li»; C «no li». 
16. axí a entendre: D «enaxí». 37. aydar: V «a ajudar»; A «aju-
17. la nau o-1 leny: F «la nau o-1 dar»; hagués aydar: e «aydas».

seu leny»; A «sua nau o el seu leny». 38. altre: C «alguna».18. de aquel guany: manca en C. 39. cor: C «que».19. aquella nau o aquel leny: N 
40. hi haura: P «enquara».«aquell». 
41. ses: FAe «les».20. hagués: P «aura». 
42. vestadures: «vestidures».21. esmenada aquella: V «a esmena FPe 

a aquella». 43. consumades: P «esquinsades».
22. n'haurien: C «n'auran». 44. e hi: P «ho». 
23. hauria fet: manca en D,· Ce 45. hi haura totes ses .. . consuma

«haura fet». da: V «ses vestidures e n'haura consu
24. aquela exarcia: C «l'exarcia». mada»; consumades... consumada: N 
25. no: P «no n-y». «perdudas e consumada»; hi haura 
26. altre: manca en C. consumada: manca en C. 
27. per que: manca en DV. 46. se: C «e sa». 
28. per so: manca en C. 47. bastara: C «bastava». 
29. com: P «com que». 48. tolte-ls: en L Ili9ó difícil,· la se
30. a: manca en N; va ab alcun a: gona 1 esta mig esborrada; D «tolta-ls»; 

e «van». FNPAe «tolta-los»; C «tolta». 
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haura presa 49 deu jurar en presencia de tot lo 50 cominal de la 
nau 51 o del leny que eyl que la 52 deja 53 cobrar com abans 54 puscha 

30 e que hi 55 fassa tot 56 son poder. E si eyl cobrar-la 57 pot, eyl és 
tengut de retre tot 58 so que eyl havia pres deis sobredits mari
ners en esmena da aquela exarcia que aquels le[n]ys armats los 
havien tolta, sens tot contrast. E si per aventura en la nau o en lo 
leny haura alcuna partida deis mariners qui ho contrasteran, que 

3.5 aquela exarcia que alscuns 59 leyns armats lus 60 hauran tolta que 
no deja 61 ésser esmanada del guayn que la nau o el leny fet 62 

haura per so car és 63 cas de ventura, no·u deuen fer ne 64 poden, 
per sobre 65 los dits 66 parsoners 67 o altres, estants 68 eyls 69 en la 
nau o en lo leny, los venia 70 cas de ventura que se 71 encontrassen 

40 ab alcuna 72 caxa bon hagués moneda alguna,73 altre roba qui val
gués 74 molts 75 diners o ah 76 alcuna bala o ah 77 alcuna altre cosa 78 

que a eyls 79 tornas 80 a profit, no·y hauria 81 negun que no·n 82 vol
gués haver bé e entegrament la sua 83 part que pertanyer 84 li'n 85 

dagués,86 e encara molt més que pertanyer no 87 li'n deuria,88 si eyl 
e 9045 fer-ho poria; 89 donchs semblant 91 és e 92 justa [Fol. 119] rahó 

que axí 93 com cascun volria e demanaria bé e entegrament se part 

49. presa: P «ffeta ho pressa». 70. venia: V «vendra». 
50. de tot lo: C «del». 71. se: P «si». 
51. a esmanar que tolte'ls . . . nau: 72. alcuna: P «una». 

V «lo senyor de la nau o leny que 73. alguna: en L de primer «algu
aquella esmena haura presa deu jurar na», corregit; DVFN «o alguna»; P «ho 
en presencia de tots los de la nau». alguna»; Ae «o alcuna»; bon hagués 

52. que la: P «aquella». moneda alguna: C «de moneda». 
53. deja: C «deu». 74. qui valgués: P «bon agués». 
54. abans: C «pus abans». 75. molts: P «molt». 55. hi: C «ell que-y». 76. ab: manca en D; o ab: P «en». 56. tot: manca en VP. 

77. ab: P «en». 57. cobrar-la: P «trabar-lo». 
58. tot: N «de tot». 78. qui valgués ... cosa: manca en A. 
59. alscuns: C «aquellesi>; e «a 79. o ab alcuna bala ... eyls: C 

quells». «que-Is»; a eyls: P «ells». 
60. lus: cons. trad. «los». 80. tornas: F «tornat». 
61. deja: V «devia»; C «sia ne de- 81. hauria: V «ha». 

gua». 82. no.n: DFNCAe «no». 
62. fet: N «sa». 83. la sua: C «sa». 
63. és: manca en F. 84. pertanyer: P «pertanyar» [sic]. 
64. ne: V «ne ho». 85. li'n: ve «li». 
65. per sobre: DC per so cor si 86. dagués: A «pogués». 

sobre»; V «car si»; F «cor si sobra»; 87. no: manca en F. 
PA «car si sobre»; ne poden per so 88. deuria: D «deguera»; C «degués»; 
bre: N «per so car si sobre». que pertanyer no li'n deuria: manca 

66. per sobre los dits: e «car si los en V. 
sobre dits». 89. poria: DVFCPAe «podia». 

67. parsoners: V «mariners». 90. e: C «e a&. 
68. estants: DFNe «stant»; V «es 91. semblant: P «semblantmenb. 

tant»; P «astant». 92. e: V «e és&. 
69. eyls: manca en V. 93. axí: F «axí és». 
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del guany que per lo 94 cas de ventura 95 los seria esdevengut,96 tot 
enaxí és rahó que cascun sia tengut de fer esmena a aquela perdoa 
que per cas 97 de aventura los sera 98 esdevengut 99 del guany 

SO qu·éls 100 fet hauran. 101 E perles rahons dessús <lites fe [sic] 102 fet 
aquest capítol. 

94. lo: manca en V A. 98. sera: P «seria». 
95. lo cas de ventura: C «los casos 99. esdevengut: A «sdevenguda». 

desús dits». 100. qu-éls: P «que ell». 
96. esdevengut: N «esdevengut de 101. fet hauran: D «fey aura». 

guany que ells auran feyt. E per»; P 102. fe: DFNAe «fo»; VC «fon»; P 
«vengut». «fonch». 

97. cas: C «lo cas». 

m 249 
De mercaders qui metran roba en leyn descubert 

De 1 mercaders qui noliejaran o metran roba en alcun 2 leny des
cubert,3 si aquela roba que en aquel 4 leny descubert 5 sera mesa 

5 se 6 banyara o·s guastera 7 per mar qu·el 8 leny entre 9 o per aygüe 
de pluja,10 lo senyor d'aquel leny no 11 sia tengut de esmena a ffer 
neguna aquells mercaders 12 de qui aquela roba 13 sera, per so car 
no és se colpa, que aytambé vehen 14 los mercaders 15 com eyl ma
tex 16 que aquel leny on eyls meten 17 la lur roba 18 és 19 descubert.20 

10 Mas, empero, si lo senyor del leny descubert,21 és en alcun loch 
que li 22 pogués fer tenda e que no fos tant mal 23 temps qu·él 24 la 
pogués 25 tenir 26 feta e no la 27 fahia 28 fer ,29 si los mercaders pro
var lo li 30 poran, ell és tengut de esmena a ffer a 31 aquels merca
ders per aquela roba que banyada o guastada sera. per colpa 

15 d'eyl,32 qui no volia tenir la tenda feta.33 Mas, empero, si aquel 

l. de: manca en V; C «si». 16. eyl matex: P «ells matexs». 
2. alcun: manca en C. 17. meten: N «matien»; C «metran». 
3. leny descubert: P «loch ho nau 18. lur roba: A «roba lur». 

descuberta». 19. és: NC «era». 
4. aquel: N «lo <lit»; P «lo». 20. com eyl matex .. . descubert: V
5. si aquela roba . . . descubert: «com aquell leny on meten sa roba que 

manca en V,· descubert: manca en N. és descubert».
6. se: V «si-s». 21. descubert: manca en Ce.7. o,s guastera: manca en NC. 

22. li: N «ell».8. qu,el: V A «que en lo»; F «qu-en 
23. tant mal: DA «tamal».lo»; NPe «que al»; C «que an lo». 
24. qu.él: DFNC «que».9. entre: manca en F,· N «intra o-s 

gostara»; e «entrara». 25. pogués: P «pogués ffer». 
10. aygüe de pluja: C «pluge». 26. tenir: A «detenir». 
11. no: A «no,n». 27. la: PA «Ii»; e «Ii'n». 
12. aquells mercaders: C «haquell 28. fahia: C «fa». 

mercader». 29. fer: manca en e. 
13. roba: manca en D. 30. lo Ii: VCPAe «lo-y». 
14. vehen: manca en DNP; V «sa 31. a: C «en». 

ben»; e «vejan». 32. d'eyl: C «del senyor». 
15. mercaders: N «mercaders sa 33. volia . . . feta: C «avia treta la 

bien». tende». 

http:descubert.20


336 Textos Jurídicos Marítimos Medievales 

43 LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR m 249 

senyor d'aquel leny sera. en alcun loch z fara 34 tanta de mar e tant 
da vent que no la gosas 35 tenir ne pogués 36 e plovia tant 37 que la 
tenda 38 no hagués feeltat 39 de tenir-la,40 si aquela roba se banya 41 

o·s guasta 42 per aquestes rahons que dessús són <lites, lo senyor 
20 del leny no és tengut d'esmena a fer.43 Encara més, si aquel leny 

fara aygua per murades z, per colpa de aquela 44 aygua que fara 
per les murades, aquela roba se banyara e·s guastara, lo senyor 
d'aquel leny és tengut de esmena a fer a 45 aquells mercaders de 
qui la roba sera.. E si lo leny no feya 46 [Fol. 119 vJ aygua per mu-

25 rades 47 e·n feya 48 per lo pla, si aquel 49 sera 50 bo 51 e sufficientment 
bé 52 encrostomat,53 si 54 per aquela aygua que per lo pla fara se 55 

baynara roba e si·s 56 guastara, pus que·I leny sera. 57 bé 58 z suf
ficientment encrostomat,59 lo senyor del leny no és tengut d'esme
na 60 a fer a aquells mercaders de qui aquela roba sera qui per 61 

30 aygua de pla sera. banyada ne guastada, pus que·ll Ieny sera. bé 62 

z sufficientment encrostomat.63 Empero, si lo senyor del leny 
prometra 64 a alcun mercader 65 que li metra e li portara la sua 
roba sots lo 66 talem 67 e·l senyor del leny no le·y 68 metra ans le 69 

metra en altre loch, si aquela roba 70 que·l senyor del leny 71 haura 
35 promesa 72 de portar 73 sots lo 74 talem 75 e no la·y 76 haura mesa ne 

34. fara: A «sera». 53. encrostomat: C «encrostant»; 
35. gosas: C «gosa». PAe «encrostamat». 
36. pogués: N «plogués». 54. si: F «e si». 
37. plovia tant: N «pluja tanta». 55. se: P A «si». 
38. e plovia tant que la tenda: man 56. e si,s: V e «o-s»; FCPA «e si». 

ca en C. 57. que-1 leny sera: C «que ell sia»; 
39. feeltat: C «facoltat». sera: A «sia». 
40. tenir-la: C «tenir la dita tende»; 58. bé: FA «bo». 

A «tenir». 59. encrostomat: A «encrostamat». 
41. banya: P «banyara». 60. d'esmena: C «de nanguna esme-

na». 42. aquela roba se banya O·S guasta: 
61. per: V «ab». C «aquelles robes ho-s banyaran ho-s 
62. bé: A «bo». gostaran». 

43. manca en 63. ne guastada ... encrostomat: a fer: P. 
manca en C. 

44. aygua per murades ... aquela: 64. prometra: C «promet». manca en F. 6':" a alcun mercader: C «algun». 
45. a fer a: manca en P. 66. lo: cons. trad. «bon». 
46. feya: DVFNAe «fara»; P «ffara». 67. talem: F «calem». 
47. -i, per colpa de aquela aygua 68. le-y: DVCAe «la-y». 

que fara .. . murades: manca en C. 69. le: DFCPAe «la»; ans le: V «ni 
48. feya: DVFNCAe «fara»; P «ffa- la.y portara ans la». 

ra». 70. roba: manca en e. 
49. aquel: N «aquel leny». 71. leny: F «leny no le-y metra e»; 
50. sera: C «és». P «leyn no Je.y metra e»; A «leny no-y 
51. bo: NCPA «bé». metra e». 
52. sufficientment bé: D «soffecient 72. promesa: FPAe «promes». 

bé»; V «sufficient»; F «sufficient bé»; 73. portar: C «metra»; P «portar-la». 
NP «sofficientment»; A «sufficient 74. lo: NCP «bon». 
ment»; e sufficientment bé: C «sofe 75. talem: F «calem». 
cientment». 76. la-y: P «le-y». 

http:encrostomat.63
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portada e aquela roba se banyara o·s guastara, lo senyor del leny 
és tengut d'esmena a fer a 77 aquell mercader de qui aquela roba 78 

sera, per so car ell no la haura mesa sots lo talem 79 axí com ha
vien 80 covengut 81 a aquel! mercader.82 E si lo senyor del leny la·y 83 

40 hagués mesa 84 axí con promes lo li 85 havia,86 e la roba se banyava 
e·s guastava,87 lo senyor del leny no li'n 88 fóra 89 tengut de esmena 
a fer, pus eyl aguera ates so que havia promes a aquell mercader 
qui 90 aquela roba li havia liurada per aquella prornissió que feta 
li 91 havia. E axí, si la roba se banya o·s guasta 92 sots lo talem, lo 

45 senyor del leny no li és 93 tengut d'esmena a ffer,94 pus no és se 
colpa,95 per que se guart 96 tot senyor del leny ea,97 que prometra als 
mercaders, que mester és que los ho atena.98 E per aquesta rahó 99 

fo fet aquest capítol. 

77. a: P «e». 89. fóra: V «és». 
78. roba: manca en P. 90. qui: e «de qui». 
79. talem: F «calero». 91. li: manca en F. 
80. havien: N «aura»; A «havia». 92. banya o-s guasta: FAe «banyara 
81. havien covengut: V «ho havia O·S guastara»; p «banyara ho,s gasta

promes». ra»; se banya o-s guasta: N «o-s guas
82. sots lo talero ... mercader: C «lla ta o-s banya»; se banyava e,s guastava, 

hon promes haura». lo senyor del leny no li'n fóra ... guas
ta: C «se banyaran o-s gasta». 83. la,y: manca en D; FA «la»; N 

«le-y». 93. li és: F «n'és»; C «li n'és». 
84. hagués mesa: V «metra sots lo 94. pus eyl aguera ates so que ha

talem». via promes . . . affer: manca en V. 
85. lo Ii: V «lo-y»; P «Ii ho»; man 95. se colpa: V «culpa sua». 

ca en FCA. 96. se guart: C «se guart e-s deu 
86. havia: V «haura». guardar»; e «guard-se». 
87. se banyava e-s guastava: V «se 97. ea: manca en VFPA; NCe «ja». 

banyara O·S gastara SOtS lo talem». 98. atena: D «atengua». 
88. li'n: DFNPAe «Ii». 99. rahó: V «rahó matexa». 

m 250 
Senyor de nau qui levara pilot 

Senyor de nau o de leny qui noliejara o sera. noliejat per anar en 
alcunes parts en les quals eyl ne hom que en la nau o leny sia no·s 1 

S certificara. que eyl hi sapia,2 el 3 senyor de la nau o del leny haura 
a logar pilot que hi 4 sapia, e aquel 5 pilot [Fol. 120] se fermara oz: 

<lira al senyor de la nau o del leny que eyl sap e és cert en aqueles 
parts on lo senyor de la nau volra 6 anar,7 e si aquel! pilot <lira que 
no ha loe en ves 8 aqueles parts on lo senyor de la nau o del leny 9 

l. no-s: V «no si». 5. e aquel: C «ho que el». 
2. sapia: D «sapia anar ny sía ja 6. volra: D «volria». 

més estat». 7. anar: V «anar e sera noliejat». 
3. el: C «he el». 8. ves: FPA «vers»; manca en C. 
4. hi: V «ho». 9. leny: N «leny on». 

http:atena.98
http:mercader.82
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volra 10 anar ne 11 sera nolicjat, que eyl tot no ho 12 sapia,13 e si 
aquel pilot atendra al senyor de la nau o del leny tot alo 14 que 
promes li haura bé 15 e diligentment, lo senyor de la nau o del leny 
li és tengut de donar tot lo 16 loguer que entre eyl e aquel pilot 17 

sera empres, sens tot contrast. Encara, li és tengut 18 de donar so 19 

que promes no 20 li haura, segons la bondat e la valor que en 21 

aquel pilot sera.,22 per so cor 23 aquel pilot haura ates al 24 senyor de 
la nau tot so que promes 1i haura.25 Empero, totes les 26 covinenses 
que entre lo senyor de la nau o del leny e aquel pilot seran empre
ses deuen éser totes meses 27 en forma de cartolari de la nau o del 
leny, per so que entre lo senyor de la nau o del leny e aquell qui 
pilot sera 28 no 29 pogués 30 haver alcun 31 contrast ne ésser.32 E si 
per aventura 33 aquell qui pilot sera levat 34 no 35 sabra 36 en 37 

aquelas parts que 38 ell <lit ne 39 promes haura ne convengut al 40 

senyor de la nau, aquell qui 41 pilot se 42 sera mes, e so que ell 43 

al senyor haura promes res 44 no·l 45 pot atendre,46 aquell 47 qui aytal 
sera deu perdre lo cap encontinent,48 sens tot remey e sens tota 
merce.49 E el senyor de la nau o del leyn pot lo Ji"so fer tolre, que 

10. volra: D «volria». 34. levat: manca en NP; pilot sera 
11. ne: C «ho». levat: e «sera stat levat pilot». 
12. tot no ho: FPe «tot ho»; A «no». 35. no: D «no-n». 
13. e si aquell pilot dira . . . sapia: 36. sabra: NP «sabia». 

manca en V. 37. en: manca en C.
38. que: FA «on»; «bon».14. alo: C «so»; A «90». P 
39. ell dit ne: C «al dit pilot».15. bé: manca en N. 
40. al: F «ab lo». 16. lo: D «lo guany e lo»; manca en 
41. qui: manca en V.N. 
42. se: manca en DFCPAe. 17. eyl e aquel pilot: FAe ,<ells»; P 
43. que ell: manca en e.«éls». 
44. ell al senyor . . . res: V «promes18. tengut: V «tengut més». 

haura al senyor de la nau»; res: FPAe19. so: manca en DV; tengut de do- «e res». nar so: N «promes de donar més·>. 
45. no-1: FNPAe «no li». 20. no: manca en VP. 
46. atendre: F «atendra d[e 90] que21. en: manca en C. 

promes haura»; A «attendre d'a90 que22. sera: C «aura». promes li haura»; e «attendre d'a90
23. cor: P «cor aquell sera per 90 que promes haura». 

com». 47. aquel!: P «de so que promes li
24. ates al: C «entes en aquell». aura». 
25. haura: C «avía». 48. encontinent: manca en N; e so 
26. les: manca en A. que ell al senyor haura promes . . . en
27. totes meses: DN «meses»; C «to continent: C «he no pora atendra so 

tes». que promes aura en aquell senyor de 
28. e aquell qui pilot sera: manca la nau aquell pilot qui aytal sera deu 

en C. perdra lo cap». 
29. no: D «no-n». 49. aquell qui aytal sera . . . merce: 
30. pogués: C «pusque». V «aquell pilot aytal deu perdre lo 
31. alcun: F «negun; NC «nagun». cap encontinent sens tota merce e sens 
32. ne ésser: manca en FCP Ae. tot remey». 
33. per aventura: manca en FA. 50. lo li: Ce «lo-y». 

http:merce.49
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no és tengut que·n deman a la senyoria, si no·s vol, per so car 
aquel !'aura 51 enganat e mes a 52 juy 53 de perdre si e tots aquels 

30 qui ab eyl 54 són,55 encara la nau e tot l'aver. Empero, no sia tant 
solament en 56 coneguda del senyor de la nau o del leny ea,57 aquel 
qui pilot 58 sera. 59 levat, ea,60 si deu perdre lo cap o no, ans 61 deu 
ésser en 62 coneguda dels nautxers 63 e deis mercaders e de tot lo 
cominal de la nau. E si tots aquels 64 qui dessús són dits o la major 

35 partida veuran ne conexeran que aquell deja 65 perdre lo cap, eyl 
a 66lo deu perdre. E si [Fol. 120 v] eyls no 67 és semblant que 

no-1 68 deja perdre, que 69 no·l perde.70 Mas sie'n 71 fet tot so que 
eyls ne 72 conexeran, que alo-n 73 deu ésser fet e a.Is 74 no. Per que? 15 

Car si per aventura a les vagades 76 hom anava a volentat 77 de als-
40 cuns senyors de naus o de lenys, eyls volrien bé que alscu[n]s 78 de 

qui 79 eyls haguessen 80 desgrat 81 que hagués 82 perdut lo cap, e 83 

per so que li'n 84 romangués lo 85 Joguer que promes 86 ni dar-li'n 87 

deu,88 que axí bé 89 hi 90 ha senyors de naus o de lenys que són 91 

E 93rasses 92 de seny, com I altre hom. encara més, que molts 
45 senyors de naus o de lenys són que eyls no 94 saben que·s 95 deu 

51. l'aura: C «l'avia». 
52. a: FP «en»; C «an». 
53. juy: C «punt». 
54. eyl: F «ells»; P «éls». 
55. aquels qui ab eyl són: C «quants 

en la nau ho en lo leny éran». 
56. en: N «a»; tant solament en: C 

«a». 
57. ea: FNCPA «e»; e «ia». 
58. qui pilot: e «pilot qui». 
59. sera: FCPA «se sera». 
60. leny ea . .. ea: V «leny d'aquell 

pilot»; ea: manca en N; P «e ya»; e «e 
ia». 

61. ans: C «enans». 
62. en: N «a»; C «mes en». 
63. dels nautxers: V «del nautxer»; 

F «del n ... xer» [il-legible]; P «dell not
xer»; Ae «del notxer»; coneguda dels 
nautxers: C «conegudel notxer». 

64. aquels: V «aquests». 
65. deja: F «deu». 
66. a: manca en D. 
67. no: D «no-u tenen per bo o 

no-Is»; manca en P. 
68. que no-1: VFA «que-1». 
69. que: manca en D. 
70. que no-1 perde: manca en P. 
71. sie'n: FN «sia». 
72. ne: manca en V. 
73. alo-n: C «alfo». 
74. als: P «alra». 

75. per que: V «per ~o». 
76. a les vagades: manca en VP. 
77. a volentat: V «a les volentats»; 

F «a la volentat»; C «ab voluntat»; A 
«a la voluntat». 

78. alscu[n]s: V «algun». 
79. de qui: N «d'aquells»; C «d'ella 

ab qui». 
80. eyls haguessen: C «ell agués»; 

haguessen: A «haurien». 
81. desgrat: V «desalt». 
82. que hagués: C «agués»; A «ha-

guessen». 
83. e: manca en V. 
84. li'n: A «Ii». 
85. lo: C «tot lo». 
86. promes: D «pres li aura»; V «Ii 

promes»; A «promes li havia». 
87. dar-li'n: D «dar-ly»; VFNCPAe 

«dar-li». 
88. deu: F «deu ésser». 
89. bé: manca en C. 
90. hi: V «n-i». 
91. són: manca en DF; que són: A 

«car». 
92. rasses: V «rasos»; A «recers»; 

que són rasses: N «curts»; P «quara
ters». 

93. e: D «que». 
94. no: De «no-s». 
Q5. que-s: NC «que». 

http:perde.70
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anar 96 danant 97 ne detras,98 ni saben que 99 vol dir la mar ni que 
en 102no. E per so seria mal fet que mort de I 100 hom fos 101 asalt 

ne en 103 coneguda 104 tant solament del senyor de la nau ne del leny. 
Per que tot hom qui·s met 105 per 106 pilot se 107 deu guardar, ans 

50 que si meta, que puscha " sapia atendre tot so que prometra, per 
so que per 108 la pena que dessús és dita no li pogués 109 venir negun 
dan ne li pogués venir 110 dessús.111 

96. anar: C «aver»; A «haver». 105. met: V «metra». 
97. danant: F «davant»; PA «de 106. per: P «a». 

vant». 107. se: C «se guart e-s». 
98. <letras: D «tras». 108. per: manca en VCPe. 
99. que: DVFNPAe «que-s». 109. pogués: A «pusque». 

100. de I: FPe «que»; fet. .. I: A 110. negun dan . . . venir: manca en 
«feyta mort que». c. 

101. fos: FA «fes»; P «ffes». 111. ne li pogués venir dessús: D 
102. en FPAe «per». «ne allo desús dit no li pogués venir 
103. ne en: FPAe «e no en»; asalt ne de sobra»; manca en FA; negun dan ... 

en: manca en C. dessús: P «desús ne negun dan». 
104. coneguda: V «conexern;a». 

51 

De guaytes a establir 

Tot senyor de nau o de leny és tengut que encontinent 1 que 2 

parteix la 3 hon haura levat 4 viatge o haura feta vela, ell deu 
partir 5 ses 6 guaytes qui·s guayten 7 en la nau o el leny, axí bé anant 
en velas 8 com estant en port o en plaja o espagol,9 e axí bé en 
terra de amichs com de enamichs, enaxí 10 que aquels qui·s 11 guay
taran ana[n]t ah velas,12 si s'adormien 13 a la guayta,14 de tot aquel 
jorn no deuen baver 15 vi. E si aquels qui·s 16 guaytaran 17 en plaja 
o en port o en espagol,18 e 19 que sia 20 en terra de anamichs,21 si a la 

l. encontinent: D «decontinent». 12. ab velas: C «a la vela». 
2. que: A «com». 13. si s'adormien: DVNA «si s'ador• 
3. la: FP «de la»; CA «d'alla»; e men»; P «si-s dormían». 

«de lla». 14. si s'adormien a la guayta: man
4. levat: manca en D; V «levat lo». ca en C.
5. partir: DVFNPAe «departir». 

15. baver: DVPAe «beure»; FC «beu-6. ses: N «les». ra»; N «boura».7. qui-s guayten: V «qui guayten»; 
16. qui-s: Pe «qui».P «qui-s guayta». 

8. en velas: DVFNAe «ab veles»; C 17. guaytaran: C «dormiran».
«a la vela». 18. espagol: DV «esparagol»; F «spa

9. espagol: DV «esparagol»; F «spa rangol»; NCe «sparagol»; A «spera:~ol»; 
rangol»; NCe «sparagol»; P «sparagoll»; o en espagol: manca en P. 
A «speragol». 19. e: manca en C. 

10. enaxí: FPAe «e axí». 20. sia: V «sien». 
11. qui-s: D «qui». 21. anarnichs: DVFNPAe «amichs». 

m 2

5 

10 
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guayta s'adormiran,22 de tot aquell jorn no deuen baver 23 vi ni 
haver negun 24 companatge. E si per aventura sera 25 en terra de 
anamichs,26 aquels qui a la guayta se adormiran,27 si és mariner de 
proha deu 28 perdre lo vi 29 e el companatge de tot aquel jorn 't en· 

15 cara que 30 deu ésser assotat tot nuu per tota la nau e deu ésser 
surten mar III vega-[Fol. 121]des ab la veta del morgonal,31 e asso 
sia en coneguda del senyor de la nau e del nautxer de 32 dar-li qual 
se volra 33 de aquelles dues 34 penes 35 que dessús són <lites. E si és 36 

hom 37 de la popa, deu perdre lo vi e tot 38 lo companatge de tot 
20 aquell jorn. E deu-li ésser gitat hun cau 39 d'aygüe per lo 40 cap 

en avayl.41 E si negun 42 d'aquests 43 que dessús són dits 44 seran 
trobats durments 45 a la guayta de III vegades ensús, deu 46 perdre 
tot lo loguer que haver devia 47 de tot aquel viatge on seran.48 E si 

o 51l'avien 49 haüt, deuen-lo 50 retre, deuen ésser gitats en mar. E 
25 sia 52 en asalt 53 del senyor de la nau 't del cominal o de la major 

partida de dar-lus 54 d'aquestes 55 dues 56 penas dessús <lites 57 la 
qual 58 eyls volran,59 per so car eyls meten a juy i. a 60 ventura de 
perdre si mateix e tots aquels qui en la nau o al leny seran.61 E fo 
fet per so aquest capítol.62 

22. si a la guayta s'adormiran. 44. dits: DN «dites»; que dessús són 
manca en C. dits: manca en C. 

23. baver: DVPAe «beure»; FC «beu 45. durments: NP «durment». 
ra»; N «boura». 46. ensús deu: V «a ensús deuen». 

24. negun: F «degun»; manca en C. 47. devia: V «deuen»; P «deuria». 
25. sera: CA «seran». 48. on seran: D «se sera acordat»; 
26. anamichs: C «anamichs ne an manca en C. 

loch que,s tanbran [?]». 49. l'avien: D «l'avie». 
27. aquels qui ... adormiran: N 50. deuen-lo: D «deu-lo». 

aquell qui a la guayta s'adormira». 51. o: e «e». 
28. deu: manca en C. 52. sia: C «sia sso». 
29. lo vi: manca en P. 53. en asalt: V «a coneguda». 
30. que: C «més que»; manca en A. 54. dar-lus: D «donar-les»; VCPA 
31. morgonal: P «mergonall». «dar-los»; F «dar»; N «dar-los qualsa
32. de: C «e». vol»; e «dar-les». 
33. qual se volra: C «so que,s vol 55. d'aquestes: P «aquestes». dra». 

56. dues: C «tres». 34. dues: FN «dites»; C «tres». 
57. d'aquestes dues ... <lites: V «de 35. de aquelles dues penes: P «pena 

les dos penes que dessús són dites»; de aquelles dues». 
dessús dites: manca en FPe; A «una». 36. és: manca en D. 

58. la qual: «la que»; «quala». 37. hom: manca en FPAe; C «mari- C P 

ner». 59. eyls volran: V «ells se volran»; 
FPe «ell se volra»; A «ell se volran»; 38. tot: manca en C. 
la qual eyls volran: 39. cau: «canten>. manca en N. F 

40. per lo: P «pell». 60. 't a: P «de». 
41. per lo cap en avayl: V «damunt 61. o al leny seran: C «seran e tot 

lo cap»; en avayl: NCPA «avall». lo leny». 
42. negun: FC «naguns»; A «alcuns»; 62. capítol: D «capítol per les ra

e «neguns». hons desús dites»; C «capítol que cas
43. negun d'aquests: D «negunes cú se guart de les dites penas»; si ma

d'aquestes rahons o coses»; N «negu teix e tots ... capítol: V «assí mateixs 
na d'aquestas cosas». e a tots los de la nau o del leny». 

http:cap�tol.62
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m 252 
Esmena de roba qui sera. trobada en port o en ribera 

Roba qui sera. 1 trobada en plaj a 2 o en port o en ribera, qui 3 vaja 
sobre aygua o que la mar la hagués exauguada 4 en terra, aquel! 

5 qui trobara 5 aquela 6 en la plaja o en el port o en ribera, ab que 
la mar no la hagués exauguada 7 en terra, ne deu 8 haver la maytat 
de trobadures,9 en aquesta guisa: que eyl la deu presentar a la 
senyoria, e la senyoria deu-la tenir 10 manifesta 11 a tothom I any 
e hun die.12 E si era 13 roba que guastar-se pogués, deu ésser ve-

10 nuda, e·l preu 14 que de aquella roba 15 sera haüt,16 deu estar 17 

manifest, axí com dessús és dit. E si, passat aquel temps, aquela 18 

roba que axí sera. trobada 19 o el preu que de aquela sera. 20 haüt, 
no haura vengut 21 senyor,22 ladonchs 23 la senyoria deu donar a 
aquel! qui trobada la haura la maytat per ses 24 trobadures.25 E de 26 

15 la maytat que romandra,27 deu fer la senyoria dues 28 parts, e pot
se'n 29 pendra la una; 30 e l'altra qui roman 31 deu-la donar per amor 
de Déu, la on eyl 32 vist sera. 33 per bé, per 34 anima 35 d'aquell de 
qui 36 stada sera.. E si per aventura aquela roba qui [Fol. 121 v] 
trobada sera., la mar la haura exaugada 37 en terra, aquell qui la 

1. sera: e «sera stade». 19. trobada: C «stade atrobade». 
2. plaja: N «plaga o en sparagol». 20. sera: N «s'aura»; CP «se aura»; 
3. qui: V «o que». e «se haura». 
4. exauguada: DV «exaguada». 21. haura vengut: V «trobara». 
5. aquel! qui trobara: N «lo qui la 22. aquela roba que axí . . . senyor: 

trobara» [ «qui la trobara» a dalt del F «senyor no haura vengut roba qui 
rengló]. axí sera atrobada o,1 preu qui d'aque

6. trobara aquela: V «la trobara»; lla sera haüt»; A «senyor no haura e «la hatrobara»; aquela: p «aquela vengut roba que axí sera trobada o lo 
roba». preu qui d'aquella sera haüt». 

7. exauguada: DV «exaguada». 23. ladonchs: C «ne demanador». 
8. en terra ne deu: V «deu-ne». 24. per ses: A «de». 
9. trobadures: N «trobadures aquell 25. trobadures: C «treballs». 

qui la trobara». 26. de: manca en C. 
10. tenir: C «fer». 27. romandra: C «sobrera». 11. manifesta: N «manifestament»; 28. dues: V «dos». 

C «manifestar». 29. pot-se'n: V «pot». 12. hun die: V «I dia si era roba 
30. una: e «una part». que no-s pogués guastar»; P «dia». 
31. roman: VN «romandra»; C «ro-13. era: P «sera». 

mendra». 14. e-1 preu: V «e el preu e el preu». 
32. eyl: FPe «a ell»; C «ha ell ben». 15. roba: manca en N. 
33. sera: manca en A. 16. sera haüt: V «sera venut»; FA 

p 34. bé, per: «se haura o sera haüt»; «se aura C «la». 
agut»; e «se haura hagut»; de aquella 35. anima: D «arma»; A «la anima». 
roba sera haüt: e «se n'aura hagut». 36. on eyl vist . . . qui: V «on li sera 

17. estar: V «estar de»; Ne «ésser»; ben vist per aquell qui»; de qui: A 
P «éser». «qui». 

18. aquela: manca en Pe. 37. exaugada: DV «exaguada». 

http:trobadures.25
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20 trobara ne deu haver trobadures covinents, segons 38 que als 39 bons 
homens d'aquell loch 40 on sera trobada 41 vist sera. Empero, deu 
ésser axí fet de aquesta 42 que axí sera trobada, axí com és ja dit 

a 44dessús d'aquella altre, e axí fet[e]s p[ar]ts de sso que 43 la 
senyoria romandra.45 Empero, si la 46 roba alcuna 47 sera trobada 

25 en golf o en mar deliura,48 aquella deu ésser partida, axí com en 
r capítol ja dessús dit -z. esclarit -z. sertifficat; 49 per que ara no 
ho 50 qual dir ne 51 recapitolar; 52 o si per aventura roba sera atro
bada 53 que jaura a 54 ffons, aquella aytal que sobre aygua no 55 

hira,56 ne·y poria 57 anar, aquela no deu ésser venuda ne alienada, 
30 per so com roba qui jaura a fons 58 tota via espera son 59 senyor; 

e deuen-ne 60 ésser donades 61 trobadures covinents a aquell qui la 
trobara e la exaugara,62 a coneguda de la senyoria e de 63 bons ho
mens de la mar 64 que sien dignes de fe 65 -z. que ho sapien bé -z. di
ligentment departir.66 E la senyoria deu tenir tota aquella roba 

35 manifesta 67 o el preu de aquella, si sera roba que·s pogués affolar.68 

E si al temps de la usan~a o de la custuma que-! senyor haura 
establida en aquel loch on 69 aquela roba sera. atrobada,7° demana
dor o senyor no li haura 71 vengut ne exit, la senyoria 72 deu 73 fer 
crida pública 74 per trenta dies; si senyor alcun 75 haura exit a aque-

38. segons: D «segunt». 57. paria: C «pora». 
39. als: FPe «aquells»; A «a aquells». 58. aquella aytal ... fons: manca en 
40. loch: V «logar». FPAe. 
41. on sera trobada: manca en P. 59. son: V «a son»; manca en C. 
42. ésser axí fet de aquesta: C «s'a 60. deuen-ne: P «deu-ne». 

axí antendra a fer de haquesta roba». 61. donades: FPA «dades». 
43. de sso que: V «com». 62. exaugara: DV «exaguara». 
44. a: manca en D. 63. de: VNC «de dos». 
45. romandra: V «plaura». 64. de la mar: N «de mar»; C «de 
46. la: manca en VCAe. la art de la mar». 
47. alcuna: F «d'alguna»; manca en 65. sien dignes de fe: D «sie dignes 

N. de fer». 
48. deliura: CP «desliura»; A «des 66. e la exaugara a coneguda . . . de

liure». partir: manca en F Ae,· la trobara e la 
49. ja dessús dit ... sertifficat: V «ja exaugara . . . departir: P «trobara»; de

dessús és dit e declarat»; P «desús dit partir: e «partir». 
és ja contengut; 7, esclarit 7, sertif 67. manifesta: VN «manifestada»; C 
ficat: FAe «manifestade». «és ja contengut». 

68. pogués affolar: C «perdés». 50. ho: manca en D. 
69. on: P «ho en». 51. dir ne: manca en A. 
70. atrobada: C «stade trobade». 52. ara ... recapitolar: V «a9í no ho 71. haura: C «sera». cal posar»; 7, sertifficat... recapitolar: 72. senyoria: C «senyoria lo senyor»; manca en C. e «sobredita senyoria». 

53. atrobada: manca en A. 73. deu: N «deja». 
54. a: P «en». 74. pública: N «públicament». 
55. aquella aytal ... no: N «tota via 75. si senyor alcun: V «e si dins 

sperar son senyor no.y». aquells XXX dies senyor»; C «e si 
56. hira: C «sera». senvor li aura». 
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40 la roba,76 sia-li desliurada; 77 si no,78 sia partida,79 axí com dessús 
és <lit en aquel 80 capítol mateix de roba que surara ne hira sobre 
la aygüe; axí 81 deu ésser fet d'aquesta matexa,82 pus que el temps 
sera passat que·l senyor hi haura posat 83 Empero, és axí a enten
dre que aquel 84 o aquels qui la dessús dita roba trabaran o la 85 

45 hauran 86 trobada,87 que la deuen haver manifestada 'l. represen 
tada 88 a 89 la senyoria del loch hon la dita roba sera. 90 atrobada 
dins III dies, si en loch ne sera.91 E si 92 sera. en loch [Fol. 122] que 
dins los dits tres dies no poguéssan haver la dita roba, que atro
bada hauran, haver representada a la dita senyoria, deuen-la haver 

50 representada dins VI dies. 93 E si dins 94 VI dies no la poran haver 
representada 95 a la dita 96 senyoria, deu 97 fer enaxí per malícia a 
sobrar e per dans e greujes 98 [e] messions a esquivar; aquel o 
quells 99 qui la dita roba hauran atrobada que la bajen manifesta
da e representada 100 dins x dies.101 E si dins los 102 x dies 103 a la dita 

104 presentada no sera,105 aquel 

76. a aquela roba: manca en C; ro pogués aver presentade, deuen-la aver 
ba: manca en F. presentade dins VI días»; P «e dir a 

77. sia-li desliurada: V «sia-li Iiura la senyoria e si dins III dies no la han 
da»; F «que Ii sia desliurada»; P «que presentada deuen-ho ffer dins VI»; A 
li sía deliurada»; A «que sia desliura «e dir a la senyoria. E si dins III dies 
da»; e «que li sia liurada». no la han presentada deuen-o fer dins 

78. no: V «no-y». VI dies»; e «e dir a la senyoria. E 
79. sia partida: DN «sia departida»; si dins tres no la han presentada 

V «departida»; F «sera departida». deuen-ho fer dins sis dies». 
80. aquel: VF «aquest»; C «lo». 94. dins: DCPe «dins los»; VN «dins 
81. axí: P «axí matex». los dits». 
82. matexa: manca en P. 95. representada: FPAe «presenta
83. posat: F «pausat»; que-1 . . . po- da». 

sat: manca en C. 96. poran .. . dita: C «auran mani
84. aquel: manca en e. festade la». 
85. la: manca en P. 97. deu: V «la dita senyoria deu»; 
86. trobaran o la hauran: D «troba F «deu-ho»; P «deuhen». 

ra o la aura». 
98. greujes: V «greujes e»; F «greu87. o la hauran trobada: manca en 

c. ges e»; N «greugas e»; C «greuges e 
interesos»; Ae «greuges e per». 

88. " representada: manca en FPAe; 
99. quells: D «aqueles»; VFNCPAe la deuen .. . representada: N «l'auran 

«aquells». manifestada e presentada». 
89. representada a: C «presentade 100. e representada: manca en V; 

denant». bajen manifestada e representada: C 
90. sera: FA «deuen manifestar e representar»; re«hauran». 

presentada: «presentada». 91. sera: FPAe «seran». P 

92. si: manca en V. 101. X dies: D «V dies». 
93. la dita roba que atrobada 102. los: manca en CPA. 

dies: V «manifestada la dita roba a la 103. X dies: D «V dies>. 
senyoria deuen-la haver manifestada o 104. a la dita senyoria ... o: P «no 
presentada dins VI dies»; e si sera la auran». 
en loch ... dies: F «e dir a la senyoria. 105. a la dita senyoria ... sera: F «no 
E si dins III dies no l'an presentada l'auran manifestada no sera»; A «no la 
deuen-ho fer dins VI dies»; C «e si hauran manifestada»; e «no la hauran 
sera en loch que dins III dias no la manifestada no sera». 

55 senyoria la dita roba manifestada o 
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de qui la dita roba sera, o la dita senyoria per él, deman e puscha 
demanar la dita roba, que axí com dessús és dit sera estada tro
bada,106 a aquel o a aquels 107 qui trabada la hauran, per ladroni
ci,108 e estar a merce de la senyoria, e encara que deuen perdre

109tot lo dret que de la dita roba deuen o devien 110 haver per 
rahó 111 de les <lites trobadures. Saul, empero, que si 112 aquel o 113 

aquels qui la dita roba hauran atrobada, axí com dessús és dit,114 

dins los dits x dies no la hauran representada 115 o manifestada 116 

a la dita senyoria, segons que dessús és dit,117 si eyls juts [sic] 
cases 118 o 119 justes rahons mostrar paran per que eyls la dita roba 
no haguessen puguda representar 120 a la dita senyoria dins los 
dits x dies, dcu-lus 121 ésser rebut. Enaxí,122 empero, que 123 si los 
cases e les rahons dessús dites per éls dites 124 o posades eyls 125 

en ver metra no 126 paran, sinó 127 que la 128 dita senyoria puscha 129 

anentar contra 130 ells, segons que dessús és dit, la 131 forma des
sús dita.132 Empero, si la dita roba haura estat 133 perduda que no 
sera estada atrobada r any i. r die 134 i. passat 135 l'any e die, la dita 

106. sera estada trobada: C «si sera 
atrobade». 

107. a aquel o a aquels: D «aqueyl 
o aquells»; Fe «aquello aquells»; C «ha 
aquells»; P «aquell ho aquells»; A «a 
aquell o aquells». 

108. ladronici: D «ladronici las po-
den demanar». 

109. deuen o: manca en C. 
110. o devien: manca en FPAe. 
111. rahó: D «la rahó». 
112. si: manca en N. 
113. aquel o: manca en C. 
114. e: manca en C. 
115. representada: FN «presentada»; 

C «presentade». 
116. o manifestada: manca en FPAe. 
117. segons ... dit: manca en V. 
118. juts cases: DCe «justs casos»; 

F «justs cases»; N «justes causes»; P 
«justes cosses»; si eyls juts cases: A 
«justes causes». 

119. juts cases o: manca en V. 
120. representar: D «representar o 

manifestar»; F «presentar o manifes
tar»; N «representar e manifestar»; C 
«manifestar ne presentar»; P «repre
sentar ho maniffestar»; Ae «represen
tar o maniffestar»; haguessen puguda 
representar: V «han pogut manifestar 
o representar». 

121. deu-lus: D «deu e deuen-los»; 
VNCPAe «deu-los»; F «deus-los». 

122. Enaxí: manca en C,· a partir 
d'ací fins al full següent (nota 150), el 
text en V és diferen t. 

123. que: manca en C. 
124. per éls di tes: manca en FPAe; 

N «per ell dites». 
125. dites o posades eyls: C «posa-

des». 
126. no: DFNPAe «les». 
127. sinó: C «sinó enaxí». 
128. que la: P «aquella». 
129. la dita senyoria puscha: N «les 

dites senyorias pusquen». 
130. contra: P «que». 
131. la: FPAe «en la»; que dessús és 

dit la: N «la». 
132. la forma dessús dita: manca en 

c. 
133. roba haura estat: D «roba qui 

sera trobada aura estatda» [sic]; N «ro
ba que sera atrobada avia stada». 

134. haura estat perduda ... die: F 
«sera stada atrobada sera stada per
duda I any haura e I dia»; C «sera 
stade trobade aura stade perduda un 
any he I dia»; P «qui sera stada tro
bada sera estada perduda e trobada 
hun any aura e hun dia»; A «que sera 
stada trobada sera stada perduda 
any haura e un dia»; e «que sera sta
da trobada sera stada perduda un any 
haura e un día». 

135. 't passat: A «passats». 

I 
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roba sera. estada atrobada,136 aquel de qui era la dita roba no·y pot 
res demanar, ans 137 deu ésser d'aquel o d'aquels qui la hauran 
atrobada. Per qual rahó? 138 Per so 139 car no és roba al mónt 140 que 
estia o 141 haja estat 142 sots aygua o pres ay- [Fol. 122 vJ güe 143 o de 144 

sobre aygüe 145 per lo dit temps que aquel de qui 146 estada sera. 
li 147 pogués justament conexer al 148 senyal per que fos la sua 149 

roba estada sua,150 si dones no 151 feya per arbitre,152 saul ferre o 
azer 153 o altre 154 matayl. E axí la dita roba, que axí con dessús és 
dit 155 sera. atrobada,156 deu ésser d'aquel qui atrobada l'aura. Em
pero, si 157 aquel qui la dita roba dira 158 ésser sua fara fe 159 que sua 
fo " sua és, deu-li ésser deliurada. Eyl, empero, faent 160 satisfac. 
ció a aquel qui trobada la haura a ssa volentat, si aquel, empero,161 

qui trobada la haura 162 fer o volra, que en altre manera 163 senyo· 
64 ne deu 165ria no·l 1 destrenyer, si donchs 166 aquel qui la dita roba 

demenara provar o en ver metre pora, per testimonis dignes de 
fe, la dita roba ésser 167 sua; e si, enaxí com dessús és dit, en 168 ver 

136. 't passat .. . atrobada: manca contra ells segons que dessús és dit e 
en C. segons e segons [sic] en la forma des

137. ans: F «enans»; Pe «anans». sús dita. Empero si la roba que sera 
138. per qual rahó: F «aquell de qui atrobada haura stat perduda que no 

aquel de qui era la roba no.y pot res sera estada atrobada per I any e I 
demanar rahó»; P «aquell de qui era la día e passat l'any e día la roba trabara 
roba no-y pot res demanar rahó, per senyor, aquell senyor que perduda la 
que?»; A «aquell de qui era la dita ro haura no la pot obtenir ne-y ha nengun 
ba no.y pot res demanar rahó»; e dret, ans deu ésser d'aquell qui la hau
«aquell de qui era la dita roba no-y ra atrobada. Per tal com no és roba 
pot res demanar e és rahó»; qual rahó: e,l món que estigua o baja estat sots 
manca en C. aygua o prop d'aygua o de sobre aygua 

139. per so: manca en e. per lo dit temps que aquell de qui 
140. roba al mónt: C «rahó». sera estada la pogués conexer». 
141. estia o: manca en FPAe. 151. no: DNPAe «no-u»; V «no ho». 
142. estat: F «stat I any»; Pe «stat 152. arbitre: DF «albitra»; C «albri-

hun any»; que estia ... estat: C «que tra»; Pe «albitre». 
si aja estat un any». 153. azer: A «cer». 

143. aygüe: DFNP «d'aygua»; e «de 154. o altre: V «o algun altre». 
aygua»; pres aygüe: C «a pres d'ay 155. dit: P «dita». 
gua». 156. atrobada: V «estada atrobada». 

144. de: manca en DFNP. 157. si: manca en C. 
145. aygüe: D «l'aygua»; o de sobre 158. dira: manca en DFPe; C «din». 

aygüe: manca en C,· sobre aygüe: A 159. fe: P «sagrament». 
«pres d'aygua». 160. faent: P «ffa en». 

146. qui: P «qui aquella roba». 161. empero: manca en e. 
147. li: FCPe «la»; A «hi». 162. aquel empero ... haura: manca 
148. al: DPe «algun»; F «per algun»; en C. 

NA «alcun»; C «en algun». 163. en altre manera: C «altrament». 
149. sua: DFNCPAe «dita». 164. no,l: F «no vol». 
150. Enaxí (vegeu nota 122)... sua: V 165. deu: P «poh. 

«Enaxí empero que les rahons puguen 166. si donchs: a partir d'ací, V té 
provar e si ells les coses e les rahons un text diferent (vegeu nota 187). 
que posaran provar no poran ne metre 167. ésser: D «era». 
en ver, que la senyoria puga enantar 168. en: manca en F. 
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metre pora la dita roba ésser sua,169 e de tot en tot 170 la dita roba 
90 eyl cobrar volra, eyl és tengut de donar" de paguar a aquel qui 171 

atrobada la 172 haura tots dans e tots destrichs 173 e tots interes
sers 174 que en ver metra pora,175 que per colpa de la roba dessús 

a 178dita li seran esdevenguts 176 ne n'hauran 177 haüts a sostenir, 
coneguda de la dita senyoria o 179 de dos bons homens qui sien 180 

95 dignes de fe. E si de la 181 dita roba que atrobada sera.,182 aquel o 
aquels qui 183 trobada la hauran se'n serviran, e·n 184 guanyaran, 
e·n poran fer 185 alcun guany, si los dits qui la dita roba hauran 
atrobada se'n seran servits o n'hauran fet 186 alcun guany, si eyls 
demeneran les <lites trobadures, deuen-los ésser donades, segons 

100 que és acustumat.187 E lo dit guany e servey que de la 188 dita roba 
hauran 189 haüt o fet, 190 deu-lus 191 ésser mes en compte de les <lites 
trobadures. E per les rahons dessús <lites, fo fet aquest capítol.192 

169. e si enaxí ... sua: manca en CA. 
170. la dita roba ésser sua ... tot: 

manca en N; de tot en tot: manca 
en P. 

171. qui: P «qui la dita roba». 
172. la: manca en P. 
173. e tots destrichs: N «destruchs». 
174. tots interessers: F «e interes

ser»; A «interesser»; e «intereses»; in
teressers: C «interessos»; e tots des
trichs e tots interessers: P «e totes me
cions e tots destrichs e interes». 

175. pora: C «poran». 
176. seran esdevenguts: FAe «sera 

sdevengut»; e «sera vengut»; p «sera 
esdevengut». 

177. n'hauran: DFA «n'aura»; N 
«aura»; P «auran»; e «ne haura»; ne 
n'hauran: e «ho aura». 

178. a: C «he a». 
179. o: FCPAe «e». 
180. qui sien: manca en P. 
181. de la: DFNAe «la»: manen. en P. 
182. sera: D «sera des que»; F «sera 

da que»; NPAe «sera de que»; C «sera 
de». 

183. qui: D «aquí». 
184. e,n: F «o». 

m 253 

185. poran fer: N «faran». 
186. guanyaran . . . fet: C «faran»; 

fet: manca en P. 
187. si donchs (vegeu nota 166) ... 

acustumat: V «si donchs aquell qui la 
dita roba demanara no provava ab tan 
grans e dignes testimonis de fe com la 
dita roba era sua, e si ell així de tot en 
tot volia cobrar la dita roba, ell és 
te[n]gut de donar e de pagar aquell 
qui atrobada la haura tots dans e totes 
messions e destrichs que ell en ver 
metre pora, que per la roba dessús 
dita li seran esdevenguts ne n'haura 
aüt a sostenir, a coneguda de la senyo
ria e de dos bons homens qui sien dig
nes de fe. E si la roba que atrobada 
sera aquells qui l'auran trabada se'n 
serviran e.n gua[n]yaran si trobadures 
ne demanaran deu-los ésser donat se
gons que és acostumat». 

188. de la: F «la»; manca en P. 
189. hauran: C «aura»; Pe «haura». 
190. o fet: manca en ve. 
191. deu-lus: D «deu-lurs»; VFNCPAe 

«deu-los». 
192. e per les rahons . . . capítol: 

manca en V. 

Esmena de covinensa o promissió feta en golff 

Si alcuna covinensa o promissió o obligació sera. feta de uns 1 a 
altres 2 [Fol. 123] en golff o en mar deliura o en qualque loguar,3 

1. uns: Ne «diners»; C «diners de 2. altres: N «altra».J 

UilSD, 3. loguar: V «altre logar». 
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saul que la nau o·l leny no sia en loch que 4 tenga prohís o ragara 5 

en terra, per qual se volra 6 rahó sera feta la covinensa o promis
sió, no deu haver valor, perque cor 7 a les vegades 8 van en les naus 
o en los leyns mercaders 1, 

9 homens honrats 1, molts d'altres 10 

a qui fa mal la mar o ha 11 alcun greuge 12 en si mateixs.13 E si eyls 
podien 14 axir en terra on poguessen ésser aleujats 15 de aquels 
greuges 16 o d'aquel anug 17 que eyls ab si mateix,18 si eyls havien 
M marchs d'argent, tots mil 19 los promatrien a alcun qui-Is o 20 de 
manas 21 o que·ls 22 posas 23 en terra, per 24 aquesta rahó no deu 

o 25haver valor; encara més, si 26 per aventura se encontraran 27 

ab alscuns lenys armats, si 28 per promissió o per covinensa o per 
obligació que eyls 29 los 30 faessen 31 se podien 32 tolre 33 d'aquells 
leyns, los farien 34 covinensa o promissió, per so que eyls no·ls 
faessen mal; demés 35 que per aventura 36 no·ls porien 37 atendre 
per la 38 pahor que haurien 39 d'eyls. E, per esta rahó, promissió 
ne 40 covinensa 41 feta per pahor o per forsa 42 no val ne deu valer 43 

per neguna rahó. Mas, empero, si nau o leny tendra prohís o ra
yara 44 en terra 45 tota covinensa qui sera. feta de uns a 46 altres, en 

4. que: C «hon». 22. tots mil ... que-Is: C «tots los 
5. ragara: V «rajayra»; F «regayre»; prometrían a mils»; o que-Is: N «o.Is». 

N «regayra»; C «recayra»; P «reyayre»; 23. posas: F «pessas». 
A «rejaire»; e «regaxara». 24. per: NC «e per». 

6. qual se volra: VC «qualsevol»; F 25. o: manca en CPA. 
«qualsavol». 26. més si: V «si»; P «més». 

7. que cor: V «,;o que»; C «,;o 27. se encontraran: FAe «s'encontra-
com»; cor: manca en e. ra». 

8. vegades: V «devegades». 28. si: manca en N. 
9. -z: manca en C. 29. eyls: N «ell». 

10. 't molt d'altres: manca en C. 30. los: manca en C. 
11. ha: D «en»; manca en VP; FNC 31. faessen: A «fassen». 

«an»; Ae «han». 32. se podien: C «si·s parían».
12. alcun greuge: N «alguns greu 33. tolre: D «colrre». 

ges». 34. farien: P «ffeyhan».
13. en si mateixs: V «axí mateixs»; 

35. leyns, los farien ... demés: VF «e si matex»; mateixs: N «mateys»; «lenys armats per ,;o que no-Is fessen C «matex»; P «mateix». 
dan demés».14. podien: FAe «poden»; N «pogues

sen». 36. per aventura: manca en P. 
15. ésser aleujats: N «aleugar». 37. porien: DNC «poria».
16. de aquels greuges: V «d'aquell 38. la: manca en C. 

greuge»; A «d'aquell greugo». 39. haurien: C «aura».
17. aquel anug: F «aquells anug»; N 40. ne: en L afegit entre ratlles. 

«aquels anugs»; C «aquells anugs». 41. ne covinensa: P «ho prometen
18. eyls ab si mateix: V «ells han ,;a». 

ab si mateys»; F «ells ab si matex an»; 42. o per forsa: manca en V; farsa: 
N «an ab si mateys»; C «ells an en F «for,;a feyta per pahor o per forca». 
ells rnatex»; P «aquells ab si matexs 43. ne deu valer: manca en C. 
han»; A «aquells ab si mateys han»; 44. rayara: D «ragara»; V «rajayra»; 
e «aquells ab si mateixs han». F «ragayara»; N «rajayxa»; C «rejayra»; 

19. mil: manca en N. P «reyayre»; A «rejáyre»; e «rayaira». 
20. o: manca en FPAe; N «lo». 45. en terra: C «a». 
21. demanas: F «amenas». 46. de uns a: C «deis uns als». 

http:mateixs.13
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qualque guisa 47 sia 48 feta, val " deu haver valor.49 Empero, si nau 
o leny sera. en golff o en mar deliura o en qualque altre loch se 

25 vuyla, sia 50 que tenga prohís en terra 51 o no, e aquels qui en la 
nau seran faran alcuna covinensa o promissió, deu haver valor 52 

per 53 estes nn rahons, so és a·ssaber,54 per fet de git, o per fortu
na 55 de mal temps, o per qualque altre cas o ventura 56 si sia 57 

que la nau o·l leny ne vaja en 58 terra, o 59 per covinensa 60 que 61 

30 mercaders fassen 62 de fer 63 esmena a nau o a leny 64 per alcuna 
rahó o per viatge a cambiar, " que l'escriva 65 sia 66 present. E tan 
tost com 67 la nau o el leny tendra prohís en terra, que 68 enconti
nent ho pens d'escriure en lo cartolari.69 [Fol. 123 v] E, per estes 
rahons dessús dites,70 naguna covinensa feta en golff o en mar 

35 deliura 71 o en qualque altre Ioch se 72 sia, no 73 deu haver valor, 
saul de les nn rahons qui ja són en aquest capítol dessús escla
rides 74 e certificades.75 Empero, si nau o Ieny sera en fous 76 o en 
estany, tota covinensa 77 que aquels faran, qui seran 78 la nau o 
el 79 leny, deu ésser tenguda per ferrna,80 tenga 81 prohís en terra 

40 o no; perque tot hom 82 qui 83 en estany és ne 84 en fou 85 aytant 86 

47. qualque guisa: C «quals mane
ra». 

48. sia: FPAe «que sia». 
49. haver valor: Fe «valer»; val 't 

deu haver valor: P «deu valer e vall». 
50. qualque . . . sia: C «qual se vol 

loch:>. 
51. prohís en terra: manca en A. 
52. valor: P «rahó». 
53. per: V «en». 
54. a.ssaber: manca en VN. 
55. fortuna: N «fet». 
56. cas o ventura: F «cas d'aventu

ra»; P «rahó ho ventura»; qualque altre 
cas o ventura: C «altra qualsevol cas 
de ventura». 

57. si sia: V «se sia»; FPAe «sia»; N 
«sa sia»; manca en C. 

58. en: V «a». 
59. o: manca en V. 
60. convinensa: C «convinensas». 
61. que: P «de». 
62. fassen: VFN «fessen». 
63. fassen de fer: C «faésan an nau 

ha fer». 
64. esmena . . . leny: C «smena». 
65. 't que I'escriva: F «e qu,él si». 
66. sia: C «hi sia». 
67. com: N «que». 
68. que: manca en C. 
69. lo cartolari: C «cartolari»; 't 

que l'escriva ... cartolari: manca en P. 
70. estes rahons dessús dites: A «es-

ta rahó dessús dita». 
71. deliura: manca en C. 
72. se: manca en C. 
73. no: D «no.n». 
74. esclarides: F «declarides»; PAe 

«declarades». 
75. naguna covinensa feta en golff ... 

certificades: V «covinenca deu valer 
e per altres coses no». 

76. fous: DVA «fou»; FC «fon»; N 
«fouch»; P «ffon»; e «fons». 

77. covinensa: N «covinensa o pro
missió». 

78. qui seran: DVNAe «qui seran 
en»; F «seran»; C «qui són en»; P «qui 
sera en». 

79. el: FNCPA «en lo»; e «en». 
80. ferma: P «ffeta». 
81. tenga: F «traga la nau»; P «tra

gue»; A «tenga la nau»; e «traga en». 
82. perque tot hom: DNAe «perque 

com»; V «car»; F «perque con»; C «per 
i,;o com»; P «perque hom». 

83. qui: F «aquí». 
84. ne: C «ho». 
85. fou: F «terra [?]»; C «fon»; e 

«fons». 
86. aytant: P «aytall». 

http:certificades.75
http:cartolari.69
http:valor.49
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val con si era en terra, que assats és 87 en terra,88 pus que mal 
temps no·ls 89 ne pot gitar ne li 90 pot negun 91 dan 92 fer.93 

87. és: manca en N. 91. negun: F «degun•. 
88. que assats és en terra: manca 92. dan: N «dapnatge». 

en VFCPA. 93. no-Is ne pot ... fer: C «no le-n 
89. no-Is: VNA «no-1»; P «no-11». pusque gitar ne fer dan alcun». 
90. ne li: P «ne-Is». 

m 254 
De covinensa feta per patró a mercader 1, mariner 

Qualque covine[n]sa 1 senyor de nau o de Ieny fara o haura feta 
a mercaders o a sos 2 mariners o ab 3 alscuns qui sien o seran 4 

5 tenguts de sa 5 nau o de son 6 leny, aquela és mester que los atena, 
sens tot contrast. E si per aventura lo <lit senyor de la nau o 
del leyn la dita covinensa o promissió 7 atendra no·ls volra,8 eyl 
los és tengut de restituhir tot dan que los dessús dits ne sosten
dran, o n'hauran sostengut, o n'esperen 9 a sostenir,1° sens tot con-

10 trast, si la dita nau o leyn ne sabia ésser vanut.11 Saul, empero, 
tot 12 empahiment 13 qui per justa rahé venir-hi pogués o·y 14 fos 
esdevengut,15 per lo 16 qual lo dit senyor de la nau o del leny no 
hagués atesa o no hagués puguda atendre la dita covinen9a o pro
missió 17 a tots los dessús dits.18 E si per aventura los dits 19 mer-

15 caders o mariners o tots aquels qui de 20 la dita nau o leny seran 
tenguts, són tenguts 21 e obligats de atendra 22 al dit senyor de la 
nau o del leny tota covinenc;a o promissió, que ah eyl 23 ha.jan 
haüda ho 24 haguessen 25 empresa, sens tot contrast. E si per aven
tura la dita covinensa o promissió atendre no li volran,26 si los 

l. Aquest capítol manca en el ms. 13. empahiment: P «empatxament»; 
V,· covine[n]sa: FA «covinen9a o pro e «empediment». 
missió»; e «covinen9a que». 14. o-y: P «no.y». 

2. sos: manca en FA. 15. O·Y fos esdevengut: manca en N.
3. ab: A «a». 16. lo: e «la».

17. promissió: C «empresió».4. covine[n]sa . . . seran: C «covi 18. a tots los dessús dits: N «desús nenssa que aura feta senyor de nau ho dita a tots». de leny a mercadés ho a marinés ho 19. e si per aventura los dits: man-alguns qui sían». ca en F. 
S. sa: manca en C. 20. de: A «en». 
6. son: manca en C. 21. són tenguts: manca en CP.
7. o promissió: manca en C. 22. de atendra: manca en N; P «ho 
8. volra: F «valra». atendra». 
9. o n'esperen: N «o n'atenen»; C 23. eyl: CA «ells». 

«ho anténan». 24. ho: C «ni ab ell». 
10. sostenir: F «sostener». 25. haüda ho haguessen: manca en 
11. vanut: D «venuda»; e «venude». FPAe,· haguessen: manca en N. 
12. tot: manca en F; A «just». 26. volran: C «voldra». 

http:vanut.11
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20 dits 27 han alscuns béns, [Fol. 124] deuen ésser vanuts per resti
tuhir lo dan per la dita covinensa o promissió sostengut o per 28 

sostenir, sens 29 tot difugi. E si los dits lurs 30 béns, al dit dan 31 

perla dita covinensa o 32 promissió sostengut 33 o a sostenir,34 a res
tituhir no bastaran,35 si los dits són conseguits,36 deuen ésser pre-

25 ses 37 en poder de la senyoria, e estar tant e ten longament en la 
dita presó que 38 hajen entegrat al dit senyor de la nau tot lo dan 
dessús dit o que se'n 39 sien avenguts ab lo dit senyor de la nau o 
leny a la sua 40 vole[n]tat; saul, empero, que·l dessús dit empahi
ment 41 no·ls ho 42 hagués tolt o vedat, qu·éls no haguessen pugut 43 

30 atendre la dita covinensa o promissió 44 al dit senyor de la nau, o 
en colpa d'eyls 45 no fos romas qu·éls no hajen ne 46 haguessen ate
sa la dita covinensa o promissió, segons 47 que dessús és dit. E per 
les rahons dessús dites, fo fet aquest capítol. 

27. dits: D «dits sobredits»; C «dits 36. dits són conseguits: D «dit són 
mercadés ho marinés ho aquelles que tenguts deuen conseguits»; conseguits: 
saran tenguts de sa nau ho de son FN «aconsaguits»; CPe «aconseguits». 
leny». 37. preses: FCPAe «presos e mesos». 

28. per: P «per a» (la a va escrita 38. que: DNCP Ae «tro que»; F «tro». 
ensems amb l'infinitiu: asostenir). 39. que se'n: N «que-s». 

29. sens: D «sens tota malícia e 40. la sua: P «sa». 
sens»; C «sens tota malícia e de». 41. empahiment: C «enpatxament»; 

30. lurs: manca en C. P «empatxament»; e «empediment». 
31. dit dan: A «dits dans». 42. ho: manca en NP. 
32. covinensa o: manca en C. 43. pugut: N «puguda». 
33. sostengut: A «sostenguts». 44. promissió: D «empremssió». 
34. sens tot difugi ... sostenir: man 45. d'eyls: N «d'ell». 

ca en F; a sostenir: N «per sostenir»; 46. bajen ne: manca en NCP. 
sostenir: C «sostenir he». 47. promissió segons: D «empremp

35. bastaran: C «bastan». sió». 

m 255 
De comanda feta amigablement sens covinensa 

Si alcun comanara a altre roba, la roba 1 és a entendre 2 merca
dería, amigablament, ab carta o menys de carta 1, 3 sens covinen-

5 sa neguna 4 que no sera. empresa entre ells, sinó tant solament 
que 5 aquell qui la comanda reeb que la reeb 6 a 7 hús e a custum 8 

de mar e a risch 9 de males jents, e eyl que la 10 deu vendre en 

l. la roba: F «~o». 
2.. la roba és a entendre: V «~o és»; 

C «ho altra»; a entendre: P «antendra 
de». 

3. -i: manca en VP. 
4. neguna: N «alguna»; A «alcuna». 
5. que: manca en C. 
6. reeb: V «reeba». 

7. la reeb a: C «rep ab». 
8. e a custum: F «e constum»; C 

.:acostumat». 
9. risch: D «rech»; F «risch de mar 

e de: PAe «risch de mar e». 
10. E eyl que la: V «e aquella»; que 

la: N «aquella•. 



352 Textos Jurídicos Marítimos Medievales 

59 

10 

15 

20 

LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR m 255 

qua[l]que loch que eyl fara port 11 ab la dita mercaderia en aquell 
present viatge en lo qual eyl ha 12 rebuda la comanda, e vendre 13 

tot axí com mils pora e 14 segons que entre eyls sera empres, mas,
15empero, si entre eyls no sera empres e aquell qui la comanda 

portaran,16 que deu haver per son maltret,17 ni que no, si 18 entre 
eyls empres no sera,19 aquell qui la comanda 20 haura aportada 21 

no·n 22 pot ni 23 se'n deu 24 res retenir, pus que entr-eyls empres no 
sera; 25 ans és [Fol. 124 vJ tengut de donar e de retre 26 tot so que 
de la 27 roba haura 28 haüt,29 encontinent que tornat sera. d'aquel 
viatge, en lo 30 qual eyl havia rebuda 31 la dita comanda. Empero, 
aquel de 32 qui la comanda 33 sera 34 és tengut de donar 35 al coman
datari qui la sua comanda haura 36 portada 37 e arribada, per lo 
seu 38 maltret, segons qu·él 39 guanyara e segons 40 lo maltret 41 que 
aquel hi 42 haura haüt.43 E asso deu haver 44 en son cosiment 45 e 
sa 46 coneguda.47 E el comendatari no·l pot a.Is 48 de res 49 destre
nyer,50 per que tot comandatari se guart e·s deu guardar 51 com 
reeb comanda d'alcun,52 ea 53 com fara ses feynes 54 ne com no,55 

11. que eyl fara port: V «fara ell 1 33. Empero . . . comanda: manca en 
port»; e «hon sera perb. N. 

12. ha: N «aura». 34. sera: C «fara». 
13. vendre: DVFNPe «vendra»; C 35. de donar: manca en C. 

«ha vendra». 36. al comandatari . . . haura: V «a 
14. e: manca en V. aquell comandatari qui la sua roba 
15. Mas empero . . . empres: manca haura»; haura: F «haura presa». 

en FCAe. 37. portada: C «presa e aportade».
16. portaran: DVN «portara». 38. lo seu: D «lo seu lo»; V «son». 
17. son maltret: V «sos maltrets». 39. que-él: FPAe «que». 
18. si: DN «sia». 40. segons: C «segons que». 
19. no sera: D «no-n sira»; manca 41. segons qu-él ... maltret: manca 

en N; mas empero si ... no sera: P «e». en N. 
20. portaran, que . . . la comanda: 42. hi: manca en C. 

manca en F Ae. 43. hi haura haüt: P «aura rebub. 
21. haura aportada: F «se n'haura 44. haver: VN «ésser». 

aportada»; C «aura portade»; P «se 45. son cosiment: F «son consi
n'aura aportada»; Ae «se n'haura por ment»; P «son consentiment»; A «cusi
tada». ment». 

22. no-n: FNCPA «no». 46. e sa: VN «e en sa»; FPAe «e a 
23. pot ni: manca en FPA. sa». 
24. ni que no, si ... deu: V «ni que 47. sa coneguda: C «en sa conegude 

no, no se'n pot». a la sua bona fe». 
25. sera: D «sira». 48. als: manca en C. 
26. e de retre: manca en N. 49. als de res: DVN «de res a.Is»; 
27. que de la: N «quan d'aquella». FPAe «d'als». 
28. roba haura: FA «comanda sera». 50. destrenyer: C «constrenyer». 
29. haüt: P «sostengut ne agut». 51. e-s deu guardar: manca en C. 
30. en lo: D «en la»; F «per la»; PA 52. d'alcun: N «de nagun». 

«per lo». 53. ea: VP «e»; F «ne»; manca en 
31. eyl havia rebuda: F «ell se n'ha CA; e «e ia». 

via aportada»; P «se n'avia ell aporta 54. feynes: DVFA «faenes»; P «ffa. 
da»; Ae «ell se n'havia portada». henes»; e «fahenes». 

32. de: manca en C. 55. ne com no: manca en A. 

http:coneguda.47
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25 per so que no 56 haja 57 a venir en cusiment ne en conaguda de 
aquells qui les coma[n]des li faran per rahon del seu maltret. 
E a esta 58 rahon que dessús és dita de la roba, a aquesta matexa 
rahon 59 són e deuen ésser aquells 60 qui prenen 61 comanda de 
diners.62 

56. no: P «no.y». 
57. que no haja: A «com ne ha»; e 

«com no n'ha». 
58. a esta: DV «aquesta»; N «ab 

aquesta»; C «per aquesta». 
59. rahon: manca en C. 
60. matexa ... aquells: V «matexa 

rahó és e deu ésser d'aquells». 

m 256 

De venda feta de nau o de leny 

Si alcun senyor de nau o de leny vendra la sua nau o el seu leny 
a alcun, eyl 1 vendra sens sebuda " 2 sens voluntat 3 dels personers, 

5 eyl és tengut que, encontinent qu·él venuda la haura, de tornar 4 

retre compte a sos personers 5 e de retre 6 
" de donar 7 tot so que 

a cascun ne 8 vendra per la sua part,9 si eyls pendra-o 10 volran. 
E si los personers 11 pendre no ho 12 volran, eyl los és tengut de 
retre " de tomar 13 en lur poder aquela nau o aquel leny que eyl 

10 vanut haura sens volentat " sens sabuda d'eyls.14 E, si aquella nau 
o aquel 15 leny no·ls 16 pot tomar en poder,17 eyl los és t;engut de 
retre " de tornar 18 aytant 19 bona nau o aytant 20 bon 21 leny coro 

1. eyl: D «e la»; V «e el dit senyor 10. pendra-o: F «pendran e»; C «pen-
de nau la»; FP «ell»; NCAe «el». dra-la». 

2. sens sebuda i:: manca en V; se 11. los personers: P «eUs,,. 
buda i:: és repetit en P. 12. ho: C «la». 

3. i: sens voluntat: manca en A. 13. tornar: VCPe «donar»; F «do
4. de tornar: V «e tornar e»; qu-él nar e tornar». 

... tomar: F «que vendra que la nau 14. sens volentat ... d'eyls: V «per 
sera venuda deu»; venuda .. . tornar: c;o com lo vené sens voler d'ells»; 
Pe «vendra la nau e ésser venuda deu»; d'eyls: N «d'ell». 
A «vendra la nau ésser venuda deu». 15. aquella nau o aquel: P «aquell 

5. a sos personers: C «als parso la nau ho lo». 
nés seus». 16. no-Is: P «no». 

6. e de retre: manca en VC. 17. en poder: manca en VFA; NP 
7. donar: F «donar o tornar tots «en lur poder». 

comptes dels parsoners e de retra e de 18. i: de tornar: manca en V; tor
donar»; Ae «tornar tots comptes deis nar: CPA «donar». 
parsoners e de retre e de donar•. 19. aytant: FN «aytab; P «aytall»; 

8. ne: manca en VFPAe. e <<aytanta». 
9. la sua part: V «sa part»; FA «les 20. aytant: FCe «aytal»; P «aytall•. 

sues parts•. 21. aytant bon: manca en N. 

61. a esta rahon . . . prenen: F «axí 
matex deu ésser de tothom qui reseeb»; 
P «axí mateix deu ésser de tothom qui 
rep»; e «aximateix deu ésser de tothom 
qui reb». 

62. a esta rahon . . . prenen coman· 
da: A «axí matex deu ésser de tothorn 
qui reb comandes». 

http:d'eyls.14
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aquel 22 era e-1 guany que fet pogra 23 haver ah aquel leny e·s ne 
haura 24 avenir 25 ah eyls axí com mils puscha. E si entr·éls no se'n 
poran avenir,26 deu-hi 27 metre 28 dos [Fol. 125] bons homens qui 
sien dignes de fe. E aquels que·ls 29 ho departesquen,30 

" qualque 
cosa 31 aquells 32 ne diran 33 ne·n 34 conexeran, alo·n deu ésser se
guit.35 Empero, si com lo senyor de la nau o del leny haura 36 feta 
la venda, axí com dessús és dit, si a 37 la major forsa dels parso-
ners plaura aquela venda, lo senyor de la nau o del leny qui venut 
sera. 38 no·ls és 39 de res a.Is tengut 40 sinó de donar-los 41 so 42 que a 
cascun pertanyara,43 pus la major 44 forsa dels parsoners si 45 acor
daran. E si per aventura com 46 lo senyor de la nau o del leny qui

47 no 48vanut sera. vendra ni 49 tornara retre 50 compte a sos par-
soners, encara per donar se part a cascun per so que 51 de la ven
da 52 de la nau o del leny los pertanyara,53 e eyl se n'hira devés 54 

altres parts, si eyl és conseguit,55 eyl és tengut de retre " de donar 
a aquels parsoners tot so que de la venda de la nau o del leny los 56 

pertanyara. E encara tot 57 aytant com los parsoners diran per lur 
segrament 58 que aquella nau o aquel leny pogra 59 haver guanyat. 

22. aquel: D «aquel leny»; V «aque
lla». 

23. pogra: CPAe «poguera». 
24. e,s ne haura: D «O·S ne aura»; 

FN «o se n'haura»; CP «ho se n'aura»; 
A «O·S n'aura»; e «O·S ne haura». 

25. e-s ne haura avenir: V «o se 
n'avinga». 

26. avenir: manca en A. 
27. deu-hi: VFCA «deuen-hi». 
28. metre: N «hom metra». 
29. que-Is: VNA «que»; manca en 

CP. 
30. departesquen: A «partesquen». 
31. cosa: manca en A. 
32. z qualque cosa aquells: C «esso 

que ells». 
33. diran: V «finiran». 
34. ne-n: DFCe «ne»; N «na». 
35. seguit: CA «fet e seguit». 
36. haura: C «qui venut l'aura e au-

ra». 
37. a: manca en P. 
38. qui venut sera: F «haura feyta 

la venda axí com dessús és dit»; P «qui 
aura ffeta aquella venda»; e «haura fe. 
ta la venda axí com dessús és dit, si a 
la major for<;a dels personers plaura 
aquella venda, lo senyor de la nau o 
del leny qui venut haura»; sera: e 
«l'aura»; A «haura». 

39. no-Is és: F «no-1 n'és». 

40. de res als tengut: C «de res tan-
gut»; P «tengut de res». 

41. donar-los: P «donar». 
42. so: C «o so». 
43. pertanyara: N «pertanya»; C «ne 

pertenyara»; P «los pertenyara». 
44. major: C «major partide e la 

major». 
45. si: C «se». 
46. com: manca en C. 
47. sera: C «aura». 
48. no: DCe «no-n». 
49. ni: D «ny-n»; vendra ni: manca 

en P. 
50. retre: N «per retra»; manca en 

A. 
51. per so que: FA «d'a<;o que»; a 

cascun per so que: N «de so que»; C 
«a cascuns». 

52. de la venda: C «de la venda 
que»; manca en P. 

53. parsoners pertanyara: V 
«compa[n]yons, so és, a sos par<;oners 
ne per dar sa part a cascú de a<;o 
que-Is ne vendra»; pertanyara: N «per, 
tanya». 

54. devés: FNCPe «devers». 
SS. conseguit: VPe «aconseguit»; F 

«aconseguit sera»; N «aconsaguit». 
56. los: manca en e. 
57. tot: manca en C. 
58. segrament: V «sacrament». 
59. pogra: DCPAe «poguera». 
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E si eyl no ha de que·ls 60 puscha 61 satisfer ni entegrar,62 deu ésser 
pres e mes en poder de la senyoria, hi estara 63 tant tro 64 que baja 
satisfets 65 aquells seus 66 parsoners d'aquela demanda 67 que eyls 
li 68 fan o que se'n sia avengut ah ells.69 E si per avantura aquell 

35 qui la nau 70 haura venuda no sera atrohat, e·ls parsoners troha
ran aquella nau o aquel leny que los 71 sera 72 estat venut 73 en alcun 
loch, eyls lo 74 poden pendre -z demanar ah 75 la senyoria. E la se
nyoria deu-los 76 deliurar; 77 eyls, empero, mostren 78 que lur fos 
per cartes o per testimonis, si donchs aquel qui comprat l'aura 79 

40 no·n 80 podía mostrar 81 carta que aquell 82 que la nau li haura 83 

venut 84 o al leny 85 hagués 86 deis parsoners loch que la pogués 
vendre e fer a sa 87 volentat; per que cascun se 88 guart [Fol. 125 v] 
e·s deu guardar com comprara nau o leny ni com no, per so que 
dan 89 ni li'n puscha venir.90 Empero, si eyl la vendra per vallea 91 

45 que la nau o el leny hagués,92 o prestadors 93 la 94 faran vendre per 
préstech que aquells li 95 haguessen fet a ohs de coses que fossen 
necessaries a ops 96 de la nau o del leny,97 aquell qui senyor ne 

60. de que-ls: F «d'aquells»; A 
«que-Is». 

61. puscha: V «o puscha»; P «puga»; 
e «puixa». 

62. que-Is . .. entegrar: C «que pa
guar ne ssetisfer». 

63. hi estara: D «hy estar»; V «e es
tar»; NPe «e star»; C «e astai::»; A «e 
star-hi». 

64. tro: DP «entro». 
65. satisfets: V «entregats e satis-

fets»; FCPA «satisfet». 
66. seus: manca en C. 
67. demanda: P «comanda•. 
68. li: D «hy». 
69. sia avengut ab ells: C «sían aven-

guts ab ell». 
70. nau: manca en V. 
71. los: V «lur». 
72. sera: C «és». 
73. venut: manca en DV; e «levat». 
74. eyis lo: Ce «ells los»; A «ell les». 
75. ab: FN «a»; pendre ... ab: C 

«vendra e manar a». 
76. deu-los: C «deu-la-los»; A «deu

la-ls». 
77. deliurar: P «demanar e deliu

rar». 
78. mostren: DF «mostran»; VNCPe 

«mostrant»; A «mostrants». 
79. !'aura: V «l'auria»; FAe «haura»; 

p «aura». 
80. no-n: DVFAe «no». 
81. no-n podía mostrar: C «no 1i 

mostrave». 
82. que aquell: manca en C. 
83. li haura: V «li hauria»; N «au

ra»; e «no haura». 
84. venut: FPAe «venuda»; C «venu

de». 
85. o al leny: D «o el leny»; manca 

en VCN. 
86. hagués: D «alguns». 
87. fer a sa: C «fer-na se». 
88. se: manca en V. 
89. dan: FPAe «dan negú». 
90. li-n puscha venir: D «li puscha 

esdevenir»; puscha venir: C «pusca ve
nir nengun»; P «pogués venir»; venir: 
A «sdevenir»; guardar ... venir: V 
«guardar com compra nau o leny per 
c;:o que dan no li-n pogués venir». 

91. vallea: D «vella»; N «vaylesa»; C 
«vellesa»; P «avolesa»; A «vallesa». 

92. que la nau o el leny hagués: 
manca en V. 

93. prestadors: D «emprestadores•; 
VFAe «emprestadors». 

94. la: V «la-y». 
95. li: FNPAe «hi». 
96. a ops: manca en NC. 
97. de coses ... leny: V «de coses 

nescessaries a la nau o al leny». 

http:venir.90
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sera. no·n 98 sia tengut sinó enaxí coro 99 en lo capítol que parla 100 

de fet de adob de nau 101 o de leny és 102 ja dit e sertificiat.103 

98. no,n: DFNPA «no»; senyor ne se 102. és: D «qui és». 
ra no,n: e «sera». 103. ja dit e sertificat: V «dit»; de 

99. enaxí com: C «en so que». nau ... sertificat: C «és contengut e as
100. que parla: manca en C. clarit e sertificat de nau ho de leny és 
101. nau: P «ffet de nau». contegut». 

m 257 
De mercaders qui metran alcuna cosa amegadement en faix o en 
bale 

Si alcun mercader o mercaders noliejaran alcuns senyors 1 de nau 
5 o de leny fan 2 bales o farcels o qual se volran 3 altre roba,4 e els 5 

mercaders metran o faran metre en aquells fays, bales o farcels 
o bales 6 o qualque altre roba, sie en 7 mig de l'hun d'aquels 8 e 9 

de tots,10 alcuna cosa 11 amagadament, axí coro és aur,12 argent o 
moneda, perles, seda o qua]que altre roba nobla 13 o mercaderia 

10 éls 14 se volran e allo que dins 15 aquels fays o bala 16 o farcels 17 

o caxa 18 o qualque altre roba se sia qu·éls amagadament dins 
alscuns 19 fays hauran mesa amagadament,20 que no 21 diran 22 ne 

ho 25 7ho 23 demostraran 24 com noliejaren 26 aquell 2 senyor de la 
nau o del Ieny o al nautxer o al guardia o a l'e[s]criva d'aquella 

1. alcun mercader ... senyors: C 
«alsguns mercadés noliejaran algun se
yor»; alcuns senyors: A «alcun senyor». 

2. fan: DF «e fan»; manca en NCe; 
V «faix»; P «ffayxs». 

3. qual se volran: D «quals se vol
ran»; V «qualque altra roba se volran»; 
N «qual sa volra»; C «qualsevol»; 
PA «qual se volra». 

4. roba: e «cosa». 
5. e els: V «e si-ls». 
6. bales: DCPA «caxes»; FN «ca

xas». 
7. sie en: FN «si ha en»; C «si al»; 

PA «si en». 
8. de l'hun d'aquels: C «de la un 

de aquell». 
9. e: DAe «o»; CP «ho». 

10. de l'hun . . . tots: V «de aquelles 
o d'alguna d'aquelles». 

11. cosa: C «cosa sera mesa». 
12. aur: Ve «or». 
13. altre roba nobla: V «altra nabla 

joya o roba»; nabla: manca en N; P 
«moble». 

14. nabla o mercaderia éls: C 
«qual». 

15. dins: A «de dins». 
16. bala: D «balles». 
17. farcels: F «far9el»; P «farcell»; 

e «fardell»; bala o farcels: A «balo o 
farcell». 

18. dins ... caxa: V «dins aquell faix 
bala o farcell». 

19. alscuns: DV «alguns d'aquells»; 
A «alcuns d'aquells»; Ne «aquells»; P 
«de aquells». 

20. dins .. . amagadament: manca en 
F; hauran mesa amagadament: manca 
en N,· amagadament: manca en PAe. 

21. no: DVAe «no-u»; FP «no ho». 
22. diran: D «dira». 
23. aquels fays o bala . . . ho: C «lo 

faix auran mes amaguadament que 
no.u diran ni-n». 

24. demostraran: D «demostrara». 
25. ho: manca en De; com ha: P 

«quant». 
26. noliejaren: D «noliejara aquela 

roba»; FCA «noliejaran»; P «noliaga, 
ran»; com ho noliejaren: manca en V. 

27. aquell: VNPA «a aquell»; C «ab 
aquell»; e «al». 
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15 nau en que eyls ho metran, sia que la 28 nau aquela o·l 29 leny haura 
a 30 gitar ho li vendra cas de ventura que n'hira 31 en terra e rom
pra, si aquel faix o bala o farcel o caxa o altre roba 32 en 33 que allo 
que dessús és dit 34 se gitara a 35 fet d'aquell get que fet sera, no 36 

deu ésser comptat sinó tant solament 37 per 38 aquela roba per 
20 que 39 eyl la 40 haura noliejada 41 per testimonis que donas que eyls 

le·y 42 haguessen vista metra 43 pus que al senyor o·l 44 nautxer o al 
guardia o el escriva 45 [Fol. 126] no·u hauria 46 mostrat 47 ne dit el 48 

cartolari no sera. escrit.49 E si la nau o-1 leny ne va 50 en terra e 
aquela roba se perdra 51 no li'n 52 deu ésser feta esmena sinó per 

25 so qu·él 53 haura fet entanent com eyl la 54 nolieja.,55 ea 56 quina 57 

roba era ne quina 58 no.59 E si per aventura aquella roba 60 o faix 61 

on 62 alscunes cosses seran meses amagadament, axí com dessús 
és dit,63 no·s perdra 64 ne·s gitara 65 e en aquella bala o faix 66 sera 
atrobat allo que dessús és dit qui amagadament hi sera mes, deu 

30 metra per tot so que valra en 67 aquel get o naufraig 68 que sera. 69 

fet. E encara més, si aquela roba o mercadería que dessús és dita 
se 70 72perdra. per colpa del senyor de la nau o de l'escriva,71 no·n 

a 74sien tenguts de esmena a fer 73 aquel de qui sera. sinó tant sola-

28. sia que la: C «si aquefla». 50. va: V «ve»; C «hira». 
29. sia ... o-1: N «si aquella nau o»; 51. se perdra: DVP «se perdía»; 

P «si aquella nau ho». manca en C. 
30. a: manca en P. 52. li'n: NC «li>•. 
31. n'hira: P «hiran»; e «n'iran». 53. qu-él: Fe «com ell»; N «ell». 
32. altre roba: C «nanguna». 54. eyl la: N «ella»; A «ell les». 
33. en: manca en FP. 55. la nolieja: P «l'a nolieyade». 
34. és dit: N «és dit sera»; C «dit 56. ea: Ce «e ia»; P «e». 

sera». 57. quina: D «quinya»; C «quinia». 
35. a: C «en». 58. quina: D «quinya»; C «quinia». 
36. no: DPA «no-n»; e «no-u»; que 59. ea ... no: manca en V. 

fet sera no: N «que feu no,u». 60. roba: DVFNA «bala». 
37. solament: P «solament sinó». 61. faix: C «fax ho caxe». 
38. per: e «que». 62. on: V «o en»; F «en». 
39. per que: CP «que»; A «per». 63. axí . . . dit: manca en FA. 
40. la: manca en Ce. 64. perdra: D «podra»; FPA «per-
41. noliejada: C «noliejade e feta dran». 

scriva en lo cartolari». 65. gitara: FA «gitaran». 
42. Je.y: DF «li»; VNP «la li»; A 66. faix: C «farcell». 

«la-y»; e «hi». 67. valra en: D «valla». 
43. metra: manca en N. 68. naufraig: C «en aquell nau-
44. o-1: F «o»; A «lo»; manca en Pe. fratx»; P «nauffraix». 
45. o el escriva: manca en N. 69. sera: C «aura». 
46. no-u hauria: D «no aura»; hau 70. se: P «si». 

ria: .N «havia»; C «hagués»; P «aura». 71. de I'escriva: C «del notxer ho 
47. mostrat: N «manifestat». del scriva»; P «dell leyn». 
48. el: V «ni en lo»; F «ni al»; N 72. no.n: FCAe «no». 

«E en lo»; CP «ne al»; A «ne en lo». 73. esmena a fer: FAe «esmenar». 
49. el cartolari no sera escrit: D «ny 74. a: D «o»; manca en Fe; no-n ... 

escryt el cartolari ne mensionab. a: P «no sia tengut de asmeiiar». 

http:escrit.49
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ment per so que eyl los 75 haura fet entenent 76 com la'ls 77 nolieja. 
35 Per que? Car 78 a les vagades hi a 79 alscuns 80 mercaders e 81 qui los 

creya de tot so que eyls dirien 82 o farien segrament, si perdien 
alcun faix, per alcunes de les 83 rahons dessús <lites dira 84 que en 85 

aquel faix havia eyl mes 86 valent 87 mill marchs d'aur 88 o d'argent, 
e per esta rahó no li és negun 89 tengut sinó d'asso 90 que al 91 no-

40 liejar fa 92 entenent a algu[n]s 93 d'aquells qui dessús són dits; 
per que tot mercader se guart e·s deu guardar com ne que 94 no
lieja 95 la sua 96 roba a alcun que li 97 ho fassa entanent per so que 
no li'n 98 pogués tornar a dan, axí com dessús 99 és dit. 

75. los: manca en C. 87. valent: FNA «valent de»; C 
76. entenent: manca en P. «mes».

88. d'aur: V «d'or».77. la'ls: F «la»; N «ell la»; C «le'ls»; 
89. negun: manca en N.P «les». 

ve. 90. d'asso: N «assb».
78. car: manca en 91. d'asso que al: P «de que ell». 
79. a: C «aura». 92. fa: C «féu». 
80. alscuns: manca en P. 93. a algu[n]s: V «a algú»; A «e 
81. e: ve «que». alcú». 
82. dirien: C «diuhan» [sic]. 94. com ne que: manca en FPAe;

coro ne que: e «que com».83. de les: manca en C. 95. nolieja: F «noliejara».84. dira: DN «diran»; VPA «diria»; 
e 96. la sua: A «alcuna».

«dirien». 97. li: manca en F. 
85. en: manca en P. 98. li'n: DVFNCPAe «li». 
86. eyl mes: V «al mes». 99. dessús: A «damunt». 

m 258 

Si alcun senyor de nau o de leny dara son loch a altra per no
liajar 

Si alcun senyor de nau o de Ieny dara son loch a alcun hom 1 

5 qu·él 2 puscha noliejar aquella sua nau o aquel leny seu 3 de tot o 
de partida o entre lo senyor de la nau o del leny aquell 4 a qui eyl 
haura donat 5 son loch de 6 noliejar sera empres dia 7 cert 8 o temps 
sabut, si dins a-[Fol. 126 v]quel dia cert o temps sabut 9 aquel 
noliejara, segons que entre eyl e 10 lo senyor de la nau 11 sera em-

10 pres, val aquel nolit que aquel qui lo senyor de la nau hi 12 haura 

1. hom: F «altra»; manca en N. 6. de: manca en P; A «per». 
2. hom qu.él: C «que». 7. dia: N «a dia». 
3. seu: F «se deu». 8. cert: manca en V. 
4. aquell: DF «e aquel»; V Ae «e 9. si dins ... sabut: manca en VCP. 

aquell»; P «he aquell». 10. eyl e: manca en N. 
S. donat: VP «dat»; eyl haura do 11. eyl ... nau: V «ells•. 

nat: e «dara•. 12. hi: manca en C. 
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mes 13 per noliejador 14 haura 15 fet ab alcun 16 mercader o merca
ders,17 " 18 deu haver valor tot aytant 19 com si eyl era senyor 
de la nau o del leny, que senyor n'és,20 pus que aquel li haura 21 

a 25donat 22 son loch 23 quant 24 aquel noliejament que 26 dins aquell 
15 die o 27 temps sert 28 que ab lo senyor de la nau o del leny haura 

empres, fara si 29 que n'haja 30 a.vol nolit 31 o bo.32 E si lo senyor de 
la nau o del leny noliejara dins aquell die o 33 temps sabut 34 que 
eyl haura donat son loch a alcun, que puscha noliejar de 35 tot o 
de quantitat sabuda tanta de roba qu·él no 36 puscha levar aquella 37 

20 que aquel hom 38 haura noliejada 39 per fe d'él 40 
" per son mena

ment, lo senyor de la nau és tengut que jaquescha 41 aquella qu·él 
haura noliejada dins aquel temps qu·él havia donat 42 son loch a 
altre 43 de noliejar o 44 que se n'avengue 45 ab los mercaders de qui 
la roba sera., que mester és que aquel que eyl haura mes per no-

25 liejador ne sia 46 guardat de dan,47 si la nau ne sabia ésser vanuda. 
Encara més, si el senyor de la nau o del leny clara son locha alcun 
de noliejar e-1 48 senyor de la nau o del leyn no li clara die cert ne 
temps 49 sabut, si lo senyor de la nau o del leny nolieja 50 abans 51 

13. val . .. mes: manca en V. 33. die o: manca en V. 
14. noliejador: F «noliejada». 34. sabut: N «cert»; P «sert». 
15. haura: C «que haura». 35. de: C «del». 
16. per ... alcun: V «per lo nolie- 36. no: De «ne»; FN «na». 

jar a algun». 37. aquella: C «de aquella». 
17. o mercaders: manca en C. 38. hom: F «ho-y»; P «home». 
18. -z.: manca en VP. 39. noliejada: C «noliejat». 
19. tot aytant: manca en F. 40. per fe del: manca en C. 
20. n'és: D «no-s puscha a nengú 41. jaquescha: D «jaquexcha»; que 

contrastar». puscha noliejar de tot ... jaquescha: V 
21. 1i n'aura: N «Ii avia»; C «li n'au- «e aquell haura noliejat lo cornpliment 

ra». de tanta roba com ell e el senyor de 
22. donat: V «dat». la nau sera empres e lo senyor de la 
23. senyor n'és ... loch: manca en F. nau d'altra part haura noliejat tanta 
24. quant: manca en C. roba que ell no la puscha levar». 
25. a: C «de». 42. havia donat: FAe «haura donat»; 
26. que: F «que aquel qui haura qu.él havia donat: P «a qui ell aurA 

loch de noliejar que»; senyor n'és ... dat». 
que: P «quant aquell noliayament que 43. a altre: manca en FPAe,· son loch 
aquell que haura lo loch de noliayar»; a altre: V «altre son loch». 
A «com aquell noliejament que aquell 44. o: FPe «sera empres»; A «e sera qui haura loch de noliejar»; e «quant empres»; V «deu jaquir o» [deu jaquir aquell noliejament que aquell qui hau afegit al marge]. ra loch de noliejar». 

45. se n'avengue: FNe «s'avinga»; P 27. die o: manca en V; N «die a». 
«se avenga»; A «s'avengua». 28. sert: C «sabut». 

29. o del leny ... si: V «fara o leny 46. sia: A «isque». 
sía». 47. de dan: C «dian». 

30. n'haja: P «age». 48. e-1: C «que-1»; P «lo». 
31. a.vol nolit: P «gran nolit ho 49. ternps: manca en P. 

avoll». 50. nolieja: Ve «noliejara»; P «nolia
32. bo: FAe «bo deu haver valor»; yara». 

P «bo deu aver valor». 51. abans: N «ans». 
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que no haja 52 haüda fadiga o missatge cert d'aquel que eyl haura 53 

jaquit per 54 noliejador,55 tot enaxí n'és 56 tengut com ja és dessús 
dit e esclarit.57 Empero,58 si lo senyor de la nau tremetra a dir a 
aquell 59 que eyl haura jaquit en alcun loch per noliejador qu·ell 60 

no nolieig 61 naguna 62 cosa, si 63 aquell no havia res noliejat com 
lo senyor de la nau li ho 64 trames 65 a dir, [Fol. 127] eyl 66 no·u 67 

deu pus 68 noliejar; e si ho fa, lo senyor de la nau no li és tengut 
de dan que li n'esdevengua 69 ne 70 encara no és de res te[n]gut a 
aquells mercaders qui ah eyl 71 se 72 noliejaran,73 pus que 74 ell li 
haura 75 trames a dir que eyl no nolieig.76 Per que? Car 77 negun 78 

no ha poder en altruy 79 sinó aytant com aquell de qui és li'n vol 80 

donar. Empero, si aquel haura res 81 noliejat abans 82 que sabés 
l'ardit 83 del senyor de la nau, deu haver valor, axí com dessús és 
<lit. Empero, lo senyor de la nau no deu noliejar de 84 tot ferma
ment, pus haura donat son locha altre de noliejar, tro fins 85 que 
sapia 86 certanitat 87 d'aquell que eyl haura fet noliejador, ea 88 que 
ha 89 noliejat ni que no,90 per so que·ll dan que dessús és dit no li 91 

puscha venir dessús.92 

52. haja: N «aura»; A «ha». 72. se: manca en P. 
53. que eyl haura: C «qui l'aura». 73. noliejaran: DNAe «noliejaren». 
54. per: manca en C. 74. pus que: C «PUS•. 
SS. per noliejador: N «en algun loch 75. li haura: C «li-o avia». 

per noliejador que ell nolieig alguna 76. no nolieig: D «nolieyg»; F «no-
cosa». lieig»; e «no noliejas». 

56. n'és: C «no li és». 77. perque car: V «per co que». 
57. e esclarit: V «e declarit»; manca 78. negun: A «alcú». 

en C; dessús dit e esclarit: N «decla 79. altruy: D «altruyt»; V «co d'al
rit desús». tri»; F «altroy»; C «altro»; P «l'altre»; 

58. Empero: C «EJ>. A «l'altruy»; e «altri». 
59. a aquell: manca en DFPe. 80. vol: V «volra». 
60. qu-ell: F «e que elh?: P «aquell»; 81. res: manca en C. 

e «en aquell»; manca en N. 82. abans: N «ans». 
61. no nolieig: F «no li és»; P «no 83. l'ardit: Ce «lo dit». 

Iieya»; e «nolieig»; manca en N. 84. de: C «deb. 
62. naguna: VN «alguna»; A «alcu- 85. fins: manca en N; fermament .. 

na». fins: V «ne fer manament que nolig 
63. si: N «hi». altri per ell entro». 
64. li ho: D «li a»; P «ho»; A «lo.y». 86. sapia: N «aja•. 
65. trames: V «tramet». 87. certanitat: V «certinitat». 
66. eyl: P «a ell». 88. ea: D «E ha»; V «e»; F «e ha1>; 
67. no-u: DVFNCP «no». N «ia»; C «ja»; e «e ia»; manca en P. 
68. pus: e «plusJ); manca en C. 89. ha: V «haura no ra» [sic]; C «aU• 
69. li n'esdevengua: V «li'n vinga»; ra»; manca en F. 

N «Ii esdevenga»; P «Ii sdevenga». 90. ni que no: manca en C. 
70. ne: manca en V. 91. li: C «li'n». 
71. eyl: D «eyls»; V «aquell»; FNe 92. venir dessús: Fe «sdevenir»; A 

«ells». « esdevenir». 

http:dess�s.92
http:nolieig.76
http:esclarit.57
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Si senyor de nau o de leyn s'encontrara ab alcun raig de fusta 

Si alcun senyor de nau o de leny haura carregat en alcun loch de 
roba de mercaders 1 e anant ab 2 veles o que surt sia en alcun loch 

5 s'encontraran 3 ab alcun raig 4 de fusta, axí com 5 d'arbres o de 
entenas o de necles 6 o de qualque altre 7 lenyam 8 se volra, si lo 
senyor de la nau o del leny li 9 clara 10 cap o li 11 fara donar per 
so 12 qu·él lo tir,13 si los mercaders que en la nau o·l leyn seran 
diran al senyor de la nau o del leny que eyl jaquescha 14 anar 

10 aquell raig 15 que eyl no·l tir, si lo senyor de la nau o del leyn 
no·l 16 volra 17 jaquir anar 18 per dir 19 que los rnercaders li'n 20 fas
sen. E 21 si los mercaders diran 22 o li denuncieran 23 que, si eyl no 
lexa 24 anar aquell 25 raig,26 que 27 tot dan que esdevenga 28 a eyls ne 
a la 29 lur roba que tot sia sobra ·eyl. E si lo senyor de la nau o 

15 del leyn no·l 3° lexara anar 31 sobre 32 alo 33 que los mercaders li 
hauran <lit ni denunciat,34 si als mercaders ne a la lur 35 roba ven
dra 36 [Fol. 127 v] alcun dan, lo senyor de la nau o del leny lus 37 

és tengut de tot aquel dan que eyls 38 per colpa d'eyl 39 hauran sos-

l. mercaders: V «mercadería». 19. per dir: V «per lo dir»; NCP 
2. ab: C «ha»; PAe «a». «per dit». 
3. s'encontra1·an: VFPAe «s'encon• 20. li'n: DVFNPAe «li». 

trara»; N «sa encontrara»; e «s'enCOil• 21. fassen e: V «faran e lavors». 
trera». 22. diran: CPA «li diran». 

4. raig: D «rayg o rach»; Fe 23. o li denuncieran: D «o li renun
«rasch»; P «raix»; A «rase». !;iaran»; manca en V. 

5. coro: P «com són». 24. no lexa: N «no jaquix»; C «no 
6. necles: e «veles». la lexa»; P «no ho lexa».
7. altre: P «altra loch». 25. aquell: A «aquest». 
8. lenyam: VP «lenya»; e «lenna». 26. raig: Fe «rasch»; N «raych»; P 
9. Ii: F «qui». «raix»; A «rase».

27. aquell raig que: C «que an».10. dara: DC «donara». 
28. esdevenga: V «n'esdevinga».11. li: N «le-y». 
29. la: manca en VFC.12. per so: C «e». 30. no-1: V «no».

13. qu.él lo tir: V «que atur»; C 31. anar: manca en C.
«qu-él ramolch». 32. sobre: V «per•.

14. jaquescha: D «que jaquexcha»; 33. alo: A «!;O».
FC «que jaquesca»; Ne «que jaques 34. denunciat: D «renunciat»; ni de
cha»; P «que yaquesqua»; A «que ja nunciat: manca en V,· li hauran dit r 
quesque». denunciat: C «dit ne denunciat los au

15. raig: V «ratg»; Fe «rasch»; P ran». 
«raix»; A «rase». 35. a la lur: Ve «a lur»; C «a llur»; 

16. no-1: F «no». F «la lur». 
17. volra: D «volia»; e «vol». 36. vendra: V «ne vendra». 
18. jaquir anar: C «jaquir»; e «le 37. lus: cons. trad. «los». 

xar». 38. eyls: P «ell». 
39. d'eyl: D «d'eyls»; e «d'ells». 
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tengut.40 E si eyl no ha de que ho puscha esmanar,41 deu-se'n 42 ven-
20 dra la nau o el leny, que negun no·y pot en res 43 contrastar, saul 

deis 44 mariners per lurs 45 loguers; o si la nau o·l leny no·y basta,46 

lo 47 senyor de la nau o del leny ha 48 alscuns béns, deuen ésser 
vanuts 49 per fer esmena a aquels 50 mercaders de tot lo dan que 
per colpa d'eyl hauran 51 sostengut; e si aquels seus 52 béns no·y 53 

25 bastaran, si eyl és conseguit,54 deu ésser pres 't estar tant en 55 la 
preson dentro 56 que aquells mercaders sien entegrats o que eyl 
se 57 sia avengut ah eyls.58 E si per aventura lo senyor de la nau 
volra 59 levar alscuns d'aquels fusts que 60 en aquell rach 61 seran,62 

eyl ho pot fer,63 si los mercaders o volran. E si eyl lo 64 leva mal-
30 grat 65 deis mercaders,66 eyl n'és 67 tengut, tot enaxí com ja des

sús és [dit] del rach 68 a tirar, si los mercaders ne sustindran 69 

alcun dan. E si per aventura en la nau o en lo leny no 70 haura 
mercader negun 71 e·l senyor de la nau o del leny s'encontrara ah 
rach 72 e·l tirara e·n 73 lavara alcun fust, si los mercaders o la roba 

35 d'eyls 74 pendra dan,75 si eyls 76 en veritat 77 metra poran 78 que, per 

40. sostengut: C «agut ho sosten
gut». 

41. esmanar: V «pagar ni esmenar». 
42. esmenar deu-se'n: N «esmenar 

deu-sa»; C «paguar an res ha». 
43. en res: V «res»; C «res dir ne». 
44. deis: C «empero los»; P «als». 
45. lurs: DFNPe «los Jurs». 
46. Saul ... basta: V «Salvant lo Io

guer deis mariners que han sobre la 
nau o-1 leny. E si:&. 

47. lo: NCAe «e lo»; P «si lo». 
48. ha: manca en D; V «haura». 
49. deuen ésser vanuts: N «deu és

ser vanut». 
50. fer esmena a aquels: N «esmena 

a ffer a tots los». 
51. hauran: C «auran agut e»; P 

«auran rebut ne». 
52. aquels seus: V «aquells»; P 

«aauell seus». 
53. no-y: V «no». 
54. conseguit: D «conseguit eyl»; V 

«aconseguit»; F «consaguit ell»; N 
«aconsaguit ell»; CPA «aconseguit ell». 

55. tant en: D «tant pres en»; C 
«tant tant a». 

56. dentro: V «entro»; NCP «tro»; 
e «entro». 

57. que eyl se: V «que-s»; N «que 
elb. 

58. avengut ab eyls: D «avengut ab 
eyl»; P «avenguts». 

59. volra: D «volria». 
60. que: manca en C. 
61. rach: D «rayg»; V «raig»; F Ae 

«rasch»; N «raych»; CP «raix». 
62. seran: D «sera». 
63. fer: manca en D. 
64. lo: N «o»; A «los». 
65. malgrat: CA «a malgrat»; P «a 

mallgrat». 
66. deis mercaders: V «d'ells». 
67. n'és: P «és». 
68. és [dit] del rach: D «és dit del 

rayg»; V «és dit»; FAe «és dit del 
rasch»; N «és dit del raich»; CP «és 
dit del raix». 

69. a tirar ... sustindran: V «si als 
dits mercaders los ne esdevendra». 

70. no: P «no-y». 
71. negun: V «algú»; A «alcú». 
72. rach: D «rayg»; F Ae «rasch»; N 

«raych»; C «algun raix ho»; ab rach: 
manca en P. 

73. tirara e,n: DAe «tirara o-n»; F 
«tirara o»; e «lo tirara ho,l»; p «tirara 
ho,n». 

74. o la roba d'eyls: D «o la roba 
d'eyl»; manca en N; C «ho la lur roba»; 
A «o la lur roba». 

75. dan: CP «algun dan»; N «alcun 
dan». 

76. eyls: C «ell». 
77. veritat: A «ver». 
78. poran: C «ho pora:.; e «ho pa

ran:.. 

http:tengut.40
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colpa del rach 79 que·II senyor de la nau o del leny tirava 80 o per 
colpa 81 d'aquell fust o 82 fusts que eyl 83 haura levats, los sera. es
devengut aquel dan,84 lo senyor de la nau o del leny n'és tengut 
" obligat, axí com dessús és dit. Per que tot 85 senyor de nau o 

40 de Ieny deu fer 86 en tal guisa 87 so que a ffer ha 88 que no li puscha 
tornar a dan so que eyl fara.89 

79. rach: D «rayg»; FAe «rasch»; N ders provar-ho paran»; aquel dan: A 
«raych»; P «raix». «d'aquell dan». 

80. tirava: P «tirara». 85. tot: C «com».
86. deu fer: N «sa deu gordar».81. del rach ... colpa: manca en C. 
87. tal guisa: D «aytal guisa»; N «tal

82. aquell fust o: C «aquells». guisa que».
83. eyl: D «a eyl». 88. so que a ffer ha: C «fer so que 
84. s'encontrara .. . dan: V «tirara fer deu». 

algun fust d'aquell raig que s'encontra 89. Per que tot ... fara: manca en V; 
ra o alguns fusts, si la roba deis mer no 1i puscha ... fara: N «o fassa que 
caders pendra algun dan, si los merca- no li pusca tornar a dan». 

m 260 

Si mercaders hiran noliejar nau o leny en loch estrayn 

Si mercader o mercaders hiran en al-[Fol. 128]cun loch estrany 
per noliejar la nau o·l leny" aquela nau o aquell leny 1 deja 2 anar 3 

5 carregar 4 en aquel logar 5 que entre lo senyor de la nau e·ls mer
caders 6 sera. ja 7 empres que a die cert o a temps sabut aquella 
nau o aquell leny que noliejada sera. sia venguda en aquel loch 
hon deura carregar a 8 aquel die o aquell temps que·l senyor de la 
nau ho del leny havia 9 empres ab los mercaders 10 qui noliejat 

10 l'auran; si 11 los mercaders ne sostindran dan o messió o greuge 12 

alcun, lo senyor de la nau o del leny lus 13 és 14 tengut de tot a 
restituhir. E si per aventura los mercaders noliejaran altra nau o 
altre leny per deffaliment d'aquel 15 que evls havien noliejat, que 
no sera vengut 16 a aquell 17 die o a aquel temps 18 que entre lo se-

1. Si mercader .. . o-1 leny: V «Si regar e»; FPAe «deura carregar»; C 
mercaders o mercader hira a nuliejar «deura venir». 
algun loch estrany nau o leny». 9. havia: V «haura». 

2. deja: FA «deura». 10. los mercaders: V «los mercaders 
3. anar: P «anar ha»; F «anar a». o mercader».

11. si: P «e si». 4. o aquell leny deja anar carregar: 
12. o greuge: manca en e.V «o leny deja haver carregat». 
13. lus: DVFNCPAe «los».5. en aquel logar: C «en aquell 
14. és: A «n'és».loch»; manca en P. 15. d'aquel: e «de aquells». 

6. mercaders: V «rnercaders o mer 16. vengut: V «avengub.
cader». 17. aquell: F «aqueII que ells havien 

7. sera ja: F «s'a ja»; P «sera». noliejat aquel». 
8. deura carregar a: V «devia car- 18. a aquel temps: P «aquell». 
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nyor de la nau o del Ieny que eyls havien noliejat 19 era empres,20 

si aquella nau o aquell leny que eyls hauran haüt o 21 noliejat 22 

per colpa d'aquell que eyls ja 23 havien noliejat -z. no sera vengut 
axí con 24 entréis haura estat 25 empres, sHs costa 26 més nolit que 
no <laven TT a aquell 28 que eyls ja 29 havien noliejat, lo senyor de 
aquela nau o d'aquell leny 30 qui primer sera estat noliejat lus 31 

és tengut de tot a restituhir so que més lus 32 costera, per so car 
eyl no sera. vengut a 33 aquell temps 34 que eyl havia 35 promes als 
mercaders 36 com eyls l'aurien noliejat.37 E si per aventura, pas
sat 38 lo <lit temps que entre eyls empres fo, com eyls lo 39 nolie-
jaren,40 aquela nau o aquel leny 41 vendra en aquell loch 42 on 43 

carregar davia, si los mercaders n'auran altre noliejat, ni li són 
a 45de res tenguts, pus qu·él 44 no sera vengut aquel temps que 

entre eyl 46 -z. los 47 mercaders fo empres, com eyls lo noliejaren. 
E per so,48 si aquella nau o aquell Ieny vendra que eyls havien 
noliejada 49 oltra lo dit temps que entr·éls empres fo com lo no

e 51liejaren 50 aquells mer-[Fol. 128 vJcaders no hauran 52 noliejada 
encara altra nau ne altre leny, los demunt dits mercaders són 53 

tenguts de donar 54 aquell 55 carrech que noliejat lo 56 havien.57 E 

19. que eyls havien noliejat: manca 38. E si per .. . passat: C «E passat 
en F. per ventura». 

20. que eyls havien noliejat era em 39. lo: manca en DV. 
pres: V «e ells sera empres»; era em 40. noliejaren: N «noliejaran». 
pres: e «noliejat»; a aquell ... empres: 41. com eyls . . . aquel leny: manca 
A «aquell que ells havien noliejat aquell en C. 
clia o aquell temps que era empres». 42. loch: C «loch aquella nau ho 

leny».21. haüt o: manca en F. 
22. o noliejat: V A «a noliejar». 43. on: e «a on». 

44. pus qu-él: F «pus que»; N «pus23. ja: manca en C; hauran haüt ... 
ell».ja: manca en P. 

45. «en».24. con: F «con ja». a: C 
46. eyl: FA «ells».25. haura estat: V «era estat»; N 

los: «los»; 1, los:«era stat»; e «sera»; p «avia stat». 47. z F entre f'Vl 
N «entre-Is».26. si-ls costa: C «si ha ells costara». 48. E per so: DVFCPAe «Empero».27. daven: DFNAe «deuen»; P «do-

49. vendra ... noliejada: F «que ellsnen». 
havien noliejat vendra»; P «que ells28. aquell: F «aquells». avían noliejat»; A «que ells havien no

29. ja: manca en NC. liejat venra».
30. lo senyor de ... leny: N «aquella 50. E per so . . . noliejaren: manca 

nau o aquell leny». en N.
31. lus: DVFNCPAe «los». 51. e: N «e si».
32. lus: DFNPAe «los»; manca en V; "i, hm.1ran: N «avíen». e «Ii». 53. són: C «hi SÓn•. 
33. a: manca en D; FC «en». 54. de donar: V «de dar-Ii». 
34. temps: manca en C. 55. aquell: C «aquell lo»; P «a aquell
35. havia: N «aura». lo». 
36. mercaders: V «rnercaders o mer 56. lo: DFe «los»; NPA «Ji». 

cader». 57. que noliejat lo havien: V «lo 
37. l'aurien noliejat: V «l'anaren no qual li havien noliejat»; lo havien: C 

liejar»; N «l'avien noliejat». «li auran», 

http:havien.57
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per so 58 és axí 59 a entendre que lo senyor de la nau o de aquell 
35 leny sia tengut de retre z de donar 60 a aquels mercaders tot lo dan 

e tot lo destrich e tota la messió que per colpa d'eyl hauran 61 feta 
ne sostenguda 62 qui tant s'auran 63 estat si los mercaders dema
nar-lo-li 64 volran. E sien-ne creguts 65 per lur pla 66 segrament.67 Em
pero, és 68 axí a entendre que 69 si aquell senyor de aquela nau o 

40 d'aquel Ieny que eyls primer 70 havien 71 noliejat o haura 72 tolt o 
vedat empayment 73 de Déu o de mar o de vent 74 o de senyoria e 
per colpa d'eyl no sera estat 75 romas qu·él no sia vengut a 76 aquell 
temps que eyl promes ne empres havia ah los sobredits mercaders, 
aquel senyor de la nau o del leny que eyls noliejat havien 77 no és 

45 tengut als mercaders 78 de dan ne 79 de destrich ni de meció qu·éls 80 

bajen 81 feta, pus per colpa d'éls 82 no sera suferta.83 E si los mer
caders hauran 84 noliejada altre nau o altre leny, eyls són tenguts 
a aquest senyor de aquesta nau o de aquest leny que eyls prime
rament 85 hauran 86 noliejat de donar z de liurar 87 lo carrech que 

li 89 a 9150 eyls noliejat 88 havien z deuen-lo haver espeegat 90 aquel 
temps que entr·éls fo empres com lo noliejaren.92 E si tots los 93 

mercaders carrech 94 donar 95 no li volran,96 eyls són tenguts que 
li paguen aquel 97 nolit que entr·éls fo empres 98 de donar,99 com 

58. E per so: D «E empero»; 78. mercaders: en L «mercad-ders» 
VFNCPAe «Empero». (canvi de columna). 

,~. ax1: manca en C. 79. de dan ne: manca en P. 
60. de donar: N «Iiurar». 80. qu.éls: P «que•. 
61. hauran: e «haura». 81. hajen: V «n'agen»; C «avían». 
62. sostenguda: 82. d'els: CA C «d'ell».«sostengude per 

ell». 83. suferta: Ce «feta»; pus ... su-
ferta: manca en V.63. s'auran: VCP «se aura»; F Ae «se 

hauran: A «han».haura»; hauran . . . s'auran: N «aura 84. 
85. primerament: V «primer».sostenguda que tant s'aurb. 
86. hauran: P «avían1>.64. demanar-Io-li: V «demanar-li-o»; 87. 't de Iiurar: manca en V. C «demanar-li»; A «demanar-Io.y». 
88. noliejat: N «primerament nolie65. creguts: P «tenguts». 

jat».66. lur pla: C «son simpla». 
89. li: manca en P.67. lur pla segrament: V «son sa-
90. espeegat: F «a espeagat»; NCcrament». 

«spetxat»; Pe «spatxab.68. és: FPAe «sia». 
91. a: P «en».69. que: manca en P. 
92. noliejaren: P «noliayaran•.70. primer: VN «primerament»; eyls 
93. tots los: V A «los dits». primer: D «loJ primers». 

71. havien: C «auran». 94. carrech: FAe «lo dit carrech». 
72. o haura: C «li n'aura». 95. donar: C «dar•. 
73. empayment: P «empatxament»; 96. volran: DVCPe «poran»; N «vol

e «empediment». ran o no poran». 
74. o de vent: manca en P. 97. que Ji paguen aquel: V «de pa
75. estat: manca en CNPA; V «estat gar a aquell•. 

ni». 98. entr-éls fo empres: N «li auran 
76. a: FC «an•. promes o avien entre ells empres». 
77. havien: C «aurían•. 99. de donar: manca en FA. 

http:noliejaren.92
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lo noliejaren, o que se avenguen 100 ab eyl, si 101 lo senyor de la nau 
55 o del leny ne volra 102 fer avinensa; si no,103 negun no li 104 pot for

sar. Encara més, que si 105 lo senyor de la nau o del leny haura a 
sostenir dan o messió per 106 colpa deis mercaders que no l'hauran 
espeegat 107 o no·l volran espeegar 108 a aquell temps qu·éls promes 
li hauran, los dits [Fol. 129] mercaders li 109 són tenguts de tot 
a 11060 esmanar 111 e restituhir, e-1 senyor de la nau sia 112 creegut per 
son segrament. E fo 113 fet per asso aquest capítol que a 114 empa
yiment 115 de Déu ni de mar ni de vent 116 ni de senyoria no·y pot 117 

res dir ne contrestar ne és rahó que ho 118 puscha 119 fer. Per que 
cascun se guart e·s deu guardar 120 que fassa en tal guisa tot so 

65 que fara que no li puscha tornar a dan,121 si eyl fer o pot.122 

100. se avenguen: F «s'abvinguen»; 111. de tot a esroanar: V «de donar 
N «se n'avenguen»; C «se n'avingué e d'esmenar». 
san»; e «se n'avinguen». 112. sia: F «que sie»; C «sia'n». 

101. si: P «coro». 113. fo: manca en F. 
102. ne volra: D «no volrb; C «li'n 114. a: manca en F.

voldrb; P «volra»; e «ne vob. 115. eropayiment: F «empanyment»;
P «eropatxaroent»; e «eropediroent».103. sinó: manca en P. 

116. ni de vent: manca en VN.104. no Ii: VFAe «no-1 ne»; N «no 
117. no.y pot: N «no.y pot nagun»;lo'n»; P «no li'n». 

C «no-y pot nangú»; P «negú no-y pot»; 105. que si: VCP «si»; F «que». A «no.y pot hom»; e «negun no-y pot». 106 per: Fe «que per». 118. que ho: V «que,s»; C «que-n». 
107. espeegat: N «spetxat»; CPe 119. puscha: F «faca ha ho puscha»;

«spatxat». A «que.u face o u pusque».
108. espeegar: N «spetxar»; e «spat 120. e.s deu guardar: manca en P. 

xar»; o no-1 volran espeegar: manca 121. a dan: e «a negun daronatge».
en CP. 122. pot: D «pot per res»; a dan si 

109. li: e «si». eyl fer o pot: V «tant coro ell pora en 
110. tot a: FAe «tob; manca en N. dan»; si eyl fer o pot: manca en NC. 

m 261 
Mercader qui haura noliejada nau o leyn en loch estrayn 
Si alcun mercader haura noliejada nau o leny en alcun loch es
trany e aquela nau o aquell leyn deja anar carregar 1 en aquel loch 

5 en 2 lo qual 3 lo mercader haura 4 empres ab lo senyor de la nau a 
die cert, si aquell mercader estant 5 en 6 aquel loch on la nau o el 
leny haura noliejat, si aquel mercader 7 morra abintestat 8 o que 9 

haja fet testament, lo senyor de la nau qui 10 noliejat sera. ans que 
eyl partescha d'aquel loch 11 on sera. noliejat e encare aquell 2 1 mer-

1. carregar: manca en N. 7. estant en ... mercader: manca 
2. loch en: V «logar». en P. 
3. en lo qual: C «hon lo». 8. si aquel ... abintestat: V «~o és 
4. lo mercader haura: D «los mer- que morra rnenys de testament». 

caders auran». 9. o que: C «que no». 
5. estant: DVC «morra estanb; 10. qui: P «ho qui»; e «o de aquell 

FNAe «morra stant». leny qui». 
6. en: manca en F. 11. loch: V «logar». 

12. aquell: C «que lo». 
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10 cader hi sera mort que noliejat l'aura 13 ans que fassa messió, eyl 14 

deu tremetre a 15 la companya,16 que aquel mercader 17 qui mort 
sera 18 havia en lo seu 19 loch 20 on usava o era vey,21 una carta sua 22 

o 23 4misatge cert d'aquell 2 companyó 25 qui era d'aquell mercader 
en vida 26 qui mort és 27 e haver fadiga d'eyl, si volra que aquella 

15 nau o aquel leny que son companyó havia noliejada mentre viu 
era.28 E si aquel companyó 29 vol ne quer 30 que 31 aquell nolit que 
ab 32 companyó seu 33 qui mort sera. 34 vayla 35 -z haja valor e aquela 
nau o aquel leny que venga que és 36 prest -z apaylat 37 de complir 
tot so que aquel son 38 companyó 39 qui mort sera. havia promes 40 a 

20 aquell senyor 41 d'aquela nau o de aquell leny al dia que eyl la 42 

nolieja, e si per aventura lo senyor de la nau o del leny qui nolie
jat sera vendra en [Fol. 129 v] aquel loch on devia 43 carregar 
abans 44 que fadiga no havia 45 haüda del companyó d'aquell 46 mer
cader qui-1 47 nolieja 48 qui mort sera., aquell companyó qui viu 

25 sera 49 romas 50 no li és de res tengut si no 51 vol. Per que? 52 Per so 
com lo hom,53 pus 54 mort és 55 no ha companyó que el die 56 que 
alcun mor 57 aquell die 58 és partida la companyia. Saul, empero, 

13. l'aura: C «aura». 35. vayla: A «havia fet valla». 
14. eyl: P «entre si ell». 36. és: VCe «ell és». 
15. a: manca en C. 37. apaylat: DFe «apparellat»; VP 
16. companya: V «companyia»; F «aparellat»; NA «aparallat». 

«compania». 38. son: DV «seu»; manca en NCP. 
17. mercader: manca en C. 39. companyó: A «companyó seu». 

40. promes: «prernes».18. sera: C «sera servia e». F 
41. senyor: manca en V.19. lo seu: N «lo dit»; A «aquell». 
42. la: DVC «lo»; manca en FNPA.20. loch: V «logar». 43. devia: A «deura».

21. vey: DF «vehy trametra»; V «ve 44. abans: VN «ans».
hí e trametre»; N «vehí trametra»; P 45. havia: V «baura»; C «agués».
«vey trametent»; e <<que.y trametra». 46. d'aquell: F «d'aquel companyó

22. sua: manca en V. del»; A «d'aquell companyó d'aquell»;
23. o era ... sua o: C «trametra mi e «d'aquell companyó de aquell».

satge seu». 47. qui-1: F «qui».
24. d'aquell: VA «a aquel!». 48. nolieja: D «noliejat».
25. d'aquell companyó: D «d'aquela 49. sera: manca en e. 

companya». 50. romas:. manca en C.
26. vida: C «vida sua». 51. no: VFNCPAe «no-s».
27. mercader ... és: V «mercader S7.. oer quP: manca en VC. 

mort». 53. hom: manca en C. 
28. mentre viu era: V «que fa«;a son 54. pus: C «pus principal». 

nolit»; e «en temps que ell era viu». 55. pus mort és: P «qui és mort»; 
29. companyó: D «companyó seu qui lo hom, pus mort és: A «que l'om és 

mort sera». morb. 
30. ne quer: V «ne requer»; manca 56. que e! die: D «que eyl deja,.; N 

en PA. «e lo dia»; e «ell deia». 
31. que: manca en F. 57. mor: D «mort». 
32. ab: V A «aquel!»; N «ab lo,.. 58. que el die que alcun mor, aquell 
33. ab companyó seu: C «son com die: F «car com l'om és mort»; P «que 

panyó»; P «ab áquell companyó». ell deya que l'om és mort»; alcun mor 
34. qui mort sera: manca en N. aquell die: Ae «I'om és mort». 
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que si aquell mercader qui mort sera. havia obligat a aquell com
panyó que seu 59 era en vida en la carta que eyl feta havia 60 a 
aquell senyor de la nau o del leny per rahó del nolit " de tota la 
covinen9a que eyl atendre li 61 havia,62 aquel companyó n'és 63 ten
gut que la li atena. Enaxí, empero, és a 64 entendre que aquel com
panyó qui mort sera hagués loch de son companyó que pogués 
noliejar per eyl,65 so és entendre, que li n'hagués 66 feta 67 carta de 

o 68cessió de procuració 69 o que n'hagués 70 testimonis que, qual
que cosa que eyl feés,71 que eyl ho hauria 72 per ferm, si aquesta 
carta o testimonis 73 lo senyor de la nau o del leny qui noliejat 
sera. pora 74 mostrar,75 aquell companyó qui viu sera. li és 76 tengut 
tot 77 enaxí com aquell qui-1 nolieja 78 era o fóra,79 si viu fos. E si 
lo senyor de la nau mostra[r] 80 carta 81 ne testimonis no 82 pora, 
aquell 83 companyó qui viu sera romas 84 no li és de res tengut, si 
bé aquell companyó seu 85 l'avia mes en la carta de la obligació 
del nolit 86 que eyl feta 87 havia ab aquel senyor de la nau o del leny 
que havia noliejat, pus que 88 per aucturitat o per 89 volentat de 
aquell no fóra fet; 90 que dura cosa seria 91 que, si alcun hom 92 

obligava alcun altre per sa auctoritat 93 e aquel que 94 eyl obligara 
o hauria 95 obligat sens sabuda d'aquel 96 valía ne havia valor, 

59. que seu: C «seu qui». 79. qui-1 nolieja era o fóra: manca 
60. feta havia: V «fet haura». en C; era o fóra: V «havia». 
61. li: manca en C. 80. mostra[r]: VFNPe «mostrar»; A

«mostrara». .62. havia: V «devia a». 
81. carta: NC «cartes».63. n'és: FCPe «no és»; NA «és». 
82. no: DNPA «no-n».64. Enaxí empero és a: C «E és axí 
83. aquell: C «ha aquell ha qui al».pero». 
84. romas: manca en VP. 65. eyl: P «son companyó». 85. seu: P «qui mort és».

66. li n'hagués: C «Ii agués»; P «ell 86. si bé . . . nolit: V «en cas que
ne agués»; A · «n'i hagués»; e «n'ha aquell companyó l'agués mes en la
gués»; que Ii n'hagués: F «que-1 ne carta del nolit».
hagués». · 87. feta: Ce «fet». 

67. feta: manca en N. 88. pus que: C «pusca»; P «Per que?
68. o: D «e»; de cessió o: manca Pus». 

en V. 89. aucturitat o per: manca en V. 
69. procuració: D «percuració». 90. de aquell no fóra fet: V «d'a
70. que n'hagués: C «aqués». quell companyó qui viu sera no fon 
71. feés: V «ne fes». fet»; fóra fet: N «fóra feta»; C «sera 
72. hauria: e «haura». fet». 
73. o testimonis: manca en V; que 91. seria: N «sera». 

qualque ... testimonis: manca en N,· P 92. hom: manca en P. 
«los testimonis»; A «o aquests». 93. auctoritat: P «actoritat ho volun

74. pora: C «pot». tat de aquell no ffóra ffet, que dura 
75. mostrar: V «mostrar o testimo- cossa seria que si algun obligave a al

nis». gun altre sence auctoritat». 
76. li és: V «n'és»; C «ell n'és». 94. que: N «a qui»; manca en C. 
77. tot: P «de tot». 95. hauria: FAe «haura»; P «aura»; 
78. qui-1 nolieja: DVA «qui nolieja»; obligara o hauria: N «obligava o avia». 

N «que noliegat». 96. d'aquel: C «de aquells». 
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seria 'fl mala cosa que tot hom puria desfer altre;98 perque no és 
dret ne rahó que negun puscha obligar altre 99 per naguna 100 rahon,

101 10250 si donchs justes rahons no·y havia com ja dessús són di
tes.103 E si per aventura aquel mercader qui mort sera. que 104 la 
[Fol. 130] nau o leny haura noliejat haura fet testament e en son 
testament 105 haura departits 106 sos béns a sos fiyls o a sos pro

09hismes 107 o a qui·s 108 volra e la hun d'aquels haura fet hereu e·l 1
55 senyor de la nau o del leny qui noliejat sera sebra 110 que aquel 

mercader qui noliejat l'aura és malalt 111 e haura fet tot son orde, 
si lo senyor de la nau o sap 112 o n'és 113 cert que eyl és 114 malaut 115 

" cuytat,116 si lo senyor de la nau hi és a temps abans 117 que ell 118 

muyra, eyl li 119 deu dir e demostrar 120 en presencia de bons 121 

60 homens, ea 122 si Déus fahia 123 ses 124 volentats d'eyl, ea 125 que vol
ria 126 que fos 127 d'aquel nolit que eyl li hauria 128 fermat 129 ne que 
·n 130 tindria 131 per bé,132 e que 133 eyl que ho 134 faés en tal 135 guisa,136 

si desús 137 fahia 138 ses volentats d'eyl, que no 139 fos malcahent. 
E 140 si aquel mercader qui noliejat !'aura " qui sera. malaut 141 li 142 

97. per sa auctoritat ... seria: V 
«pus aquell no és present hi ha carta 
de procuració d'aquell que valgués ne 
hagués valor, car seria». 

98. altre: D «a altre»; VA «a l'al
tre» F «I'altra». 

99. altre: DV «a altre»; F «a l'al
tra»; N «a altra»; C «l'altro»; P «ha 
altre». 

100. naguna: C «alguna». 
101. no.y: C «no». 
102. com: V «axí com»; justes ... 

com: N «aquestas raons no avía qui». 
103. com ja . . . dites: C «axí com 

desús és dit». 
104. que: A «a qui». 
105. E en son testament: manca en 

P. 
106. departits: N «partits»; C «de-

partit». 
107. prohismes: C «companyo[n]s». 
108. qui-s: N «quals». 
109. e-1: D «e lo»; NP «lo». 
110. sebra: C «sobra». 
111. malalt: D «esmalaut»; V «ma

lat»; mercader ... malalt: C «mercader 
e a malalt qui noliejat lo aura». 

112. sap: V «sa». 
113. o sap o n'és: F «so sap de»; 

o n'és: manca en Pe; A «del'). 
114. eyl és: P «sia». 
115. malaut: VFNCPAe «malalb. 
116. ~ cuytat: manca en VFPAe. 
117. abans: VN «ans». 

118. ell: C «no». 
119. li: e «Jo.y». 
120. e demostrar: manca en e. 
121. bons: C «dos bons». 
122. ea: V «que»; FPAe «e»; C «ja». 
123. fahia: C «na feya»; P «ffasia». 
124. ses: P «a sas». 
125. ea: manca en VNe,· P «e ya»; 

d'eyl ea: manca en C. 
126. volria: F «valria»; e «volra». 
127. fos: N «fes». 
128. li hauria: V «havia»; N «Ii 

aura»; e «li haura». 
129. fermat: NC «afermat»; P «af-

fermat». 
130. ne que,n: C «que». 
131. tindria: Pe «tendra». 
132. bé: F «bo». 
133. que: manca en P. 
134. que eyl que ho: V «que-u»; que 

ho: N «que-n». 
135. en tal: F «per tal»; PA «per». 
136. en tal guisa: e «perque». 
137. si desús: DFN «si Déus»; VP 

«que si Déus»; Ae «si Déu». 
138. bé e que .. . fahia: C «per bo 

que fa~a que si Déu feya a». 
139. no: D «eyl no»; V «ell no.y»; N 

«ell no-n»; PAe «ell no». 
140. E: manca en PAe; en V el text 

és diferent, vegeu nota 165. 
141. FNCPAe «malalb. 
142. Ii: manca en C. 
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65 dira que eyl 143 que·s 144 pens d'espeegar 145 que ah Déu que 146 eyl 
lo·n 147 guardera de dan,148 que 149 per la sua malaltia 150 eyl no estia 

151que eyl no atena tot so que promes li haura, que eyl és apa.. 
raylat 152 de atendre " de fer atendre 153 tot so que eyl li ha 154 pro
mes,155 e si lo senyor de la nau o del leny se partira. d'eyl quima-

70 laut 156 sera. ab la sua volentat, e eyl li 157 fara carta o la li fara 
159 161fer,158 és a entendre letres segelades ah son segell,160 a son 

companyó, si l'a 162 o a hom 163 qui 164 per eyl sia en aquell loch que 
eyls dejen espeegar 165 aquela nau o aquell leny o li 166 dejen 167 de
liurar aquel carrech per que eyl noliejat 168 havia 169 la nau,170 si 

75 aquella nau o aquel leny sera. vengut en aquell loch on devia 171 

carregar e, estant la nau o·l leny aquí vengut, aquell mercader 
qui l'aura 172 noliejat 173 sera. mort 174 e la mort sua vendra 175 a seber 
a son companyó, si l'a 176 o a aquel qui en loch d'eyl 177 hi sera,178 

si aquels 179 se estrauran 180 que no la volran 181 carregar ni espee-

143. que eyl: manca en P. patxar, que ab Déu ell lo-n guardara 
144. que-s: manca en C. de dan e que ell és apparellat de aten
145. d'espeegar: N «spetxat»; C «de dre ~o que promes 1i haura ho-u fara 

spetxar»; P «de aspatxar»; e «spatxar». attendre de la nau, se partra del mer
cader malalt, e ab sa volentat e ab146. que: manca en P. 
carta sagellada ab son sagell qui por147. lo-n: CP «lo». 
tara a son companyó fara son viatge.148. dan: e «tot damnatge». En la qual carta hira que ell o ells de149. que: manca en F,· P «e». jen espegar»; espeegar: N «spetxar»; P 

150. la sua malaltia: D «la sua ma «aspetxar»; e «spatxar»; eyls degen es
lautia»; C «malaltia sua». peegar: C «dagués spatxar». 

151. no: C «no li». 166. o li: F «e li»; P «ho que Ii». 
152. que eyl és aparaylat: manca 167. dejen: C «degua».en C. · 

168. noliejat: C «noliejade».
153. atendre 't de fer atendre: P 169. havia: V «haura».«retra»; 't . . . atendre: manca en Ae. 

170. o li dejen ... la nau: manca en154. ha: F «sera»; manca en P. N.
155. que eyl és aparaylat ... promes: 

171. devia: V «devia venir». manca en N; de fer ... promes: C «fer 
tot so que-Is aura promes». 172. l'aura: N «aura»; A «havia»; e 

«li haura». 156. malaut: FCP Ae «malalt». 
noliejat: 157. Ii: Cmanca en C. 173. «noliejade». 

158. fer: DFAe «fer carta»; fara ... 174. mort: C «ja mort». 
fer: p «ffara ffer». 175. vendra: C «vindra ja». 

159. son: D «lo seu seu [sic]»; Ne 176. si l'a: V «si ell»; manca en C; 
«seu». p «si a»; e «si l'om». 

160. carta ... segell: C «ses lletres sa- 177. d'eyl: manca en F. 
gellades». 178. hi sera: V «sera»; en loch d'eyl 

161. a: D «o a». hi sera: N «aquell loch sera en loch 
162. si I'a: manca en CP; e «O si l'a». d'ell»; d'eyl hi sera: e «seu sera». 
163. a hom: FA «hom per ell». 179. Si aquels: manca en V. 
164. qui: manca en F. 180. aquels se estrauran: C «aquell 
165. E (vegeu nota 140) si aquell... se astraura». 

dejen espeegar: V «E si aquell mer 181. la volran: F «la valran»; C cvol
cader malalt li dira que ell pens des- dra». 
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gar,182 si 18580 los béns d'aquell mercader 183 qui mort sera. 184 deuen 
en 188parar; pus 186 que·l senyor de la nau o del leny se·n fadiga 187 

eyl qui malalt 189 era ans que·n 190 volgués [Fol. 130 v] partir de 
" 192 " 193la hon fo 191 noliejat ab licencia volentat sabuda d'aquel 

qui noliejat l'avia; 'Z ab letra sua se'n partí, en la qual letra fahia 
85 manament a son companyó, si l'avia o a altre qui en son loch 

fos, que eyls lo 194 dejen 195 espeegar 196 tot enaxí com eyl li havia 197 

promes.198 E si per aventura lo senyor de la nau o del leny no 
sera partit d'aquell loch 199 hon fo noliejat ans 200 que era 201 mort 
aquell mercader 202 qui noliejat l'avia, eyl no se'n deu partir tro 203 

90 que 204 haja tramesa carta 205 o missatge 206 seu al companyó o 207 

aquell qui eyl havia 208 fet hereu 209 de aquel mercader qui mort 
sera. e havia noliejat que venga per 210 lavar aquel carrech que eyl 
noliejat li havia, ni si eyls o 211 la un d'eyls si li 212 atendran 213 totes 
aqueles 214 covinenses 215 que aquell li havia · promeses 216 com lo 217 

95 nolieja. E si eyls tremeten 216 a dir per carta 219 lur 22º ah 221 lur segel 
segelada 222 o per 223 missatge cert que la nau o·l leny que pens de 

o la 226vanir 224 que eyl 225 I d'eyls és prest e aparayat de atendre 

182. espeegar: V «espatxar»; Ne 205. tramesa carta: C «trames le-
«spetxar»; C «espetxar»; P «aspetxar». tra». 

183. mercader: manca en C. 206. missatge: P «misatger». 
184. qui mort sera: V «mort». 207. o: P «a». 
185. si: D «se»; manca en P. 208. havia: V «haja». 
186. parar: C «paguar»; P «pagar». 209. o aquell qui eyl havia fet he
187. se-n fadiga: N «s'és fadigat». reu: manca en C. 
188. en: C «ha»; P «ab». 210. de aquel mercader . . . per: V 
189. malalt: VF «malat». «si volran que aquella nau o leny que 
190. que-n: VP «que se'n»; N vaja per»; per: manca en F. 

«que,s»; A «que». 211. eyls o: manca en C. 
191. fo: N «er». 212. carrech ... si li: V «carrech que-1 
192. ab licencia z: DP «e ab»; FNAe mercader mort noliejat havia e, si ell 

«e»; licencia z: manca en C. o ells si Ii»; si li: A «Ii». 
193. z: C «d'ell e ab». 213. atendran: F «actendra»; A «en
194. lo: D «lo li»; FNe «los». tendran». 
195. dejen: C «deguesen»; NA «de 214. si li atendran tates aqueles: C 

guessen». «li atendra totes las». 
196. espeegar: N «spetxar»; C «spet 215. covinenses: V «coses o covinen-

xar e»; P «aspet,::ar»; e «spatxar». ces». 
197. Ii havia: N «l'avia». 216. promeses: F «promes». 
198. de la hon fo ... promes: V «e 217. lo: A «la». 

no se'n volch partir sens sabuda d'ell 218. trameten: V «Ii trameten»; F 
e ab letra sua». «trametran». 

i CJ'). d'aquell l o e h : P «del loch 219. carta: C «letra». 
aquell». 220. carta lur: A «carta». 

200. ans: C «abans». 221. ab: C «de». 
201. que era: V «sera; NC «fas»; P 222. Iur ab Iur segel segelada: N 

«no era». «sua». 
202. aquell mercader: P «lo merqua 223. per: P «ab». 

der aquell». 224. vanir: V «anar». 
203. tro: C «entro». 225. eyl: D «eyls»; VFPAe «ells». 
204. que: manca en V. 226. eyl o la: C «la». 
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tot so que aquel qui noliejat li haura 227 promes ni en la carta del 
nolit que entre eyl e el noliejador sera. feta 228 és contengut,229 la-

100 donchs eyl pot venir -z amenar 230 la nau; 231 si eyl ne sofferra 232 

dan 233 o messió per colpa d'aquels 234 qui la carta o el missatge li 
hauran trames 235 ells li són tenguts 236 de tot a restituhir e encara 
d'aquel carrech a donar, pus que per manament d'eyls hi sera 237 

vengut e ab lur 238 fadigue.239 Empero, si el senyor de la nau o del 
105 leny vendra en aquell loch on 240 era estat noliejat despuys que 

aquell mercader sera. mort, e és axí a entendre que aquell mer
lo 242cader qui mort sera haja fet testament 241 z en testament 

haja fet alcun 243 son 244 hereu,245 si lo senyor de la nau o del leny 
vendra 246 en aquell loch hon devia carregar a 247 aquell die o aquel 

L10 temps en lo qual ell havia promes ne en la carta del nolit 248 sera 249 

contengut, aquell quH 250 nolieja,251 si aquel quH 252 nolieja [Fol. 
132]252bis qui mort sera haura feta 253 messió 254 o menament que 
aquel seu hereu 255 deja 256 donar aquel 257 carrech qu·él havia nolie
jat z promes a 258 aquela nau o a aquel Ieny, aquel qui hereu sera. 

L15 romas lo 259 li és tengut de donar.260 E si fer no·u volra, senyoria 261 

lo'n 262 deu destrenyer,263 que mester és que·l menament del daffunt 

227. li haura: V «l'havia li havia»; F 241. testament: de primer «besta· 
«l'aura 1i haura»; N «l'aura 1i aura»; ment», corregit. 
e «mort és li avía»; p «li aura li aura»; 242. lo: N «son»; P «lo seu». 
A «l'avia li haura»; e «lo haura». 243. alcun: manca en N. 

228. que entre ... feta: manca en V. 244. son: D «de son»; F «seu»; man
ca en C.229. és contengut: Fe «és tengut»; P 

245. alcun son hereu: V «hereu seu».«e és tengut»; que entre ... contengut: 
246. vendra: F «vendra carregar»; PC «del noliejament se conté». 

«veura».
230. venir " amenar: V «anar e me 247. a: C «en». 

nar»; 't amenar: N «a amenar»; CP «e 248. nolit: A «noliejamenb.manar». 249. sera: P «era». 
231. la nau: F «lo dan». 250. qui-1: V A «qui».
232. ne sofferra: C «ne sostendra»; 251. aqueII qui-1 nolieja: manca en 

p «no ffara». P. 
233. dan: manca en F. 252. qui-1: V «qui». 
234. d'aquels: C «de aquells merca- 252.bis No existeix el foli 131. La nu-

ders». meració va seguida del foli 130 v0 a 132. 
235. trames: P «tramessas». 253. feta: C «fet». 
236. tenguts: manca en D. 254. messió: VFA «menció». 
237. sera: P «era». 255. aquel seu hereu: N «ell». 
238. lur: manca en V. 256. deja: C «que <legua». 
239. fadigue: P «ffigura». 257. aquel: F «a aquell». 
240. on: D «on devia carreguar o 258. a: C «en». 

partir d'aquel loch on»; V «on devia 259. lo: manca en C. 
carregar e partid1 d'aquell logar on»; 260. donar: V «dar»; C «donar aquell 
FNA «on devia carregar o partir d'a carech». 
quell loch on»; C «hon devia careguar 261. senyoria: D «la senyoria»; E si 
e pertira de aquel! loch hon»; P «hon . . . senyoria: C «E si no ho fa ne fer 
devia carregar ho partit de aquell loch no ho voldra lo senyor». 
hon»; e «on devia carregar o partir de 262. lo-n: F «lo». 
aquell loch hon». 263. destrenyer: C «estrenyer». 
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sia complit. Empero, si lo deffunt no havia 264 feta mandó 265 ne 
manat 266 no havia 267 en aquela sua 268 derrera volentat, aquel qui 
eyl hauria 269 jaquit 270 per son hereu en 271 son testament, si no·s 

120 vol, no n'és te[n]gut. Empero, és axí a entendre que aquel hereu 
no·l 272 vuyla portar en neguna part,273 sinó que la 274 volra aquí ven
dre per complir lo menament de aquel qui mort sera,275 segons 
que ell haura fet menament 276 en la sua darrera volentat. Encara 

so 277més, per cor aquell senyor de la nau o d'aquell leny sera 
125 aquí vengut menys de sabuda o menys de fadigua que no haura 278 

haüda d'aquel 279 qui hereu sera. romas. Empero, si aquell qui 280 

hereu sera 281 no la 282 volra aquí vendre.283 que aquel! hereu no la 284 

vuyla 285 portar en 286 neguna part, sinó que la 287 volra aquí vendre 
per complir lo menament d'aquel qui mort sera, segons que eyl 

130 haura fet menament en la sua derrera volentat. Encara més, per 
so cor aquell senyor d'aquella nau o d'aquell leny sera. aquí ven
gut menys de sabuda o menys de fadigua que no n'haura haüda 288 

d'aquell qui hereu sera romas.289 Empero, si aquel qui hereu sera 
romas 290 no ia volra aquí vendra,291 ans la volra tremetra o por-

l35 tar 292 devés aquelles parts en les quals aquell qui mort sera les 293 

havia en cor de portar,294 si visqués, o les havia noliejades, si 
aquel hereu no les volra 295 metre en aquella nau o en aquell leny 
que aquel qui mort sera 296 havia no- [Fol. 132 v] liejada,297 e per fe 
de aquell qui mort és hi sera. venguda, si ell 298 la met en altre 299 

264. havia: N «n'avia». reu sera romas»; no la: manca en A. 
265. mandó: D «messió». 283. vendre: P «veura». 
266. manat: DVA «manament». 284. la: manca en D. 
267. no havia: D «no n'avia feyt»; 285. aquí . . . vuyla: manca en C. 

manca en V; N «no-u avia». 286. en: N «a». 
268. no havia feta .. . sua: C «men 287. la: manca en C. 

ció ne manat no-u avía ha aquella». 288. n'haura haüda: C «aura agude»; 
269. hauria: V «haura». N «aura aüda»; que no n'haura haü
270. eyl hauria jaquit: P «aura le- da: manca en F,· no .. . haüda: manca 

xat». en A. 
271. en: P «e». 289. Empero ... romas: manca en V. 
272. no-1: DNPA «no-n»; VFCe «no». 290. romas: manca en V. 
273. part: V «part aquella mercade 291. que aquell hereu no la vuyla ... 

ría»; P «altra part»; neguna part: A aquí vendra: manca en Pe. 
•cnulla part». 292. tremetra o portar: P «aportar 

274. la: manca en C. ho trarnetra»; portar: C «aportar». 
275. qui mort sera: V «mort». 293. les: manca en N. 
276. fet menament: C «hordonat». 294. en cor de portar: C «aportar»; 
277. per so: manca en P. portar: P «aportar». 
278. no haura: D «no n'aura»; man 295. volra: A «vol». 

ca en V. 296. qui mort sera: V «deffunt». 
T/9. d'aquel: FA «en aquell». 297. noliejada: ve «noliejat»; P •no
280. qui: en L afegit per una altra lieyat». 

ma damunt el rengló. 298. qui mort és . . . ell: V «deffunt 
281. sera: PAe: «sera romas». sera vengut si l'ereu»; si ell: N «él». 
282. qui heureu sera no la: F «he- 299. altre: F «l'altra». 
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140 nau smo en aquella, los béns de·quell deffunt no 300 són obligats 
a 301 aquell senyor de la nau o d'aquell leny qui eyl havia noliejat 
en sa vida, si lo senyor de aquella nau o de aquel leny havia 302 ates 

so 303tot que havia promes a aquell quH 304 nolieja. Empero, si 
ell 3°5 ates no 306 havia,3°7 aquell hereu ne los béns del deffunt qui 

145 noliejat l'avia no li 308 són de res tenguts ne obligats, si donchs lo 
senyor de la nau o del leny no·n 309 podía mostrar o provar 310 justa 
escusa 311 o just empayiment 312 que per colpa d'ell no fos 313 romas 
qu·ell no·u 314 agués ates. E si eyl provar ne 315 mostrar no·u pora, 
aquell hereu 316 ne encara los béns del deffunt no li són de res 

150 tenguts ne obligats,317 pus que 318 eyl no·u 319 haura ates 320 so que 
havia promes. Empero, si lo senyor de la nau mostrar ne 321 pro
var o pora,322 aquel qui hereu sera. e encara 323 los béns d'aquell 

li 326daffunt quHs 324 nolieja 325 són tenguts e obligats, tot axí com 
demunt és dit.327 

300. no: VPA «ne». 318. pus que: C «perque». 
301. a: C «en». 319. no-u: VNCPAe «no». 
302. havia: V «haura». 320. ates: D «ans». 
303. so: e «lo». 321. mostrar ne: manca en FPAe. 
304. qui.}: De «qui». 322. o pora: FNe «no-u pora».
305. ell: P «a ell». 323. qui hereu sera e encara: e306. no: VFNCA «no.u». «aquell hereu ne».
307. havia: V «haura». 

324. qui.Is: D «que-1»; VFCA «qui-1»;308. li: V «Ii'n». 
P «qui-11»; N «qui».309. no.n: VCA «no». 

310. o provar: manca en N. 325. qui,ls nolieja: e «no». 
311. escusa: C «cosa». 326. li: VP «Ií'n»; manca en C. 
312. empayiment: P «empatxament»; 327. tenguts e obligats ... dit: e «de 

e «empediment». res tenguts pusque ell no haura ates 
313. fos: manca en FPAe. i;o que havia promes: empero si lo se
314. no-u: e «no». nyor de la nau provar no-u para aquell 
315. provar ne: manca en C. qui hereu sera en encara los béns de 
316. hereu: P «aureu». aquell deffunct qui·l nolieja li són obli
317. no obligats: manca en e. gats axí com és dit». 

m 262 
Mercader qui haura noliejada nau o leny e li vendra cas de ven
tura 

Si alcun mercader noliejara 1 nau o leny e, con ell haura aquella 
5 nau o aquel leny noliejat, vendra-li 2 cas de ventura, que li vendra 3 

malaltia, e si eyl haura promes al senyor de la nau o de·quell leny 
qu·él haura noliejat qu·él lo deja 4 haver speegat 5 a dia cert, si 

l. noliejara: e «aura noliejade». 3. li vendra: A «ell haura». 
2. ell haura ... vendra-li: C «noliejat 4. deja: FCPAe «deu». 

sera li venia». 5. speegat: NC «spetxat»; Pe «spat
xat». 
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aquell mercader qui noliejat 6 sera dira o fara dir a aquell senyor 
d'aquella nau o d'aquell leny qu·él haura noliejat que pens de ffer 

10 son prou 7 la 8 on fer lo pugua, per so cor aquell mercader no li 
pot atendre so que promes li havia,9 per so cor és malaut, que si 
eyl san fos,1° volanter 11 li ho atenera,12 e si lo senyor li demana la 
messió que eyl féu 13 per eyl, lo mercader no li n'és 14 tengut, pus 
no és 15 [Fol. 133] sa colpa. E encara més, per so con no li 16 haura 

15 fet saber 17 dins lo terma 18 qu·él devia 19 haver espeegat.20 E encara 
és en aquela 21 matexa volentat qu·ell 22 atena tot 23 so que li a pro
mes,24 si aquell senyor de·quella nau o d'aquell Ieny lo vol espe
rar 25 qu·él 26 sía guadt. E encara més, per altra rahó no li n'és n 
tengut, per so cor és empayiment 28 de Déu e de mar e de vent,29 

20 negun 30 no·y pot 31 contrestar.32 Empero, si lo dit mercader caura 
en malautia,33 pus 34 que la nau o·l Ieny haura 35 noliejat, e 36 no·u 
fara 37 saber aquel 38 senyor de la nau o del leny qu·ell a 39 noliejat 
dins 40 aquell temps qu·ell ho 41 devia haver espeegat,42 e pus que 
aquell 43 temps que entre ells haura estat 44 empres sera passat, 

25 lo <lit mercader li o fara a saber e li dara 45 paraula o la li fara 

6. noliejat: D «malaut»; VFNCPAe 28. és empayiment: P «ha enpatxa
«malalt». ment»; e «és empediment». 

7. prou: F «preu». 29. e de mar e de vent: manca en 
8. 8. la: P «alla». DVFNPAe; C «he a hempaiment de 
9. havia: V «ha»; FAe «haura»; P Déu». 

«aura». 30. negun: D «e empayment de Déu 
10. san fos: D «sans o sa fos»; nengú». 

FCAe «fos sa»; P «ffos sa». 31. no.y pot: DVFNCPAe «no.y pot 
11. volanter: FN «volentés». res». 
12. atenera: FPe «atenguera»; pro 32. contrestar: D «dir ni contrastar»; 

mes . . . atenera: V «promes li ha per FC «dir ni contrestar»; NAe «dir ne 
sa malaltia car si fos sans volenters contrestar»; P «dir ne contrastar». 
lo Ii atenera». 33. en malautia: manca en C. 

13. féu: V «ha feyta»; C «feta aura». 34. pus: N «aprés». 
14. n'és: P «és». 35. haura: A «ha». 
15. és: P «ffou». 36. e: D «o él»; VFCPAe «e ell»; N 
16. per so con no li: V «per com «e él». 

Ji.o»; no li: e «lo-y»; p «Ii». 37. fara: N «faran». 
17. saber: DC «a saber»; Fe «a-ssa- 38. aquel: D «a aquel»; VFNPAe «a 

ber»; N «e saber». aquell»; C «ha aquell». 
18. terma: C «temps e terma». 39. a: C «aura»; A «haura». 
19. devia: VN «lo devia». 40. dins: V «dins en». 
20. espeegat: NC «spetxat»; P «as 41. qu.ell ho: D «qu,él lo»; VFAe 

petxat»; e «spatxat». «que ell lo»; N «que él lo»; CP «qu,ell 
21. aquela: V «aquexa»; en aquela: lo». 

F «aquexa». 42. haver espeegat: D «aver espe
22. qu.ell: VFNPAe «que li». rat»; F «haver esperat»; A «haver spe
23. tot: manca en V. rat»; C «aver asparar»; e «sperar»; N 
24. qu,ell ... a promes: C «que li a»; «aver spetxat»; P «aver aspetxat». 

a promes: Ne «promes». 43. aquell: C «entra aquell». 
25. si aquell senyor de.quella .. . es 44. haura estat: DC «era estat»; FAe 

perar: V «si,l vol sperar tro». «era stat»; VN «era»; ells haura estat: 
26. qu,él: C «que». P «ell era stat». 
27. n'és: FCP «és». 45. Ii dara: D «li-o dira». 

http:contrestar.32
http:espeegat.20
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donar 46 qu·él que pens da 47 fer 48 son prou la 49 hon trop,50 si aquell 
senyor de la nau o leny haura 51 feta massió, per so com aquell 
mercader no li haura 52 fet 53 saber, axí com fer-o 54 deguera en 55 

aquel temps 56 que entre eyls hera estat empres, aquell mercader 
30 li és 57 tengut que li 58 restituescha, per so cor ell no li 59 haura fet 

a saber dins aquell dia 60 que lo 61 davia haver 62 espeegat.63 Empero, 
si lo senyor de la nau o del leny n'aura 64 sostengut alcun dan o 
alcun greuge, aquell mercader no li n'és 65 tengut, pus ell no ro
man del viatge per sa volentat ni per frau negun 66 qu·él que 67 li 

35 volgués fer, mas tant solament per la malaltia qu·ell ha ah si. 
Empero, si lo dit mercader sera ja 68 malaut com la nau o el leny 
nolieja,69 si ell s'estraura 70 d'anar al 71 viatge dins 72 aquel temps 
qu·él havia 73 empres que 74 degués 75 haver espeegada 76 aquella 
nau o aquell Ieny, axí és a entendre, que aquella malaltia qu·ell 

40 havia 77 li fos encruscada 78 que per 79 altra frau no ho fes, ell és 
tengut de retre e de donar a aquell 8° senyor d'aquell leny o d'aque
la nau qu·ell havia noliega-[Fol. 133 v]da 81 tota la messió qu·él 
haja 82 feta per colpa d'ell. E sie·n 83 creegut per son segrament, 
que la 84 colpa és 85 del mercader, pus malaut era e encara nolie-

45 java nau o leny ni 86 s'enpetxava ab negun 87 de noliejar. E encara 

46. donar: C «dar». 
47. da: DC «de»; manca en FPA. 
48. pens da fer: V «fa<;a». 
49. la: P «alla». 
50. trop: DFNCAe «lo trop»; P «lo 

tropia». 
51. haura: V «n'aura». 
52. li haura: N «lo-y aura»; A «li 

n'haura». 
53. Ii haura fet: V «Jo.y féu». 
54. fer-o: P «ffer»; A «fer». 
55. en: DFAe «a»; N «e»; manca en 

P. 
56. axí com fer o deguera en aquel 

temps: V «entre-1 temps». 
57. és: DVFNCAe «n'és». 
58. li: DVFNPAe «la li». 
59. li: FPAe «lo.y»; N «lo lb; C 

«li-o». 
60. dia: CPA «temps». 
61. lo: V «ell lo lb; PA «ell»; man

ca en e. 
62. dia que lo davia haver: F «que 

ell devia de haver-lo». 
63. espeegat: CP «aspatxab; N 

«spetxat»; e «spatxat». 
64. n'aura: C «n'a». 
65. n'és: DC «és». 
66. negun: e «algú». 
67. qu-él que: D «qu-éb; VFNCPAe 

«que ell». 
68. ja: manca en V; P «ja aquí». 

69. nolieja: DC «noliejara». 
70. s'estraura: DVA «s'estrau»; FP 

«se strau»; C «se estrau»; N «sa strau»; 
e «se abstrayra». 

71. al: V «el»; A «en lo»; d'anar al: 
P «de donar lo». 

72. dins: manca en N. 
73. havia: D «aura»; e «haura». 
74. havia empres que: manca en C. 
75. degués: P «ell devia». 
76. espeegada: N «spetxada»; P 

«spatxade»; e «spatxada»; haver espee
gada: e «spatxar». 

77. havia: D «avia en sy matex»; C 
«agués». 

78. encruscada: V «recroada»; e «en
constada». 

79. que per: DFP «perque»; e «per
que per». 

80. a aquell: D «aquel lo». 
81. qu-ell havia noliegada: manca en 

c. 
82. baja: FAe «havia»; CP «avia». 
83. sie-n: FPAe «sía». 
84. la: manca en A. 
85. la colpa és: C «culpa era». 
86. ni: Fe «no». 
87. negun: D «negun per feyt»; VA 

«negú per feyt»; F «nagú per feyt»; N 
«nagun per fet»; C «negun per fet»; P 
«negun per ffet»; e «negú per fet». 

http:espeegat.63
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més, lo 88 dit mercader no·u 89 fara a saber a aquel senyor 90 d'a
quella nau o d'aquell leny que ell se 91 vuyla estar 92 d'anar en 
aquell 9

3 viatge dins aquel temps que 94 lo davia haver espeegat,95 

e puys, passat aquell temps que entre ells sera 96 empres qu·él lo 
50 devia haver espeegat,97 li ho 98 fara a saber, és 99 tengut de donar 

e de retre aquell 100 senyor d'aquella nau o del leny tot lo dan e 
tota la messió e tot greuge 101 qu·ell n'aja soste[n]gut. Empero, 
aquell dan o aquell greuge deu ésser mes en coneguda de dos bons 
homens de mar, e asso deu 102 metre en poder d'éls 103 qui trem-

55 pen 104 e meten en cominalea 105 per rahó del encruscament 106 de la 
malaltia que ell haura, que 107 per altre rahó no; 108 que si a aquell 109 

mercader no era encruscada 110 la malaltia,111 sinó que 112 sostan
gués 113 en aquella ferma 114 e en aquella manera 115 que era com 
la nau o el leny nolieja, no 116 deu ésser mes en poder de negun, 

60 sinó que 117 pens de donar e de retre 118 a aquell senyor d'aquella 
nau o d'aquell leny qu·él aura 119 noliejat 120 tot greuge qu·ell n'au
ra 121 sostengut,122 sens tot contrast, per so com per colpa d'él 

88. lo: DVFNCPAe «si lo». F «qui metan en adob e en egaltat»; 
89. no-u: VN «no». P «qui metan en adob e en agualtat»; 
90. senyor: P «merquader». A «qui,n meten en adob e en egual
91. se: DFNPAe «se'n». tat»; e «qui meten en adob e en equal

tat».92. estar: DVFCP «estrer»; NAe 
«strer». 106. encruscament: V «recruament»; 

93. en aquell: F «a aquel»; C «al». e «encrostament».
94. que: D «que eyl»; VNA «que ell»; 107. que: D «pus que»; manca en N. 

FPe «ell». 108. per altre rahó no: manca en V; 
95. espeegat: NC «spetxat»; P «as no: manca en C. 

patxat»; e «spatxat». 109. si a aquell: D «si aquel»; V «si 
96. sera: DVCP «sera estat»; FNA aquell aquell»; F «sia aquel»; C «sia 

«sera stat». que-11»; e «sia aquell». 
97. espeegat: NC «spetxat»; P «as- 110. encruscada: V «crescuda»; F 

patxat»; e «spatxat». «encrusada»; e «encrostada». 
98. li ho: V «lo.y». 111. que ell haura... malaltia: man-
99. és: C «li és»; A «ell és». ca en P. 

100. aquell: D «a aquel»; C «ha 112. que: CAe «que-s». 
aquell»; PAe «a aquell». 113. sostangués: V «s'estigués». 

101. e tot greuge: manca en C. 114. ferma: DVFNCe «forma»; P
«fforma».102. deu: DC «se deu». 

115. e en aquella manera: C «en». 103. d'éls: D «de bons homens de 
e 116. no: DFNPe «no-n».mar»; «de homens de mar»; e asso 

117. que: V «que-s».deu metre en poder d'éls: manca en 
VN. 118. e de retre: manca en A. 

104. trempen: DV «tempren»; C 119. aura: N «avía».
«tenpren». 120. retre ... noliejat: V «retre 1. 

105. cominalea: D «cominalea e en pagar al senyor de la nau o leny que
egualtat»; N «cominalesa e en agual ell nolieja». 
tat»; C «cominalesa e an agualtat»; me 121. n'aura: F Ae «haura»; P «aura». 
ten en cominalea: V «o meten en comi 122. qu,él aura .. . sostengut: C «tot 
nalea e egualtat»; e asso ... cominalea: greuge». 
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l'aura 123 sostengut. E en aquella matexa manera que dessús és 
dita és tengut 124 z obligat lo senyor de la nau o del leny als mer-
caders a qui eyl nolieja 125 sa nau o son leny, com los mercaders 
volien 126 noliejar 127 sa nau o son leny,128 axí com en aquest 129 ca
pítol és dessús escrit.130 

123. l'aura: C «ho aura». 
124. tengut: P «contengut». 
125. no 1 i e j a: DNC «noliejara»; P 

«nolieyara»; a qui eyl nolieja: V «a 
aquells qui noliejaran». 

126. volien: C «voldran». 
127. volien noliejar: N «noliajaran». 
128. volien noliejar sa nau o son 

leny: D «noliejar voldran d'eyl o del 

263 

leny»; com los mercaders ... leny: man
ca en FPAe. 

129. aquest: FPAe «lo»; N «est». 
130. és dessús escrit: D «desús és 

dit»; Fe «dessús dit se contén»; P «de
sús se contén»; A «dessús dit se con
té»; escrit: C «dit»; mercaders volien 
. . . escrit: V «mercaders són a ell qui 
li hauran noliejat noliejat [sic] sa nau 
o leny axí com en est capítol és dit 
dessús e esclarit». 

Si alcun mercader aura noliejada alcuna nau e morra ans que 
la dita nau sia carregada 

Si alcun mercader haura noliejada 1 alcuna [Fol. 134] nau o alcun 2 

leny e morra ans que la dita nau sia carregada, si aquel mercader 
qui haura noliejada aquella nau o aquel leny metra que aja ca
rregada la nau o el leny de tot o de partida, ell ne los béns seus 3 

no són tenguts de res a aquell senyor 4 de qui aquella nau sera o 
aquel leny, que eyl havia noliejat. Per que? 5 Per so cor 6 hom 7 

1. noliejada: D «nolieja». 
2. alcuna nau o alcun: P «ho». 
3. leny e morra ans que . . . seus: 

D «leny, si aquel mercader qui aquel 
leny o aquela nau aurat noliejat morra 
ans que aja carregada la nau o lo 
leny de tot o de partida, eyl ne los 
béns d'eyl; V «Ieny, si aquell mercader 
qui aquella nau o leny haura noliejat 
morra ans que haja carregada la nau 
o leny de tot o de partida, ell ni los 
béns d'ell; F «o leny, si aquell marca
der qui aquell leny o aquella nau hau
ra noliejat morra ans que sia carra
gada la nau o-1 leny de tot o de par
tida, ell ne los bén d'él»; N «leny, si 
aquell mercader que aquell leny o nau 
aura noliejat morra ans que ell haja 
carregat la nau o leny de tot ho de 
partida, eyl ne los béns seus»; C «leny, 
si aquell mercader qui aquella nau ho 

aquell aura noliejat mora ans que aja· 
careguade la nau ho al leny de tot ho 
de partide, e ell ne los seus béns»; P 
«leny, si aquell mercader qui aquell 
leny ho aquella nau aura nolieyada mo
rra hans que sia carregada la nau ho 
lo leny de tot ho de partida, ell ne 
los béns d'ell; A «leny, si aquell mer
cader qui aquell leny o aquella nau 
haura noliejat morra ans que sia car
regada la nau o el leny de tot o de 
partida, ell ne los béns d'ell»; e «leny, 
si aquell mercader qui aquell leny 
aqueila nau haura noliejat morra ans 
que sia carregada la nau o lo leny de 
tot o de partida, ell ne los béns d'ell». 

4. senyor: manca en P. 
5. de qui ... per que?: V «de la 

nau qui noliejat havia»; C «de aquella 
nau ho de aquell leny». 

6. Per so cor: manca en FP Ae. 
7. hom: FPAe «tothom». 

0 
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10 qui 8 mort sera.,9 covinensa que aja 10 feta, no li nou; saul, empero, 
per 11 deuta qu·él 12 deja o tort qu·él tengua que deu ésser 13 pagat 
deis seus 14 béns, si naguns n'a,15 hon 16 que sien atrobats. Empero, 
si 17 pus que lo mercader 18 haura carregada 19 aquella nau o aquell 
leyn qu·él noliejat haura 20 de tot o de partida, si eyl morra " 21 ell 

15 !'aura 22 carragada dejús 23 lo temps qu·él la devia haver carraga· 
da,24 eyl no és tengut al senyor de la nau de massió qu·ell ne haja 
feta. Per qual rahó? 25 Per so cor 26 és 27 semblant que si eyl hi 28 

visqués, que eyl 29 havia 30 en 31 cor de atendre a aquell senyor 
d'aquella nau tot so que promes li 32 havia. E pus mort lo li 33 a 

20 tolt, no és colpa 34 que a 35 mort no 36 esta negun.37 Empero, si ul
tra 38 lo dit temps 39 la 40 havia carregada de tot,41 si lo dit merca
der 42 morra, los béns d'aquell són tenguts de satisfer 43 la massió 44 

que aquell senyor de la nau 45 n'aura 46 feta per colpa d'eyl,47 que 48 

a 50no l'haura espeegat 49 aquell temps que lo 51 devia haver espee-
25 gat,52 " no li havia 53 donada 54 paraula qu·él que fes son prou, qu·él 

8. qui: manca en C. 
9. sera: N «és». 

10. aja: P «ell agués». 
11. per: C «que». 
12. qu-él: D «que li»; V «que». 
13. deja . . . ésser: C «degua a tort 

que deu ésar». 
14. del seus: A «de sos». 
15. n'a: FPe «n'a ne»; si naguns 

n'a: manca en V. 
16. hon: manca en D. 
17. si: manca en FPAe. 
18. atrobats ... mercader: manca en 

N. 
19. carregada: VNA «carregat». 
20. haura: F «havia». 
21. -i: P «si». 
22. l'aura: A «la haura»; e «haura». 
23. dejús: VPA «dins»; N «desús»; 

aquella nau ... dejús: C «dins». 
24. carragada: D «espeeguada»; V 

«spegat»; F «espaegada»; N «spetxada»; 
C «espetxade»; P «aspetxada»; A «spea
gada»; e «spatxada». 

25. Per qual rahó?: DV «per tal 
rahó»; manca en NCA,· e «per tal raó». 

26. Per so cor: A «per tal com». 
27. és: C «no és». 
28. hi: manca en VNCPA. 
29. eyl: manca en DVFNCAe; P «ho». 
30. havia: e «hauria». 
31. en: P «al». 

34. colpa: VC «sa colpa»; FA «sa 
culpa»; és colpa: P «ha colpa». 

35. que a: F «cor». 
36. no: e «no.y». 
37. que a mort no esta negun: man

ca en V. 
38. ultra: N «dintra». 
39. temps: N «temps lo dit merca

der». 
40. la: Fe «Ii». 
41. carregada de tot: F «de tot car

ragada»; P «tota carregada»; A «del tot 
carre!?ada»; e «de tot carregada». 

42. la havia ... mercader: C «lo mer
cader». 

43. de satisfer: V «de fer»; N «de 
satisfer al senyor de la nau»; C «a sa
tisfer». 

44. la massió: manca en C. 
45. senyor de la nau: manca en N. 
46. n'aura: DP «aura»; FA «haura». 
47. d'eyl: manca en A. 
48. feta per . . . que: C «fet que per 

colpa d'ell». 
49. no I'haura espeegat: N «no !'au

ra spetxat»; p «no la aura spatxat»; 
A «no-1 li haura speagat»; e «no !'aura 
spatxat». 

."iO. a: V «dins». 
51. lo: D «eyl lo li»; V «eII lo-y»; 

manca en F; N «él lo»; P «ell lo». 
52. espeegat: N «spetxat»; P «aspet

xat»; e «spatxat»; a aquell ... espeegat: 
manca en CA. 

32. li: manca en P. 53. havia: FAe «haura»; P aura». 
33. lo li: V «lo»; FPAe «lo-y». 54. donada: N «dada». 

http:negun.37
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no hera en cas ni en guisa que li 55 puscha 56 atendra so que pro
mes li havia. Empero, si lo mercader haura carregada la nau o el 
leny 57 haura feta vela, e pus que 58 la nau o el leny haura feta 
vela,59 lo dit mercader 60 morra en qualque 61 loch que muyra, lo 
senyor de la nau se'n 62 deu tornar la hon haura carregada aquela 
roba 63 e retra z donar 64 a sos [Fol. 134 v] prohismes e a ssos co
manadors.65 Si en aquel loch hon eyl haura carregat prohismes 66 

o comanadors alscuns no haura,67 lo senyor de la nau o del leny 
deu 68 fer descarregar aquela roba que aquel 69 mercader qui mort 
sera e fer possar en terra 10 en loch saul.71 E quant la roba sera 72 

en 73 loch saul,74 lo senyor de la nau o del leny deu trametra carta 
sua ab 75 misatge sert en aquell loch hon 76 sapia que sien e déjan 
ésser los seus 77 prohismes o aquels 78 de qui eyl tenia 79 les co
ma[n]des. Empero, totes les haverias qu·ell fara per rahó d'aque-
lla roba 80 a descarregar 81 deu paguar la roba. E encara més,82 

quant que alcun prohisme o alcun d'aquell 83 qui les comandes 
havien fetes e 84 aquell qui mort sera seran aquí venguts en aquel 
loch 85 hon lo senyor de la nau o del leny haura feta descarregar 
aquella roba d'aquel mercader 86 qui mort sera., eyls són tenguts de 

55. li: D «eyl ly»; VFPAe «ell li»; N 
«él li». 

56. puscha: C «pogués»; Pe «puxa». 
57. leny: DA «leny e la nau o el 

leny»; V «leny e»; FN «leny e la nau 
o-1 leny»; C «leny ne»; e «leny e la 
nau o lo leny». 

58. e pus que: C «la dita nau ho 
leny he si puys que». 

59. pus· que ... vela: ,~1anca en VF 
NPAe. 

60. mercader: F «mercader pus»; P 
Ae «mercader puys». 

61. morra en qualque: C «mor en 
aquell». 

62. se'n: C «se». 
63. roba: P «nau de roba». 
64. carregada . . . donar: V «carregat 

e retre e donar la roba». 
65. comanadors: D «comanadors si 

en aquel loch on eyl aura carreguat 
seran»; V «comanadors si en aquell 
loch on ell hauvia carregat seran»; C 
«comenadós si an aquell loch hon ell 
avia carreguat sera, e»; e a ssos corna
nadors: F «si en aquell loch on havian 
carregat seran, e»; PAe «si en aquell 
loch han avían carregat seran, e». 

66. prohisrnes: C «proisme». 
67. alscuns no haura: C «nangú no-y 

aura». 
68. deu: N «dou». 

69. que aquel: D «de aquel»; VNA 
«d'aquell»; Pe «de aquell»; aquela ro
ba que aquel: C «la roba de aquell». 

70. fer possar en terra: C «fer-la 
posar». 

71. saul: P «que sia salve»; A «que 
sia saül»; e «que sia salvo». 

72. sera: A «sia». 
73. en: FPAe «en terra en». 
74. E quant ... saul: manca en D. 
75. ab: P «ho»; deu . . . ab: C «tre-

matra». 
76. hon: P «que». 
77. los seus: N «sos». 
78. aquels: D «aquell»; o aquels: N 

«E aquell o aquells». 
79. eyl tenia: C «ells tenían». 
80. aquella roba: C «haquelles ro

bas». 
81. d'aquella roba a descarregar: A 

«de descarrega:r aquella roba». 
82. rnés: C «rnés que». 
83. d'aquell: D «de aquels»; VFA 

«d'aquells»; N « d 'a que 1 s » ; Pe «de 
aquells»; alcun d'aquell: C «aquell ho 
algun de aquells». 

84. e: DPAe «a»; d'aquell qui les 
comandes havien fetes e: N «d'aquels 
qui les comandes fetas a». 

85. en aquel loch: manca en C. 
86. mercader: manca en P. 

http:manadors.65
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45 satisfer tot lo dan " tota la messió que lo senyor de la nau o leyn 
haura sostengut 87 per rahó d'aquela torna 88 que haura aüda 89 a 
ffer. E si 90 lo senyor de la nau o del leyn qui aquels 91 prohismes 
o aquels qui les comandes hauran 92 fetes aquel 93 mercader 94 qui 
mort sera no se'n poran 95 havenir, deu. ésser mes aquell contrast 

50 qui entre ells 96 sera. en vista "'TI en 98 coneguda de dos 99 bons 
homens qui sien dignes de fe e que sapien e que sien 100 de la art 
de la mar. E qualque cosa aquels dits 101 bons homens ne diran 
ni 102 tendran per bé,103 allo hon 104 deu ésser 105 seguit. E si lo senyor 
de la nau o del leny guanyara res del nolit, eyl és tengut de retre 106 

55 als mariners per lur Joguer 107 a 1ºª aquella forma que eyls guanya
ran 109 del nolit. Empero, si 110 los prohismes o aquells qui les co
mandes havien 111 fetes 112 seran en aquell loch on lo senyor de la 
nau o del leny [havia] carregat,113 e·ncara sera. [Fol. 135] tornat 
descarregar,114 si aquels prohismes " aquells qui les comandes ha-

60 vien fetes 115 a aquel mercader qui mort sera. 116 se acordaran 117 que 
aquella nau o aquell leyn que aquell mercader qui mort sera,118 

< se acorderan que aquella nau ho aquell leny que aquelI mercader 
qui mort sera.> 119 havia carregat,120 que vaja e que fassa 121 aquel 

87. sostengut: P «sostenguda». «de»; eyl és ... a: C «és tangut de do
88. torna: VPe «tornada». nar als mariners per lurs loguers en». 
89. aüda: C «feta e hagude». 109. eyls guanyaran: D «eyl gua
90. si: V «si entre». nyara»; V «ell guayara»; F AP «ell 
91. qui aquels: DN «e aquels»; V guanyara»; Ne «ell gonyara»; C «ell 

FAe «e aquells»; P «e los»; C «aura ganyara». 
sostengut per rahó de aquella torna 110. si: manca en FPAe.
de que aura hagude a fer algun dan 111. havien: C «auran».
he si lo senyor ho aquells pus». 112. fetes: A «fetes a aquell merca92. hauran: P «avían». der qui mort sera».93. aquel: D «a aquel»; VNAe «a 113. carregat: DP «avía carreguat»; ;,auell»; C «ha aquell»; F «o aquel»; 

Ve «havia carregat»; F «havia carraP «ho aquell». gat; C «aura careguat»; A «haura car94. mercader: manca en A. 
regat».95. poran: FA «poden». 

114. descarregar: V «a descarregar»; 96. ells: C «elb. 
C «de descarreguar». 97. qui entre ells sera en vista 't: 

115. seran en aquell loch ... fetes:manca en V. 
98. sera en vista 't en: N ,,sera. a». manca en N.
99. dos: manca en C. 116. qui mort sera: V «defunt»; a 

100. que sien: N «s'entén». aquel mercader qui mort sera: man
101. dits: VNFPAe «dos»; manca en ca en FPAe.

c. 117. acordaran: D «acordara...
102. ni: DVFNP «ne-n». 118. qui mort sera: V «defunb;

manca en N.103. bé: DP «bo». 
119. se acordaran (segona vegada) ...104. allo hon: D «allo ne»; VFNPAe 

e sera: manca en el cons. trad. i és so«allo-n»; diran ... hon: «<liguen ne-n
brer en L.tendran per bo allo». 

105. ésser: V «ésser feyt e». 120. carregat: V «noliejada»; F «car
106. retre: DVFNPAe «donar». ragar».
107. lur loguer: V «lurs logers». 1i1. que vaja e que fassa: C «e que 
108. a: manca en D; Fe «en»; P fara... 
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viatge, en 122 lo qual davia hanar ah aquell mercader, si viu fos, lo 
65 senyor de la nau hi 123 és tengut de anar, e ells, empero, paguant a 

eyls 124 tot lo destrich -z. tota la messió qu·ell haura feta per rahó 
d'aquella torna 125 qu·él haura haüda a ffer per rahó d'aquell mer
cader qui mort sera., -z. que se n'avenguen 126 ab eyl.127 E encara 

so 131que li fassa 128 carta que eyl 129 o la r d'eyls que li atena 130 que 
70 aquel mercader qui mort és 132 li hera 133 tengut de atendra, si viu 

fos. E si ells 134 ho la r d'éls li atendra 135 assó que dessús 136 és dit, 
lo senyor de la nau o del leyn hi 137 és tengut d'anar; 138 en altra 
manera, no. Mas,139 empero, si aquell mercader qui mort sera 
haura 140 carregada aquella nau o aquell leny en terra de sarrahins 

75 ho en loch perillós per anar descarregar en terra de amichs, lo 
senyor de la nau no és tengut pas 141 de tornar 142 en aquel loch 
hon haura 143 carregat, ans deu 144 anar descarregar en aquel loch 
hon 145 havia 146 empres a[b] aquel mercade[r] qui ladonchs he
[ra] viu, qui sera. m[ort],147 e aquí descarregar.148 E ans que 149 

e,15180 descarrech, eyl o deu fer a ssaber a la senyoria,150 ab testimo
nis 152 de mercaders e de la senyoria, eyl deu fer metra la roba en 
butigues,153 que sia salva a aquels de qui ésser deu. E la senyoria, 
ab conseyl dels mercaders, deu fer vendre aquella 154 roba, tanta 
tro 155 que aja integrat 156 al se[n]yor de la nau o del leny tot 157 lo 

'Z 15885 nolit que haver deu; encara, que sien totes les haveries pa
garles 159 que per 160 rahó d'aquella roba 161 seran fetes. Empero, 

122. en: P «ab»; manca en N. 
123. hi: manca en N. 
124. a eyls: D «a eyl»; C «ha ell»; 

manca en FPAe; paguant a eyls: V 
«pagar a ell». 

125. torna: V «tornada»; e «torta». 
126. -z: que se n'avenguen: D «o que 

n'avenguen». 
127. avenguen ab eyl: C «avinguen». 
128. fassa: DFN «fassen»; V «fa

cen»; C «fasen»; P «ffassen»; Ae «fa
<;en». 

129. eyl: D «eyls»; VFCAe «ells». 
130. atena: N «atenen». 
131. so: VAe «tot <;o»; DFNCP «tot 

so». 
132. és: Ve «sera». 
133. hera: C «és». 
134. ells: VN «ell». 
135. atendra: DNe «atendran». 
136. dessús: A «damunt». 
137. hi: Ce «li». 
138. d'anar: e «donar». 
139. Mas: manca en A. 
140. haura: en L afegit al marge; C 

«he aura». 
141. pas: C «no és tangut pas». 
142. tornar: C «tomar pas•. 

143. haura: N «auran». 
144. deu: F «deu's». 
145. haura . . . hon: manca en C. 
146. hon havia: F «e n'havia». 
147. hon havia empres ... mort: en 

L aquest passatge és afegit al marge 
per la mateixa ma i en part illegible. 

148. descarregar: en L precedeix 
«ach a», mig esborrat. 

149. ans que: C «abans que-h. 
150. a fa senyoria: A «al senyor•. 
151. e: manca en C. 
152. testimonis: FNPA «testimoni». 
153. butigues: DFNPAe «botigues e 

en loch»; V «botigua o en botigues e 
en loch»; C «botigues ho en loch•. 

154. aquella: DFNA «d'aquella»; CPe 
«de aquella». 

155. tro: P «entro». 
156. integrat: D «entreguat»; V «en

tregat»; FNPAe «entegrat»; C «entra
guat». 

157. tot: V «de tot»; manca en N. 
158. -z:: C «com». 
159. pagades: manca en C; P «con

tades e pagades». 
160. per: manca en V. 
161. aquella roba: C «aquelle.,; ro

bas». 
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és 162 axí a entendre, si en aquel loch 163 no seran los prohismes o 
aquells qui les comandes [Fol. 135 v] hauran 164 fetes a aquell mer
cader qui mort sera. E si aquí no 165 sera 166 la senyoria ab lo senyor 

90 de la nau o del leny, deu-los tremetra carta en aquel loch hon 
pusquen saber que sien. E si 167 la senyoria ab consentiment 168 deis 
bons homens d'aquel loch 169 hon la roba sera. descarregada, deu
la tenir en sacrestra,170 tro 171 los prohismes e aquels qui les co
mandes havien 172 fetes a aquel mercader qui mort sera, aquí 173 

95 venguts o hom per eyls. Empero, si era roba de 174 que hom ha
gués dupta 175 que·s pogués affollar, deu ésser vanuda, e la moneda 
que hom n'aura deu ésser mesa en loch que, tota via que venguen 
aquels qui haver-la dejan,176 la pusquen haver 177 ho hom per ells, 
menys de 178 contrast que nagun no·y deu metra,179 pus 180 sia sert 

100 que aquells qui haver-la dejan 181 ho hom per eyls, haura 182 aquí 
venguts,183 qui la demanan. E per aquestes rahons dessús <lites fo 
fet aquest capítol.184 

162. és: manca en P. aquí»; P «sían»; N «sien a ell»; V «sera 
163. loch: manca en F. aquí». 
164. hauran: V «haura»; C «avían». 174. de: manca en V. 
165. no: manca en C. 175. dupta: C «pahor e dupta». 
166. sera: VFNPAe «seran»; no sera: 176. dejan: VCA «deuen». 

D «no-n seran». 177. haver: D «aver eyls»; VFAe «ha
167. si: manca en Ae. ver ells»; NP «aver ells». 
168. consentiment: V «consell e ab 178. de: VCP «de tot». 

consentiment». 179. que nagun no.y deu metra: FAe 
169. loch: V «logar». «negú»; manca en P. 
170. sacrestra: DFNAe «sequestre»; 180. pus: D «pus que». 

P «saquestra»; V «secrest». 181. dejan: VNC «deuen». 
171. tro: P «tro que»; e «fins». 182. haura: P «hauran». 
172. havien: D «aurien»; C «aurían». 183. venguts: FC «vengut». 
173. aquí: DFAe «sien aquí»; C «sían 184. E per ... capítol: manca en C. 

m 264 
Si senyor de nau haura noliejada la sua nau e puys morra 

Si alcun senyor de nau o leny haura noliejada la sua nau o lo seu 
leny, a 1 alcun mercader, si lo senyor de la nau o del leny morra 

5 ans que la nau o el leny sia carregat de tot o de partida, aque
la nau o aquell leny a qui eyl 2 sera esdevengut aytal cas com 
dessús és dit,3 no és tenguda 4 de anar en lo viatge, si donchs 
los parsoners ab los prohismes 5 d'aquell qui mort sera. no 
s'acordaran 6 que 7 un leny 8 que·y vaja, ho si donchs,9 tots los 

1. a: P «ho». 5. los prohismes: N «lo proisme»; 
2. eyl: DNCP «al senyor»; F «al C «los pus proismes». 

senyor de la qua!»; A «al senyor de la 6. s'acordaran: C «se acordaven»; 
nau»; e «sia carregat aquí al senyor». e «s'acordan». 

3. leny a qui . . . dit: V «leny de qui 7. que: D «que que-n». 
mort sera». 8. un leny: V «ells vullen»; N «lo 

4. tenguda: DP «tengut». Ieny». 
9. ho si donchs: N «e si». 
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parsoners ho la major partida no héran hestats al noliejar, o 
a 11que tots o la un d'aquels fos obligat 10 aquell mercader qui 

aquella nau ho aquell leny havia noliejat. Per qual 12 rahó? 13 Per 
so cor hom mort no ha ne pot haver senyoria en res d'aquest se
gle,14 saul en 15 aytant que tots los seus torts e les injúries [Fol. 
136] sues, que 16 deuen ésser pagades, si troba hom béns 17 de 18 

que·s pusquen pagar. Empero, si la nau o el leny sera. carregada 
de tot hola major partida, abans 19 que lo senyor de la nau muyra, 
ella és tenguda d'anar" de seguir lo viatge a aquel mercader qui 
noliajada l'aura.20 Per qual rahó? 21 Per so cor los parsoners qui en 
la nau o en lo leny havien part ni encara los prohismes d'aquell 
senyor 22 qui mort sera no·y hauran mes contrast,23 mentre que 24 la 
carregava.25 E per aquesta rahó que dessús és dita, la nau o el leny 
és tengut de 26 saguir lo viatge.27 E encara los parsoners li 28 són 
tenguts de metre a los prohismes d'aquel qui mort sera 29 un hom 
que sia o 30 tengua loch de senyor, e encara que sia 31 obligat a 
aquell mercader de totes covinences o empreniments que aquel 32 

qui mort és,33 fóra " era,34 si viu fos. Per qual rahó? 35 Per so cor 
eyls veyan 36 que aquell qui hera senyor de la nau hera malaut " 
cuytat,37 e eyls no contrestaren 38 en res, com la nau o el leny car-
regava.39 Empero, si los prohisrnes d'aquell qui mort sera e 40 los 
parsoners d'aquels 41 qui ladonchs, mentra 42 viu hera, hera 43 senyor 

10. fos obligat: C «fes obliguar•. 27. lo viatge: manca en V. 
11. a: e «e•. 28. li: D «hy•; VFNCPAe «hi». 
12. qual: Fe «qualque•. 29. d'aquel qui mort sera: manca en 
13. per qual rahó: manca en VC. v. 
14. d'aquest segle: C «que al món 30. hom que sia o: P «quí sia hom 

sia>. qui». 
15. en: manca en e. 31. que sia: manca en FPAe. 
16. que: manca en V. 32. aquel: C «haquell ho•. 
17. béns: DVFNPAe «béns seus•; 33. és: D «és és»; F «és e és»; man

traba hom béns: C «om troba béns ca en N,· que aquel qui mort és: man
seus». ca en P. 

18. de: manca en P. 34. era: V «era obligab; N «era ten-
19. abans: VNA «ans». gut»; fóra 'l, e era: e «fera ho féu». 
20. l'aura: D «la nau aura». 35. per qual rahó: manca en ve. 
21. per qual rahó: manca en VFCAe; 36. veyan: V «vehien e sabien•. 

p «e•. 37. malaut ?. cuytat: C «malalb. 
22. senyor: manca en P. 38. e eyls no contrestaren: D «e eyls 
23. contrast: DFNPe «algun con· no contrastaran»; P «ell no contrasta

trast»; A «alcun contrasb; hauran mu; re». 
contrast: V «haura mes algun con 39. carregava: C «careguaven•; A 
trasb; C «aura mes algun contrast de•. «carregaren». 

24. que: manca en P. 40. e: DVFNe «o•. 
25. la carregava: D «eyla carregua 41. d'aquels: DVFNA «d'aquell»; C 

va•; VN «ella carregava•; FAe «ella ..:ar «aquelb; Pe «de aquel!». 
rega»; C .~ella carreguave»; P «ell car• 42. mentra: D «mentre que». 
regh. 43. viu hera, hera: DV «viu era e 

26. de: manca en P. era•; FN «viu era»; C «era viu he era». 

http:regava.39
http:viatge.27
http:carregava.25
http:l'aura.20
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d'aquella nau o d'aquell leny, digueren " contrestaren 44 a aquell 
mercader 45 qui la nau o el leny havia noliejat,46 que eyl no carre
gas ni 47 faés res 48 carregar, per so cor eyls havien dupta que aquell 

35 qui malaut hera " 49 qui hera senyor, que no morís; e si eyl moria, 
que eyls volien 50 que aquella nau o aquell leyn anas 51 en aquell 
viatge, si aquel 52 mercader no·s volra estar del 53 carregar, per so 
que eyls 54 li diran 55 ni li hauran dit, si lo senyor d'aquella nau o 
d'aquell leny qui ladonchs herra morra,56 aquela nau ho aquell 

40 Ieny 57 no 58 deu ne és tengut d'anar en aquell viatge, ne encara los 
parsoners ne los prohismes e 59 hereu 60 d'aquell 1 

6 qui mort sera 
no 62 són de res tenguts 63 d'es-[Fol. 136 v]mena a fer 64 a aquel 
mercader qui la nau o·l leny havia noliejat ne encara carregat, per 
dan qu·él ne sostengua, pus que 65 per dit ni per renunciat 66 qu·éls 

45 li aguessen 67 fet no·s n'era 68 volgut astar.69 Empero, si 70 la nau o 
el leny haura carregat " haura feta 71 vela e sera 72 partida d'aquel 
logar bon haura carregat, axí és a entendra que lo senyor de la 
nau se 73 sia ah eyls avengut,74 sia que sia sa 75 o malaut; e si 76 lo 
senyor de la nau o del Ieny morra,77 gens no·s deu estar,78 que la 79 

SO nau o el leny no 80 deja seguir 81 lo viatge; en aquesta guisa em-

44. contrestaren: F «contrestaran». 
45. mercader: manca en P. 
46. o el leny havia noliejat: C «avía 

noliajade». 
47. ni: P «ne-n». 
48. res: manca en C,· P «gens». 
49. -i: manca en VFPAe. 
50. volien: VFNA «no volien» (en N 

no afegit damunt el rengló),· que eyls 
volien: manca en e. 

51. anas: P «que anas». 
52. si aquel: C «E si lo». 
53. del: VCP «de». 
54. per so que eyls: N «pero, si 

aquells». 
55. diran: P «dirían». 
56. berra morra: C «era senyor mor

ra». 
57. qui ladonchs ... leny: FA «mor.; 

manca en Pe. 
58. no: DFe «no-n». 
59. e: DVAe «o»; P «ho»; parsoners 

ne los prohismes e: C «proismes ne». 
60. hereu: V «hereus»; P «areus». 
61. d'aquell: D «d'aquel senyor»; 

VFNPA «d'aquell senyor»; e «de aquell 
senvor». 

62. no: D «ne-n»; V «no-n»; e «ne». 
63. de res tenguts: N «tenguts»; A 

«tenguts en res». 
64. d'esmena a fer: D «a esmena a 

ffer»; VF «a esmena a fer»; P «a as
mena a ffer»; e «a smena a fer». 

65. pus que: C «ne». 
66. per dit ne per renunciat: V «per 

dir ni per anunciar»; NA «per dir ne 
per denunciar»; C «per dit ne remune
rar»; P «ne per renunciat»; e «per dit 
ne per renerencia [sic]». 

67. li aguessen: L «li aguessat» (se
guim la llit;ó de D); V «lo n'aguessen»; 
FAe «li haguessen»; N «Je.y aguessen»; 
C «haguésan»; P «li aguessen». 

68. no-s n'era: V «no se n'era»; F 
«no n'era»; NP «r.o s'era». 

69. astar: P «star de carregar». 
70. si: DFPe «si en»; VC «si com». 
71. feta: P «ffeb. 
72. e sera: V «e-s sera». 
73. se: manca en C. 
74. avengut: D «avenguts»; manca en 

FNCPAe. 
75. ab eyls ... sa: V «recollit ab ells 

sia que sia sans»; sia que sia sa: A. 
«sia sa o sia»; e «sia que se sia sa». 

76. si: manca en D. 
77. morra: D «si morra». 
78. gens no-s deu estar: DV «gens 

per la sua mort no deu estar»; FNAe 
«gens per la sua mort no deu star»; 
C «gens per la sua mort no-s deu 
start»; P «gens per la sua mort». 

79. que la: C «aquella». 
80. no: DFe «no,s». 
81. no deja seguir: C «que no sa

gusca». 
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pero,82 que si en 83 la nau o en lo leny haura parsoner alcun 84 que 
fos prohisme d'aquell qui mort sera, qui hera senyor mentra 85 viu 
hera,86 aquel deu ésser lavat per senyor,87 si lo mercader,88 el naut
xer e I'escriva veen ni conexen 89 ab tot lo cominal de la nau que 
sufficient hi sía, alscuns 90 d'aquels, que sía 91 lavat per senyor. 
E si eyls veen 92 que alscuns 93 d'aquels sufficient 94 no·y 95 sía e 96 en 
la nau haura penés 97 o proer 98 alcun que 99 sufficíent hi sia, la un 
d'aquels 100 deu 101 ésser mes en loctinent 102 de senyor. Empero, és 103 

axí a entendra,104 tant solament en aquell víatge en lo qual lo se-
nyor 105 aquell qui mort sera. havia fermat 106 a aquell víatge,107 e no 
pus; " encontínent, fet aquell viatge, deuen tornar aquela nau o 
aquell leny en poder dels parsoners e dels prohismes d'aquel qui 
mort sera., qui ladonchs hera senyor; e l'escriva és 108 tengut de 
retre compta a eyls axí del guany com de la perdua, si 109 fet 110 hi 
sera., tot enaxí com fera a 111 aquel qui ladonchs hera senyor,112 com 
la nau o el leny partí de la hon havia carregat 113 

" héran sos pro
hísmes e sos parsoners, si viu fos.114 Empero, si la nau havia car
regat en alcun 115 loch bon prohisme ni parsoner no agués [Fol. 
137] negun, eyls li 116 deuen tornar lo viatge fet 117 en aquel loch 

82. empero: manca en C. 99. penés o proer alcun que: C 
83. en: manca en D. «proer ho proces alguns qui qui». 
84. alcun: DVe «algú o algun»; F 100. la un d'aquels: manca en FA,· 

«algú o alguns»; N «algun o algun»; P C «aquell»; P «algun de aquells». 
«negú ho algun»; A «alcú o alcú»; par 101. deu: P «hi deu». 
soner alcun: C «parsoners algú ho al 102. e en la nau ... loctinent: V «la 
guns». un d'ells deu ésser mes en loch»; en 

85. mentre: e «mentre que». loctinent: C «en loch»; e «per locti
86. d'aquell qui mort ... hera: V «e nent». 

parent d'aquell mort, senyor de la 103. és: manca en VP. 
nau». 104. a entendra: P «atendra». 

87. per senyor: P «parsoner». 105. lo senyor: manca en DVFNCP
88. lo mercader: V Ae.e «los merca

ders»; C «als mercaders». 106. fermat: P «affermat». 
107. viatge: DVFNCAe «mercader»;89. veen ni conexen: D «veran ne 

P «merquader».conexeran»; V «veu ne coneix»; FNC 
«veu ne conex»; A P «ven ne conex»; 4 108. és: «era».

109. si: N «que».«ve e conex»; e «veuran ne conexeran». 
110. fet: V «feyta».90. alscuns: V «algú»; A «alcú». 
111. fera a: D «fera en poder o»;91. alscuns d'aquels, que sia; man- V «faera»; Fe «fera e»; C «faria en»; ca en P. P «ffera»; A «fera».92. veen: C «vesan»; A «vehien». 112. ladonchs hera senyor: D «se

93. alscuns: V «algú»; A «alcti». nyor de la nau o del leny sera». 
94. alscuns d'aquels sufficient: C 113. carregat: P «carregat en algun

«aquells». loch». 
95. no-y: NA «no». 114. 1, héran sos prohismes e sos 
96. eyls veen que . . . sufficient no,y parsoners, si viu fos: manca en V. 

sia e: P «algun de ells veuen que no-y 115. alcun: D «aquel»; e «aquell».
sia sofficient, si». 116. li: DVFNCPAe «la». 

97. penés: D «paner». 117. lo viatge fet: DFN «feyt lo viat
98. penés o proer: P «prohés e pa ge»; CAe «fet lo viatge»; P «ffet lo viat

nés». ge»; manca en V. 
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hon la 118 E 12170 levaren, si en loch 119 saul és.120 si en loch 122 saul no 
és, ells la deuen metre 123 e tornar 124 en loch saul; 125 e l'escriva e·l 
nautxer 126 deuen fer Iª carta e tremetra en aquell loch hon sapien 
que sien o dejan ésser los seus 127 prohismes o los seus parsoners 
d'aquell qui mort sera,128 ab missatge sert que eyls 129 que ven-

75 guen 130 reebra aquella nau o aquel Ieny, per so com aquel qui se
nyor era 131 és mort. E I'escriva ne lo nautxer no la deuen desem
parar ne derrenclir,132 tro fins 133 recapte ajen haüt dels prohismes 
o dels parsoners d'aquell qui mort sera., qui ladonchs hera senyor. 
Encara més, que ells que 134 sien satisfets z entegrats 135 de tots 

80 los 136 lurs maltrets,137 i de totes les fadigues que hoydes 138 ni 
pres 139 li 140 auran per rahó d'aquella nau ho d'aquell leny a salvar. 
E per les rahons 141 dessús dites fo fet aquest capítol.142 

118. hon la: C «hon la li»; P «la». 129. que eyls: manca en N. 
119. en loch: DVFNC «loch». 130. que venguen: C «vinguen». 
120. saul és: e «salvo fos». 131. qui senyor era: V «qui senyor 
121. si en loch saul és. E: manca n'era»; P «qui era senyor». 

en P. 132. derrenclir: FC «derelinquir»; P
122. en loch: VDFNCPAe «loch». «desrenclir»; A «derrenglir»; e «deren
123. la deuen metre: F «l'auen me· auir». 

tren (sic)». 133. tro fins: DVC «tro fins que»;
124. e tornar: V «e menar»; man P «entro ffins». 

ca en P. 
134. que: manca en DVFNCPAe.125. saul: V «on sal sia»; N «on ~ia 
135. entegrats: C «paguats»; P «intesaul»; P «sagur». 

grats». 126. e l'escriva e-1 nautxer: V '(E 
aytantost com ells la hauran mesa en 136. los: manca en VCP. 
loch saul, l'escriva ab lo nauxer en 137. maltrets: F «mals treyts»; C 
semps»; D «l'escriva ab lo notxer»; AC «mals trets». 
«e l'escriva ab lo notxer ensemps..; P 138. hoydes: V «haüdes». 
«lo ascriva ab lo notxer ensemps»; e 139. pres: DVN «preses»; P «empres-«lo scriva ab lo notxer ensemps»; F ses»; hoydes ni pres: C «presos».«I'escriva ab lo notxer ensemps»; N 

140. «hi»; «l'escriva e lo notxer ensemps». li: VNAe manca en CP.
127. los seus: C «sos»; P «los». 141. rahons: e «raons ja». 
128. qui mort sera: D «mort»; e 142. e per les rahons ... capítol: C 

«mort sera». «segons que demunt és dit». 

 265 

De mercaders qui noliejaran naus o leyns e no en pendran que·ls 
deja aver espeegats a dia cert -

Si alcun mercader o mercaders noliejaran nau o leny ab carta o ah 
5 testimonis,1 no hauran 2 hoyt que aquells mercaders dejen 3 haver 

l. testimonis: V «testimonis e en 2. no hauran: D «no-u auran»; V 
la carta no sera contengut ne los tes «no ho hauran»; N «e no auran»; P 
timonis»; C «testimonis, he aquells tes «n'auran»; A «qui no-u hauran». 
timonis». 3. dejen: C «déguan»; P «deuen». 

m
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espeegat 4 aquella nau o aquell leny qu·ells hauran 5 noliejat a dia 
cert ho a temps sabut, si los mercaders laguiaran, que no l'espeé
guan 6 aquella nau o aquell leny qu·ells noliejat hauran,7 axí com 
lo senyor de la nau o del leny volra ne querria,8 ah que per 9 colpa 
deis mercaders no sia,10 los 11 dits mercaders no són tenguts a 
aquell senyor d'aquella nau ho d'aquel leny qu·ells 12 axí hauran 
noliejat,13 de messió qu·él na fassa 14 de neguna esmena 15 a fer, 
perque tot senyor de nau 'Z de leny deu guardar ea 16 com nolieja 17 

sa nau o son Ieny, per so 18 que a 19 dan no li 20 puscha tornar.21 

Empero, si los dits 22 mercaders noliejaran alcuna 23 nau o leny, axí 
com dessús és dit, " ells [Fol. 137 v] no la espeegaran,24 axí com 
mils 25 poran, e per colpa d'ells romandra,26 si lo senyor de la nau 
o del leny pora 27 provar ni mostrar que 28 per colpa d'ells haura 29 

sostengut 30 alcun dan, los mercaders li 31 són tenguts de tot esme-
nar e restituir,32 pus 33 per colpa d'éls l'aura 34 sostengut.35 Encara 
més, sia que aquella 36 nau o aquell leny que axí com 37 desús és 
dit sera noliejat, sia que deja carregar en aquell loch 38 hon lo 
contracte sera fet per rahó del noliejar,39 sia que deja anar carre-

4. espeegat: V «espegada»; N «spet 23. alcuna: manca en P. 
xada»; C «spetxat»; Pe «spatxat». 24. espeegaran: N «spetxaran»; C 

5. hauran: N «avien». «espatxeran»; P «aspatxaran»; e «spat
6. no l'espéeguan: D «eyls no es xaran». 

peguen»; V «ells no espeeguen»; F «ells 25. axí com mils: D «axí com eyls 
no n'espeguen» (n afegida per una ma mills; VAe «axí com ells mils»; F «axí 
posterior); C «no espatxeran»; P «ells com ells mills»; P «com mils»; C «axí 
no aspatxan»; «ells no spatxeran»; A com millar». 
«ells no speeguen»; e «ells no spatxen». 26. romandra: N «romandran». 

7. qu'ells noliejat hauran: manca 27. para: P «pot». 
en FPAe. 28. que: D «que eyl»; FNCPA «que 

8. volra ne querria: D «volria ne-n ell»; e «que ells». 
querria»; V «volria ni querria»; Ne 29. haura: DP «auran»; F «hauran» 
«volria ne querria»; FP «volria ne que (hom podría interpretar també hau
ria»; A «volria o querria»; C «voldra ra'n). 
ni quera». 30. haura sostengut: V «haura haü

9. per: manca en D. da a fer alguna messió o n'haura sos
10. sia: DVNCPAe «romanqués». tengut».
11. mercaders no sia, los: manca en 31. li: V «Ii'n». 

F. 32. tot esmenar e restituir: DV «tot 
12. qu-ells: P «qui». a esmenar e a restituir»; F «tot esme
13. qu-ells axí hauran noliejat: nar e arestituir»; C «tot arestituyr he 

manca en C. a smenar»; e «smenar e a restituhir»;
14. na fassa: F «ne fassa ne»; C «fa N «tata esmena a restituir». 

~a ne». 33. pus: DFNCPAe «pus que». 
15. neguna esmena: P «asmena algu 34. l'aura: F «l'auran»; e «lo hau

na». ran». 
16. ea: manca en VCP; e «ia». 35. pus per colpa... sostengut: man
17. nolieja: DVe «noliejara»; P «no- ca en V. 

liayara». 36. sia que aquella: VCP «si aque-
18. so: manca en P. lla». 
19. a: manca en NC. 37. axí com:manca en P. 
20. li: NCP «li'n». 38. loch: manca en F. 
21. tornar: F «venir retornar»; 39. sia que deja carregar . . . per ra· 
22. los dits: P «alguns». hó del noliejar: és repetit en P. 

http:sostengut.35
http:tornar.21
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gar en altre loch,40 si los dits mercaders se poran 41 escusar per 42 

25 justa rahon o per just empahiment,43 qu·éls 44 no pusquen donar 
ni liurar 45 aquell carrech en 46 aquell viatge que ells 47 promes li 
havien de donar, pus 48 per colpa d'éls no sia,49 eyls no li 50 són de 
res tenguts, pus que 51 per colpa d'éls no romendra.52 Mas 53 empero, 
si los dits mercaders trobaran mellor mercat de nolit que eyls no 

30 havien s+s9 d'aquella nau o d'aquell Ieny qu·éls noliejat havien,60 e 
éls noliejaran altra nau o altre leny per rahó de malor 61 mercat 
qu·éls n'auran,62 e éls falran z metran en falla aquela nau o aquel 
leny que eyls primer 63 avien noliejat per rahon del melor 64 mercat 
qu·éls trobaren,65 eyls són te[n]guts de dar 66 tot dan e tota messió 

35 que per colpa d'eyls 67 aura sofferta ni 68 sostenguda 69 lo senyor éle 
la nau 70 qu·éls 71 primer avien noliejada, e encara més,72 de donar 
aquel carrech qu·éls li auran promes de donar, e 73 dar eyls 74 no 
lo·y 75 volran, éls són tenguts de dar e de metre z de pagar 76 tot 
aquel nolit que eyls li promatéran, com lo noliejaren, pus que 77 

40 per colpa d'éls 78 lo li auran 79 tolt, e per rahon de melor 80 mercat 
hauran 81 ah altre 82 z per als no.83 E per so és rahon que, qui a 

40. altre loch: N «alcun loch altra». 
41. se paran: DFN «se podran»; P 

«paran». 
42. per: V «ab». 
43. empahiment: P «aspatxament»; 

e «empediment». 
44. qu.éls: V «o que ells». 
45. liurar: C «deslliurar». 
46. en: P «que en». 
47. que ells: manca en P. 
48. pus: DVCP «pus que»; manca 

en e. 
49. sia: N «sia fet». 
50. li: V «li'n». 
51. que: manca en V. 
52. romendra: DF «romandran». 
53. mas: P «mes». 
54-59. havien: C «avían agut» (la nu

meració 54 fins a 59 és deguda a una 
errada). 

60. d'aquella nau . . . havien: manca 
en P. 

61. de malar: DA «del millar»; FN 
Pe «de millar». 

62. o d'aquell leny qu,éls ... n'auran: 
manca en C. 

63. primer: e «primerament». 
64. del inelor: D «del millor»; F 

«dell millar»; NP «de millar». 
65. trobaren: FNPAe «trobaran»; e 

éls falran .. . trobaren: manca en V. 
66. dar: DNP «donar e de retra»; 

VFAe «donar e de retre»; C «donar e 
de liurar e de retra». 

67. d'eyls: manca en P. 
68. aura safferta ni: D «auran fey

ta ne»; N «auran feta ne»; F «hauran 
feyta ne»; e «hauran feta ne»; V «hau
ra feyta ne»; A «haura feta o»; P «hau
ran». 

69. sofferta ni sostenguda: C «sos
tengut». 

70. nau: ací comen9a un salt homo-
grafic en els mss FPAe; vegeu nota E!l. 

71. qu-éls: C «ho del leny qui». 
72. més: D «a més». 
73. auran promes de donar, e: DC 

«hauran naliejat, e si»; V «hauran na
liejat, e si»; N «avien noliejat, e si». 

74. dar eyls: V «ells dar». 
75. no lo-y: D «no li»; VCN «no,I 

li». 
76. són tenguts . . . pagar: D «li són 

tenguts de donar e de paguar»; VN «li 
són tenguts de donar e de pagar»; C 
«Ii són tenguts de donar e de retra». 

77. que: manca en V. 
78. d'éls: N «d'ell»; manca en C. 
79. auran: C «avían». 
80. de melor: DNC «del millar»; V 

«de millar». 
81. hauran: D «que eyls auran»; N 

«que ells auran»; VC «que ells hau
ran». 

82. ab altre: N «d'altra». 
83. ab altre .. . no: V «ab altre tra

bar e no per als». 

http:romendra.52
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engan ni a ffrau va ni vol anar de negun qui o [Fol. 138] fes 84 

ne 85 colpa no li aja, que tot li torn dessús. E en aquella matexa 
manera que dessús és dita,86 és tengut lo senyor de la nau 87 o del 
leny que 88 axí com dessús és dit 89 aura noliejada la sua nau o·l 
seu leny 90 a mercaders,91 si eyl lo noliejara 92 a altres 93 mercaders 
per rahó de mellor 94 nolit qu·éls li 95 donassen que no feyan en 96 

aquell 97 qui primer 98 l'avien noliejat,99 n'auran 100 a ffer alcuna 101 

messió, ni 102 sostendran 103 alcun dan per colpa d'aquel senyor d'a-
quella nau o d'aquell leny qu·éls noliejat auran,104 eyl los és ten
gut de tot a restituir,1°5 pus que 106 per colpa d'eyl 107 l'auran haüt 
a sostenir.108 Encara deu lavar aquel carrech que d'éls avia 109 no
liejat, si la nau o el leny ne sabia ésser venut. Per que? 110 Per so 
cor és rahon que lo[s] senyor[s] 111 de les naus o dels leyns sien 
z deuen 112 ésser tenguts e obligats als mercaders que noliejat 
hauran 113 en tates cosses e per totes,114 axí com los dits merca
ders 115 són 116 tenguts a eyls.117 Encara són tenguts los senyors de 
les naus o deis lenys en 118 moltes coses als mercaders 119 que los 
mercaders no són als senyors 120 de les naus, per moltes de 121 ra-

84. ni a ffrau ... qui o fes: N «va 102. ni: D «o-s»; V «ne-n»; FNAe 
ne a frau de nagun qui-y fos». «o-n»; PC «ho-n». 

85. de negun qui o fes ne: V «a nen 103. sostendran: N «sostendra»; e 
gú pus»; o fes ne: C «pus». «sostíngan». 

86. E en aquella ... dita: C «axí ma 104. noliejat auran: P «avían nolia
tex com desús és dit e». yat». 

87. qu-éls primer avien noliejada ... 105. de tot a restituir: F «de tot re
és tengut lo senyor de la nau: manca tra e restituir»; A «de retre e de res
en FPAe (vegeu supra nota 70). tituhir tot». 

88. que: DPAe «qui»; manca en N. 106. que: manca en DVNAe. 
89. que axí ... dit: C «qui». 107. d'eyl: A «d'ells». 
90. aura noliejada ... leny: manca 108. l'auran haüt a sostenir: DVFN 

en N. PAe «l'auran sostengut»; C «ho auran 
91. la sua nau ... mercaders: C «sa sostengut». 

nau ho son leny». 109. d'éls: VFN «havia d'ells»; A 
92. eyl lo noliejara: D «eyl la nolie «haura d'ells». 

jara»; V «elI la noliejara»; P «ell no 110. per que?: manca en ve. 
lieyara»; F «ell lo noliejaran»; N «ells 111. lo[s] senyor[s]: esmenem d'a
lo noliejaren»; C «ell la nolieja». cord amb la tradició. 

93. altres: F «d'altres». 112. deuen: A «degen». 
94. de mellor: F Ae «del millor». 113. noliejat hauran: D «noliejats 
95. li: A «Ii'n». auran»; P «noliayats auran»; e «nolie
96. en: manca en DFNCPAe. jats hauran»; V «noliejats los hauran»; 
97. aquell: FCPA «aquells»; que no N «noliejats l[os] auran»; A «noliejat 

feyan en aquell: V «e si los dits mer los hauran»; C «noliejat lo auran». 
caders». 114. e per totes: manca en C. 

98. primer: F «primers». 115. mercaders: e «creedors». 
99. l'avien noliejat: F «l'avien nolie 116. són: P «sen». 

jat ea aquells qui primer l'auran no 117. eyls: CP «ell». 
Iiejat»; A «l'auran noliejat e aquells 118. en: DVNC «de». 
qui primer l'auran noliejat»; C «la no 119. als mercaders: manca en V; C 
liejaren e si». «a mercadés». 
100. n'auran: N «n'aura». 120. als senyors: C «al senyor». 
101. alcuna: NC «naguna». 121. de: manca en ve. 
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hons les quals no cal ara 122 dir ne recapitolar,123 per so car cascun 
és tan savi e 124 tan cert que les sab 125 e les entén.126 E per so que 
dessús és dit fo fet aquest capítol.127 

122. ara: manca en C. sab e les entén: V «que les pot en
123. recapitolar: C «replicar». tendre»; Encara són tenguts ... entén: 
124. tan savi e: manca en C. manca en FPAe. 
125. sab: D «saben». 127. fo fet aquest capítol: D «són 
126. entén: D «entenen»; que les feytes aquestes rahons e aquest capí

tol»; e per so ... capítol: manca en V. 

266 
Si alcuns mercaders avien noliejada nau o leny, si la nau o·l leyn 
deu carregar en aquell loch on lo contracte sera.feto en altre 

Si alcun 1 mercader o mercaders noliejaran nau o leny en alcun 
loch,2 si aquella nau 3 o aquel leny qu·éls noliejat auran 4 deu 5 car
regar en aquel loch matex 6 on lo contracte 7 sera. 8 fet del nolit,9 o 
sia 10 que deja anar descarregar 11 en alcun altra 12 loch,13 si, estant 
aquí en aquell loch 14 on sera estat 15 noliejat, vendra emp[a]yi
ment 16 de [Fol. 138 v] senyoria, posem que aquella nau o aquell 
leny noliejat sera deja carregar en aquell loch 17 on lo contracte 
del nolit 18 sera estat fet, si lo senyor de la nau aquella o d'aquell 
leny que 19 aquells mercaders qui dessús són 20 dits 21 auran nolie
jat 22 los <lira e·ls damostrara que ells que 23 dampnen e 24 que des
fassen 25 aquella carta que 26 entr-ells, per rahó d'aquell nolit, sera. 
estada feta, e que l'absolven,27 qu·él 28 que pusque fer anar 29 [sic] 
son prou en alcun loch ab altres mercaders, si aquels 30 merca-

l. alcun: A «alcuns». 17. loch: V «logar». 
2. loch: V «logar»; en alcun loch: 18. nolit: C «noliejament». 

manca en A. 19. que: C «ne». 
3. nau: D «o aquel senyor nau». 20. aquells . . . són: A «los rnerca
4. noliejat auran: C «noliejaran ho ders dessús dits». 

auran noliejat si». 21. que aquells . . . dits: P «sera que 
5. deu: V «deja». los dits merquaders». 
6. matex: manca en C. 22. noliejat: C «noliejats». 
7. contracte: F «contracten». 23. que: manca en V. 
8. sera: VP «sera estat»; FNAe «se 24. e: manca en V. 

ra stat». 25. desfassen: F «deffensen»; e que
9. del nolit: manca en C. desfassen: manca en P. 

10. sia: N «sie'n». 26. que: V «e que». 
11. descarregar: VFNA «carregar». 27. que l'absolven: P «aquell absol
12. alcun altra: V «aquell»; F «al gan». 

tra»; A «altre». 28. que l'absolven, qu-él: C «que ab
13. descarregar . . . loch: C «en altra solven aquell». 

loch carreguar». 29. fer anar: FNC «anar fer»; P «a
14. loch: V «logar». nar ffer». 
15. aquí ... estat: manca en A. 30. que l'absolven aquels: V 
16. empayiment: V e «empediment»; «aquell absolven que ell puscha ésser 

P «empatxament». delliure. E si los». 
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ders 31 qui noliejat l'auran 32 no 33 volran que aquella carta que 34 

entréis 35 sera. estada 36 feta per rahó d'aquell nolit, no volran 37 

que·s dampne ni que·s desfassa 38 ni 39 encara més que éls no·l 40 

volran absolre, ans los 41 diran qu·ell no·l conex, que 42 acabar cuy
den z 43 són serts qu·éls li daran lo carrech que noliejat 44 li auran, 
si ells acabar poran 45 que li donen aquell carrech que noliejat li 
auran,46 los dits mercaders no són tenguts a aquell senyor de·que
lla nau o d'aquell leny que e!ls noliejat auran de res als,47 sinó de 
fer 48 tota aquella 49 massió que ...:-yl aura feta d'aquell dia avant so 

qu·él los demana que l'absolvésan.51 E asso són tenguts de fer 
menys 52 de tot contrast. Per qual rahó 53 no li són tenguts de res 54 

a.Is? <tenguts> 55 Per so con no és lur colpa 56 que empayment 57 

és 58 de senyoria, encara més 59 per so cor ells li liuraren 60 lo car-
rech qu·ells noliejat li avien.61 Empero, si eyls aquell carrech o al
tra en loch d'aquell dar no li poran, éls li són tenguts de raffer 62 

tota la massió e tot lo dan e tot lo destrich qu·ell ne sostendra 63 

ne sostengut n'aura. Empero, és axí a entendra que aquell dan o 
64aquell destrich deu ésser mes en coneguda 65 de dos 66 bons ho-

31. si aquels mercaders: manca en 48. fer: V «setisfer»; P «reffer». 
e. 49. aquella: manca en e. 

32. lauran: V «laura»; C «auran». 50. avant: VNe «a avant»; PA 
33. no: C «no ho». «anant». 
34. carta que: P «carta qui és es 51. que l'absolvésan: C «que l'absol

tada feta, ffeta». guan»; A «que l'absolguessen»; e «que 
35. entr,éls: C «contra ells». ells que l'absolbessen». 
36. sera estada: D «és estada sera»; 52. menys: F «de menys». 

e «és stada». 53. pel qual rahó: FPA «per que». 
37. no volran: manca en V. 54. res: manca en CPA. 
38. desfassa: D «fassa»; e «passe». 55. Per qual rahó... <tenguts>: 
39. ni: manca en P. manca en Ve; tenguts de res a.Is <ten· 
40. no-1: D «no.u»; FPe «no»; que guts>: F «de als tenguts de fer»;

<tenguts>: «de ffer menys de totéls no-1: N «no». P 
contrast».41. los: VPA «Ii». 

56. lur colpa: DCP «colpa lur»;42. qu-ell no-1 conex, que: D «que 
VFAe «culpa lur»; N «colpa».eyl no-s cuyde ne conexe que»; V «que 

57. empayment: «empanyament»;ell no-s congoix que ells»; F «que ells F 
N «a enpeyment»; P «empatxament»;no-Is conexs que ells»; N «que ell no-Is 

«empediment».conex que ells»; e P «que ell no,ls co
nex que»; A «que ell no lus conex que 58. és: manca en N.
ells»; e «que ells no,ls conexen que 59. més: manca en DFNCPAe. 
ells»; los diran qu.ell no-1 conex: C 60. liuraren: F «liuraran»; N «liura
«li diran que ells conexan que». rien».

43. -z.: C «e,n». 61. encara més... avíen: manca en 
44. que noliejat: D «que eyl nolie v. 

jat»; N «que dar». 62. raffer: D «deffer satisfer»; VN 
45. acabar poran: D «acabaran»; C «satisfer»; FCAe «fer»; P «ffer». 

«acabar ho poran». 63. ne sostendra: P «n'aura». 
46. si ells acabar auran: manca 64. mes: manca en N. 

en FP. 65. coneguda: C «poder». 
47. als: manca en C. 66. de dos: "J «d'aquells». 

http:avien.61
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35 mens que sien e 67 sapien 68 de la art de la mar. Per qual rahon? 69 

Per so cor los dits mercaders són axí vole[n]tarosos de donar-li 70 

aquell 71 [Fol. 139] carrech que ells noliejat li 72 auran, com eyl és 
E 76del 73 reebre, e en res que ells fer hajan 74 pugut no és romas.75 

qualque pati 77 lo senyor de la nau o del leny fara ab los merca-
40 ders, aquell pati 78 matex deuen 79 éser 80 los mariners. Empero, si 

la nau o el leny deura enar carregar en alcun 81 loch, e 82 abans 83 

que·lI senyor de la nau o del leny partescha d'aquel loch 84 on lo 
contracte del nolit sera estat fet, e encara 85 ans 86 que ell partes
cha d'equí, l'ampayment 87 hi sera vengut, si los mercaders diran 
a 8845 aquell senyor d'aquella nau o d'aquell leny que ells noliejat 
auran, qu·él no estia 89 per paor 90 d'aquell empahiment,91 qu·ell no 
vaja la on deu carregar,92 que ells són certs que eyls no an 93 paor 
ni dupte que 94 aquell empayment 95 ells 96 ne res que d'éls sia sia 97 

destengut ni tardat,98 si sobra 99 aquestes rahons dessús dites lo 
50 senyor de la nau o del leny qu·ells noliejat auran ira'n 100 ab aque

lla sua nau o ab aquel seu leyn en aquel loch on lo carrech devia 101 

lavar,102 enaxí com era estat noliejat, si los dits mercaders aquel 
carrech donár 103 no li 104 poran, éls són tenguts de fer 105 tota la 

67. sien e: manca en FPAe. 92. carregar: C «anar carreguar». 
68. sapien: C «sapien bé». 93. no an: D «no n'an»; eyls no an: 
69. Per qual rahon: manca en VFC e «ell no ha». 

PAe. 94. dupte que: D «dupten que per»; 
70. donar-li: C «dar-li». que: V Ae «que per»; F «qui per»; P 
71. aquell: N «aytal». «de». 
72. li: manca en C. 95. empayment: Ve «empediment»; 
73. és del: D «es deu»; V «de»; N P «empatxament». 

«és de»; e «qui deu». 96. ells: FNPe «ell». 
74. bajan: D «hy han»; N «hi an». 97. que d'éls sia, sia: F «que d'él 
75. com eyl és ... romas: manca en sia»; N «que d'ells sia»; P «de de ell 

FPAe. sia»; A «que sia d'ells sia»; e «que d'ell 
76. E: P «en». sia». 
77. pat;i: F «pacte». 98. ni tardat: D «ni retardat»; man
78. pati: F «pacte». ca en FPAe,· N «per retardar»; que 
79. deuen: e «o deuen». d'éls sia .. . tardat: V «d'ells ne sia 
80. éser: F «haver»; C «aver». detengut ni retardat»; aquell empay

ment ... tardat: C «e per aquell empa81. alcun: F «altra»; A «altre». 
himent que ell ne res de aquell sia82. e: manca en DFCPAe. tengut ne retardat».

83. abans: VN «ans». 
99. sobra: C «sobras».84. loch: V «logar». 

100. ira'n: D «hyra»; VCP «hira»;85. e encara: C «encare més». 
NAe «ira».86. ans: A «abans». 
101. devia: C «deu».87. l'ampayment: P «lo empatxa-

ment». 102. lo carrech devia lavar: A «de-
via carregar».88. a: C «han». 

89. estia: A «sta». 103. donar: ve «dar».
90. paor: P «rahó». 104. li: P «lo li». 
91. empahiment: Ve «empediment»; 105. fer: D «desfer-li»; VN «satisfer 

P «ernpatxament». li». 

http:romas.75
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messió qui per colpa dels 106 qui sobra 107 l'empayment 108 li faran 109 
110SS anar, e encara més 111 de donar 't de pagar tot aquell nolit lo 

qual eyls li éran tenguts de donar,112 si lo carrech los agués 113 por
tat,114 que no és pas 115 colpa d'él,116 com eyl portat no los ha.117 E 
asso no deu ésser mes en laor de bons homens, si lo senyor de 
la nau o del leny no·s vol. Per qual rahó? 118 Per so cor,119 segons 120 

60 en r capítol contengut,121 tota nau o tot leny, pus que aura 122 feta 
vela,123 deu aver tot son 124 nolit, sens tot contrast. Empero, si lo 
senyor de la nau o del leny no 125 volra fer alcuna avinensa,126 ell 
la'n 127 pot fer. E qualque pati o avinensa 128 lo senyor de la nau o 
del leyn fara 129 ah los mercaders, a aquell [Fol. 139 vJ pati e aque-

6S Ila covine[n]<;a 130 deuen 131 ésser 132 los mariners. Empero, si, com 
134lots dits mercaders noliejaren 133 aquella nau o aquell leny, era 

ja 135 l'empayment 136 en aquell loch,137 e lo senyor de la nau o del 
leny dix e demostra 138 a aquells mercaders 139 per que·l 140 nolieja
ven,141 pus que enpayment 142 hi 143 havia, e éls li diran que 144 pens 

70 de noliejar,145 que no estia 146 per paor del empayment,147 que eyls 

106. dels: V «d'ells haura feta»; N 
«d'ells aura sostenguda». 

107. qui sobra: F «d'ells ach per»; 
P «hach per»; Ae «d'ells hac per». 

108. l'empayment: V «lo dit empe
diment»; P «l'empatxament»; e «l'empe
diment». 

109. li faran: D «li hy feren»; V «lo 
feren»; N «Ii feren»; qui sobra . . . fa. 
ran: C «an sostengude que sobra lo 
empahiment lo faéran». 

110. li faran anar e: manca en FPAe. 
111. més: manca en FPAe. 
112. donar: P «pagar». 
113. los agués: N «li aguessen»; C 

«los aguésan». 
114. portat: PA «aportat». 
115. pas: DN «res»; C «en res»; man

ca en FPAe. 
116. d'él: C «d'ells». 
117. los agués portat ... ha: V «Ii 

haguessen donat». 
118. com eyl portat no los ha ... 

rahó: manca en FPAe; per qual rahó: 
manca en ve. 

119. Per so cor: FPAe «E per so». 
120. segons: DV «segons que»; N 

«sagons que»; manca en C. 
121. contengut: D «contengut és»; 

V «és contengut que»; N «és conten
gut»; e «desús dit diu que». 

122. aura: C «ha». 
123. segons en I capítol .. . vela: 

manca en FPAe. 
124. tot son: FAe «lo seu»; P «lo». 
125. no: VFCPAe «ne»; N «na». 

126. avinensa: C «covinem;;a». 
127. la'n: V «la»; F «le'n». 
128. o avinensa: manca en C. 
129. o avinensa ... fara: V «o qual

que avinen9a ell fa9a». 
130. covinen9a: D «avinenssa»; V 

«avinen9a»; qualque pati ... covinen9a: 
manca en FPAe. 

131. deuen: FP Ae «deuen-hi»; alcu
na avinensa .. . deuen: N «algunes avi
nensas deuen-hi». 

132. ésser: C «aver he ésar». 
133. noliejaren: Ve «noliejaran». 
134. era: V «e era». 
135. ja: manca en C. 
136. l'empayment: P «lo empatxa

ment»; e «l'empediment». 
137. loch: V «logar»; en aquell loch: 

manca en N. 
138. dix e demostra: V «diu e de

mostra»; C «deya e demostrave». 
139. mercaders: D «mercaders que 

eyl». 
140. per que,l: D «perque»; F «que 

ell perque»; N «que els perque»; VCPA 
«que ells perque»; e «que ell». 

141. noliejaven: C «noliejaren»; P 
«nolieya nau». 

142. enpayment: Ve «empediment»; 
P «empatxament». 

143. hi: manca en NC. 
144. que: V «que ell que». 
145. noliejar: C «anar». 
146. estia: e «sostinga». 
147. l'empayment: P «ll'empatxa· 

ment»; e «l'empediment». 
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lo'n 148 guardaran de dan, e sobre les rahons dessús <lites ne mos
trades los haura 149 e·l 150 noliejaran,151 éls són tenguts a aquell se
nyor de aquella nau o de aquell leyn que axí com dessús és dit 152 

hauran 153 noliejat de donar e restituir tot dan e tot 154 destrich e 
75 tota massió 155 qu·él haura feta ne sostenguda 156 per colpa dels que 

axí com dessús és dit lo nolie[ja]ren; e lo senyor de la nau o del 
leny és tengut als mercaders en totes aytantes guises 157 com los 
mercaders són als senyors de les naus o dels lenys, e encara més 
en moltes de guises que los mercaders no 158 són tenguts 159 als se-

80 nyors de les naus.160 E per les rahons dessús <lites fo fet aquest 
capítol.161 

148. lo'n: F «le'n»; CP «lo». 
149. ne mostrades los haura: man

ca en FPAe. 
150. e-1: D «eyls»; FPAe «ells»; hau

ra e-1: N «avia ells» . 
151. ne mostrades . . . noliejaran: V 

«que ell dites e demonstrades los haura 
ells lo noliejaren; C «que ells mostra
des los aura com ells lo noliejaren»; 
noliejaran: C «noliejaren». 

152. és dit: manca en C. 
153. hauran: V «haura». 

m 267 

Esmena que si senyor de nau <lera paraula als mariners, no se'n 
deuen axir tant solament per lo seu dir, si donchs no·ls leva la 
vianda 

5 Si alcun senyor de nau o de leny clara 1 paraula a alcun mariner 2 

per alcuna rahon, lo mariner 3 no se'n 4 deu pas axir 5 tant sola
ment per lo dir del 6 senyor de la nau o del leny, tro fins 7 lo 8 se
nyor de la nau o del leny 9 li baja levat o 10 fet lavar lo pa e la 
vianda 11 danant.12 E si lo mariner se partex 13 de la nau o del leny 

10 tant 14 solament perla paraula que·l senyor de la nau o del leny li 

l. dara: F «qui dara»; NPe «que C «fins que»; tro fins . . . del leny: 
dara». manca en F. 

2. mariner: C «mariner seu». 10. levat o: manca en P. 
3. lo mariner: manca en FPAe. 11. levat o fet ... vianda: V «levada 
4. no se'n: V «no-s». la vianda o feyta levar». 
5. pas axir: C «partir pas». 12. danant: DVA «denant»; CPe «de
6. dir del: DFPe «dit»; VNCA «dit vant». 

del». 13. partex: C «partira»; manca en 
7. tro fins: P «ffins que». A. 
8. lo: VAe «que-1». 14. de la nau o del leny tant: man
9. o del leny tro fins ... del leny: ca en P. 

154. donar ... e tot: C «restituir tot 
dan e de donar tot». 

155. e tota massió: manca en FPAe. 
156. feta ne sostenguda: F «feyt o 

sostengut»; P «ffet ne sostengut»; Ae 
«fet o sostengut». 

157. guises: VN «de guises». 
158. no: D «no-n». 
159. tenguts: manca en C. 
160. que axí com dessús ... naus: 

manca en FPAe. 
161. e per ... capítol: manca en C. 

http:danant.12
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haura donada, menys que no li haura levada ne feta lavar 15 la 
vianda danant,16 lo senyor de la [Fol. 140] nau o del leny no li és 
tengut de neguna 17 res a respondre, per demanda que aquelI ma
riner li 18 fassa. Empero, si lo senyor de la nau o del leny clara 
paraula a alcun mariner, la paraula és a entendre, que li leu o li 
fassa levar 19 la vianda denant,20 ans que lo viatge sia acabat ne 
fet sens 21 justa raó, eyl li és tengut de pagar tot lo loguer que eyl 
promes li 22 havia, com 23 ab 24 eyl 25 se acorda.26 E si lo mariner 
anava o era 27 a cosiment,28 lo 29 senyor de la nau o del leny li és 
tengut de donar e 30 de pagar tot aquell loguer 31 que·l nautexer 
[sic] e l'escriva diran 32 per lur segrament que aquell mariner ha
guera 33 afanyat, si complís 34 lo viatge. Encara més, que 35 si lo 
senyor de la nau lo jaquira en loch estrany, si lo dit mariner na
vegar 36 o romandra no·y volra, lo senyor de la nau o del leyn és 37 

tengut que li don 38 nau o leny e vianda, tro aquel 39 mariner sia 
tornat en aquell loch on lo senyor de la nau lo leva, e que se n'a
vengua ab eyl, si lo dit mariner 40 ne volra 41 fer avinen~a.42 Em
pero, si lo senyor de la nau o del leyn li clara paraula, axí com 
dessús és dit, per alcuna rahó justa 43 o per les 44 condicions que 
en lo capítol desús dit 45 són ja <lites e certificades,46 lo senyor de 
la nau o del leny no li 47 és tengut que li pach lo loguer, ne que li 
dó 48 nau ab que se'n torn ne 49 encara vianda. E per les rahons 
que dessús són <lites tot senyor de nau o de leny deu guardar 50 

15. ne feta lavar: manca en FPAe; 32. diran: F «dira». 
haura ... lavar: C «llevara». 33. haguera: A «havia». 

16. danant: DV «denant»; manca en 34.. complís: C «agués complit». 
FPAe. 35. que: manca en C. 

17. neguna: manca en FPAe. 36. navegar: V «navegara»; C «na-
18. li: C «li'n»; e «le». veguara». 
19. o li fassa levar: manca en FPAe. 31. és: C «li és». 
20. denant: manca en FPAe. 38. don: VFCA «dó»; que li don: N 
21. sia acabat ... sens: C «sera aca- «de donar-li la». 

bat ni complit salva». 39. tro aquel: VN «tro que aquel»; 
22. eyl promes li: C «promes». CA «tro que-1»; és tengut que li don 

... aquel: e «és tengut a vieige [sic]
23. promes li havia com: P «mas- tro que aquell». 

ter avai ne promes li és stat al ternps 40. si lo dit mariner: repetit en P. 
que elh. 41. volra: P «volia». 

24. promes li havia com ab: F «mes- 42. avinem;a: e «covinensa». 
ter havia ne promes li és stat al ternps 43. rahó justa: D «rahó que sie jus-
que»; Ae «mester havia ni promes li ta»; v «justa rahó». 
es stat al temps que». 44. les: e «algunes». 

25. eyl: D «eyls». 45. desús dit: manca en P. 
26. ab ell se acorda: P «se acorda 46. en lo capítol ... certificarles: C 

ab ell». «an los capítols desús ja dits són con-
27. o era: manca en C. tengudes»; e certificades: manca en V. 
28. a cosiment: F «en acusament». 47. li: manca en A. 
29. lo: V «del». 48. que Ji dó: N «Ji don»; P «que 
30. de donar e: manca en P. Ii don»; lo loguer ne que Ii dó; C «ne». 
31. tot aquell loguer: V «to c;o» 49. torn ne: e «torne». 

[sic]. 50. deu guardar: C «se guart». 

http:avinen~a.42
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ea 51 com dara paraula 52 a alcun mariner, que la li dó 53 ah justa 
35 rahó, per so que a dan no li puscha tornar.54 E-Is mariners deuen 

guardar atressí, ea 55 con pendran la 56 paraula ne com no, per so 
que alcuna justa rahó no·ls puscha ésser posada dessús 57 que·ls 
pogués 58 tornar a 59 dan. E per les rahons dessús <lites 60 fo fet 
aquest capítol.61 

51. ea: manca en VCA; P «eya»; e 56. la: manca en C. 
«e a». 57. dessús: manca en FPAe. 

52. paraula: C «paraula ne com no». 58. pogués: N «pusqués». 
53. dó: P «don». 59. a: C «an». 
54. a dan no .. . tornar: C «dan no 60. les rahons dessús dites: FPA 

li'n torn». «~o». 
55. atressí ea: V «ea»; C «atresí»; 61. E per .. . capítol: manca en C. 

P «atrasso e ya»; e «atrací e a». 

m 268 

De mariners qui fugiran en nau o a leyn 

[Fol. 140 v] Si alcun mariner fugira a nau o a leny, pus 1 aura re
but son loguer 2 en alcun loch, ans que eyl no haura fet aquel ser-

5 vey que eyl fer promes 3 com si acorda,4 és axí a entendre, qu·ell 5 

fugira, ans que la nau no haura acabat 6 ne fet aquel 7 viatge en 
que eyl sera acordat, e encara lo mariner dessús dit 8 hi 9 sera anat 
en partida, aquell mariner aytal és tengut de retre lo Joguer que 
rebut haura a aquell senyor d'aquella nau o d'aquell leny de qui 

10 eyl l'aura 10 rebut, sens tot contrast, e de servey qu·ell aja 11 fet 
no·n 12 deu haver res, pus que en axí sera fugit 13 com dessús és dit, 
ans 14 en qualque loch que 15 eyl sera aconseguit 16 deu ésser pres e 
estar tant en la preson, tro que 17 haja retut aquell loguer que eyl 
pres haura al dit senyor de la nau, axí con dessús és dit, e encara 

15 tot dan que lo dit senyor de la nau <lira haver sostengut en colpa 

l. per les lli9ons de C vegeu Apen 10. I'aura: F «haura»; A «lo haura»; 
dix; pus: DFPAe «pus que». e «la haura». 

2. loguer: D «préstech o son lo- 11. aja: F «haura»; N «n'aja».
guer»; F «sou». 12. no-n: Pe «no». 

3. fer promes: N «promes de fer». 13. fugit: VNA «fuyt,..
4. s'i acorda: V «s'acorda». 14. ans: manca en A.5. qu-ell: N «que,ls». 

15. que: N «on».6. acabat: D «acordat o acabat». 
7. ne fet aquel: N «son». 16. aconseguit: manca en FA; P 
8. lo . . . dit: A «aquell marinen>. «aconsegui» [sic]. 
9. hi: manca en FN; lo mariner ... 17. tro que: F «tro que-1 patró»; P 

hi: manca en V. «entro que». 

http:cap�tol.61
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del dit mariner.18 E sie'n cregut per 19 sa simple paraula, sens altre 
testimoni. E per les rahons dessús dites fo fet aquest capítol. 

18. retut . . . mariner: F «rehebut lo but e tots dans e greuges que-1 senyor 
loguer que,l dit mariner haura rehebut de la nau haja sostenguts»; e «rehebut 
e tots dans e greuges que-11 senyor de lo patró de la nau lo loguer que-1 dit 
la nau hage sostengut»; P «resabut lo mariner haura rehebut e tots dans e 
patró de la nau lo loguer que lo dit greuges que-1 senyor de la nau haja 

sostengut».mariner aura resabut e tots dans e 
greuges que lo senyor de la nau age 19. per: PAe «lo senyor de la nau 
sostenguts»; A «rebut lo patró de la per». 
nau lo loguer que,l mariner haura re-

m 269 
De mercaders qui deuran carregar nau o leny de gra 

Si alscuns mercaders noliejaran alcuna nau o leny alcun, e los 
dits mercaders carregaran 1 aquela nau o aquel leny qu·éls noliejat 

S hauran 2 de gra, si 3 lo senyor de la nau o del leny qui eyls noliejat 
hauran,4 axí com dessús és dit,5 no reebra a 6 masura eyl ne hom 
per eyl aquel gra 7 que aquels mercaders metran 8 en aquella sua 
nau o en aquell seu 9 leny,10 sinó tant solament qu·él 11 se'n fiara 12 

en lo dit o en la 13 paraula 14 que los mercaders o hom per eyls 15 

10 li diran, si aquel senyor d'aquella nau o de aquel leny volra ma
surar o fer masurar 16 aquell gra que en la sua nau o·l seu leny 
sera estat mes ne eyl haura a portar 17 en aquel loch on eyl havia 
a 18 descarregar, eyl ho 19 pot fer, que [Fol. 141] mercader negun 
no li 20 pot vedar ne no li pot 21 contrestar com lo senyor de la nau 

15 o del leny haura masurat o fet masurar,22 si eyl troba 23 més que 

l. carregaran: D «carreguaren»; P 
«carraguéran». 

2. qu,éls noliejat hauran: manca 
en VNC. 

3. si: manca en CP. 
4. qui eyls noliejat hauran: V «qui 

és noliejat». 
S. axí com dessús és dit: manca en 

VC; qui eyls ... és dit: manca en N. 
6. reebra a: V «reebra lo gra a»; 

p «rabra ab». 
7. aquel gra: manca en V. 
8. metran: manca en N. 
9. aquella sua ... seu: V «la sua 

nau o»; Fe «alguna nau o en»; C «aque
lla nau ho en aquell»; P «alguna nau 
ho»; A «alcuna nau o en alcun». 

10. o en aquell seu leny: N «o leny 
carregaran». 

11. qu-él: F «aquel!». 
12. qu-él se'n fiara: manca en C. 

13. lo dit o en la: FPe «la sua»; A 
«la». 

14. paraula: D «paraula dels merca-
ders». 

15. eyls: N «ell». 
16. o fer masurar: manca en C. 
17. haura a portar: FA «haura apor

tat»; NP «aura aportat»; e «haura ap
portat»; e «lo aura portat». 

18. havia a: D «l'avia a»; C «devia». 
19. ho: D «lo». 
20. li: DA «Ii o »; V «lo.y»; FC «li'n»; 

Pe «li ho». 
21. no li pot: D «no li-o pot»; man

ca en FP; N «Ii ho pot»; Ce «li pot»; A 
«no li-n pot». 

22. ne no ... masurar: V «E com lo 
senyor de la nau o leny !'aura fet me
surar». 

23. eyl troba: V «ell hi troba»; N 
«ells traben». 

http:mariner.18
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los mercaders o hom per eyls no li havien 24 dit ni demostrat, si 
aquell 25 hi troba 26 més 27 per falta de masurar,28 per rahó que los 
mercaders li 29 volguessen 30 absegar 31 los nolit qu·ell ne 32 devia 
haver, o sía que lo 33 gra haja 34 haüt alcun creximent per alcuna 

20 rahon, per qualsevol de les rahons dessús dites que lo creix que 35 

en aquell gra sera atrobat,36 lo senyor de la nau o del leny ne deu 
haver son nolit, axí del creix 37 com d'aquell qui havia noliejat ni 38 

que 39 los mercaders li 40 havien manifestat o hom per eyls. E lo 
creximent 41 que en aquel gra 42 sera atrobat deu ésser partit 43 per 

25 aguals 44 parts entre tots 45 los mercaders, e deu-na haver cascun 
se 46 part, segons la quantitat del gra 47 que en la nau o el leny 
haura mes.48 E cascun dels mercaders és tengut de paguar nolit 
al senyor de la nau o del leny, axí bé del creix com de aquell que 
noliejat li havia.49 Per que? 50 Per so car és rahó que, pus 51 los 

30 mercaders fan de lur prou, que·l 52 senyor de la nau o del leny 53 

no·n fassa ne·n 54 deu fer 55 son 56 dan. E encara 57 per altra rahon: 
per so 58 com lo senyor de la nau ne hom 59 per eyl no li reebe 60 a 61 

compte.62 Mas empero,63 si lo senyor de la nau o del leny o hom per 
eyl lo fara mesurar e·l reebia 64 a compte, si en aquell gra que lo 

35 senyor de la nau o del leny o hom per eyl 65 haura masurat o fet 

24. los mercaders ... havien: C «mer- 47. del gra: manca en C. 
cader ne hom per ell no.Is havia». 48. mes: manca en C. 

25. si aquell: A «sia que ell». 49. li havia: V «havia»; N «l'avia»; 
26. troba: C «trobara»; A «trop». C «auran»; P «era». 
27. més: F «ans»; és repetit en P. 50. Per que?: manca en VC. 
28. masurar: V «mesurar o»; C «ma· 51. que, pus: C «pus que»; e «que». 

surar ho». 52. que,l: manca en A. 
29. Ii: V «li'n»; FPe «Ji bo». 53. que,1 senyor ... leny: D «que los 
30. volguessen: C «vullen». senyors de las naus o dels lenys que». 
31. absegar: F «ab cagar [sic]». 54. no.n fassa ne-n: V «no fac;a de»; 
32. ne: manca en P. F «que no fassa ne-n»; N «no fassa 

ne»; C «no,n fara ne,n»; p «no-n ffas33. lo: C «aquell». 
sa».34. o sía ... haja: V «e si aquell gra 

55. deu fer: manca en VP. havia». 
56. son: N «de lur». 35. que: manca en A. 
57. E encara: C «Encare més»; A36. atrobat: CPA «trobat». «Empero».

37. del creix: D «del creximent»; 58. per so: manca en C. 
manca en F Ae. 59. hom: P «altra».

38. qui .. . ni: manca en F Ae; del 60. no li reebe: V »no ho rebe»; F
creix com ... ni: P «com de aquells». «no Jo.y rehebe»; P «no li resabra»;A 

39. ni que: V «e». «no-1 rebe»; e «no li reheve». 
40. li: manca en D. 61. a: F «en». 
41. creximent: F «crexement»; P 62. compte: e «comt». 

«crexament». 63. empero: manca en C. 
42. aquel gra: N «la nau». 64. e-1 reebia: D «e-1 recobra»; V 
43. deu ésser partit: FPe «se deu «e rebre»; F «ell recobrara»; N «e-1 

partir». racobre»; C «he ell lo rebra»; P «ell 
44. aguals: DVFPA «eguals»; e lo cobra»; A «e-I rebra»; e «ell reco

«egual!s». bre». 
45. tots: manca en Ve. 65. o del leny o hom per eyl: man
46. se: manca en D; F «sa». ca en N; o hom per eyl: manca en C. 

http:compte.62
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masurar 66 e l'haura rebut a compte, si 67 alcun creix hi sera atro
bat, d'aquell 68 creix 69 aytal 70 no són tenguts los dits mercaders de 
pagar 71 nolit. Per qual rahon? 72 Per so cor lo senyor de la nau o 
del leny no se'n vol 73 fiar ne creura 74 en lo dit ne en la 75 fe 76 dels 

40 mercaders, que 77 si Déus 78 lurs 79 fa alcuna gracia o alcun bé, que·s 
deu 80 ésser [Fol. 141 v] lur,81 tot enaxí com si lo senyor de la nau 
o del leny se'n fos fiat en la fe dels mercaders,82 haguera 83 part en 
lo profit 84 que Déus hi agra 85 donat, enaxí bé justa rahó és 86 que 
aquell creix que Déus 87 hi 88 ha donat, que sia e 89 que deja 90 ésser 

45 dels mercaders, pus que lo dit senyor de la nau o del leny no 91 se'n 
volch 92 en eyls fiyar.93 Empero, si lo senyor de la nau o del leny lo 
fara mesurar e-1 reebra 94 a compte, si los mercaders alcuna falla 95 

hi trobaran,96 lo senyor de la nau o del leny los en 97 deu ésser ten
gut 98 de esmena a ffer. Empero és axí a entendre, que deu ésser 

SO esguardada 99 la natura d'aquel gra, per so car hi·a natura alcuna 100 

de gra 101 que 102 negun 103 temps no sera. 104 atrobat 105 a 106 la masura 
que hom lo reebra.107 Empero, si lo senyor de la nau o del leny o 

66. o fet masurar: manca en C; e 85. Déus hi agra: VNAe «Déus hi 
«o fer mesurar». haguera»; F «Déus li haguera»; C «Déu 

los aguera»; P «Déus hi ha».67. si: manca en A. 
68. d'aquell: C «en aquell». 86. bé justa rahó és: V «és ben jus-

ta rahó»; N «bé e justa raó és».69. que lo senyor . . . creix: V «sera 
atrobat creix d'aquell creix». 87. Déus: CA «Déu». 

70. aytal: F «aytals»; manca en e. 88. hi: F «li». 
71. pagar: FP Ae «res a pagar de». 89. que sia e: manca en FAe. 

72. Per qual rahon?: manca en 90. enaxí bé . .. deja: P «que hi 
VFCPAe. dehia». 

73. vol: V A «volch». 91. no: és repetit en L. 
92. volch: F «vol».74. creura: P «creu». 
93. pus que ... fiyar: manca en V.75. en la: manca en NP; C «en». 
94. e-1 reebra: D «e eyl reebra»; V76. en lo dit ... fe: C «en fe ne an 

«e ell lo rebra»; F «e-11 resebra»; Clo dit». 
«e rebra».

77. que: F «car». 
95. falla: V «falla o minva».

78. Déus: CA «Déu». 
96. trobaran: C «faran».

79. lurs: DCPAe «los». 
97. los en: NP «los»; C «hi».

80. que-s deu: DAe «que-s deja»; F 98. tengut: P «tenguts».«que deja; N «que-ns deja»; C «que 
99. esguardada: DVN «guardada»;degua»; P «que-s deya». 

F «ergardada»; C «guardade»; P «gor
81. que si Déus ... lur: manca en V. dada».
82. mercaders: P «merquaders que, 100. alcuna: manca en DFAe.

si Déus los ffa alguna gracia ho algun 
101. per so car . . . gra: manca en P.bé, que-s deya éser lur tot enaxí com 
102. que: V «ne».si lo senyor de la nau ho leyn sse'n 

ffos ffiat en la ffe dels merquaders» 103. negun: F «nul»; CPAe «null». 
[és una repetició]. 104. sera: FPAe «és». 

83. haguera: N «aguéran»; C «agué 105. atrobat: V «trobada». 
ran aguéran». 106. a: FPAe «en». 

84. haguera part en lo profit: D 107. lo reebra: D «lo reeba»; V «la 
«auran profit e part». reebra»; e «la rehebra». 

http:fiyar.93
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hom per eyl sera al mesurar, mas pas 108 jens 109 eyl 11º ne hom per 
eyl 111 no·l mesuraren 112 per si ne·l reebran 113 a compte, ans se'n 

55 fiaran 114 en 115 fe dels mercaders, en aquel creix aytal deu haver lo 
senyor de la nau o del leny son nolit. E encara més, si falia 116 o 
me[n]yscapte 117 si trobara,118 lo senyor de la nau o del leny no·n 119 

sia de res 120 tengut,121 pus que eyl 122 o hom per eyl no l'haura 123 

mesurat ni fet 124 mesurar ni no l'haura 125 pres 126 a compte. E per 
60 les rahons dessús <lites fo fet aquest capítol.127 

108. pas: P «empero». lit . . . trobara: P «e enquara més son 
109. mas pas jens: C «ell és tangut nolit compliment e, d menyscompta si 

de retra-1 an aquella matexa masura. troba». 
Mas pus». 119. no,n: V «no-y». 

110. sera ... eyl: manca en V. 120. no.n sia de res: F «sert no 
111. sera al mesurar . . . per eyl: deuen ésser»; de res: manca en C; o 

manca en A. del leny no.n ... res: P «sert no,n deu 
112. no-1 mesuraren: D «no li me éser»; son nolit ... res: A «e encara 

suraren»; V Ae «no·l mesuraran». més son nolit complidament. E si 
113. reebran: F «resebran»; P «ra menyscompte s.i traba, lo senyor de 

beren»; A «pendran»; mesuraren ... la nau cert no-n deu ésser»; e «e enca
reebran: C «mesura ne-1 rebra». ra més son nolit complidament. E si 

114. fiaran: DC «fiara»; P «ffiaren». menyscapte s-i troba, lo senyor de la 
115. en: VC «en la»; N «a». nau cert no deuen ésser». 
116. falia: V «falta»; N «falra». 121. tengut: e «tenguts». 
117. me[n]yscapte: V «menyscomp 122. eyl: F «aquell». 

te»; N «menyscompta»; C «menyscom 123. no l'haura: C «no n'aura». 
te»; son nolit .. . me[n]yscapte: F «e 124. fet: e «fer». 
encara més lo nolit complidament e, 125. ni no l'haura: N «ni l'aura»; A 
si menyscapte». «no l'haura». 

118. si trobara: V «si troba»; N 126. pres: C «rebut». 
«s'atrobara»; C «si atrobave»; son no- 127. E per ... capítol: manca en C. 

m 270 

De senyor de nau qui nolieja la sua nau o·l seu leny e entre eyl 
e eyls no haura empres die que li dejen haver espetxat lo nolit 

Si alcun senyor de nau o de leny noliejara la sua nau o el seu leny 
5 a alcun mercader o mercaders, quant 1 lo senyor de la nau o del 

leny sera junten aquel loch on eyl deura descarregar, si entre·ls 2 

mercaders no haura 3 empres die cert o temps sabut que los dits 
mercaders li dejen 4 haver pagat lo nolit que ab [Fol. 142] eyl 
hauran 5 empres, lo senyor de la nau o del leny se pot retenir tota 

10 la 6 roba que 7 no·Is en leix 8 gens 9 descarregar, tro fins que·ls dits 

l. quant: aquest capítol m 270 4. dejen: C «deuen». 
manca en els manuscrits FPAe, els 5. eyl hauran: C «ells aura». 
quals són de la mateixa família; DC 6. tota la: C «tante». 
«e quant»; VN «e com». 7. que: C «que ell». 

2. entre-Is: V «entre ell e els». 8. leix: manca en V. 
3. haura: C «auran». 9. gens: V «res gens»: C «res». 
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mercaders li ha.jan assegurat de pagar 10 aquel nolit que ah ell 
hauran 11 empres al 12 die que eyls 13 noliejaren, e encara dins die 
cert o temps sabut. Empero,14 si entre lo senyor de la nau o del 
leyn o·ls mercaders hauran 15 empres die cert o temps sabut que 

15 eyl[s] li dejen haver espeegat 16 e 17 pagat aquel nolit qu·éls li pro
materen de donar, lo senyor de la nau o del leny no·ls deu ne·ls 18 

pot contrestar qu·éls no descarreguen la lur roba, saul empero 
que lo senyor de la nau o del leny, duptas o n'hagués 19 dupte que 
aquells mercaders fossen 20 treffegadors o baratadors 21 o que·s 22 

20 temés que no li metessen lo seu nolit 23 en barata que eyl lo 24 po
gués perdre.25 Empero, si los dits mercaders daran una seguratat 26 

al senyor de la nau o del leny que eyl n haja saul lo nolit seu, eyl 
los deu lexar 28 descarregar tota la 29 lur roba. E si per aventura los 
dits mercaders diran al senyor de la nau o del leny, ea eyl si vol 

25 pendre 30 d'aquela roba matexa qu·ell haura aportada 31 a aquel 
preu qu·éls la podrien 32 vendre o que 33 val 34 en aquel loch on eyl 
la deu 35 descarregar, tanta tro qu·él baja compliment de paga al 
seu nolit 36 que eyls li promatéran de donar, si lo senyor 37 de la 
nau o del leny se vol, eyl o pot fer, mas los dits mercaders no·l 

30 poden forsar. E si lo senyor de la nau o del leyn la 38 pendra per 
sa auctoritat, eyl o pot fer, o si eyl hi guanya, tot lo guany deu 
ésser seu, e si él perdra,39 tota la perdua deu ésser sua, que parso
ner no li n'és 40 de res tengut.41 Mas lo senyor de la nau o del leny 
és tengut de donar part a sos parsoners 42 de tot aytant com eyl 

10. de pagar: manca en ve. 
11. ell hauran: C «ells aura». 
12. al: C «lo». 
13. que eyls: C «que-1». 
14. empres al die ... Empero: V 

«empres que li paguen axí com lo li 
prometeren lo dia que,l noliejaren o 
que li aseguren a dia cert o temps 
cert que l'hajen pagat. Empero». 

15. hauran: V «haura». 
16. espeegat: N «spetxat». 
17. espeegat e: manca en C. 
18. deu ne-ls: manca en C. 
19. o n'hagués: C «ho agués». 
20. fossen: V «no fossen». 
21. baratadors: V «baradors». 
22. o que,s: V «que-s»; N «o que»; 

C «e que no,s». 
23. lo seu nolit: V «son nblit»; 

manca en C. 
24. lo: C «lo-n». 
25. en barata .. . pedre: V «en re· 

balta»; perdre: C «pendra». 
26. seguratat: D «seguretat o fer

manssa bona». 

27. eyl: manca en C. 
28. lexar: D «dexar». 
29. la: manca en C. 
30. ea eyl ... pendre: manca en C. 
31. aportada: N «portada». 
32. la podrien: V «la poden»; C 

«los porían». 
33. que: manca en D. 
34. val: C «valen». 
35. eyl la deu: C «ells la devían». 
36. paga al seu nolit: D «paguar al 

nolit»; seu nolit: NC «nolit». 
37. haja compliment ... senyor: V 

«haja descarregat compliment de son 
nolit». 

38. la: manca en NC. 
39. perdra: V «hi perdia»; C «hi 

pert». 
40. n'és: D «és». 
41. perdua ... tengut: V «perdua 

sera sua que-Is par<;oners no li-n són 
de res tenguts»; de res tengut: N «ten
gut». 

42. de donar ... parsoners: C «als 
parsoners de donar». 

http:tengut.41
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35 haura 43 de nolit. Empero, si los mercaders lexaran aquella 44 roba 
al senyor de la nau o del leny qu·ell 45 [Fol. 142 v] haura aportada 46 

per lo nolit que 47 eyls donar-li devien, lo senyor de la nau o del 
leny la ha a 48 rebre e de res 49 a.Is no·ls pot 50 destrenyer. E si per 
aytal rahon com dessús és dita lo senyor de la nau o del leny hau-

40 ra a pendre 51 aquella roba dessús dita, parsoner negun no 52 pot 
res dir ne contrestar, qu·él no haja a 53 pendre axí bé 54 sa part de 
la perdua com fa 55 del guany, si Déus li donava.56 E si per aven
tura lo senyor de la nau o del leny haura a pendre d'aquella roba 
qu·ell haura aportada quantitat 57 per lo nolit, qu·ell na daura 58 

45 haver; e asso haura a fer per manament o per destret de la 59 se
nyoria del logar 60 on eyl sera., si en aquella roba que eyl, axí 61 com 
dessús és dit,62 haura haüda a pendra, se 63 perdra. o·s 64 guanyara, 
parsoner negun 65 no·s pot ne·s deu 66 estrer, qu·él 67 no haja a pen
dre 68 se part axí bé 69 del guany com 10 de la perdua. Encara més, 

50 si los parsoners diran ne pendran 71 ah lo senyor de la nau o del 
leny, que eyl en qualque part que eyl vaja ni venga,72 qu·ell tota 
via que smers o pot esmersar 73 tot so que del nolit que eyl rebra 
li sobrara.74 E si los parsoners tots o la major partida diran ne 
empendran 75 ah lo senyor de la nau so qui dessús és dit, si eyls 

55 guanyen o perden 76 en so que·Il senyor de la nau o del leny haura 77 

esmersat, so que 78 del nolit li 79 sera. sobrat, deuen pendre axí bé 
lur part de la perdua com farien 80 del guany, si Déus li dava,81 e en 

43. haura: V «haura haüt». 66. ne-s deu: manca en N. 
44. aquella: V «tota aquella». 67. negun ... qu-él: C «no pot ne 
45. qu,ell: C «qui la». deu astar que». 
46. aportada: NC «portada>. 68. qu-él ... pendre: V «de pendre», 
47. que: manca en C. 69. bé: manca en C. 
48. ha a: N «a». 70. com: D «axí com». 
49. res: D «res eyl». 71. pendran: V N «empendran»; C 
SO. no-Is pot: V «no-Is pot for!;ar «pendran de aquella». 

ne»; C «no-1 pot forssar ne». 72. que eyl en . . . venga: C «en 
51. haura a pendre: C «pendra». qualque part hon vage ne vingua». 
52. no: ve «no-y». 73. o pot esmersar: V «ea port es
53. a: manca en C. mer9at»; que smers o pot esmersar: 
54. bé: manca en V. C «smer9». 
55. fa: manca en V; C «fara». 74. que eyl rebra li sobrara: V «si 
56. li donava: D «li-n donava»; N sobrara que ells pendra sa part». 

«lo li donava; C «lo-y dóna»; si Déus 75. empendran: N «empendran 
li donava: manca en V. tots». 

57. quantitat: V «una cantitat». 76. guanyen o perden: C «gonyaran 
58. daura: C «deu». ho perdran». 
59. la: manca en C. 77. haura: V «aportara e haura». 
60. logar: DC «loch». 78. que: N «qu-el». 
61. axí: manca en V. 79. li: manca en C. 
62. dit: C «dita». 80. farien: manca en VC. 
63. se: C «si». 81. li dava: D «li-n dava»; N «lo-y 
64. o-s: C «ho». dava»; C «lo y dóna»; si Déus li dava: 
65. negun: manca en V. manca en V. 

http:sobrara.74
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res a.Is 82 los dits parsoners no·n poden res 83 contrestar al 84 senyor 
de la nau o del Ieny, pus per menament de tots o de la major par-

60 tida ho haura fet; e encara més, si lo senyor de la nau o del Ieny 
haura esmersat alcunes vegades so que del nolit li sera. sobrat 
sens menament e sens sabuda de sos 85 parsoners, si eyl hi gua
nyara 86 e eyls pendran lur part d'aquel guany, si los dits [Fol. 144] 
parsoners 87 no li diran ni li faran menament que eyl no esmers so 

65 que del nolit li sobrera. E si él ho 88 fa, que eyls pendran volen
ters 89 guany,90 si Déus li 91 dóna,92 e si perdua esdevenia,93 que·s 94 

fos tota sua, e si los parsoners asso que dessús és dit li diran e li 
manaran e oltre 95 lo menament que eyls li hauran fet eyl no esta
ra que eyl no esmers so que del nolit li sobrara, si en allo qu·él 

70 haura 96 esmersat que del nolit li sera. sobrat,97 si Déus guany hi 
dara, eyl és tengut de donar 98 part als parsoners de tot aquel 
guany, e si eyl 99 perdra, tota la perdua deu ésser sua. E si per 
ventura lo senyor de la nau o del leny esmersara en alscuns viat
ges 100 so que de nolit li sobrara, e los dits parsoners pendran part 

75 de so que Déus hi clara, e éls no diran ne faran lo menament 101 
que dessús és dit al senyor de la nau o del leny, si eyl esmersara 
axí com dessús és dit,102 los dits parsoners són tenguts de pendra 
axí part de la perdua com farien 103 del guany, si Déus li 104 clava, 
tro fins que eyls li haguessen dit o fet lo 105 menament, axí com 

80 dessús és dit.106 E per les rahons dessús dites fo fet aquest ca
pítol.107 

82. als: manca en C. 
83. no-n poden res: V «no poden ni 

deuen»; N «no poden en res»; res: 
manca en C. 

84. al: DNC «ab lo». 
85. de sos: C «deis». 
86. eyl hi guanyara: C «ells hi go

nyaran». 

87. En L hi ha una errada de nu
meració dels folis (manca el 143), pero 
no manca res al text. 

88. sobrera. E si él ho: D «sobra. 
E si eyl»; él ho: N «no ho». 

89. volenters: C «volenter». 
90. guany: V «part del guany». 
91. Ii: D «li-n»; Déus Ii: C «Déu 

lo-y». 
92. si Déus Ii dóna: manca en V. 
93. esdevenia: D «hy esdevenia»; V 

«li esdevenia»; N «hi esdevenia». 

94. perdua esdevenia, que-s: C «per 
ventura hi sdevenían perdua que». 

95. Ii diran ... oltre: C «diran ho li 
faran manament o altro per». 

96. qu-él haura: N «que ells auran». 
97. que del nolit li sera sobrat: V 

«del nolit». 
98. donar: C «dar». 
99. e si eyl: V «si ell hi». 

100. alscuns viatges: N «algun viat
ge». 

101. faran lo menament: V «diran 
ni esclariran lo». 

102. axí com dessús és dit: N «sa
gons dit és»; al senyor ... és dit: man
ca en C. 

103. farien: D «faria»; manca en VC. 
104. Déus li: D «Déus li-n»; C «Déu 

lo-y». 
105. haguessen dit o fet lo: C «ajan 

fet». 
106. si Déus li dava .. . dit: manca 

en V. 
107. capítol: D «capítol desús dit»; 

E per ... capítol: manca en C. 
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Del senyor de la nau o del leny qui deura carregar en alcun loch, 
si·s metra mal temps, de que li són tenguts los mercaders 

Si alcun senyor de nau o de leny carregar deura 1 en alcun loch, 
5 e estan en aquel loch on deu 2 carregar 3 ans qu·ell haja carregat,4 

metra·s leig 5 temps, e eyl haura dupte que mal 6 temps no·s meta,7 

si lo dit senyor de la nau o del leny fara 8 alcuna massió axí com 
és 9 de exarcia a loguar o a 10 metra per 11 la nau o al 12 leny o 13 or
majar, los mercaders que noliejat l'auran no·y 14 són tenguts de 

10 res a metra, pus res no hauran 15 carregat,16 si donchs lo senyor de 
la nau o del leyn no 17 haura 18 empres al día que éls noliejaren 19 

que 20 en [Fol. 144 v] tota messió que eyl hagués 21 a fer a 22 neces
sari de la nau o del leny, si li 23 venia per 24 cas de ventura que 
eyls hi deguéssan 25 metra lur 26 part. E si per aventura lo senyor 

15 de la nau o del leyn haura carregada alcuna 27 quantitat de la roba 
que eyl lavar daura, aquela quantitat que carregada 28 sera deu 
pagar en tota 29 messió que lo senyor de la nau o del leyn haura 30 

a fer perlo cas de ventura que dessús és dit, per sou e per liura, 
ab la nau o ab lo leny ensemps, si donchs entre tots los mercaders 

20 o la major partida no sera empres que,31 si lo cas que dessús és 
dit hi 32 esdevenia,33 aquella 34 roba qui roman en 35 terra aydas 36 

a aquella qui sera carregada. E si la nau o·l leny sera carregada 

1. carregar deura: e «careguara». 
2. deu: F «deura». 
3. on deu carregar: manca en V,· 

estan ... carregar: manca en C. 
4. e estan .. . carregat: N «e metra 

ell carregara». 
5. metra-s leig: e «moura-s mal»; 

leig: e «leits». 
6. mal: P «leig». 
7. no-s meta: V «no crescha». 
8. fara: D «faran». 
9. és: D «li és»; manca en C; e 

«és dit». 
10. o a: FPe «per a»; A «per». 
11. per: DV «per a»; FNP «a»; o a 

metra per: C «per metra en la». 
12. al: C «en lo»; per la nau o al: A 

«en la nau o en lo»; e «a la nau o al». 
13. o: VFNCe «a»; P «ha»; A «o a». 
14. no-y: FN «no». 
15. de res .. . hauran: F «a metra 

pus que no hauran de res»; P «a ine
tra pus que no auran de re:;»; Ae «a 
metre pus que no haw:~11 de res». 

16. hauran carr~gat: D «deuran car
reguar». 

a». 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 

en C. 
31. 
32. 
33. 

vén». 
34. 
35. 
36. 

17. no: NC «no-n». 
18. haura: D «auran». 
19. noliejaren: V «lo noliejaren»; 

éls noliejaren: N «ell nolieja... [final 
de mot il-legible]». 

20. que: D «que encara». 
21. hagués: N «n'agués». 
22. a: P «en». 
23. li: manca en C. 
24. per: manca en NC; e «por». 
25. deguéssan: D «<leguen»; C «agué

san a»; P «aguessen a»; A «haguessen 

lur: manca en P. 
alcuna: V «una». 
carregada: NP «levada». 
tota: V «tota r»; A «tota la». 
carregada . . . leny haura: manca 

que: manca en N. 
hi: manca en D. 
esdevenia: V «vendra»; A «esde-

aquella: V «qui la». 
en: en L afegit entre ratlles. 
aydas: V «hi aydas»; A «ajudas». 
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de tot, si li vendra lo cas que dessús és <lit, tot lo cors 37 de la nau 
o del leny deu pagar ab la roba ensemps, per sou e per liura. Em-
pero, és axí a entendra que aquella nau o aquell leny que sia bé 
e 38 sufficientment 39 exarciat,40 e que·lla 41 exarcia 42 que eyl haura 
que li 43 sia ben bastante sofficient. E si la exarcia que aquella nau 
o aquell leny haura 44 ne ab si portara no li sera a ell 45 ne a menor 
d'él sufficient,46 si lo cas dessús <lit li esdevendra, los dits merca-
ders ne la roba d'el<e>s no 47 són tenguts de res a metre 48 en 
aquella messió que aquell senyor d'aquella nau 49 haura a fer per 
rahó del cas dessús dit; ans lo senyor de la nau o del leny és ten
gut als mercaders que, si éls sostendran alcun dan o alcun greuge 

a 52per rahó d'aquella exarcia que eyl ab si portara,50 de tot 51 res-
tituhir. Empero, deu ésser enaxí entes 53 que los dits mercaders 
no 54 sien tenguts 55 per lur 56 cimpla paraula, ans deu ésser mes 57 

en vista e en coneguda de dos bons homens de la mar,58 que ells 
60 61que vejen e 59 coneguen ea aquela exarcia si és sufficient a 62 

e 63aquella nau o a aquell leny o no; qualque cosa que 64 ells ne 
ne sera vista 65 per [Fol. 145] ben 66 allo ne deu ésser seguit 67 per 
so car a les vagades e totes 68 les de més, si 69 qualque 70 cas de ven
tura que·y 71 esdevengués a alcuna nau o a 72 alcun leny era mes 
en fe de alscuns mercaders, tota via dirien eyls que per colpa de 
la exarcia que la nau o-1 leny hauria, que 73 no li era sufficient, lus 74 

seria 75 esdevengut aquel dan qu·éls haurien soffert.76 E enaxí,77 si 

37. cors: V «carrech». 56. lur: VN «sa». 
38. bé e: manca en N. 57. mes: P «remes». 
39. sufficientment: P «sofficient». 58. mar: C «art de la mar». 
40. e sufficientment exarciat: V 59. vejen e: manca en FPAe. 

«exarciat o sofficie[n]tment». 60. vejen e coneguen: D «coneguen 
41. que.Ha: NP «aquella». e coregen». 
42. exarcia: mancr1 en D. 61. ea: manca en FCPAe. 
43. li: manca en FCAe; haura que 62. a: V «per a». 

li: manca en P. 63. e: V «en». 
44. haura: F «ho ho haura». 64. que: DFNPe «que a»; VA «a»; 
45. a ell: manca en FPA. manca en C. 
46. la exarcia que aquella . . . suffi- 65. vista: C «vist». 

cient: C «no sera bé bestant ne sufi- 66, ben: C «bo». 
cient ha ell ne a tan com menor d'eH». 67· seguit: C «fet». 

47. no: Ne «no li». 68. tates: manca en P. 
48. de res a metre: e «res de ame- 69. si: manca en V,· C «que». 

tra». 70. qualque: N «alcun». 
71 que.y: V «e tates les de més que49. d'aquella nau: C «ne»; aquell · s1»; ·A «que».

senyor ... nau: P «aquella nau». 72
50 , V h . a . . . a: F «en . .. en». 

· portara: « a aportada». 73. hauria, que: manca en C; P «au-
51. de tot: manca en FPAe. ' ra, que». 
52. a: manca en C. 74. lus: DVFNCPAe «los». 
53. deu ... entes: C «és axí que en 75. seria: p «sera.». 

cas». 76. qu-éls haurien soffert: N «que 
54. no: DC «no,n». ells soffert auran»; manca en C; e «que 
55. tenguts: DVPAe «creguts»; F ells havien suffers». 

«creseguts»; N «creeguts». 77. E enaxí: V «En tant que». 

http:soffert.76
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la vista e 78 la coneguda deis bons homens no era,79 tota via 80 hi 81 

serien malcaents 82 los senyors de les naus o dels leyns. E per les 
rahons dessús dites fo fet aquest capítol.83 

78. la vista e: manca en V. 81. hi: D «fera». 
79. no era: manca en P. 82. malcaents: C «malscaents». 
80. tota via: C «tots». 83. E per ... capítol: manca en C. 

m 272 

Si alcun mestra haura promesa de fer alcuna obra, si no atendra 
so que prometra de que és tengut 

Segons que en lo 1 capítol dessús dit declara e demostra 2 deis 3 

5 mestres d'axa -z: deis calaffats qui hauran emperada 4 alcuna obra 
de fer, com són tenguts ne obligats a aquell senyor de qui 5 aque
lla obra sera. ne 6 qui en poder la'ls haura 7 mesa, -z: del senyor 8 

aytambé qui la obra lus 9 haura 10 liurada, de que és tengut als dits 
maestres ne de que no. Mas gens 11 en lo capítol dessús dit no 12 

10 esclareix ni declara,13 ea 14 si alscuns deis 15 maestres dessús dits 
prometran 16 de obrar ab 17 alcun senyor de nau o de leny, si alo 
que promes li haura 18 no li atendran e 19 no li volran 20 atendra, 
ea 21 de que li seran 22 tenguts ni de que no. E per les rahons dessús 
dites los nos tres 23 antichs qui primer 24 comensaren a anar per lo 

15 món faéran esta esmena, per 25 so que entre·ls senyors de les naus 
o deis leyns " los dits maestres no pogués 26 haver alcun n con
trast, e 28 diguéran e declararen enaxí: que tot maestra d'axa e tot 
calafat qui prometra de obrar a 29 alcun senyor de nau o de leyn, 
sia que fassa preu o no 30 ab eyl, és mester que lo 1i 31 atena pus 

l. lo: e «un». 18. haura: DNC «auran»; VFA «hau
2. dessús dit . . . demostra: C «de- ran». 

sús és dit he asclarit he demostra». 19. no li atendran e: manca en 
3. dels: manca en P. FPAe.
4. emperada: C -0empres». 20. volran: P «volra». 

21. ea: FPe «e»; S. manca en CA.qui: manca en DVN. 
22. seran: C «són».6. aquella obra sera ne: V «o a 
23. nostres: Fe «maestres»; C «mesaqueH»; ne: C «e». tros».

7. la'ls haura: N «!'aura»; P «le'ls 24. primer: FC «primers»; A «priaura». merament».
8. del senyor: D «dels senyors». 25. per: C «e per».
9. lus: DVFNPAe «los; manca en C. 26. pogués: NP «poguessen»; e «po

10. haura: D «auran». guesen».
11. Mas gens: D «E ja és»; C «Mas». 27. alcun: DVPAe «negun»: F «ne-
12. no: D «mas no»; V «no Ii». gú»; NC «nagun». 
13. ni declara: manca en FPAe. 28. e: manca en VNC. 
14. ea: FPAe «ia»; manca en C. 29. a: N «ab». 
15. dels: manca en DC. 30. o no: D «o no preu».
16. prometran: F «permetran». 31. lo li: FPA «allo li»; N «Ii o»; C 
17. ab: VP «a»; C «ha». «Ii·n»; e «a o li». 

http:cap�tol.83
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20 que promes lo li haura.32 E si eyl fer no ho volra,33 és ten- [Fol. 
145 v] gut de retra e d'esmenar tot dan " tot destrich que aquel 
senyor d'aquella nau o de aquell leny a qui eyls 34 promes hauran 35 

de obrar pora 36 metra en ver que sostengut n'aja ne encara n'es
per a 37 sostenir; saül empero, que als 38 sobra dits maestres no·u 

25 hagués 39 vedat ni tolt empayment 40 de Déu ni de senyoria. E per 
aquela rahó matexa tot senyor de nau o de leny qui prometra. de 
liurar alcuna roba 41 a alcun o a alcuns dels sobra dits maestres 
e no·ls ho atendra,42 eyl los 43 és tengut de donar lo 44 lur Ioguer 45 

lo qual ab eyl 46 havia 47 empres. E si per aventura enfre 48 eyls preu 
30 alcun fet 49 no haura,50 lo senyor de la nau o del leny qui aquella 

falla los haura feta,51 los és tengut de donar tot aytant com al
tres 52 mestres pendran en les obres on 53 obraran, esguardada,54 

empero, la valor e la bondat dels sobre dits maestres. E encara 55 

lus 56 és tengut 57 de més 58 lo senyor de la nau o del leny qui aquela 
35 fayla haura 59 feta als sobra dits maestres de restituhir 60 tot lo dan 

e tot lo destrich que los dits maestres 61 paran en ver metra o mos
trar, qu·élls 62 n'auran 63 sostengut 64 ne espéran 65 a sostenir. Es
guardant,66 empero,67 aquella 68 obra que aquell 69 senyor 70 los hau
ra 71 promesa de liurar, ea 72 si és 73 pocha o gran, e esguardant 74 

32. lo Ii haura: C «lo,y a»; A «Ii·O 
haura; e «lo li hauria». 

33. no ho volra: C «no-n vol». 
34. a qui eyls: C «de que ell». 
35. eyls promes hauran: N «ell pro

mes»; hauran: e «aura». 
36. pora: P «si pora». 
37. n'esper a: V «n'espera a»; a: 

manca en C. 
38. als: CP «los». 
39. no-u hagués: C «no.u aguésan»; 

P «no-Is ho agués». 
40. empayment: C «enpetxament»; 

P «empatxament»; e «empediment». 
41. roba: DVFNPAe «obra»; C «ho· 

bra». 
42. no,ls ho atendra: C «no 1i n'a-

tendra». 
43. los: C «li»; manca en P. 
44. lo: manca en ve. 
45. donar lo lur loguer: P «dar lurs 

loguers». 
46. eyl: P «ells». 
47. eyl havia: V «eIIs haura»; havia: 

e «aura». 
48. enfre: VPe «entre»; F «entra». 
49. alcun fet: C «nagú». 
50. no haura: P «no-y auran». 
51. falla los haura feta: N «obra los 

falla» [obra esta ratllat]. 
52. altres: C «los». 

53. on: C «que». 
54. esguardada: V «e sguardan»; N 

«e gordada»; A «esguardades». 
55. E encare: C «encare més». 
56. lus: DVFNCP «los». 
57. tengut: D «tenguts». 
58. més: manca en C. 
59. haura: C «los aura»; e «hauria». 
60. als sobra dits maestres de resti-

tuhir: N «de sostenir». 
61. los dits maestres: manca en V. 
62. qu.ells: V «e que ells». 
63. n'auran: P «auran». 
64. sostengut: D «sostenguts». 
65. ne espéran: D «ne esperanssa»; 

V «ne n'espéran»; N «ne-n sperassen»; 
P «ne han esperan9a»; A «e-n speren»; 
e «ne speren se». 

66. Esguardant: F «E gardant»; N 
«esgordada»; C «hesgordant»; P «es
guardada»; e «esguardat». 

67. empero: manca en P. 
68. aquella: F «que la». 
69. obra que aquell: V «obra que,l»; 

N «roba que aquells». 
70. senyor: N «que aquell senyor». 
71. haura: V «havia»; N «avia». 
72. ea: manca en C; P «e». 
73. és: manca en F. 
74. esguardant: De «esguardat»; N 

«esgordada»; P «esguardada». 

http:haura.32
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40 aytemhé,75 empero, aquell senyor d'aquella nau o d'aquel leny 
no·u 76 vedas e no·n 77 tolgués empayment 78 de Déu o de senyoria. 
E perles rahons dessús <lites fo fet aquest capítol.79 

75. aytembé: manca en P. 78. empayment: P «empatxament»; 
e «empediment».76. no-u: P «no lo-y». 

79. E per ... capítol: manca en C.77. e no-n: DN «e no-u»; C «ho-u»; 
vedas e no.n: manca en VFPAe. 

m 273 

5 

10 

15 

20 

Capítol de servicial con deu ésser pagat 

Si alcun senyor de nau o de leyn tendra ab si alcun servicial a 
temps sahut, lo dit servicial és mester 1 que atena totes les covi-
nenses 2 que ab lo senyor de la nau haura empreses.3 E és rahó que 
axí com lo servicial és tengut que atena les covi- [Fol.146] nenses 
que ah lo senyor haura empreses, que 4 lo dit senyor sia tengut de 
atendra tot so que al 5 <lit servicial haura promes. E si 6 lo <lit ser
vicial morra ans del 7 temps qu·él haura empres 8 de servir ah 9 lo 
dit senyor de la nau o del leny,10 és tengut 11 de donar e de pagar 
als prohismes del dit servicial per 12 tot aytant com eyl haura 13 

servit sens tot contrast. E si per aventura lo senyor de la nau o 
del leny morra, lo <lit servicial és tengut de servir als hereus 't als 
prohismes del senyor 14 qui mort sera,15 tot aytant de temps com 
eyl empres 16 ah eyl al 17 dia que eyl se acorda,18 sens tot contrast. 
E los hereus e los prohismes d'aquel 19 qui mort sera. són tenguts 
de atendre al <lit servicial tot asso que aquell 20 qui mort sera li 
havia promes en temps de la vida sua.21 Empero,22 és axí a enten
dra que·l dit servicial no sia tengut de servir als dits prohismes o 
hereus sinó aytant 23 com aquella nau o aquell leny sera. e estara 

l. és mester: C «és tengut». 12. per: manca en ve. 
2. les covinenses: C «cosavinenssas» 13. haura: P «avia». 

[de primer «cosas», la segona s ratlla 14. hereus ... senyor: C «seus he
da i afegit «vinenssas»]. reus ho proismes de aquell». 

3. empreses: F «promes»; C «pro 15. hereus . . . sera: V «hereus o he-
mesas ho anpresas». reu del senyor de la nau». 

4. que: V «axí és rahó que»; manca 16. empres: F «empres havia». 
en N. 17. al: DN «lo»; F «a»; A «el». 

S. que al: F «que-Il»; e «que el». 18. eyl empres . . . acorda: C «ab ell 
6. E si: manca en e. empres avia com se acorda». 
7. del: VN «que-l». 19. hereus ... d'aquel: V «proismes 
8. empres: FAe «promes». o hereus o hereu de qui». 
9. ab: manca en A. 20. aquell: C «lo». 

10. leny: V «lo senyor de la nau o 21. de la vida sua: C «que era viu». 
leny»; P «leyn lo dit senyor». 22. Empero: D «empero eyl». 
11. tengut: C «tengut lo dit senvor». 23. avtant: V «en tant». 

http:cap�tol.79
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40 pogués venir.57 E perles rahons dessús dites fo fet aquest capítol.58 

24. e estadt e: C «ho». 40. que d'aquela ... haüt: C «de 
25. aquella nau de sso que se n'aura agut»;com aquella nau . . . destrich: V 

sera haüt: p «se aura agut».«com aquesta nau o leny sera a mana
ment». 41. sera: C «se aura». 

42. volra: VNPA «volran».26. alcú ans: P «alguns anys». 
43. no-1 volra pagar: C «no voldran27. servit: A «complit». pegar lo dit servicial». 

28. ab: manca en Ve. 44. per que: manca en VFCP Ae. 
29. esca.poi: manca en P. 45. hom: DF «on»; P «que hom». 
30. nau o aquell leyn sera estat va 46. que en qualque ... alcun: C «que 

nut: C «nau sera stade venude ho ve ell qui en aquella cosa fac;a llavor ho 
nut»; estat vanut: A «vanut». servey algun». 

31. demunt: D «damunts»; manca 47. que: manca en FPA. 
en V. 48. lo: C «ho». 

32. demunt dits: manca en CP. 49. deja: FPAe «deu». 
50. perque: V «per c;o»; P «per».33. servicial deu ésser escapo! 

servicial: aquest passatge és repetit en 51. aquella: FAe «aytal»; P «aytall». 
P. 52. guart o: manca en V. 

34. haura: FA «!'aura»; P «lo aura». 53. lo comprara: C «la compra». 
54. o com no: 35. a ells e: F C en FPAe.Ae «e»; «ab ells»; manca 

manca en P. 55. ne greuge: manca en NC. 

36. e encara a: V «e». 56. alcun: manca en VFPAe.
57. pogués venir: F «puxa esdeve37. sera: DVFNPA.e «és»; encara nir»; P «puxa seguir»; Ae «puxa sdesera: manca en C. venir». 

38. o hereus: manca en C. 58. E per los . . . capítol: manca en 
39. lo: V «al». c. 
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e 24 hira per manament " per destrich 25 dels dits hereus o prohis
mes d'aquell qui mort sera. e encara en temps de la vida sua n'era 
senyor. E si los dits hereus ne prohismes vendran ne alienaran 
aquella nau o aquel leyn a alcú, ans 26 que·l dit servicial haja ser-
vit 27 lo dit temps que ab 28 aquel qui mort sera havia empres, lo 
dit servicial deu ésser escapol 29 al temps que aquella nau o aquell 
leyn sera. estat vanut.30 E los prdismes demunt 31 dits 32 o hereus 
són tenguts de pagar lo <lit servicial 33 de tot aytant com eyl hau
ra 34 servit a ells, e 35 encara a 36 aquell qui mort sera,37 sens tot 
contrast; e si per aventura los dits prohismes o hereus 38 no hau
ran de que pusquen pagar lo 39 dit servicial, eyl deu ésser pagat 
del preu que d'aquela nau o d'aquell leny sera. haüt.40 E si los díts 
hereus o prohismes, del preu que de la dita nau o leny sera. 41 haüt 
no·l volra 42 pagar,43 lo dit [Fol. 146 v] servicial se'n pot " se'n deu 
tornar a aquella nau o aquell leyn qu·él servit haura. Per que? 44 

Per so car és rahó que en qualque cosa hom 45 fassa servey o lavor 
alcun,46 que 47 aquela cosa lo 48 deja 49 pagar, perque 50 aquel qui 
aquella 51 nau o leny comprara guart o 52 deu guardar com lo com
prara 53 o com no,54 per so que dan ne greuge 55 alcun 56 no li'n po-

http:cap�tol.58
http:venir.57
http:vanut.30
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Capítol d'estiba de botes e de jerres 

Si alcun senyor de nau o de leny navegara en Barbaria o en Espa
nya o en alscunes altres parts, si alscuns mercaders metran en sa 1 

5 nau o en son leny estiba de bótes 2 o gerres buydes per portar 3 

en 4 alcunes parts, si la estiba ira condreta, si los dits mercaders 
no hauran fet preu de nolit per rahó d'aquella estiba o gerres del 
nolit,5 com aquell senyor d'aquella nau o d'aquell leny sera. junt 6 

en aquel loch on aquella estiba o gerres 7 daura 8 descarregar,9 sia 
10 en asa.lit 10 del II senyor de la nau o del leny de pendre quin n6lit 

se volra 12 o de pendra la maytat de aquella estiba o 13 gerres que 
eyl portarles haura, pus que preu negun no sera. 14 fet del nolit. 
Empero, si lo senyor de la nau o del leyn hura feta alcuna covi
nensa o empressió 15 per fet del nolit 16 de la dita estiba o gerres, 

15 aquella covinensa e 17 promessió 18 és mester que·ls 19 atena. Mas 20 

empero, si la estiba dessús dita no hira 21 condreta, ans hira 22 des
feta, si desfeta 23 hira, lo senyor de la nau o del leny, no 24 deu ha
ver pas 25 la maytat, sia que n'haja 26 fet preu del 27 nolit o no,28 mas 
pot-ne pendre nolit que sia sufficient, per qual rahó 29 no 30 deu 

20 haver axí bé 31 la maytat de les bótes desfetes com de les entegres,32 

si preu negun no·y haura fet, per so com 33 lo senyor de la nau o 
del leny era en alcun loch 34 on trobas 35 [Fol. 147] roba que vol-

l. sa: P «si». 17. per fet del ... covinensa e: N 
2. bótes: e «bóts». «o».

3. portar: V «portar-i». 18. e promessió: V «o empressió»; C 
«ho enpresició». 4. en: N «a». 

19. que-Is: V «que la». 5. gerres del nolit: V «gerres»; o 
gerres del nolit: manca en FA; estiba 20. Mas: manca en FA. 
o gerres del nolit: e «roba o stiba o 21. no hira: F «no era». 
gerres». 22. ans hira: F «ans hi era». 

6. junt: C «junta». 23. desfeta: F «dos feyta». 
7. del nolit com aquell ... gerres: 24. no: P «no-n». 

manca en P. 25. pas: manca en ve. 
8. daura: N «deuran». 26. n'haja: V «haja»
9. descarregar: V «carregar»; F 27. del: C «ho». 

«carragar». 28. o no: manca en C. 
10. asalit: FNCAe «asalt»; P «assalt». 29. per qual rahó: V «car». 
11. asa.lit del: D «adavant lo». 30. no: DFe «ne»; N «na». 
12. volra: C «vulla». 31. axí bé: manca en FC. 
13. o: C «de». 32. entegres: C «entregues». 
14. no sera: C «no-y aura». 33. com: V «car si»; F «con si». 
15. empressió: A «promissió». 34. alcun loch: F «aquell Ioch o en 
16. nolit: P «nolit. Empero si lo se algun altre»; CP «aquell loch»; A 

nyor de la nau ho leyn aura ffeta al «aquell loch o en alcú»; e «aquell loch 
guna convinenca ho enprenció per ffet o en algun». 
de nolit». 35. on trobas: C «e trobave». 
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gués levar a 36 nolit eyl ó podia 37 fer. E si eyl portava !'estiba con
dreta, eyl no la 38 poria levar 39 e 40 axí hauria a pendre 41 aquel no-

25 lit; e encara més per altre rahó, si 42 eyl la desfahia, <e> 43 per 
aventura 44 costar-li ha 45 més de dresar 46 o de adobar que 47 eyl no 
hauria de la roba que eyl lavaria a 48 nolit, e axí és miyls 49 rahó 
.que haja e deja haver la maytat de la estiba que hira condreta,50 

que aquela 51 que hira desfeta. Encara més per altra rahó, com 52 

30 si per aventura eyl portava 53 l'estiba desfeta e sera en alcun loch 
on 54 eyl trop 55 roba, que 56 la pot levar sens 57 son dan; e pot me
tra aquela estiba que desfeta 58 hira 59 per crosta,60 saul empero 
que si era ligada 61 en fays, que hauria 62 a fer massió per fer-la li
guar.63 E axí 64 perles rahons dessús <lites no 65 deu haver també 66 

35 la maytat de la estiba que portara desfeta, com d'aquela que apor
tara condreta.67 

36. levar a: C «lo». 
37. podía: V A «paria»; C «poguera». 
38. la: manca en N,· C «ho». 
39. levar: C «fer»; no la paria levar: 

P «no,u paria ffer». 
40. e: manca en C. 
41. a pendre: repetit en L; el segon 

expuntuat; pendre: DVFAe «perdre»; 
N «perdra»; hauria a pendre: C «aura 
a perdra»; P «ell aura a perdre». 

42. si: FCA «que si». 
43. e: manca en VFA. 
44. e per aventura: manca en CP. 
45. costar-li ha: CPAe «costar-li-hia». 
46. dresar: C «tornar». 
47. que: Pe «més que». 
48. eyl lavaría a: C «auria». 
49. miyls: manca en FPAe. 
50. condreta: F «condreta milis»; Ae 

«condreta mils». 
51. aquela: V «d'aquella»; A «de 

aquella». 
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52. per altra rahó com: C «que.» 
53. portava: V «portara». 
54. on: A «que». 
55. trop: C «trabara». 
56. roba que: C «alguna roba a no-

Iit, ell». 
57. sens: N «sens contrast e sens». 
58. desfeta: D «feyta». 
59. hira: VCP «sera». 
60. crosta: D «constram»; VFNCPAe 

«crostam». 
61. ligada: D «lieguada»; C «nolieja

de». 
62. hauria: DNCP «aura»; VFAe 

«haura». 
63. !iguar: DVFNPA «religar»; per 

fer-la liguar: C «en fer-la ralliguar». 
64. axí: P «axí aytambé». 
65. no: DAe «no-n». 
66. també: VAe «tant bé»; FN «tan 

bé»; manca en P. 
67. condreta: C «condreta. E per 

sso fou fet aquest capítol». 

De mercader qui volra lexar la roba per lo nolit de escarada 

Si alcun senyor de nau o de leny haura 1noliejada la sua nau o el 
seu Ieny alcun o alcuns 2 per anar en oltramar o en Alexandria o 

5 en Ermínia 3 o en alcunes altres 4 parts, los mercaders són tenguts 

1. haura: FAe «qui haura»; P «qui 
aura». 

2. alcun o alcuns: D «a algun o al
guns»; VFe «a algú o alguns»; N «a al
cun o alcuns»; C «ha algun ho alguns 

mercaders»; P «a algun ho a alguns»; 
A «a alcú o a alcuns». 

3. Ermínia: F «Armenia»; C «armi
na». 

4. altres: manca en C. 

http:condreta.67
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de pagar lo nolit al senyor de la nau o del leny, segons que eyl 5 

haura 6 empres. E si los dits mercaders pagar no·u 7 volran, eyl se 
pot tenir 8 tanta de 9 roba que valla lo seu 10 nolit o més e l'escri
va 11 per él, segons que en 12 r capítol ja dessús és contengut. Em-

10 pero, si los dits mercaders li 13 volran jaquir 14 la roba que eyl 
aportada haura per lo nolit que eyls li promatéran 15 de 16 donar, 
eyl l'a a pendre 17 e en res a.Is 18 no·ls 19 pot destrenyer, salves em
pero tots 20 covinenses e empreniments 21 d'eyl a eyls 22 que fossen 23 

fetes. Empero, és axí a entendre: que si la nau o el leny és noliejat 
lS a escar 24 e <si la nau o el leny 25 és no- [Fol 147 vJ liejat a escar 

e> 26 la roba no 27 sia 28 tota una, és axí a entendre 29 que si aquels 
mercaders 30 que la nau o·l leny haurien 31 noliejada a escar 32 ha
vien 33 alcun faix o faxes 34 de seda o de saffra o de grana o de al
cuna altra 35 nobla 36 mercaderia e tota l'altre mercaderia 37 que 38 

20 eyls per lo nolit jaquir volran no 39 valia lo nolit,40 lo senyor de la 
nau no és tengut que la prenga,41 si eyl no·s volra, que mester és 
que·l senyor de la nau sia pegat del nolit, pus roba hi 42 haura que 
li 43 bast,44 saul empero tota covinensa 45 que d'éls a ells 46 sera es-

5. eyl: DFNPAe «ab ell»; V «ab o lo Ieny qui portara la dita roba no 
ells». sera». 

6. haura: DCP «auran»; V «s'au- 29. que si la nau ... entendre: man
ran»; F Ae «hauran». ca en N. 

7. no,u: C «no-1». 30. que si aquels rnercaders: repe
8. tenir: V «retenir»; C «retanir». tit en P. 
9. tanta de: P «la». 31. haurien: FAe «hauran»; P «au

10. seu: manca en C; lo seu: P ran»; C «havían». 
«son». 32. la roba no sia tata una . . . escar: 

11. e l'escriva: DVF «o l'escriva»; o aquest passatge és repetit en P. 
rnés e l'escriva: e «hornens ho l'escri 33. havien: C «ho avían»; A «hi ha
va». vien». 

12. en: manca en F. 34. o faxes: manca en FP. 
13. Ii: manca en C. 35. altra: F «altra cosa qui fos»; P
14. jaquir: P «seguir». «altra cossa que ffos»; Ae «altra cosa
15. prornatéran: FC «prornetran». que fos».
16. de: manca en A. 36. nabla: C «roba ho».
17. l'a a pendre: C «la pendra». 37. e tata l'altra mercadería: man18. als: C «ell». ca en V; FA «tota l'altra roba»; Pe19. no-Is: DNe «no,1»; F «no». «tata la altra roba».20. tots: DVCPAe «totes». 38. que: manca en C.21. emprenirnents: F A «ernpre-

39. no: V «si no». sions»; P «enprencions»; e «empres
manca 40. no valia lo nolit: sions»; e empreniments: manca en en C.C. 

22. d'eyl a eyls: C «de ells ha ell»; 41. prenga: N «pach»; C «prengués»;
eyls: P «d'ells». e «prega».

23. que fossen: manca en V. 42. hi: manca en C. 
24. escar: V «escar e que tota la 43. que li: DC «que.y». 

roba sía una». 44. bast: D «bast al seu nolit»; C 
25. la nau o el Ieny: manca en V. «basta». 
26. <si la nau ... e>: manca en 45. tata covinensa: V «totes covi

CPAe. nences». 
27. no: FPA «no,n sia tenguda que»; 46. d'éls a ells: D «d'eyl a eyls»; 

e «no sia tenguda que». VFNA «d'ell a ells»; C «d'ells ha ell»; 
28. <si la nau .. . sia: D «si la nau P «d'ell ad ells». 
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tada empresa.47 Empero, si los dits mercaders seran en loch on 
no 48 pusquen vendre la dita <la dita> roba ne haver moneda e 
éls la hauran ab altra roba a baratar,49 los 50 dits mercaders són 
tenguts de donar tanta de 51 roba al senyor de la nau que li 52 sia 
bé bestant al seu nolit, si eyl pendre la 53 volra. E si lo dit senyor 
de la nau pendre no la 54 volra,55 los dits mercaders li 56 són tenguts 
de pagar lo seu 57 nolit, si tota la lur 58 mercadería se'n sebia con
sumar, que mester és que lo senyor de la nau sia pagat, saul 59 que 
deu ésser entes a bo 60 ús e a bon 61 custum de mercaderia.62 Em
pero,63 si lo senyor de la nau 64 volra fer gracia als dits mercaders, 
que eyl los 65 vuyla 66 esperar 67 del <lit nolit tro que eyls sien tor-
nats 68 en aquel loch on 69 partiren 70 o en altre 71 on eyls pusquen 72 

fer venda 73 d'aquella roba que eyls hauran presa a barata,74 eyl ho 
pot fer, que mariner ne negun altre no li 75 ho 76 pot contrestar ne 
deu.77 Saul empero als 78 dits mariners 79 tota promissió que·l se
nyor de la nau 80 fara la gracia dessús dita als dits mercaders,81 los 
dits mercaders 82 són tenguts de donar al senyor de la nau guany 
per sou 83 e per liura, segons 84 que éls guanyaran 85 de tot so 86 que 
éls dar devien 87 per son nolit. E si [Fol. 148] eyls per aventura 

47. sera estada empresa: V seran 68. eyls sien tornats: C «ell sia tor-
empreses». nat». 

48. on no: F «o no»; no: manca en 69. on: FPA «d'on»; e «de on». 
c. 70. partiren: C «partiran».

49. la hauran ab altra roba a bara- 71. altre: C «altre loch». 
tar: C «auran a baratar roba». 72. pusquen: A «pusquessen».

50. los: F «si los». 73. venda: C «vendra». 
51. tanta de: C «tante». 74. a barata: N «ab carta»; e «a al-
52. li: manca en A. tra». 
53. la: DVe «la'n»; N «le'n»; FPA 75. li: manca en V. 

«li'n». 76. ho: manca en A. 
54. no la: VFe «no la'n»; N ,·no 77. deu: V «vedar»; e «ho deu fer»;

le'n»; A «no li'n». mariner . . . deu: C «nagú no li pot con
55. E si lo dit senyor ... volra: man trestar». 

ca en P. 78. als: P «els».
56. li: P «li'n». 

79. als dits mariners: manca en C.57. lo seu: V A «lo»; manca en FPe; 
80. nau: D «nau los agués feyta. E N «tot aquell». 

si lo senyor de la nau»; VFAe «nau58. lur: manca en CP. 
los hagués feyta. E si lo senyor de la59. saul: P «salvant empero». 
nau»; NC «nau los agués feta. E si lo60. bo: manca en DVFNCPAe. senyor de la nau»; P «nau los agués

61. bon: manca en C. ffeta. E si lo senyor de la nau».
62. custum de mercadería: F «ente 81. als dits mercaders: manca en P.niment de la art de la mar»; Ae «en

82. los dits mercaders: manca en e.teniment». 
83. per sou: D «per son prou per63. Empero: Fe «E». 

ésser».64. a bon custum . . . nau: P «cos
tum e a bon enteniment del senyor de 84. segons: manca en C.
la nau, si». 85. éls guanyaran: N «ell guanya

65. que eyl los: C «que-Is». ra». 
66. vuyla: P «vulla ffer gracia de». 86. tot so: P «a~o». 
67. esperar: P «sperar-los». 87. éls dar devien: C «dar-li deuen». 

http:mercaderia.62
http:empresa.47
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De nau armada o leyn armat qui pendra nau de mercaderia 
Si alcuna nau o leny armat qui entrara en cors o n'exira o·y sera 
s'encontrara ah alcuna 1 altra nau o leny de mercaderia,2 si aquela 

5 nau o aquell leny armat pendra aquela nau o aquell leny 3 e la 4 

l. alcuna: manca en A. 4. e la: a partir d'ací disposem de 
2. mercaderia: F «marcaders». nou del text de U; FNUe «de la»; PA 
3. armat . . . leny: manca en FPAe. 1 «de». 
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no·y guanyaran, éls són tenguts de donar lo 88 senyor de la nau 89 

tot lo seu 90 nolit, que no és mester que per plaer a eyls 91 a fer eyl 
ne sostengués 92 dan; e per asso, car no roman en eyl,93 si eyls 94 

no guanyen,95 ni 96 no és sa colpa. E-1 97 senyor de la nau és tengut 
de donar guany al mariner per lo seu 98 loguer, segons que eyl lo 
pendra dels mercaders; saul empero totes altres 99 covinenses o 
empreniments que fossen fets del senyor de la nau o del leny als 
mercaders 100 al senyor de la nau, e encara més 101 als mariners; 
empero, si la nau o el leny sera. noliejat a quintalades, si los mer
caders no obligaran la una roba per 102 la altre al nolit al senyor 
de la nau, lo dit senyor de la nau no·s pot ne·s 103 deu retenir 104 la 
una roba per l'altre,105 pus que al noliejar no·s s'enpres; 106 perque 
tot senyor de nau o de leny se guart e·s 107 deu guardar ea 108 com 
noliejara 109 ne com no, per tal 110 que dan 111 no li'n 112 puscha ve
nir,113 e guart-se lo senyor de la nau a qui noliejara ne a qui no, 
ne com 114 ne com no; que mester és que·l mariner sia pagat de 
son loguer, haja lo senyor de la nau son 115 nolit o no, pus que lo 
mariner haura fet son servey en lo dit viatge. E per les rahons 
dessús <lites 116 fo fet aquest capítol. 

88. lo: VNCPAe «al». 104. retenir: A «tenir». 
89. guany per sou ... nau: manca 105. ne-s deu retenir . . . l'altre: C 

en F. «ne deu la una roba per I'altra pen
90. lo seu: V «son». dra». 
91. plaer a eyls: P «plers». 106. no-s s'enpres: DVe «no s'en
92. sostengués: C «sostengua». pres»; FPA «no s'empres» NC «no s'ó 
93. eyl: N «ells». empres». 
94. eyls: P «ell». 107. se guart e-s: A «se». 
95. guanyen: F «gosassen». 108. ea: manca en CP; e «ia». 
96. ni: manca en FPAe. 109. noliejara: C «nolieja». 
97. E-1: C «lo». 110. tal: V A «~o». 
98. lo seu: C «son». 111. dan: C «a dan». 
99. altres: manca en FPAe. 112. li'n: C «li». 

100. mercaders: VFNA «mercaders e 113. venir: N «esdevenir»; C «tor
deis mercaders». nar»; P «seguir». 
101. més: manca en DVFNCPAe. 114. ne a qui no, ne com: manca en 
102. per: C «ab». c. 
103. lo dit senyor ... ne,s: V «lo dit 115. son: C «lo». 

senyor no pot ne»; ne-s: Fe «ne». 116. les rahons dessús dites: C «~o». 
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mercaderia 5 sera. de anamics " 6 so que dins sera., en asso no 7 cal 
a.Is dir.8 Per que? 9 Per so car cascun és tant sert 10 queja sap que 
n'a 11 a ffer, perque no 12 cal en aytal cas 13 posar 14 alcuna 15 rahó.16 

E per so,17 si la nau o·l leny qui pres 18 sera 19 és 20 de amichs e 21 la 
mercaderia [Fol. 148 vJ qu·él 22 portara sera de anamics,23 l'almiray 
de la nau o del leyn armat pot forsar e destrenyer aquel senyor 
d'aquela nau o d'aquel leny que eyl pres haura, que eyl ah aquela 
sua nau o ab aquel seu leny li deja portar so que de sos anamichs 
sera, e encara que eyl so té 24 en sa nau o en son leny tro 25 sia en 
loch de rebre.26 E és axí a entendre que l'almiray o hom per eyl 
la 27 tenga rera 28 si 29 en loch que no baja pahor que anamichs la 
li poguessen 30 tolra,31 l'almiray, empero,32 pagat 33 a aquell senyor 
d'aquella nau o d'aquel 34 leny tot 35 lo nolit que eyl haver davia, 
si la portas en aquell loch on descarregar la devia o segons que en 
lo cartolari sera trobat ne 36 escrit. E si per aventura cortolari 37 

alcun no 38 sera trobat, lo senyor de la nau deu ésser creegut per 
son sagrament, per rahó del <lit nolit. E encara més, si per aven
tura com l'almirayl o hom per eyl sera en loch que so que 39 gua
nyat haura pora salvar, si eyl vol que la nau o aquel leny que pres 
haura li port 40 so qu'ell guanyat haura, més anant 41 eyl lo li 42 deu 
portar a 43 l'almirayl o aquell 44 qui per eyl hi 45 sera; empero que 

S. si aquela ... mercadería: manca 25. tro: FAUe «tro que»; P «entro 
en V; nau o aquell leny e la merca- que». 
deria: C «nau de mercaderia ho aquell 26. rebre: C «recobra». 
leny». 27. la: ací comen9a un salt en N; 

6. "Z.: manca en N. vegeu nota 53. 
7. no: D «no-1»; manca en F. 28. rera: V «en»; tenga rera: e «ten-
8. no cal als dir: C «no.y cal res guera».

dir». 29. rera si: C «a retra si és». 
30. que anamichs la li poguessen: C9. per que: manca en FCPAUe. 

«de anamichs que la li puxen». 
10. sert: C «savi». 31. que anamichs la li poguessen tol
11. que n'a: e «que-n té». ra: V «de sos enemichs que la li tal·
12. no: C «no-n». guen».
13. en aytal cas: manca en C. 32. empero: P «pero». 
14. posar: e «no posar». 33. pagat: FPAUe «pagant». 
15. alcuna: C «naguna». 34. aqueII senyor d'aqueIIa nau o 
16. en asso no cal . . . rahó: V «ja d'aquel: P «aquella nau ho aqueII». 

és en altre capítol dessús declarat que 35. tot: manca en F; C «de tot». 
se n'ha fer, per que ací no-n cal par 36. ne: manca en VFCPAUe. 
lar». 37. cartolari: V «en cartolari». 

17. E per so: cons. trad. 38. alcun no: D «nengú no-y»; C «Empero». 
«nagun no».18. pres: Ue «apres». 

39. que: manca en V.19. sera: P «és». 40. li port: D «eyl li pot»; U «ell li
20. és: C «sera». pot»; V «ni». 
21. e: D «en». 41. més anant: manca en FPAUe. 
22. qu-él: manca en P. 42. lo li: C «ha»; P «li ha». 
23. anamichs: P «amichs». 43. a: manca en FPAU. 
24. so té: V «munt»; C «so ten- 44. aquell: C «ha om». 

gua»: P «lo sostenga». 45. hi: manca en DCP. 

http:rebre.26
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se'n deu avenir ab eyl,46 e qualque avinensa 47 o empressió entr·éls 
feta sera, lo dit almirayl e aquel qui per eyl hi sera 48 és mester 
que li ho 49 atena.50 E si per aventura entr·éls promissió o covinen-

30 sa alcuna 51 per rahó del nolit feta 52 no sera, lo dit almirayl o aquel 
qui per eyl 53 hi sera 54 és mester que paguen lo nolit aquel senyor 
d'aquella nau o d'aquel leny qui aquel guany portat lus 55 haura en 
aquel loch on eyls hauran volgut.56 Tot aytant com altre nau o altre 
leny deuria 57 haver de 58 nolit de 59 semblant roba que aquella sera, 

35 e encara més 60 sens 61 tot contrast. E sia entes,62 pus que aquella 
nau o leny sera junt en aquel loch on 63 lo dit almirayl o aquel 64 

qui per eyl hi sera pot o poguera sal- [Fol. 149] var so que gua
nyat havia,65 és a entendre, que sia 66 en loch de amichs 67 tro 68 en 
aquel! loch 69 on ell la li fara portar.'º E si per aventura aquel se-

40 nyor d'aquella nau o d'aquel leny que eyls pres hauran, o alcun 71 

deis mariners que ab eyl 72 seran, diran que eyls han 73 alcuna ro
ba 74 que lur sia en aquella nau o en aquel leny que sia mercada
ria, eyls jens no·n 75 deuen ésser creguts per lur cimpla paraula, 
ans deu ésser vist e esguardat lo cartolari de la nau, si atrobat hi 

45 sera. E si per aventura 76 cartolari alcun 77 atrobat no·y sera, lo 
dit senyor de la nau e los dits mariners 78 deuen fer segrament. 
E [s]i eyls per lur segrament diran que aquella roba sia lur, lo 
dit almirayl o aquel 79 qui per eyl hi sera la'ls 80 deu donar e de
liurar 81 sens tot contrast, esguardada 82 empero 83 la forma 84 e la 

46. eyl: C «ells». 
47. avinensa: F «covinen9a». 
48. empero . . . sera: manca en A. 
49. li ho: F «li» [de primer «la» cor

regit]; e «li'n». 
50. empero . . . a tena: V «pagant-li 

son nolit». 
51. promissió o covinensa alcuna: C 

«covinensa ne enpresió nanguna». 
52. feta: P «ffet». 
53. la tenga rera ... eyl: manca en 

N [vegeu nota 27]. 
54. o aquel . . . sera: V «o hom per 

ell». 
55. lus: cons. trad. «los». 
56. hauran volgut: C «volgut auran 

noliejar». 
57. deuria: P «deura»; e «ne deu

ria». 
58. de: V «per». 
59. nolit de: manca en C; P «sem-

blant». 
60. e encara més: manca en C. 
61. sens: Ue «segons». 
62. E sia entes: manca en FA; en

tes: e «entes que». 
63. on: e «a on». 

64. aquel: C «algú». 
65. havia: C «hi avia». 
66. sia: C «si». 
67. amichs: C «enamichs». 
68. tro: P «entro». 
69. de amichs tro en aquell loch: 

manca en F. 
70. E sia entes . . . portar: manca en 

v. 
71. alcun: FPUe «alguns»; NCA «al-

cuns». 
72. eyl: FN «ells». 
73. eyls han: C «ell ab». 
74. roba: P «altra roba». 
75. no-n: FNPA «no». 
76. E si per aventura: manca en N. 
77. alcun: C «nangú». 
78. mariners: C «mercaders». 
79. aquel: C «om». 
80. la'ls: F «les li»; N «la los»; P 

«la li»; Ue «li les». 
81. deliurar: P «Iiurar». 
82. esguardada: V «esguardan»; N 

«e gordada». 
83. empero: manca en P. 
84. forma: V «fama». 

http:volgut.56
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valor d'aquells qui segrament faran ne que 85 la 86 roba demana
ran.87 E si per aventura 88 lo senyor 89 de la nau o del leny qui pres 
sera 90 contrestara qu'él no vol 91 portar aquella mercaderia que en 
la sua 92 nau o en lo seu 93 leny sera,94 e encara 95 sera de anamichs, 
tro 96 que aquels 97 qui guanyada la hauran la tenguen 98 en loch de 
recobre,99 per manament que·l dit almirayl lo'n 100 fara,101 lo dit al
mirayl 102 lo pot metra a fons e fer metra,103 si eyl fer-o 104 volra,1°5 

saul en aytant 106 que 107 deu salvar 108 les persones que·y seran.109 

E naguna senyoria no· l pot destrenyer per mostra ne 110 per clam 
que li'n fos fet, pus que per aytal rahó com dessús dita sera estat 
fet.111 Empero, és axí a entendre, que tot lo carrech que en aquella 
nau o en aquel leny sera, o la major partida, fos 112 de anamichs. 

lo 114Si per aventura la dita nau o leny sera de anamichs,113 car
rech que en la nau o leny és 115 sera. de amichs,116 los mercaders qui 
en la dita nau o leny seran e da qui 117 lo dit carrech sera 118 del tot 

85. que: V «quina»; manca en N. 102. lo'n fara, lo dit almirayl: man
86. ne que la: A «e aquella». ca en P. 

103. a fons e fer metra: manca en 87. la forma ... demanaran: C «la N. forma del sagrament de aquells qui-1 
104. fer-o: FPUe «ho»; manca en A. faran ne la roba demanan». 
105. tro que aquels qui guanyada ... 88. aventura: D «aventura com 

volra: V «per manaments que l'alrniaquela nau o aquell leny de la mer
rall li'n fa<;a. Ladonchs lo dit almirall cadería si»; F «aventura con aquella 
pot fer metre aquella nau a fons ab nau o aquell leny de la mercadería si»; 
tota la roba dels dits enemichs o ab la P «ventura com aquella nau ho aquel que-s volra». leyn de la merquaderia si»; A «ventu

106. en aytant: manca en V. ra en aquella nau o en aquell leny de 
107. que: D «que-n». la mercaderia si»; NUe «ventura com 
108. salvar: P «servar». aquella nau o aquell leny de la mer
109. que.y seran: V «d'aquella nau». cadería si». 
110. per mostra ne: manca en C. 

89. lo senyor: C «com aquflla nau 111. E naguna senyoria ... fet: V «E 
ho aquell leny de mercadería si 10 se a<;o pot fer sens repreniment negú nyor». que senyoria no li'n pot fer per bé que 

90. qui pres sera: manca en N. clarn ne sia posat per aquell senyor de 
91. vol: C «voldra»; lo senyor de la nau o de leny o per altri qui-s vulla; 

nau ... vol: V «com aquella nau o leny dessús dita sera estat fet: C «desús és 
haura presa, si lo senyor d'aquella nau dita és feta»; pus que per aytal ... fet: 
o leny contrastara que no volra». manca en Ue. 

92. sua: manca en V. 112. fos: manca en FPUe. 
93. en lo seu: manca en V. 113. Si per aventura .. . anamichs: 
94. seu leny sera: P «Ieny sera seu manca en C; ací comen{:a un salt en V, 

sera». fins al final del capítol. Vegeu nota 173. 
114. lo: «e lo». 95. e encara: V «la qual». A 
115. és: manca en NC. 96. tro: P «entro». 
116. amichs: F «enemichs»; N «ana97. aquels: D «aquel». 

michs; C «enamichs». 
98. tenguen: D «tingua»; Ue «tinga». 117. e da qui: D «e a qui»; FU «e 
99. recobre: C «rebra». qui»; C «de qui»; Ae «e de qui»; P «de 

100. lo'n: DU «le'n»; FAe «li'n»; man anemichs e qui». 
ca en C. 118. e da qui lo dit carrech sera: 

101. fara: DFNAUe «fassa». manca en N. 
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65 o en 119 partida,120 si deuen avenir, per rahó de 121 la dita nau o leny 
qui de guerra [Fol. 149 vJ és ab lo dit almirayl per alcun 122 preu 
covinent, segons que eyls poran.123 E lo dit almirayl deu-los fer 
tota 124 avinensa 125 o pati 126 qu[i] covin<en>ent sia, ni eyl sof

ab 128farir puscha 127 justa rahó. Empero, si los dits mercaders 
70 avinensa o pati ab lo dit almirayl no faran, eyl 129 pot e deu ama

rinar la dita nau o leny e tremetra 130 en aquel loch hon armat sera. 
E los dits mercaders són tenguts de pagar lo nolit a la dita nau 
o leny, tot 131 aytant com si-ls hagués portat 132 lo dit carrech que 
lur sera. en aquell loch on portar-lo'ls 133 devia, e a.Is no. E si per 

75 aventura los dits mercaders seran dampnificats per rahó de la for
sa que·I dit almirayl los haura feta, lo dit almirayl 134 no·ls n'és 135 

de res tengut a restituhir. Per qual rahó? 136 Per so cor los dits 
mercaders no volgren fer la dita avinensa o pati ab lo dit almirayl 
per rahó de 137 la dita nau o leny que és 138 de guerra. Encara per 

80 altra rahó, per so car a les vagades valra 139 més<més> la nau o·I 
leny que no fa 140 la mercadería que porta. Mas, empero, si 141 los 
dits mercaders seran 142 volenterosos de fer la dita avinensa o patí 
ah lo dit almirayl segons que dessús es 143 dit, e 144 lo <lit almiray 
la dita avinensa 145 o pati fer no 146 volra per arguyl o per super-

SS bia 147 que en eyl sera e,148 axí com dessús és dit, forcívolrnent 149 los 
o 151dits mercaders se'n manaran 150 lo carrech dessús dit en que 

dret alcun no hauran,152 los dits mercaders no són tenguts de pa-

119. del tot o en: P «de tot ho de». 136. a restituhir per qual rahó: 
120. del tot o en partida: C «de tot manca en FPAUe; lo dit almirayl ... 

ho partide». rahó: C «no és tangut de res a resti
121. rahó de: manca en C. tuyr». 
122. alcun: P «hun». 137. rahó de: manca en C. 
123. segons que eyls paran: manca 138. és: P «sera». 

en AUe. 139. valra: C «valía». 
124. tota: P «tanta». 140. fa: manca en P. 
125. avinensa: C «covinensa». 141. si: manca en C.
126. pati: F «pacte» [passim]. 142. seran: C «qui seran». 127. puscha: N «ho puscha». 

143. dessús és: e «damunt és ja».128. ah: PAUe «a la». 
144. e: manca en P.129. no faran eyl: manca en DNUe; 
145. avinensa: N «covinensa»; «coeyl: F «lo dit almiral»; A P «lo dit almi

vinen~a».rall»; manca en P; ab lo dit .. . eyl: 
C «faran ah lo dit almirall». 146. no: P «no la». 

130. tremetra: AU «tremetre»; e 147. o per superbia: manca en FP
«trametre». AUe. 

131. tot: DN «cor»; FUe «com»; 148. e: manca en NCP. 
manca en P. 149. forcívolment: D «forcihlement»; 

132. portat: P «aportats». FCAUe «forcihJament»; P «fforcihle
133. portar-lo'ls: F «portar-los»; NC ment». 

«portar-lo». 150. manaran: D «menara»; FPAUe 
134. almirayl: F «almiral los haura «manara». 

feyta lo dit almiral». 151. o: manca en NC. 
135. no,ls n'és: D «no,ls ne»; FN 152. hauran: FAUe «haura»; P «au

«no-1 n'és». ra». 



420 Textos Jurídicos Marítimos Medievales 

127 LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR m 277 

gar nolit de tot ni en 153 partida a la dita nau o leny, ni 154 encara 
al <lit almirayl; ans lo <lit almirayl los 155 és tengut de retre o de 

90 restituhir tot lo dan que·ls mercaders demunt 156 dits perla forsa 
dessús 157 dita sostindran, o 158 espéran 159 a sostenir per alcuna ra
hon. Mas, empero, si sera ventura o cas que la dita nau o Ieny 
armat dessús [Fol. 150] <lit s'encontrara ah la dita nau o leyn 160 

de la mercaderia dessús dita en 161 tal loch que los dits mercaders 
95 la dita covinensa 162 o pati haver no 163 poguessen, si los dits mer

caders seran homens conaguts e tals que la dita 164 avinensa 165 o 
pati fos en eyls 166 sagur, lo <lit almiray no·ls deu fer la dita forsa; 
e si la'ls 167 fa, és-los 168 tengut 169 de restituir lo 170 dan dessús dit 
si los dits mercaders lo sustindran. E si per aventura los dits mer-

100 caders homens 171 coneguts no 172 seran o el pati dessús <lit pagar 
no poran, lo dit almirayl los pot fer la forsa dessús dita.173 

153. en: F «de». 164. rnercaders . . . dita: C «hornens 
154. ni: C «qui». rnercaders seran conneguts a la dita». 
155. ans . . . los: F «los»; manca en 165. avinensa: P «covinenc;a». 

c. 166. eyls: N «ell». 
156. dernunt: NP «desús». 167. la'ls: e «als». 
157. dessús: C «dernunt»; e «da- 168. és-los: C «és-na». 

munt». 169. tengut: P «tenguts». 
158. o: C «hon». 170. lo: P «tot lo». 
159. espéran: e «speraran». 171. hornens: manca en C. 
160. arrnat ... leyn: manca en P. 172. no: manca en N. 
161. en: P «sía en». 173. Si per aventura [nota 113] ... 
162. covinensa: D «avinenssa»; FA dita: V «E tot c;o qui dessús és dit 

Ue «avinenc;a»; N «avinensa»; la dita sia entes per tot leny armat de qual
covinensa: C «que la dita avinensa»; que manera o natura sia. E per les ra
P «de la dita nau avinenc;a». hons dessús <lites fon feyt aquest ca

163. no: P «no-n». pítol». 

tn 277 

De nau o de leny a qui surtira estopa o rombayl o cadena estant 
carregada en port, en plana com deu descarregar 

Si alcun senyor de nau o de leny haura carregat de tot o de 1 par-
5 tida en port o en plaja o en esparagol 2 o en altre loch 3 e si,4 es

tant aquí hon 5 haura 6 carregat o en altre loch,7 li vendra cas de 
ventura que eyl haura a descarregar de tot o de partida 8 si 9 li sur-

l. de: e «en». entendra d'aventura que»; V «partida 
2. esparagol: F «spangol»; V «spar- lo cas d'aventura és ... » [segueix una 

gol». paraula esborrada]; N «partida lo cas 
3. loch: V «logar». de ventura és a entendra»; P «partida 
4. si: manca en A. lo cars és a entendre»; A «partida lo 
5. bon: P «no». cas de ventura és a entendre»; Ue 
6. haura: N «auran». «partida lo cars de ventura és a en
7. loch: V «logar». tendre». 
8. partida: D «partida lo cas és a 9. si: C «és antendra si». 
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tira estopa o rombayl 10 o alcuna 11 cadena o cadenas, o·y 12 per
dra 13 alcuna exarcia perque 14 eyla 15 fos a 16 periyl, o per Ienys ar-

10 mats de anamichs, si en aquel loch on lo cas de ventura li esde
vendra 17 haura tantes 18 barches de descarregar qu·él pusque 19 ha
ver per diners, ey 1 los 20 deu logar 21 e fer 22 descarregar tro 23 sia 24 

a salvament. E 25 lo salvament 26 ésa entendra, tronque haja 28 tra
bada 29 aquella mala feyta 30 o lo dit reguart sia passat.31 Per 32 aven-

15 tura eyl 33 no trabara barques per diners, si hi 34 haura alscunas 
naus o alscuns leyns que fossen vagabunts,35 vol aytant dir 36 que 
no haguéssan viatge, lo senyor de la nau o del leny a qui lo 37 cas 
dessús dit sera 38 esdevengut 39 deu dir e demostrar a aquels qui 
seran senyors o tendran en comanda 40 les dit<et>es naus o lenys, 

20 que a eyls és esdevengut lo cas de- [Fol. 150 v] ssús dit e que eyls 
que 41 li dejen 42 donar secors e ajuda hon 43 eyl puscha salvar aque
lla nau o aquel leny e l'aver que dessús és.44 E si los dits senyors 
o 45 aquels qui en comanda los 46 tendran li 47 volran 48 fer ajuda -i 

secors meyns de servey, eyl ho deu reebre 49 e deu-los-ne guardar 
25 de tot dan.50 E si los dits senyors 51 o aquels qui en comanda tin

dran les dites naus o lenys, ne 52 volran haver 53 serví o loguer, eyl 

10. rombayl: V «rompall»; F «ram-
ball». 

11. alcuna: manca en C. 
12. o-y: C «ho». 
13. perdra: D «pendran»; N «per-

dran». 
14. perque: N «que». 
15. eyla: C «ell». 
16. a: C «en». 
17. esdevendra: D «és de ventura»; 

e «vendra». 
18. tantes: C «tantes de». 
19. pusque: N «poscha»; qu-él pus-

que: C «com ell pugua». 
20. los: FPUe «les»; A «las». 
21. logar: C «noliejar». 
22. haura tantes barches . . . fer: V 

«tantes barches deu haver a». 
23. tro: P «entro que»; AUe «tro 

que». 
24. sia: C «fins». 
25. E: manca en V. 
26. E lo salvament: manca en P. 
27. tro: manca en C; P «entro». 
28. haja: D «ajen»; VU «hajen»; F N 

«hagen»; P «agen»; A «ha.jan». 
29. trobada: manca en P. 
30. mala feyta: C «malfachtura»; A 

«malifeyta» 
31. o lo dit reguart sia passat: man

ca en V; passat: P «posat». 

32. Per: VFCAe :,E si per». 
33. Per aventura eyl: N «si ell per 

ventura». 
34. hi: manca en N. 
35. vagabunts: V «vagamuns»; F 

«vagabons». 
36. vol aytant dir: V «!;O és»; C «so 

és ha dir». 
37. lo: C «aytal». 
38. sera: NC «és». 
39. esdevengut: P «saguit». 
40. comanda: C «comandas». 
41. eyls que: C «ells». 
42. dejen: P «deuen». 
43. hon: e «perque». 
44. l'aver que dessús és: V «les co

ses que en ella són»; que dessús és: 
C «desús dit»; és: manca en N; P «és 
dit». 

45. o: manca en P. 
46. los: P «les». 
47. en comanda los tendran li: N 

«les tendran hi»; li: P «no». 
48. volran: D «volra». 
49. eyl ho deu reebre: manca en P. 
50. tot dan: V «dan»; C «tots dans». 
51. los dits senyors: N «lo dit se

nyor». 
52. ne: F «no». 
53. haver: manca en V. 

http:passat.31
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los 54 és 55 tengut de donar tot enaxí,56 com ah eyls se'n 57 pora 58 ave
nir.59 Empero, si los dits 60 li 61 hauran demanat 62 trop, e eyl los 63 

no haura atorgat, jens eyl no·n 64 deu 65 haver tot so que eyl los 
haura 66 atorgat,67 ans deu ésser mes en poder de bons 68 homens 
qui ho departesquen e o tempren e ho 69 meten en cominalea.70 Per 
qual rahó deu ésser mes en poder de bons 71 homens,72 pus ah 73 

eyls se'n 74 seran 75 avenguts? Per so car si aquels li haguessen de
manada 76 la maytat de la roba e de la nau, eyl la'ls agra atorgada,77 
no per 78 rahó que eyls le n'hajan,79 ni le'n dejen 80 haver; e axí és
hi 81 bolo temprament 82 deis bons homens. Empero, si aquela nau 
o aquel leyn que 83 lo serví haura pres, pendra alcun dan, aquel qui

86 87serví 84 haura 85 promes ne dat, no li sia tengut de naguna 88 
esmena a fer. E si per aventura en les dites naus o leyns senyors 
alscuns 89 no haura ni 90 hom 91 que plavir se'n gosas, eyl se'n deu 
anar a la senyoria del loch on aquell cas li sera 92 esdevengut 93 e, 
ab consentiment de la senyoria, eyl se'n pot e se'n deu 94 servir, 
guardant 95 tota vía de tot 96 dan aquel 97 da qui aquella nau o aquel 
Ieny sera de que eyl se sera plavit. E encara de donar-li'n 98 servey, 

54. los: V «lo'ls». 77. atorgada: V «dada o atorgada 
55. és: FPAUe «n'és». per lo perill e per la cuyta en que era 
56. tot enaxí: FPAUe «axí». ne hon estava».
57. se'n: DC «se». 78. no per: V «per (;O no és»; C «no 

pas per».58. pora: F «poria»; N «porien»; PA 
«poran». 79. le n'hajan: V «la n'hajen»; F «la 

n'hagen»; A «la n'hajan».59. avenir: D «aver». 
le'n dejen: V «la'n dejen»; le60. los dits: V «los dits senyors de 80. 

n'hajan ni le'n dejen: C «la aguésanles naus». 
ho la daguéssan»; P «la'n deguessen».61. li: A «li'n». 

81. és-hi: V «és».62. li hauran demanat: C «senyors 
82. temprament: P «enpreniment».demanaran». 
83. nau o aquel leyn que: V «nau63. los: V «lo los». de qui aquell».

64. no-n: en L també es podría lle 84. serví: V «lo serví li».gir «no-u»; DNC «no»; VPU «no-u». 
85. pres ... haura: manca en F.65. deu: V «deuen»; eyl no-n deu: 
86. promes: NC «pres».A «ells no deuen». 
87. ne: A «o ha».66. haura: V «havia». 
88. naguna: FA «nulla»; U «malla»67. jens ... atorgat: manca en F. 

[de primer probablement «nulla», cor68. bons: V «dos bons». regit]; e «mala». 
69. departesquen ... ho: manca en 89. senyors alscuns: V «senyor ne-

VFCPAUe. gú»; FA «senyor»; manca en PUe. 
70. cominalea: e «covinenc;;a». 90. ni: P «null». 
71. bons: F «dos bons». 91. ni hom: e «negú».
72. bons homens: V «prohomens»; 92. sera: N «és». 

qui ho departesquen ... homens: man 93. esdevengut: P «seguit». 
ca en N. 94. e se'n deu: manca en C. 

73. ab: manca en A. 95. guardant: C «esgordant». 
74. se'n: manca en C. 96. tot: manca en V. 
75. pus ... seran: V «puys se'n són». 97. aquel: manca en FPUe. 
76. demanada: P «demanat». 98. donar-li'n: CP «donar-li». 

http:cominalea.70
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45 si eyl lo'n 99 volra 100 pendra ne·l 1º
1 ne demanara 102 a conaguda e 

esguardament 103 de la dita senyoria. E si per aventura lo cas des
sús <lit li esdevendra en alcun loch on él no 104 trobas tost la senyo
ria, ans seria 105 tot 106 a condició que no 107 fos tot 108 [Fol. 151] per
dut,109, eyl se'n pot plavir, guardant eyl tota via.11° Empero,m de 

SO tot dan e de tot destrich, a aquell de qui sera. aquela nau o aquel 
leny de que eyl se sera. servit o plavit, e encara donant a eyl servey 
o 112 loguer, si eyl lo'n 113 demanera, e tota via a conaguda e a es

o 115guardament deis bons homens de la mar 114 del loch on seran. 
E per les rahons dessús dites 116 fo fet aquest capítol. 

99. lo'n: DNC «lo». 108. tot: manca en C. 
100. volra: F «valra». 109. tot ... perdut: V «tost perdut 
101. ne'l: A «el». tot lo leny o la nau». 
102. ne demanara: C «d€mane». 110. via: P «via de dan». 
103. e esguardament: V «e a es- 111. Empero: manca en C. 

guart»; manca en P. 112. o: P «lo». 
104. no: manca en P. 113. si eyl lo'n: V «si-I ne». 
105. seria: P «sera». 114. mar: C «nau». 
106. tot: manca en N; e «tost». 115. o: manca en V. 
107. no: P «no-y». 116. les rahons dessús dites: C «~o». 

m 278 
De senyor de nau o de leny qui deura deutes e no sera. request 
en tro que deja fer vela 

Si alcun senyor de nau o de leny deura deuta 1 o 2 deutes a alcun 
5 o 3 alcuns, e 4 lo senyor de la nau o del leny haura estat 5 en aquell 

loch 6 on lo deuta deura 7 e ab aquels 8 a qui 9 lo deuta daura 10 en
semps 11 r mes o dos o quantitat de temps,12 si aquell 13 o aquels a 
qui eyl la 14 deura no li 15 demaneran e ab la senyoria no·l ne des
trenyaran 16 dementre 17 que eyl esta 18 aquí ab eyls 19 ensemps, tro 20 

10 que eyl sera. espeegat 21 de tot 22 per vela a fer 23 per anar 24 guanyar 

l. deuta: V «deute algú». 15. no li: V «no lo-y»; Ue «no-1 li»; 
2. deuta o: manca en N. eyl la deura no li: C «lo deuta dauran 
3. a alcun o: manca en V. no-1 ne». 
4. e: manca en C. 16. ne destrenyaran: N «li destre-
s. estat: A «fíat». [n]yera». 
6. loch: V «logar». 17. dementre: FA «mentre»; N «ne 
7. deura: F «duran». mentre»; PUe «que mentre». 
8. e ab aquels: VN «ab aquell». 18. esta: D «estar»; V «estara»; 
9. a qui: C «que»; A «a qui ell». FNCA «stara»; P «stava». 

10. e ab ... daura: manca en FP. 19. ab eyls: manca en A. 
11. ensemps: N «ensemps ab dos»; 

20. tro: P «entro».C «ensemps en un loch». 
21. espeegat: NC «spetxat»; PU12. quantitat de temps: C «temps 

«spatxat»; e «espatxat».cantitat». 
13. aquell: C «aquells». 22. de tot: manca en C.
14. la: V «lo deute»; N «lo»; P 23. per vela a fer: manca en FPAUe. 

«ells»; manca en AUe. 24. anar: V «anar o»; P «anar a». 
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ves 25 alscunes parts. E quant eyls veuran 26 que eyl és espeegat n 
de 28 partir de la terra,29 los dits deutors 30 se n'hiran a la senyoria 
e 31 clamar-s'an 32 d'eyl,33 aquels deutors aytals 34 ne clamaters 35 

no·ls deu 36 escoltar ne hoir la senyoria ni aquell 37 qui lo deuta 38 

los deura 39 destrenyer ne destorbar 40 de son viatge,41 pus que eyl 
haura estat ab los dits deutors axí com dessús és dit, sinó tant 
solament 42 aytant que si eyl 43 és hom qui puscha haver fiansa, 
que 44 le·y 45 deu fer donar 46 en aquesta guisa.47 Empero, que aquella 
fiansa que eyl dara 48 no 49 sia destreta per la senyoria tro 50 aquell 
qui lo deute deura sera 51 tornat en la terra. És axí a entendra, que 
sia tornat en aquell loch on lo deuta daura ne encara sera estat 
affiansat.52 Si donchs la fiansa per tot 53 obligar no si volra, e en
cara més que la 54 dita fiansa qui per [Fol. 151 v] aytal rahó sera 
donada 55 no sia destret.:1 per los dits deutors ne encara la 56 senyo-
ria, tro 57 que los dits deutors 58 ab la senyoria ensemps 59 sien pas
sats perlo principal o per los béns d'aquell. E si los béns de aquel 
principal no 60 bastaran 61 a aquel deuta o deutes a pagar a aquel 
a 62 qui sera degut 63 ladunchs 64 los dits deutors ab la 65 senyoria 
ensemps deuen e poden anantar 66 contra aquel qui fiansa 67 sera 68 

25. ves: NPAe «vers»; manca en C. 45. le-y: DP «la.y»; V «la li»; F 
26. veuran: P «voran». «lo.y»; e «lo'n». 
27. espeegat: Ne «spetxat»; PU 46. donar: V «dar»; manca en C,· fer 

«spatxat». donar: N «donar». 
28. de: P «per». 47. guisa: VP «manera». 
29. espeegat ... terra: C «espetxat 48. dara: C <<do».

de vela a fer»; de la terra: manca en 49. no: P «que no.n».
V. SO. tro: DVCA «tro que»; P «entro». 

30. deutors: «deutes»; «deutes 51. sera: «sia».V P VFNCPAUe 
ho deutós». 52. ne encara . .. affiansat: V «e la 

fian~a haura dada»; affiansat: 31. e: manca en C. e
«afrontat».32. clamar-s'an: FN «clamar-se'n». 

53. tot: C «lo tot». 33. clamar-s'an d'eyl: C «clamar se 54. que la: P «aquella».an de aquell»; d'eyl: P «de tots». 
SS. donada: C «stade donade».34. aytals: manca en C. 56. la: DVFNCPAUe «per la».

35. ne clamaters: manca en VN; P 57. tro: P «entro».«ne clamats». 58. deutors: F «deutors ne encara
36. deu: en L afegit entre ratlles. per la senyoria tro que los dits deu
37. aquell: A «aquells». tors»; manca en C.
38. deuta: D «dupte»; lo deuta: A 59. ensemps: P «e ab tot».

«los deutes». 60. no: V «no,y».
39. deura: F «deuran»; los deura: A 61. bastaran: C «basten ne basta

«deuran». ran». 
40. lo deuta los . . . destorbar: V «los 62. a: manca en P.

deutes deura destrenyer ni destrigar». 63. a aquel ... degut: manca en V;
41. lo deuta los ... viatge: C «los degut: A «degut lo dit deute». 

deutes deura ne deu destrenyer ne de 64. ladonchs: manca en F. 
son viatge triguar». 65. la: P «sa». 

42. tant solament: manca en A. 66. anantar: N «encantar». 
43. eyl: C «ells». 67. fiansa: P «ffisan~at». 
44. que: Ue «de». 68. sera: C «sera entrade». 

http:affiansat.52
http:guisa.47
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30 e encara contra aquels béns 69 d'aquell 70 qui 71 fiansa se obliga.72 

Empero, si los béns d'aquel principal abasteran,73 la 74 dita fiansa 
ne los béns d'aquel 75 no 76 deuen ésser venuts ne alienats 71 per ne
guna rahon, si donchs per 78 lo tot no si obliga.79 Empero, si lo dit 
senyor de la nau o del leny no trobara fiansa, la senyoria no·l ne 80 

35 pot ne·l ne deu 81 destrigar 82 de son 83 viatge si no aytant que·l 84 

deu fer jurar qu·él 85 no ha fermansa 86 ni 87 la pot trobar; 88 e encara 
que·l 89 deu fer jurar, que quant qu'él 90 sia tornat en aquel loch 91 

a 95on lo deute deura,92 qu'él que·s deja 93 avenir ab aquels 94 qui 
eyl 96 lo deute deura 97 be " planament.98 Per qual rahó 99 la senyo-

40 ria no·l 100 deu destrigar 101 d'aquel viatge si lo dit senyor de la nau 
a 105o del leyn fiansa no 102 dara? 1º3 Per so car aquels 104 qui lo dit 

deuta deura 106 no l'haura 107 affrontat ne destret ab 108 la senyoria 
dementre que ab eyls 109 ensemps havia estat, axí com dessús és 
dit, ans so 110 hauran esperat entro 111 al derrer die qu'éls 112 saben 113 

69. béns: D «que-Is béns»; P «e-Is 
béns»; aquells béns: F «aquells e 
béns». 

70. d'aquell: F «d'aquells o d'a
quell». 

71. béns d'aquell qui: N «que-Is 
héns d'aquella». 

72. aquel ... obliga: V «aquella fian
c;a contra sos béns»; se obliga: F «se 
obligaran e s'obliga»; N «se obligava»; 
P «oblígan». 

73. abasteran: V «bastaran». 
74. la: FPAe «a la». 
75. la dita fiansa ... d'aquel: C «a la 

dita farmanssa lons béns de aquell 
qui fianssa aura feta»; d'aquel: P «de 
aquells». 

76. no: D «no-n». 
77. ne alienats: manca en V. 
78. per: manca en C. 
79. obliga: P «oblígan». 
80. ne: manca en V. 
81. ne-1 ne deu: V «deu»; manca en 

FPAUe; C «destrenyer ne». 
82. destrigar: FPAUe «destrenyer». 
83. de son: N «del seu». 
84. que-1: C «com aquell»; P 

«qu-ell» 
85. qu-él: DA «que»; FPUe «que ell»; 

C «com aquell». 
86. fermansa: D «fianssa»; V «fian

c;a». 
87. ni: P «ne ell no». 
88. pot trabar: V «traba»; ni la pot 

trobar: manca en C. 
89. que-1: F «que ell»; P «qu-ell». 

90. qu-él: manca en C. 
91. loch: V «logar». 
92. deura: D «deuran». 
93. deja: C «degués». 
94. aquels: NP «aquell». 
95. a: manca en F. 
96. aquels a qui eyl: V «aquell o 

aquells qui»; a qui eyl: A «qui a ell». 
97. deura: D «deuran»; F «e qui se

ra stat degut»; p «deura ne enquara 
sera stat degut»; A «demanen e a qui 
sera degut»; Ue «deura ne encara sera 
estat degut». 

98. planament: F «plenariament»; P 
«planariament»; A «plenariment»; U 
«planerament»; e «plenarment». 

99. per qual rahó: V «la rahó per 
que»; FPAUe «per que». 

100. no-1: N «no-1 na»; CA «no-1 ne». 
101. destrigar: C «destrenyer ne des-

triguar»; e «destrenyer». 
102. no: P «no li». 
103. dara: e «haura». 
104. aquels: C «aquell». 
105. a: manca en F. 
106. dit deuta deura: D «deute deu

ran». 
107. l'haura: DN «l'auran»; FAUe 

«l'hauran»; P «ll'auran». 
108. ab: F «a». 
109. eyls: CA «ell». 
110. so: C «ho». 
111. entro: C «tro». 
112. qu-éls: C «que ell». 
113. die qu-éls saben: N «jorn». 

http:planament.98
http:obliga.79
http:obliga.72
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45 que eyl deu ésser espeegat 114 de la terra; 115 e encara 116 per altra 
rahó, car seria 117 mal feyt que los mercaders qui la lur 118 roba o 
mercaderia hauran mesa ne carregada en aquella nau ne en aquell 
leny fossen 119 destrigats 120 ni tinguessen la lur roba 121 a periyl ni 
a condició de perdre per la negligencia d'aquels deutors qui ans 

no 12350 que aquella nau o aquel leny fos espeegat 122 se'n 124 fossen 125 

[Fol. 152] clamats. Per que cascun se guart e·s deu guardar 126 a 
qui alcun 127 deura alcuna cosa, que no li ho 128 esper tro 129 al der
rer die,130 que si ho fa, pendra-li'n 131 axí com dessús és dit.132 E per 
les rahons dessús <lites fo fet aquest capítol.133 E si per aventura 

55 aquel senyor d'aquella nau o de aquel leny morra ans que sia tor
nat 134 en aquel loch on la fiansa 135 haura donada,136 e encara aquel 

o al 140deuta hi daura,137 si la fiansa 138 sera. obligada per lo tot,139 

143 144sabut del 141 viatge qu·él paga,142 o avenga o no, o muyra 
aquel 145 o no, que la 146 fiansa és te[n]guda 147 de pagar qui 148 axí 

60 com dessús és dit 149 se obliga; 150 salves, empero, totes covinenses 
z obligacions 151 que deis uns als altres seran fetes ne empreses per 
alcuna justa rahó.152 

114. espeegat: NCe «spetxat»; P «as
petxat»; U «spatxat». 

115. destrigar . . . terra: V «destre
nyer ne detrigar si és per ~o coro 
aquell o aquells a qui ell devia lo deu
te coro tots jorns era ab ells no-1 cura
ren convenir-lo [curaren convenir lli9ó 
incerta] de aquell deute e a dret se
nyor lo esparen a convenir coro ells lo 
veren espegat a enbargar-li son viatge, 
axí coro damunt és dit». 

116. e encara: C «encare més». 
117. car seria: P «com sera». 
118. la lur: C «llur». 
119. fossen: V «eren». 
120. destrigats: A «descarregats». 
121. tinguessen la lur roba: C «de

tanguésan lur oba [sic]». 
122. espeegat: NCe «spetxat»; PU 

«spatxat». 
123. no: F «ne». 
124. no se'n: C «ne». 
125. fossen: V «eren». 
126. e,s deu guardar: manca en C. 
127. a qui alcun: V «que si algun 

senyor de nau li»; alcun: manca en F. 
128. no Ii ho: VF «no lo-y»; C «no,s 

so»; PUe «no li». 
129. tro: manca en VC; P «entro». 
130. al derrer die: D «a la derreria 

qu,él sera espeeguat». 

131. pendra-li'n: N «pendria-li'n». 
132. que si . . . dit: V «a -demanar». 
133. E per .. . capítol: manca en C. 
134. tornat: manca en V. 
135. la fian~a: V «finan~a». 
136. donada: FAUe «dada». 
137. hi daura: V «sera degut». 
138. fian~a: V «finan~a». 
139. tot: DN «tot que al tot»; V «tot 

que al torn». 
140. al: P «ell». 
141. o al sabut del: C «que-1 tot o 

sabut que,1». 
142. paga: N «pagara». 
143. avenga: D «vingua»; FUe «vin

ga»; P «venga». 
144. o no: manca en N. 
145. paga ... aquel: V «pagara rouy

ra aquell o no o vinga». 
146. avenga ... la: C «vingua ho no 

morra aquell ne aquella»; que la: P 
«aquell de la». 

147. te[n]guda: VP «tengut». 
148. qui: V «si»; manca en C. 
149. és dit: manca en P. 
150. se obliga: V «s'obligara»; P «se 

oblígan». 
151. 't obligacions: manca en C. 
152. ne empreses ... rahó: V «e ero

preses»; per alcuna justa rahó: manca 
en C. 
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De comandatari com deu portar la comanda ah si la hon sera ma
nat perlo comandador 

Si alcun comanara o haura comenat 1 a alcun alcuna 2 roba 3 per 
5 fet de mercaderia, si aquel qui la comanda fara o haura feta, en

pendra O haura empres ah aquell a 4 qui eyl fa S O 6 haura feta la co
manda, que eyl que 7 deja portar ah si la dita comanda 8 en aquell 
locho lochs o viatge o viatges 9 que entr-él e aquel qui la comanda 
li haura feta seran estats empreses,10 lo dit comandatari és tengut 

t O de tendre 11 tot asso que a aquel qui la comanda li haura feta pro
mes 12 com 13 la dita comanda reebra,14 sia 15 que les 16 covinenses 
o promessions per rahó de la dita comanda 17 fetes, sia 18 que 19 sien 
fetes ah carta o menys de carta, valen " deuen haver valor 20 ah 
que en ver pusquen ésser messes si mester hi sera. E si per aven-

15 tura les <lites covinenses seran fetes axí com dessús és dit e sots 
les condissions dessús <lites, si aquel qui la comanda haura presa 
liurara a 21 altre o 22 trametra 23 la dita comanda, sens sabuda 24 e 
volentat d'aquell qui feta [Fol. 152 v] la li haura, si 25 la dita co
manda se perdra. de tot o de partida, lo dit comandatari és tengut 

20 de retre 26 e de donar tota la dita comanda e lo guany que en aque
les 27 poguera 28 ésser 29 fet a aquel qui la 30 li 31 comana.32 Per qual 
rahó? 23 Per so car eyl no li ha ateses 34 les covinenses que d'él a 
él 35 foren empreses com eyl rebé la dita comanda.36 E si per aven-

l. comenat: V «comanada». 
2. alcuna: manca en CA. 
3. roba: P «cosa». 
4. a: manca en N. 
5. fa: P «ffara». 
6. fa o: manca en C. 
7. que: manca en V. 
8. la dita comanda: manca en C. 
9. o viatge o viatges: C «ha viatges 

ho a viatges». 
10. seran estats empreses: C «sera 

estat empres». 
11. tendre: manca en V; F «acten

dra»; NC «atendra»; P «atendre»; A 
«attendre». 

12. promes: V «li promes». 
13. com: N «en». 
14. reebra: V «reebe»; FU «rehebe»; 

P «rabé»; A «rebe». 
15. sia: manca en V. 
16. les: V «les condicions»; reebra 

sía que les: C «rebe si que aquelles». 
17. li haura feta . . . comanda: man

ca en e. 
18. sía: P «ho»; Ue «o». 

19. fetes sia que: manca en FA. 
20. haver valor: C «veler». 
21. a: D «o». 
22. o: N «hon». 
23. trametra: V «trameta». 
24. sabuda: C «comande». 
25. si: V «e». 
26. de retre: en L de primer «de

tre»; «re» afegit entre ratlles. 
27. aqueles: VNP «aquella»; Ue 

«aquelles robes». 
28. poguera: V «se pogra»; N «sa 

pogra». 
29. ésser: N «aver». 
30. la: P «la comanda». 
31. li: manca en F. 
32. comana: F «comanda». 
33. per qual rahó?: manca en V; en 

aqueles ... rahó: C «en aquella se po· 
guera aver fet». 

34. ha ateses: C «ha attes»; P «ates». 
35. d'él a él: FP «d'éls abdós»; A 

«entre ells amdós»; Ue «d'ells abdo
sos» 

36. comanda: F «comenda». 
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tura la dita comanda no·s perdra del tot ne en partida,37 ans hira 38 

25 sana e salva en aquel loch on lo dit comandatari la haura 39 tra
mesa, si la dita comanda estara en aquel loch dessús dit tant de 
temps, que la dita comanda 40 pendra alcun dan o alcun 41 menys
capte 42 en colpa e en negligencia del <lit 43 comandatari, és 44 ten

a 47gut de restituhir tot lo dit [dan] 45 o menyscapte 46 aquell qui 
30 la comanda dessús dita li 48 haura feta. E si per aventura aquell 

a 49 qui 50 lo dit comandatari la 51 haura tramesa, la 52 vendra 53 a 
menyscapte 54 per sa 55 necligencia o per so car eyl sera mal merca
der, que vol aytant dir que aquel a qui lo dit comandatari la haura 
tramesa 56 que 57 no se'n entrametra 58 ni la 59 procurara 60 axí com 

35 fer-se 61 devia 62 ni mester seria,63 o axí 64 com lo <lit comandatari 
faera 65 si la dita comanda 66 hagués portada ab si, segons que 
era empres entre eyl e aquel qui la comanda li féu.67 E si pe1 
aventura aquel qui 68 lo <lit comandatari 69 haura 70 tremesa o en
viada 71 no la vendra o 72 no la haura venuda al for de la terra, 

40 segons 73 que semblant roba de aquella 74 valia en 75 aouel Ioch on 
lo dit comandatari la 76 trames e en lo temps que la dita 77 coman
da hi fo arribada,78 si la dita comanda sera. 79 vanuda a menyscap
te 80 o a menyspreu,81 lo dit comandatari és tengut de retre e de 

37. del tot ne en partida: C «de tot 60. procurara: e «procura». 
ne de partide». 61. fer-se: ve «fer». 

38. hira: N «hi sera». 62. devia: VFA «deuria». 
39. haura: C «avia». 63. seria: C «faria». 
40. la dita comanda: manca en V,· F 64. o axí: DN «on»; FPAUe «axí»; 

«la dita comenda». e «e». 
41. o alcun: V «o algun greuge». 65. faera: V «era». 
42. menyscapte: FCP «menyscap». 66. dita comanda: manca en C. 
43. del dit: VU «d'ell lo dit»; FP 67. Ji féu: V «haura enviada»; P «Ji 

«d'él lo dit». ffou». 
44. és: C «lo dit comendetari és»; 68. qui: FNPAUe «a qui». 

A «lo dit comendatari és». 6f lo <lit comandatari: C «la dite 45. [dan]: esborrat en L; seguim el comande Ii». cons. trad. 
70. haura: DP «la aura»; FN «!'au46. o menyscapte: P «e menyscap». 

ra»; AUe «la haura». 47. dit dan o menyscapte a: C 
71. enviada: F «en vianda»; N «en «guany desús dit o menyscap que». 

vida». 48. Ii: manca en C. 
49. a: manca en NCe. 72. E si per aventura . . . ven u da: V 
50. a qui: N «qui la comanda de- «E si aquell qui la reb no la haura ve

nuda»; vendra ... venuda: sús dita». e «pendra 
51. la: e ha no la vendra». «Ii». 
52. la: manca en C. 73. segons: V «ne segons». 
53. vendra: FN «vendran». 74. de aquella: manca en C. 
54. menyscapte: P «menyscap». 75. en: N «e en». 
SS. sa: A «la». 76. la: DNCP «li»; F «Ji ha». 
56. la haura tramesa: C «li aura tra- 77. dita: FA «dita roba o». 

mesa feta». 78. arribada: C «atrobade». 
57. que: manca en A. 79. sera: V «fon». 
58. entrametra: F «entrameta». 80. menyscapte: P «menyscap». 
59. la: C «se'n». 81. menyspreu: P «menys ffor». 
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donar a aquel qui la comanda li féu 82 ho li 83 haura feta, tot aytant, 
45 com aquell qui la comanda li féu 84 pora provar ne en ver metre 85 

que semblant roba o 86 mercaderia o par 87 d'aquella valia o ha val
gut 88 en aquel loch [Fol. 153] on lo dit comendatari la haura tra
mesa o la trames. Empero, és enaxí a entendre que aquell loch 
on lo dit comendatari haura tremesa la dita comanda que fos es-

SO tat empres entrél e aquell qui la comanda li haura feta. E si lo 
dit comendatari haura tramesa la dita comanda en altre 89 loch, 
lo quaI no sera estat empres entre lo <lit comendatari e aquell 90 

qui la comanda li haura feta, sia e deu ésser 91 en asalt e en volen
tat 92 d'equel qui la comanda li haura feta de pendre e de elegir 

55 deis 93 dits lochs, en qualque loch que 94 la 95 dita roba o comanda 
semblant o par 96 de aquella més valra o haura 'l1 valgut 98 en aquell 
temps 99 que lla dita comanda hi 100 fo arribada, e encara hi fo 101 

vanuda. E asso dessús <lit sia e 102 deu ésser fet 103 menys de tot frau 
e menys de tot contrast. E tot 104 so dessús dit és tengut lo dit co-

60 mendetari de donar 105 e de deliurar 106 a aquell qui la comanda 
haura 107 feta sens tot contrast, per so car eyl no féu 108 ni ates 109 

a aquel qui la comanda li féu res de 110 les covinenses que d'él a él 
foren 111 estarles 112 empreses com eyl la dita comanda reebé, ans 113 

haura pres " 114 fet tot lo contrari, perque és rahó de tot dan que·l 
65 dit comendatari ne sostenga. Encara per altre rahó, car no és rahó 

ne egualtat ne 115 deu ésser que negun haja ne 116 deja 117 haver po
der en l'altruy,118 sinó tant solament aytant com aquell de qui és 

82. féu: P «ffou». 
83. li: V «la li». 
84. féu: P «ffou». 
85. pora . . . metre: V «si provar ni 

en ver metre pora». 
86. semblant roba o: manca en C. 
87. par: N «part». 
88. valgut: F «volgut». 
89. altre: C «algú». 
90. lo dit comendatari e aquell: C 

«ell e lo dit comendetari». 
:/l. e deu ésser: manca en C. 
92. e en volentat: manca en A. 
93. dels: P «los». 
94. loch que: manca en FNCPAUe. 
95. en qualque loch que la: V «en 

lo qual aquella». 
96. par: FN «part»; semblant o par: 

e «part». 
97. haura: N «avia». 
98. valgut: F «volgut». 
99. temps: C «cas». 

100. hi: manca en V. 
101. fo aribada e encara hi fo: C 

1«sera». 

102. sia e: manca en C. 
103. fet: m .. 1ca en V. 
104. tot: P «a tot». 
105. donar: V «tornar». 
106. de deliurar: D «de desliurar»; 

VFPAe «de liurar»; NC «liurar»; U «de 
lliurar». 

107. haura: V «li h,mra»; C «li 
aura». 

108. féu: C «fou»; P «ffon». 
109. ates: FPUe «ha ates». 
110. res de: DUe «res»; manca en 

FA. 
111. foren: V «fossen». 
112. estades: V «estades» ni»; man

ca en FA. 
113. ans: manca en F. 
114. haura pres 't: F «haura»; N 

«an pres e»; manca en CPAUe. 
115. ne: A «ne-u». 
116. haja ne: manca en CP. 
117. deja: P «dega». 
118. l'altruy: V «altruy»; poder en 

l'altruy: C «senyoria ne poder en so 
d'altri». 
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li'n clara o li n'haura donat o li'n volra 119 donar,120 aquell aytal no 
deu ésser dit mercader ne 121 comandatari,122 ans deu ésser dit pla-

70 nament 123 robador, e de aquel aytal deu ésser fet axí 124 com de ro
bador, e en aquela pena posat 125 que robador deu haver, que 
assats deu ésser dit robador, pus que eyl vol portar la roba d'al
truy 126 malgrat o sens volentat 127 d'aquel de qui sera.; 128 salv, em
pero, al 129 dit comendatari rahons justes si posar-les-hi 130 volra 

75 ne en ver metre les pora, deuen-li ésser rebudes; salves,131 empero, 
totes altres 132 [Fol. 153 v] covinenses o empressions 133 que entr'éls 
seran estades 134 empresses o fetes, que segons les dites covinenses 
o 135 empressions 136 que qualque fet que sia o qualque cas 137 segons 
les dites covinenses 138 deu ésser declarat e determenat, si donchs 

o 14180 la una part ho 139 l'altre justes escusacions 140 justes rahons o 
justs empayments 142 mostrar no·y pora,143 perque les covinenses 
o empressions 144 entr'éls 145 fetes noura no li 146 pusquen. E per les 
rahons dessús <lites fo fet aquest capítol.147 

119. és Ii'n . . . volra: V «és Ii'n vol
ra donar e Ii n'haura donat; e si en 
altra guisa fa ni-s feya que algú-s pren
gués més de poder en c;o d'altre, més 
que no li fos dit ni comanat ne vol
ran». 

120. dara . . . donar: C «vol donar 
he li n'aura donat». 

121. mercader ne: manca en C. 

122. deu ... comandatari: V «és co
mandatari ni mercader». 

123. planament: FA «plenament»; 
manca en C. 

124. axí: manca en P. 

125. posat: manca en N. 

126. d'altruy: F «de l'altruy»; N 
«d'alcun»; A «a altruy»; Ue «altruy». 

127. malgrat . . . volentat: V «sens 
voler». 

128. que assats ... sera: manca en C. 

129. al: C «si lo». 

130. posar-les-hi: FPAUe «posar-les»; 
e «posar-i». 

131. salves: V «e salves». 
132. altres: manca en VCP. 

133. o empressions: manca en V; C 
«o anpreniments». 

134. estades: Ue «stades o». 

135. empresses o: manca en N. 

136. que segons empressions: 
manca en C. 

137. o qualque cas: manca en C. 

138. que qualque . . . convinenses: F 
«qui entra ells seran stades enpreses 
o dites que segons les dites covinences 
ho empresions en qualque feyt que sia 
e en qualque cas»; A «qui entre ells 
seran stades empreses o dites que se
gons les dites covinenc;es o empresions 
en qualque feyt que sia o en qualque 
cas»; o empressions . . . covinenses: 
manca en V. 

139. la una part ho: P «per la una 
part ho per». 

140. escusacions: V «escuses». 

141. justes escusacions o: manca en 
c. 

142. empayments: P «empatxa-
ments»; Ue «empediments». 

143. pora: C «paran». 

144. o empressions: manca en C. 

145. entre'éls: V «entre ell». 

146. no Ii: C «no-Is». 

147. E per ... capítol: manca en C. 
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De so com deu retre compte lo comandatari a aquel qui la coman
da li haura feta 

Si alcun o 1alcuns fara o haura 2feta comanda a alcun senyor 3 de 
5 nau o de leyn o 4de diners 5 o de roba,6 sia que lo <lit comendatari 

aport o rete compte de guany o consumament, lo 7 <lit compte li 
deu ésser rebut, axí bé si 8 aporta guany com si aporta consuma
ment.9 Salv, empero, que si aquels qui la comanda li hauran feta 
han 10 dupte que lo dit compte que ell ret 11 no 12 sia just, los dits 13 

10 qui la comanda li hauran feta lo 14 poden fer jurar e haver del dit 
comendatari I segrament, ea 15 aquel compte qu'él los ret 16 si és 
just ne si és 17 axí com eyl diu. E si el <lit comendatari dira,18 per 
lo segrament que eyl ha fet, que Jo dit compte que eyl lus 19 dóna 
e·ls ret 20 qu·és 21 juste leyal,22 los dits qui la dita comanda 23 li hau-

15 ran 24 feta no·l poden de res a.Is 25 empremiar 26 ne destrenyer, si 
donchs lo contrari provar no li poran; e eyls han e deuen reebre 27 

29lo dit compte, sia que en lo <lit compte 28 sia atrobat guany o con
sumament. E és rahó que a.Is 30 no·y deja 31 haver, que par 32 que 33 

con alcun 34 comana lo seu a l'altre 35 que fe ha en eyl, que si eyl 

1. alcun o: manca en P. 
2. fara o haura: D «auran»; VFUe 

«faran o hauran»; N «faran o auran»; 
C «hauran»; P «ffaran o auran»; A 
«hauran». 

3. senyor: manca en V. 
4. leyn o: F «leny o altra perso-

na»; o: manca en P. 
5. o de diners: A «de diners». 
6. roba: C «robes». 
7. lo: C «que». 
8. si: C «com si». 
9. axí bé .. . consumament: manca 

en FPAUe; consumament: C «perdua». 
10. feta han: N «feta scién en». 
11. ret: V «reeb». 
12. no: manca en CA. 
13. los dits: D «los dits senyors»; V 

«aquells». 
14. lo: D «Ii». 
15. ea: VC «he»; FPe «e». 
16. los ret: DNC «los ret ne,ls de-

mostra»; V «ret ne-Is demostra». 
17. ne si és: manca en C. 
18. dira: V «dira que». 
19. Ius: DFNPAUe «los». 
20. ret: D «reten». 
21. qu-és: A «és». 

22. lo segrament ... leyal: C «son 
sagrament que el comta que ell ret és 
bo e leyal e just». 

23. que lo dit compte .. . comanda: 
V «que.} compte qu,els dóna és just 
e leal aquells qui la comanda». 

24. hauran: D «aura». 
25. de res als: manca en C. 
26. empremiar: V «apremiar»; F 

«enprimar»; N «emprimiar». 
27. han e deuen reebre: C «deuen 

veura»; reebre: P «resebre». 
28. sia que en lo <lit compte: manca 

en C. 
29. e eyls han . . . guany: V «e si 

cells qui la comanda li hauran feyta 
lo contrari provar no poran, ells deuen 
reebre lo compte sia que y traben 
guany»; atrobat guany: P «atrobar 
guasany». 

30. als: C «ells». 
31. deja: C «deguen»; A «baja ne.y 

deja». 
32. que par: manca en C. 
33. que: manca en A. 
34. con alcun: P «coro la hun». 
35. l'altre: V «altre»; FN «altra»; 

Ce «altri». 
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fe no·y haura 36 e no la hagués en eyl, no li comanaria 37 e no Ii 
aguere 38 comenat lo seu; 39 perque és 40 rahó e egualtat 41 que 
aquells qui fan les comandes dejen haver fe, com 42 aquels a qui 
les 43 han fetes,44 sia que eyls lo 45 [Fol. 154] reten 46 ab guany o ab 
consumament, tot enaxí com le·y 47 havien com les dites coman-
des los 48 faéran, si donchs lo contrari, segons que 49 dessús és dit. 
provar no li poran. E si lo dit contrari 50 provar 51 no si 52 pora,53 

tot comendatari deu ésser creegut per son segrament, sens tot al· 
tre destret.54 E asso és ús 55 de mercaderia 56 plana, en qualque ma
nera la comanda o comandes seran estades fetes; per que cascun 
se guart a qui comanara lo seu 57 ne a qui no, ne com 58 ni com no. 
E per les rahons dessús <lites 59 fo fet aquest capítol. 

36. haura: DNP «avia»; VFAUe «ha· 47. le-y: DVPAUe «la-y»; C «ells les». 
via». 48. los: P «Ii». 

37. comanaria: FA «comanara. 49. segons que: C «com».38. aguere: L agre, després corregit 
damunt el rengló. 50. contran: C «contrari com desús 

és dit». 39. no li comanaria ... lo seu: V 
«no li haguera comanar res»; haura e 51. provar: F «proar». 
no la hagués . . . lo seu: C «avía no li 52. contrari provar no si: e «com
aguera comenat». mandatarí provar contrari no lo-y». 

40. és: P «ell ha». 53. si pora: VN «Ii poran». 
41. egualtat: P «és agualtat» 54. destret: C «contrast»; P «des
42. com: VFA «en». trích ne destret». 
43. a qui les: C «qui los lus». 55. ús: C «hús e costuma».
44. les han fetes: FAUe «fan les co

56. mercadería: N «de la mercamandes»; dejen haver . . . fetes: manca dería». en P. 
57. a qui ... seu: «qui comanara 45. eyls lo: A D «ells lo los»; V «ells 

lo seu a qui». les los»; F «ells los»; N «ell los»; PUe 
ells les»; A «ells las». 58. com: manca en N. 

46. sia que . . . reten: C «he ells los 59. perque cascun ... dessús dites: 
lus rate ab guany»; reten: N «reta». C «e per !,O», 

m 281 
De mercaders qui noliejaran roba a senyor de nau o de leny ab 
carta o ab testimonis, de coro és mester que sia ates 

Si mercaders noliejaran 1 alcuna roba a alcun senyor de nau o de 
5 leny ab carta o ab testimonis, lo senyor de la nau o del leyn és 

mester 2 que atena 3 als dits mercaders tot so que en la dita carta 
sera. contengut, e tot 4 so que·ls dits testimonis hauran hoi'.t con 
lo dit noliejament se féu.5 Saul, empero, que si lo senyor de la 
nau no 6 haura vista la dita roba con 7 eyl lo noliejara,8 ne encara 

1. noliejaran: D «noliejara». 6. no: manca en V. 
2. mester: F «menester». 7. con: N «que». 
3. atena: C «n'atena». 8. lo noliejara: DFUe «lo nolieja»; 
4. e tot: D {co car»; A «de tot». VCA «la nolieja»; P «la noliayara». 
5. se féu: F «si féu»; P «se ffou». 

http:destret.54
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10 fa 9 la dita carta, o 10 hauran oyit 11 los dits testimonis,12 si no tant 
solament que se'n fiara o se'n sera fíat 13 en lo dit 14 del mercader. 
Si el dit mercader metra o haura mes 15 al dit senyor de la nau 16 

una 17 roba per altre, és axí a entendre, que lo 18 dit mercader 19 

noliejara 20 a faix 21 o a costals o a bales o a farcels, e eyl dira 22 e 
15 fara entenent al senyor de la nau o del leyn que en aquels faixs 23 

o costals 24 o bales o farcels que no hi ha mes aytant, so 25 és a 
ssaber,26 quantitat sabuda 27 de quintalades; e si-1 28 dit senyor de 
la nau o del leyn sera semblant qui 29 més hi haja o·y 30 deja ha
ver 31 que lo dit mercader no li havia fet 32 entanent com la dita 

20 roba nolieja 33 e lo 34 dit senyor de la nau li féu 35 la dita carta e 36 

hauran oyit 37 los dits testimonis, lo dit senyor de la [Fol. 154 v] 
nau lo 38 pot fer pasar,39 e si eyl 40 més hi trobara 41 que·l <lit mer
cader no li haura 42 fet entanent com la 43 nolieja, lo senyor de la 
nau pot 44 demanar d'aquel 45 més 46 que trobat hi 47 sera aytal 48 

25 nolit com 49 eyl se volra.50 E encara, si lo senyor de la nau o del 
leny fara o haura a ffer 51 alcuna messió per aquella roba a pesar, 
si eyl més hi atrobara 52 que lo <lit mercader no li haura 53 fet en-

9. fa: NC «fara»; A «féu». 
10. o: P «e ho»; A «o no». 
11. hauran oyit: N «aura hoyts». 
12. fa la dita carta . . . testimonis: 

V «no ho dira ne-Is testimonis». 
13. fiara . . . fiat: e «fiaran o se'n 

seran fiats». 
14. lo dit: C «fe». 
15. o haura mes: manca en C. 
16. metra o haura . . . nau: F «dira 

al dit senyor de la nau hauer mesa»; 
P «dira al senyor de la nau aura me
sa»; AUe «dira al senyor de la nau ha
ver mesa». 

17. una: manca en N. 
18. que lo: DFNPAUe «que si lo»; 

V «que si-1». 
19. que lo dit mercader: manca 

en C. 
20. noliejara: FA «nolieja». 
21. faix: P «ffays». 
22. dira: N «dara». 
23. aquels faixs: C «aquell faix»; P 

«aquells ffays». 
24. o costals: manca en NC. 
25. so: N «com». 
26 mes aytant so és a ssaber: V 

«si no aytant c;:o és». 
1:l. so és . . . sabuda: C «sino canti

tats sebudes». 
28. si-1 dit: P «si al». 
29. qui: cons. trad. «que». 

30. haja o.y: manca en C. 
31. o.y deja haver: D «o més hy 

deja aver»; manca en V. 
32. havia fet: P «dona». 
33. nolieja: VN «Ii nolieja». 
34. e lo: FA «e si,l». 
35. 1i féu: C «li fou»; P «li ffou»; A 

«féu». 
36. e: V «o ho»; A «e-u». 
37. oyit: N «hoits». 
38. lo: V «la»; C «ho»; manca en P. 
39. pasar: VNCAUe «pesar». 
40. eyl: C «lo dit senyor de la nau». 
41. torbara: VA «traba». 
42. haura: V «havia»; A «ha». 
43. la: FNCA «lo». 
44. pot: e «no pot». 
45. d'aquel: V «de aquell de tan 

com». 
46. més: manca en F. 
47. hi: manca en V. 
48. aytal: V «tot aytant»; F «aquel»; 

A «aquell». 
49. com: A «que». 
50. pot demanar . . . volra: C «de 

haquell més que trobat hi sera pot 
pendra aytant com ell se vulla». 

51. a ffer: V «feyt»; C «feta»; P 
«ffet ffer». 

52. atrobara: N «trobaran»; C «a 
trobat». 

53. haura: VFAUe «havia»; NP 
«avía»; e «a». 

http:volra.50
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tanent con la li 54 nolieja, la messió dessús dita deu pagar lo dit 
mercader. E si lo dit senyor de la nau no·y trobara sinó axí com 

30 lo dit mercader 55 li haura 56 dit 57 con la dita roba li 58 nolieja, e 59 

si 60 eyl ne fa 61 massió, eyl le·s 62 deu pagar del seu propi. E sH dit 
mercader havia feta la dita messió, lo dit senyor de la nau la li 63 

deu retre sens tot contrast, pus més no·y haura atrobat sinó axí 
com lo dit mercader li féu 64 entanent com 65 la li 66 nolieja.67 Em-

35 pero, lo dit senyor pot fer la dita roba pesar 68 ans que la 69 carrech 
o 70 la 71 on fara port per descarregar. Mas, empero, si lo dit senyor 
de la nau haura vista la dita roba ans 72 que la nolieg 73 e ans 74 

qu·él 75 fassa la dita carta, una o dues 76 vegades, en aquel nolieja
ment aytal lo dit senyor de la nau no deu ne pot 77 metre contrast; 

40 saul en aytal 78 que si eyl 79 és o 80 era 81 semblant que lo dit mer
cader hagués 82 res junt 83 en los dits fays o costals 84 o bales 85 o 
farcels, pus que eyl los 86 hac noliejats, ne encara li 87 hac feta la 
dita carta, lo dit senyor de la nau pot forsar 88 e fer destrenyer al 
dit mercader de fer un 89 segrament qu·él no·y ha 90 res junt en la 

45 dita roba, pus que·l senyor de la nau 91 la pot fer pesar,92 enaxí, em
pero, que si el dit mercader 93 li dix que no·y 94 havia sinó 95 tant 

54. li: manca en V. 76. dues: V «moltes». 
SS. mercader: D «senyor de la mm 77. deu ne pot: VPA «pot ne deu». 

mercader»; N «senyor». 78. aytal: VNCA «aytant». 
56. haura: V «havia». 79. eyl: A «a ell». 
57. com lo dit mercader li haura 80. eyl és o: N «ell»; C «ha ell». 

dit: C «com desús és dit». 81. eyl és o era: V «a ell sera»; era: 
58. li: manca en CA. e «sera». 
59. con la dita roba li nolieja e: 82. hagués: C «hi agués». 

manca en V. 83. junt: V «afegit o junt». 
60. e si: manca en F; A «e». 84. o costals: manca en C. 
61. fa: V «fara»; eyl ne fa: N «ells 85. bales: P «bala». 

ne fan». 86. que eyl los: C «que-Is». 
62. le-s: FNCPAUe «la»; VD «la,s». 87. li: manca en C. 
63. la li: V «la.y». 

88. forsar: DVFPAUe «aportar»; N 64. féu: C «avia fet». «portar». 
65. com: N «e com». 89. un: manca en N. 
66. la li: C «lo». 90. no.y ha: V «no haja»; N «no ha 
67. sinó axí ... la li nolieja: manca fet». 

en FPAUe. 91. pus que,l senyor de la nau: P 
68. la dita roba pesar: V N «pesar «pus que,l senyor de la nau pus que 

la dita roba»; FCPAUe «pesar la roba». al senyor de la nau». 
69. que la: DFC «que»; VNPAUe 92. la pot fer pesar: V «la hac no

«que,s». liejada. E si,l mercader fer vol ne vol
70. o: manca en C. ra lo dit senyor de la nau lo'n pot ler 
71. o la: P «ala». for<;ar»; pesar: F «posar». 
72. ans: C «hanans». 93. que si el dit mercader: manca 
73. la nolieg: C «nolietx». en A. 
74. ans: FPAUe «anans». 94. no.y: N «no». 
75. qu.él: F «que li». 95. sinó: manca en P. 
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solament quantitat 96 de quintalades 97 sabudament.98 Mas, empero, 
si lo dit mercader no 99 haura dit o no <lira 100 al dit senyor de la 
nau o del leyn sinó tant solament, ea 101 per quant portarets fays 102 

50 o costals 103 o bala 104 [Fol. 155] o farcel,105 si certa 106 quantitat 
eyl 107 no li <lira 108 ni eyl no li demanara 109 que 110 quantes 111 quin
tarades 112 hi haura 113 en lo faix o en lo costal 114 o bala o farcel, lo 
dit senyor de la nau no·l 115 deu fer pesar per naguna rahon. Mas 
si hi·a 116 dupte que·ll mercader demunt dit 117 haja 118 alcuna cosa 

55 junta pus 119 que eyl los hac vists ne 120 noliejats, eyl pot destrenyer 
lo dit mercader del dit sagrament ah la senyoria. E si el dit mer
cader fara lo segrament, deu-ne 121 ésser creegut, si donchs lo con
trari no li para ésser 122 provat. E si lo dit contrari provat li sera, 
lo dit mercader és tengut 123 doblar 124 lo nolit de tota la roba al 

60 dit senyor de la nau o del leny. Mas 125 és axí a entendre que eyl 
li deu doblar lo nolit de so qu·ell junt hi haura,126 si provat li sera, 
o d'aquell 127 més 128 de les quintarades 129 hi seran més que lo dit 
mercader no havia o no haura 130 fet entanent 131 al senyor de la 
nau com eyl lo 132 nolieja, e encara estar a merce 133 de la senyoria 

65 per rahó del fals sagrament qu·él fet haura.134 Empero, si la dita 
roba sera noliejada a quintarades e per cascun quintar sera. estat 

96. quantitat: P «cantitats». 116. si hi-a: V «a»; N «si ha»; C «si 
97. de quintalades: manca en e. an»; P «si hi»; A «si ha»; U «si dit ha» 
98. sabudament: V «sabudes»; man (dit afegit per la mateixa ma damunt 

ca en C. el rengló); e «si lo dit ha». 
99. no: VP «no-u». 117. demunt dit: ir «hi»; C «desús 

100. o no dira FAUe «ne dira»; P dit»; A «dessús dit». 
«no dira»; manca en C. 118. haja: A «hi baja». 

101. ea: P «heya»; C «e»; e «e a». 119. pus: C «aprés». 
102. fays: L escriví primer fas. 120. ne: manca en N. 
103. · fays o costals: V «costals o 121. deu-ne: V «deu». 

faixs»; o costals: manca en C. 122. pora ésser: FPAUe «sera». 
104. bala: P «bales». 123. tengut: VFPAUe «tengut de»; C 
105. farcel: DN «farcells»; C «far- «tangut de». 

dell». 124. doblar: V «doblar-li». 
106. certa: VP «sera». 125. Mas: C «Mas empero». 
107. eyl: V «e ell». 126. hi haura: D «li aura»; Ue «li
108. dira: DFNUe «dara». haura».
109. ni eyl no li demanara: manca 127. d'aquell: V «dar-Ji».

en NC. 128. més: C «junt».110. que: manca en A. 
129. quintarades: DFUe «quintara111. quantes: CP «tantes». 

des si atrobades»; V «quintalades si112. ni eyl no li demanara que 
atrobats»; NPA «quintalades si atrobaquantes quintarades: V «ni li demos
des»; C «quintarades si trobades».trara ea quants quintals». 

113. hi haura: manca en CP. manca en D; C «ha»; 130. o no haura: 
P «hi age». 131. entanent: C «comte ho dit».

114. en lo costal: manca en D; N 132. lo: DN «los». 
«o quintar»; o en lo costal: manca en 133. merce: V «la merce». 
c. 134. fals ... haura: C «sagrament que 

115. no-1: FAUe «no la»; P «no-II li». ell fet aura fal~». 

http:sabudament.98
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-z. 135 fet preu sabut, en asso no cal 136 a.Is dir 137 que cascun és tant 138 

cert que ja 139 sab que hi ha 140 a fer ne que no.141 E perles rahons 
dessús dites fo fet aquest capítol.142 

135. estat "t: manca en N; ~ man- 139. és tant cert que ja: manca en 
ca en CPA. v. 

136. cal: N «cal nagú». 140. hi ha: C «n'a». 
137. dir: V «dir res». 141. ne que no: manca en V. 
138. tant: P «tengut» (les lletres gut 142. E per... capítol: manca en C. 

semblen ratllades); e «tengut per tan». 

m 282 

Con mercaders hauran noliejada nau o leny si hi vendra emp[a]y
ment de senyoria 

Si mercaders noliejaran o hauran noliejat nau o leny en alcun 
5 loch, si con los dits mercaders 1 hauran noliejat la dita nau o leny 2 

vendra 3 aquí empayment 4 de senyoria, lo senyor de la nau o del 
leny és 5 tengut de esp[er]ar als 6 dits mercaders 7 tot 8 aytant de 
temps com entr-él 9 e los dits mercaders sera. 10 empres, e encara 11 

los dits mercaders lo deguessen 12 haver espeegat.13 E si 14 com ven-
10 dra 15 aquell jorn que·ls dits mercaders lo devien 16 haver espee

gat 17 lo dit empayment 18 sera. exit d'aquell loch on eyls devien o 
deuen 19 [Fol. 155 v] carregar, lo <lit senyor de la nau o del leny és 
tengut de 20 carregar sens junta que los mercaders no li 21 són ten
guts de 22 fer al 23 <lit nolit. Mas, empero, los dits mercaders li són 

15 tenguts 24 d'aydar 25 a pagar 26 la massió que·l <lit senyor de la nau 

l. si con los dits mercaders: V «e 15. vendra: Ue «vendran». 
com». 16. lo devien: VFUe «lo deuen»; P 

2. la dita nau o leny: manca en V. «los deuen». 
3. vendra: D «e vendra». 17. espeegat: NCe «spetxat»; P 
4. aquí empayment: C «empatxa «spatxats»; U «spatxat»; haver espee

ment»; P «enpatxament»; Ue «empedi gat: A «speagar». 
ment». 18. lo dit empayment: C «e lo dit 

5. és: DVFCPAUe «los és». enpetxament»; empayment: P «empat
6. als: FCP «los». xament»; Ue «empediment». 
7. als dits mercaders: manca en N. 19. o deuen: manca en C. 
8. esperar... tot: V «als dits merca 20. de: manca en FA. 

ders de esperar-los tro». 21. Ii: manca en V. 
9. entr.él: F «entra ells»; PAUe 22. són tenguts de: FA «deuen». 

«entre ells». 23. al: e «Io». 
10. sera: DVP «sera estat»; FNAUe 24. de fer al dit... són tenguts: 

«sera stat». manca en N. 
11. encara: C «encare com». 25. d'aydar: A «de ajudar»; e «de 
12. lo deguessen: P «los degan». andar». 
13. espeegat: NCe «spetxat»; P «as 26. d'aydar a pagar: V «de pagar e 

patxat»; U «spatxat». de donar»; a pagar: F «apar»; e «e pa
14. si: manca en C. gar». 

http:espeegat.13
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hi 27 haura feta 28 per rahon de la espera que·l dit senyor de la 
nau 29 haura feta als dits mercaders,3° en guisa e en manera que·l 
dit senyor de la nau o del leyn 31 no 32 sia dampnificat e·ls 33 dits 
mercaders atressí.34 E si per aventura lo <lit empayment 35 no sera. 

20 exit del loch on eyls devien carregar, ans sera. passat aquel jorn 
que·l <lit senyor de la nau o leny los era 36 tengut d'esperar, 
los dits mercaders 37 lo 38 dit senyor de la nau 39 no és tengut 40 de 
pus esperar 41 si eyl no·s 42 volra als dits mercaders ni los dits mer
caders 43 al senyor de la nau o del Ieny si eyls no·s volran,44 saul 

25 en aytant que los dits mercaders són 45 tenguts de fer 46 la messió 
que·l <lit senyor de la nau haura aquí 47 feta esperant als 48 dits mer
caders, a conaguda de bons homens. E fet asso, puys 49 pot fer 
cascun 50 son prou,51 si fer-lo pot,52 si donchs entréis qualque 53 co
vinensa 54 no sera. estada feta que·l 55 r deja ésser tengut d'esperar 

30 a I'altre.56 E si avinensa entréis alcuna 57 no sera. 58 feta 59 que la I 

e 61deja esperar a l'altre,60 lo dit empayment 62 sera. exit d'aquell 

27. hi: DNUe «li»; manca en FA. 43. ni los dits mercaders: manca en 
28. que,l dit... feta: manca en C. A. 
29. que-1 dit senyor de la nau: C 44. no-s volran: D «no volran»; P 

«que ell». «se volran»; als dits mercaders. .. no-s 
30. per rahon... mercaders: manca volran: manca en C. 

en V. 45. són: C «sían»; N «sien». 
31. que-1 dit senyor de la nau o del 46. de fer: V «a satisfer»; e «de 

leny: V «que». far». 
32. no: DNCAU «no-n». 47. aquí: manca en FC. 
33. e-ls: D «ny los»; VN «ni los»; 48. als: FPAUe «los»; esperant als: 

FPUe «ni als»; CA «ne los». C «per sperar los». 
34. atressí: manca en FPAUe. 49. puys: manca en FPAUe. 
35. empayment: P «empatxament»; 50. puys pot fer cascun: C «cascun 

Ue «empediment». pot fer». 
36. era: A «és». 51. prou: e «preu». 
37. los dits mercaders: D «E los 52. fer-lo pot: manca en V. 

dits mercaders al dit senyor de la nau 53. qualque: C «alguna». 
espeeguat»; C «e los mercaders al dit 54. covinensa: V «avinen~a». 
senyor de la nau espetxar»; V A «e los 55. que-1: DVFNPUe «que la». 
dits mercaders»; F «e los mercaders a] 56. a l'altre: D «a altre»; F «a al
dit senyor de la nau espeagar»; N «e tra»; ésser... l'altre: V «ésser tengut 
los mercaders al dit senyor de la nau de pagar a l'altre»; N «sperar l'altra»; 
spetxat»; U «E los dits mercaders al P «ésser tengut a l'altre de sperar»; 
dit senyor de la nau espatxat»; e «e A «sperar a l'altre». 
los dits mercaders al dit senyor de la 57. entr,éls alcuna: manca en V; A 
nau spetxat». «alcuna entre ells»; alcuna: manca en 

38. lo: VCPA «al». NP. 
39. nau: P «nau aspatxat lo dit se 58. sera: NPA «sera stada». 

nyor de la nau». 59. sera feta: V «sera stada feta en
40. no és tengut: V «o leny espee tr-ells»; que-1 I deja... no sera feta: 

gar lo dit senym: de la nau o leny no manca en C. 
és tengut». 60. l'altre: P «l'altro». 

41. esperar: V «a esperar»; pus es 61. E: C «he si». 
perar: C «de res esperar pus avant». 62. empayment: P «empatxament»; 

42. no-s: P «se». Ue «empediment». 

http:altre.56
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loch on eyls carregar devien,63 si los dits mercaders demaneran o 64 

diran a aquel senyor de la nau o leyn que eyls,65 axí com dessús és 
dit, havien noliejat,66 que eyl que pens de carregar, lo dit senyor 
de la nau o del Ieny no·ls n'és 67 tengut, si eyl no·s volra, si 68 donchs 
los dits mercaders ab lo dit senyor de la nau o del leyn no se n'a
vendran 69 no los dits mercaders 70 a eyl,71 sinó axí con dessús és 
dit de 72 fet de 73 la massió o si-Is dits mercaders al dit senyor de 
la nau promes no·u hauran. E [s]i per aventura los dits mercaders 
noliejaran nau o leny [Fol. 156] o hauran noliejat e entre·! senyor 
de la nau o del leny e los dits mercaders 74 die cert o temps sebut 
empres 75 no haura 76 que lo dit senyor de la nau o del leny deja 
esperar als 77 dits mercaders ne los dits mercaders 78 degen haver 
espeegat 79 lo senyor de la nau, si lo dessús dit empayment 80 aquí 
vendra, lo dit senyor de la nau no és tengut de esperar los dits 
mercaders si no·s volra,81 ne·ls dits mercaders 82 al senyor de la 
nau si entr·éls empres no sera, saul de la messió dessús dita. E si 
con los dessús dits mercaders hauran acabat so que hauran 83 a fer 
per rahó del dit empahiment 84 e lo dit empayment 85 sera exit de 
la terra, si los dits mercaders diran al dit senyor de la nau o del 
leny que pens de carregar, no·l[s] n'és 86 tengut si eyl no·s volra, 

o 88e si donchs los dits mercaders ab eyl no s'avendran 87 alcuna 
covinensa entr-éls feta o empresa no sera. tot enaxí com ja 89 és 
dessús dit de nau o de leny que·s 90 deja esperar, e eyls a [e]yl es-
peegat 91 a die cert o a temps sabut.92 Car segons dret e segons 
rahon e egualtat 93 no·s deu fer, car si nau o leny era tengu[t] de 

63. devien: V «deuen». 81. si no-s volra: manca en P. 
64. demaneran o: manca en C. 82. si no-s volra .. . mercaders: re
65. eyls: manca en C. petit en F; mercaders: manca en P. 
66. havien noliejat: manca en C. 83. hauran: C «han». 
67. no-Is n'és: NP «no-Is és»; C 84. empahiment: P «empatxament»; 

«no-1 n'és». Ue «empediment». 
68. si: VFUe «o si»; P «ho si». 85. empayment: P «empatxament»; 
69. no se n'avendran: D «no se n'a Ue «empediment». 

vendra»; e «sso avendran». 86. no,l[s] n'és: la [s] en L no es 
70. ab lo dit... mercaders: manca llegeix bé; és afegida per ma poste

en F. rior; FUe «no-1 n'és»; A «no n'és». 
71. a eyl: V «ab». 87. no s'avendran: V «no-s ne aven-
72. de: V A «del». dran». 
73. fet de: C «fer». 88. o: F «en». 
74. e los dits mercaders: C «que au· 89. ja: manca en CPA. 

ran noliejat a». 90. que-s: C «qui». 
75. empres: manca en C. 91. e eyls a [e]yl espeegat: C «ha 
76. haura: V «hauran». ells he ells espetxar»; espeegat: N 
77. als: VFCPAUe «los». «spetxat»; FA «speagar»; P «aspatxar»; 
78. mercaders: manca en P. Ue «spatxar». 
79. espeegat: NCe «spetxat»; P «as 92. dessús dit de nau . . . sabut: V 

patxat»; U «spatxat». «dit dessús». 
80. empayment: P «empatxament»; 93. dret . . . egualtat: C «rahó he 

Ue «empediment». dret». 

http:sabut.92
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esperar a 94 mercaders tant tro 95 que aquel empayment 96 fos pas
sat, no seria ben fet, que 97 tant poria durar lo <lit empayment 98 

que la nau o leny se poria de tot 99 consumar,HlO si donchs los dits 
60 mercaders ab lo <lit senyor de la nau avenguts no se'n seran.101 

Empero,102 si los dits mercaders diran al <lit senyor de la nau o 
del leny que eyl 103 que·ls esper, que eyls li són 104 tenguts de tot 
dan e de tot destrich " de tota messió 105 qu·él 106 ne sostenga 107 a 
restituhir.108 E si los dits mercaders diran 109 axí com dessús és dit, 
lo 11065 senyor de la nau los 111 pot e·ls deu 112 esperar sobre la rahon 
e les condicions dessús <lites. E si lo dit senyor de la nau o del 
leny los esperara 113 sobre les rahons e les condicions 114 dessús di
tes, sie·y 115 aquel empayment 116 o no, o 117 carreguen los dits mer
caders la nau ho no, los dits mercaders 118 són tenguts [Fol. 156 v] 

70 al dit senyor de la nau o del leny de tot lo dan e de tota la messió 
" de tota la destriga 119 que eyl sofferta n'aura ho n'espera 120 a sos
tenir 121 del tot e 122 restituhir 123 sens tot contrast. E si los dits mer
caders en les rahons o 124 condicions dessús dites alcun contrast 
metre hi volran, éls són tenguts de restituir tot dan e 125 tota mes-

75 sió e 126 tot destrich " tots interessers 127 que lo dit senyor de la 
nau o del leny,128 per colpa del contrast que los dits mercaders li 129 

94. a: C «los». 
95. tro: DP «entro». 
96. empayment: P «empatxament»; 

Ue «empediment». 
97. que: A «car». 
98. empayment: P «enpatxament»; 

Ve «empediment». 
99. se poria de tot: N «se'n poria». 

100. se poria de tot consumar: C 
«los poria consumar de tot». 

101. no se'n seran: V «no se n'e-
ren»; C «no-s seran». 

102. Empero: FA «E». 
103. eyl: D «eyls». 
104. són: V «entren». 
105. dan ... messió: FUe «quant dan 

ne messió ne destrich»; P «quant dan 
ne mació ne destrig»; A «quant dan e 
messió e destrich». 

106. qu-él: A «elI». 
107. sostenga: N «sostendra». 
108. a restituhir: manca en VFP 

AVe. 
109. diran: manca en V. 
110. lo: N «e lo». 
111. los: manca en N. 
112. e-ls deu: manca en C. 

«spera»; Ve «espera». 
114. e les condicions: manca en CP. 
115. sie-y: D «y se»; V «ischa»; FN 

PUe «hi sera»; A «e sera»; C «he sia 
ha». 

116. empaYment: P «empatxament»; 
Ue «empediment». 

117. o: FA «e». 
118. la nau ho no ... mercaders: 

manca en C. 
119. tota la destriga: C «detriga». 
120. ho n'espera: V «e n'espera»; F 

«o-n sperara»; N «o sper». 
121. sostenir: A «sofferir». 
122. e: VFNPAUe «a». 
123. sofferta . . . restituhir: C «ne 

sostengua e n'esper ha sostenir». 
124. rahons o: manca en C. 
125. tot dan e: N «de tot dan e 

de». 
126. e: N «e de». 
127. tots interessers: V «tot inte

res»; P «tots interressos»; A «tot inte• 
resser»; .. tots interessers: manca en 
NC. 

128. lo <lit senyor . .. Ieny: manca 
en C. 

113. esperara: N «sperava»; CA 1 129. li: PAVe «hi». 
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metran,130 ne sustindra 131 ho n'esperara 132 a sostenir.133 E si lo dit 
senyor de la nau o del leny alcun 134 contrast metra als dits mer
caders 135 en covinensa o en promissió 136 que eyl los hagués feta, 
que eyl no la 137 volgués atendre si los dits mercaders ne sosten

és 140dran dan o 138 greuge o messió, lo dit senyor de la nau lus 139 

tengut del tot a 141 restituhir, si la nau o·l leny ne sebia ésser vanut. 
E aquest capítol sia 142 entes de nau o de leny qui encara no fos 143 

carregat de tot ne en 144 partida, per so car de 145 naus que ja han 146 

levat 147 lur carrech 148 ja n-i-a capítols qui·n parlen e·o departe
xen 149 e·o declaren 150 de que són tenguts los mercaders als senyors 
de les naus e els mercaders.151 Empero, deu ésser axí entes,152 que 
si 153 los mercaders 154 diran 155 als senyors 156 de les naus o dels leyns 
que eyls dejen 157 esperar, que 158 los dits mercaders los 159 són 160 ten-
guts de tot so que dessús és dita 161 atendre e complir, e 162 entréis 
deu haver empres 163 die cert o temps sabut que los dits mercaders 
dejen 164 haver espeegats 165 los senyors 166 de les naus o dels lenys, 

130. li metran: manca en F. 149. e-o despartexen: manca en V. 
131. sustindra: FPUe «sostendran»; 150. e-o declaren: F «e n'esclaren»; 

N «li sostendran». declaren: P «esclarexen»; AV «sclare
132. ho n'esperara: D «o n'espera»; xen»; e «sclaréxan»; capítols qui,n par

Fe «o spera»; N «o-n sper»; C «ho n'es len ... declaren: C «capítol qui-n parla 
pera»; P «ho n'aspéran»; A «o.n spe he declare». 
ra»; U «o espera». 151. e els mercaders: D «als merca

133. per colpa . . . sostenir: V «ne ders»; V «e dels lenys e los senyors 
sostendra ni esperara a sostenir per de les naus o dels lenys als merca
culpa del contrast». ders»; N «e los senyors de les naus 

134. alcun: N «en alcun». als mercaders»; manca en FCPAUe. 
152. entes: C «entendra».135. metra als dits mercaders: C 
153. si: manca en P.«los vol metra». 
154. mercaders: FPUe «mercaders136. promissió: V «enpressió». qui».

137. la: DVNPAUe «la'ls»; F «la'lls»; 
e 155. diran: C «diran axí».«le'ls». 

138. dan o: manca en C. 156. als senyors: N «al senyor». 

139. lus: DVFNPAUe «los»; manca 157. dejen: V «que-1 dejen». 
en C. 158. que: manca en A. 

140. és: V «n'és». 159. los: C «li»; U «los en». 
141. és tengut del tot a: VC «és ten 160. són: manca en V. 

gut de tot a»; FPAUe «ho deu». 161. és dit a: P «dit és»; a: Ue «és 
142. sia: C «és». a». 
143. fos: C «sia»; no fos: V «no-s 162. e: FPAUe «que». 

fos». 163. empres: manca en FCP,1.Ue. 
144. en: NCPAUe «de». 164. dejen: A «hajen».
145. de: manca en FPAUe. 165. espeegats: C «espetxat».
146. per so car ... han: C «car de 166. espeegats los senyors: FA «spe

nau qui aja». agat lo senyor»; P «aspatxat lo se
147. levat: A «carregat». nyor»; U «espatxat lo senyor»; e «spet
148. lur carrech: F «lurs carrechs». xat lo senyor». 
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per so que entréis contrast alcun 167 o trebayl 168 no·s 169 pogués 
esdevenir ne créxer.170 E per les rahons dessús dites fo fet aquest 

95 capítol.171 

167. alcun: V «nengú»; manca en pogués aver ne treball esdevenir ni cré
FPAUe. xar». 

168. trebayl: P «trabals». 171. E per les ... capítol: manca en 
169. no-s: V A «no». c. 
170. alcun ... créxer: C «nangú no-y 

m 283 

Si alcun volra fer barcha e aemprara alscuns parsoners 

Si alcun haura 1 en volentat de fer barca 2 e eyl haura emprats 3 

alscuns bons homens que li fassen part, e los dits bons homens 
5 [Fol. 157] lo·y 4 atorgaran 5 o lo-y 6 hauran atorgat de fer 7 la dita 

part, los 8 dits bons homens és 9 mester que li ho 10 atenen. E si 
aquell dessús <lit qui la dita barcha volra fer ne 11 que 12 los dits 
bons homens hauran promesa 13 de 14 fer la dita part, si aquel qui 
la dita barcha fara O fara fer 15 no dira ea 16 si sera pocha O gran 

10 ni 17 aquels qui la part li hauran promesa de fer 18 no li demanaran 
ea 19 si sera gran o pocha 20 ne quant pot 21 costar 22 ne quant no 
ne de quines mesures sera 23 ne de quin 24 port sera.,25 si aquell des
sús <lit fara o fara fer la dita barcha, si 26 que la fassa o la fassa 
fer la dita barcha, sia que la fassa o la fasse fer n gran o pocha, 

15 los dits bons homens que les parts li hauran promeses de fer és 
mester que li ho atenen sens tot contrast. Empero, si aquel que 

l. haura: V «havia o haura». 17. ni: P «si». 
2. barca: manca en DUe. 18. de fer: manca en FA. 
3. e eyl haura emprats: C «que au· 19. ea: manca en P. 

ra empres ab». 20. ni aquels qui la part . . . pocha: 
4. lo-y: V «li o». manca en N; gran o pocha: P «pocha 

o gran, si aquells qui la part li auran S. lo-y atorgaran: P «le-y prome-
promessa de ffer». tran». 

21. pot: V «pora». 6. lo-y: A «li». 
22. ni aquels qui . . . costar: C «ne 7. fer: V «fer-li». 

quant costara». 8. los: A «als». 23. sera: P «seran». 
9. és: FUe «los és»; P «los hés». 24. quin: V «quines no ne de quin»; 

10. 1i ho: C «le,y». N «quines no ni de quant». 
11. ne: manca en F. 25. sera: manca en FPAUe. 
12. ne que: V «al qual»; que: A «a 26. si: NCP «sia». 

qui»; manca en NC. 27. si que la fassa . . . fer: manca en 
13. promesa: FCA «promes». FPAUe; la dita barcha sia que la fassa 
14. de: V «a». o la fasse fer: manca en V N,· o la fas. 
15. si aquel . . . fer: manca en FA. sa fer la dita barcha sia que la fassa 
16. ea: FUe «e ia»; P «e ya»; man o la fasse fer: manca en C. 

ca en C. 
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la dita barcha fara 28 0 volra fer dira O fara 29 entenent a aquels 
qui la part 30 li hauran promesa de 31 fer ea 32 quina barcha fara ni 
quina no ne de quin 33 gran sera ne quant costara, si aquel dessús 

20 dit haura dit o 34 fet entanent so 35 que dessús és dit a aquels qui 36 

les <lites parts li hauran promeses de fer, si eyl fara major barcha 
que a eyls 37 no haura 38 fet entenent 't de majors 39 mesures,40 los 41 

dits bons homens no li són tenguts de fer junta neguna 42 sinó axí 
com eyl lus 43 ho féu 44 entanent. E si la dita barcha sera. major e 

25 costera més que no·ls haura 45 fet entenent,46 los dits bons homens 
hi deuen haver la dita part que li promateren 47 de fer 48 tot 49 enaxí 
com si hi 50 havien fet compliment en tot 51 aquel creix qu·él fet 
haura sens tot contrast, pus 52 sens sabuda 't volentat dels dits 
bons homens qui la part 1i promatéran 53 de fer ho haura fet. Em-

30 pero, si eyl ho haura 54 fet ab consentiment e ab volentat de tots 
los dessús dits o de la major partida, eyls li 55 són tenguts de fer 
compliment segons queja en lo capítol dessús dit és contengut.56 

Empero, si alcun que barcha [Fol. 157 V] volra fer dira o fara en
tanent a aquels qui part 57 li prometran 58 que eyl fara barcha, e 

35 eyl 59 no fara barcha ans fara o fara 60 fer leny,61 si eyl fara 62 lo dit 
leny sen sabuda e sens consentiment e volentat d'aquells qui part 
li prometran de fer 63 en la dita barcha, eyls no li 64 són te[n]guts 
que li aténan neguna 65 res que promes 66 li hagen,67 per so car él 

28. fara: P «ffara ho ffara ffer». 49. tot: manca en V. 
29. fara: V «fara dir e dar». SO. hi: V «li»; manca en NP. 
30. part: A «dita barcha». 51. tot: manca en VC,· Ue «tot en». 
31. de: V «a». 52. pus: FPAU «pus que». 

en 
32. ea: C «he ja»; de fer ea: manca 53. li promatéran: F «li prome-

P. tran»; P «hi prometran». 
33. quin: e «quan». 54. eyl ho haura: P «ells ho auran». 
34. dit o: manca en F. 55. li: FPAUe «hi». 
35. so: P «que so». 56. Empero si eyl ho haura fet ... 36. a aquels qui: V «als que». és contengut: manca en C. 
37. a eyls: manca en A. 

57. part: A «la barcha». 38. a eyls no haura: C «ell no ha». 
58. prometran: V «prometran de 39. majors: C «major». 

fer». 40. a eyls no ... mesures: V «no-Is 
59. fara barcha e eyl: manca en haura feyta entenent e demanara mes N. 

sió». 60. o fara: manca en P. 

41. los: N «que los». 61. e eyl no fara ... leny: V «e ell 
42. neguna: C «nenguna si no,s vol• fara leny e no fara barcha». 

dran». 62. fara: D «fara fer». 
43. Ius: cons. trad. «los». 63. o fara fer leny . . . fer: C «leny 
44. ho féu: C «o fou»; P «ffou». sens voluntat de aquells qui li prome
45. haura: D «avia». teran fer part». 
46. que no,ls haura fet entenent: 64. li: V «li'n». 

manca en C. 65. neguna: manca en FNC. 
47. prometeren: F «prometran». 66. promes: D «promesa». 
48. dita part que li promateren de 67. que li atenan ... hagen: manca 

fer: e «lur part». en V. 

http:contengut.56
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no·u haura 68 ates a eyls 69 so que ab 70 eyls haura 71 empres.72 E és 
40 rahó que axí com eyl no 73 atén 74 res que promes lus 75 hagués,76 axí 

és rahó 77 que eyls no li aténan 78 res que 19 promes 80 li haguessen.81 

Empero, si eyl fara lo leyn dessús dit ab sebuda -z consentiment e 
ab volentat 82 deis dits parsoners o de la major partida, los dits par
soners 83 li són tenguts de fer compliment 84 de 85 la dita part que 

45 promesa 86 li hauran 87 de fer, pus 88 ab consentiment -z ab volen
tat 89 de tots o de 90 la major partida 91 o haura 92 fet. E si per aven
tura alcun fara entenent a aquels qui li hauran promesa 93 de fer 
part, que eyl fara leny, e eyl no fara leny ans 94 fara nau, si eyl la 
fara sens consentiment e 95 volentat de aquels qui li promatéran 

50 de 96 fer part 97 en lo dit Ieny,98 eyls no li són tenguts de atendre so 
que promes li hauran sinó en aytal guisa e manera 99 que,100 si eyl 
fara del 101 leyn nau sens sabuda -z 102 volentat 103 dels dits parso
ners,104 que los dits parsoners que 105 bajen 106 axí 107 la part 108 en la 
dita nau com devien haver 109 en lo dit leny, e per 110 aytants de 111 

68. no,u haura: V «no ha»; NCP 90. tots o de: N «tots aquells o de 
«no aura»; A «no haura». tota». 

69. a eyls: C «per». 91. los dits parsoners . . . partida: 
P manca en A. 70. ab: «a». 

92. haura: N «auran».71. haura: FAUe «havia»; NCP 
93. promesa: P «promes».«avia». 
94. no fara Ieny ans: C «na».72. que ab eyls haura empres: V 
95. la fara sens consentiment e: C«que,ls havia promes»; empres: p 

«fara nau sens».«promes». 
96. de: manca en C.

73. no: V «no.Is». 97. que eyl fara leny ... part: man
74. eyl no atén: F «ells no actenen»; ca en FPAUe. 

N «ell no ates»; Ue «ells no atenan». 98. si eyl la fara sens ... Ieny: man
75. lus: cons. trad. «los». ca en V. 
76. hagués: C «aja». 99. e manera: manca en C. 
77. axí és rah6: manca en A. 100. sinó en aytal guisa e manera 
78. atenan: V «atenguen». que: manca en V. 
79. que: C «de so que». 101. del: V «de».

102. sabuda z: manca en C.80. lus hagués ... promes: manca en 
N. 103. volentat: V «voler»; sabuda z 

volentat: P «voluntat ne sabuda».81. haguessen: V «bajen»; C «avían». 
104. dits parsoners: C «desús dits». 82. e ab volentat: manca en C. 
105. que: manca en CP.

83. o de la major .. . parsoners: 106. que los dits parsoners que ba
manca en D; parsoners: N «parsoners jen: V «deuen haver»; A «que bajen
o la major partida». los dits parsoners».

84. compliment: D «complir». 107. axí: N «axí bé». 
85. de: VFN «a». 108. la part: manca en FPAUe; C 
86. promesa: DC «promes». «part». 
87. hauran: V «han»; e «haura». 109. devien haver: manca en N; P 
88. pus: D «pus al comensament o «deuen aver». 

prometeren e pux»; VCP «pus que». 110. E per: V «per»; P «empero». 
89. z ab volentat: manca en C. 111. aytants de: C «aytants». 

http:haguessen.81
http:empres.72
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diners com la part qu·éls 112 havien 113 promesa de fer 114 en lo <lit 
leny costara,115 si donchs no sera. 116 axí fet com en lo capítol des
sús <lit és declarat,117 on parla de senyor de nau o de leny alcun 118 

qui comensara nau o Ieny en forma de 119 poca 120 e encara que sia 
observada 121 la esmena que sobre lo dit capítol és estada feta,122 e 
asso 123 sia entes de tota nau 't de tot 124 leyn qui·s fara de nou 125 

en les estepes o ans que sia exit del loch 126 on sera estat fet 127 de 
nou. E per les rahons dessús <lites fo fet aquest capítol.128 

112. com la part qu-éls: V «o mo «del senyor de nau ho de leyn de al
neda com ells li». gun»; A «del senyor de la nau o del 

113. qu.éls havien: N «que-ls aura»; leny d'alcú»; e «de senyor de nau o de 
P «que-Is avia». leny d'algú». 

114. de fer: manca en C. 119. de: manca en FAe. 
115. costara: D «costara o agra cos 120. poca: D «quocha». 

tat o deguera costar: manca en V; F 121. en forma . . . observada: C «en
«costara o aguex:a costat o deguera cos care sia obliguade».
tar»; N «costara o agara costat ·o daga 122. alcun qui comensara . . . feta:ra costar»; C «costara ho aguera cos manca en V.tat si fet se fos»; P «costara ho aguera 

123. asso: FPAUe «allo».costat ho daguera costar»; AUe «cos
tara o haguera costat o deguera cos 124. tot: manca en C. 
tar». 125. nou: DPUe «nau»; de nou: C 

116. sera: C «fos». «nou». 
117. dessusdit és declarat: P «ja de 126. loch: D «lonch»; eixit del loch: 

sús és sclarit». N «al loch». 
118. de senyor ... alcun: FU «del se 127. estat fet: C «constroyt». 

nyor de la nau o del leny d'algú»; P 128. E per ... capítol: manca en C. 

m 284 

Si alcun senyor de nau o de leny [Fol. 158] surgira en alcun loch 
ab volentat dels mercaders 

Si alcun senyor de nau o de Ieny surgira en alcun loch hon 1 hau-
5 ra surt ab volentat 2 deis mercaders, si,3 estant aquí la nau o el 

Ieny,4 surt,5 se metra tant fort temporal e 6 tant solament 7 que la 
dita nau o Ieny d'aquell loch 8 levar no·s 9 pora, ans haura a gitar de 
la roba gran res que·n la nau o ell leny sera. 10 o quan 11 tota 12 sia 13 

que los mercaders fassen 14 gitar o giteran 15 sens que no·u 16 faran 17 

l. hon: DFNAUe «o»; V «on» [tam 10. sera: C «sía». 
bé podria entendre's ho-n, dones 'o 11. quan: FA «quax»; NPUe «quaix».
n'haura']; e «he». 12. o quan tota: manca en V.

2. volentat: V «voler». 13. quan tota sía: D «quaix tota sia3. si: P «qui». gitada»; sia: F «si ha». 4. la nau o el leny: manca en C. 
5. surt: N «surta». 14. mercaders fassen: V «mercaders

o mercader fa9a».6. e: manca en FNPAUe. 
7. solament: V «soptosament»; C 15. giteran: V «gitara». 

«fortment». 16. no-u: Fe «no». 
8. d'aquell loch: manca en C. 17. faran: V «fara». 
9. no,s: D «no,ls»; C «no se'n». 
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10 a ssaber 18 al senyor de la na[u] o del leny. E si per aventura lo 
senyor de la nau o del leny gitara o fara gitar sens 19 que no·u 20 

<lira 21 als mercaders 22 que en la dita nau o leny seran 23 d'aquest 
git qui per aytal rahó com dessús és dita 24 sera. estat fet, ne per 
lo 25 cas dessús dit los dits mercaders 26 no poden fer demanda al 

15 dit senyor de la nau o leyn ni eyl 27 als dits mercaders.28 Per qual 
rahó?29 Per so 30 car git que per aytal rahó o condició qui per lo 
cas dessús dit 31 sera 32 estat fet 33 ni esdevengut no·s deu ne·s pot 34 

jutjar per 35 dret 36 git ne per pla, ans se deu e·s pot 37 jutjar quaix 
per 38 semblant de naufraig.39 E més 40 per semblant de naufraig 41 e 

20 per les 42 rahons dessús <lites no poden 43 fer demanda la I a l'al
tre 44 per rahó del cas 1, de les condicions 45 dessús dites. E axí lo 
git dessús dit deu ésser comptat per sou 1, per liura o per besants, 

47 en 48segons que git 46 sera. la nau o el leny, és tengut de 49 metre 
per les dues 50 parts de so que valra.51 Per qual rahó? 52 Per so car 

25 si fos git pla 53 no·y 54 fóra tengut sinó de 55 la maytat 56 de so 57 que 
valia.58 Per qual rahó hi met les dues parts? 59 Per so car no és 

18. ssaber: D «saber ne-s diran»; V 39. naufraig: P «nauffraix». 
«ssaber ne-u <lira»; FPUe «ssaber ne 40. E més: V «més»; FPAUe «més 
ho diran»; NC «saber ne ho diran»; A que»; C «e més que». 
«saber ne-u diran». 41. E més per semblant de nau

19. sens: C «sens voluntat e sens». fraig: D «que de git»; C «e més que 
20. no-u: e «no-n». de git»; naufraig: VPAUe «git»; N 
21. dira: V «demanara». «naufraig que de git». 
22. mercaders: V «mercaders o mer- 42. de naufraig e per les: manca 

cader». en F. 
23. seran: Ue «sera». 43. no poden: manca en C. 
24. dita: FPUe «<lit». 44. l'altre: F «l'altro». 
25. per lo: V «pel». 45. condicions: FCPAUe «rahons». 
26. -mercaders: V «mercaders o mer 46. git: V «gitat»; e «git pla». 

cader». 47. git sera: C «al git sera estat 
27. ni eyl: V «per neguna rahó ne fet». 

el dit senyor de la nau o leny»; FA 48. en: VNA «e». 
«ne lo dit senyor»; manca en NPUe. 49. és tengut de: V «sia tengut». 

28. no poden fer demanda . . . mer 50. dues: V «dos». 
caders: manca en D. 51. valra: DF «volra». 

29. per qual rahó: manca en V; ni 52. Per qual rahó: manca en VFPA 
eyl ... rahó: manca en C. Ue; és tengut de metre ... rahó: C «E 

30. per so: manca en PUe. al senyor de la nau hés-i tengut de me
31. o condició ... dit: manca en FC tra per las <lites parts per ~o que val

PAUe. drd la nau». 
32. sera: FAUe «sia»; C «n'era». 53. git pla: V «git git pla». 
33. com dessús és dita sera estat 54. no.y: N «no». 

fet . . . fet: aquest passatge és repetit 55. sinó de: V «de metre sinó per»; 
en P. de: FPAUe «per». 

34. deu ne-s pot: C «pot ne-s deu». 56. maytat: C «mitat». 
35. per: P «de». 57. de so: V «d'a~o». 
36. dret: V «dret de». 58. valia: C «valguera»; P «valra». 
37. deu e-s pot: C «pot e-s deu». 59. Per qual rahó ... parts: V «E 
38. per: manca en C. axí». 

http:valia.58
http:valra.51
http:naufraig.39
http:mercaders.28
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naufraig entegrament 60 que si naufraig fos entegrament 61 la dita 
nau o·l leny pagaren 62 lo dit naufraig per tot so que valia.63 Per 
qual rahó 64 paga 65 les dues 66 parts? 67 Per so car no és naufraig 68 

ne git pla ans és 69 quaix [Fol. 158 v] semblant de naufraig,70 e més 71 

naufraig que git. E si per aventura la dita nau o leny perdra exar
cia alcuna 72 axí con anchores o gúmenes 73 o barques 74 o alcuna 
altre exarcia, en lo cas dessús dit deu ésser tot 75 comptat per sou 
e per Hura. Per qual rahó? 76 Per so car no és git pla ne·s deu 77 

ne·s pot pagar 78 per git pla 79 ans és semblant de naufraig e més 
semblant 80 de naufraig 81 que de git,82 que 83 si git 84 pla fos e les 
barques estiguesen ormejades de 85 popa o a lats 86 de la nau o del 
leny 87 e·ls falien 88 los caps o aomplien 89 e·s perdien, serien per
dudes al dit senyor de la nau o del leny, e·l 90 se 91 guardas e a quin 
cap 92 los deria 93 o quins los 94 faria donar. E si per aventura era 95 

git pla e li 96 falien 97 gúmenas 98 e les 99 anchores se perdien hon 
eren ormejades, les <lites gúmenas 100 deuen ésser perdudes a la 
nau o·I leny, que mercader 101 no·y és tengut en 1º2 res a metra ne 
encara la roba sua que romasa 103 li sera. Empero, si alcun merca-

60. entegrament: V «entregament 82. e més semblant de naufraig que 
per ~o hi met les dues parts». de git: manca en F. 

61. que si naufraix fos entegrament: 83. que: F «car». 
manca en N; A «que si-u fos». 84. que si git: manca en N. 

62. pagaren: DC «paguara en»; VFN 85. de: V «per». 
PAUe «pagara en». 86. a lats: F «a l'alts»; A «als alats». 

63. valía: D «vullia». 87. o a lats ... del leny: manca en
64. Per qual rahó: V «E axí per ~o». v. 
65. paga: D «paguara». 88. falien: V «fallissen». 
66. dues: V «dos» 89. o aomplien: D «e aemplien»;
67. tot so que valia ... parts: man VFNA «e omplien»; P «ho omplien»;

ca en N. Ue «e homplien»; los caps o aomplien: 
68. per tot so que valía . . . naufraig: C «lo cap ho s'omplían».

aquest passatge és repetit en P. 90. el: P «e si ell»; Ue «e elb.
69. és: manca en N. 

91. se: manca en V.70. quaix semblant de naufraig: P 
92. ea quin cap: D «ea quinys «semblant quaix a nauffratg»; de nau

caps»; V «quins caps»; FU «e ia quinsfraig: C «ha naufraitx». 
caps»; N «e a quins caps»; C «he a71. més: C «més de». 
quin cap»; P «ya quins caps»; A «ea72. alcuna: N «nauguna»; C «nan-
quins caps»; e «e ia quine caps».guna». 

73. gúmenes: F «gúmeres». 93. deria: F «deuria».
74. barques: C «barque». 94. o quins los: C «ho-ls»; A «o-Is». 

95. era: D «en».75. tot: manca en DV. 
76. per qual rahó: manca en VFCP 96. e Ii: A «e-Is». 

AUe. 97. falien: P «falgués». 
77. ne-s deu: manca en N. 98. gúmenas: F «gúmeres». 
78. pagar: VF «jutgar»; P «jutyar»; 99. gúmenas e les: C «gomanes ho». 

AUe «jutjar». 100. gúmenas: V «gúmenes e an
79. ne-s deu . . . git pla: manca en chores»; F «gúmeres»; C «ancoras». 

c. 101. mercader: C «mercader nan
80. de . . . semblant: manca en Ue. gú»; P «mercader negú». 
81. e més semblant de naufraig: 102. en: VNCA «de». 

manca en DNPVA. 103. romasa: F «promesa». 

http:valia.63
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45 der o mercaders gitaran o faran 104 gitar sens que no·u faran 105 a 
saber al senyor de la nau o del leyn ne ab conseyl ne ab sabuda 
del 106 <lit senyor,1°7 e·ls dits 108 mercaders gitaran o faran gitar 109 

que 110 aquela nau o leny sia surt 111 o que vaja ab velas. E so que 
eyls gitaran o faran gitar pora 112 ésser dit o en ver 113 mes que pus-

SO cha ésser git pla, lo senyor de la nau o del leyn en aquel git aytal 114 

no és tengut de metra 115 part 116 per si ne per la nau, si eyl no·s 
volra. E si per aventura mercaders o mercader haura 117 en la nau 
o en lo leyn, e·l senyor de la nau o del leny gitara 118 sens sabuda 
o sens consentiment 119 deis dits mercaders o mercader, lo senyor 

SS de la nau o del leyn és tengut de retre als dits mercaders 120 aque
lla roba 121 que eyl, axí con dessús és dit, haura gitada o fara 122 gi
tar, o·l preu.123 Empero, és axí a entendre que aquel git fos, o po
gués ésser <lit que fos,124 git pla.125 Git pla 126 vol aytant dir 127 que 
[Fol. 159] no·ls 128 sobras 129 temporal e que los uns poguesen haver 

60 acorte consell deis 130 altres. Empero si en la nau o leny mercader 
alcun 131 no haura, lo senyor de la nau o leny pot fer gitar, ab con
seyl de tot lo 132 cominal de la nau o del leny o la major partida, 
si espay n'aura.133 Empero, si soptosament 134 temporal lo 135 for-

104. o mercaders gitaran o faran: 117. haura: F «havia»; C «auran». 
D «gitara o fara». 118. gitara: V «gitara o fara gitar». 

105. no-u faran: D «no-u fara»; e 119. o sens consentiment: manca en 
«no faran». c. 

106. conseyl ne ah sabuda del: V 120. als dits mercaders: manca en 
«sa volentat ne ab consell que lo»; C; mercaders: F «mercaders o merca
del: DFNUe «que lo». der»; lo senyor ... mercaders: manca 

107. senyor: V «senyor los do». en A. 
121. aquella roba: manca en V; C108. e-ls dits: D «dels dits»; VCA 

«roba ho lo valent». «los dits»; F «e los dits»; NUe «de los 
122. fara: V «feyta».dits»; P «los». 
123. o-1 preu: manca en FA; o fara109. gitar: P «gitar sens que no-u gitar o-1 preu: manca en C.

ffaran saber al senyor de la nau ho 124. que fos: manca en NP,· U «quedel leyn ne ab consell ne ab sabuda fo».del dit senyor los merquaders gitaran 
125. dit que fos git pla: C <cqueho ffaran gitar» (repetició). 

fos dit». 
110. que:VFA «sia que» (en V les 126. git pla: manca en A.

lletres a que afegides damunt el ran 127. aytant dir: V «dir aytant». gló). 128. no,ls: V «no-1»; N «vol». 
111. sia surt: V «estara surt»; que 129. sobras: N «sobrés». 

aquela nau . . . surt: C «sia que la nau 130. dels: V «ab los».
sia surta». 131. mercader alcun: C «mercaders 

112. pora: Ue «poran». alsguns». 
113. ver: L «veu» (corregim d'acord 132. de tot lo: C «del». 

amb el cons. trad.). 133. n'aura: V <CDO·Y haura». 
114. git aytal: C «an aquell git aytal 134. soptosament: V «sobrament 

sera estat fet». de». 
115. metra: V «pendre». 135. lo: DFNAUe «los»; P «se mou
116. part: manca en N. ra e-lls». 
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sara 136 e·l senyor de la nau o leny gitara o 137 fara gitar, sens 138 que 
65 ah los dessús dits acort ne conseyl haver no pora, sia e deu ésser 139 

tengut per aytant 140 ferm com si demenats los n'agués 141 o per 
com 142 si 143aytant ferro tots los mercaders hi fossen o aytant 

ferro 144 com si tota la roba o 145 fos sua, que 146 sua és, pus 147 en 
comanda la té. Empero, si com lo git sera. estat fet, e lo temporal 

70 dessús dit sera 148 abonensat 149 de tot o de partida o no, e la nau 
o·l leyn se lavara 150 del dit loch on lo cas dessús dit Ji sera. 151 es
devengut, si 152 la dita nau se'n 153 lavera ah volentat 154 deis dits 
mercaders e lexera 155 aquí alcuna exarcia ah volentat 156 d'eyls, sia 
que·n la dita nau o leny haja romasa exarcia o 157 puscha anar e 158 

75 nevagar sanament en aquell loch on devia descarregar o no la dita 
exarcia que romasa sera., axí com dessús és dit, si·s pert,159 deu 
ésser comptada 160 sobra la roba que romasa 161 o salvada sera; 162 

e·l 1
63 cors de la nau o del leny deu-hi 164 metra per la 165 maytat 166 

d'esso que valra. E si per aventura la dita exarcia no·s perdra que 
80 sera. romasa 167 ans sa salvara ab averies que hom n'aura a fer 168 

o·n fara,169 aquelles averies 170 deuen ésser comptades 171 axí com 
dessús és dit de la exarcia, si perduda fos. Empero, és axí a enten
dre, que lo git dessús dit no fos git pla. Mas 172 deu ésser entes 173 

136. temporal lo forsara: C «forca-
ra lo temporal»; for9ara: V «for~ava». 

137. gitara o: manca en C. 
138. sens: manca en C. 
139. e deu ésser: manca en FPAUe. 
140. aytant: manca en C; tengut per 

aytant: V «tant». 
141. si demenats los n'agués: FA 

«si.Is ne hagués demanats»; e «si-ls n.i 
hagués demanats»; U iliegible car hom 
escriví a sobre. 

142. com: P «com si.Is ne agués de
manats e per aytant fferm com» (repe
tició). 

143. si demenats los n'agués ... com 
si: manca en V. 

144. per aytant ferm ... o aytant 
ferm: C «aytant»; aytant ferm: N «per 
tant ferm». 

145. o: manca en VFCPAUe; roba 
o: N «roba era o». 

146. que: F «car». 
147. pus: DVCP «pus que». 
148. sera: P «sera stat». 
149. abonensat: C «estat». 
150. lavara: FUe «levaran»; N «lava

ra de tot». 
151. li sera: DFNUe «sera»; P «se

ra stat»; e «los sera estat». 

152. si: P «e». 
153. se'n: N «sa»; C «se». 
154. volentat: V «voler». 
155. lexera: V «lexa»; e «dexara». 
156. ab volentat: manca en V. 
157. o: DVFA «on»; PUe «bon»; C 

«e que». 
158. anar e: manca en C. 
159. si.s per: V «si,s perdra»; P «si 

pert». 
160. comptada: F «comprada». 
161. romasa: FPUe «romasa sera». 
162. axí com .. . salvada sera: man-

ca en C. 
163. e,l: FCPUe «al». 
164. deu-hi: V «deu». 
165. per la: A «la»; e: «per». 
166. maytat: ve «mitat». 
167. no,s perdra que sera romasa: 

C «que romasa sera nO·S perdra». 
168. n'aura a fer: Ue «ne fara». 
169. n'aura a fer o-n fara: FA «ne 

«fara»; p «ne ffara ho,n ffaran». 
170. o-n fara aquelles averíes: man

ca en C. 
171. comptades: F «co:i;nprades (cor· 

regit en comptades). 
172. mas: FCFPAUe «ans». 
173. entes: manca en C. 
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que fos git que fos 174 semblant 175 de 176 naufraig. E si per aventura lo 
85 git sera pla -z no sera semblant de 177 naufraig, e la dita exarcia 

romandra, axí com dessús és dit, ab volentat 178 deis dits merca
ders, sia que la 179 dita exarcia 180 se perda 181 del tot o em partida. 
E com 182 n'aje a ffer averies, aquela 183 exarcia perduda o les ave
ries fetes per eyla deu ésser comptat a sou e a 184 Hura sobre 185 

90 [Fol. 159 v] la roba que salvada e 186 restaurada sera., e el 187 cors 
de la nau o del leny no-y pach res. Per qual rahon? 188 Per so car 
la nau o el leny assats pert 189 pus que·s 190 leva del loch dessús <lit 
e·s 191 met a 192 ventura de navegar ab volentat 193 dels dits merca
ders la hon 194 eyls volran ne al 195 cominal de la nau sera vist que 

95 sia faedor.196 E si per aventura en la nau o el leyn no·y 197 haura 
ne·y 198 romendra exarcia ab que 199 la dita nau o leny 200 puscha 

ne 201anar navegar en aquell loch on descarregar devia ans se 
n'haura a tornar en aquell loch hon lo <lit viatge sera estat 202 le
vat. E encara 203 la dita nau o leny haura carregat, lo dit git o con-

100 trast que entre·! senyor de la nau o del leny e los dits mercaders 
per 204 lo cas dessús <lit 205 los sera. esdevengut,206 deu ésser deter
manat en aquell loch on la dita nau carrega.207 E encara hi 208 sera 
tornada 209 per lo cas dessús dit.210 Empero, és axí a entendre se-

174. que fos: manca en VFPAUe. 
175. que fos semblant: C «asem

blant». 
176. de: FPAUe «a». 
177. semblant de: C «semblant a git 

de»; A «semblant a». 
178. volentat: V «voler». 
179. sía que la: FP «si aquella»; A 

«sia que aquella». 
180.. romandra .. . dita exarcia: 

manca en C. 
181. perda: VP «perdia»; FNC «per

dra». 
182. e com: DN «e que hom»; V «o 

que hom»; CP «ho que hom»; FAUe 
«que hom». 

183. ac¡_uela: F «aquelles». 
184. a sou e a: V «per sou o per»; 

FA «per sol. e per»; NC «per sou e 
per»; PUe «tot per sou e per». 

185. sobre: manca en F. 
186. salvada e: manca en V. 
187. E el: P «Al». 
188. per qual rahon: manca en VF 

CPAUe. 
189. pert: A «hi pert». 
190. que,s: P «que». 
191. e-s: manca en F. 
192. e-s met a: C «e met-sa en». 
193. volentat: V «voler». 

194. hon: e «d'on». 
195. al: P «lo». 
196. que sía faedor: N «que sía fa. 

sador»; C «fahedor ésar»; P «vesador». 
197. no-y: DVFNe «no». 
198. ne,y: C «ho no-y»; haura ne,y: 

manca en A. 
199. que: manca en P. 
200. la dita nau o leny: V «ella». 
201. ne: manca en NPA; anar ne: 

manca en C. 
202. estat: manca en C. 
203. E encara: V «on». 
204. per: V «que per». 
205. dit: DN «dit que axí com de

sús és dit». 
206. per lo cas .. . esdevengut: F 

«sera sdevengut per lo cas dessús dit 
que avenguts los sera»; P «sera esde
vengut per lo cars desús dit que avan
gut los sera»; A «sera sdevengut per Jo 
cas dessús dit qui avengut los sera; 
Ue «sera esdevengut perlo cars dessús 
dit que avengut los sera». 

207. carrega: P «carregara». 
208. hi: DFNCPUe «li»; E encara hi: 

V «pus qu.y». 
209. tornada: C «tomador». 
210. per lo cas dessús dit: manca 

en V. 



450 Textos Jurídicos Marítimos Medievales 

157 LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR m 284 

gons 211 lo loch on lo dit cas los 212 sera esdevengut 213 passada miga 
105 via a avant,214 deu ésser determanat 215 en aquell loch on la dita 

nau o leny devia e deu 216 descarregar, jatsia asso que la 217 dita 
nau o leny sia o 218 fos tornat en aquell loch on carrega e on 219 

havia carregat. Empero, si 220 lo dit cas 221 dessús dit sera esdeven
gut ans 222 de mige via d'aquell loch on devien 223 descarregar, deu 

la on 225110 ésser determanat 224 la dita nau o leny carrega,226 si ab 
asso 221 que romas li 228 sera,229 sera tornada.230 E si lo dit senyor 
de la nau o leny demanara 231 nolit axí de la roba perduda com de 
la salvada, deu-li ésser donat. E ell per aquell nolit deu 232 aydar 233 

a esmanar la roba que perduda sera e gitada234 E si eyl no·l ne 
115 demanera ne 235 pendra no·l ne volra 236 per aquell nolit, eyl no és 

tengut de res 237 a metre en lo dit cas. E si lo dit senyor de la nau 
o leny volra haver nolit de la roba que salvada sera,238 eyl és ten
gut de complir lo viatge ah aquela roba que salvada 239 haura 240 

ne encara eyl [Fol. 160] demanara nolit als dits mercaders.241 E si 
120 lo dit senyor de la nau o del leny no volra 242 nolit de la roba per

duda ne encara 243 d'aquela que salvada sera.,244 lo dit senyor de la 

211. segons: repetit en L; el primer 
és expuntuat. 

212. «los»: N «li». 
213. esdevengut: De «esdevengut 

axí és a entendre que si lo dit cas de 
ventura los sera esdevengut»; V «es
devengut que si lo dit cas d'aventura 
los sera esdevengut»; F «sdevengut es 
axí a entendra que si lo dit cas d'a
ventura los sera sdevengut»; N «esde
vengut axí és a entendra que si lo dit 
cas los sera esdevengut»; C «esdeven
gut e és axí entendra que si lo dit cas 
los sera esdevengut»; P «esdevengut 
que si lo dit cars de ventura los sera 
esdevengut»; A «sdevengut és axí a en
tendre que si lo cas los sera sdeven
gut»; U «esdevengut axí entendra que 
si lo dit cars de ventura los sera es
devengut». 

214. a avant: F «a anant»; P 
«anant». 

215. determanat: P «smenat». 
216. e deu: V «o deura»; manca en 

FPAUe. 
217. que la: F «aquella». 
218. sía o: manca en C. 
219. carrega e on: P «devia carregar 

o». 
220. si: manca en P. 
221. si lo dit cas: FAUe «lo dit cas 

si»; P «lo dit cars si». 

222. ans: D «enans». 
223. devien: CA «devia». 
224. determanat: P «deslibe:rat». 
225. on: e «d'on». 
226. carrega: P «carregara». 
227. asso: C «allo». 
228. romas li: FA «Ii romas hi»; P 

«li sera romas»; li: Ue «hi». 
229. li sera: D «ly sera by»; V «li 

sera hi»; sera: manca en FAUe; N '<hi 
sera». 

230. tornada: e «tornera». 
231. demanara: V «demana». 
232. deu: V «aytal deu». 
233. aydar: A «ajudar». 
234. sera e gitada: e «e gitade se-

ra». 
235. no-1 ne demanera ne: C «nO•D 

demane ne-n». 
236. ne pendre no-1 ne volra: V «ne,1 

ne volra pendre»; no-1 ne volra: C 
«ne-n voldra nolit». 

237. res: V «re». 
238. sera: manca en D. 
239. salvada: V «salva». 
240. haura: FCPAUe «sera». 
241. ne encara ... mercaders: man

ca en V; mercaders: C «mercaders de 
la roba perdude». 

242. volra: C «voldra aver». 
243. encara: manca en FAUe. 
244. perduda . . . sera: P «qui perdu

da sera ne d'aauella salvada». 
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nau no 245 és tengut de complir lo dit viatge als 246 mercaders, si eyl 
no·s volra. Per qual rahó? 247 Per so car lo 248 senyor de la nau 

pus que 250 sa 253assats hi pert,249 haura 251 consumada en partida 252 

125 persona e encara 254 son temps perdut e sa vianda.255 E encara sa 
nau o son Ieny en partida consumat, saul, empero, que és axí a 
entendre 256 que los 257 dits mercaders fossen o sien en 258 loch menys 
de periyl, e que fossen en terra 259 de amichs e que fossen en loch 260 

on 261 atrobassen nau o leny qui la roba 262 que romasa lus 263 seria 264 

130 los volguessen 265 portar ah lurs diners; 266 e aquell pati 267 que lo 
senyor de la nau o leny posara o 268 fara ah los dits mercaders, 
a 269 aquell pati mateix deuen ésser los mariners. E per les rahons 
dessús <lites fo 270 fet aquest capítol. 

24S. no: C «no-ls». 256. a entendre: FAUe «entes»; P 
246. als: C «ab los». «antes». 
247. Per qual rahó: manca en FCPA 257. que los: C «que si los». 

Ue. 258. en: manca en F. 
248. car lo: F «com tot»; PAUe «tot». 259. terra: V «loch». 
249. assats hi pert: F «ha assats de 260. loch: C «tera». 

perdra»; P «ha asats de perdua»; hi 261. terra de amichs ... on: N «en 
pert: AUe «de perdua». loch d'amichs ne on»; on: P «que».

250. pus que: N «per so com lo se 262. qui la roba: manca en F. 
nyor de la nau hi». 263. lus: DVFNCPAUe «los».251. que haura: V «que hi haura»; 
e 264. seria: VCA «sera».«que.y aja». 

265. volguessen: V «volgués».252. en partida: manca en C. 
266. diners: L «dineners» (sic).253. en partida sa: FPAUe «la sua». 
267. pati: «pacte».254. e encara: V «en partida e»; en F 

cara: DN «encara aura»; F AUe «enca 268. posara o: manca en FCPAUe.
ra haura»; e «aneare aura»; p «enqua 269. a: F «en». 
ra aura». 270. les rahons dessús dites fo: C 

255. vianda: D «vianda e re». «a<;o fou». 

 285 m

Si nau o leny sera noliejada per anar carregar en alcun loch com 
sia junta si s'a a levar per temporal 

Si alcuna nau o leny sera noliejat 1 que deja anar carregar en alcun 
5 loch si com aquela nau o aquell leny sera junt 2 en aquell loch 

on devia carregar, si per aventura estant la nau o el leyn en aquell 
loch on deu 3 carregar 4 se metra temporal tant gran que la nau 
o el leny se n'haura a levar ans que no haura levat lo carrech que 
lavar devia 5 o per aventura hi 6 vendran leyns armats de ane-

l. noliejat: F «carregat». aquel loch on deu carreguar»; si per 
2. junt: manca en P. aventura ... carregar: manca en P. 
3. deu: FNAUe «devia»; C «deura». 5. devia: P «deuria». 
4. carregar: D «carreguar si per 6. hi: manca en N. 

aventura estant la nau o el leny en 
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michs 7 o lus 8 en vendran 9 sertenitat que hi deuen venir,1° si aque
lla nau o leny se n'haura 11 a levar per alcuna 12 de les rahons des
sús dites ans 13 que no haura levat lo 14 carrech per que hi 15 hera 
ve[n]guda ne per que era 16 estada 17 noliejada e haura-se'n 18 a 
tornar per ventura 19 en aquell loch on 20 partí o fo 21 noliejada, si 
lo <lit senyor de la nau o del leny contrestara ab 22 aquels quH 23 

noliejaren 24 que eyl no·y volra tornar quant 25 que 26 haja 27 bones 
noves o que·ll 28 dit temporal [Fol. 160 v] sia 29 abone[n]sat, ans los 
demanara 30 lo nolit que eyls li promateren 31 de 32 donar con lo no
liejaren, lo dit senyor de la nau ho de leny hi 33 és tengut de tor-
nar.34 E si eyl per aventura tornar no·y volra, la senyoria lo'n 35 

deu destrenyer 36 que hi torn. E si eyl per neguna 37 rahó tornar 
no·y volra, los dits mercaders poden noliejar alcuna 38 altre 39 nau 
o altre 40 leny semblant d'aquell.41 E si los costera 42 més que 
aquell 43 no fahia, aquell senyor d'aquella nau o leny que eyls pri-
merament 44 havien noliejat deu pagar aquell més que als dits 
mercaders 45 costera. E si eyl 46 simplament pagar no 47 volra,48 se
nyoria lo'n deu destrenyer, si la nau o el leny ne sabia 49 ésser 
venut. E encara més los dits mercaders no li són tenguts de do-

7. de anemichs: manca en P. 30. los demanara: FUe «lo demana-
8. lus: DFNCPAUe «los». ra»; e «li demaneran». 
9. vendran: DFNAUe «vendra»; C 31. promateren: P «prornetran».

«vindra»; o lus en vendran: V «o.y 32. de: manca en A.
vendra». 

33. hi: C «li»; manca en e.10. que hi deuen venir: N «qu,éls 
vendran aquí». 34. tornar: P «tomar-hi» 

11. n'haura: F «haura». 35. lo'n: e «lo». 
12. alcuna: F «algunes»; C «algu- 36. destrenyer: V «estrenyer que 

nas». ell». 
13. ans: manca en C. 37. neguna: V «aventura per negu-
14. lo: C «son». na»; FPAUe <<nulla». 
15. hi: manca en A. 38. alcuna: manca en V A.
16. era: manca en D; V «hi era»; N 

39. altre: manca en FUe.«és»; ne per que era: FPAUe «e». 
17. era estada: C «fou». 40. altre nau o altre: P «nau ho»;

altre: Ue «algun». 18. haura-se'n: V «se n'haura»; P 
«auran-se'n». 41. E si eyl per neguna ... d'aquell: 

19. per ventura: manca en manca en C. C; d'aquell: P «a aquell». 
20. on: CPe «d'on». 42. costera: FPAUe «costa».
21. fo: A «és stada». 43. aquell: V C «aquella»; F 

«aquells»; 22. ab: P «a». manca en N.

23. qui,l: D «que eyl». 44. primerament: C «primer».
24. noliejaren: V «noliejament hau 45. més que als dits mercaders: V 

ran feyt»; F «noliejaran»; aquels qui,l «preu lo que més»; als dits mercaders:
C «al mercader».noliejaren: C «aquell qui noliejade la 

eura». 46. eyl: P «ells». 
25. quant: V «tro»; C «fins». 47. no: DFNCPAUe «no-u». 
26. que: P «que.y». 48. volra: FAUe «volra la»; C «vol
27. haja: D «ajen». dra la»; P «volran la». 
28. o que,ll: C «e aquell». 49. ne sabia: N «na devia»; C «ne 
29. sía: P «sera». devia». 

http:d'aquell.41
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nar lo nolit, pus que eyl no·ls haura aportada aquella lur roba 50 

30 per que 51 eyls havien 52 noliejat 53 ni és romas en lur colpa,54 saul, 
empero, que si aquels mercaders qui l' havien noliejat ss no li ha
vien etes 56 so que 57 ah eyl 58 havien 59 empres com lo noliejaren, 
per 60 colpa e per negligencia deis dits mercaders se n' haura 
ésser 61 haüt a tornar 62 meyns de la lur 63 roba, lo dit senyor de 

35 la nau o leyn no·y 64 és tengut de tornar, ans li són tenguts de 
pagar eyls 65 son 66 nolit, pus que per 67 colpa dels dits mercaders 
se'n sera. 68 haüt a tornar me[n]ys de la lur 69 roba. E si per aven
tura no sera. colpa 70 dels dits mercaders e·l senyor de la nau o 
leny hi 71 volra tornar, si los mariners 72 contrestaran 73 que eyls 

40 no·y 74 volran 75 tornar,76 no·u 77 poden fer ne deuen per naguna 78 

justa rahó, pus que 79 en colpa no 80 sera. estat del senyor de la nau 
o del leny ne encara en colpa 81 dels dits mercaders, sinó tant so
lament per los casses 82 dessús 83 dits,84 saul, empero, que si la 
nau o·l leny havia jaquida 85 alcuna exarcia o alcuns homens en 

45 terra en aquell loch on 86 s'agueren 87 a levar per los casses dessús 
dits, lo senyor de la nau o leny és 88 tengut de metra exarcia 1, 

89 

esmena d'aquella que lexada haura,90 e encara 91 metre homens en 
esmena d'a- [Fol. 161] quells 92 qui la 93 seran romases. E si per 

·aventura lo senyor de la nau o del leny fer no·u volra, los dits 

50. aquella llur roba: V «lur roba 68. sera: F «seran». 
aquella». 69. lur: manca en Ue. 

51. per que: D «per»; FPAUe «que». 70. colpa: V «en colpa». 
52. havien: C «lo avían». 71. hi: manca en C. 
53. noliejat: FAUe «noliejada»; per 72. mariners: DV «mercaders». 

que eyls havien noliejat: N «per ells 73. contrestaran: A «contrasten». 
noliejada»; P «noliayada». 74. no-y: P «no-u». 

54. ni és ... colpa: manca en FP 75. volran: A «vullen». 
AUe; en lur colpa: C «per lur colpa». 76. tornar: manca en P. 

55. qui l'havien noliejat: D «que la 77. no-u: en L, u és afegit entre rat-
avien noliejat»; F «qui la havien nolie lles; Fe «no-n». 
jada»; e «qui la havien noliejat». 78. naguna: P «neguna ne». 

56. etes: V «noliejat». 79. pus que: C «pus». 
57. so que: C «so que li avían pro- 80. no: e «no-n». 

mes ho». 81. en colpa: manca en C. 
58. eyl: FPUe «ells». 82. los casses: V «lo cas». 
59. havien: P «avia». 83. dessús: e «demunt». 
60. per: VF «e per». 84. dits: V «dit». 
61. se n'haura ésser: V «se n'hau 85. jaquida: P «noliayada». 

ran»; P «se'n sera»; ésser: manca en 86. on: FPAUe «d'on»; aquell loch 
A. on: C «lo Ioch d'on». 

62. ésser haüt a tornar: C «hagut 87. s'agueren: F «agueren»; P «agué-
ésar levat e tornat». ran»; Ae «hagueren»; U «haguéran». 

63. la lur: C «lur». 88. és: V «los és». 
64. no-y: VFC «no». 89. -i: VC «en»; PAUe «a». 
65. eyls: . manca en FAUe; de pagar 90. haura: A «ha». 

eyls: N «tenguts ells de»; P «de tor 91. E encara: A «en terra de». 
nar ho pagar». 92. d'aquells: F «d'aquell». 

66. eyls son: C «ha ell lo». 93. la: manca en VC; N «Ii»; P 
67. que per: V «en». «alla». 
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50 mariners 94 no·y són tenguts de 95 tornar,96 si eyls no·s volran,97 

ne 98 lo senyor de la nau o del leny no·ls ne pot destrenyer per 
neguna rahon, pus 99 que eyl 100 no·ls volra 101 fer 102 compliment de 
so que dessús és dit. E per les rahons dessús <lites 103 fo 104 fet 
aquest capítol.1°5 

94. mariners: Ue «mercaders». 101. eyl no.Is volra: P «ells no.Is 
95. de: manca en A. volran». 

102. no-Is volra fer: C «no n'aura96. tornar: D «trenar». 
fet».97. si eyls no,s volran: manca en 

v. 103. les rahons dessús dites: F
«ai;o»; PAUe «¡;o».98. ne: C «no». 104. fo: V «fo.y».

99. pus: D «pux». 105. E per les .. . capítol: manca en 
100. eyl: D «eyls». c. 

m 286 
Si alcun senyor de nau o de leny haura fet conservatge ah nau al
tre o ah altre leny 

Si 1 senyor de nau o de leny fara o haura fet conservatge ab alcun 
5 o 2 ah alcuns senyors de naus o de lenys, sia que sien 3 grans o 

pochs o major o manor,4 semblant de 5 la sua nau o leny,6 tot so 
que en 7 la dita covinensa que feta 8 sera 9 per rahó [ del] dit con
servatge 10 deu ésser ates e complit, si quela 11 dita 12 covinensa fe. 
ta 13 per rahó del dit conservatge 14 sia escrita o sia que 15 fos feta 

10 per 16 peraula. Empero, sia " deu ésser 17 axí 18 entes que la dita 
covinensa feta 19 per rahó del dit conservatge 20 sia e puscha ésser 
en ver mesa,21 so és a entendre per testimonis o per escrit 22 fet 23 

per ma d'escriva jurat 24 o per alhara fet ah 25 volentat de les parts, 
en lo qual albara deu haver ayn e die 26 -i hora e anomenant 27 lo 

l. Aquest capítol manca en V. 15. que: A «o». 
2. ab alcun o: manca en C. 16. feta per: C «de». 
3. sien: manca en N. 17. -z deu ésser: manca en PA. 
4. manor: F «menor ho»; N «en 18. -z deu ésser axí: Ue «e axí sía». torn»; C «manor e»; PA «manor o». 19. feta: C «fara».5. de: FPAUe «a». 20. sia escrita . .. conservatge: man-6. la sua nau o leny: C «ssa nau ca en F.ho de son leny». 21. mesa: P «mes».7. en: manca en N. 

22. per escrit: P «que sia». 8. que feta: DF A «perfeyta»; C «fe
23. fet: F «qui sía feyt»; A «qui sía ta»; Ve «perfeta». 

scrit»; Ue «qui sía fet».9. que feta sera: P «sera proffert». 
10. del dit conservatge: F «de la di- 24. o per escrit ... jurat: manca en 

ta conserva». c. 
11. si que la: A «sia que la». 25. fet ab: C «en». 
12. que la dita: C «aquella». 26. ayn e die: C «un any he un día». 
13. feta: C «fara». 27. anomenant: DA «enomenat»; F 
14. del dit conservatge: F «de la di «anomenat»; Ue «renomenat»; e ano

ta conserva e». menant: P «revocament». 
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15 loch on 28 lo dit albaran sia 29 estat fet. E encara meses en 30 escrits 
en la fi del dit albara 31 los segels 32 de 33 les parts de 34 l[e]s quals 
lo dit conservatge 35 faran o empendran 36 o hauran fet 37 si en loch 
ne seran. Empero, si les parts dessús dites en loch on 38 no 39 seran 
com 40 faran o empendran,41 lo dit conservatge 42 ne 43 tot so que 

20 dessús és dit no·y pora 44 ésser fet sinó tant solament per paraules 
sera[n] 45 atorgades 46 per totes les <lites parts que lo dit conser
vatge 47 faran o 48 empendran, valen z deuen 49 haver valor tot 50 

enaxí com si eren escrites 51 per ma del escriva jurat e meses en 
albara o en cartolari de nau o de leny ab 52 que per testimonis pus-

25 quen éser 53 les di tes paraules empreses 54 en 55 veritat ésser 56 me
ses, si alcun contra- [Fol. 161 vJ st hi 57 esdevendra. E 58 per aven
tura alcun o alcuns contra la dita covinensa o 59 covinenses per 
rahó del dit conservatge fetes o empreses, sia que sien fetes per 
escrit o per paraula,60 contravendra,61 sien tenguts de restituhir 

30 tot dan e tot interes 62 que la part o parts contra los 63 quals lo 

28. on: P «en». 53. éser: manca en C; A «ésser pro-
29. sia: D «sera». vades». 
30. en: D «e»; meses en: PA «mes»; 54. empreses: F «empres». 

Ue «mes e». 55. en: N «ab». 
31. meses .. . albara: C «scrit». 56. ésser: D «e ésser». 
32. los segels: N «lo sagell». 57. si alcun contrast hi: C «en al 
33. de: P «dels patrons ho de». gun cas si y». 34. de: manca en A. 

58. E: NC «E si». 35. lo dit conservatge: F «la dita 
conserva». 59. la dita covinensa o: C «las <li

36. empendran: N «pendran»; o em tes». 
pendran: manca en A. 60. paraula: D «paraules e qui»; C 

37. faran ... fet: C «pendran ho fa «paraules». 
ran». 61. en veritat .. . contravendra: F 

38. oh: manca en NC. «les dites coses per co que contrast no 
39. no: manca en P; on no: A puscha ésser entre ells. E si per aven

«no,n». tura naguna de les <lites parts vendra 
40. no seran com: F «seran». contra les <lites covinences o covinen
41. empendran: FC «pendran». ca d'aquelles alguna e»; P «les <lites 
42. lo dit conservatge: F «la dita cosses per co que contrast no pusque 

conserva». ésser; e si per ventura naguna de les 
43. ne: P «ni en». parts vendran contra les dites convi
44. pora: N «poran». nences ho convinenca d'aquelles algu
45. seran: F «e seran»; A «que se na e»; A «les <lites coses per co que 

ran»; per paraules seran: C «paraules contrast no pusque ésser. E si per ven
que seran». tura alcuna de les <lites parts vendra 

46. atorgades: manca en P. contra les <lites covinences o covinen
47. lo dit conservatge: F «la dita ca d'aquelles alcuna»; Ue «les dites co

conserva». ses per co que contrast no,n pusca 
48. faran o: C «ho farran e». ésser. E si per ventura neguna de les 
49. valen -i deuen: P «vallan e <le- dites parts vendra contra les dites co

gan». vinences o avinenca d'aquelles alguna 
50. tot: manca en e». F. 
51. escrites: P «scrits». 62. interes: DAUe «interésser». 
52. ab: A «pero». 63. los: FNPAUe «les». 
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Si alscuns bons homens mercaders hauran feta part en alcuna nau 
o leny 

Si alscuns bons homens o alscuns mercaders faran o 1 hauran 
5 feta parta alcun en 2 alcuna nau o leny, e com la dita parto parts 

hauran fetes " fermades,3 los dits bons homens e 4 mercaders co
menaran o faran 5 comanda a aquell 6 a qui éls han 7 fetes les di-

l. faran o: manca en FPAUe. 5. faran: D «fara». 
2. a alcun en: C «a». 6. aquell: C «aquells».
3. fermades: VN «fornides». 7. han: C «auran»; A «hauran». 
4. e: manca en C. 

LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR m 287 

dit 64 conservatge 65 e les covinenses fetes per aquell no li seran 
complides ne ateses. Enaxí, empero, que lo dit dan e interésser 66 

sia o pusca ésser en ver mes,67 saul en aytant, empero, en totes 
coses 't per totes tot just empayment 68 per lo qual la 69 dita co-
vinensa o covinenses per rahó del dessús c:!it conservatge 70 fetes 
o 71 empreses no paran ésser ateses 72 ne cornplides e sots aytal 
condició que lo dit empayment 73 sia " puscha 74 ésser en ver mes. 
E si lo dit empayment 75 en veritat 76 mes ésser 77 no pora,78 aquell 
o aquels qui lo dit empayment 79 diran haver haüt 't en ver 80 metra 
no·l 81 poran, sien tenguts de fer 82 tot so que dessús és dit sens 
tot contrast aquel 83 o aquels als quals 84 lo dit dan " interésers 85 

hauran en colpa deis dessús 86 dits sostenguts.87 E per les rahons 
dessús dites fo fet aquest capítol.88 

64. los quals lo dit: D «los quals»; 77. veritat mes ésser: N «ver me
C «los quals contra lo dit». tra». 

65. lo dit conservatge: F «la dita 78. E si ... pora: C «e no sera». 
conserva». 79. empayment: P «enpatxament»; 

66. interésser: CP «interes»; e «inte Ve «empediment». 
resses». 80. ver: F «veritat». 

67. mes: C «metra». 81. no-1: D «no». 
68. empayment: P «empatxament»; 82. haver haüt ... fer: C «ho en ver 

V «empediment»; e «empidament». metra voldran sían tenguts». 
69. lo qual la: N «la qual». 83. aquel: A «a aquell». 
70. del dessús dit conservatge: F 84. als quals: N «al qual»; A «los 

«de la dessús dita conserva». quals». 
71. fetes o: C «e»; manca en A. 85. interésers: FUe «interésser»; NP 
72. ateses: C «a temps»; P «entes- «interes»; lo dit dan 't interésers: A 

ses». «los dits dans e interésser». 
73. empayment: Ve «empediment». 86. dessús: D «sus». 
74. puscha: N «deja». 87. sostenguts: DFPAVe «sosten
75. empayment: P «enpatxament»; gut»; manca en N. 

Ve «empediment». 88. aquel o aquels .. . capítol: man
76. veritat: P «ver». ca en C. 

http:cap�tol.88
http:sostenguts.87
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tes parts que eyls que 8 en 9 la dita nau o Ieny 10 per eyls e 11 que 12 

navech, si aquell a qui la dita nau sera estada comanada hi 13 hau-
10 ra part o no, eyl és tengut de 14 guanyar ah 15 la dita nau o leny 

en totes parts on 16 eyl guanyar-ne 17 pora,18 saul, empero, tota via 
tota covinensa o menament que deis 19 dits bons homens o mer
caders 20 1i sera estat 21 fet el 22 die que eyls la dita nau li comena
ren 23 [Fol. 162] o despuys.24 E si lo dit 25 a qui la dita nau o leyn 

15 sera estat comanat guanyara, eyl és tengut de retre -i donar als 
dits bons 26 homens o mercaders tot lo dit guany que 21 la dita nau 
o leny fet haura,28 saul lo dret que eyl haver-ne 29 deu 30 per la part 
qu·él hi 31 haura.32 E si part eyl neguna 33 no·y haura, eyl se'n 34 

pot retenir tot so que a eyl ne 35 pertangua que 36 deja haver per 
20 sa 37 persona, tot enaxí com 38 pertany al senyor de nau o de Ieny. 

E si lo dit senyor o 39 comandatari no·ls portara guany, ans los 40 

aportara 41 consumament, los dits bons homens qui 42 la dita nau 
li comanaren 43 o li faéran 44 part encara ne· l 45 faéran senyor 46 del 
lur,47 deuen pendre en compte lo dit consumament,48 si donchs lo 

8. eyl que: manca en FP; que: deura»; V «haver deura»; FAUe «haver 
manca en N; que eyl que: C «qu-ell»; deu ne haver-ne deura»; N «aver-na 
Ve «que». deu ne aver deura»; P «deu ne aver-ne 

9. que en: V «que m'!n»; manca en deura». 
A. 31. hi: manca en D. 

10. o leny: F «o leny ell»; P «ell». 32. haura: C «auran». 
11. per eyls e: manca en C. 33. eyl neguna: VC «alguna ell»; F 
12. e que: V «e que la»; manca en «ell alguna»; PUe «alguna»; A «alcu

FPA; per eyls e que: manca en N; Ue na». 
«ell per ells». 34. se'n: C «se». 

13. hi: V «e-y»; manca en C. 35. ne: manca en VNC. 
14. tengut de: V «tengut de nave- 36. que: VFNPAUe «que,n». 

gar e de»; de: manca en PUe. 37. sa: FPAUe «la sua». 
15. ab: P «en». 38. com: A «com ne». 
16. on: A «que». 39. senyor o: manca en C; o: man
17. guanyar-ne: DF «guanyara ne». ca en A. 
18. guanyar-ne pora: C «gonyar pus- 40. los: F «lo»; N «a». 

que». 41. portara ... aportara: D «aporta-
19. que dels: V «que-Is». ran guany ans los aportaran». 
20. o mercaders: manca en CA. 42. qui: N «qui en». 
21. li sera estat: V «Ii hauran»; C 43. comanaren: C «comanaran». 

«sera». 44. li faéran; V «faeren»; comanaren 
22. el: FNCPAUe «al». o li faéran: F «Ii comeneran o li fe. 
23. comenaren: F «comenaran»; CA ran». 

«comanaran». 45. ne-1: VP «lo»; o li faéran part 
24. o despuys: manca en C. encara ne-1: C «he aneare lo»; encara 
25. E si lo <lit: V «E si aquell». ne-l: A «e encara-!». 
26. bons: manca en N. 46. senyo;: D «senyor de la nau o 
27. que: D «o que»; C «que ah». del leny o de so». 
28. fet haura: V «fara o haura 47. lur: N «leny lur». 

feyt». 48. en compte . . . consumament: C 
29. haver-ne: C «aver». «tot corota sia guany ho perdua que 
30. haver-ne deu: D «deu o aver-ne lo dit senyor li do». 

http:haura.32
http:despuys.24
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25 contrari no li poran provar que lo dit consumament 49 sia 50 estat 51 

persa colpa; és a entendre que eyl ho 52 hagues jugat 53 o baguas
sajat o emblat 54 o mal procurat.55 E si lo dit contrari provat li 
sera, lo dit senyor o 56 comandatari de la dita nau o leny és ten
gut de tot lo dit consumament a resti[t]uir sens tot contrast a 57 

30 coneguda e a volentat 58 deis dits bons homens que la dita nau li 
comanaren o li faéran part. E si lo dit contrari 59 provat no li sera 
e 60 eyl 61 bé " diligentment haura fet tot so que haura 62 pugut, e 
en colpa d'eyl no sera romas que eyl no baja aportat guany 63 a 
aquels qui la dita nau o leyn li comanaren 64 o li faéran part, 

35 e lo dit contrari provat no li sera ne encara los dessús dits 
que la dita nau li comanaren o li faéran part 65 no·n 66 seran 

o 68certs si 67 aquell dit senyor comandatari los aport 69 guayn 
o consumament, tot li deu ésser pres en compte, pus 70 en 71 

colpa d'él no és 72 romas. E si lo dit senyor 73 comandatari a qui 
40 la dita nau o leny sera estat comanat 74 manara ab si escriva de 

creensa, si lo dit escriva 75 haura jurat el 76 comensament com reeb 
la [Fol. 162 v] dita escrivania, si no los dits parsoners 77 lo 78 poden 
fer jurar e demanar-li sots pena del segrament, ea 79 aquelles ma
sions o consumament que eyl los met en compte,80 ea 81 si eyl 82 és 

45 axí com eyl ha 83 escrit e ó dóna a eyls 84 e·ls met 85 en 86 compte. 
Si lo dit escriva <lira sots pena del dit segrament que axí és 87 con 

49. si donchs... consumament: man 70. pus: A «pus que». 
ca en F. 71. en: P «per». 

SO. donchs lo contrari . . . sia: P 72. és: C «sera». 
«és». 73. senyor o: manca en C. 

51. estat: V «feyt»; C «stat fet». 74. a qui la dita . . . comanat: man
52. eyl ho: manca en C. ca en C. 
53. jugat: F «jutgat». 75. de creensa si lo dit escriva: N 
54. o emblat: manca en P. «de». 
SS. procurat: D «percurat». 

76. el: VFNCPAUe «al». 56. o: manca en FCPAUe. 
77. parsoners: V «procuradors». 57. a: Ue «e». 
78. lo: P «li»; A «los». 58. e a volentat: manca en C. 
79. ea: manca en V; FNPAUe «en»; 59. contrari: A «comendatari». e «an». 60. e: A «ans». 
80. eyl los . . . compte: C «los dóna 61. eyl: manca en C. 

en scrit». 62. haura: N «a». 
81. 63. V ea: manca en P. aportat guany: «guanyat e 

que no baja aportat guany». 82. ea si eyl: C «ja si»; U «ea si»; 
e 64. C P «e así»; eyl: comanaren: «acomenaren»; manca en P. 

«acomanaren». 83. ha: C «aura». 
65. e lo dit contrari . . . part: manca 84. e ó dóna a eyls: manca en C. 

en N. 85. e o dóna ... met: D «e ó a do
66. no-n: DVFPU «no». nat a eyls e-Ils ho met»; P «ne axí 
67. si: A «sia que». com ell los dóna»; A «ne axí com los 
68. o: manca en N; o Ii faéran part ó dóna»; Ue «ne axí com los ho dóna»; 

no-n seran . . . o: C «~erts sia que lo e-Is met: manca en V; met: N «6 met». 
dit». 86. e ó dóna .. . en: F «ne axí con 

69. aport: P «aura aportat»; e los ho dóna per»; en: A «per». 
«aporta». 87. és: manca en CP. 

http:procurat.55
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eyl ha 88 escrit e axí com a eyls 89 ó met 90 en compte, sobre asso lo 
dit escriva deu ésser creegut, si donchs lo contrari provat no li 
sera.91 E si lo dit contrari provat li sera,92 lo dit escriva deu haver 

SO la pena queja 93 és posada en r capítol dessús dit. E lo dit senyor 
o comandatari 94 de la nau o del leyn és tengut de 95 restituhir lo 
füt consumament als sobra 96 dits bons homens qui la dita nau o 
leny li comanaren. E si lo dit escriva no ha de que 97 puscha res
tituhir, sia que sia fet lo dit consumament per colpa del dit es-

SS criva o per 98 colpa del dit senyor comandatari 99 de la nau o leny, 
per so cor lo dit senyor o comandatari de la nau o del leny 100 haura 
levat 101 aytal escriva, con dessús és dit; e si 102 lo dit contrari 103 

al dit escriva provat no 104 sera, lo dit escriva no deu sostanir la 
pena dessús dita; ne encara I'escriva ne·l 1°5 dit senyor a qui la 

60 nau o leyn sera estat comanat 106 no són tenguts de res a restituhir 
als dits parsoners del dit consumament, si trobat hi sera,107 pus 
en colpa d'eyls no sera 108 esdevengut lo dit consumament.109 E si 
per aventura lo 110 dit senyor, a qui la dita nau sera estada coma
nada, li deffalira 111 escriva 112 per alcuna rahon, lo dit senyor no 

65 haura manat escriva jurat, si lo dit senyor 113 qui la nau tindra en 
o 114comanda escriura fara escriura 115 alscunes messions qu·él 

fara o haura fetes, si 116 los dits parsoners, qui la dita nau o leny 
li hauran comanat,117 lo tindran 118 en suspita, eyls ne 119 poden ha-

88. ha: V «6 ha». 105. ne,l: DFNPUe «al»; V «o-1»; A 
89. a eyls: manca en F; NP «ell «el». 

los»; AUe «los»; e axí com a eyls: C 106. a qui . . . comanat: C «de la 
«e.Is». nau». 

90. a eyls ó met: N «ell lo somet». 107. si trobat hi sera: manca en V. 
91. provat no Ii sera: C «provar no 108. pus ... sera: manca en A. 

li poran». 109. lo dit consumament: manca en 
92. E si .. . sera: manca en FPU e. c. 
93. ja: FAUe «ja hi». 110. lo: V «al». 
94. o comandatari: manca en C. 111. 1i deffalira: F «Ii defald[r]a»;
95. de: manca en A. C «li defallia»; P «Ii deffalra»; A «def
96. sobra: manca en FCPAUe. felra»; u «li defalra»; e «Ii desfallra». 
97. que: DNA «que 6»; FPUe «que 112. escriva: P «scriva nia» [sic]. 

ho». 113. no haura . .. senyor: manca en 
98. per ... per: C «en ... en». FPAUe. 
99. comandatari: DV «o comandata· 114. no haura ... o: V «de la nau o 

ri»; manca en C; P «ho comandari». leny». 
100. per so cor . .. leny: F «leny»; 115. escriura: manca en Ue. 

manca en P. 116. si: C «per». 
101. lo dit senyor ... levat: C «ell 117. comanat: C «comanade, si los 

aura Ioat». dits parsonés»; P «comanats»; A «co
102. e si: DFPUe «axí». manada». 
103. contrari: A «comendatari». 118. tindran: D «tindra». 
104. no: F «no li». 119. ne: C «lo». 
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ver I sagrament 120 qu·él 121 que·ls [Fol. 163] diga 122 veritat,123 ea 124 

aqueles messions 125 o despeses que al compte 126 o·ls meten comp
te,127 ea si és axí ver, axí 128 com eyl ho ha escrit 129 o 130 fet escriure, 

si 133ne com eyl lus 131 ho met en compte,132 eyl diu que 134 hoc 135 

sots pena del segrament, eyl deu ésser creegut, si donchs lo con
trari no li sera 136 provat. Si lo dit 137 contrari provat li sera, eyl és 
tengut de 138 restituhir tot lo dit consumament que atrobat hi sera 
a coneguda 7. a volentat 139 dels dessús dits. E si lo dit contrari 140 

provat no li pora ésser,141 eyl deu ésser creegut; e lo dit compte 
que eyl retra 142 li deu ésser rebut, si 143 que aport guany o perdua, 
tot li deu ésser pres en compte,144 pus en colpa d'eyl no sera ro-
mas.145 E és rahó que axí con los dessús dits 146 li faéran 147 part 148 

en la dita nau o leyn e la li comanaren,149 par 150 que fe 151 havien 
en ell.152 E és rahó que axí con eyls havien fe en eyl con lo lur 153 

li comanaren, sí 154 és rahó que le·y 155 bajen e que le·y 156 deien 157 

haver, atressí ara si que·ls 158 aport guayn o perdua,159 si donchs lo 

120. haver I 
rar». 

121. qu.él: N 
122. diga: e 
123. veritat: 

sagrament: C «fer ju-

«que ells». 
«deja». 
en L una altra ma ha 

ratllat aquest mot; manca en DN. 
124. veritat ea: manca en V; N «e»; 

C «ja»; FPAUe «sí és ver». 
125. aqueles messions: V «aquelles 

coses que ell ha escrites axí com mes
sions». 

126. que al compte: D «que eyl 
compte»; V «que ell compta»; N «que. 
Is en compta». 

127. o-Is met en compte: manca en 
N. 

128. axí: manca en V; ea si és axí 
ver axí: N «e así axí és». 

129. o despeses ... escrit: FAUe 
«que sien axí con ell dona per scrit»; 
P «que sían així com ell dona per 
scrib. 

130. o: P «ho ha». 
131. ne com eyl lus ho: D «ne com 

eyl los ho»; F «axí com ell ho»; N «ne 
com los o»; PUe «axí com ell»; A «axí 
com ell o». 

132. ne com eyl . . . compte: manca 
en V,· al compte o-Is met ... compte: 
C «met en comta si passen axí». 

133. si: VF «e si». 
134. que: manca en FCPAUe. 
135. hoc: P «e». 
136. sera: V «pot ésser»; C «és». 
137. Si lo dit: C «E si lo». 

138. Si lo dit ... de: F «e si provat 
li és es deu»; P «e si lo contrari li se
ra provat deu»; AUe «e si provat H és 
deu». 

139. volentat: V «vo]P.r». 
140. lo dit contrari: manca en C. 
141. pora ésser: V «sera»; provat no 

li pora ésser: N «provar no Ii poran». 
142. que eyl retra: manca en FPA

Ue; pora ... retra: C «sera lo dit comta 
lo dit corota». 

143. si: ve «sía». 
144. si que aport ... compte: manca 

en FPAUe. 
145. romas: C «atrobat». 
146. dits: FA «dits com». 
147. li faéran: C «persones que au

ran». 
148. part: V «parts». 
149. comanaren: C «comanen»; P 

«tornaren». 
150. par: Ne «per». 
151. que fe: N «fe que». 
152. par ... ell: V «e li donaren fe». 
153. lo lur: N «la»; C «so del lur». 
154. sí: manca en C. 
155. Je.y: DFPAUe «Ja.y». 
156. le-y: DAUe «la-y»; hajen e que 

Je.y: manca en F. · 
157. e que le-y dejen: manca en P. 
158. e és rahó que axí ... que,ls: V 

«axí és rahó que la-y dejen haver atres
sí ara si que»; si que-Is: N «sía qu-él»; 
P «sia que aquell»; A «sía que.Is». 

159. perdua: F «perdó ha». 
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'85 contrari no li pora ésser provat,160 segons que dessús és dit.161 E 
enaxí si 162 que haja menat escriva jurat 163 o no,164 no li nou ne 
li 165 deu noura, per les rahons dessús 166 <lites. Empero, tota via 
que senyor de nau men o 167 puscha manar 168 escriva jurat ab 169 

si, tota via és gran descarrech d'él 170 
" gran aleujament; 171 per 

90 que tot senyor de nau o de leny lo 172 deu manar 173 que fer-o pus
cha. E 174 per naguna rahó no 175 se'n deu estar.176 E perles rahons 
dessús dites, fo fet aquest capítol. 

160. no Ii para ésser provat: V «pro 168. manar: P «amanar». 
vat no li sera»; para ésser provat: 169. jurat ab: e «ab jurat». 
FPAUe «paran provar». 170. d'él: manca en e. 

161. atressí ara ... dit: C «si lo con- 171. aleujament: F «alienament». 
trari no li para ésser provat». 172. lo: manca en ve.

162. si: VNCPA «sía». 173. manar: V «menar escriva»; C
163. escriva jurat: e «scriure jurar». «menar scriva». 

no: «o no jurat».164. o C 174. lo deu ... E: manca en e. 
165. nou ne li: manca en C. 175. no: e «no-n». 
166. dessús: N «damunt». 176. estar: ve «estrer». 
167. men o: manca en C. 

m 288 
Si nau o leny de me[r]caderia si encontrara ab nau o leyn de 
enamichs 

Si alcuna nau o leyn de mercaderia 1 s'encontrara ab alcuna altra 
5 nau o leny de enamichs, si en la nau o leyn dessús dit de lamer

caderia 2 haura mercader o mercaders, lo dit senyor de la nau o 
leny los deu demanar, ea 3 eyls [Fol. 163 v] si volran o volen que 
eyls afferren 4 ne combaten ne prenguen 5 aquela nau o aquell leny 
de anamichs. E si lo dit mercader o mercaders lo·y atorguen,6 tots 

10 o la major partida, lo dit senyor de la nau o pot bé fer, que per 
dan ne per destrich que los dit[s] mercader o mercaders ne sos
tendran o·n 7 sostenguen, lo dit senyor de la nau o del leny no·ls 
sia 8 tengut de naguna esmena a fer, ne 9 de res 10 a restituhir del 
dessús dit dan, si los mercaders lo'n 11 sustindran, pus que 12 eyls 

l. mercaderia: P «merquaders»; guaran»; F «atorguen o lo-y atorga
2. la mercadería: FA «mercaderia»; . ran»; A «atorgaran o Jo.y atorguen»; N 

P «merquaderia»; o leyn ... mercade «atorgaran». 
ría: N «de mercaderia o leny desús 7. sostendran o-n: manca en C.
dit». 8•. no-Is sia: V «no-Is n'és»; N «no3. los deu demanar ea: C «diran sia».
ha»; ea: P «eya». 

9. naguna ... ne: D «nenguna es-4. afferren: C «afronten». mena ny».5. ne prenguen: manca en C; pren
guen: A «prenen». 10. de res: manca en C.

6. atorguen: V «atorguen e lo,y 11. lo'n: C «lo». 
atorgaran»; DU «atorguen o lo-y atar- 12. que: manca en C. 
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15 lo·y atorgaren, o·l li 13 hauran 14 atorgat, tot 15 o la major ¡,artida,16 

e,17 ah lur sahuda e ah lur volentat, se 18 féu 19 lo dit fet 20 o sera. 
estat fet.21 Mas empero, si lo dit senyor de la nau o leyn fara so 
que dessús és dit sens sehuda e volentat 22 deis dits mercaders, de 
tots o de la major pertida, si los dits mercaders 23 ne 24 sostendran 

20 o n'hauran 25 a sostenir 26 dan o greuge alcun,27 lo dit senyor de la 
nau o leyn Ius 28 és 29 tengut de tot lo dit dan o greuge que los dits 
mercaders ne sustindran, ho n'esperen a sostenir, o n' hauran sos
tengut,30 a restituhir 31 sens tot contrast, si la nau o·l leny ne sehia 32 

ésser venut, o·ls héns que·l 33 dit senyor de la nau o leny, si atro-
25 hats li 34 seran en alscunes 35 parts. Per qual rahon? 36 Per so cor 

lo senyor de la nau o leny haura 37 fet o comansat so que dessús 
és dit, sens sahuda 'Z volentat 38 dels dits mercaders, de tots 39 o 
de la ma[j]or partida. E si per aventura lo dit senyor de la nau 
haura 40 comensat o fet so que dessús és dit,41 ah assentiment -z 42 

30 volentat 43 dels dits mercaders, de tots 44 o de la major partida,45 
qualque covinensa o promissió 46 o empressió 47 sera estada feta 48 

entre·l dit senyor de la nau o leyn e los dits mercaders, de tots o 
de la major partida,49 per rahon del dit guany que [Fol. 164] eyls 
faran o hauran fet o n'espéran 50 a·ffer, lo dit senyor de la nau o 

13. o,l li: D «o ly»; N «o lo,y». 32. sebia: C «devia». 
14. hauran: D «aura». 33. que,l: cons-trad. «del». 
15. atorgaren .. . tot: C «han hator 34. li: V «hi»; AN «li'n». 

guat tots». 35. alscunes: V «negunes».
16. atorgaren ... partida: FUe «ator- 36. per qual rahon: FAUe «per qual

garen»; P «atórgan»; A «atorguen». que rahó»; manca en V. 
17. e: C «pus». 37. o leny haura: manca en P. 
18. se: C «los». 38. volentat: V «valer»; 't volentat: 
19. féu: P «ffou». manca en C. 
20. lo dit fet: manca en FPAUe. 39. de tots: A «tots». 
21. pus que eyls lo,y atorgaren 40. haura: F «haura asso»; AUe

fet: manca en V. «haura a~o»; p «aura aso». 
22. volentat: V «sens voler». 41. o fet ... dit: manca en FPAUe. 
23. de tots ... mercaders: manca en 42. assentiment "Z:: DVN «consenti-N. ment e»; manca en FPAUe. 
24. ne: manca en V. 

43. volentat: V «valer».25. o n'hauran: P «ho,ll ne auran». 
44. de tots: manca en FPAUe.26. a sostenir: N «sostengut»; o 
45. e si per aventura . . . partida:n'hauran a sostenir: manca en C. 

manca en C.27. dan o greuge alcun: P «ho algun 
greuge». 46. o promissió: manca en ve. 

28. lus: DFNCAUe «los»; manca en 47. empressió: D «emprempsió». 
v. 48. sera estada feta: V «feyta o es

29. és: FPAUe «n'és». tada sera». 
30. esperen . . . sostengut: F «hauran 49. qualque covinensa .. . partida: 

o,n speren a sostenir»; o n'hauran sos manca en FPAUe. 
tengut: manca en PAUe. SO. hauran fet o n'espéran: FAe «o 

31. o n'hauran sostengut a restitu entendran»; P «ho entendran»; U «o 
hir: manca en V. antendran»; n'espéran: V «esperen». 
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35 Ieny és mester que Io·Is 51 atena, sens tot contrast. E si per aven
tura entre·! dit senyor de la nau o leny 52 e los dits mercaders, de 
tots 53 o de la 54 major partida,55 empressió ne covinensa ne prome
sa 56 alcuna 57 entr·éls feta 58 per rahon del dit guany qu·éls faran 59 

o esperen 60 a·ffer, aquel guany 61 aytal,62 per aytal rahó com des-
40 sús és dita,63 sera. estat fet 64 o·s fara,65 deu ésser departit 66 en 

aquesta manera: que lo dit senyor de la nau o leny ab lo cors 
de la nau o leny 67 ne 68 deu haver e pendre lo ters; e los dits mer
caders ab la 69 lur roba ensemps 70 deuen-ne 71 haver o pendre 72 

l'altre ters; e els nautxers z els parsoners 73 e tots cels 74 qui 75 són 
45 tenguts ne prenen loguer de la dita nau o leny, l'altre 76 ters. Em

pero, deu ésser pres e levat dels dits tres terces 77 so que deuen 
ésser honrats ne melorats aquels 78 de la nau o del leny són ten
guts. E lo dit melorament deu ésser donat a coneguda deis dits 
mercaders e de l'escriva de la nau o del leyn o del nautxer 79 z 

50 del I 80 deis parsoners 81 e de dos prohers. Empero, és axí a enten
dre que, segons que lo guany sera. gran o poch, sí 82 deu ésser de
partit 83 Empero, si 84 lo dit guany 85 gran o poch, tota via n'a e·n 86 

deu haver lo cors de la nau o Ieny ab lo dit senyor de la nau o 

51. que lo-Is: V «que la-Is»; F P 
«que-lls ho»; A «que-Is o»; U «que-Is 
ho». 

52. o leny és mester .. . o leny: 
manca en C. 

53. de tots: manca en NC. 
54. la: manca en V. 
55. e los dits mercaders ... partida: 

N «o de la major partida deis dits 
mercaders». 

56. promesa: V «promessió». 
57. alcuna: manca en C. 
58. si per aventura . . . feta: manca 

en FPAUe; feta: V «feta no sera». 
59. faran: manca en N; P «ffaran 

ab ell». 
60. o esperen: N «n'esperen». 
61. qu.éls ... guany: manca en C. 
62. qu-éls ... aytal: manca en D; ay-

tal: V A «qui». 
63. dita: P «dit». 
64. fet: manca en C. 
65. O·S fara: D «O·S faran»; V «o 

fóra». 
66. departit: P «partit». 
67. o leny ab lo cors de la nau o 

leny: manca en C; ab lo cors ... leny: 
manca en P. 

68. ne: D «no»; ab lo cors ... leny 
ne: manca en N. 

69. la: manca en A. 
70. ensemps: D «endesemps»; V 

«endessemps»; manca en P. 
71. deuen-ne: C «deuen»; P «ne 

deuen». 
72. haver o pendre: F «pendra»; 

AUe «pendre»; CP «aver». 
73. parsoners: V «panesos e el~ 

proers»; P «mariners»; els nautxers ... 
parsoners: C «el notxer he els mari· 
nés». 

74. cels: FPAUe «aquells». 
75. qui: Ue «qui.y». 
76. l'altre: V «altre». 
77. tres terces: D «ter~ so és III 

tersos la I». 
78. aquels: VNCA «aquells qui». 
79. escriva de la nau o del leny o 

del nautxer: C «notxer e del scriva». 
80. dC'1 I: DFN «de la 1»; V «de la 

un»; Ue «de la hum,. 
81. parsoners: V upanesos». 
82. sí: manca en F. 
83. departit: V «partit». 
84. si: A «sia». 
85. guany: V «guany és»; N «guany 

sera». 
86. n'a e-n: AUe «ne». 
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leny 87 ensemps 88 lo ters.89 E el romanent del guayn dessús dit deu 
ésser departit 90 per testes 91 a coneguda deis dessús dits. E si per 
aventura 92 lo <lit senyor de la nau o leny comensara e fara so 93 

que dessús és <lit, sens sabuda e volentat dels dits mercaders, de 
tots o de la major partida,94 si 95 los dits mercaders dan alcun ne% 
sostendran,97 lo <lit senyor de la nau o del leny no·ls 98 és tengut 
de donar 99 lo <lit ters. Mas és-los 100 tengut de donar 101 so que al 
dit senyor de la nau o leny sera semblant, a coneguda del nautxer 
e de l'escriva e de dos 102 prohers. E los dessús dits deuen [Fol. 
164 vJ partir 103 so que·l <lit senyor de la nau o leny clara 104 als dits 
mercaders, segons la roba e segons la valor e la bondat que cas-
cun dels 105 dits mercaders 106 haura 107 en si, que assat és semblant 
rahó 108 que assats n'agen o·n 109 dejen haver de so que·l dit senyor 
de la nau los clara 11º e·ls fara donar als dits mercaders, a conegu
da deis dessús dits. Per qual rahon? 111 Per so cor lo dit senyor de 
la nau o leny 112 los 113 és e·ls era 114 tengut e fóra 115 obligat als dits 
mercaders de tot dan a restituhir que eyls ne sustinguessen 116 o 
n'esperassen 117 a sostenir, si los dits mercaders pres li 118 aguessen. 
E si per aventura en la dita nau o leny mercader o mercaders al
cun no 119 haura, si lo dit senyor de la nau o leny volra comensar 
a fer 120 so que dessús és dit,121 eyl no·u 122 deu fer ne pot, que 123 no 
ha poder de fer ne de venturar.124 E si lo dit senyor de la nau o 

87. ab lo dit senyor de la nau o 107. haura: V «hauran». 
leny: manca en V N. 108. rahó: manca en C. 

88. ensemps: V «endesemps»; man 109. o-n: D «con»; N «com»; V 
ca en FA. «e-n»; e «que». 

89. sí deu ésser ... lo ters: C «lo 110. dara: C «donera». 
dit guany tata via deu ésser lo dit 111. per qual rahon: manca en V; 
terc; del cos de la nau». que assats és semblant . . . Per qual ra

90. departit: ve «partit». hon: manca en FPAUe. 
91. testes: V «ter~es»; F «testimo- 112. los dara e-Is .. . de la nau o

nis»; e «ter~». Ieny: manca en N. 
92. per aventura: manca en FP AU e. 113. los: manca en FPAUe. 
93. so: N «tot so». 114. e-Is era: manca en C.
94. de tots ... partida: manca en 115. fóra: manca en C.

FAUe. 116. sustinguessen: C «sostenguen».95. si: C «si per ventura». 117. o n'esperassen: C «e-1 na espé96. ne: D «no-n». ran» (sic).97. de tots o de la major .. . alcun 
118. mercaders pres li: C «presosne sostendran: manca en P. los».98. no,ls: FPAUe «no». 
119. no: P «no.y».99. donar: VFPAUe «donar-los». 

100. 120. comensar a fer: C «fer comenés-los: C «és». 
101. sar»; a fer: és-los tengut de donar: manca en F N. «és 

tengut de donar a ells». 121. que dessús és dit: F «qui-s ja 
102. dos: FPAUe «sos». dessús dit».
103. partir: V «ésser partidors de». 122. no-u: N «no»; e «no-n». 
104. dara: C «daran». 123. que: V «car». 
105. cascun dels: V «los». 124. de venturar: D «d'aventura»; 
106. deis dits mercaders: manca en Ue «de aventura»; F «de aventurar»; A 

c. «aventurar»; P «de anantar». 
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leny ho aventurara,125 en asso no cal a.Is dir,126 si bé li'n pren, sal 
que sera. 127 bondat e valor del 128 senyor de la nau o del leny,129 si 
regonagués 130 los dits 131 mercaders qui la dita roba o mercaderia 
hauran en la sua nau o leny d'alcuna cosa. Empero, és - sa en 132 

80 sa volentat, ea 133 si ho fara o no; mas 134 empero,135 si lo contrari 
si 136 esdevendra en so que lo dit senyor de la nau haura 137 aven
turat ne comensat, lo dit senyor de la nau o del leny e encara 138 

los béns d'eyl 139 han z 140 hauran a 141 estar a telió 142 als 143 dits mer
caders si alcun dan hi 144 pendran o·n 145 sostendran o n'esperaran 146 

85 a sostenir,147 segons que dessús és dit. Per qual rahó? 148 Per so cor 
no·y 149 seran los dits mercaders en la dita nau o leny.150 E encare 
per altre rahó, per so 151 cor lo senyor de la nau o leny 152 en aytal 153 

cas com dessús és dit no ha poder 154 menys de sabuda o de volen
tat 155 dels dits mercaders, ni 156 és rahó que·u 157 deja haver,158 que 

90 assats ha 159 poder tot 160 senyor de nau o de leny,161 pus que ha 162 

poder en la roba deis mercaders en fet de get e·a 163 fet 164 de nau
fraig, si donchs los dits mercaders no són 165 [Fol. 165] presents en 

125. e si lo dit .. . aventurara: man 146. o n'esperaran: D «o n'espera
ca en FPAUe. ra»; p «ho-n spéran». 

126. dir: F AUe «dir que si lo dit 147. o n'esperaran a sostenir: man
senyor de la nau o leny o aventura»; ca en C. 
P «dir, que si lo dit senyor de la nau 148. per qual rahó: manca en VFC
ho leyn ho anantura» (sic). PAUe. 

127. sal que sera: V «salva sa»; FP 149. no-y: NC «no». 
AUe «sera». 150. no-y ... Ieny: FAUe «en la dita 

128. valor del: V «sa valor lo». nau no seran los mercaders»; P «en la 
129. del senyor de la nau o del leny: dita nau no seran los merquaders». 

FPAUe «sua». 151. per so: manca en C. 
130. regonagués: V «regoneix»; FAe 152. E encare per .. . leny: manca en 

«regonex»; N «ragoneyx». N. 
131. regonagués los dits: P «rego- 153. aytal: C «aquest». 

nex». 154. no ha poder: manca en C. 
132. és-sa en: NP «és en»; C «és a». 155. volentat: V «voler»; o de volen
133. ea: manca en CP. tat: manca en FPAUe. 
134. mas: manca en A. 156. ni: V «no». 
135. empero: P «enpero és en sa vo- 157. ni és rahó que,u: D «sens se 

luntat». rahó que-n»; que-u: FNU «que-n»; e 
136. si: P «li». «que». 
137. haura: manca en F. 158. deja haver: C «he aja poder». 
138. e encara: F «entra». 159. ha: D «an». 
139. d'eyl: D «d'eyls»; béns d'eyl: V 160. tot: C «lo». 

«seus béns». 161. leny: N «leyn en la roba deis 
140. han -i: manca en VN. mercaders». 
141. a: manca en FNPAUe,· han 't 162. ha: D «an». 

hauran a: C «ne auran». 163. e-a: DFNPAUe «e»; V «e en»; C 
142. telió: VFPAUe «rahó»; N «raó». «ho en». 
143. als: V «dels». 164. fet: manca en FPAUe. 
144. hi: N «na». 165. són: repetit en L; el segon es
145. o,n: D «o.y»; C «ho». ment expuntuat. 
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la nau si cas de get o de naufraig 166 si 167 esdevendra. Empero, si 168 

lo dit senyor de la nau o del leny pora mostrar o 169 en ver metre, 
95 so que 170 dessús és dit, que per cas de ventura li 171 sera esdeven

gut,172 lo 173 cas de ventura és aytal que lo dit senyor de la nau o 
del leny no·y pogués de voura,174 és axí 175 a entendre, que la dita 
nau o leny de enamichs 176 li 177 vengués dessús que s'afarras ab él. 
E si per la rahó dessús dita los dits mercaders dan alcun 178 sosten-

100 dran, lo dit senyor de la nau o del leyn no·ls és 179 tengut de negu
na 180 esmena a ffer, pus lo <lit dan 181 en colpa d'eyl no sera esde
vegut, sia 182 que los dits mercaders sien en 183 la nau o no. Encara 184 

187 188per altre rahó,185 per so car 186 a cas de ventura no pot hom 189 

res dir ne·y deu en res 190 contrestar.191 E per les rahons dessús di-
105 tes fo fet aquest capítol.192 

166. o de naufraig: manca en N. 
167. s-i: CA «hi». 
168. si: manca en D. 
169. pora mostrar o: C «no pora de-

mostrar ne». 
170. so que: V «qui so qui». 
171. li: P «s-i». 
172. que per cas ... esdevengut: 

manca en C. 
173. lo: D «e lo». 
174. de voura: DVCPUe «de veure»; 

F «devenir»; A «de veura». 
175. axí: manca en V. 
176. de enamichs: manca en C. 
177. li: e «hi». 
178. alcun: VCP «algú ne»; F «algú 

no»; A «alcú ne»; Ue «algun ne». 
179. no-ls és: C «no-1 n'és». 
180. neguna: Ue «alguna». 
181. dit dan: V «feyt». 

182. sia: C «si ha»; A «si». 
183. en: en L afegit entre ratlles. 
184. Encara: FPAUe «E». 
185. rahó: manca en D. 
186. per so car: FAUe «com»; P 

«cor». 
187. a: N «és». 
188. no: N «no-y». 
189. hom: manca en N; no pot 

hom: e «no-y poden». 
190. ne-y deu en res: VC «ne». 
191. ne-y deu ... contrestar: manca 

en FPAUe; N «ni contrestar». 
192. E per les ... capítol: F «E per 

90 fo feyt aquest capítol per les ra
hons dessús dites»; manca en C; P 
«per a90 ffou ffet lo pressent capítol 
per les rahons desús dites»; A «E per 
90 fo feyt lo capítol per les rahons 
dessús dites»; Ve «E per 90 fo fet lo 
capítol per les rahons dessús dites». 

m 289 
Nau o leny qui sera comenada a alcun 

Si alcun comanara o haura comanada sa nau o son leyn 1 a alcun 
altre,2 si aquell a qui la dita nau o leny sera. estat comanat 3 fara 

5 ah alcun o 4 ah alscuns 5 alcuna covinensa o promissió per rahon 
de alcun fet 6 que pertangue o perta.nyer degra 7 a la dita nau o 

l. sa nau o son leyn: P «la nau ho Ue «la dita comanda sera feta de la 
leyn seu». nau o leny». 

2. alcun altre: C «altro». 4. ab alcun o: manca en C. 
3. la dita nau o leny sera estat co 5. o ab alscuns: manca en V. 

manat: F «la dita comanda sera feyta 6. fet: manca en C. 
de la nau o leny»; P «la comanda sera 7. o pertanyer degra: V «o per
ffeta de la nau ho leyn»; A «la dita co tanyer deja»; manca en FPAUe; C «ho 
manada sera feyta de la nau o leny»; pertenyer degue». 
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leny, si aquel a 8 qui la dita nau o leyn sera estat comanat,9 e la 
dita covinensa o promissió haura feta, si eyl no atendra 10 so que 
covengut 11 e promes haura a alcun o a alcuns, si aquels 12 a qui la 

10 dita covinensa o promissió sera estada feta 13 ne sostendra 14 dan 
alcun, aquel qui 15 la dita nau o leyn li 16 haura comanat los és ten
gut de tot lo dit dan o greuge a restituhir, si la dita nau o leny 
ne sabia ésser venut ab que per colpa d'aquel a qui eyl haura la 
dita nau o leny comanat 17 los 18 sia 19 esdevengut lo dit dan o 20 

15 greuge; enaxí, empero, que la dita covinensa o promissió que sia 
estada feta per rahó de fet que pertangue o pertanyer <legra 21 a la 
dita nau o leny. E[m]pero, si aquel qui la dita nau o leny li 22 

haura comanada 23 ne 24 sostendra o n'haura 25 a sostenir 26 alcun 
dan [Fol. 165 v] o greuge 27 en colpa d'aquel a 28 qui eyl la dita nau 

20 o leny 29 haura comanat,30 si aquell 31 ha alscuns béns, eyl li 32 és 
tengut de tot aquell dan o greuge a restituhir que per colpa d'eyl 
haura sostengut. E si aquell a 33 qui la dita nau o Ieny sera. estat 
comenat 34 no ha de que pagar e és aconseguit,35 e lo dan dessús 
dit restituhir o pagar 36 no pora, eyl 37 deu ésser mes en poder de 

25 la senyoria e estar tant e tant lonch 38 de temps 39 tro 40 que eyl ba
ja satisfet e 41 pagat lo dit dan dessús dit, o que 42 se'n sia aven
gut 43 ab aquels 44 qui lo dit dan hauran 45 sostengut e pagat en col
pa d'eyl.46 E asso dessús dit sia fet meyns de tot frau. Empero, si 

8. a: manca en F. 
9. estat cornanat: V «cornanat»; C 

«estacte acornenade». 
10. atendra: C «aura promes». 
11. covengut: e «conegut». 
12. aquels: CA «aquell». 
13. feta: manca en e. 
14. sostendra: VPA «sostendran»; U 

«sostenguda». 
15. qui: V «a qui». 
16. Ii: FN «los»; C «lurs». 
17. cornanat: C «ha comenade». 
18. los: manca en V. 
19. sia: C «sera». 
20. dan o: manca en V. 
21. degra: V A «deja»; C «degue»; P 

«dega». 
22. li: manca en Ue. 
23. Ii haura comanada: C «aura en 

comande». 
24. ne: C «lo-n». 
25. n'haura: F «haura». 
26. a sostenir: A «sostengut». 
27. o greuge: manca en FPAUe. 
28. a: FUe «en»; manca en C. 
29. eyl la dita nau o leny: P «la». 
30. haura comanat: V «li haura aco

manat»; comanat: P «acomanada». 

31. aquell: C «ell». 
32. li: e «hi». 
33. a: manca en F. 
34. comenat: V «acomanat». 
35. aconseguit: DA «conseguit»; V 

«estat conseguit»; e és aconseguit: 
manca en N. 

36. restituhir o pagar: N «a resti
tutuir e pagar, e lo dan desús dit a 
restituir o pagar». 

37. e lo dan ... eyl: manca en C. 
38. tant e tant lonch: F «tant tant 

en aquell loch tant»; PUe «tant en 
aquell loch tant»; A «en aquell loch 
tant». 

39. de temps: V «temps pres»; C 
«temps». 

40. lonch de temps tro: D «longua-
ment entro». 

41. satisfet e: manca en C. 
42. que: manca en V. 
43. avengut: P «asdevengut». 
44. aquels: D «aquel»; VFNCAUe 

«aquell»; P «ell». 
45. hauran: DNCP «aura»; VFAUe 

«haura». 
46. e pagat en colpa d'eyl: manca 

en C. 

http:d'eyl.46
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aquell a qui alcun haura comanada la sua 47 nau o el seu 48 leny 
30 fara alcuna covinensa o promissió ab alscuns, e 49 en colpa d'eyl 50 

no romandra que eyl no la'ls atena, e eyl, ni aquel 51 qui la dita 
nau o leny li 52 hauran 53 comenat,54 no són tenguts de neguna es
mena a ffer a aquells 55 qui 56 la dita covinensa o 57 promissió sera 
estada feta, pus 58 en colpa d'eyl no romendra ne 59 sera. romas que 

35 eyl no la'ls haja atesa. Per que cascun se guart ea 60 a qui coma
nara la sua 61 nau o son 62 leny ne res del seu ne a qui no 63 ni 64 com 
ni 65 com no, per so que dan alcun no li'n 66 pogués venir 67 ne n'a
gués 68 a sostenir 69 per alcuna rahó. E perles rahons dessús dites 
fo fet aquest capítol.70 

47. la sua: C «sa». 61. la sua: V «sa». 
48. el seu: C «son». 62. o son: N «o,l seu»; son: manca 
49. ab alscuns, e: P «ho ab alguns en C. 

ho». 63. la sua nau o son leny ne res ... 
50. d'eyl: N «d'ells'; P «d'éls». no: F «son vexell»; PAUe «son vaxell». 
51. aquel: P «aquells». 64. ne a qui no ni: V «ni». 
52. leny li: F «leny qui la dita nau 65. ni com ni: DN «ne». 

o leny Ii». 66. li'n: D «li.u». 
53. hauran: DNC «aura»; VFAe 67. pogués venir: F «puxa sdeve

«haura». nir»; P «puxa»; U «puxa esdevenir»; 
54. comenat: V «acomanat». e «puixa esdevenir». 
55. aquells: C «aquell». 68. n'agués: N «agués»; li,n ... n'a· 
56. qui: VDA «a qui». gués: A «hagués». 
57. covinensa o: manca en FAUe. 69. ne n'agués a sostenir: manca en 
58. pus: A «pus que». V; P «seguir»; sostenir: A «sostenir 
59. romendra ne: manca en C. ne n'hagués haüt a sostenir». 
60. ea: FUe «e»; C «he»; manca en 70. ne a qui . . . capítol: manca en 

PA. c. 

n 290 

De nau o de leny qui sera presa per anamichs 

Nau o leyn qui sera estat pres per sos enamichs, si alcuna 1 altre 
nau o leny de amichs 2 s'encontrara 3 ab los dits enamichs qui la 

S dita nau o leyn 4 hauran 5 pres, si la dita nau o leny 6 qui ab los 
dits enamichs s'encontrara 7 tolra 8 o pora tolre per qualsevol ra
hon 9 la dita nau o leny als dits anamichs que, axí com dessús 
és dit, presa 10 hauran la dita nau o leny,11 e tot quant en la dita 

l. alcuna: N «naguna». 7. los dits enamichs qui la dita ... 
2. amichs: de primer L sembla ha s'encontrara: V «ab la dita nau o leny 

ver escrit enamichs; en és esborrat; de enemichs e»; s'encontrara: Ue 
FAUe «enemichs». «s'encontraran». 

3. s'encontrara: e «se encontra». 8. ab los dits enamichs qui la dita 
4. de amichs ... leny: manca en N. . . . tolra: manca en C. 
5. hauran: N «l'auran». 9. qualsevol rahon: V «qual rahó 
6. hauran pres . . . le:rv: manca en se vulla»; N «qual raó sa volra». 

DPA. 10. presa: V «será presa». 
11. la dita nau o leny: manca en C. 

http:cap�tol.70
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nau o leny sera 12 deu ésser saul a 13 aquel! o aquels de qui era "ti 

10 ésser [Fol. 166] deu,15 si alcun viu 16 n'i haura, aquel, empero, do
nant 17 a aquels qui als dits anamichs 18 tolta 19 la 20 hauran trobadu
res covinents segons lo maltret que tret o haüt n'auran,21 segons lo 
dan que soffert o haüt n'auran.22 Empero, sia e 23 deu axí 24 ésser en
tes, que si los dits amichs la hauran tolta als dits anamichs dins 

15 la senyoria" la mar 25 on 26 la dita nau 27 o leyn sera o en loch on 21 

los dits anamichs 29 la haguessen a 30 retre si,31 so ésa entendre,32 en 
loch saul, ne deuen haver segons que 33 dessús és dit. Empero, si 
los dits amichs 34 tolran o hauran tolta 35 la dita nau o leny als dits 
enamichs 36 en loch on eyls 37 la tenguessen 38 rera 39 si e 40 en loch 

20 saul, no·ls en 41 deuen ésser donades 42 trobadures si eyls no·s vol
ran, ans deu 43 ésser del 44 tot lur, sens tot contrast, si eyls se vol
ran que senyoria ne neguna 45 altre persona no·ls hi deu ne·ls hi 4t 

pot metre contrast 47 per neguna 48 justa rahó.49 Encara més, si als
cuns enamichs hauran tolta alcuna nau o leny 50 a alcun 51 ao 52 

25 alscuns,53 si per aventura veuran 54 -z. hauran vista de 55 alcuna nau 

12. e tot . . . sera: manca en N; se-
ra: manca en C. 

13. a: P «e». 
14. z: manca en P. 
15. hauran la dita nau ... deu: V 

«per los dits enemichs la dita nau o 
leny deu ésser restituida e salva a 
aquell o aquells de qui era». 

16. viu: C «avia». 
17. donant: F «devant». 
18. als dits anamichs: C «al dit 

enamich». 
19. tolta: F «tolra». 
20. la: FPUe «li»; C «la li». 
21. que tret o haüt n'auran: D «que 

aurut [sic] ne sostengut n'auran e»; 
n'auran: VN «n'aura»; C «auran e»; P 
«hi auran»; A «hauran». 

22. o haüt n'auran: VN «n'aura»; 
lo dan que . .. n'auran: manca en F; 
segons lo dan . . . n'auran: manca en 
PA. 

23. sía e: C «si hi». 
24. axí: manca en C. 
25. mar: V «mar de anúchs». 
26. on: N «d'on». 
27. on la dita nau: manca en F. 
28. on: C «que». 
29. anamichs: N «ananúchs no»; 

A «enemichs no». 
30. a: manca en C. 
31. si: manca en DF. 
32. si so és a entendre: V «~o és». 

33. segons que: ve «axí com»; P 
«segons». 

34. amichs: DAUe «enemichs»; V 
«enemich»; F «enamichs»; P «ane· 
michs». 

35. tolta: manca en C. 
36. enamichs: V «amichs». 
37. en loch on eyls: manca en F. 
38. la tenguessen: F «l'aguessen». 
39. rera: V «en»; F «a retre»; P 

«arrera». 
40. tenguessen . . . e: C «traguésan 

en terra si és»; si e: P «sia»; e «sie». 
41. en: F «se'n»; P «ne». 
42. donades: FPAUe «dades». 
43. deu: V «deuen». 
44. del: A «de». 
45. neguna: C «nulla»; A «alcuna». 
46. deu ne-Is hi: manca en FPAUe. 
47. contrast: manca en FUe. 
48. neguna: F «naguna altra»; A 

«alcuna». 
49. deu ne-Is hi ... rahó: V «pot 

contrastar»; contrast ... rahó: C «na-
guna justa rahó nengun contrast». 

50. leny: V «leny per alguna ral.1». 
51. a alcun: F «a d'algú». 
52. o: manca en F,· a alcun o: man

ca en A. 
53. o a alscuns: manca en F; a al

cun o a alscuns: N «per alcuna raó 
alcun o alcuns». 

54. veuran z: manca en C. 
55. de: manca en VNCA. 

http:n'auran.22
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o leny de que los dits enamichs haguessen dupte o paor e per lo 
<lit dupte o paor 56 los dits enamichs lexaran o desemperaran 57 la 
dita nau o leyn que eyls presa hauran, e la dita nau o leny 58 pen
dran e amarinaran 1, se'n menaran 59 la dita nau o leny que los dits 
enamichs hauran desemperada per la dita paor o dupte 60 dessús 
<lit, la dita nau o leyn deu ésser retuda a aquell o aquells de qui 
era o deu ésser,61 si eyls vius serano als prohismes d'aquels 62 sens 
tot contrast. Éls,63 empero, donant 64 a aquells qui la dita nau o 
leny 65 o la 66 roba o mercadería que en la dita nau o leny sera,67 

trobadures 68 covinents, sego[n]s que dessús és dit, si entre eyls 
avenir se'n 69 poran 70 e si entrells avenir no se'n poran,71 sia e 72 

deu ésser, ni és 73 lo contrast dessús dit,74 en poder de 75 bons ho
mens. Mas,76 empero, si alcun o [Fol. 166 v] alscuns desemperaran 
lurs naus o le[n]ys per dupte o per paor de sos enamichs, e 77 al-
cuna altre nau o leny e encontrar-s'a 78 ah la dita nau o leny 79 que, 
axí con dessús és <lit, hauran 80 desemperat,81 e amarinar-l'an e ma
nar-la han 82 en 83 loch saul. E és, empero, axí a entendre que 
aquells qui la dita nau o leny hauran amenat,84 no la hajen 85 tolta 
a anamichs, e anamichs no la han 86 haüda en si ne re 87 sí 88 és axí 

56. e per lo dit dupte o paor: man 71. poran: F «pora»; e si entr.ells 
ca en VCP; N «e per paor del dit dup ... poran: manca en N. 
ta». 72. sia e: manca en C. 

57. desemperaran: V «desemparan». 73. ni és: manca en D. 
58. e la dita nau o leny: DFUe «lo 74. e deu ésser ... <lit: FPAUe «mes». 

dit dupte o pahor»; manca en V,· N 75. e si entr-ells ... de: V «e si-n 
«per lo dit dupta e paor» (entre rat se n'avendran si mes en coneguda de»; 
lles és afegit per la mateixa ma si los de: e «de dos». 
dits amichs e le); C «per lo dit dupte 76. Mas: manca en C.
ho pahor. E los dits amichs»; P «per 77. e: C «he en»; e «en».lo dit dupta ho pahor»; A «si per lo 

78. e encontrar-s'a: V «s'encontradit dupte o paho alcú». 
ra»; N «sa encontraran»; C «encon59. pendran ...menaran: D «pendra trar-s'an». e amarinera e se'n menara»; FA «pen

dra 79. .amarinera e Ue e encontrar-s'a .. leny: e se'n manara»; manca
en VPAUe.«pendra e amarinera e se'n menera»; 

se'n menaran: P «se n'amaneran». 80. hauran: DCP «aura». 
60. desemperada . . . dupte: C «le- 81. desemperat: F «desemparar». 

xade per lo cas». 82. e manar-la han: manca en FUe; 
61. o deu ésser: manca en C. C «e metran-la»; e amarinar-l'an e ma
62. d'aquels: F «d'aquell». nar-la han: P «e amenar-l'an»; A «ama
63. Els: P «e ells»; Ue «a ells». rinar-la». 
64. donant: D «denant». 83. en: en L afegit entre ratlles. 
65. qui la dita nau o leny: C «ho 84. amenat: V «axí amenat»; hauha aquell d'aquí». ran amenat: C «maneran».66. o la: manca en A. 

85. hajen: D «aguessen».67. qui la dita nau ... será: manca 
86. han: C «ajen»; P «agen»; U «baen V; sera: FA «sera retut los haura 

jen».o-Is retra». 
68. trobadures: C «hatrobadures». 87. re: en L hom corregí aquest 
69. se'n: N «no se'n». mot en «rera»; NPA «rera»; C «res». 
70. poran: D «porían»; si entre eyls 88. e anamichs ... sí: manca en V; 

. . . poran: manca en C. si: manca en C. 
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45 a entendre, que los dits anamichs no la haguessen tolta a aquell 
de qui és ne de qui deu ésser aquella nau o leny, e la mercaderia 
que dins és no deu ésser d'aquell o d'aquels que, axí com dessús 
és dit, la hauran atrobada. Mas, segons ús de mar, poden-ne de
manar trobadures covinents. E si 89 per aventura entréis avenir 

SO no se'n paran, sia e 90 deu ésser mes lo contrast 91 dessús <lit 92 en 
poder de bons homens, per so car tota via és bona la cominalea e 
la egualtat e el trempament 93 dels bons homens. E és rahon que 94 

negun no deu fer ne ensercar tant de dan a altre com per aventu
ra 95 fer paria, per so car a les vegades negun no sap ne pot saber 96 

55 ne 97 és cert ea 98 on s'és 99 lo seu dan ni lo seu perill. Perque cas
cun deu posar e metre 100 tot so que a fer haura ab alcun altre 1º1 

en cominalea e en temprament 102 de bons homens, e majorment 
sobre tots los casos dessús dits o semblants d'eyls,103 per so que 

105 106Déus e les 104 gents no·l ne pusquen en res rependre per ne-
60 guna rahó. Empero, és axí a entendre que tot so que dessús és 

dit, que sia e 107 deu ésser fet menys de tot frau, per so car a les 
108 109vagades tal cuyda enganar e fer gran dan a altre 110 qui-1 111 fa 

a ssi 112 mateix, per so car 113 negun no sap ni és tant cert ni pot 

89. si: manca en F. ab nul hom en conaguda»; P «per {:O 

90. poran sia e: N «poden que»; tot hom deuria possar tot contrast que 
entr-éls ... e: C «avenir no se'n poran age ab null hom en coneguda»; A «per 
entre ells». ~o tot hom deuria posar tot contrast 

91. contrast: F «compte». que ha ab null hom en coneguda»; Ue
«per ~o tot hom deuria posar tot con92. e deu ...dit: V «mes»; lo con
trast que haja ab null hom en conetrast dessús dit: manca en C. 
guda»; temprament: C «agualtat».93. trernparnent: DVFNPA «tem-

prarnent». 103. d'elys: FU «d'aquells»; Pe «de 
aquells»; C «de aquellas»; tots ...94. que: V «car». 
d'eyls: A «les coses damunt dites o95. per aventura: manca en V. 
semblants d'aquells».96. per so car . . . saber: V «per ~o 

que negú no pot saber». 104. Déus e les: D «Déu ne les»; 
V ,:Déu ni les»; F «Déu ne ne»; CPAUe97. ne: A «ne encara no no». 
«Deu ne».

98. ea: manca en P. 
105. no-1 ne: FPUe «no-Is»; A «no99. ea on s'és: C «ja com és»; s'és: los».P «és». 
106. en res: 100. metre: manca en FPAUe.C «metre en ser». 

101. a fer .. . altre: D «a. a ffer»; al 107. que sia e: manca en C. 
tre: manca en N; alcun altre: C «al 108. enganar: C «anguanar l'altro». 
tre». 109. gran: manca en FNPAUe. 

102. ne és cert ... temprament: V 110. a altre: manca en C; P «a l'al-
«ni és cert ea que li pot esdevenir tre». 
perque cascun deu fer rahó de si e 

111. qui-1: DVN «que-1».metre's a cominalesa»; perque cascun 
.. . temprament: F «per ~o tot hom 112. a ssi: D «axí»; P «ací». 
deuria esquivar tot contrast que age 113. car: V «que». 
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ni 117saber, ea 114 que li ha esdevanir 115 a si matex 116 als seus,118 ni 
65 que no.119 Perque negun 120 no deu anar a dan ni e 121 angan ni a 

perdició d'altre 122 per neguna rahó,123 per so car negun 124 no sap 
ea 125 on s'és lo seu.126 Empero, si alcun sebia que alcuna nau o leny 
deura o ha 127 anar [Fol. 167] en 128 alcun loch on haura dupte o 
paor de sos anamichs, e aquel o aquells dessús dits armaran lur 

70 nau o leny per fer dan a la dita nau o leny o ad altres 129 per so 
que pusquen guanyar les <lites trobadures o per so que ha.jan o 
pusquen 130 haver la dita nau o leny, e la roba que en la dita nau 
o leyn 131 sera,132 o d'altres per alcuna rahó,133 si aquell o 134 aquells 
que, axí com dessús és dit, hauran armat, e provat lus 135 sera 

75 que·Ils hajen o aguessen armat perles rahons o condicions 136 des
sús <lites, aquell o aquels aytals no deu 137 haver les <lites trobadu
res,138 ne encara la dita nau o leny del tot, ni 139 en partida, ni en 
la roba que en la dita nau sera.,140 si bé aquells 141 de qui és o deu 
ésser, la havien 142 abandonada,143 o encara, que anamichs la·ls 144 

80 haguessen tolta,145 si donchs los dits qui armat hauran,146 en ver 
no poran metre qu·éls 147 no havien armat per les rahons o 148 con
dicions dessús dites. Empero, si provat los sera. que eyls hagues
sen armat per fer dan 149 a alcun o a alscuns, o a 150 tothom ab qui 

114. negun ... ea: FAUe «null hom 1 131. E la roba .. . leny: manca en 
no és cert»; P «null hom no és sert»; ' DFCPU. 
ea: N «ja»; ni pot saber ea: C «ja». 132. E la roba . . . sera: manca en A. 

115. tant cert ... esdevanir: V «cert 133. en la dita ... rahó: V «que dins 
sera».ea que hi pot esdevenir»; ha esdeva

nir: F «deu sdevenir»; P «és a sdeve 134. aquell o: manca en C. 
nir». 135. lus: DVFNPAUe «los». 

116. 136. e provat ... condicions: C «pera si matex: manca en FPAUe. 
les condicions». 117. matex ni: V «o». 

137. deu: DVFNAUe «deuen»; P118. seus: C «altres». «diman»; aytals no deu: C «no deuen». 119. ni que no: manca en V. 138. les dites trobadures: manca en
120. negun: P «null hom». c. 
121. ni e: D «ny a»; VFCe «ni a»; 139. la dita nau o leny del tot ni: 

N «ne a»; PA «ne»; U «ni». C «del tot la nau ho Ieny sera de tot 
122. angan ... d'altre: C «a l'altro»; ho». 

d'altre: P «d'altri». 140. sera: C «seran da tot ne de 
123. per neguna rahó: manca en V. partide». 
124. per so car negun: F «con»; P 141. aquells: NA «aquell». 

1;0 142. havien: «havia».«per cor»; «cor»; A A Ue «coro». 
125. ea: manca en FPAUe; C «ja». 143. de tot ... abandonada: V «ne

res que en ella sia». 126. ea ... seu: V «son mal que li 144. la'ls: V «la's».paria semblant venir». 
145. la'ls haguessen tolta: manca127. o ha: D «anar o devia a»; man en C.

ca en VFNPAUe,· C «hanar ha aura». 
146. armat hauran: C «ermats128. en: F «a». éran». 

129. ad altres: VFN «d'altres»; P 147. qu'éls: V «que ell».
«adaltros»; leny per fer dan ... altres: 148. rahons o: manca en V.
C «lur Ieny a dan de altro». 149. dan: DFPAUe «dita».

130. o pusquen: C «bé que pogues 150. o a: V «o ah»; FC «ah»; a alssen». cuns o a: N «ab alcuns o ab». 



473 Capítulo I. El Derecho Marítimo Medieval del Mediterráneo 

m 290 LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR 180 

eyls s'encontrassen, en forma e en manera de anamichs, o 151 axí 
85 com 152 enamichs fan, per qualque 153 rahó o manera, 't 154 eyls al

cuna nau o leny amenaran,155 sia que la 156 aménan ab roba o menys 
de roba e sia que la 157 hajen atrobada o tolta a enamichs, axí com 
dessús és dit, no 158 deuen haver neguna res,159 ans deu ésser sal
vada a aquell 1

60 o a aquels de qui és o de qui 161 deu ésser.162 E los 
90 dits 163 qui, axí com dessús dit, hauran 164 armat, deuen ésser preses 

e meses en poder de la senyoria, o deu ésser fet d'éls axí com de 
robadors, si so que 165 dessús és <lit provat los sera. Empero, si 
provat no·ls sera que eyls haguessen 166 armat perles rahons o con
dicions 167 dessús dites, si eyls alcuna 168 nau o leny hauran tolta a 

95 enamichs o la hauran atrobada, segons que dessús és dit, deu-los 
ésser donat e salvat tot lur 169 dret que eyls haver-na deuen o ha
ver-na dauran 170 per alcuna 171 de les rahons dessús <lites. Empero, 
si dup- [Fol. 167 v] te sera qu·éls haguessen a[r]mat perles rahons 
o condicions 172 dessús dites,173 si per aventura sera cas que los 

100 dessús dits aguessen o 174 bajen 175 a provar les <lites rahons o con
dicions 176 sobre eyls dites o posades,177 los dits,178 ni 179 nagú que ab 
eyls fos, ne encara naguna persona qui dan o prou 180 esperas haver 
en 181 les rahons o 182 condicions sobre eyls <lites o posades,183 no 
puscha 184 a eyls fer 185 testimoni a 186 lur prou per neguna rahó,187 

151. o: manca en C. 
152. com: V A «com a». 
153. qualque: C «qual». 
154. ~= manca en cons-trad. 
155. amenaran: D «amanera»; F «ar

maran»; A «manaran». 
156. sia que la: C «si aquell». 
157. sia que la: en L es llegeix clara

ment «si aquela»; corregim d'acord 
amb el sentit i la llir;ó de VCPA; DUe 
«si que la»; F «si que ha»; N «sia». 

158. no: P «no-n». 
159. neguna res: DA nenguna re»; 

F «deguna re»; NC «res»; Ue «neguna 
re». 

160. a aquell: D «aquela»; P «a 
aquella». 

161. o de qui: V «o deu»; F «o a 
aquell o a aquells da qui»; A «e a 
aquell de qui». 

162. o de qui deu ésser: manca en 
c. 

163. los dits: V «lo damunt dits»; 
FA «aquells»; U «aquell»; e «a aquell»; 
de qui és . . . dits: manca en P. 

164. hauran: P «aura»; U «haura». 
165. so que: C «com». 
166. haguessen: C «no aguésan». 
167. o condicions: manca en FPAUe. 
168. alcuna: P «nanguna». 

169. lur: C «lo lur». 
170. o haver-na dauran: manca en 

P. 
171. alcuna: C «algunes». 
172. o condicions: manca en VF

NAUe. 
173. empero, si dupte ... dessús <li-

tes: manca en P. 
174. aguessen o: manca en FPAUe. 
175. o hajen: manca en C. 
176. o condicions: manca en FAUe. 
177. dites rahons ... posarles: P «de

sús dites rahons»; eyls dits o posades: 
C «los dits imposades». 

178. eyls dites o posades los dits: 
V «dites». 

179. sobre eyls dites ... ni: N «so
bredites qui»; ni: C «ne encare»; man
ca en P. 

180. prou: DFNAUe «preu»; C «pro-
fit ne». 

181. en: N «per». 
182. rahons o: manca en FPAUe. 
183. eyls dites o posades: C «als 

dits inposades». 
184. puscha: C «pusquen». 
185. eyls fer: C «fer ha ells»; P «a 

ell ffer». 
186. a: C «per». 
187. rahó: C «via». 
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105 ne 188 encara neguna 189 persona qui fos viciosa 190 o qui hom hagués 
dupte que·s 191 giras per diners. Empero, si per aventura con 192 los 
dits anamichs hauran presa 193 alcuna nau o leny, o alcuna altra 
roba, si los dits anamichs la dita nau o leny o 194 roba que presa 
hauran 195 jaquiran ho hauran jaquida per lur volentat,196 e no per 

110 paor que haguessen ni hajen 197 haüda de neguna nau o leny de 
que eyls haguéssan haüda 198 vista ne haguessen dupte 199 o paor que 
dessús los pogués venir,200 si alcun o alscuns la dita nau o leny o 
la dita roba que los dits enamichs hauran jaquida, axí com dessús 
és dit, atrobaran o hauran atrobada, e 201 en loch saul la maneran 

115 o la metran,202 no deu ésser jens 203 lur de tot, si senyor atrobat li 
sera. Mas deuen-lus-en 204 ésser donarles trobadures covinents a co
naguda dels bons homens del loch on la dita nau o leny e la dita 
roba sera estada amanada 205 sots les rahons " 206 condicions 2'" des
sús <lites. Mas,208 empero, si la dita nau o leny o roba,209 dins covi-

120 nent temps, senyor vengut o 210 exit no 211 sera, los dits qui la dita 
nau o leny o la dita roba atrobada hauran,212 deuen haver per 213 

lurs trobadures la maytat de so que valra. E de la altre 214 maytat 
en lo 218deu ésser fet,215 segons que demostra 216 e declara 217 capítol 

qui parla de la roba qui sera atrobada. E si per aventura los dits 

219 dita nau o Ieny 

188. ne: manca en F. 204. deuen - lus - en: DFNCPAUe 
189. neguna: manca en CUe; A «a «deuen-los»; V «deuen-los-ne». 

neguna». 205. estada amanada: C «hatroba-
190. viciosa: DVFNCAUe «variosa»; de ho menade»; P «stade menada». 

P «variossa». 206. rahons 't: manca en FPAUe. 
191. o qui hom hagués dupte que-s: 207. 't condicions: manca en C. 

F «ne»; PAUe «ne-s». 208. mas: manca en FPAUe. 
192. con: manca en C. 

209. o roba: V «o roba no trobara»193. hauran presa: C «avían pres». 
(o roba afegit damunt el rengl6); N194. nau o leny o: manca en C. «no troba» (no afegit damunt el ren

195. la dita nau .. . hauran: manca gl6).
en FPAUe. 

210. vengut o: N «negú ne»; C «nin196. volentat: V «voler,.. gú».197. ni hajen: manca en V. 
211. no: C «no,y•.198. haguéssan haüda: P «aguda»; 

e «aguésan». 212. o la dita roba atrobada hau
199. ne haguessen dupte: manca en ran: manca en VN. 

VN. 213. per: C «de». 
200. que dessús los pogués venir: 214. de la altre: VN «l'altra»; C 

manca en V. «l'altre». 
201. e: manca en FC. 215. fet: C «partide».
202. la rnaneran o la metran: D «la 

216. demostra: P «mostra».amenaran o la metran»; V «la metran 
o la menaran»; FUe «la metran o la 217. demostra e declara: D «demos
amenaran»; P «la metran ho la ama trara e declarara». 
neran»; A «la metran o la amanaran». 218. en lo: C «un•; P «lo». 

203. .iens: manca en V NC. 219. la: C «P.n fo». 

125 anamichs se'n manaran alcuna nau o leny o se'n portaran alcuna 
roba, e els dits anami- [Fol. 168] chs no lexeran la 
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o la dita roba 220 per lur volentat,221 ans la 222 hauran a lexar per tem 
poral o per alcunes naus o Ienys de que hauran dupte o paor,223 

d'aquella 224 nau o leny o roba qui los dits anamichs, axí com des-
130 sús és dit, hauran haüda 225 a lexar, deu ésser fet axí 226 com aque

lla m qui los dits anamichs hauran jaquida 228 anar 229 per lur 230 auc
toritat en aquela matexa forma. E tot so que dessús és <lit, sia e 231 

deu ésser fet 232 menys de tot 233 frau. E si per aventura los dits 
anamichs 234 vendran o estaran en alcun loch en lo qual eyls reem-

135 bran 235 alcuna nau o leny o alcuna roba que eyls presa hauran, si 
aquel o aquels, de qui la dita nau o leny o la dita roba estada sera, 
volran 236 cobrar la dita nau o leny o la dita roba, aquel o 237 aquells 
qui remuda 238 la hauran, són tenguts de retre a aquell o a aquels 
de qui estada sera, eyls,239 empero, donant e retent a eyls 240 la dita 

140 reemsó,241 e encara donant a eyls guany,242 si eyls pendre-Io'n 243 vol
ran. E si per aventura com 244 los dits enamichs hauran presa al
cuna nau o Ieny o alcuna roba,245 eyls 246 ne faran e n'hauran feta 247 

donació a alcun,248 aquela donació no 249 val ne 250 deu h[a]ver va
lor per neguna rahon.251 Empero, si los dits enamichs donaran 252 

145 e retran a aquels 253 de qui estada sera tot 254 cumunament, sens 255 

220. la dita roba: D «o s'enportaran 
alguna. E ells dits enemichs no lexa
ran la dita nau o el leny o la dita 
roba» (repetició mecanica); manca en 
P. 

221. volentat: V «valer»; per lur 
volentat: P «per voluntat lur:... 

222. la: C «le.y». 
223. o paor: manca en FAUe. 
224. o paor, d'aquella: P «de que 

la». 
225. hauran haüda: P «aura aguda». 
226. fet axí: V «axí feta» (feta afe

git damunt el rengló); N «feta axí». 
227. aquella: D «a aquell»; V «d'a

quells»; NA «d'aquella». 
228. jaquida: V «haüda jaquir»; N 

«aüda a jaquir»; C «lexade». 
229. anar: manca en A. 
230. lur: P «Iur voluntat ho». 
231. que dessús és dit, sia e: man

ca en FPAUe. 
232. fet: manca en VN. 
233. tot: P «negun»; Ae <<nengun»; 

U «nagun». 
234. los dits anamichs: manca en 

c. 
235. reernbran: D «reebran»; F «re

hebran»; P «resembran». 

236. volran: D «volra»; C «voldra»; 
A «la volran». 

237. la dita nau .. . o: manca en 
FPAUe. 

238. remuda: DV «reebuda»; F «re
sabuda»; NPA «rebuda»; Ue «rehebu
da»; e «ramude». 

239. eyls: C «e ells»; P «ell». 
240. a eyls: manca en FPAUe. 
241. reernsó: D «renunciació». 
242. guany: C «guanys»; P «gua

sany». 
243. pendre-lo'n: V «haver-lo'n»; F 

«pendra'l-ne»; P «pendre'll-ne»; AUe 
«pendre'l-ne»; C «pendra-lo». 

244. com: manca en C. 
245. o alcuna roba: manca en 

FPAUe. 
246. eyls: V «e ells»; C «he ells». 
247. e n'hauran feta: manca en 

FPAUe; C «ho n'auran». 
248. a alcun: manca en C. 
249. no: C «aytal no». 
250. no val ne: VN «aytal no)I),. 
251. rahon: V «valor ne rahó». 
252. donaran: P «daran». 
253. aquels: V «aquell»; A «aquell 

a aquell» (sic). 
254. tot: manca en C. 
255. sens: C «segons». 
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neguna reempsó,256 aquela donació aytal val e 257 deu haver valor,258 

per so car en aquella 259 donació aytal no ha ne 260 pot haver negun 
contrast. Mas si per aventura los dits anamichs diran al senyor de 

e 263la nau o leny, o li'n volra 261 fer alcuna gracia,262 diran: «Axí 264 

tu 265 2º6150 nós retem a la tua nau o leny francha de tota reemsó, 
mas 267 volem haver reemsó 268 de la roba que en la dita 269 nau o 
leny és», aquesta donació aytal no val per neguna rahó,270 per so 
car 271 ne la 273 han 274los dits anamichs no la ténan 272 en loch saul, 
que pusquen dir ne ésser certs que abans 275 qu·éls 276 [Fol. 168 v] 

155 la haguessen en loch saul no la poguéssan haver perduda per al
cuna 277 de les rahons dessús dites,278 jassia asso que eyls la 279 ha
jen 280 poder de cremar o de metre a fons, si eyls se volran. Per 
qual rahon? 281 car nau o leyn o roba, pus és cremat o guastat, no 
és bona a negun 282 no·n 283 pot fer de 284 son prou ne amichs ne 

160 anamichs,285 que axí bé és 286 perduda als uns com als altres. E sia 
entes asso que dessús és dit de nau o de leny, axí de la dita roba 
o mercaderia com és 287 de la nau o leny.288 E si per aventura la 
roba o mercaderia 289 que en la dita nau o leny sera reembran 290 

los mercaders o·ls 291 amichs d'aquels deis dits anamichs,292 lo se-

256. reempsó: D «reten~ió» (sic),· P 
«ramsó». 

257. val e: FPU «no»; A «no val ne». 
258. val e deu haver valor: C «deu 

aver valor he valer». 
259. aquella: C «aquesta». 
260. no ha ne: C «no». 
261. volra: V «volran». 
262. diran al senyor... gracia: C 

«voldran fer al dit senyor de la nau 
alguna gracia». 

263. per so car en aquella donació 
... volra fer alcuna gracia, e: FPAUe 
«empero si»; e: V «e li». 

264. axí: manca en FPAUe. 
265. retem a tu: FPAUe «te retem»; 

C «rahemem a tu». 
266. reemsó: P «rendó». 
267. mas: P «mas nós». 
268. mas volem haver reemsó: man

ca en F. 
269. dita: DVN «tua». 
270. aytal no val per neguna rahó: 

P «no vall ne deu aver valor»; FAUe 
«no val»; per neguna rahó: manca en 
c. 

271. aquesta donació . . . car: manca 
en N. 

272. no la ténan: manca en F. 
273. ténan ne la: manca en PAUe. 
274. ne la han: manca en C. 

275. abans: V «ans». 
276. qu.éls: F «qua»; PAUe «que». 
277. haver perduda per alcuna: C 

«perdra per alguns». 
278. de les rahons dessús dites: 

FPA Ue «rahó». 
279. la: manca en VNC; jassia asso 

que eyls la: F «jassia que»; P «jatse
sia que»; AUe «jatsia que». 

280. hajen: D «agtJ.esen». 
281. per qual rahon: manca en C. 
282. negun: D «a negun ne negun»; 

C «a neguna cosa ne nangun». 
283. no-n: N «ne a nagun no-n». 
284. de: manca en C. 
285. a negun no,n pot ... anamichs: 

V «a negú ni amich ni ha enemich». 
286. bé és: DN «és ben»; V «és bé». 
287. és: manca en V. 
288. per qual rahon ... leny: manca 

en FPAUe; que axí bé és ... leny: man
ca en C. 

289. o mercaderia: man e a en 
FPAUe; com és de la nau ... merca
deria: manca en N. 

290. sera reembran: C «faran rem
bra»; reembran: P «se rembra». 

291. mercaders o-Is: manca en C. 
292. o-Is amichs d'aquels deis dits 

anamichs: manca en V. 
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165 nyor de la dita nau o leny e·ls amichs d'aquel 293 són tenguts de 
metre en la reemsó de la dita roba o mercaderia 294 per sou o per 
liura o per besant de tot aytant com la dita nau o leny valra. E 
asso sia e 295 deu ésser 296 sens altre 2'17 contrast, -i sia e deu ésser tot 
so entes que 298 dessús és <lit, axí bé de la nau o del leny com de la 

170 mercaderia, e de la mercaderia com de la nau o del leny dessús 
dit.299 Empero, si los dits anamichs tendran o hauran tengut la 
dita nau o leny o roba 300 en loch saul, so és a entendre,301 que la ha.
jan o la haguéssan treta o gitada 302 de la mar 303 de lurs 304 ana
michs, e que la bajen e la 305 tenguen en lur 306 mar,307 ésa entendre 

175 que ells sien en loch de 308 haver 309 recobre de lurs 310 amichs, si 
com los dits anamichs tendran o hauran en si o rera si 311 la dita 
nau o leny o roba que a ssos anamichs hauran tolta, axí com des
sús és dit, donaran o faran donació o venda 312 a alcun 313 de la 
dita nau o leny a 314 alcun altre, 315 o roba, 316 val o deu valer haver 317 

180 sens tot contrast, que senyoria ne neguna altre persona 318 no·Is 
hi 319 pot metre ni deu neguna justa rahó.320 Si donchs aquel a 321 

qui la dita donació sera. estada 322 feta, axí com dessús és dit,323 no 
volra fer alcuna 324 gracia a aquell de qui la dita nau o leny o la 

293. d'aquel: P «de aquells». guessen salva en sa mar e que ells 
294. de la dita roba o mercaderia: bajen recobre de sos»; lurs: FPAUe 

manca en FAUe; reemsó . . . mercade «sos». 
ria: P «dita rahensó». 311. o rera si: manca en VFNPAUe; 

295. sia e: manca en FPAUe. tendran o hauran en si o rera si: C 
296. e deu ésser: manca en VN; «bo tindran ho n'auran. Si». 

ésser: F «ésser feyt»; C «éser fet»; P 312. donació o venda: C «donar ho 
«éser ffet»; AUe «ésser fet». vendra». 

297. altre: V «tot»; FP «tot altra»; 313. a alcun: manca en VN. 
N «alcun»; CAUe «tot altre». 314. a: D «e». 

298. que: C «axí com». 315. a alcun altre: manca en FPAUe. 
299. -z; sia e deu ... dessús dit: man 316. a alcun altre o roba: C «bo 

ca en FPAUe; e de la mercaderia ... roba algun altra robe». 
dessús dit: manca en C. 317. valer haver: VFAUe «haver va

300. tengut la dita nau o leny o lor»; NP «aver valor»; C «valor».
roba: e «tengude». 318. ne neguna altre persona: man

301. entendre: A «saber». ca en PAUe. 
302. o la haguéssan treta o gitada: 319. no,ls bi: PAUe «no.y».

FPAUe «treta». 
320. ni deu neguna justa rahó:303. mar: C «nau». VPAUe «contrast»; que senyoria ... ra304. lurs: D «lur»; FPAUe «sos». bó: manca en F,· C «que senyor ne305. bajen e la: manca en N. altre persone no.y pot metra contrast».306. lur: D «la lur». 
321. aquel a: P «aquella bo aquell».307. e que ... mar: manca en FPAU; 
322. sera estada: P «aura»; a qui lamar: manca en N; C «poder he en lur 

dita . . . estada: ma». AUe «qui la dita dona
308. sien en loch de: FAUe «puxen»; ció baura». 

P «púxan». 323. sera estada ... dit: F «baura 
309. baver: manca en C. feyta»; axí ... dit: manca en PAUe. 
310. que la bajen ... lurs: V «que la 324. alcuna: V «neguna»; N «nagu

tinguessen en sa mar e que la tin- na». 
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dita roba 325 estada sera, eyls 326 ó pot fer,327 si fer-ó volra, que 328 en 
185 altre 329 manera [Fol. 169] senyoria 330 no·l ne 331 pot forsar ne des

trenyer per alcuna 332 justa rahon. Si donchs aquell de qui la dita 
nau o Ieny o roba estada sera, frau alcun per alcuna justa rahó 
mostrar no·y pora, e si lo dit frau en ver metut ésser pora,333 la 
dita donació no deu valer ni deu haver neguna valor per neguna 

190 rahon,334 enans pot e poria ésser tal 335 manera o condició lo dit 
frau que aquell a 336 qui la donació dessús dita sera estada feta, deu 
ésser pres per la senyoria, e deu-li ésser donada pena en haver e 
en persona, segons la condició e el cas que 337 en lo dit frau 338 atro
bat sera.,339 sens tota merce. E la dita nau o leny o roba, si lo <lit 

195 frau en ver metut 340 ésser pora,341 deu ésser d'aquel o d'aquels 342 

O 344de qui estada sera, sens tot contrast.343 per aventura los dits 
anamichs faran o hauran feta venda o alcun o a alscuns d'alcu
na 345 nau o leny o roba que eyls presa 346 hauran, la dita venda val 
e deu haver valor 347 en aquesta manera: Empero, que aquel o 348 

200 aquels que la dita nau o leyn o roba 349 hauran 350 comprada, pus
quen mostrar o en ver 351 metre 352 que la dita venda lus 353 sia es
tada feta enaxí con 354 eyls deyan 355 e ho manifesten 356 de paraula, 
so és saber 357 que eyls la bajen 358 comprada 359 deis 360 dits ana-

325. o la dita roba: manca en 341. metut ésser pora: VN «mes 
FCAUe; dita nau ... roba: P «nau ho sera». 
leyn». 342. d'aquel o d'aquels: D «aquell 

326. eyl: ací comen~a un salt en o aquells»; C «tornarle ha aquell ho 
FPAUe. Vegeu nota 343. aquells». 

327. fer: C «bé fer». 343. eyl 6 pot fer . . . contrast: man-
328. eyl ó pot ... que: manca en V. ca en FPAUe [vegeu nota 326]. 

344. O: DVN «o si»; FCPAUe «e si». 329. altre: C «alguna». 
345. d'alcuna: C «de aquella». 330. senyoria: V «senyoria neguna»; 
346. presa: manca en V.N «senyoria ne naguna ne altra per
347. haver valor: C «valer». sona». 
348. aquel o: manca en VFNPAUe.331. senyoria no-1 ne: D «senyoria 349. o roba: manca en VN. ne nenguna persona no-1 ne pora ne-1»; 350. hauran: D «aura».

C «senyor ne nenguna altre persone 351. ver: C «veritat». no lo'n». 352. o en ver metre: manca en
332. alcuna: V «neguna»; C «nagu FPAUe. 

na». 353. lus: DVFNAUe «los»; manca en 
333. pora: D «no pora»; metut ésser P,· la dita venda lus: C «aquella ven

pora: VN «mes sera»; C «metra pora». de los». 
334. deu valer ni . . . rahon: C «no 354. con: C «que». 

val ne deu valer per naguna justa 355. deyan: D «dejen»; V «ho dien»; 
rahó». N «o dehien». 

335. tal: VNC «en tal» [en N en es- 356. ho manifesten: C «he manifes-
ta afegit damunt el rengló]. taren». 

336. a: manca en DV. 357. saber: manca en V. 
337. cas que: C «cor». 358. hajen: C «avían». 
338. en lo dit frau: manca en V. 359. enaxí . . . comprada: manca en 
339. sera: C «fo». FPAUe. 
340. metut: C «mes». 360. deis: P «per los». 
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michs en loch saul, so és, que eyls la tinguessen rera 361 si per 362 

205 aventura aquel o 363 aquels qui la dita nau o leyn o roba diran ha
ver comprada 364 per just cas o per justes rahons o per justs tes
timonis 365 mostrar o en ver 366 metre no 367 poran, la venda dessús 
dita no val ne 368 deu haver valor per neguna rahó,369 ans, si 370 la 
dita nau o leny o roba demanador o senyor 371 alcun exira qui en 

210 ver metre pusquen 372 la dita nau o leny o roba 373 ésser sua, deu-Ios 
ésser retuda en aquesta 374 manera: Empero, que 315 lo dit contrast 

o de la 378sia e deu ésser 376 mes en poder de bons homens 377 se
nyoria. E qualque cosa los dits bons homens o la dita senyoria 
diran o tendran 379 per bé aquel 380 o aquels qui dir- [Fol. 169 v] an 

215 o 381 demanaran la dita nau o leyn o roba haver comprada han a 
segir 382 sens tot contrast. E tot so 383 dessús dit sia e deu ésser 384 

menys de tot frau.385 E si frau provat hi sera, la part contra la 
de 389qual 386 lo dit frau provat sera,387 sia e deu ésser tenguda 388 

restituhir a la part la qua[l] 390 lo dit frau sostengut haura tot dan 
220 e tot destrich e tot interes 391 que per lo dit frau sostengut haura.392 

E encara més,393 la part que lo dit frau fet o 394 consentit 395 haura,396 

361. rera: V «en»; C «treta e». 
362. per: A «e per». 
363. aquel o: manca en FCPAUe. 
364. qui la dita comprada: 

FPAUe «diran haver comprada aque
lla roba o». 

365. o per justs testimonis: manca 
en FPAUe. 

366. ver: C «veritat». 
367. metre no: F «metran no»; C 

«metra no-u». 
368. dessús dita no val ne: F «que 

diran a ells ésser feyta no»; P «que 
diran a ells éser ffeta no»; AUe «que 
diran a ells ésser feta no». 

369. per neguna rahó: manca en 
FPAUe; rahó: C «justa rahó». 

370. si: FPAUe «si en». 
371. demanador o senyor: C «de 

mercader». 
372. pusquen: PA «pusque». 
373. o roba: manca en FPAUe. 
374. aquesta: V «esta»; C «aquella». 
375. que: C «que si». 
376. e deu ésser: manca en FPAUe. 
377. de bons homens: A «de dos 

bons». 
378. o de la: C «de la dita». 
379. diran o tendran: D «dira o ten

dra»; e «tendran». 
380. aquel: D «que aquel»; VNC 

«que aquell». 
381. diran o: manca en C. 
382. han a seguir: manca en DNC. 
383. so: C «sso qui». 

384. ésser: C «éser fet». 
385. haver comprada . .. frau: V 

«haver comprada o aquell o aquells 
que diran ésser sua n'estiguen al dit 
d'aquells»; E qualque cosa ... frau: F 
«allo,n sia feyt e que sia sens tota 
frau»; P «d'alla hon sia ffet e que sia 
sens tot ffrau»; A «e allo,n sia fet que 
sia sens tot frau»; Ue «alla bon sia fet 
e que sia sens tot frau»; frau: C «con
trast e frau». 

386. la qual: C «qui». 
387. la part contra ... sera: manca 

en VN. 
388. sia e deu ésser tenguda: C «deu 

ésser». 
389. de: manca en A. 
390. la qua[l]: manca en V. 
391. interes: N «interésser». 
392. tot dan .. . haura: manca en 

VC; F «e totes messions e dans e in
teréssers»; P «e totes macions e dans 
e interessos»; A «tots messions e dans 
e interesses»; Ue «e totes messions e 
dans e interésser». 

393. més: D «me»; manca en FCP 
AUe. 

394. fet o: manca en C. 
395. consentit: V «consent». 
396. fet o consentit haura: FA «con

sintra o haura consentit»; Ue «consen
tira o haura consentit»; lo dit frau ... 
haura: p «al dit ffrau consintra ho 
aura consentit». 
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sia e 397 deu ésser 398 a merce 399 de la senyoria. Empero, si lo <lit 
senyor de la nau o leny o roba,400 o hom per eyls,401 cobraran 402 la 
dita nau o leny o roba,403 per qualsevol 404 rahó eyls la cobraran, 

225 eyls són tenguts de regonexer 405 a tots aquels qui pa[r]t hi hauran 
la part que ladonchs hi havien con los 406 dits anamichs la·ls 407 

tolguéran,408 aquels, empero, donant a eyls tot so que la dita 409 lur 
part 410 costat los 411 haura per sou e per liura,412 segons 413 que a 
cascun ne pertanyara 414 en altre manera. Empero,415 lo dit senyor 

230 de la nau o leny o roba no·ls sia tengut de regonexer les parts 
dessús dites.416 Mas,417 empero, si 418 lo dit senyor de la nau o leny 
o roba, o alcun per eyls, reebran 419 o cobraran 420 o faran 421 alcun 
pati o alcuna avinensa,422 per so que eyls pusquen cobrar la dita 
nau o leny o roba ab volentat 423 de tots los parsoners o de la ma-

235 jor partida, lo dit senyor 424 de la nau o leyn o roba, o hom per 
eyls,425 los ne 426 pot forsar e destrenyer ab senyoria, si eyl se volra, 
que axí li són tenguts e obligats con si hi 427 havien promesa 428 de 
fer part en nau o en leyn que eyl fer volgués de nou o que la com
pras 429 novelament. Empero, si lo dit senyor de la nau o leyn o 

240 roba 430 fara 431 alcun pati o avinensa, o hom 432 per eyl, sens sabuda 
o volentat 433 deis dits 434 parsoners de tots 435 o de la major partida, 

397. sia e: manca en FPAUe. 417. Empero .. . Mas: manca en C. 
398. ésser: C «ésser e star». 418. si: manca en C. 
399. ésser a merce: F «mes en po 419. reebran: V «reembran». 

der»; a merce: PUe «mes en poder»; 420. o alcun per ... cobraran: C «al
A «mena en poder». gú per ells rembra ho compreran».

400. o roba: manca en FPAUe. 421. o roba o alcun . . . faran: F 
401. eyls: A «ell». «cobraran alguna roba o faran»; P «co
402. cobraran: D «cobrara». brara alguna roba ho ffara»; Ue «co
403. o hom ... roba: manca en C. breran alguna roba o faran». 
404. qualsevol: e «qualque». 422. avinensa: V «empresa o avi
405. de regonexer: manca en C. nen!;a»; FUe «covinen~a»; P «convinen
406. con los: V «ans que-Is». i;a»; o roba o alcun ... avinen~a: A «co
407. Ja.Js: C «la Ii»; A «los». brara alcuna covinen~a». 
408. tolguéran: V «tolguessen». 423. volentat: V «voler». 
409. tot so que la dita: N «tota la»; 424. o dit senyor: C «los dits se

dita: manca en C. nyors».
410. tot so que ... part: N «tota la 425. o leyn ... eyls: manca en FAUe; lur part e tot so que». de la nau . . . eyls: manca en P.
411. tot so que ... los: V «tota la lur 426. ne: manoa en FPAUe. part e tot !;O que costat»; los: manca 

427. hi: DVFNPAUe «li».en P. 
428. promesa: manca en C.412. Iiura: F «libra o per besant»; 
429. compras: C «volgués comprar». A «lliura o per bezants». 
430. o leyn o roba: 413. segons: V «~o és les despeses manca en

FPAUe.ells sien tenguts de pagar cascú se
gons». 431. fara: D «O fara»; C «ho ffarra». 

414. pertanyara: F «apertanyara». 432. hom: C «algun hom». 
415. Empero: manca en V; perta 433. volentat: V «voler». 

nyara .. . Emperó: P «pertanya. Mas 434. o hom per ... dits: FPAUe 
empero». «menys deis». 

416. en altre ... dessús dites: man 435. deis dits parsoners de tots: C 
ca en FPAUe. «de tots los parsonés». 
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los dits parsoners 436 no li'n 437 [Fol. 170] són tenguts de res, si eyls 
no·s 438 volran, ne 439 lo dit senyor de la nau o leyn o roba 440 a eyls 441 

respondre ne regonexer de 442 les parts o dret 443 que eyls hi 444 ha-
245 vien,445 com los dits enamichs lo 446 li tolgueren, saul 447 en aytant 

de compte si entre lo dit senyor de la nau o leny o roba e els dits 
parsoners no havia romas 448 per rahó de les dites parts que eyls 
havien en la dita nau o leyn o roba,449 com los dits anamichs la li 
tolguéran, si eyl no·s volra ne senyoria vol 1

50 ne pot ne·l deu des-
250 trenyer ne neguna altre persona per naguna rahó, si donchs los 

dits parsoners pagar no volran so que a cascun ne pertanyara, per 
rahon de la part que en la dita nau o leny o roba 451 havien, com los 
dits enamichs a aquels la tolguéran,452 e encara le·y 453 volran 454 ha
ver. E 455 si los dits parsoners part no 456 volran, segons que dessús 

255 és dit, lo 457 dit senyor de la nau o leyn o roba, o hom 458 per eyl,459 

los ne pot farsar o destrenyer ah senyoria, si eyl se volra, que axí 
Ii'n són tenguts e ob[l]igats com si li havien promesa fer 460 part 
en nau o en leyn que eyl fer volgués de nou o que la compras no
velament. Empero, si lo dit senyor de la nau o leyn o roba reem-

260 bra o fara alcun patio alcuna covinensa 461 o hom per eyl, sens sa
buda e volentat deis dits personers, de tots o de la major <par> 
partida, los dits parsoners no li són tenguts de res, si eyls no·s vol
ran, ni lo dit senyor de la nau o leyn o roba a eyls en res 462 respon
dre ni regonexer de les parts o drets qu'éls hi havien com los dits 

436. de tots o . . . parsoners: manca avia romassa»; romas: manca en N. 
en FPAUe; parsoners: C «parsonés ho 449. o leyn o roba: manca en 
la major partide». FPAUe. 

437. li'n: DNC «li»; de tots o ... 450. si eyl no-s volra ne senyoria 
Ii'n: V «no li». vol: aquests mots manquen en V, on 

438. no-s: F «no». hi ha un salt d'una pagina; vegeu no
439. ne: C «si». ta 463; vol: N «no-1». 
440. o roba: manca en FPAUe. 451. o roba: N «aura». 
441. eyls: FA «ells de»; a eyls: C 452. si eyl . . . tolguéran: manca en 

«no voldra a ells». FPAUe. 
442. de: FA «a ells». 453. le.y: DFAU «la-y»; e «la hi». 
443. de les parts o dret: VN «del 454. volran: U «volguéran»; e «vol

dret»; dret: C «de res»; PA «drets». guere». 
444. hi: manca en FPAUe. 455. E: aci comen~a un salt en 
445. havien: F «havien en la dita FAUe [vegeu nota 477]. 

nau o leny». 456. part no: D «paguar»; N «pa-
446. havien com . . . lo: C «hagués gar». 

san promes com los dits parsonés la»; 457. lo: D «si lo». 
lo: P «la». 458. o hom: manca en DN. 

447. saul: ací comen~a en salt en C 459. eyl: N «ells». 
[vegeu nota 463]. 460. fer: N «de fer». 

448. de compte ... romas: FAUe 461. covinensa: D «avinenssa»; N 
«que si als parsoners roba havia ro «avinensa». 
masa»; P «que si als parsoners roba 462. en res: manca en D. 
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265 anamichs lo li tolguéran 463 -z:. 464 alcun contrast lo hi 465 metra o·ls hi 
volra metra, senyor 466 lo'n pot e·I ne 467 deu destrenyer, que per ne
guna justa rahon lo dit senyor de la nau o leny o roba no se'n pot 
ni se'n deu 468 escusar ni deffendre,469 pus los dits personers paga
ran o 470 pagar vol- [Fol. 170 v] ran tot so que a eyls ne pertanyara 

270 ne pertanyer lo se'n deura per sou e per lliura, segons les <lites 471 

lurs parts seran, ne seria 472 rahon 473 ne egualtat que negun deja 
ne 474 haja poder de desposayir a alcun o a alcuns del lur per negu
na rahó; eyls, empero, faent lo 475 que fer dejen als cas 476 dessús 
dit ah justa rahó.477 Empero, deu ésser axí entes 478 que, si lo senyor 

275 comprara o reembra, o hom per eyl, la nau o Ieny o 479 roba que ja 
era e fo 480 sua, deis dits anamichs o d'alcuns 481 qui deis dits ana
michs 482 la haguéssan haüda 483 per justa rahó, si aquels qui part 
hi 484 havien 485 ah eyl, no volra[n] 486 pagar, segons que dessús és 
dit, lo dit senyor qui comprara 487 o reemuda 488 la haura, o hom 

280 per eyl, se deu fadigar e haver fadigue en los dits 489 parsoners una 
o moltes vegades.490 E si los dits parsoners pagar no 491 volran, eyl 

463. si eyl . .. tolguéran: manca en ria axí com damunt és dit en pagar 
V (vegeu nota 450); saul en aytant ... lurs parts. E si pagar no volran, lo dit 
tolguéran: manca en C (vegeu nota senyor de la nau no-Is és de res ten
447). gut»; A «E lo dit senyor de la nau 

464. z: manca en D; N «si»; C «e pot-los for~ar ab la senyoria axí com 
si». damunt és dit en pagar llurs parts. E 

465. lo hi: D «los hy»; NC «los-i»; si pagar no volran, lo dit senyor de la 
z alcun contrast lo hi: V «Empero si nau no-Is és de res tengut»; Ue «E lo 
lo senyor de la nau o leny o roba con senyor de la nau pot-los for~ar ab la 
trast hi». senyoria axí com demunt és dit en 

466. senyor: C «senyoria». pagar llurs parts. E si pagar no vol
467. e,l ne: N «e». ran, lo dit senyor de la nau no-Is és 

de res tengut».468. ni se'n deu: manca en V; pot 
ni se'n deu: C «deu ne pot». 478. entes: manca en C. 

469. ni deffendre: manca en C. 479. nau o leny o: manca en C. 
470. pagaran o: manca en C. 480. fo: V «fon»; C «fos». 
471. les dites: manca en V. 481. d'alcuns: FUe «d'altres». 
472. ne seria: V «ne no seria»; les 482. o d'alcuns ... anamichs: manca 

dites lurs parts seran ne seria: N «que en CPA. 
sera»; seran ne seria: C «serían ne se 483. haüda: F «haüda e»; A «haü-
ran». da o»; Ue «haguda o». 

473. rahon: L «rohon». 484. hi: manca en cons. trad. 
474. que negun deja ne: C «perque 485. havien: D «auran».

negú no». 486. volra[n]: L «volra» (corregim475. lo: D «so»; C «allo». d'acord amb el cons. trad.).
476. als cas: D «al cas»; C «al cors». 

487. comprara: V «reembra».477. eyls empero .. . rahó: manca en 
488. comprara o reemuda: FPAUeVN; e si los dits (nota 455) ... rahó: 

«comprada».F «E lo senyor de la nau pot-los for-
489. e haver fadigue en los dits: V9ar ab la senyoria axí com demont és 

«als».dit en pagar Iurs parts. E si pagar no 
volran, lo dit senyor de la nau no,ls 490. e haver fadigue .. . vegades: 
n'és de res tengut»; P «E lo senyor manca en P. 
de la nau pot-los ffor~ar ab la senyo- 491. no: FPU «no-u». 



483 Capítulo I. El Derecho Marítimo Medieval del Mediterráneo 

m 290 LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR 190 

la deu donar al corrador, si eyl se volra, ab assentiment 492 d'éls e 
de la senyoria, e qui més hi dó, aquel la deu haver. E si per aven
tura de les parts que·ls 493 dits parsoners havien 494 en la dita nau o 

285 leny o roba,495 sera atrobada 496 més 497 que costat no haura de 498 la 
dita venda o 499 reemsó o pati o covinensa,500 aquel més deu ésser 
donat e retut a cascun 501 deis dits parsoners, segons que li'n 502 per
tanyara.503 Enaxí,504 empero, sia e deu ésser entes, si lo senyor per 
gracia fer-o 505 volra, que en altre manera no·ls 506 n'és tengut, si eyl 

290 no·s 507 volra. E lo dit senyor de la nau o leny o roba, o 508 aquel que 
per eyl la haura<n> comprada o reemuda,509 eyl ne deu haver 
aventatge 510 que le's puscha 511 retenir per 512 aytant con altre do
nar-hi 513 volra o·y d:ira,514 si lo dit senyor a corrador donar-la vol
ra.515 E si per aventura no atrobara hom tant de la dita nau o leny 

295 o roba com de compre o reemsó costat haura, si lo dit senyor, o 
hom per eyl, sens volentat 516 e consentiment 517 deis dits parsoners 
la compra e la reemé,518 los parsoners no li són tenguts del dit 
menyscapte, si él l'i fara,519 si eyls 520 alcuna gracia 521 fer no li 522 
volran.523 E axí és rahó que 524 lo [Fol.171] dit senyor,525 o aquell 

492. assentiment: DFCPAUe «con
sentiment». 

493. de les parts que-ls: F «dels 
quals». 

494. havien: C «auran». 
495. en la dita . . . roba: manca en 

C; roba: Ue «roba sua». 
496. atrobada: A «atrobat». 
497. més: V «més cantitat». 
498. de: manca en P. 
499. venda o: manca en V. 
500. covinensa: D «avinenssa»; N 

«avinensa»; dita venda ... covinensa: 
V «dita reemcó o avinenca»; o pati o 
covinensa: manca en FAU; reemsó o 
pati o covinensa: P «remició»; manca 
en e; pati o covinensa: C «apartió ho 
a convinenca». 

501. cascun: C «cascuns»; P «quas-
cuns». 

502. li'n: C «los». 
503. pertanyara: F «pertanya». 
504. Enaxí: manca en A. 
sos. fer-o: e «a fer-o». 
506. no-Is: N «no-I»; P «no-U». 
507. no-s: V «no-u»; eyl no,s: A 

«fer no,u». 
508. o: manca en P. 
509. reemuda: V «reemuda la vol

ra». 
510. aventatge: V «l'avantatge»; P 

«lo aventatge». 

511. le's puscha: D «la's puscha»; 
V «la's pot»; N «la pusca»; C «la's pu
gua»; P «la's pusque». 

512. per: N «tot». 
513. donar-hi: FA «dar-hi»; P «dar

ho, y». 
514. con altre ... dara: C «altro hi 

donera». 
515. aytant ... volra: manca en V. 
516. volentat: V «voler». 
517. e consentiment: manca en F. 
518. compra e la reemé: V «com

prara»; A «compra o la rehem»; e la 
reemé: manca en N; reemé: P «reseb». 

519. l'i fara: F «lo li fara»; la com
pra . . . fara: e «fet ho aura no li són 
tenguts no li són tenguts [sic] del dit 
menyscabament». 

520. eyls: FA «donchs eyls»; N «ell». 
521. alcuna gracia: D «per alguna 

gracia soffert algun»; F «alguna gra
cia de sofferta alguna»; N «per alcuna 
gracia sofferta alguna»; C «per ague· 
lla gracia»; PUe «per alguna gracia»; A 
«per alcuna gracia soffert alcú». 

522. li: P «la,y». 
523. él l'i fara . . . volran: V «ells 

adonchs gracia no li faran»; volran: N 
«volra». 

524. que: V «coro». 
525. senyor: V «senyor de la nau o 

leny o roba». 
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300 que 526 per eyl la haura comprada o reemuda, haja e 527 deja haver 
aventatge e tenir-la 528 per aytant com altres dar-hi volran o·y da
ran,529 tot enaxí com ha 530 aventatge del dit 531 consumament que és 
e deu ésser seu.532 Saul, empero, que si alcun 533 d'aquels qui part 
hi 534 havien 535 retenir-la'ls 536 volran,537 eyls són tenguts de pagar 

305 part al menyscapte,538 segons que a eyls ne 539 pertanyara o perta
nyer ne daura 540 per alcuna rahon. E segons les 541 rahons que des
sús són <lites 542 e tots los casos " 543 condicions 544 dessús dites sien 
entesses a bon enteniment,545 que los dits anamichs la haguessen 
tenguda 546 en loch saul, exceptada 547 la dita reemsó o compra, si 

310 menys de frau sera.,548 estade feta.549 

526. aquell que: A «hom qui». 
527. e: DFNU «e,n». 
528. e tenir-la: D «e reembra-la»; N 

«e retenir-Ia»; manca en FPAUe. 
529. o.y daran: manca en FPAUe. 
530. ha: manca en FNP. 
531. haja e deja ... dit: V «la volra 

ell ne deu haver l'avantatge que la's 
pot retenir per lo preu que pus si tro
bara al derrer di [sic]. E si per aven
tura no atrobara hom tant de la dita 
nau o leny o roba com de compra o 
reemc;ó costat haura, si lo dit senyor 
o hom per ell sens voler e consenti
ment dels dits parc;oners la comprara, 
los dits pawoners no li són tenguts 
del menyscapte, si ells adonchs gracia 
no li faran. E és axí rahó que axí com 
lo dit senyor de la nau o leny o roba 
o hom per ell ha avantatge de retenir
la's per aytant com altres dar-hi vol
ran O·Y daran tot axí lo dit menyscap
te o». 

532. seu: manca en D; e axí és rahó 
que lo dit senyor ... seu: manca en C. 

533. alcun: F «alguns»; N «algun o 
alguns»; que si alcun: C «si alguns». 

534. part hi: N «parts». 
535. havien: D «auran o-y avien»; C 

«auran». 
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536. retenir-la'ls: C «retanir-le's»; 
PA «retenir-la's». 

537. volran: C «volen». 
538. part al menyscapte: D «part en 

lo dit menyscapte»; F «al dit menys
capte»; C «part al menys que,n pach»; 
P «al dit menyscap»; A «en lo dit 
menyscapte»; Ue «al dit menyscapte». 

539. ne: C «li'n». 
540. o pertanyer ne daura: manca 

en FAUe. 
541. rahon. E segons les: manca en 

A. 
542. o pertanyer ... dites: manca en 

V; segons que a eyls ne pertanyara ... 
dites: P «segons les rahons qui desús 
són dites e segons que a ells ne perta
nyara per alguna rahó». 

543. tots los casos z: V «totes les». 
544. que dessús ... condicions: man

ca en C. 
545. a bon enteniment: V «a bona 

entenció». 
546. tenguda: C «agude». 
547. Exceptada: P «acceptada». 
548. sera: P «és». 
549. Exceptada ... feta: V «e que la 

dita reemc;ó o compra o avinenc;a sía 
menys de ... » [segueix una paraula co
berta amb una taca]; feta: manca en 
c. 

De nau o leny qui carregara lenyam 

Si alcuna nau o leny carregara o haura carregat en alcun loch de 
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lenyam 1 per portar 2 en alcun altre loch, si entre lo senyor de la 
5 nau o leyn e los mercaders de qui lo lenyam sera,3 preu alcun 4 en

tréls per rahó 5 de nolit del dit lenyam no sera estat fet o fet no 
sera,6 lo dit senyor de la nau o leyn pot pendre la maytat del dit 
lenyam, si eyl se volra, per rahó de son nolit, que mercader ni ne
guna altre persona, ne encara 7 neguna 8 senyoria, no li ho 9 pot ve-

10 dar ne li ho deu 10 contrestar 11 per neguna rahó. Per que? 12 Per so 
cor axí és e fo establit e ordonat e s'acustuma 13 al comensament 
que los antichs anaren " 14 comensaren anar per lo món e establi
ren " ordonaren,15 segons que dessús 16 és dit. E axí deu-sa 17 persa
guir 18 com 19 entigament fo ordonat, e no en altre manera perna-

15 guna rahó. Saul, empero, en aytal 20 manera, que 21 si los dits mer
caders 22 de qui lo dit lenyam sera, diran o hauran dit 23 al 24 senyor 
de la nau o leny, ans que lo dit lenyam carregassen o fessen car
regar o depuys 25 que eyls faessen 26 preu de nolit per 27 rahon del 
dit lenyam; 28 si lo dit senyor de la nau o leyn dira o [Fol. 171 v] 

20 haura dit als dits mercaders que no·ls cal fer preu de nolit 29 per 
rahó del dit lenyam, que eyl ne fara tot so qu'éls ne volran ne·n 30 

tendran 31 per bé. E si los dits mercaders carregaran o hauran car-

l. Aquest capitol manca en V,· 15. anar ... ordonaren: manca en C. 
lenyam: FP «lenya»; en alcun loch ... 16. segons que dessús: F «ruó con 
lenyam: C «de lenya ho lenyam». demont»; PA «axí com damunt»· Ve 

2. per portar: P «ho portara». «axí com demunt». ' 
3. lo lenyam sera: C «lo lenyam 17. deu-sa: e «deu ésser». 

és»; P «la lenya sera». 18. persaguir: D «peseguir» [sic]; 
4. alcun: C «algú no aura». P «saguir». 
5. entr-éls per rahó: manca en FA; 19. com: FCPAUe «axí com». 

per rahó: manca en PUe. 20. en aytal: C «per esta». 
6. del dit lenyam no sera estat fet 21. que: manca en N. 

o fet no sera: FAUe «no haura del dit 22. los dits mercaders: P «lo dit 
lenyam»; P «no aura del dit lenyam»; rnerquader». 
preu alcun ... no sera: N «si lo senyor 23. diran o hauran dit: FUe «dira 
de la nau o del leny dira o aura dit o haura dit»; dit: e «fet dir al dit». 
als dits mercaders que no li cal fer 24. lo dit lenyam sera, diran o hau• 
preu de nolit per raó del nolit del dit ran dit al: P «ffon lo dit lenyam ho 
lenyam»; o fet no sera: manca en C. sera dira ho aura dit al dit». 

7. neguna altre persona, ne enca 25. o fessen carregar o depuys: maw 
ra: manca en P. ca en FPAUe. 

8. encara neguna: manca en N; 26. faessen: F «haguessen feyt»; P 
neguna: manca en A. «aguessen ffet»; AUe «haguessen fet». 

9. ho: manca en D; li ho: FC «li'n»; 27. per: N «per alguna». 
u «lo.y». 28. lenyam: C «leny». 

10. Ji ho deu: manca en C. 29. preu de nolit: C «nolit ne preu». 
11. ne Ji ho deu contrestar: manca 30. volran ne-n: manca en C. 

en FPAUe. 31. tot so qu'éls ne volran ne-n ten
12. per que: manca en FCPAUe. dran: P (<So que ell ne volra ne que 
13. e s'acustuma: manca en N. téngan»; ne-n tendran: FUe «ne que 
14. anaren -i: manca en FPAUe. tinguen»; A «e que-n tinguen». 
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regat o faran carregar 32 sobre les paraules [o] 33 condicions dessús 
<lites, que lo dit senyor de la nau o leny los haura <lites ne prome-
ses,34 los dits mercaders no són tenguts de donar al dit senyor de 
la nau o leny 35 la maytat del dit lenyam, pus que eyls sobre les 
paraules o condicions dessús <lites 36 lo 37 carregaren o·l faéran car
regar o que l'haguessen 38 carregat,39 ne lo dit senyor de la nau o 
leny no li·u pot ne li·u deu 40 pendre ni 41 demanar, si les <lites pa-
raules o condicions entre eyl -z. los dits mercaders seran estades 
dites ne empreses.42 Mas,43 empero, los dits mercaders són tenguts 
de donar al dit senyor de la nau o leny nolit covinent 44 del dit le
nyam, segons que nolits se daran o correran 45 en aquel loch on 
eyls seran,46 o segons que eyls ah lo dit senyor de la nau o leny 
avenir-se'n 47 poran.48 E si per aventura los dits mercaders ah lo 
dit senyor de la nau o leny, per rahó del dit nolit del dit lenyam,49 

avenir no·s poran,50 aquell contrast aytal 51 deu ésser mes en cona
guda 52 de 53 bons homens 54 ne diran o·n tendran per bé,55 allo on 56 

32. o faran carregar: manca en D; «per les condicions demunt dites qui 
o hauran carregat o faran carregar: seran stades empreses»; entre eyl ... 
manca en P; manca en FPAUe; carre empreses: C «seran entre ells dits ne 
gat o faran carregar: C «fet carreguar». anpresos». 

33. [o]: manca en L; D «o»; resta 43. mas: manca en FPAUe. 
de la tradició «e». 44. al dit senyor ... covinent: FUe 

34. ne promeses: manca en FPAUe. «nolit covinent al dit senyor de la nau 
35. al dit senyor de la nau o leny: o del leny»; A «nolit covinent al dit 

manca en FPAUe. senyor de la nau o leny»; P «nolit co
36. dessús dites: P «desús <lites que vinent al dit senyor de la nau ho del 

lo dit senyor de nau los aura <lites los leyn». 
dits merquaders ne són tenguts de do 45. o correran: manca en FPAUe; 
nar la meytat dell lenyam pus que nolits... correran: e «nolit correra e 
ells sobre les paraulles e condicions voldra». 
desús dites». 46. seran: F «se faran». 

37. lo: FPAUe «la»; manca en C. 47. avenir-se'n: PCAUe «avenir-se»; 
38. que l'haguessen: D «aquel agues N «per avenir-se'n [sic]». 

sen»; N «aquell aguessen». 48. poran: C «pora». 
39. o,l faeran carregar o que-1 ha 49. per rahó del dit nolit del dit 

guessen carregat: manca en FPAU; lenyam: FPAUe «del dit nolit». 
que l'haguessen carregat: manca en C. SO. no-s poran: N «no se'n poran»; 

40. li,u pot ne li,u deu: D «li pot poran: C «podían». 
ne li deu»; ne li-u deu: manca en C. 51. aquell contrast aytal: manca en 

41. no li-u pot ... pendre ni: FAUe FPAUe. 
«no,ls en pot ne deu gens»; P «no-Is 52. conaguda: FPAUe «poder». 
ne pot ne,ls ne deu gens». 53. de: P «de dos». 

42. si les di tes paraules .. . empre 54. homens: N «homens que so que 
ses: F «per les condicions damont di aquells bons homens»; e «homens e 
tes qui seran stades empreses»; P «per tot quant ells». 
les condicions desús dites qui seran SS. ne diran o-n tendran per bé; 
stades empresses»; A «per les condi PF «e so que aquells ne diran»; Ue «e 
cions damunt dites qui seran stades a~o que aquells ne diran». 
empreses»; U «per les condicions des 56. allo on: D «allo ne»; F «ello-n»; 
sús <lites qui sera stades empreses»; e NPAUe «allo-n». 

http:poran.48
http:empreses.42
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De covinensa que sia fete entre alscuns, con deu ésser atesa 

Si alcuna covinensa sera. estada 1 feta entre 2 alscuns per qualsevol 
rahon,3 ab que la dita covinensa sia estada feta a bon e a sa 4 en-

5 teniment, deu ésser conservada 5 'Z. tenguda entre aquels los quals 6 

sera. estada feta en loch covinent.7 E si la dita covinensa sera. es
tada feta en loch covinent 8 e ab justa rahon e ab bon enteniment,9 

deu ésser observada 10 e tenguda 11 entre aquels entre 12 los quals 13 

feta sera.. E si 14 per aventura alcun 15 d'aquels entre los quals 16 la 

1. Aquest capítol manca en V; es 9. e ab justa rahon e ab bon en
tada: manca en C. teniment: C «ab justa rahó». 

2. entre: N «per». 10. observada: manca en P; A «ser
3. qualsevol rahon: D «qual rahó vada». 

se vulla»; C «qualque rahó». 11. observada e tenguda: C «serva
4. sa: D «sans»; FPAUe «san». de e obtengude».
5. conservada: DFNAUe «observa

12. entre: manca en FP.da»; P «abservada»; C «servade». 
13. entre los quals: manca en D,· C6. los quals: FA «entre los quals»; 

«que».N «la qual». 
14. e si: P «ésser».7. covinent: N «covinent e ab jus

ta raó». 15. alcun: FC «alguns». 
8. e si la dita covinensa . . . covi 16. e si per aventura entre los 

nent: manca en FPA. quals: manca en N. 
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deu ésser seguit,57 e a.Is no. Saul, empero, és axí a 58 entendre, que 
los dits mercaders pusquen o poguessen les dites paraules o 59 con
dicions 60 d'eyls al dit senyor de la nau o leyn dites e empreses en 
ver poguessen o 61 pusquen metre.62 E si per aventura los dits mer
caders les paraules o condicions dessús <lites deis mercaders 63 al 
dit se[n]yor de la nau o leyn dites e empreses 64 per escrit o per 
testimonis en ver metra no 65 poran, los dits mercaders són tenguts 
de donar al dit senyor de la nau ho leny 66 la maytat del dit le
nyam [Fol. 172] per rahon 67 de son nolit, sens tot contrast.68 

57. allo on deu ésser seguit: C «ha munt dites qui ab lo dit senyor de la 
llo se'n seguescha». nau foren empreses»; de la nau ... me

58. és axí a: F: que,s deu axí; A tre: C «en ver metra». 
«que és axí a». 63. dels mercaders: manca en C. 

59. o: manca en D. 64. e si per aventura ... e empreses:
60. condicions: N «covinensas». manca en FPAUe. 
61. poguessen o: manca en N. 65. no: F «e si en ver metra no-u»;
62. les dites . . . o puesquen metre: PAUe «e si en ver metre no-u». 

FA «en ver metra les <lites paraules 66. al dit senyor de la nau ho leny:
o condicions qui ab lo dit senyor de manca en FPAUe. 
la nau foren empreses»; P «en ver me

67. per rahon: manca en N.tre les <lites paraules e condicions da
munt <lites qui ab lo dit senyor de la 68. contrast: C «contrast. E per so 
nau fforen empresas»; Ue «en ver me fon fet aquest capítol»; sens tot con
tre les dites peraules o condicions de- trast: manca en FPAUe. 

http:contrast.68
http:metre.62
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10 dita covine[n]sa 17 sera estada feta 18 no atendra 19 la dita covinen
sa, " 20 aquel 21 o aquels als quals la dita covinensa observada o 
atesa no·n sera,22 ne sostendra 23 alcun dan o alcun greuge, aquell 
qui la dita covinensa o servada o atesa 24 no haura,25 los és tengut 
del 26 tot a restituhir, sens tot contrast. Saul, empero, que aquell 

15 qui 27 la dita covine[n]sa no haura 28 tenguda ne observada, no·u 
hagués tolt 29 o vedat alcun just empayment,30 " 31 en ver mes ésser 
pora, aquel 32 al qual lo dit just 33 empayment 34 esdevengut 35 sera.,36 
per lo 37 qual eyl haura haüda 38 a rompre e 39 a trencar 40 la dita 
covinensa, no sia tengut de esmena a fer a aquels 41 als quals eyl 

20 hac la dita covinensa a rompre o a trencar per raó del 42 dit empa
yiment.43 E si per aventura eyl lo dit empayment 44 en ver metra no 
pora, eyl sia 45 tengut de restituir segons que dessús és dit. Mas, 
empero, si aquell haura haüda 46 a rompre o no haura 47 atesa la 
dita covinensa a aquell o 48 a aquels als quals eyl 49 feta la haura, 

25 en colpa e en negligencia deis dessús dits, si per 50 la dita 51 colpa 
o negligencia 52 alcun 53 dan o greuge sostengut haura, aquell o 
aquels contra los quals la dita colpa o negligencia 54 provada sera., 

17. la dita covine[n]sa: manca en F. ver mes ésser pora»; z en ver ... em
18. sera estada feta: manca en N. payment: manca en C. 
19. atendra: P «atendran». 35. esdevengut: A «vengut». 
20. z: DNPU «a». 36. sera: C «hi fos». 
21. la dita covinensa ... z aquel: 37. lo: D «la». 

C «sera estacte feta la dita covinenssa 38. batida: P «agut». 
aquell». 39. haura ... e: C «avia agut a tren-

22. O atesa no-n sera: C «no Sera»; car». 
no•n sera: DF «no sera»; observada .. 40. a trencar: e «a trincar». 
sera»; A «observada no sera o atesa»; 41. aquels: F «aquell». 
Ue «observada o atesa no sera»; als 42. raó del: P «lo». 
quals la dita covinensa . .. no-n sera: 43. empayiment: P «empatxament»;
manca en N. Ue «empediment».

23. sostendra: FNCPA «sostendran». 44. empayment: P «empatxament»;
24. o atesa: manca en FNPAUe. Ve «empediment».
25. no haura: D «no aura atesa»; N 45. sia: FPUe «sera».

«no-Is aura»; e «no han». 
46. haura batida: 26. del: «de». DC «aura»; PCAe N

«!'aura haüda»; p «aura agut».27. qui: C «que si». 
47. haura: C «aura agude».28. haura: A «haura attesa o». 
48. a aquell o: manca en C.29. tenguda ... tolt: C «observade 49. als quals eyl: P «al quall ells». ne atesa»; no-u hagués tolt: P «no 
50. per: D «eyl»; FAUe «ell»; P «ells».n'agués tolt». 
51. per la dita: C «en».30. just empayment: P «empatxa
52. dels dessús dits . .. negligencia: ment». 

manca en N; negligencia: C «en negli31. z: F «lo qua! just empanyment»; 
gencia».manca en DPUe; A «lo qual just em

pahiment si». 53. negligencia alcun: manca en 
32. aquel: P «algun». FPAUe. 
33. just: manca en P. 54. colpa o negligencia: N «covi 
34. empayment: N «empeyment: en nensa». 

http:yiment.43
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són tenguts [Fol. 172 v] del tot a restituhir sens tot contrast. E 
tot so que dessús sia 55 dit 56 

" 
57 deu ésser 58 fet me[n]ys de tot 

30 frau.59 E saul, empero, tot just empayment 60 a cascuna de ]es 
parts. E per les rahons dessús <lites 61 fo fet aquest capítol.62 

55. sia: CP «és». 60. empayment: Ue «empediment». 
56. sia dit: FA «és dit sia». 61. les rahons dessús <lites: FAUe 
57. .:: manca en C. «aytal rahó»; P «aytall rahó». 
58. .: deu ésser: P «deu es» (sic). 62. E per les . . . capítol: manca en 
59. frau: P «contrast ne ffrau». c. 

m 293 

Mercader qui haura venuda a altre me[r]cader roba o mercadaria 
encamerada 

Si alcun mercader vendra o haura venut 1 a alcun mercader 2 alcu-
5 na 3 roba, so ésa entendre alcuna mercaderia,4 en aquesta manera 

que si lo dit mercader qui la dita roba o mercadería haura 5 com
prada,6 que 7 no la 8 voura 9 o no la 10 haura vista o no la volra vou
ra,11 ans se'n fiara 12 o se'n sera fiat 13 en lo dit e 14 en la 15 fe del dit 
mercader 16 qui la dita venda li 17 fara O haura feta,18 dira e fara 

10 entanent 19 al dit mercader 20 a qui eyl ven la sua roba o mercada
ria, que eyl la li ven per bona e per fina; 21 si lo dit mercader qui 

o 23la dita roba comprara o haura comprada, la reebra 22 la haura 
reebuda 24 sobra la 25 condició dessús dita, si la dita roba o merca
dería no sera 26 axí bona e fina com 27 aquell 28 qui venuda la li hau-

l. venut: C «venude». 14. o se'n sera ... e: manca en 
2. mercader: V «altre mercader»; FAUe; P «fflixara». 

C «mercader ho mercaders». 15. en la: manca en V,· F «a la». 
3. roba ... alcuna: manca en FPAU e. 16. lo dit e en . .. mercader: C «la 
4. a alcun mercader ... mercadería: fe he en lo dit mercader». 

N «alcuna mercadería o alcuna roba 17. li: manca en C. 
a alcun mercader». 18. feta: V «feyta, si lo dit merca· 

5. haura: manca en D. der qui la venda fara». 
6. haura comprada: V «comprara 19. dira e fara entanent: manca en 

o haura comprada»; FCA «comprara»· c. 
Ue «no veura». 20. dit mercader: V «comprador».' 

7. haura comprada, que: manca en 21. per bona e per fina: C «bona 
PUe. e fina». 

8. la: manca en PUe. 22. la reebra: manca en C. 
9. voura: D «veure»; C «aura vis 23. la reebra o: manca en FAUe; a 

ta»; que no la voura: F «no veura»; haura comprada . . . o: manca en P. 
A «no la veura». 24. o la haura reebuda: manca en V. 

10. o no la: FPUe «ne». 25. sobra la: C «ab». 
11. voura: V «veer». 26. sera: DNUe «seria». 
12. se'n fiara: D «se fiara»; F «se'n 27. com: FAUe «axí com»; P «e axí 

fara». com». 
13. o se'n sera fiat: manca en VN. 28. aquell: P «aquells». 

http:cap�tol.62
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ra le 29 feya 30 entanent,31 ans sera. 32 atrobada mala e encamerada en 
qualque loch, aquell qui 33 la dita roba o 34 mercaderia 35 la 36 porta
ra o la 37 fara portar, si la falcia o 38 el 39 encamerament dessús dit 

o 41atrobat sera,40 lo dit mercader qui la dita roba mercadaria 
haura venuda sots la condició dessús dita, és tengut de retre e de 
donar a aquel mercader qui la dita roba haura d'eyl 42 comprada, 
tot aytant con altre aver o semblant de aquell, e de natura da 
aquel que eyl vanut haura, valia 43 en aquell loch on lo dit merca
der la porta. Encara 44 li és tengut que si per rahon de la falda o 
del encamerament dessús dit, dan o greuge o massió haura 45 sos-
ten- [Fol. 173] gut alcun,46 de tot a retre e 47 a restituhir 48 sens tot 
contrast. Encare li és més 49 tengut, que si lo dit mercader qui la 
dita roba haura comprada pendra alcuna falla,50 que eyl no 51 pora 
haver ne cobrar sos 52 diners per rahó de la falcia o del encamera
ment dessús dit, lo dit mercader qui la dita roba 53 haura venuda 
sots 54 la condició dessús dita, li 55 és tengut de 56 donar per sou " 
per lliura, per rahó de la falcia e del encamerament dessús dit,57 
e per so car eyl no haura puguts 58 cobrar los 59 diners, tot aytant 
com eyl dira 60 per son segrament que 61 haguera 62 guanyat si sos 
diners pogués haver cobrats 63 segons lo preu per 64 que eyl 65 ha-
via 66 venuda 67 la dita roba,68 si la dita falda o encamerament 69 

no·y70 fos estat atrobat.71 E tot asso dessús dit que 72 sia e 73 deu ésser 

29. le: DFCAUe «li»; manca en N. 48. a retre e a restituhir: C «retra». 
30. feya: N «dada»; C «aura fet»; 49. més: V «de més»; manca en A. 

haura le feya: P «auran li fféyan». 50. falla: V «falta». 
31. qui venuda ... entanent: V «ve- 51. no: C «no la». 

nedor li haura fet entenent». 52. sos: A «sens». 
32. sera: D «seria». 53. roba: C «robe ho mercaderia». 

54. sots: FPUe «de sots». 33. qui: manca en A. 
SS. li: manca en C.34. roba o: manca en V. 
56. de: manca en A.35. la dita roba o mercaderia: man- 57. dessús dit: A «dessús dits». ca en P. 58. puguts: C «pogut».36. la: V «haura comprada la». 59. los: V «sos».

37. la portara o la: A «portara o». 60. eyl dira: N «ells diran». 
38. la falda o: manca en FPAUe. 61. que: C «per que». 
39. el: manca en V. 62. haguera: N «agueren».
40. sera: C «y sera»; P «hi sera». 63. cobrats: D «cobrat»; C «reco-
41. roba o: manca en FPAUe. brats». 
42. roba haura d'eyl: C «robe ho 64. per: manca en DVFNPAUe. 

mercaderia d'ell aura». 65. per que eyl: C «qu,ell».
43. e de donar . . . valia: V «a aquell 66. havia: Ue «haura». 

que la compra altre tant e semblant 67. venuda: A «haüda». 
aver mercaderia com aquella e d'a 68. roba: V «mercaderia». 
quella natura ~o és bona e fina axí 69. o encamerament: manca en C. 
com promes e»; valia: P «valra». 70. no.y: F «no». 

44. Encara: V «encara més». 71. estat atrobat: C «estade troba
45. haura: C «n'aura». de». 
46. alcun: P «és tengut». 72. que: manca en C. 
47. a retre e: manca en A. 73. que sia e: manca en V. 

http:atrobat.71
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menys de tot frau. Empero, si 74 aquell qui la dita roba vendra o 
haura venuda,75 dira 76 a aquell qui la dita roba comprara o 77 hau
ra comprada 78 que eyl la li ven 79 per 80 aytal com és: e vejats-la o 

40 la fets 81 veura,82 ea 83 si us altara,84 e si us alta,85 vos la prenets, i. si 
no, vos 86 la 87 lexats. Si aquell qui la dita roba comprara, sia que la 
veja o la fassa veer, hoc 88 o no, si eyl la 89 reebra la dita roba 90 en 
si, si aquell 91 hi guanya 92 o y pert,93 e sia que lo encamerament 
dessús dit hi sia atrobat, hoc o no, pus que eyl haura reebuda 94 la 

45 dita 95 roba en si e sobra 96 la condició dessús dita, aquell qui la 
dita roba haura venuda 97 axí com dessús és dit, e sots la condició 
dessús dita haura la dita roba comprada e reebuda en 98 si, de dan 
que eyl ne 99 sostenga no és tengut 100 per naguna raó, si eyl no·s 
volra.101 En esta manera,102 empero, que 103 si mester sera., les 104 di-

SO tes condicions en ver poguessen ésser meses.105 Per 106 les rahons 
dessús <lites fo fet aquest capítol.1º7 

74. si: F «sia». 
75. roba vendra ... venuda: C «ven-

de aura feta». 
76. dira: DVFPUe «no dira». 
77. comprara o: manca en C. 
78. o haura comprada: manca en V. 
79. ven: V «ven per bona ni per fi-

na ans la li ven e 1i dira yo la-us ven». 
80. per: manca en C. 
81. fets: P «ffassats». 
82. la fets veura: DN «fets-la ver»; 

F «la fasets vaser»; veu:t;"a: PUe «ve
ser»; A «vayer». 

83. ea: N «ia»; P «e»; vejats-la o la 
fets veura ea: C «vejats les cosas». 

84. ea si us altara: manca en FA; 
altara: Ne «asaltara». 

85. e si us alta: F «es si,us adalta»; 
manca en PUe; alta: NA «asalta». 

86. -z: si no vos: D «sinó no». 
87. la: N «la li». 
88. hoc: manca en V. 
89. la: manca en DVN; eyl la: C 

«aquell». 
90. la dita roba: manca en FPAUe. 
91. si aquell: V «sia que ell»; en si, 

si aquell: e «si ell». 
92. guanya: D «guanyara». 
93. pert: V «perda». 
94. reebuda: D «recobrada»; N «ra-

cobrada». 
95. la dita: N «la sua». 
96. sobra: C «si sobre». 
97. haura venuda: N «aura venuda 

aura venuda». 

98. en: C «ab». 
99. que eyl ne: C «que al dit mer

cader qui la dita roba aura comprarle 
de dan que-n». 

100. no és tengut: manca en DN,· C 
«no 1i n'és tengut»; haura la dita roba 
. . . tengut: V «no sia tengut de res a 
aquell de dan que ell ne sostinga». 

101. si eyl no-s volra: manca en V; 
N «si ell sa volra o no-s volra». 

102. E sia que lo encamerament ... 
manera: F «en sta manera no li n'és 
tengut si no-s volra pus que axí sia es
tada feyta la dita venda com dessús 
és dit e en aytal condició l'aura com• 
prada»; P «en aquesta manera no,y és 
tengut si no-s volra pus que axí sia sta
da ffeta la dita venda com desús és 
dit e en aytall condició la aura com
prada»; A «en esta manera no li n'és 
tengut si no-s volra pus que axí sía 
stada la dita venda com dessús és dit 
e en aytal condició la haura compra· 
da»; Ue «en esta manera no li n'és ten
gut si no-s volra pus que axí sia stada 
feta la dita venda com dessús és dit 
e en aytal condició la haura compra· 
da». 

103. que: manca en A. 
104. les: A «que les». 
105. en ver . . . meses: V «que s'ha

jen a provar e en ver se puguen me
tre». 

106. per: DVNA «e per». 
107. Empero ... capítol: Manca en C. 
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Com senyor de nau o de leny ret co[m]pte a personers de nau o 
de [Fol. 173 v] leyn 

Si alcun senyor de nau o de leny haura retut compte o l'escriva 
5 per eyl, a tots sos 1 parsoners o a la major pertida, del guany que 

eyl fet haura o del consumament, si esdevengut hi sera.,2 o de 3 

qualque 4 rahó que lo dit senyor de la nau o leny sia o deja 5 ésser 
tengut de retre compte als dits parsoners, si los dits parsoners,6 

tots 7 o 8 la major partida, reebran 9 -i ohiran lo dit compte 10 e se'n 
10 tindran per pagats; si lo dit senyor de la nau o leny viura 11 lonch 

temps o poc o 12 partida, e estant ab 13 los dits parsoners en de
semps 14 en 1 loc,15 hoc 16 o no, e navegara en cada 17 viatge o als
cuns, eyl 18 vendra en aquell loch hon seran tots 19 los dits parso
ners o alcuns,20 o per aventura con lo dit compte haura 21 ratut, 

15 o a cap de temps o 22 en continent, lo dit senyor de la nau o leny 
hira en viatge 23 o per volentat de Déu, enant en lo viatge morra; 
e com la dita nau o leny sera. vengut del dit viatge on lo dit senyor 
sera mort, los dits parsoners, tots o partida, diran que eyls tro
ben 24 o han trobat alcun bescompte o fala 25 en lo dit compte que 

20 eyl retut los havia, e los dits parsoners, tots o partida, faran o fa
ran fer demanda del 26 dit bescompte o fala 27 als béns del dit def
funt 28 o a sos 29 hereus o als detenidors deis dits béns,30 si lo dit 
deffunt haura fet testament pus lo dit compte hac 31 retut als dits 

l. Aquest capital manca en V; sos: 
e «los». 

2. esdevengut hi sera: C «hi és 
sdevengut». 

3. de: C «per». 
4. qualque: A «qualque altre». 
S. deja: A «deu». 
6. parsoners: manca en F. 
7. tots: manca en FAUe. 
8. si los dit . . . o: P «ho a». 
9. reebran: F «rehembran»; C «veu

ran». 
10. compte: F «compte als dits 

parsoners». 
11. viura: P «vinra». 
12. o: F «a». 
13. ab: manca en C. 
14. en desemps: FNPAUe «,'"· 

semps»; manca en C. 
15. I loch: P «loch soll». 
16. hoc: manca en Ce. 
17. en cada: F «en cascú»; N «e en 

cada»; C «he cada»; P «en quascun»; 
AUe, «en cascun». 

18. eyl: F «e-n». 
19. tots: manca en FPUe. 
20. alcuns: N «alcuns o la major 

partida»; eyl ... alcuns: manca en A. 
21. haura: P «auran». 
22. o: manca en C. 
23. viatge: D «viatge o per ventura». 
24. troben: C «trobran». 
25. o fala: ací comenra un salt en 

C.:; vegeu nota. 
26. del: P «al». 
27. en lo dit compte ... fala: man

ca en A. 
28. del dit deffunt: PA «dels dits 

deffunts». 
29. sos: manca en P. 
30. als detenidors dels dits béns: F 

«a aquells qui tindran los béns d'a
quell»; P «a aquells qui tendran los 
béns de aquell»; A «aquells qui tin
dran los béns del dit deffunt; Ue 
«aquells qui tindran los béns d'aquell». 

31. hac: P «aura tengut e». 
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parsoners; si en lo dit testament sera 32 atrobat que lo dit mort 
25 haja 33 regonagut lo dit bescompte o fala, o regonexera 34 o haura 

regonagut alcun tort qu'él ting[é]s o tenia als dits parsoners, lo 
dit bescompte o tort deu ésser restituit als dits parsoners sens tot 
contrast, si tots los béns del dit deffunt ne sebien ésser venuts, si 
hi 35 heran,36 ne neguna 37 altra persona no·y puscha 38 en res con-

30 trestar, saul los marine [Fol. 174] rs, si de lurs loguers no seran 
estats pagats. E si per aventura lo <lit deffunt haura fet testament, 
segons 39 que dessús és dit, e en lo dit testament lo dit deffunt lo 
dit bescompte o fala no haura regonagut, los béns o els hereus o 
els detenidors dels béns del dit deffunt no 40 són de res tenguts als 

35 dits parsoners de esmena a fer, de saul 41 en aytant que si lo car
tolari on lo dit deffunt reté compte, com viu era, als dits parso

E 43ners, sera atrobat lo dit bescompte o fala.42 que 44 lo <lit car
tolari 45 sia aquell per aquell, e no 46 altre, e encara, l'escriva qui lo 
dit cartolari escriví, que sia 47 present si viu sera,48 per aver 't 49 per 

40 disputar lo <lit bescompte o fala, si sera ver 50 o no. E negun altre 
escrit no sia ne 51 deu ésser creegut, sal en aquesta guisa, que si 52 

lo dit cartolari on lo dit deffunt reté compte, com viu era,53 als dits 
parsoners no sera atrobat, si los dits parsoners poran mostrar 54 

translat 55 del 56 dit cartolari, que sia d'aquell cartorali transladat 57 

45 e no d'altre. E que l'hage o que·II hagués transladat 58 aquel escriva 
per aquel, e no altre,59 si viu era o viu sera., si los dits parsoners so 

32. testament sera: N «compta 44. que: manca en Ue. 
auran». 45. cartolad: N «besconta». 

33. haja: P «aura»; e «havia». 46. e no: DUe «e no en». 
34. o regonexera: D «o regonexens 47. sia: N «y sia». 

sa»; manca en FPAUe; N «o rego 48. sera: P «era ho sera». 
nexer». 49. qui lo dit ... 1,: C «sia present 

35. hi: DUe «que». qui lo dit cartolari escriva si viu sera». 
36. si hi héran: FA «si que hereu»; 50. o fala si sera ver: C «si ver és». 

manca en N; P «si que areu». 51. ne: N «no»; no sia ne: C «no.y 
37. neguna: manca en A. sia ne.y». 
38. puscha: N «pusquen». 52. que si: N «si que». 
39. segons: P «segon». 53. com viu era: manca en C. 
40. en lo dit testament ... no: F «no 54. mostrar: P «amostrar». 

haura reconegut los [sic] bescompte 55. translat: D «treslat»; P «trallat». 
que los dits hereus no»; P «no aura 56. mostrar translat del: C «ha mos
regonegut lo basconta los dits areus trar lo». 
no.n»; AU «no haura regonegut lo 57. transladat: FAUe «translat»; P 
bescompte los dits hereus no-n»; e «no «trallat»; d'aquell cartolari transladat: 
haura regonegut los [sic] bescompte N «transladat d'aquell». 
hereus no». 58. transladat: D «tresladat»; F 

41. de saul: FPAUe «salvant». «translat»; que sia ... transladat: C «ho 
42. o fala .. . fala: manca en C ( ve trellat de aquell cartolari e no de al

geu nota 25). tro ho qu.ell trallat». 
43. E: N «so és»; C «ab»; manca 59. E que l'hage o ... altre: manca 

en P. en P. 
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que dessús és dit en ver metre 60 poran; e si en lo dit translat 61 lo 
dit bescompte o fala dessús atrobada 62 sera, los béns del dit def
funt els her[e]us 63 d'aquel e·ls detenidors deis seus béns 64 són 
tenguts, d'aytant com los dits béns bestaran, de restituir als dits 
personers per raó del <lit bescompte 'l fala, si 65 atrobada hi sera. 
E si per aventura lo dit deffunt no fara o 66 no haura fet testament 
pus que lo dit compte reté o hac retut,67 si lo dit cartolari o trans
lat atrobat sera., axí com dessús és dit, si lo dit bescompte o fala 
atrobada 68 hi sera., deu ésser restituit,69 axí com dessús és dit.70 E 
si per aventura lo dit deffunt no haura 71 fet testament ne lo dit 
cartolari 72 trobat no sera., axí com dessús és dit,73 a·y gran trebayl 
e gran [Fol. 174 vJ contrast. Empero, lo trebayl e·l 7

4 contra[s]t 
dessús dit 75 deu ésser mes en poder de bons 76 homens qui tenguen 
cura 77 d'animes, 'l deu ésser ensercat 78 si 79 lo dit deffunt haura. 80 

en aquell locho en altre alcun 81 comfassor de qui eyl se comfes
sas.82 E si lo dit comfessor 83 atrobat li sera,84 lo dit trebayl o con

85trast deu ésser mes en poder del <lit comfessor.86 E si per aven-

60. metre: .P «metra-ha». 80. haura: N «si aura»; P .aura 
61. translat: D «treslat»; C «tre confessor». 

llat»; P «trallat». 81. o en altre alcun: manca en 
FPAUe. 62. dessús atrobada: C «trobade hi». 

82. comfessas: D «confessas o fos 63. e-Is her[e] us: D «eyls o hereus»; confessat»; N «confessas o-s fas conP «ell aver». fessat»; de qui eyl se comfessas: F «ab 
64. e-Is detenidors . . . béns: manca qui ell sa confessas o-s fos confessat»; 

en FPAUe. P «ab qui ell se conffesas o.s fas con
65. si: C «que». ffessat»; A «ab qui ell se confessas e,s 
66. no fara o: manca en FPAUe. fas confessat»; Ue «ab qui ell se con
67. o hac retut: manca en FPAUe. fessas o,s fos confessat»; deu ésser en
68. o fala atrobada: PUe «atrobat». cercat ... comfessas: C «que sia ser
69. restituit: N «restituida»; C «res quat bé e diligentment si lo dit de

tituyde». funt en aquell loch ho altro alcun 
confés de qui él se confesas o-s fos 70. si lo <lit ... és dit: manca en FA. confessat». 71. per aventura . . . haura: F «no,u 

83. lo d i t comfessor: manca en ha»; PAUe «no ha». 
FPAUe. 

72. cartolari: D «cartholari o tres 84. li sera: FPAUe «hi sera»; manlat»; N «cartolari o trenslat»; C «car ca en C. 
tolari o trallat». 85. mes: manca en D. 

73. trobat no ... <lit: FPAUe «no-s 86. lo <lit trebayl ... comfessor: F traba». «deu ésser mes en poder dell seu con
74. trebayl e.J: manca en C. fessor lo dit contrast»; P «deu ésser 
75. lo trebayl e,l contrast dessús mes en poder de dit confessor lo <lit 

dit: FUe «al contrast»; PA «lo con contrast»; A «deu ésser mes en poder 
trast». del seu confés lo dit contrast»; U «deu 

76. bons: manca en DFNPAUe. ésser mes en poder del seu confers lo 
77. cura: FAUe «cures». <lit contrast»; e «deu ésser mes en po
78. ensercat: FP «serquat»; U «cer der del seu confessor lo dit contrast»; 

cat»; e «creat». N «lo dit traball deu éser en poder del 
79. si: manca en N. dit confessor». 

http:comfessor.86
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tura al dit deffunt 87 confessor 88 atrobat no 89 sera,90 lo contracte 
65 dessús dit 91 deu ésser mes en poder de 92 homens qui temen Déu 

" ajan 93 
" 

94 que sien 95 de religió, e que sien homens honests" ho
mens de bona fama 'l. que no sien homens balduffers.96 E com los 
dessús dits bons homens hauran rebut lo dit contrast en lur po
der, eyls deuen haver tots 97 los dits parsoners 98 de cascun per si 99 

ea 10070 I sagrament que <liguen veritat del dit bescompte o fala, 
com és ne con no, ni com fo ni com sera. o con 101 és esdeven
gut lo dit bescompte o fala.102 E los dits bons homens deuen es
guardar 103 la fama 104 e la valor dels dits parsoners.105 Empero, los 
dits bons homens no 106 deuen pas creure en 107 los dits parsoners,108 

75 ans los dits 109 parsoners deuen donar sobre lo dit contrast testimo
nis que sien sens tota suspita z 110 que no esperen a 111 haver dan ne 
prou en lo 112 dit contrast; per so cor, segons tota raó, negun 

no 114 en 116hom 113 deu ne pot fer testimoni 115 negun fet on esper 
dan ne prou a haver 117 per neguna rahó; si donchs les parts no 

80 s'acordaran,118 e qualque cosa los dits bons homes sobre 119 lo con
trast dessús dit diran o faran 120 o pronunciaran, allo·n 121 deu ésser 
seguit, e a.Is no. E per les rahons dessús <lites 122 fo fet aquest ca
pítol. 

87. al dit deffunt: manca de FPAUe; 
e «del dit defunt». 

88. confessor: P «conffés»; A «con-
fés»; U «confers». 

89. no: FPAUe «no.y». 
90. sera: D «sera atrobat». 
91. contrncte dessús dit: F P A U e 

«contrast»; N «contrast dessús dit». 
92. de: C «de bons». 
93. ajan: D «amen la lur anima»; 

F «hagen bona anima». 
94. ajan z: e «anima». 
95. sien: N «sien homens». 
96. -i que no sien homens balduf

fers: manca en FPAUe; temen Déu ... 
balduffers: C «tenguan cura de hani
mes qui sían honests he de religió he 
de bona fame he que no sían baldu
fés ne tritxayres». 

97. tots: manca en NP. 
98 parsoners: D «parsoners e deuen 

aver dels dits parsoners»; FUe «par
soners e deuen haver»; N «parsoners 
e deuen aver»; P «parsoner e deuen 
aver»; A «personers e deuen haver»; C 
«parsonés he deuen aver». 

99. per si: FAU,., «d'ells»; P «d'éls»; 
manca en NC. 
100. ea: C «ja»; manca en P. 
101. fo ni coro sera o con: manca 

en FCPAUe. 
102. o fala: manca en C. 

103. esguardar: C «guardar». 
104. fama: F «famor» [sic],· P «ffa. 

lla». 
105. e la valor dels dits parsoners: 

C «des parsonés demunt dits». 
106. no: cons. trad. «no se'n». 
107. en: manca en F; P «ab». 
108. los dits parsoners: D «los dits 

de1s parsoners». 
109. deuen pas ... dits: C «se'n deuen 

creura pas en la fe dels parsonés ans 
los». 

110. z: manca en FPAUe. 
111. a: manca en cons. trad. 
112. en lo: P «del». 
113. hom: manca en A. 
114. no: P «ne». 
115. testimoni: e «testament testi

moni». 
116. en: L «n en», la n, que és so

brera, sembla corregida. 
117. dan ne prou a haver: D «aver 

dan ny prou»; F «haver profit o dan»; 
a haver: NP «aver»; A «haver»; en lo 
dit contrast ... a haver: manca en C. 

118. s'acordaran: DFNPAUe «si acor-
daran»; C «se n'acordaran». 

119. sobre: D «que sobre». 
120. o faran: manca en FCPAUe. 
121. allo-n: FC «allo». 
122. les rahons dessús <lites: FAUe 

«¡;o»; P «so». 

http:balduffers.96
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Si senyor de nau o de leyn aleujara nau o leny la on carregara o 
haura carregat 

Si alcun senyor de nau o de leny carregara ho haura carregat en 
alcun loch [Fol. 175] de roba de mercaders, si lo senyor de la dita 
nau o leny, aquí 1 en aquell loch matex on haura Larregat 2 o en 
altre,3 aleujara o haura aleujat 4 per alcuna raó, o per qualsevol, 
si com lo dit senyor aleujara o fara aleujar 5 la dita nau o leny, 
si com 6 lo dit senyor aleujara 7 ne traura e·n 8 fara trer 9 veles o 
anchores o alcuna 10 altre exarcia ans que la dita nau o leny sia del 
tot 11 descarregada, si a 12 la dita nau o leny sera. ne 13 vendra 14 o 
sostendra 15 alcun dan o alcuna perdua o alcun consumament, si 
per aventura al dit senyor de la nau o leyn provat sera. que per 
colpa d'eyl o 16 de la exarcia que eyl treta n'aura o n'haura feta 17 

trer 18 sera esdevengut 19 lo dan dessús dit, lo dit senyor del 20 tot 
és tengut a 21 esmanar e a 22 restituhir 23 sens tot contrast, si atro
bat li sera. E si al dit senyor atrobat no li 24 sera., o alcuns béns no 
haura 25 de que·ls puscha esmanar o restituhir lo dan dessús dit 
als dits mercaders de qui la dita roba o mercaderia sera e qui lo 
dit dan hauran 26 sostengut; e si per aventura lo dit senyor de la 
nau o leny no ha 27 alscuns béns de que eyl 28 puscha esmanar o res
tituhir lo dan dessús dit; 29 si eyl és conseguit 30 o atrobat, eyl deu 
ésser pres e mes en poder de la senyoria e estar en poder de la 

l. Aquest capítol manca en V; aquí: 17. o n'haura feta: C «ho fara»; 
manca en C; P «qui». feta: Ue «fet». 

2. on haura carregat: manca en C. 18. trer: e «traure». 
3. altre: FP «altra loch»; AUe «al 19. esdevengut: C «vengut». 

tre loch»; C «altro». 20. del: Ae «de». 
4. aleujara o haura aleujat: P 21. a: FP «de»; manca en Ue. 

«alenyara ho aura alenyat» [sic]. 22. a: F «de»; manca en PA. 
5. aleujara o fara aleujar: P «ale 23. dit senyor . . . restituhir: C «se

nyará. ho ffara alenyar» [sic]. nyor de la nau és tangut de asmenar 
6. com: manca en N. lo dan». 
7. si com ... aleujara: manca en 24. li: manca en N.

FPAUe. 25. senyor . . . haura: C «senyor de
8. e-n: C «fara ho-n; P «ho»; e «o». la nau béns alsguns trobats no seran».
9. trer: Fe «traure»; PU «traura». 

26. hauran: FUe «haura»; PA «au10. aleujara ne traura ... alcuna: ra»; e «a».N «na fara trer en fora veles o». 
27. ha: N «aura».11. del tot: manca en FPAUe. 
28. de que eyl: 12. a: FPAU manca «que»; e en FN. «de

que».13. o leny sera ne: manca en FP; se
ra ne: manca en AUe. 29. e si per aventura ... dit: mancll 

14. vendra: N «esdevendra». en C. 
15. sera ... sostendra: C «asde 30. és aconsaguit: F «ha conseguit»; 

vendra». NA «és aconsaguit»; CP «és aconse
16. d'eyl o: manca en C. guit». 
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senyoria sobredita 31 enaxí 32 com a comandatari,33 per so cor tot 
25 senyor de nau o leyn és e 34 deu ésser mes e <lit e reebut 35 per mer

cader e 36 per comandatari, e en tots los negocis qu·él 37 ha o haja 38 

a ffer ah mercaders 39 per raó de sa nau o de son leny e encara per 
moltes rahons d'altres,40 les quals no cal ara dir ne recapitolar.41 

E per les rahons dessús <lites 42 fo fet aquest capítol.43 

31. en poder de la senyoria sobre 39. mercaders: DFAUe «mercader»; 
dita: N «tant en». P «merquader»; ab mercaders: C «per 

32. e estar en poder enaxí: sa nau ho per son leny als mercadés». 
FCPAUe «axí». 40. d'altres: manca en FPAUe; ra

33. comandatari: en e hi ha una hons d'altres: C «altres rahons». 
repetició del text «e qui lo dit dan... 41. ne ,recapitolar: manca en FPAUe. 
comandatari». 

42. les rahons dessús <lites: FP34. és e: manca en C. 
«tall»; AUe «tal».35. e dit e reebut: manca en C. 

36. e: D «o»; P «ho». 43. capítol: F «capítoll dessús dit»; 
37. D. PAUe «capítol dessús dit»: e per les ...qu-él: manca en 

capítol: manca en C.38. ha o haja: C «haja»; e «ha o 
haura. 

rn 296 

Com deu pagar nolit en fet de git 

Com oppinió sia de molts "Z. en diverses maneras 1 de 2 fet de nolit 
com deu 3 pagar e 4 fet de get ne com no, oppinió [Fol. 175 v] és de 

5 alcuns de 5 tot lo nolit que senyor de nau o de leny reeb de sos 
mercaders, que si la nau o leny gitara o haura gitat en aquell viat
ge, que per 6 tot aquel nolit 7 deu pagar lo senyor de la nau o leny 
en aquell 8 git que fet sera..9 Item,10 és oppinió de alcuns que si lo 
senyor de la nau o leny pren nolit, axí de la roba gitada com de la 

10 salvada, que 11 deu pagar en lo git tant solament per aquel nolit 
que eyl reeb de la roba gitada. Item, és oppinió d'alscuns altres 
que, si lo senyor de la nau o leny no pren nolit de la roba gitada, 
que eyl no deu pagar d'aquell nolit que reebut haura en git,12 si fet 
hi sera.Y E cascuns deis dits mercaders o encara altres persones 14 

l. molts ... maneras: VN «moltes 9. sera: F «haura. 
e diverses maneres»; 't en diverses 10. ítem: C «encare». 
maneras: P «en moltes maneras e di 11. salvada que: D «salvada que,n»; 
verces». P «salvada de que»; Ue «salva de que». 

2. en: N «de». 12. haura en git: N «n'aura en 
3. deu: C «se deu». aquel! get». 
4. e: VCFNPAUe «en». 13. reebut . . . hi sera: V «ja reebut 
S. de: VC «que de»; FA «que». n'aura en aquell git»; hi sera: e 
6. per: U «part». sera. 
7. que per tot aquel nolit: D «que 14. persones: manca en VN; A «par

pert aquel nolit tot». soners»; altres persones: C «d'altres 
8. deu pagar ... aquell: manca en C. persones». 

http:cap�tol.43
http:recapitolar.41
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15 

20 

25 

30 

qui les oppinions dessús <lites han 15 en si, cascun les pensara 16 

haver e dir 17 en si 18 ab 19 bon enteniment e en aquel los deu ésser 
pres. E per so que les rahons dessús <lites ne posades 20 los antichs 

22antecessors nostres 21 qui primerament anaren 1, havien acustu
24mat de anar 23 per lo mónt e en diverses lochs o partides eyls, 

veén e entenent 25 les oppinions dessús <lites, haguéran 26 de con
seyl e de acort 1, de volentat 27 en 28 si matexes, ea en 29 quina ma
nera eyls purien toylre 30 e remoura 31 les <lites oppinions e encara 
per toylre 32 contrasts e trebayls que no poguessen 33 ésser ne esde
venir entre los senyors de les naus 1, deis leyns ne·ls 34 mercaders 
ne encara entre alcunes 35 altres persones qui ab eyls haguessen 
a ffer per alcuna 36 rahó, per so eyls no planyen 37 los 38 lurs trebayls

41ne gitar 39 so a negligencia 40 per haver amor e gracia de gents e 
encara per haver merit e guardó 42 de Déu Jhesuchrist 43 per 44 toyl
ra los trebayls e 45 los contrasts 46 e les oppinions dessús <lites dixe-
ren e declararen-ho,47 axí com en aquest capítol és escrit 48 1, or
donat,49 que tot nolit qui promes sera de donar 50 per mercaders 
o per altres persones 51 al senyor de nau [Fol. 176] o de Ieny, qnf' 
li deu ésser donat e pagat 52 sens tot contrast. Enaxí, empero, se-

15. han: V «ans». 
16. pensara: VFC «pensa»; cascun 

les pensara: F «quescu los pensa»; A 
«les pensen»; Ue «cascun los pensa». 

17. e dir: manca en C. 
18. les pensara . .. e si: P «la pen

sa aver en si e dir»; e dir en si: V «en 
si e dir». 

19. ab: CP «en»; A «a». 
20. dessús <lites ne posades: P «dir 

tes ne passades». 
21. antecessors nostres: C «predes-

sasós»; P «nostres». 
22. anaren -i: manca en C. 
23. de anar: C «e anaren». 
24. e: manca en ve. 
2.S. veén e entenent: P «vénen e an-

ténan»; C «vaéran he antenéran». 
26. haguéran: P «e aguéran». 
27. volentat: V «voler». 
28. en: C «de». 
29. ea en: V «ea a»; F «e a»; C «ja»; 

P «en». 
30. toylre: DVFUAe «tolre»; NP 

«toira». 
31. purien... remoura: C «tendrían 

en remoura e toldra». 
32. toylre: C «traure». 
33. poguessen: V «haguessen». 
34. deis leyns ne-Is: V «els». 

35. entre alscunes: V «algunes»; 
FPAUe «ab»; manca en C. 

36. alcuna: V «neguna»; N «naguna». 
37. planyen: A «planyien». 
38. los: manca en NC. 
39. ne gitar: e «ne giten ne gitar». 
40. a negligencia: V «en negligen-

cia». 
41. amor: VN «amor de Déu». 
42. e guardó: manca en FPAUe. 
43. Jhesuchrist: manca en VFPAUe; 

Déu Jesuchrist: C «J esuchrist». 
44. per: F «e per». 
45. los trebayls e: manca en 

VFPAUe. 
46. contrasts: en e hi ha una repe

tició del text «gracia de gent 
contrasts». 

47. per toylra ... declararen-ho: C 
«e dixéran he declararen». 

48. escrit: C «declarat». 
49. dixeren ... ordonat: V «declara

ren-ho segons se segueix»; ordonat: F 
«aordonat»; N «ordonat e dixeren 
enaxí». 

50. de: C «ha». 
51. persones: P «personers»; FU 

«personés» (tots dos manuscrits duen 
la r ratllada). 

52. e pagat: manca en N. 
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gons les covinenses 53 e empreniments 54 que seran fetes ne empre-
55 e35 ses entre los mercaders e totes les altres persones 56 los senyors 

de les naus o deis lenys,57 són te[n]guts de pagar git, si fet sera,58 

per tot aytant com los sobrara del nolit que eyls reebut hauran 
deis dits 59 mercaders e encara d'altres persones 60 perlo <lit viatge. 
Empero, és axí a entendre, que los senyors de les naus o lenys 

40 deuen levar e abatre del dit nolit 61 loguer 62 de mariners e la vian
da e totes 63 averies que fetes hauran per lo dit viatge que justes 
sien. E de 64 tot asso dessús dit han e deuen comptar los senyors 
de les naus o lenys 65 o hom per eyls 66 ah los dits mercaders si·s 
volran o si 67 volran haver en 68 lur fe. E asso sia en volentat 69 dels 

45 mercaders. E axí los senyors de les naus o lenys són tenguts de 
metre e de pagar en git per tot so que net los sobrara 70 del nolit 
que eyls rebut hauran deis dits mercaders 71 per lo dit viatge, on 
lo dit git sera. 72 estat fet, per sou e per lliura axí com fara 73 la roba 
salvada a la gitada.74 E si per aventura hi haura 75 alscuns dels mer-

7650 caders o tots o partida, e diran que los senyors de les naus o 
leyns meten o paguen en lo <lit git per la torna que eyls hau
ran,77 so és saber, del nolit 78 que eyls hauran d'altres merca
ders o d'aquels matexes o d'altra roba o de aquella matexa, 
si ah eyls se'n tornaran,79 los senyors de les naus o deis lenys 

55 no·ls en 80 són tenguts per neguna rahó, pus lo git sera comp
tat 81 de l'altre viatge. E per so car la roba que les naus o lenys por-

53. les covinenses: D «les condicions é6. eyls: C «ell». 
o covinenses». 67. si-s volran o si: D «o ab qui 

54. empreniments: NC «empresions». eyls se volran e si ho»; V «si ells se 
55. totes les altres persones: L «to volran e si ho»; N «si ells sa volran e 

tes les altres personers» (errada que si o»; FUe «se volran e si ho»; C «si-o»; 
corregim d'acord amb el sentit,· la res P «si ho voJran e si ho»; A «si-s vol
ta de la tradició tampoc no és gens ran e si ho». 
segura); VN «totes altres persones»; 68. haver en: V «jaquir a». 
FPAUe «tots los altres parsoners». 69. volentat: V «voler». 

56. e: DVNFPAUe «ab». 70. per tot . . . sobrara: C «so que 
57. e los senyors... lenys: C «ab lo nes (?) los sobre». 

senyor de la nau ho del leny». 
71. del nolit .. . mercaders: C «del 58. git, si fet sera: ve «en git, si dit mercader». 

fet sera»; FAUe «en fet de git»; P «en 
72. sera: C «si sera». ffet de get». 
73. fara: DFUe «fóra». 59. eyls ... dits: V «ell reebut haura 

N 74. salvada a la gitada: D «gitada a per los»; «ell rebut aura per los». 
la salvada»; a la gitada: manca en C. 60. persones: FPA «parsoners». 

75. hi haura: manca en A. 61. nolit: manca en DFPUe. 
Joguer: V 76. e: manca en A. 62. del dit nolit «dels dits 

loguers»; Joguer: A «Jogués». 77. hauran: C «auran feta». 

63. nolit ... totes: C «Joguer deis ma 78. del nolit: C «deis nolits». 
rinés e la vide (sic) e los». 79. se'n tornaran: C «se tornara»; 

64. de: manca en C. P «se'n covendran». 
65. comptar ... lenys: C «ave1 lo se 80. en: manca en A. 

nyor de la nau o del leny». 81. sera comptat: C «no sera fet». 

http:gitada.74
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ten el torn 82 del viatge no és aquella ne de aquels mercaders 83 ne 
encara obligada a aquela, no 84 és rahó que hi 85 sia ne que ho deja 86 

ésser per neguna rahó.87 E encara per altre rahó no·n 88 són tenguts, 
60 per so cor negun no 89 sab ne 90 pot sa- [Fol. 176 v] her ne és tan 

;ert que puscha saber,91 ea 92 que li ha 93 esdevenir ne que no, que 
axí puria esdevenir a alcun senyor de nau o de leyn aytal cas de 
ventura, 94 e encara pus fort que no li esdavené 95 e no li era 96 es
devengut 97 ab los dits mercaders 98 a qui lo dit git 99 sera. esdeven-

65 gut.100 E axí per les rahons dessús dites, e encara per moltes d'al
tres 1º1 que dir esdevenir-se 102 purien, no 103 són tenguts de metre 104 

en lo git que fet sera. en lo primer viatge del nolit que hauran 105 

de 106 la torna,107 per neguna 108 raó. 109 Fet fo aquest capítol dessús 
dit,110 per 111 les rahons dessús 112 en eyl 113 contengudes 114 no con-

70 trestant algunes rahons 115 en alscuns capítols 116 contengudes.117 

82. el torn: VFNPAUe «al tom»; C 100. ab los dits ... esdevengut: man
«a la torne». ca en D; lo dit git sera esdevengut: 

83. de aquels mercaders: V «de e «los dits gits seran esdevenguts». 
aquelles mercaderies»; FA «d'aquelles 101. d'altres: V A «altres»; N «d'al
mercaderies»; N «de aquellas merca gunes altres». 
der'es»; P «aquellas marquaderias». 102. esdevenir-se: C «he a s d e v e-

84. no: VNA «ne». nir-hi». 
85. que hi: FPUe «que ho»; NA 103. que dir ... no: manca en FPAUe. 

«que-u». 104. de metre: manca en FPAUe. 
86. que hi .. . deja: D «que o sia 105. nolit que hauran: D «nolit en 

ne ho deja»; C «sia ne degua». retra que aura en torna o»; hauran: 
FAUe «haura»; «aura».87. que hi ... neguna rahó: CP manca 
10S. de: A «en».en V. 
107. torna: P «tornada».88. no-n: DFNCPUe «no». 
108. neguna: P «aquesta».89. no: AU «no»; e «no-n». 
109. raó: F «rahó altra no».90. ne: A «ne.u». 
110. fet fo ... dit: manca en V.91. ne és tan ... saber: manca en V. 
111. per: F «sinó per». 92. puscha saber ea: C «sapia»; ea: 
112. per les rahons dessús: manca en 

manca en P. PUe; dessús: manca en A.93. ha: manca en F. 113. dessús en eyl: V «en lo dit ca
94. axí puria .. . ventura: V «car al pítol».

retorn se poria esdevenir cas d'aven 114. contengudes: V «contengudes
tura semblant de la anada del viatge»; fon feyt lo dit capítol»; fet fo aquest
de ventura: manca en C. capítol dessús dit ... contengudes: N 

95. esdavené: DN «esdevench». «e per les raons en aquest capítol con
96. esdavené ... era: FPAUe «és». tengudas fo feyt aquest capítol».
97. esdavené ... esdevengut: V «es- 115. algunes rahons: D «alguna rahó 

devench». o rahons». 
98. esdavené ... a: C «esdevench ab 116. capítols: FPUe «capítols e ra

los dits ab». hons». 
99. lo dit git: N «lo dit I git». 117. contengudes: D «contenguts». 

m 297 

De mariners qui sien acordats ab senyor de nau o de leny com 
deuen seguir lo viatge 
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Si alcun senyor de nau o de leny acordara o haura acordat 1 ma-
s riners per anar en alcun viatge, lo qual viatge 2 sera. 3 entr·éls de

clarit 4 e sertificat al dit acordament,5 los dits mariners són tenguts 
d'anar e 6 de seguir lo dit viatge segons 7 la 8 forma o manera que 
lo dit acordament sera. estat fet 9 entr-éls 10 e lo dit 11 senyor de la 
nau o leny, si donchs los dits mariners estrer 12 no se'n poran 13 per 

10 alscunes rahons o 14 condicions que són ja declarades en I capítol 
on 15 parla de les <lites condicions.16 E asso dessús dit sia e 17 deu 
ésser 18 meyns de tot frau. E si per aventura, con 19 lo dit senyor de 
la nau o leyn haura acordats los dits mariners, eyl se volra 20 en 
persona estrer 21 de anar en lo dit viatge per sa auctoritat e no 22 

15 per neguna 23 raó on eyl justament 24 escusar-se 25 pusque 26 ni ro
manir deja del dit viatge sinó tant solament que és sa volentat que 
romanga, si lo dit viatge 27 on lo dit senyor haura noliejada sa nau 
o leny e encara haura acordats los dits [Fol. 177] mariners sera. 28 

loe perillós e de dupte, si lo dit senyor s'estraura 29 d'anar en lo 
20 dit viatge, segons que dessús és dit, atambé se'n poden estrer 30 

lo[s] dits mariners si eyl[s] se volran. Mas, empero, si 31 lo dit se
nyor 32 romandra 33 o volra romandre 34 per justa rahó o escusa e 
n'haura 35 o féu 36 entanent als dits mariners com los acorda, eyl 
pot bé 37 romandre 38 e los dits mariners no 39 poden escusar que 

25 no va.jan en lo dit viatge per neguna rahó, saul 40 per aqueles que 

l. Aquest capítol manca en V; acor- 21. estrer: Ue «de estrer». 
dat: FCP «acordats». 22. no: C «no justament». 

2. lo qual viatge: manca en D. 23. neguna: NP «alguna». 
3. sera: DFNCPAUe «sera ja». 24. on eyl justament: C «en ell». 
4. declarit: FPAUe «declarat»; N 25. se: P «se'n». 

«sclarit». 26. justament escusar-se pusque: N 
5. al dit acordament: manca en C. «puscha metra alguna scriva». 
6. d'anar e: manca en P. 27. si no tant ... viatge: manca en P. 
7. segons: P «en». 28. sera: C «és». 
8. la: manca en C. 29. s'estraura: C «se abstreura»; 
9. fet: N «ja fet»; estat fet: C p «se abstraura». 

«tet». 30. estrer: manca en P. 
10. o manera ... entr,éls: FAUe «en 31. si: en L afegit damunt el ren-

que seran stats acordats»; P «que se gló; manca en DFNUe. 
ran stats acordats». 32. si lo dit senyor: C «lo dit». 

11. e lo dit: P «ab lo». 33. romandra: manca en N. 
12. estrer: Ae «star». 34. romandre: F «romanir». 
13. poran: N «volran o poran». 35. e n'haura: FAUe «que haura»; 
14. rahons o: manca en C. o escusa e n'haura: p «que aura». 
15. on: FA «qui». 36. o féu: F «o fer»; N «e-u féu»; P 
16. en I capítol .. . condicions: C «O ffa»; e n'haura O féu: C «e aura 

«en parle en un capítol»: fet». 
17. sia e: manca en FPAUe. 37. bé: manca en N. 
18. ésser: C «ésser fet». 38. romandre: A «romanir». 
19. con: manca en C. 39. no: FCA «no.s»; N «no-u». 
20. eyl se volra: C «he ells se 40. saul: N «saul empero»; C «salvo 

voldran». empero». 

http:condicions.16
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dessús són dites per lo dit capítol. Empero, fassam 41 compte 42 que 
lo dit senyor roman 43 o vol romanir, qualque 44 romangue 45 ah 
justa rahó o no justa, e los dits mariners hiran en lo dit viatge 
o·y volran anar, lo dit senyor los 46 és tengut de donar e de metre 
hom que sia 47 sufficient de tenir lo seu loch e encara que sía ten
gut e ohligat als dits mariners de complir tot so que entre lo dit 
senor e los dits 48 mariners fo empres 49 com los acorda, lo qual dit 
empreniment deu ésser lest em presencia d'aquel qui los dits mari
ners acorda o en presencia dels dits mariners e en presencia 50 enca-
ra d'aquell qui per senyor en la nau o leny 51 entrara. E anexí los 
dits mariners són tenguts de fer z de obeir tots los menaments qui 
justs sien d'aquell qui per senyor lo 52 sera. mes e donat tot enaxí 
com faéran 53 a aquel 54 qui-Is acorda. E si per aventura aquel qui 
los dits mariners acorda, e ladonchs era senyor, dira e manara als 
dits mariners: 55 «yo coman a aytal la mia nau o leny 56 e·l vos do 
e·l vos met 57 per senyor que vosaltres fassats axí per eyl com 58 

érets tenguts a 59 mi, si en lo dit viatge anas.» Si eyl dira 60 les 
paraules dessús dites als dits mariners sens negun reteniment que 
eyl no·y fara, lo dit senyor qui los dits mariners ha acordats 61 s'és 
desaxit dels di- [Fol. 177 v] ts mariners 62 e los mariners d'él 63 de 64 

tota ohligació o covinensa que ah eyl 65 haguessen, si los dits ma
riners compliran e atendran totes les covinenses 66 que ah eyl ha
vien 67 empreses 68 per lo dit viatge a aquell que eyl los ha dat e 
mes per senyor. Mas, empero, si los dits mariners no atendran a 69 

aquell qui per senyor los sera. mes e donat les covinenses 70 o em-

41. fassam: C «fac;a». meu leny»; A «o el meu leny»; Ue «o 
42. compte: manca en P. al meu leny». 
43. roman: P «romanga». 57. e.I vos met: manca en N. 
44. qualque: A «que ell que». 58. com: N «axí com». 
45. senyor ... romangue: C «senyor 59. a: P «per».

de la nau romangue he vol romandre»; 60. eyl dira: C «ells diran»; <lira: P
qualque romangue: manca en P. «dites ho dira». 

46. los: manca en NC. 61. ha acordats: C «acorda».47. que sia: manca en C. 
62. deis dits mariners: D «d'eyls so 48. los dits: U «als». és deis mariners». 49. entre lo dit ... fo empres: P «lo 
63. d'él: F «d'éls»; e los marinersdit senyor enpres ab los mariners»; fo 

d'él: P «d'éls e».empres: N «sera empres». 
50. deis dits mariners e en presen 64. de: FU «e de»; d'él de: manca

cia: manca en FPAUe. en C.
51. em presencia d'aquel ... leny: C 65. eyl: C «ells».

«en presencia de marinés e de aquell 66. totes les covinenses: FP «tot so»; 
qui en la nau ho leny per senyor». manca en A; Ue «tot i;o». 

52. Jo: DFNCPAUe «los». 67. havien: FAUe «hauran»; P «au-
53. faéren: DC «foren». ran». 
54. a aquel: U «aquells». 68. empreses: FPAUe «empres». 
SS. mariners: D «mariners e dira». 69. a: C «ho». 
56. o leny: D «lo meu leny»; F «o,I 70. covinenses: P «condicions». 
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presions 71 que ab aquell qui-Is acorda havien 72 promeses 7, em
preses 73 perlo dit viatge, aquel 74 los ne pot demanar 7, fer deman
da tota ora que eyl se volra.75 E si per aventura los dits mariners 
atendra[n] o hauran ateses 76 e complides totes les covinenses 77 a 

55 aquell qui per senyor los era mes e 78 donat en lo dit viatge, e es
tant en la dita nau o leny aquel qui per senyor los sera donat 79 

fara ab los dits mariners alcun contracte per cambiament de viat
ges 80 o per alcuna 81 altra rahon o 82 manera,83 si, per lo contracte 
novell que los dits mariners 84 hauran fet ab aquell a qui la dita 

60 nau o leyn sera estat comenat e encara per senyor los 85 sera mes 
e donat,86 se moura entre eyl 87 e los dits mariners alcuna qüestió 
o demanda per rahon del contracte novell entr-eyls fet, si aquel 
qui de 88 la senyoria de la dita nau o leny se desposahí 89 e·n 90 mes 91 

aquell ab 92 qui lo contracte novell 93 sera estat 94 fet en posseció e 
65 encara se desaxí dels dits mariners e·l 9

5 mes 96 senyor aquell ab 97 

lo qual lo dit contracte fo fet, si eyl morra 98 qüestió o demanda 
contra los dits mariners. E per rahon del dit novell 99 contracte 
en 100 nom seu propri no o deu ne·u 101 pot fer per 102 neguna justa 103 

rahó, ne los dits mariners no li són tenguts de respondre, ne ne-
104 hom o jutge no·ls 105 ne deu 106 forsar, segons les rahons en 107 

lo capítol declarades.108 Mas, empero, si aquel a 109 qui eyl haura 110 

71. empresions: A «empreniments». 88. de: manca en D. 
72. havien: e «e havien». 89. desposahí: D «desposey»; F 
73. acorda . . . empreses: P «avia «despossasí»; N «despossey»; P «des

posaéxan»; acordats auran ffetes e AUe «despossehí». promesses». 
74. aquel: C «aguen qui». 90. e-n: NUe «e.y». 

91. e-n mes: «mas». 75. eyl se volra: N «ells, sa volran». P 
92. ab: manca en C. 76. ateses: C «ates». 
93. novell: manca en C. 77. ateses ... covinenses: F «ates e 
94. estat: manca en C. complit tot so que en covinern;a sera 95. e-1: AUe «e-Is». empres»; P «actes e complit tot-so que 96. mes: N «mes per». per covinensa sera empres»; A «attes 
97. ab: N «en»; manca en C. e complít tot ~o qui en covinen~a sera 
98. morra: empres»; Ve FNAUe «maura»; P «ates e complit tot .;o 

ffara». que en covinen~a sera empres»; covi
nenses: N «covinenses e empresions». 99. novell: manca en FPAUe; C 

«seu». 78. mes e: manca en C. 
79. donat: FPUe «dat». 100. en: D «o». 

101. ne.u: D «ne.y». 80. viatges: FCPAUe «viatge». 
102. per: 81. alcuna: manca en C. manca en N. 
103. justa: 82. rahon o: manca en P. manca en FAUe. 

83. o manera: manca en C. 104. negun: FPAUe «null». 
84. mariners: manca en F. 105. no-ls: N «no,I». 
85. los: manca en A. 106. deu: FPAU «pot». 
86. e encara ... donat: manca en C; 107. en: C «que en». 

e donat: manca ~n P. 108. declarades: C «declarat és». 
87. entre eyl: N «entre ells»; C «con 109. a: manca en D. 

tre ell». 110. haura: N «avia». 

70 gun 

http:volra.75
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comanada la sua 111 nau o leny li dara o li haura donat 112 son loch, 
eyl pot fer la dita [Fol. 178] qüestió o demanda en loch e en 
nom 113

, d'aquell, mas 114 no en nom seu propri; 115 e axí eyl 116 fara 
75 axí 117 com dessús és dit, los dits mariners li 118 són tenguts de res

en 119pondre; altra manera, no. Mas, empero, si aquell a qui la 
dita nau o leny sera comanat 120 fara o haura fet 121 alcuna cosa 
que sia o deu 122 ésser 123 a dan de la dita nau o leny per alcuna ma
nera o rahó que justa 124 no sia,125 aquell qui la dita nau o leny Ji 

80 haura comanat li'n pot fer demanda, de la qual cosa no·u 126 cal 
ara als 127 dir ne 128 recapitolar,129 per so car cascun és tant cert 
que 130 sap que s'a 131 a 132 ffer del seu 133 mateix 134 ni que no.135 E per 

fo 137les rahons en lo capítol <lites e declarades 136 fet aquest ca
pítol. 

111. la sua: manca en N. 127. als: manca en DFPA; no.u cal 
112. haura donat: N «avía dat». ara a.Is: C «no calra dir ne»; ara 
113. e en nom: manca en P. als: Ue «aire». 
114. mas: D «mas jens»; NC «mas 128. ne: D «ne pus». 

gens». 129. recapitolar: P «replicar».
115. no en nom seu propri: FPAUe 130. que: C «que ja». 

«en nom seu propri no pas». 131. s.a: NA «ha».
116. eyl: FNCPAUe «si ell». 132. a: C «da».117. axí: manca en C. 

133. del seu: D «de so del seu».118. Ji: A «no li». 
134. mateix: manca en CP.119. en: D «e en». 

120. será comanat: N «sera stat co- 135. no: C «no d'esso del seu».
menat»; C «és comenade». 136. les rahons .. . dec1arades: F «la 
121. fet: manca en N; C «feta». rahó damon dita ne declarada»; PA 
122. deu: FAUe «deja»; NP «dega». «la rahó damunt dita e declarada»; 
123. o deu ésser: manca en C. Ue «la rahó demunt dita ne declara
124. o rahó que justa: FUe «qui jus da»; en lo capítol .. . declarades: N 

ta rahó»; justa: P «justa rahó». «desús ditas»; declarades: C «sclari
125. o rahó ... sia: A «que justa rahó des». 

no sia». 137. en lo capítol ... fo: D «desús di
126. no.u: FNPAUe «no». tes fon». 

 298 
Así parlem de les naus armades 't de les galeas 't de les segeties com 
deuen partir ni com deuen pagar a aquels qui ah eyls hiran 

Primerament deu 1 jurar l'almirayl e·l capita 2 e·ls armadors que 
5 eyls 3 [paguen] lo senyor 4 de la nau o de les gualeas o de les se

gaties, que·l guany que fara la nau, pagada la vianda que sera man
lav[a]da o exarcia o alcuna 5 manleuta que·s fara en la nau per 6 

l. deu: FUe «deuen». 4. lo senyor: FP «los senyors»; C 
2. e,l capita: V «e el capitani» «los senyós». 

(passim). 5. alcuna: C «algun altre». 
3. eyls: DV «eyls paguen»; FNCP 6. per: C «que per». 

AUe «ells paguen». 

m
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actoritat, que pagada aquesta manleuta, qu·éls 7 deuen donar la 
sua part a cascun leny; en aquesta forma paguen 8 aytantbé les 9 

10 altres macions, cascuna a 10 la sua forma.U E si per aventura alcun 
hom fos en la nau qui per auctoritat de la nau hagués a manlavar 12 

o fos 13 fermansa per 14 comendament 15 de I' almirayl -i dels arma
dors que hagués a manlevar o fer fermansa sobre los seus béns, 
que l'almirayl lo'n 16 deu trer 17 -i fer pagar del primer guany que 

15 la nau fassa a 18 los lenys que van ah eyla.19 E fo fet aquest capítol 
per so com 20 moltes naus se 21 desermarien,22 que puys alcuns regi
dors 23 manleven e fan fermanses perque s'escruxen 24 les naus 25 e 
fan lur viatge. 

7. qu-éls: P «que los». 18. a: VP «e»; AUe «o». 
8. paguen: A «pagan». 19. eyla: C «ell». 
9. les: FCAUe «en les». 20. per so com: V «que»; com: A 

10. a: V «ab». «que». 
11. paguen aytantbé ... forma: man- 21. se: N «o-s». 

ca en P. 22. desermarien: P «desarmen e,s 
12. a manlavar: P «manlevat». desarmarían». 
13. fos: A «fes». 23. regidors: D «veguades». 
14. fermansa per: V «forma de». 24. s'escruxen: V «servexen». 
15. comendament: P «manament». 25. s'escruxen les naus: P «sague
16. lo'n: N «ho-1 ne»; A «lo». xen la nau». 
17. trer: V «traure». 

m 299 
Capítol de pagar la messió 

[Fol. 178 v] Encara volets 1 saber com seran 2 d'aquels 3 homens que 
vénan a nau 4 com ha[n] 5 guanyat,6 que·ls dits 7 qui venen és mes-

5 ter que paguen, axí bé lurs parts 8 de la dita masió, con si ha
via[n] 9 tota via 10 estat, segons que I'om sera.U de bé,12 deuen ha
ver 13 melorament com 14 pijorament, d'aytant com si hauran 15 es-

l. volets: DFA «devets»; V «si vo an guanyat que aquells»; dits: manca 
lets,,. en V. 

2. seran: DA «sera»; V «s6n»; C 8. lurs parts: A «Iur part». 
«fan». 9. havía[n]: DC «abia»; FNUe «ha

3. d'aquels: F «d'aquells qualls via»; A «havien»; si havía[n]: P «si,y 
ques»; C «de aquells qualsque»; P «de avían». 
aquells qualques»; A «d'aquells quals 10. havía[n] tota via: V «tota via 
ques»; Ve «d'aquells qualsque». hi havien e». 

4. a nau: N «la nau»; P «e van». 11. sera: P «és». 
5. ha[n]: L té el verb en singular, 12. l'om sera de bé: V «sera». 

com també FNAC; corregim d'acord 13. haver: C «aver tota via». 
amb DVPVe. 14. com: V «o». 

6. guanyat: V «guanyat o no 15. hi hauran: F «haura»; P «aura»; 
guanyat». N «hi auran»; C «hi aura»; A «hi ha»; 

7. a nau com ... dits: D «tot quant Ue «hi haura». 
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tat o·y 16 esteran; e ara si volets dir que I hom entre 17 en la nau 
o 18 no·y esta més 19 de x jorns o un mes o dos o quant que·y estia 20 

10 e els altres hi hauran estat I ayn o pus e hauran reffrescat 21 la nau 
dues vegades 22 o tres,23 del guany que haura 24 feto d'altres man
leutes 25 aquells qui més hi hauran estat, aquells 26 ne 27 deuen ha
ver melor 28 melorament; mas en asso deu 29 h[a]ver l'almirayl e·l 
capita e·l nautxer major 30 e·ls clavaris e l'escriva, esguardat 31 so-

15 bre lur segrament que eyls ho déjan arbitrar segons l'estat e se
gons la forma 32 de I'home; mas, si aquel era tant 33 prous 34 que fos 
bo 35 d'armes, que 36 aquel deu haver tan bona part com si tota via 
hi havia estat. 

16. o-y: V «nii>. 26. aquells: manca en V. 
17. entre: A «ve». 27. ne: F «qui». 
18. o: DVFNPA «e». 28. melor: V «millar part e»; man-
19. més: D «mas»; V «smo». ca en e. 
20. que-y estia: V «que estiga»; 29. deu: C «deuen». 

FPUe «que.y stiga»; N «que.y estiga»; 30. major: P «mayors». 
C «que-y stigue»; A «que-y stigua». 31. esguardat: V «guarda»; PA «es

21. reffrescat: D «reffrescada». guart». 
22. dues vegades: V «dos veus»; P 32. l'estat e segons la forma: V «la 

«II viatges». estada e segons la condició». 
23. dues vegades o tres: manca en 33. era tant: V «era tan bo e tant». 

FA,· o tres: manca en N. 34. prous: P «pron». 
24. haura: V e «hauran»; C «auran». 35. bo: FUe «bon». 
25. manleutes: F «manleutes dues 36. que fos bo d'arrnes que: V 

vagades o tres»; A «manleutes II ve «d'armes». 
gades o tres». 

m 300 
Dels comits de les ga[l]eas e de les segeties que van en cors per 
si mateys que deu fer ne que no 
Si alcun qui 1 hira 2 per si metex en gualea 3 o en segetia, sol que 

5 vaja menys de nau o d'armada de senyoria, deu haver la quinta, e 
tots los homens són tenguts de fer 4 son comendament axí coma 
comit deuen fer.5 Encara, si va <letras nau, que 6 sia ah companya 7 

de nau, que la nau 8 l'aja per si 't de nau 9 tant deu haver 't 10 de 
tot leny 11 e de nau esterna; 12 e si és esterna,13 de x besants deu-na 

10 haver lo comit III; e si és d[e] v besants, deu-na 14 haver dos.15 Mas 
1. qui: manca en A,· e «que». 8. la nau: V «nau». 
2. hira: L «hi hira per si», errada 9. 't de nau: manca en V. 

del manuscrit basic, que corregim 10. <t: manca en V. 
d'acord amb tota la tradició. 11. leny: L «lany», errada que cor

3. gualea: D «gualera»; VCP «ga- regim, d'acord amb tota la tradició. 
lera». 12. esterna: V «estrena»; A «strena». 

4. fer: V «fer e deuen fer». 13. esterna: V «!'estrena»; A «stre
5. deuen fer: manca en V. na»; e si és esterna: manca en P. 
6. que: V «qui». 14. deu-na: D «deuen-ne». 
7. companya: A «companyia». 15. dos: C «11 vesants». 
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en aytal forma, que estrena de v besants en avayl 16 és del comit 
n besants 1, I besant és de capitani, i els II besants 17 deuen ésser 
del nautxer de 18 la nau. E si mun- [Fol. 179] ta 19 més de v besants, 
deu 20 venir en poder de l'almirayl 1, del cominal,21 mas tota via 

15 aquests III al comit, salvant sisón pus de v besants; 1, sisón més 
o meyns, aquella forma no 22 deu haver. Encara al 23 comit, si pren 
leyn de barayla 24 que sia 25 altre leny 26 armat, que 27 deu haver les 
armes de l'altre comit.28 Encara, que pot cambiar les armes fins al 
cap del viatge per millor.29 Encara, de tot leny que prenga a 30 ba-

20 tayla la gualea 31 o a l'altre 32 leny 33 que sia 34 deu haver una anchora 
e la senyera.35 Encara, que deu haver de 36 refreschament que la 
nau baja una part e mige. E tots cels qui són en les gualees 37 són 
a ffer 38 lo comanament 39 del comit del que si 40 galea 41 o segetia 
o altre leny eyl pot 42 lo comit fara a ffer los comptar 43 les parts 

25 deis homens e lur roba.44 

, 16. en avayl: C «an aquell»; A 31. gualea: VP «galera». 
«avall». 32. a l'altre: V AUe «altre»; F «al-

17. 't I besant és de capitani ... be tra»; CP «altro». 
sants: manca en F; besants: manca 33. que prenga ... leny: manca en N. 
en A. 34. que sía: manca en V. 

18. de: F «e de». 35. senyera: Ve «senyoria»; F «se
19. munta: FPA «munten». nyara».
20. deu: N «deu-ne»; P «deuen». 36. de: manca en N. 

't 37. manca en gualees: 21. DC «gualeres»; V «gadel cominal: 
FCPAUe. leres»; P «galeras».

38. són a ffer: D «són e an a ffer»;22. no: DVFNPAUe «ne»; manca N «tenguts a ffer». en C. 
39. comanament: VFP « e o m ad a

23. al: DN «lo»; V «el». ment»; NCAUe «comendament». 
24. barayla: V «batalla». 40. del q1,1e si: V «sía»; FAUe «o que
25. sia: e «sb. sia»; CP «ho que sia». 
26. de barayla ... leny: manca en C. 41. galea: DVP «ga1era»; C «gua
27. que: manca en V. lera». 
28. armat que deu ... comit: N «les 42. pot: V «pot comprar». 

armes de l'altre comit deu haver les 43. fara a ffer cos comptar: V «a 
armes»; l'altre comit: P «l'altro comit». fer comprar»; comptar: N «comptat». 

29. millor: V «millors». 44. eyl pot . .. roba: manca en 
30. a: FP «ab». FCPAUe. 

m 301 

Com deu jurar lo comit a l'almirayl 

Comit deu fer 1 jurar o 2 fer homanatge a l'almirayl e al cominal 
de la nau de no partir 3 sens volentat 4 de l'almirayl en pena de la 5 

1. fer: manca en VFNPAUe. «sens se volentat»; NPe «sens sa vo
2. o: VFPAUe «e». Iuntat»; C «senssa voluntat»; U «sense 
3. de no partir: manca en P. volentat». 
4. sens volentat: V «sens voler»; F 5. la: V «sa». 

http:senyera.35
http:millor.29
http:comit.28


508 Textos Jurídicos Marítimos Medievales 

215 LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR m 302 

5 persona e no taylar 6 cap de nau, si no·l 7 prenia 8 lo leyra 9 lo 10 

timó; e si eyl lo calava,11 qu·él deu manvés 12 al pus tost 13 que 
puscha recobrar E si eyl no·u fahia,14 que eyl és tengut per fals 
-z: per desleyal; e deu perdre la ma, si eyl lo tala 15 o·I fa talar. E 
si tant sera que eyl lo 16 taylas, que fos fet per rassa 17 o per altra 

10 traició,18 o que hom li·o puga 19 provar, deu ésser en 20 I pal mes 21 

perla natura " 22 que li ischa per lo 23 cugurós.24 Enaxí com los sa
vis 25 philosoffs qui juraren los altres capítols per 26 aquells ma
teix 27 juraren leyalment, com se partiren so que havien guanyat.28 

6. taylar: DFAUe «calar». 18. traició: N «tració»; FPAU «occa
7. no-1: U «no-u»; e «no-n». sió»; C «ocasió»; e «occ;ion». 
8. prenia: F «prenya». 19. puga: DA «pusque»; V «puscha»; 
9. leyra: V «loyre»; FNAUe «leyre»; F «puxa»; P «pogués». 

C «loyra no prenia». 20. puga... en: C «pot ésser provat 
10. lo: F «del». lo almirall li deu fer metra». 
11. calava: DVP «tallava»; N «talla 21. en I pal mes: V «mes en un 

ve»; F «calaría». pal»; mes: manca en C. 
12. manvés: V «rnavés»; F «many 22. 'Z,; C «de guisa». 

bés» (lectura dubtosa, degut a una ta 23. per lo: FAU «al»; P «all»; DN 
ca; també podría llegir-se manyvés); N «lo». 
«rnanivés» (també podem interpretar 24. cugurós: V «toe» (llegiu toe;). 
mamvés); e «mauriés». 25. savis: manca en F. 

13. al pus tost: manca en C. 26. per: V «que per». 
14. fahia: P «ffasia». 27. mateix: N «aquells mateys»; A 
15. tala: en L hom havia escrit cala, «mateys»; PU «mateixs»; e «matexos». 

i després fou corregit; el mateix acor 28. cugurós . . . guanyat: C «cugrós, 
re amb l'infinitiu talar que segueix. segons que sera hordonat per lo almi

16. lo: e «los». rall he els altres caps de la ermade»; 
17. rassa: F «rasa»; U «raza»; e partiren... guanyat: V «partís c;o que 

«raga». haurien guanyat». 

m 302 

Com deu ésser comptada vianda de nau 

Comensem 1 primerament de la nau e de la vianda que l'almirayl 
e·ls armadors e·l capitani e 2 cels qui armaran 3 la nau segons 4 que 

5 eyls s'en- [Fol. 179 v] pendran,5 segons se partiran.6 Mas l'almirayl 
e·I capitani o deuen manifestar, si 7 són demanats. E si no 8 són 
demanats,9 no·n 10 són tenguts de dir. En aytant, empero, que l'al-

l. comencem: N «comenc;a»; P «co 6. segons se partiran: D «segons 
mencen»; per les lli~ons de C vegeu se partira»; V «axí-s partira»; N «se
apendix. gons que partiran»; A «se deu partir»; 

2. capitani e: P «capita que». manca en P. 
3. armaran: N «armen». 7. si: PUe «si-n». 
4. segons: A «deuen ordonar e par 8. no: PAUe «no.n». 

tir segons». 9. e si no són demanats: manca 
5. s'enpendran: V «se empendran»; en F. 

F «se enpendran»; N «se pendran»; A 10. no-n: DV «no.u»; FN «no». 
«empendran». 

http:guanyat.28
http:cugur�s.24
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miray deu donar poder a l'escriva que eyl ho manifest, e deu-ho 11 

dir als homens que vendran en la terra o en la nau per acordar 
10 so,12 que axí és 13 com 14 los armadors armen la nau eyls poden me

tre, segons que eyls se poseran.15 E com los homens se acordaran,16 

guarden-se si 17 volen anar o no. 

11. deu-ho: D «deu». V «s'és que com»; FN «és que com». 
12. acordar so: VFNA «acordar-se». 15. poseran: P «poran». 
13. és: PAUe «és que. 16. acordaran: N «acordaren». 
14. és com: D «és que com hom»; 17. si: D «si hy»; F «si y». 

m 303 

Con se deuen fer parts de nau armada 

Encara devets saber quantes parts deu fer la nau 1 ab les galeas o 
ab leny armat són mill parsoners,2 deuen fer VI mill 'Z. doentes 

5 parts. Encara, si la nau 3 o parsoners 4 com 5 los lenys armats, deu 
fer tres mill e cent parts. Encara, si la nau 6 ha CCL parsoners,7 deu 
fer MDL parts. Encara, si la nau ha o leny 8 CL 9 homens,10 deu fer 11 

DCCLXXV parts.12 E enaxí com crexen los homens, enaxí crexen 13 les 
parts, e com les parts, se meloren 14 als homens, segons que·ls ho-

10 mens 15 seran prous 16 estats 17 sufficients deis officis que faran. 
Empero, asso deu jurar lo capitani o·l nautxer major 18 o els clava
ris e·ls conestables 19 en aquesta forma, que hi deuen haver III 

nautxers, los melors que 20 sien en la nau, e III prohers n 21'Z. cla
varis 22 e dos balesters 23 ab lo conestable lur 'Z. dos homens d'ar-

l. la nau: VN «la nau e guantes 11. deu fer: manca en P. 
no. Si la nau»; per les lli{:ons de C ve 12. parts: V «parts. Encara si nau 
geu apendix. o leny ha CL homens deu fer 

2. parsoners: VFPAUe «persones» DCCLXXV parts» (es tracta d'una re
(el sentit exigeix aquesta variant; el petició). 
mateix passa més avall, nota 4). 13. crexen: Ue «s'escréxan». 

3. la nau: DVFAUe «la nau ha»; P 14. meloren: P «aminven». 
«en la nau ha». 15. segons que-Is homens: manca 

4. parsoners: VFPAUe «persones» en N; P «segons que». 
(vegeu nota 2; cf. D «parssoners»). 16. prous: A «s t a t s prous»; e 

5. com: P «ab». «proms». 
6. D . . . nau: manca en A. 17. estats: V «estats e»; FPAUe «e 
7. parsoners: VFNAUe «persones» stats». 

(vegeu nota 2). 18. o-1 nautxer majar: P «ho los 
8. ha o leny: D «o leny»; VFNUe notxers mayors». 

«o leny ha»; P «ho leny ha». 19. e-Is conestables: D «e·I cones-
9. CL: A «D persones com los table». 

lenys armats deu fer JIIm C parts. En 20. que: DNPe «que-y»; U «qui.y». 
cara si la nau o leny ha CL» (vegeu 21. II: V «tres». 
nota 6); P «CXXV». 22. clavaris: N «clavers». 

10. homens: FA «persones». 23. balesters: V «proers». 

http:parts.12
http:poseran.15
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15 mes ab lur 24 conestable, que no 25 puguen fer res fer 26 per paren
tesch ne per altre servey 27 que 28 dejen haver ne 29 que no hajen 
pres. E enaxí com 30 ah 31 volentat de tot lo cominal de la nau, axí 
de les unes parts com de les altres,32 que aquels 33 hi <liguen veritat 
z que partesquen leyalment en presencia del almirayl, e aquell qui 

20 fara amelorar,34 que·ll melor. Enaxí volen bé melorar los [Fol. 
180] almirayls sobre les 35 lurs parts com los altres, si eyl ha 36 es
tat al 37 milorament que sia sofficient de melorar; 38 encara atressí, 
a clavaris e a nautxers e a balesters e a tots homens d'armes. Nós 39 

a negun no 40 podem 41 tolre res ne 42 de les 43 lurs parts, segons si 
25 él és proher de so que deu haver.44 E si 45 és balester,46 atressí; 

o altre 47 hom, segons que 48 deu haver. 

24. lur: DNP «lo lur». 36. eyl ha: A «ells han». 
25. no: D «no-n,.. 37. al: V «ab». 
26. fer res fer: VFPAUe «res fer»; 38. melorar: V «millorar. E encara 

N «fer res». axí matex lo capitani». 
27. servey: N «servir». 39. Nós: N «ne»; A «mes». 
28. que: V «que-n». 40. no: N «no-n»; e «no-1». 
29. ne: manca en N. 41. podem: FNA «poden». 
30. com: V «que». 42. ne: manca en DFPAUe. 
31. ab: N «a». 43. les: manca en V. 
32. les unes ... altres: F «la una part 44. haver: manca en N. 

con de l'altre»; Pe «la una part com 45. si: FN «si ell». 
de la altra»; A «la una part com de 46. és balester: P «deu». 
l'altra»; U «la una part com de la 47. altre: P «a l'altro,., 
altra». 48. segons si . . . que: V «sía proer 

33. aquels: V «aquelles». o ballester o qualque altre hom se
34. amelorar: N «mellor». gons sa part». 
35. les: manca en VP. 

m 304 
En tota nau que haja e mariners deu haver XVI nautxers 

En 1 tota 2 nau de cors de 3 e mariners deu 4 haver XVI nautxers e 
XXIII! prohers, sol 5 que hi 6 haja mil persones,7 z si n·i 8 a D, deu 9 

5 haver XII nautxers,10 z si n·i 11 a ccL,12 deu-hi 13 haver VIII nautxers.14 

E l'escriva e·l nautxer major deuen 15 haver melorament 16 per 17 

l. En: C «Encare». 10. nautxers: D «nautxers e XVI 
2. En tota: N «Encara». proers». 
3. de: P «deu aver». 11. -i si n-i: C «he XVI prohés. E 
4. deu: P «e deu». si hi». 
5. sol: D «so». 12. CCL: C «CCL homens•. 
6. que hi: e «que». 13. deu-hi: P «deu,., 
7. persones: NUe «personers»; C 14. nautxers: D «nautxers e XII 

«homens». proers»; C «notxers he XII prohés». 
8. n-i: C «hi». 15. deuen: D «deu». 
9. deu: C «homens deu-hi»; V A 16. rnelorament: V «millora». 

«deu-hi». 17. per: A «de». 

http:nautxers.14
http:haver.44
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nautxers, salvant la covinensa que haura 18 feta l'almirayl al 19 naut
xer major, de les 20 quals 21 parts eyl 22 hi 23 haura[n] 24 convengu
des 25 de sobre les x parts que,26 si li 27 cové 28 M morbatins, que·ls 

10 no·n 29 deu haver. Empero, que·l capitani sia a la 30 covinensa e l'es
criva major, salvant que aquell nautxer hi sia sofficient. E si no·y 
és sufficient,31 que·l ne pot gitar e metre 32 altre. Encara escriva 33 

deu haver x parts axí com los 34 nautxers. Item, capela e metge ay
tanbé, e aquests són aquels 35 qui 36 deuen haver parts 37 de nautxers 

15 en nau. Mas si 38 per aventura res 39 que hagués covengut 40 nautxer 
ne proher ne altre hom en la nau e no ho 41 sabés fer, qu·ell no·y 
fos official, no deu pendre aquella part, pus que no·y fos 42 suffi
cient; 43 enaxí com és dit deis nautxers, enaxí és dit 44 deis pro

49 50hers.45 Encara tornem 46 a la partió 47 de les parts que,48 con sera. 
20 levada la vianda e·l fet 51 de la nau que·ls senyors, so és a dir l'al

mirayl 52 e capitani 53 e·ls armadors, deuen haver fet encant a VIII 

jor[n]s en pena de les parts. E deu ésser partit com l'encant sera 
fet en 54 nn jorns.55 E per so fo fet aquest capítol, [Fol. 180 v] cor 

18. haura: V «hauran». 40. covengut: D «convengut o». 
19. al: D «ab»; V «e el». 41. ho: manca en P. 
20. les: manca en C. 42. official ... fos: manca en FCUe. 
21. de les quals: V «d'aquelles». 43. qu.ell no.y ... sufficient: V «ne.y
22. eyl: V «que ell». fos sufficient no deu haver a aquella
23. hi: V «Ii». part».
24. eyl hi haura[n]: FA «ells hi hau 44. dit: V «entes». 

ran»; P «ell hi auran»; Ue «ell hi hau 45. deis nautxers ... prohers: F «no ran». deu pendra aquella part»; N «no deu25. convengudes: P «conegudes». pendre aqueila part»; manca en C; Ue
26. que: F «car». «sufficient enaxí com és dit, no deu27. si li: P «si,11». perdre aquella part»; official . . . pro
28. cové: C «promet». hers: P «sofficient enaxí com és dit no
29. no-n: VFNCPAUe «ne». deu pendre aquella part»; A «suffi
30. a la: C «en sa». 

cient enaxí com és <lit no deu pendre31. E si no.y és sufficient: manca aquella part».
en DP. 

46. tornem: Ne «tornen»; P «torna».?2. metre: V «metre ni». 
47. partió: DVFNPUe «partició».33. major ... escriva: C «Mas axí 
48. que: P «que ve».empero que al notxer sia suficient an 
49. que con: aquell hofici. E, si no.y era, pot-lo'n iD «quant ne». 

gitar e que n,i meta altro; e l'ascriva 50. sera: F «seran. 
majar». 51. e.} fet: manca en V. 

34. los: C «un deis». 52. que.Is senyors . . . l'almirayl: V 
35. aquels: manca en C. «que l'almirall». 
36. e aquests són aquels qui: V 53. e capitani: V «e el capitani»; C 

«aquests». «de capitanie». 
37. parts: FUe «part». 54. en: V «a». 
38. si: manca en V. 55. en pena de jorns: manca 
39. res: e «des». en P. 

http:jorns.55
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los almirayls 56 e·ls altres armadors farien 57 tant estar los homens 
en les terres qu·éls n'aurien 58 dampnatges e molts 59 destrichs. En
cara deu donar l'almirayl poder a l'escriva e als nauxers ma
jor[s],60 qu·éls dejen pendre tantes de robes 61 que pusquen metre 
penyora 62 com la nau volran 63 encantar, perque 64 l'escriva puscha 
prestar 65 del fet de lur guany, perque los homens se 66 pusquen for-
nir de manjar e de boura dentro que la nau haja fet l'ancant. E si 
la nau ha fet tant de guany que aquels qui hauran manlevat a la 
forma 67 del emprestech, que 68 si hi sobrara, que 69 l'escriva ab lo 
nautxer se deu donar d'asso senyoria 70 que eyls dejen pendre tan
ta de 71 roba de la nau, perque 72 aquels homens pusquen haver 
que 73 manjar " que vestir segons que vouran 74 lo guany, per es
ters 75 en esta manera,76 que·ll guany sia sufficient de bestament 
per la devant 77 dita cosa; feta 78 aquesta procuració, deu haver 
l'escriva II millers 79 e·l mig és del nautxer. E l'escriva és tengut de 
fer albara a cascun de so que haura pres.80 E si los homens pre-
nen més que no deuen, I'escriva no és 81 tengut que per so són si 

donats aquel[s] n millers 83 a l'escriva e al nautxer. E l'escriva és 
tengut de me[n]ys faliment. E·l nautxer deu tenir leyal compte 84 

per tots los homens qui en la dita nau hiran " per los armadors. 
E aquesta batlia ha lo nautxer ah l'escriva a 85 fet 86 de cors. 

56. alrnirayls: D «alrnirals e los ca 69. que: manca en FA. 
pitans»; F «alrnirals e-lls capitans»; N 70. senyoria: V «seny». 
«almiralls e los capitans»; CAUe «al 71. de: manca en A. 
rniralls e-Is capitans»; P «almirals e 72. perque: C «que».
rapitans». 

73. que: P «de».57. farien: P «ffaéran». 
74. vouran: P «ells ne auran».58. n'aurien: FN «haurien»; C «au
75. esters: C «o».rían». 
76. per esters V59. molts: manca en .. . manera: «EmC. 

pero en esta forma».60. als nautxers major[s]: D «al 
nautxer rnajor»; V «al nauxer major»; 77. devant: V A «damunt»; U «de
FUe «als nautxers major»; N «als naut nant». 
xers majors»; C «al notxer mayor»; P 78. feta: A «feyta en». 
«als notxers majors»; A «al nautxer 79. millers: VF «millereses»; N «mi
mayor». Iiareses»; P «millaressos»; A «millare

61. tantes de robes: C «tante de ses».
roba». 

80. pres: manca en P.62. penyora: N «en penyora». 
81. no és: VNPA «n'és»; F «no n'és». 63. volran: VP «volra». 

64. perque: V «pus que». 82. són: manca en P.
65. prestar: P «enguantar ho pres- 83. millers: N «miliareses»; P «mi-

tar». llaressos»; A «millareses». 
66. se: manca en C. 84. leyal compte: C «leyalment». 
67. forma: P «ffornió»; A «fornió». 85. a: A «en». 
68. que: manca en A. 86. a fet: manca en N. 
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m 305 
Almirayl ha poder de melorar qui·s volra 
Almirayl pot fer melorar 1 part a 2 cascun hom qual 3 que·s vuyla 4 

de u parts o de v 5 o de III fins en 6 x, e aquels 7 deuen ésser de v 
5 homens fins en VIII. 

Almirayl pot fer conestables 8 

Almiral pot fer conestables.9 Deu-los 10 mellorar d'una part sobre 
los altres e sobre la conaguda d'aquels qui [Fol. 181] hauran mon
tiplicades 11 les parts. Almirayl pot fer conestables e pot-los melo-

10 rar d'una part.12 Capitani 13 pot melorar los servicials 14 d'armes 15 

ah volentat de l'almirayl de mige part. Almirayl pot melorar tot 
official de part.16 Almirayl pot melorar 17 I official sol que eyl sia 
sofficent ah volentat de les parts del cominal de la nau, axí con 
dessús és dit. Tot asso fo fet e fermat,18 tot enaxí com tots 19 los 

15 altres capítols són fermats 20 per cert.21 

l. m e l o r a r: V «millorar de»; «De capita»; A «De capitani»; Ue «Ca
DFNCPAUe «millor de». pitani». (Alguns manuscrits encap~alen 

2. a: manca en DFNCPAUe. els paragrafs amb un titolet; l'indi
3. qual: C «qu-ell». quem com a variant del darrer mot 
4 qual que-s vuyla: P «qualsevulla». del paragraf precedent). 
S. o de V: manca en V. 13. Capitani: V «Encara capitani».
6. en: P «a». 14. los servicials: DUe «lo serve
7. aquels: FPA «aquelles». cial»; VFNA «lo servicial»; P «lo ser
8. Almirayl pot fer conestables: D vid als homens». 

«Coro pot rnillorar almiral conesta 15. Almirayl pot fer . . . d'arrnes: C
bles. Capítol»; manca en VC,· F «Al «Encare capita pot millorar servicial».
miral pot fer conestables e pot-los mi

16. part: D «part. Capítol»; Almillorar de una part»; N «De l'almirall»; 
rayl pot melorar tot officíal de part:P «Almirall pot ffer conestables e pot
V títol il-legible per raó de taques enlos milorar de Iª part»; A «De almi
el manuscrit; F «Almiral pot millorarrall»; U «Almirall pot fer conestables 
un official»; N «De almirall»; manca en e pot-los millorar d'una part». 
C; P «Almirall pot millorar .l. officiall9. Almirayl ... conestables: manca 
ab voluntat del cominall de la nau»;en C. 
A «De almirall»; Ue «Almirall».10. deu-los: DVFNCPAUe «e deu

17. melorar: D «millor».los». 
18. fermat: F «format».11. montiplicades: DFNUe «multi

plicades». 19. tots: manca en C. 
12. Almirayl . . . part: D «Capita port 20. fermats: F «formats». 

millorar servecials»; manca en VFP; N 21. per cert: manca en V. 

m 306 
De costumes de naus armades e de galeas 
Así comensen les custumes deis 1 cors, so ésa entendre de nau o de 
leyn de rems. Empero,2 sia entanent :; que tot leny qui no rem qui 

5 haja gabies fa 4 aytal capítol com nau. Enaxí fo establit. Primera-
l. deis: D «de»; VFCPA ~del». / 3. entanent: V «entes»; manca en A. 
2. Empero: P «E». 4. fa: manca en P. 
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ment comensem: 5 Al 6 almirayl qui sera demunt dit de la nau qu·él 
primerament 7 deu jurar als armadors qu·él sia 8 fael e leyal 't ob
servant en totes coses que convenga 9 a la nau e als parsoners que 
hi 10 armaran per aquela rahon com la nau la exarcia la qual eyl 

10 prometra als mercaders 11 armadors la 12 qual eyl los haura asig
nada, so és a 13 entendre 14 de la dita nau que eyl arma. E si per 
aventura alcun hom era levat almirayl e la nau fos 15 sua, qu·él 16 

deu fer entanent al nautxer qui sera levat de la nau; -i mesa 17 pena 
-i 18 sobre 19 segrament, qu·él deja20 manifestar21 tot so que pertany22 

15 a la nau ni ah que·s puscha ajudar ni que pertanga al cors de la 23 

nau. E·l nautxer deu-hi anar,24 lo 25 qual sera levat nautxer major 
dels panesos,26 los n quals són apalats 28 nautxers en cós, e·l dit 
nautxer hi deu anar 29 ab 30 III fins en 31 VIII, e aquels dits 32 ah lo 
nautxer tot quant en la nau és 33 ops e deuen-ho 34 manifestar 35 a 

20 l'almirayl,36 e l'almirayl 37 deu-ho [Fol. 181 v] demanar a 38 aquells 
per segrament, enaxí qu·éls no·y poguessen dir sinó la veritat. E 
l'almirayl, tot enaxí ten 39 lo nautxer, ah aquells dits nautxers 40 qui 
seran demanats per segrament, e·l 4

1 dit almirayl o deu fer saber 
als armadors atrestan 42 bé per segrament qu·él no·y faés 43 dir ne 

25 observar ne metre ne gitar pus que no·y hagués sinó la veritat. 
E si 44 tant sera. que·l almirayl 45 no ho faés, qu·él deu 46 perdre 47 

S. comensem: manca en V. 
6. Al: manca en F. 
7. e o m en s e m .. . primerament: 

manca en C. 
8. sia: N «sera». 
9. convenga: D «convenguen»; F 

«convenguda»; N «conegua». 
10. hi: manca en C. 
11. mercaders: manca en V. 
12. la: N «lo». 
13. a: manca en A. 
14. entendre: manca en V. 
15. fos: V «no fos». 
16. qu.él: V «ell»; F «aquel». 
17. mesa: C «metra». 
18. 1,: manca en FCPAUe. 
19. sobre: P «de». 
20. deja: C «deu». 
21. manifestar: manca en N. 
22. pertany: VP «pertanga»; FAUe 

«pertanya». 
23. al cors de la: C «a le». 
24. deu-hi anar: manca en V. 
25. lo: F «la». 
26. panesos: F «panessers»; P «pa

vases»; A «panases». 
27. los: F «dells», corregit en «los»; 

N «lo», corregit en «los»; A «deis». 

28. apalats: Ue «apparellats». 
29. anar: F «anar lo qual sera Iavat 

notxer hi deu anar»; CA «anar lo qual 
sera Ievat notxer hi deu anar»; P «anar 
lo quall sera levat notxer»; Ue «anar 
lo qual sera levat nautxer hi deu anar». 

30. ab: F «a». 
31. en: P «ab». 
32. dits: V «dit»; FNAUe «dits VIII»; 

C «VIII»; P «dit VIII». 
33. és: V «ha». 
34. deuen-ho: V «deuen». 
35. manifestar: F «manifestar a la 

nau e». 
36. l'almirayl: D «almirayl»; CPAUe 

«a la nau». 
37. e l'almirayl: manca en F. 
38. a: C «en». 
39. ten: NA «com». 
40. nautxers: A «nautxers ab que.Is 

dits nautxers». 
41. E-1: A «al». 
42. atrestan: A «atant». 
43. faés: C «fara». 
44. E si: P «En». 
45. almirayl: manca en C. 
45. qu.él deu: V «que ell hi deu•. 
47. deu perdre: P «perdia». 
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x parts de les sues e deuen tornar 48 al cominal de la nau, fos que
50 53 lala nau fos 49 d'altre o sua, encara que lo han 51 sera. 52 fet en 

nau qui·s 54 desperjurara,55 la qual pena seria donada a alcun de 
30 pagar per lo segrament qu·éll hauria falsat, tot enaxí deu 56 eyl 

pagar 57 la pena con del manor tro al major.58 Encara,59 si al 60 nau
txer havia fet ah eyl 61 alcun 62 pati, que eyl digués 63 de la exarcia 
e de les altres coses que fos 64 so 65 que no seria,66 eyl deu dir de 
so que pertany a la nau com 67 los armadors li·o 68 demanaran, ans 

35 que la nau fes vela de la 69 hon haura 70 armat, que·l nautxer deu 
perdre les sues parts totes e 71 les armes e deuen ésser donades al 72 

comú de la nau.73 Encara, deu fer 74 l'almirayl 75 en poder deis ar
madors fer escriure 76 axí con lo nautxer haura dit de la exarcia e 
de les altres coses. E si lo nautxer no <lira 77 la veritat, axí com és 

40 escrit, deu perdre les parts e les armes.78 L'almirayl 79 deu asso fer 
als mercaders 80 en pena dita desobre escrita.81 Els mercaders 82 

deuen atendre sots pena doble a l'almirayl so que li hauran coven
gut,83 e de la nau, tot enaxí com deis armadors, hauran per covi
nensa com se poran posar.84 

45 Sapiats que l'almirayl és tengut al nautxer e al balester 85 e a tot 

48. deuen tornar: V «deuen-se do 66. seria: CA «faria»; e «sera». 
nar». 67. com: V «tots». 

49. fos: F «fo». 68. li-o: N «lo.y»; C «li». 
50. sua: N «sua. De bant»; A «sua. 69. de la: NA «d'alla»; manca en P. 

De ban»; d'altre o sua: P «sua ho no». 70. haura: V «hauria». 
71. totes e: N «e»; ban: «bé». A «e totes»; man-51. C 

ca en C. 52. lo ban sera: V «ban fos». 
72. donades al: P «del». 53. en: A «a». 
73. nau: NA «nau. De almirall». 54. qui-s: C «qui». 74. fer: manca en A. 

55. desperjurara: VN «desperju- 75. l'almirayl: F «almiral»; Ue «al-
rava». rall». 

56. deu: V «hi deu». 76. escriure: P «scriva». 
57. pagar: D «paguar per lo sagra 77. dira: V «diu». 

ment que eyl auria falsat tot enaxí deu 78. armes: NA «armes. De almirall»; eyl paguar». U «armes. Almirall». 
58. manor tro al major: P «mayor 79. l'almirayl: VFAUe «almirall. 

entro al piyor». 80. mercaders: V «armadors». 
59. Encara: N «De bant. Encara». 81. dita desobre escrita: V «dessús 
60. si al: DNA «si lo»; VF «si-1». dita»; F «desobra dita»; N «dita de 
61. ab eyl: manca en C; eyl: manca sobra. De almirall»; PAUe «desobre 

en PAUe. dita»; pena dita desobre escrita: C «la 
62. si al nautxer havia fet ab eyl pena desobre dite he». 

alcun: F «si-1 notxer ab algun havia 82. mercaders: V «armadors». 
feyt». 83. covengut: N «covengut. De al

63. digués: FN «degués» (en N cor mirall». 
regit en digués); P «dagués». 84. se poran posar: V «se'n pene

64. fos: FAUe «fes»; C «faés»; P diran»; posar: N «posar. De l'almirall»; 
«ffes». A «posar. De almirall». 

65. so: V «o». 85. al balester: P «als balasters». 

http:posar.84
http:escrita.81
http:armes.78
http:major.58
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hom de dir quant 86 pren [Fol. 182] per la nau ne per la vianda 
ni com manleva ni com no,87 sol que·ll 88 principal li ho deman. 
E si no li ho demana, no li n'és 89 tengut sinó enaxí com sera fet 
que sia fet.90 Encara, l'almirayl no deu metre negun son 91 parent 

50 per nautxer major en pena desobra escrita,92 si no ho fahia 93 ab 
volentat 94 de tots los parsoners e armadors qui lavaran 95 la nau 
ab 96 lo capitani.97 

Sapies 98 encara altre summa, que almirayl no pot metre capitan 
ne capitan almirayl 99 sinó ab volentat 100 dels armadors.101 Encara, 

55 que almirayl 102 no pot gitar ni cap[i]ta negun 103 hom per neguna 
esquira que li haja de offici, si eyl no hi 104 era malmirent,105 que 
tot lo cominal ho conagués que no·y fos sufficient, que lo'n pot 
gitar e metre 106 altre ne que 107 hagués fet perque.108 Encara, que 
almirayl no pot metre altre en la nau 109 que valgués menys d'a· 

60 quel qui hi seria,110 si no ho fahia ah conseyl de la nau, ab que hom 
conagués que·l dit almirayl mal li volgués.111 E l'almiral deu jurar 
de atendre so que promes ha tot home,112 sia personer, sia arma· 
dor, sia nautxer, sia conestable,113 sia hom d'armes, sia 114 servicial, 
sia mercader, sarrahí 115 o crestia o judeu; 116 tot so que prometra 
en 11765 la nau o en terra a 118 tot official de la nau, qu·éll 119 ho deu 
fer tenir e tenir eyl,120 tot 121 enaxí com promes lurs 122 haura, sal-

86. quant: V «com». 104. hi: FC «Ii». 
87. no: V «nom» [sic]. 105. malmirent: FUe «malmerit». 
88. que-11: P «que aquell». 106. metre: P «metra'n». 
89. n'és: Ve «és». 107. altre ne que: D «pus que»; N 
90. fet: N «fet. De l'almirall». «altre que». 
91. son: ve «seu». 108. que lo'n pot . . . perque: manca 
92. en pena desabra escrita: V «en en V; perque: N «perque. De almirall». 

pena dessús scrita»; F «sots pena da 109. en la nau: FPAUe «persona»; C 
mont dita»; CUe «sots pena demunt «persone». 
dita»; P «sots pena desús dita»; A «sots 110. seria: P «sera». 
la pena damunt dita». 111. volgués: NA «volgués. De almi-

93. fahia: F «fasia»; A «feya». rall». 
94. volentat: V «voler». 112. tot home: VFPA «a tot hom». 
95. lavaran: VNC «levaran»; A «le 113. sia conestable: manca en P. 

veran»; P «lavara». 114. sía: FPAUe «o». 
96. ab: DVFCPAUe «e ab». 115. sarrahí: P «sarací». 
97. capitani: N «capita. De almirall»; 116. judeu: DVPUe «juheu»; FNA 

A «capitani. De almirall». «jueu»; e «juyeu». 
98. Sapies: DVCUe «sapiats». 117. en: C «a». 
99. almirayl: Ue «a l'almirall». 118. a: manca en F. 

100. volentat: V «voler». 119. ell: V «li». 
1.01. armadors: N'A «armadors. De 120. e tenir eyl: manca en FPAUe; 

almirall». eyl: manca en C. 
102. almirayl: P «l'almirall». 12I. e tenir eyl tot: manca en V. 
103. negun: V «algun»; FA «ne»; C 122. lurs: DFPUe «los»; V «Ii»; N 

«ne nangun». «lurs ho»; CA «los o». 

http:capitani.97
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vant empero, que aquell o 123 sapia fer so per que 124 la covinensa 
li haura feta 125 l'almirayl.126 E si aquel no·u sabia 127 fer ne dir ne 
observar so 128 que 129 hauria covengut a l'almirayl,130 no Ji és ten-

70 gut 131 de 132 la covinensa que li haura 133 feta " pot-n·i metre,134 pus 135 

eyl no ho sebra 136 fer,137 un altre que hi 138 sia 139 sofficient, en pre
sencia del cominal de la nau, sol que aquel 140 hi volra 141 metre-hi 142 

sia official,143 no n'hi 144 pot al- [Fol. 182 v] cun 145 res dir.146 

Encara, que almirayl deu demanar de conseyl com deu partir de 
75 un loch tot 147 lo cominal de la nau.148 Item,149 si manleva res en la 

mar atrestal 150 ne pren 151 de sos amichs, so ésa entendre 152 que no 
sien sos anamichs.153 Encara, si deu fer una ferida, atrestal; enca
ra,154 si cambia nau,155 atrestal.156 Encara, si cambia nau 157 e·y fa 

161tornes,158 atrestal.159 Encara de exarcia, atrestal 160 ni de neguna 
80 gran cosa.162 

123. o: manca en VA. 
124. per que: V «que per»; FPAUe 

«que»; e «que a». 
125. feta: N «feta fer». 
126. li haura feta l'almirayl: V «hau

ra feyta a l'almirall». 
127. no-u sabia: VN «no sabia»; A 

«no sab». 
128. so: en L escrit damunt el ren

gló,· manca en DFCPUe. 
129. que: D «ne». 
130. almirayl: V «almirall que l'almi

rall>>. 
131. a l'afmirayl no li és tengut: 

manca en FPAUe. 
132. a l'almirayl .. . de: manca en C. 
133. haura: FUe «hauria»; CP «au

ria»; li haura: A «hauria». 
134. pot-n,i metre: manca en V; A 

«pot-hi metre». 
135. pus: FCPAUe «pus que». 
136. sebra: VFAe «sabia». 
137. fer: F «fer-hi». 
138. hi: manca en D. 
139. fer un altre que hi sia: V «fer 

pot-n.i metre a altre que sia». 
140. aquel: V «aquel! qui elI»; 

FPAUe «aquell que ell»; N «aquell 
qu.ell». 

141. hi volra: D «que eyl hy volra»; 
F «hi volria». 

142. metre-bi: V «metre». 
143. official: F «~ufficient. E official 

algú»; P «sofficient». 

144. no n'hi: FCPAUe «no-y»; N 
«no li». 
145. official no n'hi pot alcun: D 

«sofficient official ny altri no.y pot»; 
V «suficient no-y pot negú»; alcun: 
manca en F. 

146. dir: NA «dir. De almirall». 
147. tot: P «a tot». 
148. nau: N «nau. De manleute»; A 

«nau. De manleuta». 
149. ltem: V «e». 
150. atrestal: manca en FPAUe. 
151. res ... pren: C «res ni pren res»; 

pren: P «pert». 
152. entendre: D «dar». 
153. so és a entendre ... anamichs: 

manca en FCPAUe; anamichs: N «ene
michs. De l'almirall». 
154. Encara: FAUe «e encara»; P «e 

enquara». 
155. nau: Ue «nau atretal». 
156. atrestal: N «atrestal. De almi

rall». 
157. Encara si cambia nau: manca 

en FCPAUe. 
158. atrestal. Encara .. . tornes: V 

«atretal o.y fara tornes». 
159. atrestal: manca en V; N «atres

tal. De almirall». 
160. atrestal: manca en V FCU. 
161. atrestal ni de neguna: P «e de 

alguna»; A «de tota». 
162. cosa: D «cosa axí mateix»; N 

«cosa. De almirall»; A «cosa. Almirall». 
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Almirayl 163 qui va a parts pot refrescar, sol que·ls 164 armadors e·ls 
parsoners ho vuylen.165 

Encara, almirayl o senyor de nau no pot donar ne vendre de 166 

exarcia que munt 167 de v besants amunt 168 sens sebuda 169 dels par-
de 172soners e dels armadors, e si no 170 dóna pus 171 v besants va

lent,173 tot lo comú n·a a demanar, so és a entendre de totes coses 
177 de laque la major forsa ho vuyla.174 E si n'havia 175 més 176 sol 1 

una 178 part que digués hoc 179 que l'altre part que aquella qui di
ria 180 de no, l'almirayl pot fer alo que <lira 181 aquell; si no atres-
tant 182 bé 183 o pot fer d'aquella part que <lira de no, atrestal.184 Mas 
asso se 185 deu jurar per los nautxers -i per los prohers -i sobre tot 186 

per los armadors e per los parsoners que són, ah eyls ensemps, 
aquella part que sia major, que 187 ésa entendre més 188 que l'altre. 
Encara, deu almirayl ah coneguda e ah volentat 189 deis nautxers 
-i dels prohers 190 metre clavaris 'Z dels 191 balesters -i deis homens 
d'armes I nautxer e I parsoner, so és armador, e I proher e I hom 
d'armes de lansa o balester.192 E asso,193 com la majar forsa s'a
cordara, sien fets 194 los clavaris. Encara, per aquel cap matex 
corcoiadors,195 atrestal com [Fol. 183] dels clavaris.196 

163. Almirayl: D «Encara almirayl». ' 183. atrestant bé: F «axí matex e ay
164. sol que.Is: P «so que». tanbé». 
lóS. ho vuylen: D «hy vullen con 184. atrestal: D «atrestal. Con deuen 

servar ny-ls placia»; N «ho vullen. De jurar los nautxer e proers e arma
almirall». dors»; valent . . . atrestal: V «valens o 

166. de: manca en V FCP AUe. enjús ell ho pot donar o vendre. E si 
167. que munt: V «que munte»; man les veus del comunal la mitat dira no 

ca en FCPAUe. e l'altra mitat ñoc, l'almirall pot fer 
168. amunt: VC «ensús» [en V se- <;o qui-s volra de la cosa, o de hoc o 

gueix, expuntuat, «avall»]. de no». 
169. sebuda: V «sabuderia». 185. se: manca en V. 
170. no: V «no-n». 185. sobre tot: C «saber»; e «sobre 

tots». 171. no dóna pus: FPAU «munta a 
187. que: manca en V; FA «<;o». més»; C «munten a més»; e «munt 

més». 188. més: V «més millar»; A «que 
sia més». 172. pus de: V «hi ven smo». 
189. ab volentat: V «valer». 173. valent: - manca en FCPAUe. 
190. .: dels prohers: manca en V. 174. so és a entendre ... vuyla: man
191. clavaris .: deis: P «clavari e». ca en FPAUe. 
192. de !ansa o balester: V «vullen175. si n'havia: FAUe «si n-i havia»; 

se balester o lan<;a»; balester: P «de P «si n-i avía». 
balesta». 

176. més: manca en FPAUe. 193. asso: V «axí». 
177. I: manca en N. 194. sien fets: V «sien fet»; C «són 
178. so és a entendre .. . una: C «e fets». 

si n-i avia sol hu de la una». 195. corcoiadors: V «corcollador»; 
179. hoc: F «och més»; A «hoc més». FA «escorcoyadors»; NP «escorcolla
180. diría: DFNCAUe «dira». dors»; C «corceiadors». 
181. dira: DN «diran». 196. clavaris: NA «clavaris. De almi
182. atrestant: A «aytant». rall». 



519 Capítulo I. El Derecho Marítimo Medieval del Mediterráneo 

m 307 LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR 226 

100 Almirayl no 197 pot metre proher sinó 198 a conaguda del nautxer, 
per so cor lo nautxer coneix los mariners.199 Almirayl pot levar co
nestable dels balesters ab volentat del capitan.200 Almirayl pot levar 
gamfanoner 201 ab volentat del capitan.202 Almiray pot levar guar
dians dels sarrayns -z. de la vianda.203 Almirayl pot levar gabiers,204 

105 timoners, sobreguardians.205 

197. no: manca en DVFNCPAUe. 202. capitan: N «capita. Almirall»; U 
198. sinó: en L afegit damunt el ren «capitan. Almirall»; volentat del capi

gló; manca en el cons. trad. tan: V «voler del capitani». 
199. mariners: NU «mariners. Al 203. almíray ... vianáa: manca en C; 

mirall». vianda: NAU «vianda. Almirall». 
200. almirayl . . . capitan: manca en 204. gabiers: D «cambrés». 

C; capitan: N «capita. Almirall»; U 205. sobreguardians: V «sobreguar
«capitani. A!mirall». dies»; C «e sobregordians»; A «e sobre
201. F «ganffoner». guardians». 

m 307 

Assí parla de nautxer 
Nautxer deu haver honrament, so és a entendre que 1 si prenen ne
gunes armes, que les 2 poden tenir fins al cap del viatge, e en totes 

5 parts res que li 3 sía donat de vianda, deu ésser lur e poden se'n 4 

pendre. E totes coses que prenen 5 ausament 6 d'una nau, que va
ya 7 de 8 v basants en avayl, és lur.9 E en 10 tot carnatge se poden 11 

pendre una bestia 12 de melorament.13 Nautxer pot manar totes co
ses que fassen fer 14 en la nau.15 Nautxer deu haver de honrament, 

10 com refrescament ve 16 en la nau,17 una parte quarta.18 Nautxer deu 
haver x parts e puys deu estar a cusiment 19 de 20 les sobreparts 21 

l. Nautxer deu . . . que: V «Ací par 11. poden: e «pot». 
la dels nauxers com deuen haver hon 12. bestia: FNU «bístia». 
rament». 13. melorament: N «mellorament. 

2. que les: FC «que los»; P De nautxer»; A «millorament. De not
«que.ns». xer»; Ue «milorament. Notxer». 

3. que Ii: V «que ls». 14. fer: VFCAUe «a fer». PN 
4. se'n: manca en C. «a.ffer». 
5. prenen: V «prenguen»; P «pren 15. nau: N «nau. De nautxer»; Ue 

gan». «nau. Notxer». 
6. ausament: D «asuyament»; V «a 16. com refrescament ve: manca 

esvayment»; N «a-ssuahiment»; F «a en N. 
callament»; P «apurament»; A «asunya 17. en la nau: C «ell n'a». 
ment; Ue «assunyament». 18. quarta: N «quarta. Nautxer»; 

7. vaya: DFNPU «valla»; C «valle»; AUe «quarta. Notxer»; P «quatre». 
e «vala»; V «valguen». 19. a cusiment: V «en cosiment»; e 

8. de: manca en CP. «a consentiment». 
9. deu ésser lur ... és lur: A «és se 20. cusiment de: manca en C. 

Iur» (salt homografic). 21. sobreparts: NP «sobre dites 
10. e en: V «de». parts». 

http:quarta.18
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que faran.22 Nautxer pot encantar a l'ancantant 23 menys 24 I ba
sant.25 Nautxer deu haver una vela 26 d'amich 27 que sia 28 entena, e 
si no és 29 entena, que 30 prengua qualsevol.31 

22. faran: N «faran. Nautxer»; Ue 26. vela: F «vetla». 
«faran. Notxer». 27. d'amich: DFCU «de mich»; 

23. l'ancantant: VFNAUe «l'encant»; V N Ae «de mig»; P «de de mig». 
P «l'enquant» (cf., pero, D «l'encan 28. sía: DVFNAU «sía en». 
tant»). 29. és: DVFNAU «és en». 

24. menys: D «menys de». 30. que: manca en C. 
25. basant: N «besant. Nautxer»; 31. qualsevol: FA «qualsevulla». 

AUe «besant. Notxer». 

m 308 

Ací parla de prohers 

Los proers deuen ésser a comendament de aquels de popa, dels 1 

nautxers, e deuen salvar e guardar 2 tota la exarcia.3E deuen haver 
5 I ancora e una gúmena,4 la melor que troben enfarida a l'ancora.5 

E si per aventura no·y havia 6 [Fol. 183 v] gúmena enfarida l'anco
12ra,7 que·n 8 deuen pendre 9 la melor que 10 troben 11 en la nau. E 

deuen haver cascun 13 v parts, e de les parts qui·s faran en la nau 
de melorament, lo nautxer e·ls prohers dos 14 " 15 dos clavaris deuen 

10 jurar que per diners ni per perentesch 16 ni per amistat ni per des
amistat,17 que·ls que 18 fara 19 milorar,20 que·l 2

1melor.22 E si el proher 
no ha meses les 23 armes que deu metre, que 24 l'almirayl e·l capitan 
poden pendre e metre de altre leny 25 armes e metre-les-hi 26 en preu 
aytant 27 com eyl se vuyla 28 a la paga. 

l. deis: V «~o és dels». 17. ni per desamistat: manca en N. 
2. e guardar: manca en A. 18. que-ls que: D «que,ls ceyl qui»; 
3. exarcia: N «exarcia. De proer». FPAUe «que aquells qui»; N «que ell 
4. gúmena: F «gomera». ~o que». 
5. a l'ancora: manca en V. 19. fara: FPAVe «faran». 
6. no.y havia: V «no havia»; F 20. milorar: DFCPAUe «a millorar».

«no.y havien». 21. que-1: F «que-lls»; CPA «que.Is». 
7. l'aricora: A «a l'ancora». 22. desamistat . . . melor: V «malvo
8. que-n: A «que». len~a no faran res sinó justament que 
9. pendre: V «pendre sia». cells qui facen a millorar que-ls mi

10. que: V «que-n»; A «que.y». lloren»; rnelor: N «millar. De pz:oer»; A 
11. troben: N «trabaran». «millor. De proher». 
12. e si per aventura . . . nau: man- 23. les: V «ses». 

ca en C. 24. que: manca en A. 
13. cascun: manca en A. 25. de altre leny: P «en altra loch». 
14. dos: manca en C. 26. metre-les-hi: D «metre-les-ly». 
15. dos i: manca en P. 27. aytant: DVFCPAUe «per aytant». 
16. per perentesch: V «parentes». 28. eyl se vuyla: ells se vúllan». 

http:melor.22
http:qualsevol.31
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De balesters 

Balesters 1 deuen haver, enaxí com han 2 per convent 3 als armadors 
ni als almirayls ni al capitan com 4 deuen haver, dues balestes 5 de 
dos peus -i una d'estrep e 6 ccc 7 tretes e perpunt -i cuyrases e far
cet e tuynell 8 -i cuxes 9 e capel de ferre e dos crochs.10 E si asso 
cové a 11 l'almirayl -i no ho met eyl, és 12 merce de l'almirayl -i no 
n·o met.13 E si l'almirayl ne 14 met de so 15 que li 16 haura covengut 
e no·u 17 atén,18 eyl ni pot 19 metre e pot li'n 20 comptar de r diner 
dos a la sua 21 volentat de l'almirayl -i del capitan -i dels arma
dors.22 Lo balester deu haver v parts, -i de les parts 23 que·s 24 deu
ran melorar en coneguda de tres balesters se deu 25 melorar, e ah 
lur conestabla con 26 deu jurar ah aquels tres balesters, enaxí com 
lo nautxer jurara per los mariners, -i lo capitan hi 27 deu dir aytan-
bé 28 en lo segrament qu·él haura fet.29 Los balesters deuen haver 
tots los cayrels que trobaran en la cuberta de la nau qui·s pen
dra 30 e tots los crochs qui abans 31 hi sera[n] .32 

l. Aquest capítol m 309 manca en 16. li: manca en NA. 
C; balesters: V «Ací parla dels balles 17. no-u: F «no». 
tars que». 

18. ne met de so ... atén: V «veura
2. han: manca en V. que aquell no haura mes ni ates ~o 
3. per convent: N «per convinent»; que haura <con> convengut».

P «pertanyent». 19. pot: A «pot bé». 
4. com: PAUe «ni com»; als arma 20. li'n: N «li». 

dors . . . com: V «dels armadors e de 
21. sua: manca en FPAUe.l'almirall e del capitani. Primerament». 
22. armadors: N «armador. De ba5. dues balestes: P «dos balesters». Ilester»; P «armadors. Balesters, qui

6. z una d'estrep e: P «de hun nes parts deuen aver»; A «armadors. 
strep e». De ballasters»; Ue «armadors. Balles

7. CCC: e «III». ter». 
8. e tuynell: V «e cuyrol»; manca 23. e de les parts: manca en N. 

en FPAUe. 24. que.s: FAe «que». 
9. cuxes: VFPA «cuxeres»; U «cin- 25. deu: V «deuen». 

x::is» (sic); e «cunpas» (sic). 26. con: V «que ho». 
10. crochs: P «crohes» (sic). 27. hi: manca en C. 
11. a: N «ah». 28. aytanbé: D «atrestafft bé»; V 
12. és: FAUe «sta a»; N «és a»; P «atressí tan bé»; N «atrestanbé»; P 

«esta a». «tenbé». 
13. z no ho met ... met: V «que no 29. fet: N «fet. De ballesters»; A 

ho meta ell és a merce de l'almirall»; «feyt. De ballesters»; U «fet. Bales
e no n.o met: manca en FNPAUe; C ters»; e «fet. Ballesters». 
«he no ho met». 30. pendra: P «pendran». 

14. ne: N «ho»; A «ni»; Ue «net» 31. abans: ·v «ans». 
(sic). 32. sera[n]: DVFCPAUe «sera». 

15. ne met de so: P «d'aso». 

http:crochs.10
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De homes d'armes 

Los homens 1 d'armes so 2 han promes a l'al- [Fol. 184] mirayl, 
sos 3 companyons deuen metre " per aquel cap en que són lo[s] 

5 balesters serien eyls a volentat de l'almirayl.4 Los homens d'armes 
deuen haver tot so que als altres homens d'armes pusquen tolre, 
que 5 tenga[n] 6 al cap als altres,7 a l'esvayir 8 que faran,9 mas pus 
que la nau sera esvayda, no lus 10 gossen 11 tocar res " encara 12 

parts.13 Mas tot 14 so que·ll almirayl prometra 15 a eyls per esvayir 
10 o per muntar o 16 per fet 17 d'armes lurs 18 deu 19 donar eyl e·l 2º capi

tani. E eyls deuen fer axí con 21 han covengut i ,22 per la covinensa 
que l'almirayl lus 23 ha 24 fet 25 i la lus 26 atén, eyls aytanbé 27 són 
tenguts de tenir " 28 de guardar la sua persona a mort 29 e a vida. 
E si ell no la lus 30 atén, eyls aytant poch 31 no·l n'i 32 són tenguts.33 

l. Los homens: V «Ací parla deis 20. eyl e-l: V «ell o-1»; F «e.U»; N 
homens». «e lo», P «lo»; AUe «e-1». 

2. so: V «de c;o»; C «són». 21. con: e «que». 
3. sos: V «e a sos». 22. .:: manca en C. 
4. deuen metre ... almirayl: V «que 23. lus: DFNCPAUe «los». 

deuen metre». 24. ha: P «aura». 
S. als altres .. . que: C «puxen tol 25. fet: FA «feyta»; NCe «feta»; P 

ra als altres homens d'armes c;o que»; «ffeta». 
P «so que». 26. la lus: D «la lur»; FN «la Iurs»; 

6. tenga[n]: D «tengua»; N «tinga». P «la'ls»; Ue «llurs». 
7. als altres: manca en FCPAUe. 27. aytanbé: manca en DFNCPAUe. 
8. esvayir: F «advesir». 28. de tenir e: N «o». 
9. al esvayir ... que: D «asvayir 29. mort: F «morir». 

que,n fara». 30. la lus: D «la lur»; FN «la lurs»; 
10. no lus: VFCUe «no,ls». C «la li»; P «la los»; U «la llurs»; e 

«la'ls».11. gossen: V «deuen». 
31. aytant poch: FNCP «aytanbé»; A

12. no lus gossen . . . encara: D «es «aytantbé»; Ue «aytenbé».
vayada no-n les gossen tocar res e an 

32. eyls aytant poch no,l n'i: D «equatre»; encara:ª VFNAUe «han IIII»; 
eyls auran bé no li»; no-1 n'i: C FNAUe«an IJI»; P «an .q.» 
«no li'n»; P «no li». 

13. parts: N «parts. Promissió de 
33. -i per la covinensa . . . tenguts:almirall». 

V «si fer-o poden. E si .ells fan 
14. tot: manca en N. la covineni;a e la atenen el capitani o 
15. prometra: V «trametra». l'almirail no-Is atene c;o qu-éls hauran 
16. promes no són tenguts de fer res pero-: manca en V. 

ell ni guardar-li sa persona. E si-Is aten
17. fet: AUe «fer». c;o que.Is haura promes ells són ten
18. lurs: VFPAe «los». guts de guardar la sua persona a mort 
19. lurs deu: C «los deuen». e a vida». 

http:tenguts.33
http:parts.13
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m 311 

Gabiers 

Gabiers deuen haver axí com hauran empres, e neguna cosa no 1 

prometen que no <leguen 2 "l 3 deuen hésser en proba dos "l dos 
5 "l 4 mig, "l deuen haver les armes dels altres gabiers.5 

l. e neguna cosa no: FPAUe «ne». «en mig»; NA «en mig e»; z: C «en»; 
2. empres . . . deguen: V «proers»; dos z . . . z: P «dos en mig». 

que no deguen: manca en FPAUe. 5. gabiers: D «guabiers d'aqueles 
3. e neguna cosa ... z: C «ne pro naus que pendran que sien rurs sens 

metran». negun contrast per gracia que-Is sol 
4. z mig -z:: V «e en mig e»; FUe ésser donada perque-ls deu ésser 

atessa e observada totora». 

m 312 

De fals pes e de mesures 1 

Si alcun hom <falses> 2 té fals pes 3 ni falses mesures ni 4 met 
ayga 5 de puys 6 que haura cridat lo vin,7 que 8 deu perdre 9 la bóta 

5 del vin, e tot so qu·él haura 10 haüt 11 los consols lo 12 deuen pen
dre 13 "l dar 14 al cominal de la nau; e si los consols hi consenten,15 

deuen ésser mercats al front. 

l. De fals pes e de mesures: man- que: manca en FPAUe. 
ca en V. 9. perdre: V «perdre lo vi <;o és». 

2. falses: manca en VFCPAUe. 10. qu.él haura: FAUe «que n'hau
3. fals pes: V «falses peses». ra»; CP «que n'aura». 
4. ni: D «ne-y». 11. qu.él haura haüt: D «que d'a
5. aygá: V «en lo vi»; F «aygua ali queyl eyl n'aura aüt». 

vi»; NA «aygua en lo vi»; C «aygue al 12. lo: manca en FPAUe; N «ho». 
vi»; P «aygua al vi»; Ue «aygua al vin». 13. los consols .. . pendre: C «deuen

6. de puys: A «apres». ne pendre los consols». 
7. que haura cridat lo vin: F «que 14. del vin ... dar: V «o-1 vexell ab 

ll'haura cridat»; NP «que l'aura cri lo vi e ells ah los consols deuen par
dat»; AUe «que l'haura cridat». tir tot <;o que se n'haura». 

8. que haura ... que: V «qu-él hau 15. consenten: V «consentien en la 
ra cridat»; lo vin que: manca en C,· falsetat». 

m 313 

Así parle de sobreguardians 1 

Sobreguardians deuen ésser nou 2 -i deuen haver per cort 3 VIII 

l. Así parle de sobreguardians: 1 3. cort: V «cert»; C «comte»; A 
manca en V. ¡ «tort». 

2. nou: V «huyt»; A «VIII». 
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besants per home 4 e los arts 5 e les sebates d'aquels que hom 
5 pren 6 en terasania 7 e les 8 esperdenyes.9 

4. per home: manca en V. rengló; V «terracenia»; F «terra si 
S. arts: V «corchs»; Fe «ares»; N n'i-a»; P «entarrassenia»; A «terrate

«archs». nia»; U «terrac;ania»; e «terra cenia». 
6. pren: manca en P. 8. les: F «les sues». 
7. terasania: en L de primer «te 9. esperdenyes: D «espardenyes e 

raina», després afegit «sa» damunt el tot so de lur de calsar que auran». 

m 314 
De timoner 1 

Timoner[s] deu[en] 2 haver axí com l'almirayl e·l capita e·l naut
xer 3 empendran 4 ab eyls. E l'almirayl és tengut de fer lur 5 paga,6 

5 salvant lus parts. [Fol. 184 v]. 

l. De timoner: manca en V. 4. empendran: D «enpendra»; P 
2. Timoner deu: DVFNAUe «Timo «empendra». 

ners deuen»; P «Timonés di.man». 5. lur: A «los». 
3. nautxer: V «nautxer o c;o que». 6. lur paga: V «los pagar». 

tn 315 
De barbers 1 

Barbers, atrestal com los timoners " sentiners, com 2 se podran 3 

posar.4 

l. De barbers: manca en VP. 4. -i sentiners . . . posar: V «En 
2. com: DFCPAUe «axí com». centiners axí com se poden posar»; po
3. podran: e «pora». sar: P «passar». 

en 316 
De gamfanoners 1 

Gamfoners 2 deuen haver v besants per gamfanoner 3 e,4 si han 5 

senyera 6 en proha, la 7 nau 8 que pendran deu ésser lur.9 

l. De gamfanoners: manca en V. 6. senyera: P «ensenya»; e «senyo-
2. Gamfoners: P «Ganffanonés»; A ria». 

«Ganfanonés»; U «gamfanonés»; e 7. la: F «de la»; CPAUe «en la». 
«gamfenoners». 8. la nau: D «les naus». 

3. gamfanoner: F «gamffoner»; N 9. senyera ... lur: V «senyera-pen
«ganfoner». dran en popa de la nau deis enemichs 

4. e: manca en Ue. deu ésser sua»; deu ésser lur: D «deuen 
5. han: F «ha»; manca en VP. esse lurs». 
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m 317 

De barquers 1 

Barquers deuen haver tots los coltels d'aquells qui 2 reemen 3 e to
tes les 4 serres 5 de le[s] besties 6 qui manuguen 7 de 8 reffresca-

5 ment en la nau. 

l. De barquers: manca en VP. 5. serres: D «seres»; V «cerres» e 
2. qui: FUe «qui.y». «ferres». 
3. d'aquells qui reemen: D «d'a 6. besties: FNUe «bísties». 

qucyls barquers qui-s reemen o pre 7. les besties qui manuguen: V 
nen». «les besties qui-s menjen»; manuguen: 

4. les: manca en P. NP «mengen». 
8. de: manca en F. 

m 318 

De esvayidors 1 

Esvayidors deuen haver so 2 que l'almirayl los prometra, sia 3 L be
sants o e o deu e tot so que·ls prometra, e 4 asso deuen tots cels 5 

5 de la nau tenir 6 per ferm.7 

l. De esvayidors: manca en V. S. e e 1 s : D «aqueyls»; FPUe 
2. so: V «tot so». «aquells»; A «aquels». 
3. sia: FAUe «o»; C «e»; P «ho». 6. e tot so . . . tenir: C «aso deuen 
4. prometra e: D «prometran»; N tenir tots aquells de la nau». 

«prometran e»; e tot so . . . e: manca 7. per ferm: D «e servar». 
en FPAUe. 

m 319 

De afferradors 1 

Afferradors 2 deuen haver v besants e tots los rampogols 3 que sien 
en cadena 4 de la altra nau.5 

l. De afferradors: manca en V. «rompogolls». 
2. Afferradors: V «Affonadors». 4. en cadena: N «encadenada». 
3. rampogols: DFP «rampagols»; S. nau: D «nau qu.éls presa auran»; 

V N «rampagolls»; AU «rompagolls»; e de la altra nau: manca en F. 

m 320 
Com deuen guardar l'almirayl 1 

Tots los homens de la nau són tenguts per leyals a l'almirayl de 
guardar e de salvar a mort 1, a vida de tot so que li prometra[n] 

5 en loch de homanatge, aytant com ah eyl estaran en aquel present 
viatge mentre que sien al cors.2 E l'almirayl és tengut a 3 eyls de 

1. Com deuen guardar I'almirayl: 1 2. a! cors: manca en P. 
manca en V. 3. a: V «ab». 
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tot so que·ls prometra 4 de atendre de son poder, salvant 5 qu·e1::, 
li sien sufficients. E si l'almirayl no lurs 6 atenia so que promes 
lurs 7 havia,8 aquels no li són tenguts de nuyla 9 covinensa, pus 

10 que 10 eyl la lurs 11 hagués rota.12 Empero, que eyl la lurs 13 puscha 
atendre de son poder, l'almirayl, " que eyls 14 són-li 15 tenguts pus 
que eyl no ho pot fer. 16 

4. que.Is prometra: N «que li pro 13. la lurs: D «la lur»; FCPAe «la 
metran». los»; U «la lus». 

5. salvant: V «ab». 14. 'Z. que eyls: P «e aquell»; A 
6. no lurs: D «no los»; VFCPAUe «aquells». 

«no.Is»; N «los». 15. són-Ii: FNCPAUe: «li són». 
7. lurs: DVFCPAUe «los». 16. Empero ... fer: V «Empero de 
8. havía: V «baura». cosa que l'almirall de son poder pus
9. nuyla: A «neguna». cha attendre cor si contra son voler 

10. que: manca en V. cll no-u podía atenyer ells li'n són ten
11. la lurs: DFCAUe «la los»; V guts de homenatge axí com si-Is ho 

«la'ls»; N «le los». a tenia». 
12. rota: P «tranquada». 

m 321 
Escorcoladors 1 

Escorcoladors 2 deuen haver x besants per hom. E si 3 manaven 4 

amor a negun, que deuen haver les 5 lurs parts encorragudes,6 sol 
5 que hom lo lus ho 7 pogués provar. E deuen haver de tota moneda 

que·s 8 trop en escorcoyl de e [Fol. 185] besants, v milliers 9 
" de 

e canes de tela, v.10 E si per aventura havien feta maestria,11 que 
dixesen 12 que no·u han vist, e que fessen 13 en altre part 14 que 
guardassen "los Iexassen 15 passar,16 que 17 deuen perdre la I huy!. 

l. Escorcoladors: manca en V. 9. milliers: P «mjllaressos»; A «mi
llarés».2. Escorcoladors: C «Escorxedós». 

10. V: D «V canes»; V «V milers». 
3. si: A «si-n». 11. maestría: P «masestria»; A «rna-
4. manaven: V «menen». nestria». 
5. les: C «de»; manca en P. 12. dixesen: DVN «diguessen». 

13. fessen: DNA «fossen».6. encorragudes: V «encorregades»; 
14. en altre part: V «a parés». F «corragades». 
15. 'Z. los lexassen: V «en altre loch

7. lo lus ho: DVFPAUe «los ho»; N de manera que-Is dexassen».
«lo lurs»; e «los o». 16. passar: N «passat». 

8. que-s: V «que». 17. que: manca en V. 

m 322 
De servicials 1 

Servicials 2 deuen haver dues 3 parts 4 e deuen pansar deis serra-

l. De servicials: manca en V. 1 3. dues: V «dos». 
2. Servicials: V «Servidors o ser 4. dues parts: manca en P. 

vicials». 
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yins 5 malautes 't dels malautes 6 de la nau e escombrar tota 7 la 
S nau.8 E si al 9 servicial és hom d'armes, deu lo 10 capita 11 melorar 12 

en la sua leyaltat.13 

S. sarrayins: C «servicials». 
6. dels malautes: V «de les malal

tes»; malautes 't dels malautes: P 
«malalts». 

7. tots: manca en FCPAUe. 
8. e escombrar tota la nau: m(Znca 

en N. 
9. si al: DNPA «si lo»; V «si-1». 

10. deu lo: P «deu-lo lo». 

m 323 
De mestre d'axa 1 

11. deu lo capita: F «lo capitani lo 
deu». 

12. melorar: V «millorar lo». 
13. leyaltat: D «leyaltat enaxí con 

ho aura jurat eyl»; V «lealtat axí com 
ho ha jurat»; FN «leytat enaxí com ha 
jurat»; P «ley al tant enaxí com ha 
jurat»; AUe «leyaltat enaxí com ha 
jurat». 

Mestre d'axa deu 2 haver los ferraments 3 del mestre d'axa altre 
ah que clavara.4 

1. De mestre d'axa: manca en V. 4. altre ab que clavara: D «de la 
2. Mestre d'axa deu: N «Maestres nau que presa auran d'aquel maestra 

d'axa deuen». d'axa que.y sera ab que clavara eyl»; 
3. los ferraments: P «les ffaramen manca en V; clavara: P «ell anava». 

tes». 

m 324 
Balasters 1 

Balester deu 2 haver tots los 3 ferres dels altres 4 balasters,5 6 
't és 

tengut de fer cordes 7 't de adobar baleste; als balesters 8 
't a la 

5 nau 't amostrar com ho fassen los altres qui no·u 9 saben fer 10 so 
que·s pertayn a balester de 11 empenar 't de fer astes 't cordes 
1, desserrayles.12 E per so deu haver los ferres del maestra 13 qui 
sera 14 en l'altre 15 nau, e·l seu apparelament qui pertanyara 16 a 17 

balester.18 

l. Balasters: manca en V. sabían»; e «fer no sabien». 
2. Balester deu: F «Balesters 11. de: P «e de». 

deuen»; Ne «Ballesters deuen»; C «Ba 12. cordes .: desserrayles: V «cor
Ilestés deu»; U «Ballesters deu». des e de cérralles adobar»; P «de cor

3. los: C «altros». ralles»; desserrayles: F «de serrayells»; 
4. altres: L «altrers». N «de sarrilles». 
S. deis altres balasters: V «d'altre 13. maestra: Ue «ballester». 

balester»; P «de ll'altra balester». 14. sera: F «seran». 
6. -z: F «hi». 15. l'altre: D «la dita». 
7. cardes: V «crides». 16. pertanyara: V «pertanga»; A 
8. -z: manca en FCPAUe. «pertany». 
9. no-u: V «no ho». 17. a: en L «ab»; seguim l'acord de 

10. no-u saben fer: D «no ho sabien tota la tradició. 
fer»; F «fer no ho sabran»; N «no ho 18. a balester: D «a balester ny ell 
sapien fer»; P «qui ffer no-u sabran»; aver pora que sia seu». 
A «qui fer no-u sabran»; U «fer no 

http:desserrayles.12
http:leyaltat.13
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m 327 
Con se leven consols 1 

Si almirayl vol levar consols, eyl 2 vol 3 fer ah tot lo cominal de la 
nau " vol 4 jurar de 5 atendre tot so que·ls capítols que haura fets, 

5 qu·él[s] 6 de son poder sien aten- [Fol. 185 v] guts,7 e deu-hi 8 haver 

l. Con se leven consols: manca 6. qu-él[s]: D «que eyl»; V «que 
en V. ell»; F «qu.els»; C «quell»; P «quells»; 

2. eyl: FA «ell ho». NAUe «que ells». 
3. vol: F «deu». 7. sien atenguts: V «los tendra»; 
4. vol: V «ell vol»; F «deu». en D passatge i[.[egible. 
S. jurar de: D «e deu». 8. deu-hi: V «deu-ne». 

LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR m 325-m 327 

325 
De calafats 1 

Calaffat deu haver los ferres dels altres calaffats 2 e una gonela 
de f altre caleffat, o cota.3 

l. De calafats: manca en V. F «e una cota de l'altra callafat»; P «e 
2. dels altres calaffats: V «de l'al I cota de l'altra calafat»; Ae «e una 

tre calafat». cota de l'altre calaffat»; U ~,e una cota 
3. gopela _... cota: D «gonella o de l'altre calafat»; una gonela ... cota: 

cota de l'altre calafat de la nau que C «gonella e una cote de l'altro ca
presa auran»; de I'altre caleffat o cota: lafat». 

326 
Del rey deis servicials 1 

Lo rey dels servicials deu haver los melors ferres qui són en la 
nau, e I calderó entre eyl e los infants, " deu lo 2 rey pendre v 
parts e no 3 deu vendre 4 sens sa 5 voluntat 6 dels infants. E si lo 
rey se vol, no deu hom daus metre 7 en lo 8 taulel,9 sinó eyl; o si 
negun los hi met, que·ls ne 10 pot gitar.11 

l. Del rey dels servicials: manca daus»; FCP «metra daus»; e «metre 
en V. datis». 

2. lo: manca en P. 8. en lo: A «al». 
9. taulel: C «tallel».3. no: D «no-1»; VU «no-u»; CPe 

10. negun . . . ne: F «negú n-i met«no-n». 
ell lo»; C «nengú met ell los»; P «nagú4. vendre: A «vendre res». 
n-i met ell los»; A «alcú n-i rnet ell

S. sens sa: D «sens sa»; VUe «sens los»; Ue «negun n-i met ell los». 
se»; NA «sens»; C «sensa»; P «sen~a». 11. lo iaulel ... gitar: D «tauleyl e 

6. volentat: V «voler». si nengú los hy rnet sinó eyl que-Is ne 
7. daus metre: DVNAU «metre pot gitar si-s voh,. 

http:gitar.11
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de les 9 penes 10 e dels 11 bants la maytat que·s 12 faran 13 en la nau 
de qualque cosa sia 14 esteblida.15 

9. de les: manca en FPAUe. 
10. penes: V «parts». 
11. deis: manca en FPAUe. 
12. que.s: D «dels se». 
13. de les penes . . . faran: C «penas 

e bans». 
14. sia: manca en N. 
15. establida: D «feyta ne [dues lle

tres il-legibles] donada ny establida»; 

m 328 

De covinences com sien tengudes 1 

2 L'almirayl vol tenir e donar tot 3 4 so que ha covengut a alcun 
official o alcun 5 home de la nau. E si él lo·y 6 atén, lo dit alcun 

5 sí 7 li és tengut própriament 8 enaxí con si era son hom, so és a 
entendre a 9 10 ésser al viatge e a mort e a vida 11 a ajuda 12 contra 
tots homens qui sos guarrers fossen.13 E si l'almirayl no atén 14 a 
aquel 15 a qui haura feta la covinensa, aquell a qui eyl no l'aten

18 dra,16 aquel 17 no li és tengut de res, per que eyl li rompa la sua 
19 10 covinensa. E per so fo 20 21 establit enaxí: aquel almirayl atena 22 

la covinensa a aquel com aquell sia sufficient e bestant a aquela 
covinensa 23 24 e a aquel offici que haura 25 covengut 26 a 27 l'almirayl 

l. De covinences com sien tengu- 15. a aquel: D «aquel a aquell». 
des: manca en V. 16. a aquel a qui...l'atendra: manca 

2. vol: V «deu». en FPAUe; l'atendra: C «lo.y atendra». 
3. tot: manca en V. 17. aquel: manca en N. 
4. ha: FAUe «haura»; CP «aura». 

18. rompa: FPAUe «romp»; S. N «romalcun: C «altro». 
pra». 6. lo-y: V «li ho». 

7. alcun sí: V «hom»; F «almiral»; 19. aquell a qui eyl ... covinensa: V 
PAUe «almirall». «~o que li aura convengut o promes 

8. propriament: FP «de tot so que aquell nolit és tengut per que li haura 
li prometra»; AU «de tot ~o que 1i trencat la convinen~a». 
prometra»; dit .. . propriament: e «al 20. per so fo: V «fon». 
mirall li és tangut de tot sso que li 21. aquel almirayl: V «per ~o que 
prometra». l'almirall»; A «que l'almirall»; Ue 

9. a entendre a: F «entendra»; C «aguen almirall que». 
«antendre»; P «antendra»; Ae «a en
tcndre»; U «entendre». 22. atena: manca en C. 

10. a entendre a ésser al: V «en 23. com aquell .. . covinensa: V «ab 
aquell». qui la fara salvant que aquell sia offi

11. e a vida: manca en N. cial e bastant a aquella cosa que hau
12. a ajuda: V «ajudar»; FNPUe «e ra convenguda». 

ajuda»; A «e a ajuda». 24. offici: N «official». 
13. fossen: P «són». 25. haura: C «avía». 14. no atén: F «no actendra»; P «no 

26. covengut: D «tengut». n'atendra»; A «nO•U attendra»; Ue «IlO·U 
atendra». 27. a: P «e». 

C «establide e que n'aja la mitat»; la 
maytat . . . esteblida: F «en la nau de 
qualque cosa sia stablida e que n'haja 
la meytat>>; P «en la nau de qualque 
cossa sía stablida e que n'age la mey
tat»; A «en la nau de qualque cosa 
sia stab!ida e que haja la maytat»; Ue 
«en la nau -de qualque cosa sia esta
blida e que n'haja la maytat». 

http:covinensa.19
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que·l 28 sapia fer. E si no l'almirayl no li n'és 29 tengut.30 

Almirayl deu 31 levar, i. lo capitan al primer guany que la nau fara, 
tot so que per manleuta o per tolta haja 32 feta de vianda o de exar
cia [e] pot levar o pagar sensa 33 demanda neguna 34 al cominal de 
la nau.35 

Almirayl, si a presa roba, o 36 hom de nau o de leny e el ca
pita, són tenguts de retra-la,37 sol que aquell prou 38 que la 39 haura 
perduda; eyls 40 són tenguts de retre per que eyls poden 41 levar de 
les parts 42 aytant 43 com aquella roba valgués, o 44 poden levar del 
primer guany que la nau fara. E si els demenadors no 45 són prin
cipals, que·ls 46 dejen 47 astojar e guardar entró que demanat lus 48 

sia. E deuen tremetre letres fa on los sebran 49 que venguen pen-
dre la lur roba. E si no·u fan, la senyoria los pot demanar 50 rom
piment que, pus que·ls 51 homens tots 52 ensemps seran, dexets 53 

que·ls ho hauran pres.54 

[Fol. 186] Totes coses que l'almirayl 55 haura despeses 56 en manjar 
ne en cosa a 57 tenir la 58 companya, que tendra eyl despuys qu·ell 
comens 59 de anar,60 qu·él sia levat almirayl en aquel present viatge, 
que tot lo 61 deu pagar lo cominal 62 fins que la nau haja desermat.63 

Almirayl pot fer justícia de tolre oreyles o de corre 64 per nau o per 
yla que sia poca, on sia la nau en que no sia 65 senyoria.66 

28. que-1: V «que»; Ue «que ell». 48. lus: DVFNPAUe «los». 
29. n'és: VF «és». 49. los sebran: V «seran». 
30. ten&'llt: N «tengut. Que deu fer 50. demanar: FCPAUe «donar». 

almirall e lo capita»; AUe «tengut. Al 51. que-Is: P «que ells»; A «los». 
mirall». 52. tots: P «tot». 

31. Almirayl deu: V «Almirall és 53. dexets: P «desaxits»; e «dexats». 
tengut de». 54. que pus que-Is homens . . . pres: 

32. haja: V «que haja». manca en V; pres: NUe «pres. Almi
33. sensa: DVU «sens se»; F «sen rall»; A «pres. De almirall». 

sa»; N «sens ¡;a»; CA «sens»; P «sen 55. l'almirayl: V «almirall». 
se»; e «sens sa». 56. haura despeses: V «haja despe-

34. neguna: N «alguna». ses»; F «haura despes». 
35. nau: NU «nau. Almirall»; Ae 57. a: .P «en». 

«nau. De almirall». 58. la: V «a la». 
36. o: V «a»; C «ha». 59. comens: FCPA «comeni;:a»; Ve 
37. retra-la: C «retra». «comensa»; que eyl comen¡;: N «que lo 
38. prou: C «preu»; P «pot provar». compte comeni;:a».
39. que la: F «qu-ell»; C «que ell». 

60. de anar: V «d'armar».40. eyls: D «eyl»; F «ell». 
61. lo: V «Ii,o».41. prou ... poden: V «prove que 

sua és o que a ell fall, perque ells 62. cominal: CA «cominal de la 
la poden». nau». 

42. eyls poden levar de les parts: 63. desermat: NA «desarmat. Almi
manca en C. rall»; Ue «desermat. Almirall». 

43. aytant: repetit en P; A «tant». 64. corre: DFNC «córrer»; o de 
44. o: V «la»; P «ho»; A «e». corre: manca en V. 
45. no: P «no-n». 65. no sia: V «no.y baja». 
46. que-Is: C «que.U»; A «que ells». 66. senyoria: NAUe «senyoria. Al-
47. dejen: V «ho deuen». 1 mirall».

http:senyoria.66
http:desermat.63
http:tengut.30
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Almirayl no deu 67 metre escriva sensa 68 paraula 69 deis armadors.70 

35 Almirayl deu 71 fer 72 alcun 73 clavari e 74 tenir 75 cascun en les cam
bres 't. en les 76 caxes 77 tencadures.78 

Almirayl pot justiciar 79 tot hom 80 qui rompa 81 caxa ne boneta ne 
farcell.82 

Almirayl pot fer justícia de homens con 83 no fan comendament 
40 deis officials,84 qui seran meses en la nau.85 

Almirayl deu haver de xx parts fins en XL o,86 segons gue·s posara 87 

ab los armadors, de xx o de xxv o de xxx o de XL tro ~naxí con se 
pora ab ells avenir.88 

Almirayl deu haver com nau se pendra, I guarnime[n]t, lo qual eyl 
45 se volra que lo melor 89 home vesta 90 en la 91 nau que sera presa.92 

Almirayl deu haver r lit de roba de 93 qualque nau que 94 prenga 95 

hom.96 

Almirayl deu haver una copa d'argent de la 97 nau que hom prena.98 

Almirayl 99 deu haver tots los escrits 100 salvant aquels de les ga-
50 bies.1º1 

en ma,105Almirayl 102 deu haver r anel, lo qual 103 tenga hom 104 de la 
nau 106 que vayla menys de xx besants.107 

67. no deu: V «pot». ra»; home vesta: V «l'ome vesta qui 
68. sensa: D «sense»; VUe «sens se»; sera». 

F «sens sa»; NCA «sens»; P «sen9a». 91. vesta en la: C «visque que sera 
69. paraula: D «sabuda e paraula». en l'altra». 
70. armadors: NAUe «armadors. Al 92. presa: AUe «presa. Almirall»; 

mirall»; dels armadors: P <<de arma sera presa: N «presa sera. Almirall». 
dor». 93. roba de: manca en C. 

71. Almirayl deu: ~ V «E deuen». 94. que: manca en DVFAUCe. 
72. fer: DN «fer fer». 95. prenga: D «prena». 
73. alcun: V «a cascun». 96. hom: manca en V; NUe «hom. 
74. e: manca en DNCPAUe. Almirall»; A «hom. De alfuiralf>>. 
75. e tenir: V «que tenga». 97. la: A «qualque». 
76. les: V «ses». 98. prena: DC «pendra»; VP «pren
77. caxes: F «caysses». ga»; N «penrra. Almirall»; Ue «prena. 
78. tencadures: NUe «tencadures. Almirall»; A «prena. De almirall». 

Almirall»; A «tancadures. Almiralb. 99. almirayl: V «e». 
79. justiciar: A «sentenciar». 100. escrits: VN «escuts»; FA «scuts». 
80. hom: manca en D. 101. de les gabies: D «deis guabiers»; 
81. rompa: N «rompra». F «de la gabia»; N «deis gabiers. Al
82. farcell: C «farcel ne altres co mirall»; A «deis gabiers. De almirall»; 

sas»; P «ffardell»; NAUe «farce!I. Al Ve «de les gabies. Almirall». 
mfrall». 102. almirayl: V «e». 

83 con: V «que». 103. lo qual: FCPA «que»; manca 
84. officials: Ue «officis». en Ue. 
85. nau: NAUe «nau. Almirall». 104. hom: V «hom qui sia pres». 
86. o: manca en A. 105. ma: P «man»; A «la man». 
87. que.s posara: F «que s'avindra». 106. de la nau: manca en V. 
88. de XX . .. avenir: manca en V; 107. menys de XX besants: FC «de 

avenir: NAUe «avenir. Almiralb. XX besants enjús»; P «de XX basants 
89. lo melor: manca en V. ensús»; A «de XX besants enjús. De 
90. vesta: DNUe «vesta que sera»; almirall»; Ve «de XX besants enjús. 

F «veste que sera»; PA «vesta qui se- Almirall. 

http:prena.98
http:presa.92
http:avenir.88
http:farcell.82
http:tencadures.78
http:armadors.70
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Almirayl 108 pot haver joyes, sens son 109 dampnatge, de la armada 
de xx besants en avayl. E si mun- [Fol. 186 v] ta més de x 110 be-
sants, deu 111 tornar al cominal de la nau.112 

Almirayl és tengut al senyor de la nau de fer-lo 113 pagar, enaxí 
com eyl e·ls seus companyons hauran empres,114 coro la nau haura 
guanyat.115

, 

Almirayl, con la nau fa camp,116 deu haver honrament sobre les 
parts 117 a conexensa e a volentat o 118 eyl 119 deu jurar, coro la nau 
haura feta vela del port on haura armat, de tenir leyalment so 
que ha 120 promes, salvant si l'ome 121 no era sufficient 122 en la cosa 
qu·él haura 123 promesa.124 

Almirayl deu emprestar enaxí com eyl manleva a la gent, e si eyl 
no 125 manleva, deu-lur hom 126 fer saber. E als mariners e als 127 

homens tots cominals 128 de la nau lo deuen 129 seguir fins qu·ell 130 

desarm pus que sien a parts.131 E si el mariner los segueix,132 eyl 
pot refrescar en totes parts com 133 eyl se vuyla, o si al 134 mariner 
fins 135 a la sua volentat oz: desarma, eyl no pot res dir als mariners, 
ne als homens que en la nau seran demanar 136 res que 137 prestat 
lus 138 baja, pus que en totes parts 139 a la sua volentat haja refres
cat que no romanen los homens.140 

Mas si hi havia alcun 141 

103. almirayl: V «e». 126. deu-lur hom: DFCAUe «deu-los 
109. sens son: D «sens se»; V «sens». hom»; VNP «deu-los-ho». 
110. X: DVFC «XX» (en F la segona 127. als mariners e als: D «los ma

xifra es troba mig esvorrada). riners e els»; F «ells mariners e als»; 
111. deu: V «deu-ho». A «els mariners e als»; N «los mari
112. nau: NUe «nau. Almirall»; A ners e los». 

«nau. De almirall». 128. tots cominals: V «tot del comu
113. fer-ho: C «fer-los». nal»; cominals: manca en N.
114. hauran empres: manca en C. 129. lo deuen: V «e deuen-fo»; C «lo 

deuen tots».115. guanyat: NU «guanyat. Almi
130. qu.ell: D «que la»; V «que».rall»; A «guanyat. De almirall»; e «go
131. a parts: F «aperts».nyat. Almirall». 
132. los segueix: NA «lo seguex»;116. camp: P «compta». manca en Ue; el mariner los segueix: 

117. parts: P «cosses e parts». V «los mariners lo seguexen».
118. volentat o: V «voler deis arma 133. com: DVFNAUe «aytant com»;

dors e». P «en aytant com».
119. o eyl: FA «o el la»; C «ho ela» 134. al: DVCAU «el»; Fe «ell»; N «lo». 

P «e la»; Ue «hoc e Ha» (no veiem bé 135. fins: V «lo segueix». 
el sentit d'aquestes variants). 136. demanar: V «de demanar». 
120. ha: V A «haura». 137. que: N «que de present». 
121. !'orne: F «lo meu». 138. lus: D «fur»; N «lurs»; FPAUe 
122. sufficient: V «sufficient official». «los». 
123. haura: V «hauria». 139. parts: P «cossas ho parts». 
124. promesa: NUe «promesa. Almi 140. homens: N «homens. Almirall». 

rall»; A «promesa. De almirall». 141. alcun: V «nengú»; C «nangun». 
125. no: DVCAUe «no-n». 142. que-n: VF «que»; NP «qui». 

que·n 142 volgués axir ans que la nau deser-
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mas, deu tot so que n'haura 143 pres retre e totes les armes jaquir 
75 en la nau, e asso no pot fer sensa 144 volentat de l'almirayl fins que 

haja dues 145 vegades 146 refrescat p[er] armar 147 de nou.148 E pus que 
dues 149 vagades haura armat 150 de nou, eyl ho pot fer axí com és 
dit demunt,151 que reta los diners z que jaquescha les armes. E per 
so fo fet aquest 152 capítol, que·Is prenadors dels diners no deuen 

80 retre res, per so car l'almirayl no ret res 153 als prestadors 154 con 
manleva,155 de I diner dos; enaxí,156 com eyl ho ret 157 als armadors, 
enaxí com ho reten 158 eyls 159 a l'almirayl 160 e als armadors, tot 
aquel dret fan los co- [Fol. 187] ssaris. 

143. n'haura: PC «aura»; FU «haura». 153. per so car ... res: manca en e. 
144. sensa: DVU «sens se»; FNe 154. prestadors: V «emprestadors»; 

«sens sa»; CA «sens». N «parsoners ne als prestadors»; P 
145. dues: VP «dos». «parsoners».
146. vegades: V «veus». 155. manleva: D «manleven»; F «man
147. armar: DCPAUe «arrear»; F «ar- levan».

car» (sic). 156. enaxí: V «e axí»; VNP «e enaxí». 
148. de nou: V «de la nau». 157. eyl ha ret: V «ell lo ret»; C «ell 
149. dues: F «dos». ha rete»; A «hom ret ell»; e «ell ho 
150. dues vagades haura armat: V reb».

«haura dos dos (sic) vegades desar 158. ho reten: DFCUe «hom rete»; P 
mat». «hom reta»; V «lo reten». 
151. és dit demunt: V «dit és, ~o és». 159. als armadors ... eyls: A «ell». 
152. aquest: manca en P. 160. a l'almirayl: C «als aTmiralls». 

329 m 

De fet decapita a que és tengut 

Capita és tengut de atendre tot so que convé en 1 la nau de aytant 
com eyl puscha 2 ajudar a 3 ffer tenir justícia.4 

5 Capita 5 deu fer saber a l'almirayl e als armadors totes coses que 
sapia, que fos dampnatge 6 de 7 la nau, "i vol 8 ésser en la justícia 
cominal a tots ceyls 9 de la nau de 10 tenir tot so que prometra. l'al-

l. convé en: V «cavé a»; D «con- 5. capita: V «e». 
vén en»; P «convé a». 6. dampnatge: V «dan».

2. puscha: V «puscha e». 
3. a: P «e». 7. de: e «a». 
4. tenir justícia: V «justícia e te 8. vol: V «deu».

nir aquella»; F «justícia e tenir»; N 
9. ceyls: V «aquells».«tenir justícia. Capita»; «justícia a te

nir. De capita»; Ue «justícia tenir. Ca 10. de: DFCAUe «a»; P «e»; man-
pita». 1 ca en N. 
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mirayl ne el 11 dit capita. E assó deu jurar 12 lo primer die que en
tre 13 en mar al 14 cominal de la nau.15 

Capita 16 deu fer 17 compte a l'escriva lo dia que la nau haja feta 
vela de la on haura armat o refrescat, si hom no 18 vol haver comp
te. E aquest compte se vol 19 fer ab III 20 nautxers i ab nn clavaris 
e ab nn prohers i ab III belasters i ab II homens d'armes.21 

Capita deu mostrar e dir tot so que l'almirayl deu fer, a alcun 
hom en la nau, si l'almirayl li ten tort que 22 ab lo cominal de la 
nau li ho 23 deu mostrar 24 i pregar 25 fins que sia fet. 

Capita deu axí ben guardar la parten la nau, dels majors com dels 
menors, que cascun haja son dret; e deu guardar que·ls consols 
ne·ls officials que sien 26 en la nau no pusquen 27 res fer qui torn 
a dampnatge 28 de la nau 29 ne de l'almirayl.3° 

Capita deu tenir loch d'almirayl, si l'almirayl no 31 és en la nau.32 

Capita deu tremetre 33 o altres 34 leyns en totes parts ab conseyl 
de l'almirayl e ab manament.35 

Capita deu anar parlar ab 36 l'almirayl,37 i per si 38 i per lo cominal 
de la nau, a tota nau 39 com sebran 40 qui sera., i so qu·él fara sera 
tengut.41 

Capita deu metre, en les galees e en los altres lenys, cap sel 42 qu·él 

11. ne el: F «al»; Ue «ne al»; P «ne dampnatge tornas»; e «tort ho dep
lo»; A «e al». natge tornas»; P «tort he dapnatge tor

nars»; A «a tort o a dampnatge tor12. e aco deu jurar: N «e a~o deu 
nas»; u «tort o damnatge tornas».jurar. (ací comenfa en N un altre pa

29. de la nau: manca en P.ragraf). Capita. E a~o deu jurar». 
30. l'almirayl: NUe «l'almirall. Ca13. entre: FPUe «entrara»; C «an

pita»; A «l'almirall. De capita».ti-era». 
31. no: P «no.y».14. al: P «ell». 
32. 15. nau: Ne «nau. Capita»; A «nau.nau: NUe «nau. Capita»; A «nau. 

De capita».De capita». 
16. capita: V «e»; P «sapia que lo 33. tremetre: 'V «trametre galeres».

capita». 34. o altres: manca en FCPAUe,· N 
17. fer: C «fer fer». «a altres».
18. no: VFPAUe «ne». 35. manament: NUe «manament. 
19. vol: DVFNCPAUe «deu». Capita»; A «manament. De capita». 
20. III: FCPAUe «altres». 36. parlar ab: VN «parlar per»; 
21. d'armes: NUe «d'armes. Capi- FCPAUe «per». 

ta»; A «d'armes. De capita». 37. l'almirayl: D «l'almiral o per 
22. ten tort que: V «té tort». l'a!mirayl». 
23. li ho: V «lo.y»; N «li». 38. 't per si: manca en F. 
24. mostrar: V «mostra»; li ho deu 39. tota nau: D «totes nau (sic); 

mostrar: P «ho deu demostrar». VFCPAUe «totes naus». 
25. pregar: e «pagar». 40. com sebran: FCPAUe «per 
26. sien: FCPAUe «són». saber». 
27. pusquen: P «pens que en». 41. tengut: NAUe «tengut. Capita.11 
28. torn a dampnatge: F «tort o 42. sel: U «cerell»; e «carells». 

http:Capita.11
http:tengut.41
http:manament.35
http:d'armes.21
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volra en loch seu e puys amenar-lo 43 devant l'almirayl.44 E so que 
comandara, e aquell 45 fassa. 46 

[Fol. 187 v] Capita deu fer 47 partides dels homens qui van en los 
leyns armats e metre qui·s vol 48 e gitar qui·s vol.49 

Capita deu fer atrestal " leny de rems " de veles e de tot 50 so que 
ops hi sera.51 

Capita deu fer dar la vianda enaxí com eyl 52 volra " 53 aytants 
jorns.54 

Capita deu establir les batayles de tots los lochs 55 de la nau " de 
tots los homens.56 

Capita deu haver 57 del conestable 58 
" dar-se 59 guarda, " si ho fan 60 

bé qu·ell 61 ho deu mostrar a l'almirayl " so que l'almirayl ne 62 

<lira, que·n sia fet a dret.63 

Capita deu fer fer 64 mostra 65 
" aparar 66 e partir 67 les armes que 

són cominals en 68 la nau.69 

Capita deu gitar 70 los homens com van 71 en tarrasania 72 e aytal 73 

poder ha en los homens, con és defora la nau com 74 ha 75 l'almirayl 

43. ameñar-lo: .P «manara lo». NUe «haver responsió»; CP «aver res
ponció».44. l'almirayl: AUe «afrriirall. Ca

58. del conestable: V «dels conesta-pita». 
bles e».

45. e aquell: D «que eyl ho»; V «que 59. dar-se: FNP «dar sa».allo». 
60. fan: FCAUe «fa»; P «ffa». 

46. E so fassa: manca en 61. qu.ell: V «eII»; C «que».
FCPAUe; fassa: N «fac;a. Capita». 62. ne: P «li». 

47. fer: D «fer fer»; P «ffer ffer». 63. a dret: FP «dret»; N «a dret. 
48. qui-s vol: manca en FPAUe. Capita»; manca en C,· AUe «dret. Ca
49. qui-s vol e gitar qui-s vol: C pita». 

«e gitar qui-s voldra»; vol: NAUe «vol. 64. fer fer: CPe «fer». 
Capita». 65. mostra: F «monstrar». 

6S. aparar: DNPe «aparellar»; F50. fer atrestal ... tot: V «fer adre
«apparellar»; CA «aparaar»; U «aproc;ar los rems e veles dels lenys e adre
pellar»; fer fer ... aparar: V «fer mosc;ar tot». 
tra fer e appareIIar».

51. sera: V «sia»; N «sera. Capita»; 
6/. partir: FCPUe «apañir».Capita deu fer . . . sera: manca en 
68. en: P «a».

FCPAUe. 
69. nau: NAUe «nau. Capita».

52. eyl: P «la». 70. gitar: V «guiar».
53. "t: manca en V; A «e a». 71. com van: manca en P.
54. jorns: NAUe «jorns. Capita». 72. tarrasania: D «terrac;anya»; V 
55. tots los lochs: P «tot lo loch». «terre¡;ania»; F «terra senia»; A «ter
56. homens: NA.Ve «homens. Ca ratenia». 

pita». 73. aytal: N «aytant e aytal». 
57. haver: D «aver responssió»; V 74. com: FPAUe «e corn». 

«fer responsió»; FA «haver responció»; 75. ha: manca en V. 

http:homens.56
http:jorns.54
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en la nau, que l'almirayl 76 lo li deu donar.77 

Capita ha aytal poder que, si l'almirayl com 78 no hi és, que 79 eyl 
té lo seu 80 loch, tota via faén 81 a·ssaber a eyl,82 si eyl sera. en la 
nau.83 

Capita deu metre los gamfanoners 84 en aquel loch qui 85 voura 86 

que fassa a fer.87 

Capita 88 deu fer 89 recuylir la gent tota via e destrenyer.90 

Capita deu haver lo quart de les justícies oz: deis béns 91 qui·s fan en 
la nau.92 

Capita deu ésser cominal en los conseyls que, si 93 la I consol ha 
ah l'altre contrast, que lo 94 deu jutyar.95 

Capita deu estojar tota 96 la roba del mort 97 a sos 98 amichs e 99 a 
sa 100 muyler. E si se'n pert res,101 eyl la 102 deu esmanar als amichs 
del mort.103 

Capita deu fer 104 encantar la roba d'aquell dit mort,105 si-s vol.106 

Capita deu veer 107 en los fets 108 de la partió 109 del refrescament 
qui·s dóna 110 en la nau.m 
Capita deu partir los draps [Fol. 188] de vestir " 112 hom 113 fa ves-

76. en la nau . . . l'almirayl: manca ho»; C «él lo»; P «que no»; A «qu-ell o». 
en P. 95. jutyar: V «justificar»; NAUe 

«jutJar. Capita». 77. donar: NAUe «donar. Capita». 
78. com: manca en FA. 96. tota: manca en P.
79. que: manca en FA. 97. del mort: FA «deis morts». 
80. lo seu: A «son». 98. a sos: FA «als».
81. faén: P «ffan». 99. e: C «ho a». 
82. a eyl: manca en FCPAUe. 100. sa: A «la». 
g3_ ralmirayl . . . la nau: V «l'almi 101. res: manca en F. 

rall ho mana que tinga lo seu loch 102. la: FCPUe «ho»; A «o». 
deu ho fer assaber als de la nau»; nau: 103. mort: NAUe «mort. Capita»; C 
NAUe «nau. Capita». «mort e pot ancantar la roba de mort». 

84. gamfanoners: D «gamfanons»; 104. deu fer: FPAUe «pot». 
F «ganffoners»; N «gamfoners». 105. d'aquell dit mort: N «deis 

85. qui: FA «on»; N «que»; CPUe morts». 
«hon». 106. si-s vol: manca en F; N «si,s 

86. voura: N «veuran». vol. Ca pita»; Capita deu . . . vol: man
87. fer: N «ffer. Capita»; AUe «fer. ca en C; A «Capita pot encantar la 

Ca pita». .. roba del mort»; d'aquell ... vol: P «dell 
88. Capita: V «e». mort»; Ue «del mort. Capita».
89. fer: manca en V. 107. Capíl:a deu veer: V «e deu veu

re»; veer: F «ver»; NP «veure»; 90. destrenyer: CNAUe «destrenyer. 
Capita». «veser». 

91. 't deis béns: V «deis bans»; 108. los fets: P «lo ffet».
béns: NPA «bans»; C «bants». 109. partió: VFNCPU «partició». 

92. la nau: NUe «la nau. Capita»; 110. qui-s dóna: V «que és». 
A «sa nau». 111. nau: NAUe «nau. Capita». 

93. si: F «sia•. 112. 't: V «si». 
94. que lo: V «que ho»; N «qu-ell 113. hom: F «hom se». 

http:jutyar.95
http:destrenyer.90
http:donar.77
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tadures,114 o si hom ha 115 vestedures 116 a altre 117 preses, que·s 118 fas
sen a donar 119 ah volentat 120 de l'almirayl e dels armadors.121 

65 Capita deu fer fer 122 leyal 123 pes 124 e mesures en la nau als consols. 
E si eyls no ho fan leyalment, que en poder seu 125 deuen ésser mer
cat[s] al front, si eyls consenten 126 en neguna avolea; per so fo fet 
aquest capítol, qu·éls estien 127 leyalment al cominal de la nau.128 

Capita és tengut que, penyora que sia mesa 129 en nau a tavema ni 
70 a vianda, que no·s gos vendre 130 entro 131 que la nau aja fet cós.132 

Capita és tengut que nuyl hom de la nau no vena vi ne carn ni 
vianda, sens 133 lo capita que 134 veja 135 la masura. E si puys la falsa, 
lo 136 capita li ho 137 pot toylre 138 ah los cónsols ensemps, e els cón
sols o deuen donar al cominal de la nau.139 

75 Capita és tengut que, si la penyora qui sera. mesa a 140 la vianda 141 

que 142 no ho vayla,143 qu·éI la 144 deu fer,145 com la nau s'encantara 
de so que 146 haura guanyat restituhir,147 que aquel no·y 148 sia per
dent.149 

114. vestadures: e «pestidores». 
115. ha: V «hi ha». 
116. vestedures: C «vestidures pre

sos». 
117. a altre: V «altres»; P «e altres»; 

o si hom ... altre: e «e altres per». 
118. que,s: V «que». 
119. donar: P «adonar». 
120. volentat: V «voler». 
121. armadors: NUe «armadors. Ca

pita»; ací A repeteix els dos capitolets 
anteriors que comencen «Capita ha 
aytal poder ... » i «Capita deu metre 
los gamfanoners... » 
122. fer fer: FCAUe «fer»; P «ffer». 
123. leyal: DUe «leyals». 
124. leyal pes: N «ley als pesos». 
125. poder seu: V «son poder». 
126. si eyls consenten: P «e si ell 

consent». 
127. estien: C «sían». 
128. nau: AUe «nau. Capita». 
129. mesa: N «presa e mesa». 
130. gos vendre: F «vendra». 
131. entro: V «fins». 
132. aja fet cós: F «isque de cors»; 

C «ysque de cós»; P «isque de cós»; 
AUe «isque de cors. Capita»; cós: N 
«cors. Capita». 
133. sens: D «sens se que»; F «sen 

sa»; NA «sense»; C «sensa»; Ue 
«sens se». 

134. que: D «no»; FA «que la veja e 
que»; P «que la veya e que»; Ue «que 
la veja e». 

135. lo capita que veja: V «que no 
mostre e veja»; que veja: C «qu,él 
vege he que vege». 

136. lo: DNP «que lo»; FAUe «que,I»; 
e «que al». 
137. lo capita li ho: D «que lo ca

pita ho»; 1i ho: F «la li»; N «Ii»; P 
«lo-y». 
138. E si puys . . . toylre: V «.e si des

puys la falsa lo venedor lo capitani 
los deu levar [a cosa que venddt>>. 
139. nau: NAUe «nau. Capitai>. 
140. a: C «en». 
141. a la vianda: manca en A. 
142. que: V «si». 
143. vayla: V «val». 
144. la: C «la li». 
145. fer: D «fer esmenar»; VFCAUe 

«fer valer»; P «ffer valer». 
146. s'encantara ... que: manca en 

FCPAUe. 
147. restituhir: V «e restituir»; F 

«arestituhir»; C «e restituyr»; manca 
en P; AUe «a restituir». 

148. no.y: V «no,n». 
149. sia perdent: FCP «perda»; N 

«sie perdent. Capita»; AUe «perda. Ca
pita». 
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Capita és tengut que fassa venir 150 als consols, si ayga se met al 
80 vin que·s ven despuys que sera cridat.151 

Capita deu haver xxv parts o plus,152 si és volentat 153 deis parso
ners, al comensament del viatge, e si és volentat 154 de l'almirayl. 
Mas aquels 155 xxv no li poden falir.156 

Capita deu haver totes les parts 157 de la nau qui sera. 158 o de leny 
85 pres.159 Mas és a entendre que·s pach 160 que·s port 161 a vendre ne 

bales que sien 162 ligades o desligades deuen, sol que no sia 163 de 
hor 164 que les 165 haja per fer armar aqueles 166 de que hom s'arma 
que hi a mes per armar són 167 sues.168 

Encara 169 deu haver lo capita 170 totes 171 les senyeres en que haja 172 

90 corda estada ligada 173 ne fil ne aguyla.174 

[Fol. 188 v] Encara deu haver de cascun sarrayn que venen 175 mig 
besant per testa, axí ben 176 del poch con del gran.177 

150. venir: V «veure». 

151. Capita cridat: manca en 
FCPAUe. 
152. plus: VP «més»; FC «pus». 

153. volentat: V «voler». 

154. si és volentat: V «a voler». 

155. aquels: VNA «aquelles». 

156. falir: V «tolre»; NAUe «fallir. 
Capita». 

157. parts: VFA «spases». 

158. sera: F «seran». 

159. o de leny pres: D «de la em
pero enten axí a dir de nau o de leny 
qui sera presa o pres»; C «presa ho 
leny»; P «pressa ho leyn»; AUe «presa 
o leny»; qui sera .. . pres: V «o del 
leny pres»; sera o . .. pres: F «seran 
preses o leny». 

160. pach: D «paa»; C «pasa»; que-s 
pach: F «que espases»; P «que spas
sa»; A «que spases»; U «que espasa»; 
e «que.s pasa». 

161. port: FA «porten». 

162. bales que sien: C «ballesta». 
163. sia: N «sien». 

164. hor: D «hor a»; N «hore». 

165. les: N «los». 

166. aqueles: N «aquells». 

167. sol que no ... són: FAUe «ésser»; 
P «éser». 

168. Mas és a entendre .. . sues: V 
«Mas sia entenent que no spasa que.s 
pora vendre ne sia en bala ni ligada 
si de hom que la port per feyt dar 
més que.y haja mesa per armar so 
cos»; sues: N «sues». Capita». 
169. Encara: FAUe «e». 
170. lo capita: manca en FUe; Enca

ra . . . capita: P «e deuen éser suas». 

171. sol que no ... totes: C «ésser 
sues he deu aver totes». 
172. haja: P «age agude». 

173. estada ligada: D «estada corda 
liguada». 

174. Encara ... aguyla: manca en V; 
aguyla: NA «agulla. Capita». 
175. venen: DFAUe «vena»; N «vene»; 

P «vena mig basant que vena mig ba
sant»; que venen: V «que.s vena». 
176. axí ben: D «enaxí»; ben: manca 

en V. 
177. Els mss. FNCPAUe duen ací el 

text que en el ms. basic es troba en 
el cap. 332; veg. nota 14 del cap. 
332. - El capítol corresponent a 
m 330 es troba dividit en el ms. basic 
en diversos fragments. Nosaltres se
guim la disposició de L, tot indicant 
les correspondencies amb m. 
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Encara deu haver tots los libres que valen 1 menys de v besants 
lo libre,2 e si éran 3 més 4 de v besants 5 que valguéssan,6 no.7 Li
bres que fossen en bala,8 no negun. Tot paper que fos en caxa ne 

5 en altre 9 loch desligat 10 és de l'escriva.11 Tots los calamars 12 e·ls 
trementers d'escriura 13 són seus.14 

Encara que 15 tota la tinta 16 
" totes les 17 colors.18 Encara 19 totes les 

haynes 20 d'escriura 21 que 22 fossen de l'altre escriva.23 

Item, si l'altre 24 escriva de 25 la 26 nau qui seria 27 presa 28 havia unes 
10 armes, sol una,29 que la li 30 pot cambiar 31 per melor.32 

Item, deu haver a 33 tot encant dues milés 34 [sic] de 35 persona.36 

1. Vegeu apendix ; valen: 19. encara que tota la tinta ... en
e «valgen». cara: P «totes tintes de scriva e»; AUe 

2. lo libre: manca en CPAUe. «tots tinters de scriure e». 
3. éran: D «valen». 20. haynes: DA «aynes»; C «hay
4. més: Fe «menys». nes»; U «eynes»; e «eynas»; P «altres 
5. lo libre ... besants: manca en N. aynes». 

6. que valguéssan: manca en 21. d'escriura: N «de escriva»; P «de 
FPAUe; més de V besants que valgués scriva». 
san: C «de menys de V besans no». 22. que: manca en PUe. 

7. que valguéssan no: D «sían del 23. escriva: D «escriva de la nau 
cominal de la nau ne»; valguéssan no: que an empresa sien lurs» [ «an em
N «valguessen nou». presa» lli{:ó incerta]; NA «scriva. Scri

8. Libres ... bala: C «Item libres va»; Encara totes les haynes ... escri
qui foren an balas». va: manca en F; vegeu nota 13. 

9. altre: C «algun». 24. altre: manca en F. 
10. desligat: manca en FCPAUe. 25. de: N «que». 
11. escriva: D «escriva si donchs la 2ó. la: C «l'altre». 

nau no n'era carreguada»; és de l'es 27. seria: DN «sera». 
criva: manca en P; scriva: N «escri 28 seria presa: FAUe «prengues
va. Scriva»; A «scriva. Scriva». sen»; C «prenguésan»; P «prenguesen». 

12. calamars: F «tinters de scriura». 29. armes sol una: D «armes sol 
13. d'escriura: D «e tinters»; N empero ésser una sola». 

«d'escriva»; e,ls trementers d'escriura: 30. sol una que la li: FCPAUe «mi
F ·«e totes les aynes qui fossen de l'al llors que 1es». 
tra scriva». 31. cambiar: A «camiar». 

14. són seus: manca en F; tots los 32. melor: P «millors»; NA «millor. 
calamars ... seus: manca PAUe; seus: Scriva». 
N «seus. Scriva». 33. a: DA «de». 

15. que: manc<1.. en N. 34. dues milés: F «II millers»; N 
16. tinta: D «tinta e plomes». «dos milleresos»; PA «dos millers»; e 
17. los calamars ... les: C «tintes «II mill». 

de ascriva e totes». 35. de: PA «per». 
18. encara que tota la tinta ... co 36. dues milés de persona: D «per 

lors: manca en F. pressona II millareses». 

http:persona.36
http:melor.32
http:escriva.23
http:colors.18
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E de persona qui-s retén 37 v millers,38 en totes parts que sia, pus 39 

eyl sera levat escriva, la nau li deu fer a eyl e a· ssos officials sos 
ops 40 de manjar ?. de beure e de sabates.41 

15 Escriva és tengut de 42 dampnar home qui sia a sou,43 pus que eyl 
haja finit 44 son termini.45 E l'ome 46 no·I pot hom 47 retenir en la 
nau, si hom no·l 48 paga o no·l 49 fa segur qu·él se tengue per segur, 
e no·l pot hom menar 50 per forsa aquel,51 pus covinensa li féu hom 
que hom lo 52 pagaria com hom lo trasch en la nau,53 havia armat, 

20 asso és ferm e cert.54 

Escriva és tengut qu·él pot levar 55 del primer guany que la nau 
fara 56 la 57 manleuta ¡, 

que la nau haura refrescat en alcun loch e no·s deu res partir 
sens 59 que les manleutes sien 60 pagades; ?. d'esso ha poder escriva.61 

37. retén: D «rete»; N «rem»; F 50. en la nau .. . menar: manca en 
«reem»; P «reta»; A «rema». FCPAUe. 

38. millers: A «millareses»; e «mill». 51. aquel: manca en FCPAUe. 
39. pus: FNCPAUe «pus que». 52. lo: P «li». 
40. a eyl e ...sos ops: FAUe «sos 53. en la nau: N «d'alla on la nau»;ops a ell e a son servicial»; C «sos A «on la nau». ops ha ell he a son servicial»; P «sos 

hobs a ell e a son serviciall». 54. cert: C «en sert»; NAe «cert. 
41. sabates: NA «sabates. Scriva»; Scriva»; U «cert. Escriva». 

U «sabates. Escriva». 55. levar: A «legar».
42. és tengut de: FPAUe «pot». 56. fara: FPAUe «fassa»; C «fa~a». 
43. qui sia a sou: manca en FCPAUe. 57. la: manca en P.
44. finit: D «servat». 58. sia de pus: N «seria despuys»;
45. haja finit son termini: FCPAUe C «que sia depuys»; P «despuys sia»;

«ha servit son temps»; N «age servit A «sia despuys». 
son termini». 

59. sens: N «tro»; P «ffins».46. l'ome: FCPAUe «hom»; N «I'ome 
que sie a sou». 60. sien: FAUe «no sien»; C «no 

47. hom: manca en FPAUe. sían». 
48. no-1: D «no la». 61. poder escriva: D «podes [sic] 
49. no-1: D «no la»; N «no li». l'escriva qui desús és dit». 

m 331 

que·s pach, qualque manleuta sia de pus 58 

De clavaris 
Quant clavaris 1 seran levats en la nau, éls són tenguts leyalment 
ah 2 I'escriva de la nau de guardar e de fer escriure -z 3 cascun ne 

5 vol haver escrit hun e cascun vol haver 4 se tancadura -z la hun 

l. Quant clavaris: V «Ací parla vir e»; P «servir a». 
dels clavaris». 4. 't cascun . . . haver: V «e que cas

2. ab: CP «al». cun n'aja I escrit dins»; N «e cascun 
3. de la nau . . . -i: V «de guardar ne va l'aver»; escrit hun . . . haver: 

e escriure e»; escriure -i: FAUe «ser- manca en P. 

http:escriva.61
http:termini.45
http:sabates.41
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[Fol. 189] menys de altre 5 no 6 puscha obrir 7 ni trer.8 E 9 totavia 
l'escriva ah eyls 10 al 11 metre e al trer.12 E si per aventura n·i ha
via 13 alcun que prengués ni donas per comendament de l'almirayl 
ni de altre qui fos en la nau sens sabuda 14 d'aquels companyons 
o de l'escriva, que aquel deu perdre lama e ésser gitat de la cla
veria e ésser en 15 merce del cominal de la nau, i. pendre 16 les sues 
parts.11 
Clavaris han r march d'argent el cors,18 clavaris han de cascuna 
nau una caxa, la meylor que·y 19 sia, menys de roba sol 20 lo fust. 
Clavaris han totes les tencadures que fossen en nau ni en leny 
que hom prengués. Clavaris 21 han totes les cordes dels farcels. 
Clavaris han tots los aguts que sien en alcuna 22 nau que no sien 
en bala ni en farcel 23 ni en esporta. 
Clavaris han de cascun sarrahí 24 II millers 25 e els 26 deuen donar 
los claus 27 ah que 28 claven les cormes.29 

Clavaris han tots 30 los 31 escarpres que no són 32 de mestre d'axa 33 

e deuen-los 34 prestar a ops de la nau.35 E deuen donar cordes a li
gar los 36 altres farcels entro que s'encanten, los prestar 37 a des
clavar e a clavar 38 les persones.39 E deuen donar cordes a ligar les 

S. altre: P «l'altra»; A «l'altre». 21. Clavaris: V «clavers». 
6. no: F «no.y»; U «no.n»; e «no-u»; 22. en alcuna: P «en la»; A «alcuna». 

menys de altre no: C «sens de l'altra 23. farcel: P «ffardell». 
no-n». 24. sarrahí: manca en N. 

7. obrir: D «obrir ny metre»; FUe 25. millers: P «míllaressos»; A «mi
«obrir ni metre»; C «obrir ne metra»; llareses»; e «mill».
A ·«obrir ne metre». 26. els: D «eyl».

27. donar los claus: D «los donar8. trer: P «tanquar ne metra ne 
los claus»; V «donar-los res»; claus: Ctrer»; e «traure». 
«aguts».9. E: P «en». 

28. ab que: D «ab que.l» P «en que». 
10. obrir ni trer ... eyls: V «obris 29. cormes: D «cormes si dos han»;ni metre ni treer e l'escriva e l'escriva V «armes».sempre ab ells» (sic). 

30. tots: manca en FCPAUe.11. al: D «sia al». 
31. tots los: N «totes les»; los: e12. trer: D «trer la moneda que.y «les».metran on trauran»; Pe «traure». 
32. són: D «sien empero»; FAUe

13. havia: D «agués»; F «haura»; «sien»; CP «sían».
P «ha». 33. d'axa: N «d'atxa». 

14. sabuda: V «sabuderia». 34. deuen-Ios: P «deu-los». 
15. en: V A «a». 35. de la nau: D «ea servey de la
16. pendre: VNA «perdre»; P «per nau si ops n'auran». 

dra». 36. los: manca en A. 
17. parts: NA «parts. Clavaris»; a 37. los prestar: V «e prestar»;

partir d'ací no indiquem els titulets FPAUe «e»; C «he». 
que surten a la fi de cada paragraf 38. prestar a desclavar e a clavar: 
en NAUe; vegeu nota 12 de m 305. D «deuen prestar. E deuen tenir e 

18. el cors: C «al cós»; P «al cors». prestar arreus e aynes de clavar e 
19. que.y: N «que»; C «qui». desclavar». 
20. sol: V «sois». 39. les persones: N «los narsoners». 

http:persones.39
http:cormes.29
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25 persones 40 e a badafions 41 e altre[s] mexells 42 a ops de la nau,43 

si no n'havien.44 

40. les persones: N «los presoners». 43. de la nau: N «desclavar». 
41. badafions: F «bandafrons»; C 44. a badafiops . . . havien: V «a 

«batafrons». roba si ops és e altres moxelles a ops 
42. e altre[s] mexells: N «e altres de la nau, si no n'havia»; n'havien: N 

moxells»; manca en FCPAUe. «n'havia». 

m 332 
De nautxer major de la nau 
Lo nautxer major de la nau és tengut a l'almirayl e al capita e als 
armadors de la nau.1 

5 Lo nautxer de la nau és tengut a l'almirayl e als armadors e al 
capita 2 de ésser leyal.3 E de no donar terme a les coses qui·s pus
quen fer a actoritat 4 de la nau, que si·s poden fer 5 en I jorn, que 
no n·i meten 6 altre, per so car nau armada esta cascun jorn e cas
cuna hora en esperansa de seguir son anamich 7 

" de fugir, si ops 
10 li era. Perque lo nautxer deu fer fer 8 al pus [Fol. 189 v] tost e sa

viament 9 so que pora 10 fer, e asso deu jurar. 

Item,11 que per perentesch ni per haver que li'n 12 sia donat o con
vengut ni per covinensa 13 qu·él haja.14 

l. nau: D «nau de fer sagrament 
en aqueles coses qu.éls volran de ésser 
bo e leyal». 

2. lo nautxer . . . capita: manca 
en NC. 

3. lo nautxer majar . . . leyal: re
petit en P. 

4. a actoritat: N «e entravar». 
S. a actoritat . . . fer: manca en 

FCPAUe; poden fer: N «podia». 
6. meten: V NP «meta». 
7. son anamich: A «ses enemichs». 
8. deu fer fer: N Ae «deu fer»; F 

«de fer fer». 
9. saviament: VN «a salvament»; F 

«saviament que puscha». 
10. para: V «pot»; F «para ne deu». 
11. que: manca en A. 
12. li'n: V N «li». 
13. covinensa: VN «temenc;a». 
14. qu.él haja: V «que haja»; D 

«haja qu.él no n'estia que eyl no ca-

mande a tots a ceyls que ben paran 
fer, ac;o deu jurar»; N «que ell age 
que no estigue que ell no comande a 
tots cells que bé paran fer e ac;<'> deu 
jurar»; o covengut ... haja: F «que ell 
no stigua que ell no comanda a tots 
cells qui ben paran fer e ac;o deu jurar 
leyalment»; C «que ell no estigue que 
ell no comande a tots cells qui ben 
paran fer he ac;o deu jurar leyalment»; 
P «que e no stiga, que ell no comanda 
a tots cells qui ben poran ffer e ac;o 
deu ffer leyalmept»; U «que ell no 
comanda a tots cells qui ben paran 
fer e ac;o deu jurar leyalment»; A «que 
ell no stíga que ell no comanda a tots 
cells qui bé paran fer e ac;o deu jurar 
leyalment»; e «que ell no stigna que 
ell no comande a tots cells qui ben 
poran fer e ac;o deu jurar leyalment»; 
vegeu nota 177 del capítol 329. 

http:n'havien.44
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Encara del 1 sarráy que·s reema pus, de 2 e besants deu haver v 
besants, e 3 de e besants 4 en avayl, n besants.5 

Item,6 deu haver les 7 capes,8 so és a entendre geHebies 9 'Z atzu-
5 nars 9bis e capes 10 que porten sarrayns. 

Encara, si alcunes armes li falissen,11 e que·n 12 pogués rnelorar, 
que les sues torn al curnú de la armada 13 e que·n 14 puscha altre 15 

pendre, so és a entendre cayrel o 16 cuyrasses o capel de ferre o 
coleles 17 o altre armament, sol hun. 

l. del: manca en P. 10. capes: P «capses». 
2. de: manca en P. 11. falissen: DFPAUe «fallien»; C 

3. e: en «fallían».manca CPAUe. 
12. que,n: A «que.s».4. deu haver ... C besants: manca 

en FN. 13. cumú de la armada: FCAUe «co
minal de la nau»_; P «cominall de laS. II besants: N «III besants». 
nau».

6. ítem: D «Capita»; N «Encara». 
14. que,n: e «que.s».

7. les: DFNCPAUe «totes les». 15. altre: FNCPAUe «altres». 
8. capes: P «capses». 16. cayrel o: D «capeyl e»; manca 
9. gel-lebies: C «gelebres»; resta de en FCPAUe. 

la tradició: «gelebies». 17. coleles: D «colteyl»; FCAUe «go
9.bis atzunars: V «adzonaes» (sic). leró»; P «golaró». 

m 330 
Escriva deu ésser leyal de la una part axí 1 com 2 de la altre, e deu 
asso jurar en presencia de l'almirayl e dels armadors, e com és 
en mar que ha 3 feta vela, deu jurar en presencia del 4 cominal de 

5 la nau.5 

Escriva vol 6 retre compte als prohers e als nautxers e als ba
lasters e ais hornens d'armes, corn haura 7 feta vela. Enaxí que·ls 
nautxers n·i deuen metre nn. E-Is prohers un e-Is balesters III. 

E-Is homens d'armes n e·ls clavaris un -z a aquels eyl deu retre 
10 compte per tot cominal de la nau. 

Escriva deu cartolari tenir on negun 8 hom no pusca escriure ne 
legir ne tenir, 'Z si alcuna persona ten 9 de fora eyl no deu valer 10 

lo cartolari res.U E l'escriva deu perdre totes les sues parts,12 e 

1. axí: F «axí bé»; A «aytant». 8. negun: FCPAUe «null». 
2. axí com: C «e». 9. ten: FNCUe «lo té»; PA «lo ten». 
3. ha: C «an». 10. valer: en L hom podria llegir 
4. del: «de tot lo». també voler. 
S. de la nau: manca en F. 11. valer ... res: FCPAUe «res valer». 
6. vol: FP «deu». 12. parts: P «cossas e les suas 
7. I1aura: P «auran». parts»; e «coses e parts». 
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gitat 13 de la escrivania e pert 14 la ma en poder de cort, si pro-
vat és.15 

Escriva és posat a 16 la major leyaltat de la nau, z de testimoni 
que l'escriva porta 17 per III testimonis, e tot so que I testimoni 
ha asats 18 en la nau. 
Escriva deu ésser19 com l'almirayl promet alcuna cosa a nuyl hom 
de la nau, e tot so que prometra. l'almirayl o altre 20 hom o a altre 21 

que eyl lo 22 haja 23 l'escriva sia- [Fol. 190] li <lit per alcuna part 24 

que ho escriva 25 que ho deu escriure, no 26 metre res sinó axí com 
haura rr <lit. E si bé no ho 28 escrivia,29 e lo'n 30 trahia 31 hom a 32 

testimoni -z. lo'n 33 fahia hom 34 venir en 35 demanda ni en plet,36 que 
tot enaxí com demunt és <lit que lo escriva 37 so que·n aquel temps 
ne viu 38 ne n'hoí.39 E asso ha a 40 ffer axí ben 41 en mercadería com 
en cors, cor tots los testimonis de la nau vénen a 42 l'escriva. Es
criva no deu res escriure si la nau no és 43 a prohís, so és a en
tendre, com és en mar, que no·n seria tengut.44 

Escriva és posat en loch leyal, que tot so que eyl fa és tengut de 
noliejar ni de comprar ni de vendre ni de donar vianda a alcuns 
homens. Pus 45 que ha jurat, és 46 creegut per 47 sa plana paraula. 

13. g:tat: FCPAUe «deu ésser gitat»; 30. e lo'n: A «e-I ne». 
N «gitar». 31. trahia: F «crehia»; U «trahi». 

14. pert: D «per» (sic); C «deu per- 32. e lo'n trahia hom a: N «entre-y 
dre». ell a hom». 

15 és: FCPAUe «li és». 33. -z. lo'n: D «li'n»; F «e-11 na»; N 
16. a: F «en». «e l'om»; C «e-1 na»; Pe «e.U ne»; AU 
17. porta: CPAUe «pora»; escriva «e-1 ne». 

porta: manca en F. 34. hom: P «hon». 
18. ha asats: D «ha és ates»; FC 35. venir en: manca en D. 

«han estats»; PU «han stats»; A «ha 36. plet: D «pleyt que-n fos dema
stat»; e «han stat»; que.I testimoni ... nat». 
asats: N «que ell testimonieja és -37. lo escriva: N «ell ho scriva». 
ates». 38. ne viu: iJ «el ne ve». 

19. ésser: manca en P. 39. que tot enaxí .. . n'hoí: F «ell 
20. o altre: FAUe «a altre»; C «ha dir veritat e dir so que n'oy ni viu»; 

altro»; N «a l'altre». C «ell deu dir veritat e dir so que 
21. o a altre: manca en FCPAUe; n'hoy ne-n viu»; P «ell deu dir la ve

N «e». ritat e dir so que n'hoy ni viu»; A 
22. lo: FNPUe «ho»; A «o». «ell deu dir veritat e dir 90 que n'hoy 
23. baja: N «oge»; P «hoya»; A ne-n viu»; Ue «ell deu dir la veritat 

«oja»; e «hoja». e dir 90 que-n hohí ne-n viu». 
24. l'escriva ... part: manca en 40. ha a: N «a»; A «ha». 

FNPAUe. 41. ben: N «fer bé». 
25. que ho escriva: F «que.U scri 42. a: manca en N. 

va»; P «que l'ascriva»; AUe «que l'es 43. escriure . . . és: P «servir sinó». 
criva»; sia-li . . . escriva: manca en C. 44. so és ... tengut: manca en 

25. no: DFCPAUe «e no»; escriure, FCAUe; P «que la nau hi sia». 
no: N «!'escritura [sic] e no». 45. Pus: D «e pux»; FNCPAUe «e 

27. haura: FCPAUe «sera stat»; N pus». 
«hauran». 46. és: FAUe «deu ésser»; C «deu 

28. ho: N «so». ésar»; P «deu éser cregut». 
29. escrivia: P «escriura». 47. per: A «de». 

http:tengut.44
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Escriva ha aytal batlia, que no és res 48 tengut en la nau de alcun 49 

covent50 si l'escriva no és 51 en presencia. 
35 Encare sol que l'escriva 52 hofa 53 la una part ni 54 l'altre e eyl és en 

mar, quant que sia a prohís la nau, él ho 55 pot escriure, és ten
gut 56 si no n·i 57 sia la una part ne l'altre.58 

Encara si l'escriva no 59 tramet als 60 guardians de la nau, no 61 

deuen rebre ni donar sens son 62 alberan de l'escriva ab son se-
40 nyal, que si-s perdia no·n 63 seria 64 tengut. 

Encara que si no és volentat de l'escriva que·l 65 senyor de la 
nau no pot 66 hom 67 donar negun haver sens albaran de l'escriva, 
negun 68 mariner no n-i 69 gosa tocar sots la pena del capítol. 
Encara que si negun nolit és fet entre lo senyor de la nau, no 

45 n'és 70 tengut si la part se vol, si l'escriva 71 no·y és, ni hi a 72 carta 
feta. E si el escriva hi és,73 és 74 tengut, sol que eyl 75 haja oyt 76 

que 77 tota via hi 78 pot escriure. 
Encara que 79 escriva pot acordar tot mariner, sol que no 80 sia 
proher deffora, el senyor de la nau és 81 tengut axí bé com lo se-

SO nyor d'ela hauria 82 fet.83 [Fol. 190 v] Totes les coses que porten en 
nau deu ésser l'escriva, sia de 84 vianda o d'altres 85 coses, si per 
aventura ve vianda en 86 la nau de present, l'escriva o deu fer par
tir 87 a sa 88 volentat, és d'él de melorar 89 qualsevol. 

48. res: F «de res»; N «e és»; P «a 71. l'escriva: manca en F; si l'escri· 
res». va: manca en PCUe. 

49. alcun: N «alcuns». 72. ni hU1.: F «o haja»; NA «o no.y 
50. covent: F «quent». ha». 
51. no és: N «no n'és»; A «no.y és». 73. hi és: N «és» e «hi és hi». 
52. l'escriva: P «ell». 74. és, és: F «és»; és: P «és-hi». 
53. hofa: CUe «hoia ne». 75. eyl: FUe «ell ho»; NPA «ell ó». 
54. ni: P «per». 76. oyt: FPAUe «scrit»; haja oyt: V 
55. ho: N «la». «ho haja oyt»; C «ho aja escrit». 
56. és tengut: manca en N. 77. que: F «car»; manca en N.57. no n,i: N «no.y»; P «no hi». 78. hi: FCPUe «ho»; NA «ó». 
58. Encare sol que . .. l'altre: man- 79. que: P «que tot». 

ca en F. 80. no: F «no.y».
59. no: C «st no». 81. és: FCPAUe «és-li». 
60. als: A «los». 82. hauria: N «havia». 
61. no: D «ny»; N «no.n,,; P «ho-n 83. lo senyor ... fet: FCUe «si ell 

no». l'avia acordat»; P «si ell lo avía acor
62. son: manca en P. dat»; A «si ell lo havia acordat». 
63. no,n: F «no». 84. sía de: F «si hi ha»; de: man
64. seria: PAUe «sia». ca en C.
65. que-1: P «lo». 85. d'altres: FC «altres»; de vianda 
66. no pot: P «no ho pot ha». o d'altres: PAUe «vianda o altres». 
67. hom: NA «a hom». 86. en: FNCPAUe «a». 
68. negun: F «ne negú»; N «ne nen 87. partir: F «apartir». 

gun»; C «ne nangun»; PUe «ne nagun»; 88. sa: DFCPAUe «la»; a sa: N 
A «ne negun». «e la». 

69. no n,i: FNCPAUe «no.y». 89. és d'él de melorar: FC «del me
70. no n'és: FCAe «no és». llor»; PAUe «del millar». 
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L'escriva pot pendre la melor tarmo 90 [sic] e fer fer a la sua 
55 volentat de la porta de mig 91 envés 92 proha, e pot haver escriva 

sota eyl 'Z. 93 servicial. Mas aquel escriva qui sera 94 sota eyl no deu 
tenir lo cartolari, que 95 l'escriva n'auria 96 la pena que de sobra 
és 97 dita. 
Escriva deu haver en nau armada segons un 98 dels paneses,99 

60 qui son nautxers appellats, x parts. 

90. tarmo: N «cambra»; C «cam- 95. que: F «car». 
bre»; P «termió»; Ve «termo». 96. n'auria: e «n'aura». 

91. de mig: manca en FCPAUe. 97. que de sobra és: F «dessús»; 
92. envés: F «a la». CUe «demunt»; P «desús»; A «damunt». 

93. sota eyl "t: C «sots si»; 't: P 98. un: D «la un». 
«en»; manca en Ue. 99. paneses: N «parsoners panesos». 

94. qui sera: manca en FCPAUe. 

m 332 (cont.) 
Item, que per 1 mala volentat 2 qu·él haja ab 3 nuyl home, que no 
lo 4 meta la on aquell sapia fer miyls que·ls altres 't que 5 aquells 
meta. 

5 Item, deu 6 dir totes les maganyes 7 qui són en la nau, de arbres 't 

de entenes 't de exarcia, que hi 8 sia, 't si o tenc nec 9 -z. que·l 1º 

sia provat qu·él 11 deu perdre les sues parts 't les armes. 
Item, si veu res amblar 12 ni rassa ni 13 bando fer,14 deu 15 manifes
tar 't castiar,16 17 18 't si no se'n volen estar, que ho deu dir a l'al-

10 mirayl o el capita. 
Item, que 19 no fassa hom acordar en la nau, si no·l conex, ne 20 

diga que eyl és 21 mariner, si no ho sap.22 E si ho fa, que 23 tot lo 
dampnatge de la nau que·n 24 prengués 25 sia sobre eyl, si aquel no 

1. per: e «por». 14. bando fer: V «bandes fer que 
2. mala volentat: D «malvolenssa»; ho».

VFNCAUe «malvolenc;a»; P «mallvolen 15. deu: N «deu-ho». 
c;a». 16. castiar: VFNAUe «castigar»; C 

3. ab: N «a». «castiguar»; deu manifestar 't castiar:
4. lo: manca en D; N «la». P «ho deu rassessar e castigar». 
S. que: manca en N. 17. volen: F «vol»; P «voll». 
6. deu: V «que deu». 18. ho: manca en A. 
7. maganyes: N «anaganyes». 19. que: DVFNCPAUe «que ell». 
8. hi: manca en D. 20. conex ne: V «conex en cas que•. 
9. tenc nec: D «tench net»; VNCA 21. és: FCPAUe «sia». 

«té nech»; F «conech»; P «té net»; U 22. si no ho sap: manca en V; sap: 
«ten nech»; e «tenent». FCPAUe «és». 

10. que,l: DVNFCPAUe «que li». 23. que: manca en FNCPAU. 
11. qu.él: manca en VN. 24. que,n: FCPAUe «que»; de la nau 
12. amblar: F «furtar». que.n N «que la nau ne». 
13. ni: P «en». 25. prengués: A «preses». 
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era mariner.26 E qu·ell 27 faés mal la mar o 28 no se'n 29 pogués 
ajudar, que 30 si la nau n'avia 31 altre a logar que·l nautxer l'agués 
a 32 pagar perlo dampnatge que n'auria 33 la nau, per so que altre 
ni hauria més.34 

Item, qu·él deu totes coses fer qu·él sapia. E si per aventura eyl 
no les 35 sabia 36 fer,37 que altre n'agués hom a logar 38 entro que 
sia fet, so és a entendre 39 tot so que en nau se pertany defora 40 

al navegar, que de alo 41 no 42 és tengut la on no·n 43 sia estat. Mas 
de tot l'altre 44 és tengut,45 pus 46 nautxer major [Fol. 191] l'a 47 

hom levat.48 E si no ho sap fer 49 que lo'n deu hom cassar e gitar, 
e 50 perdre so que hom li a covengut, sol 51 que hom li atena 52 so 
que hom li convén.53 

26. si aquel ... mariner: manca en 42. no: A «no.y». 
FCPAUe. 43. no-n: V N «no»; la on no,n:

27. E qu-ell: N «e que li». CPAUe «pus que no,y». 
28. E qu.ell ... o: F «E si la mar 44. l'altre: VCPAUe: «l'als». 

li fahia mal que ell»; C «E si la mar 
45. la on no-n .. . tengut: mancali feya mal que ell»; P «si la mar 1i 

en F.ffahia mall que ell»; A «E si la mar 
46. pus: FCPAUe li «pus que». feya mal que»; Ve «e si la mar li 

fehia mal que ell». 47. l'a: P «l'aura». 
29. se'n: N «si». 48. levat: FCAUe «pujat»; P «puyat». 
30. que: manca en A. 49. no ho sap fer: FCAU «fer no-u 

sabra»; 31. n'avia: P «ffer no-u sabia»; e «ferC «venia». 
no,u sabia». 

32. l'agués a: N «ho degués»; C 
«l'a a». 50. que lo'n ... e: VCPAUe «deu-lo'n 

hom gitar e deu»; F «deu l'om gitar
33. n'hauria: N «hauria». e deu». 
34. E si ho fa ... més: V «e si o fa 51. covengut, sol: D «covengut e eyl 

tot lo dan que la nau ne pendra per deu atendre so». 
aquell qui-s dira mariner sera sobre-1 

52. atena: a N «atorgue».nauxer»; l'agués ... més: FPUe «l'a 
pagar»; A «lo ha a pagar»; per so que... 53. sol que ... convén: manca en V; 
més: N «presa que altre ni havia més»; a covengut .. . convén: F «haura pro
manca en C. mes e hom axí matex a ell so que 

35. no les: VN «no-u». hom li prometra»; e «aura promes e
deu ell atendra so que aura promes he

36. sabia: P «sabra». hom ha ell axí mateix so que hom li 
37. fer: manca en C. prometra»; p «aura promes e deu ell 

atendre so que ell aura promes e hom38. logar: V «logar que ell lo deu 
axí matex a ell so que hom li promelogar»; N «Hogar qu.ell ho deu pagar». tra»; A «haura promes e deu ell atten

39. so és a entendre: manca en N. dre co que haura promes e hom axí 
matex a ell co que li prometra»; Ue40. defora: V «de fer deffora». 
«havia promes e deu ell atendre ~o 

41. de ala: D «da que lo»; FA que haura promes e hom axí mateix 
«d'als»; e «d'ellb». a ell co que hom li prometra». 
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ltem, qu·él no 54 deu exir de port sens sa 55 volentat 56 de l'almirayl 
e del capita e del cominal de la nau. 
Item, que 57 no 58 deu entrar sens sa 59 comiat en port.60 

Tot asso deu jurar que per amistat del almirayl 61 ni de capi-
ta ne de negun 62 hom no estia 63 que no 64 diga so que voura 65 

que fassa a fer. E que fassa fer 66 so que és ops a 67 profit de 68 la 
nau.69 E si li era vedat, torn-se'n 70 a l'almirayl e al capitan e eyls 
li deuen 71 ajudar a salvament de la nau. E si no li ajuden 72 ne 73 

li aténan so que li an covengut,74 eyl no és 75 tengut de res.76 

Nautxer deu haver aytal batlia en la nau que, com sera lo 77 conseyl 
d'eyl 78 donat per l'almirayl 79 e del 80 capita e dels promens de la 
nau, que eyl deu fer fer 81 calar 82 e metre tals 83 velas com eyl co

a 85nexera que fassa 84 ffer. 
Item,86 comandat a exir 87 de port entro que la 88 sia en pelech 
fora.89 

Item, que tota via que la nau deu mudar, qu·él deu comandar 
en popa. Item, tota via 90 collar -i donar secha 91 a salvament.92 

Item,93 com volra pendre volta, que deja demanar l'almirayl, el 
capita, els 94 paneses.95 E con seran acordats, qu·él 96 fassa mudar.97 

54. no: D «no,n». 78. d'eyl: manac en CA. 
55. sa: manca en FCPAU. 79. lo conseyl ... l'alrnirayl: V «con-
56. sa volentat: V «voler». sell donat de l'almirall». 
57. Item que: FPAUe «e». 80. del: C «per lo». 
58. no: D «no.n». 81. fer fer: VFNCAUe «fer»; P 
59. sa: V «son». «ffer». 
60. sens ... port: FUe «en port 82. calar: D «coylar»; NPAUe «co-

menys de volentat»; P «en port menys llar». 
Je voluntat d'ells»; A «en port menys 83. tals: V «aytals»; manca en 
de voluntat»; Item que ... port: C «e FPAUe; metre tals: C «deu fer metra». 
no deu intrar en port menys de vo- 84. fassa: P «ffara». 
lentat lur». 85. a: manca en U. 

61. de l'almirayl: manca en N. 86. Item: D «Item deu». 
62. de negun: V «negun»; negun: 87. comandat a exir: N «coman-

FCAUe «null». dant e ixent». 
63. no estia: F «no estara»; A «no 88. la: N «la nau». 

stara»; manca en PUe. 89. Item ... fora: V «Item coman-
64. estia que no: manca en C. dar a hixent de port entro que la nau 
65. que voura: manca en P. sia en plent»; manca en FCPAUe. 
66. fer: F «a ffer». 90. Item tota vía: PAUe «e». 
67. és ops a: FCPAUe «sia». 91. secha: VN «sota»; manca en 
68. de: FCPAUe «a». PAUe; popa. Item ... secha: F «popar 
69. fassa fer ... nau: V «no lo o fa\!a e donar e calar». 

fer si vedat no li era». 92. Item ... salvament: manca en ·C. 
70. torn-se'n: FCPAUe «deu-ho dir». 93. Item: FPAUe «Item que». 
71. li deuen: V «deuen-Ii'ni>. 94. que deja ... els: V «que,n deman 
72. ajuden: V «n'ajuden». a l'almiral e al capitani e als»; C «he 
73. ne: C «ne no». als». 
74. an covengut: FAUe «hauran pro- 95. paneses: F «penesers»; P «ma· 

mes»; CP «auran promes». nases». 
75. no és: AU «no n'és»; e «no-u és». 96. qu.él: D «que.Is»; F «que,Ils». 
76. res: N «fer». 97. que,! fassa mudar: V «que faca 
77. lo: F «bo». a fer mudar». 

http:mudar.97
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45 Item, a entrar 98 de r 99 port qu·él deu comandar 't mesa 100 I ancora 
a 103dessa e 1 101 dela qu·él dó 102 son loch a aquel qui l'aura 104 

donat 105 lo jom de comandar. 

Item,106 com volra 107 ereger,108 que fassa ereger 109 e colar 110 d'a 
mich 111 si ops hi és 112 e de mudar l'altra 113 vela que conega 114 

50 que fassa 115 mudar.116 

si fa 118 Iª 120Item, que 117 a júnyer a 119 vela, que hi pot júnyer,121 

't si hi fa a minvar 122 que hi minven.123 

Item,124 que neguna a.nchora no·s deu donar en la nau que eyl 
no·y 125 sia demanat. 

hi ha 128 ne 129SS Item, que si 126 gúmena 127 [Fol. 191 v] grupial ne 
alcun 130 cap ab actoritat de la nau, que·l 131 pot taylar e júnyer.132 

Item, la nau no 133 deu mudar sens sa 134 paraula 135 del nautxer, ne 
lavar anchora ne prohís sens 136 peraula sua.137 

98. a entrar: N «de entrar»; .P «a 120. a Iª: F «altra». 
ll'entrar». 121. júnyer: N «junyir»; C «juy».

99. I: manca en V. 122. a minvar: NA «minvar». 
100. mesa: D «fer metre»; V «haura 123. que hi minven: D «que n'amin

mesa». ve»; C «que-n pot fer minbar»; min
101. I: FNUe «una altra»; C «he al ven: P «ffa a minnar» [sic]; AUe «deu 

tra»; P «vanaltre» [sic]; A «altra». minvar»; si hi fa a minvar que hi min
102. e I dela qu.él dó: D «e ~ltra ven: V «si-n fa a minvar que-n mindella a cada banda e que eyl don.; V ven». «e altra della qu,él don»; qu,él dó: C 

124. Itero: V «Encara».«que,n dó»; P «que-lls ho don». 
103. a: manca en FP. 125. no.y: VN «no,n».
104. !'aura: N «haura». 126. que si: V «si»; si: PA «si ne-
105. donat: V «a donar». guna»; F «si naguna». 
106. ltem: FAUe «Item que». 127. gúmena: F «gumara». 
107. volra: FPAUe «veura». 128. hi ha: manca en FCPAUe. 
108. ereger: manca en FPAUe. 129. ne: FPAU «ne negun». 
109. ereger: FPAUe «acrexer». 130. alcun: D «negun».
110. colar: F «callar». 131. actoritat de la nau que,l: V 
111. d'a mich: VNPe «de mig»; FU «que sia usat de la nau que».

«de mich»; ltem com ... mich: C 132. ne alcun cap . .. júnyer: F «fa«ltem que com veura que faca acréxar a callar e a júnyer que,n pot fer»; C e collar de mits». 
«fa ha tellar ne a júyer que ho pot112. és: N «és e de proa»; hi és: e fer»; P «ffa a tallar ne a múnyer que«sera». 
ho pot ffer»; A «sera a tallar e a jú113. l'altra: NA «altra». nyer qui pot fer»; U «fa a tallar e a114. que conega: manca en FPAUe. júnyer que-u pot fer»; e «fa a tallar e115. conega que fassa: C «que fa a júnyer que ho pot fer».c;a a». 
133 la nau no: V «en la nau no si».116. és . e de .. . mudar: V «és e de 

proa e de mudar altra vela com co 134. sa: manca en FPAUe.
nega que fac;a a mudar»; mudar: F 135. sens sa paraula: C «sens volun
«amudar»; AU «a mudar». tat». 
117. ltem que: FCPAUe «B». 136. sens: D «sense»; C «sensa». 
118. fa: N «ha». 137. peraula sua: PAe «sa paraula»;
119. a: manca en VPAUe. U «se pru;-aula»; sua: C «del notxer». 
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Item, ne 138 partir 139 barcha, sens 140 paraula de nit. E si·n partia,141 

60 que ho deu 142 manifestar al capitan.143 

Item, com se deuen albatrar 144 les parts, eyl hi deu ésser, per so 
cor coneix los mariners, e jurar deu leyalment z dir ab aquels 
que hi diran.145 

E-1 nautxer deu partir als altres sos 146 companyons 147 la vesenda 148 

65 de comandar 149 e eyls faent 150 saber al nautxer so 151 que 152 faran. 

ltem, nautxer major no és tengut de farmansa que eyl fassa, pus 
lo home 153 sera anat en la nau I mes qu·él 154 los acorda e eyls 155 

amana 156 per auctoritat de la nau.157 

ltem, nautxer major 158 pot cambiar les sues armes ab altre,159 

70 si melors 160 les troba. E si prenen 161 nau,162 que les puscha 163 

tenir fins que la nau desarm. E puys que les torn al cominal de 
la nau per so 164 cor eyl vol ésser armat, qui esta en popa. Mas una 
arma 165 deu ésser sua. 

I tem, deu 166 haver quarta part 167 de vianda de melorament e de 
75 tota nau qui·s reema 168 x besants z de leyn v. 

Item, deu haver de tota vela 169 que·s 170 partescha ah los altres 
nautxers una part e quarta,171 e pot demanar refrescament entro 
a 172 1 besant a tota nau o leny. 

138. ne: F «aje a»; N «no». 
139. partir: D «barcir [sic]. 
140. sens: DC «sensa»; F «sen sa»; 

VU «sens se»; N «senca»; A «sense»; 
Pe «sens sa». 
141. si,n partia: N «si se'n partex». 
142. E si,n partia que ho deu: V 

«que ho deu fer»; que ho deu: FPAUe 
«deu-ho». 
143. capitan: D «capita e lo capita o 

deu dir a l'almirayl». 
144. albatrar: V «arbitrar»; N «albi

trar». 
145. Item com se deuen ... diran: 

manca en FCPAUe. 
146. sos: ve «seus». 
147. companyons: L «comayons», er

rada que corregim. 
148. vesenda: DVNPA «venda»; F 

«vendar». 
149. comandar: V «comanda». 
150. faent: V «faén»; P «ffayenb. 
151. so: D «tot so». 
152. que: P «que.n». 
153. lo home: D «que l'home». 
154. qu,él: D «qu.els». 

155. e eyls: DVNAUe «els»; FP «ells»; 
e «e los». 
156. amana: V «mena»; N «donave»; 

A «mana». 
157. nau: F «nau. Item notxer ma

jor és tengut de fermanca que ell fa~ 
pus l'om sera anat en la nau un». 

158. major: manca en FCPAUe. 
159. altre: D «altre d'aquela nau que 

presa auran»; N «altres». 
160. melors: C «mallor». 
161. prenen: F «pren». 
162. si prenen nau: manca en D. 
163. puscha: FCPAUe «pot». 
164. per so: manca en FCPAUe. 
165. una arma: D «Iª arma d'aque

les del nautxer que pendran en la 
nau»; e «hun arma». 
166. deu: manca en V. 
167. quarta part: VN «quarta de 

part»; C «quatre parts»; P «IIII parts». 
168. reema: P «resema»; A «rema». 
169. vela: C «roba». 
170. que-s: V «que». 
171. quarta: P «anatra». 
172. entro a: manca en FCPAUe. 
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Nautxer és tengut d'estar en la nau fins que tots ceyls de la nau 173 

se'n sien anats, " de no partir entro que 174 sia a salvament la nau, 
o que se'n partescha ah 175 volentat 176 del senyor de la nau, so és 
a entendre,177 que sia 178 desermada. Mas com sera desermada,179 

no és 180 tengut.181 E si la nau havia son cabal, no és 182 tengut lo 
dit nautxer, si se'n vol anar pus [Fol. 192] la major forsa se 
n'ana.183 

173. nal: L «na nau». 179. Mas com sera desermada: man
174. que: manca en FCPAUe. ca en D. 
175. ab: CPAUe «a». 180. és: V «n'és». 
176. volentat: V «voler»; la nau o 181. mas coro ... tengut: manca en 

que ... volentat: manca en N. FCPAUe. 
177. a entendre: VF «a ssaber»; CUe 182. és: N «n'és». 

«a saber»; A «saber»; manca en P. 183. n'ana: VPUe «n'anas». 
178. sia: FCPAUe «sia nau». 

m 333 

Consols deuen 1 jurar en poder del cominal 2 de la nau 3 z dels 
nautxers e dels armadors de la nau 4 

" dels prohers e dels bales
ters z dels 5 prohomens 6 d'armes qu·éls, per negun 7 senyor que 

5 sia en la nau 8 ni per altre hom 9 parent o altre,10 eyls no 11 deuen 
fer sinó a la major leyaltat que pusquen 12 ni que 13 coneguen. E 14 

tota via ah conseyl d'aquels qui-Is parra " que per parentesch ni 
per haver ni per res,15 no pusquen ne fassen sinó leyaltat 16 z deuen 
fer leyals 17 mesures de vi z de tot so que·s vena en la nau, e deuen 

10 haver I escriva 18 z deuen haver xv besants per consol e deuen 19 

donar al capita lo ters de les justícies de la lur part.20 

l. Consols deuen: V «Ací parla 12. pusquen: FCAUe «fer pusquen»; 
deis consols com deuen». P «ffer pusquen». 

2. cominal: V N «almirall». 13. ni que: V «com»; C «ne». 
3. 14. E: C «an»; P «a».de la nau: manca en V. 

15. res: FA «altre».4. de la nau: manca en cons. trad. 
16. leyaltat: DFNCA «la leyaltat»; V5. e deis prohers . . . deis: manca «lealtat». en N. 
17. leyals: V «leals»; N «ley altres». 6. prohomens: VFCPAU e «homens» 18. e deuen haver I escriva: manca

7. per negun: N «que tinguen». en N. 
8. que sía en la nau: manca en V. 19. haver I escriva ... deuen: man
9. hom: C «hom ne per». ca en FCPAUe. 

10. parent o altre: V «parent ni ben 20. part: FUe «part e una part a 
volent ni altre»; FP «ni per parent»; l'escriva»; PA «part e una part al 
CAUe «ne per parent». scriva»; e «part he una part a l'es

11. no: D «no-n». criva». 



552 

259 

Textos Jurídicos Marítimos Medievales 

15 

20 

25 

LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR m 333 

I tem, deuen 21 haver la maytat de les justícies. 
Item, deuen haver de cascuna nau I tapit que hom prenga.22 

Item deuen haver de cascuna nau 23 n besants per hom, so és a 
entendre per consol 24 per 25 los contrasts 26 deis homens 27 par
texen.28 

Item, és tengut cascun consol que fassa leyalment.29 E si 30 eyl 
consent malvestat, que 31 deu perdre les sues parts " el consolatge 
" ésser 32 mercat al 33 front. 

De guardians, so són senescals.34 

Los guardians, que 35 són senescals, deuen 36 jurar leyalment que 
dónan aytanta 37 vianda 38 a la un 39 com a l'altre, de fora 40 l'almi
rayl 41 III parts e al capitan e al nautxer 42 major una part e I quar

43 44tó de part; 't no deuen donar al major més que al manor, sensa 
paraula de l'almirayl " del capita " de l'escriva.45 Deuen haver los 
guardians les pels 46 del bestiar 47 que en nau se menuga 48 de re
frescament. 
I tem, deuen haver tots 49 los sachs e les sarries del pa, si la nau 
guanya.50 

21. deuen: V «dever». 40. de fora: F «exceptat»; A «fora». 
22. I tapit que hom prenga: D «que 41. almirayl: F «almirall que deu

pendran un tapit que.y sia pus beyl»; haver». 
F «que preguen I tapit»; CAU «que 42. e al capitan e al nautxer: V «el 
preguen un tapit»; P «que prengan hun nauxer».
tapit»; e «que prenguen hun tapit». 

43. al major . .. manor: N «al me-23. nau: manca en D. 
nor més que al majar».24. consol: FA «consols». 

25. per: VN «perque». 44. sensa: DFCPAVe «sens». 
26. contrasts: DV «contrats»; F 45. 't de l'escriva: manca en P. 

«constrats». 46. les pels: F «les peylls»; N «los 
27. homens: F «homens qui»; A prals» [sic]. 

«homens que». 47. del bestiar: D «deis bestiars»;
28. partexen: D «apartir»; C «pare A «de les besties»; manca en N; pels

xent». del bestiar: manca en P.
29. leyalment: V «lealtat tenir»; N 

48. del bestiar . . . menuga: V «que«leyaltat tenir». 
en la nau se menjen»; F «qui en la30. si: manca en F. 
nau se mengen de besties»; C «qui en31. que: manca en V. 
la nau se menjan de bestias»; U «qui32. ésser: FPAUe «deu ésser». 
en la nau se menjen de besties»; e «que33. al: D «en lo». 
en la nau se menjen de besties»; me34. En m no és cap títol, sinó con
nuga: D «menjaran»; P «ményan detinuació del 333. 

35. Los guardians que: V «Ací par 49. tots: manca en FCPAUe. 
la deis guardians qui». 50. guanya: D «guanyara»; del pa,

36. deuen: V «com deuen». si la nau guanya: F «E si la nau gua
37. aytanta: FPUe «aytanta de»; N nya del pan que.y stara»; C «si la nau 

«aytant de». guanya del pa qui estara»; PAUe «si 
38. vianda: D «demanda». la nau guanya del pa que.y stara»; 
39. que dónan aytanta ... un: V «e ítem deuen haver tots ... guanya: man

donar vianda axí bé al I». ca en N. 

http:guanya.50
http:l'escriva.45
http:leyalment.29
http:texen.28
http:prenga.22
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30 Item, deuen haver de cascun sarrahí III millers,51 E eyls deuen
los guardar e clavar e descla-[Fol. 192 v]var. E si los serrayns se 
reemen, deuen-ne 52 haver I besant.53 

Item, deuen haver les parts segons que sera.54 E si els serreyns 
fugen, eyls ne 55 són tenguts. 

51. millers: P «millaressos»; A «mi e-n orri de pa»; N «besant. ltem deuen 
llaresos»; e «mill». haver les estores que sien en altra 

52. deuen-ne: FCPAUe «deuen». nau o orri de pa». 
53. besant: V «besant. E deuen ha 54. sera: P «seran». 

ver les estores que sien en altra nau 55. ne: NP «no-n»; e «no». 

m 334 

Si alcun armara nau o leny o galea o altre vexel, si costara d'ar
mar 1 x mil 2 sous, o més o menys, si los dits vexels guanyaran del 
cabal e del guayn, deuen ésser !evades dues quintes 3; e la una 

5 quinta 4 deu ésser de l'almirayl e deis nautxers e l'altra deu ésser 
partida entre aquels qui hauran part al 5 fust. 
Item, si alcun 6 armara, segons que dessús és dit,7 i: no guanyara, 
mas tant solament 8 acabalara, de·quel cabal 9 deuen ésser leva
des aytambé 10 dues quintes 11 e partides, axí com demunt 12 és 

10 dit.13 

I tem, si alcun 14 armara e no guanyara ne acabalara, de tot 
so que aportara, sia poc sia molt, deuen ésser aytambé !evades 
dues quintes e partides, axí com demunt 15 és dit. 

Item, si alcun nautxer aemprera 16 alcun que li arm la sua naut-
15 xeria, si aquel altre 17 la li arma 18 a mic 19 seguit o a mic 20 plant, 

l. aquest capítol manca en V; d'ar 15. demunt: N «dessús». 
mar: D «armar». 16. aemprera: DFPA «emprara»; Ue 

2. X mil: A «A XJm». «emprera»; N «ampara». 
3. !evades dues quintes: P «levats 17. si aquel altre: P «sia que l'al-II quints». tra». 
4. una quinta: C «un quint». 18. arma: D «arma e sera empres
5. al: DN «en lo». entre eyls que eyl la li arma»; F «ar
6. alcun: F «nagú»; Ue «nagun». ma e sera empres entre ells que ell la 
7. segons que dessús és dit: man li arma»; N «arma e sera empres entre 

ca en FPAUe. ells ne ell la li arma»; P «arm e sera 
8. tant solament: manca en FPAUe. empres entre ells que ell la li arm»; 
9. cabal: F «cabell». C «arma e sera empres entre ells que 

10. aytambé: manca en FAUe. ell la li arma»; Ue «arma e sera en
11. levades aytambé dues quintes: semps entre ells que ell la li arma». 

P «levats II quints». 19. a míe: NA «a mig»; FCUe 
12. demunt: D «desús»; N «dessús». «amich». 
13. ítem . . . és dit: manca e11 C. 20. a mic: NA «a mig»; DFCUe 
14. alcun: C «nagun». «amich». 

http:besant.53
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si lo vexel on armaran 21 guanyara,22 lo guayn deis diners que ar
mara? deu ésser mesclat ah so 24 que pertanyera 25 del nautxer de 
sa 26 nautxeria -z. ésser partit mig per mig.27 E si lo dit vexel no 
guanyera, lo 28 <lit nauxer és tengut de donar a aquel qui armat 

20 hi 29 haura la maytat de la sua 30 nautxeria. 
Item, si alcun armara a altre a tot plant 31 e a tot seguit, si lo vexel 
on haura armat guanyera,32 lo guany deis diners deu tot ésser d'a
quel 33 qui·ls 34 arma. E axí deu 35 ésser.36 Lo guany que·l nautxer 
fara en sa nautxeria deu ésser tot seu. E axí lo armador no és 

25 tengut de res al nautxer ni lo nautxer 37 a !'armador, sía que lo 38 

leyn guany o perda pus, axí com dessús és dit, sera fet lo dit ar
mament. 
[Fol. 193] Item, leven-se 39 axí 40 les quintes que 41 si monten 42 

en soma de 43 mília sous leve'n no 44 per les quintes quatre mí-
30 lia. E si a més munta,45 més. E si devala a meys 46 leve'n hom, se

gons que sera.47 

21. armaran: P «ell armaran1> (sic),· 37. ni lo nautxer: manca en N. 
A «armara». 38. lo: FCPAUe «aquell». 

22. guanyara: FC «guanya». 39. leven-se: DFAUe «se leven»; C 
23. armara: F «armaran». «se levan»; p «si levan•. 
24. ab so: manca en P. 40. axí: mot mig esborrat a L, se
25. pertanyera: D pertanyeran». guim el cons. trad. 
26. sa: FCPAU e «la». 41. que: manca en FCPAUe. 
27. mig per mig: N «mig a mig». 42. monten: DFPAUe «munten»; N 

«rnunte».28. lo: L «e lo•, seguim el cons. 
trad. 43. soma le: FA «suma•; Ue «suma

de»; monten en sorna de: P «munte29. hi: Ne «li». en si».
30. sua: manca en PUe. 44. no: FNPAUe «hom».
31. plant: N «pla». 

45. a rriés rnunta: N «més munten»; 
32. haura armat guanyera: N «hau- munta: A «múntan»; Ue «munten». 

ran guanyat». 46. a meys: N «a més». 
33. d'aquel A «d'aquells». 47. sera: D «sera la quantitat de la 
34. qui-Is: CP «qui•. moneda»; sous que ... sera: e «leva 
35. deu: L «lo deu», corregim hom les quintes IIII millers. E si a 

d'acord amb el cons. trad. mé[s] monte, rnés. E si ha menys de
36. e axi deu ésser: .P «ítem». vallen leva'n hom segons que seran». 

COLOFó 

Ffacta fine pia laudetur Virgo Maria.1 

1. D «facto fine pía laudetur virgo ria Christo»; U «facto fine pia laude
Maria. Qui scripsit scribat semper cum tur virgo Maria. Finito libro sit Iaus 
Domino vivat. Amen. Magíster Barto et gloria Christo. Amen»; aquest co
lomeus de Rivis vocatur a Christo be lofó manca en FCP. 
nedicatur»; N «finito libro sit laus, glo-

http:�sser.36
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mp O 

Petrus 1 Dei gratia, Rex Aragonum, Valencie, Majorice,2 Sardinie 1, 

Corsice, Comesque Barchinone. Nobilibus et dilectis procuratori 
nostro generali, vicegerentibus 3 Gubernatori generali Regni Sar-

5 dinie et Corsice et aliis officialibus Regni ejusdem 4 baiulis gene
ralibus Cathalonie et Regni Valencie, vicario et subvicario et baiu
lo Barchinone, necnon vicariis, salmedinis,5 marinis, iuratis, alcal
dis 6 aliisque universis et singulis baiulis localibus 7 quorumcum
que locorum Regnorum Aragonum, Valencie, Sardinie 1, Corsice 

10 ac comitatus Barchinone necnon consulibus quibuscumque per 
nos constitutis ac constituendis et universis aliis et singulis offi
cialibus et subditis nostris presentibus et qui pro tempore [Fol. 
193 v] fuerint vel locatentibus 8 [sic] eorumdem salutem 1, dilec
cionem. 

15 Sagax humana provisio rerum eventus mencies 9 1, ex conjectura 
preteritorum futura providens quanto maiora timet esse dispendia 
tanto promptiores 1, perfectiores cautelas preparare propiciat cum 
itaque noverimus actenus ab experto quod quia naves, lembi et 

1. El text d'aquests capítols del rei 4. et aliis ... eiusdem: manca en N. 
Pere el Cerimoni6s (=mp) manca en S. salmedinis: V NCP «justiciis sal
U i en e; de F solament tenim text a medinis»; A «justitiis salmedinis». 
partir de mp 36. - Petrus: P «In no,, 6. alcaldis: A «alcaydiis».
mine Domini pateat universis presen 7. localibus: manca en V; N «loca
tibus parieter et ffuturis presentem tenentibus». 
paginam in scripturis quod nos Pe 8. Iocatentibus: DVNPA «locate
trus». nentibus»; C «Iochatenentibus». 

2. Majorice: manca en VNAP. 9. mencies: il-legible en D; V «me
3. vicegerentibus: NPA «eiusque vi tiens»; N «mentiens»; C «mentís»; PA 

ces gerentibus». «menens». 
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alia quamvis marina vexilla 10 nec debitis nec completis gubema-
20 tulis regebantur nedum perdiciones rerum infinitarum et mercium 

contingerunt verum etiam plurimorum mortis pro 11 dolor inopina
te tormenta volentes igitur predicta personarum et rerum discri
mina quantum possibile nobis fuerit sublevare ac securitati navi
gancium providere capitula tenorum sequencium providimus or-

25 dinanda. 

10. vexilla: VNP «vehicula»; A «vei 11. pro: NP «proch» (sic). 
chula (sic); C «veycula». 

mp 1 

De tot hom qui sia tengut de vaxel qui haura presa paga 'z. volra 
servir lo temps 

Primerament que tot mariner o balester o servicial et altre 1 que 
5 sia acordat de nau o galea 2 o de leny o altre vaxel sia tengut e 3 

deja servar e complir al patró de nau o de leyn o altre vaxel de 
qui acordat sera tot so que en lo seu acordament haura promes 
e coves 4 de servar e complir, axí que 5 aquel marinero balester o 
altre acordat de nau o de leny o altre vaxel, si havia 6 presa paga 

10 o préstech 7 de son 8 patron o lochtinent 9 de patró,10 que deja ser
vir 11 lo viatge que haura promes, si donchs no havia necessitat de 
melaltia o que prenga 12 muyler o si alcuna heratat li sera perven
guda depuys 13 que sera acordat,14 e que de continent que malaut 
sera o presa muyler haura o la heratat li sera pervenguda que ho 

15 deja denunciar 15 a aquel de 16 qui acordat sera e retre 17 so que 
pres haura de 18 paga o préstech; e qui contrafara, en aquest cas 19 

deja 20 ésser pres e que reta al patró la paga o préstech 21 que hau-

l. altre: DVNPA «tot altre»; C tot 10. o lochtinent de patr6: manca 
altro». en A. 

2. o galea: manca en V; P «o de 11. servir: VNP «seguir»; CA «sa-
galera». guir». 

3. leny ... e: V «si haura presa pa 12. prenga: N «prengués». 
ga o préstech». 13. depuys: C «aprés». 

4. promes e coves: V «promes o 14. o si alcuna ... acordat: manca 
convengut»; N «convengut o promes»; en N. 
P «promes ho comes»; A «promes o 15. denunciar: V «pronunciar», 
comes». 16. de: manca en D. 

S. que: VNCP «com». 17. retre: VCP «reta»; A «rete». 
6. si havia: DC «si aura»; V A «si 18. de: V «per». 

haura»; N «si y haura»; P «si li 19. aquest cas: N «aquell pas»; P 
aura». «aquest». 

7. o préstech: manca en N. 20. deja: NC «deu». 
8. son: manca en V. 21. la paga o préstech: VN «lo prés
9. o lochtinent: V «o son lochti tech o la paga»; C «lo préstach e la 

nent». pague»; P «lo préstech ho la paga». 
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ra pres 22 e que pach de pena cent sous o estia 23 pres 24 [Fol. 194] 
cent dies al castel; 25 e tot altre patró que !'acordara ne lo se'n 

20 men,26 pus que xr li sia denunciat qu·és 28 acordat d'altre, pach 29 

de pena cent sous. Enaxí 30 que l'escriva de nau o d'altre vaxel en 
lo acordament que·l patró o lochtinent del patró 31 fara 32 deis ma
riners, balesters o servicials deja 33 metre los covinents 34 en escrit 
en lo cartolari 35 del dit acordament. E que·l 36 <lit escriva, ans que 

25 comens a 37 usar del dit 38 offici, fassa segrament en poder del bat
le de Barchinona, o de son lochtinent o del loch 39 on lo patró 
escriva 40 posera en 41 la dita nau o altre vaxel, de 42 usar de son 
offici 43 ben e leyalment. 

22. pres: VNCA «presa»; P «pressa». 34. los covinents: D «les covinen
23. estia: V «estiga»; N «stigue»; C ses»; VNA «les covinences»; C «las co

«estigue»; PA «stiga». vinenses»; P «ses convinences». 
24. pres: manca en NC. 35. en lo cartolari: manca en N; A 
25. cent .. . castel: C «C joms en la «en cartolari». 

presó». 36. E que.I: ve «e aquell•; N 
26. ne lo se'n roen: V «no,l se'n «aquell». 

roen»; N «ne lo se'n menara»; C «e-1 37. a: NC «de». 
se n'aroanara». 38. del dit: P «de son». 

27. pus que: C «pus»; P «puys sa- 39. del batle ... lochs: V «de l'offici 
pia ho». del consolat de aquell loch». 

28. qu.és: N «que sie». 40. escriva: A «scrivia». 
29. pach: C «que pach•. 41. patró posera en: V «e parco
30. enaxí: N «enaxí empero». ners seran sera o-1 levaran per scri
31. o lochtinent del patró: manca va de». 

en C. 42. de: C «ha». 
32. fara: V «li fara». 43. de son offici: C «del dit ofici 
33. deja: D «deu»; C «deguen». seu». 

mp 2 

Item,1 que tot marinero balester o altre acordat qui fuge o desem
par 2 per paor 3 de mals leyns o per paor de fortuna la nau o·l leny 
o altre vexel per 4 que sera acordat, si donchs lo patró no la desem-

5 para 5 primer o son 6 lochtinent del patró,7 e si·o fa,8 que deu 9 ésser 
penjat perlo coyl.10 Empero, si-1 patró o son 11 lochtinent de patró 12 

desemparara 13 la nau o altre vexel, que ans que ischa de la dita 
nau o altre vexel 14 en presencia d'aquels 15 qui aquí seran presents 

1. Itero: V «Encara». 9. que deu: V A «que deja»; N «que 
2. desempar: N «desempara»; P dege»; C «<legue»; P «que deya». 

«desempare». 10. lo coyl: DVNCPA «la gola». 
3. paor: N «paor de mál temps o». 11. son: manca en NCP. 
4. per: N «en». 12. de patró: manca en V; A «de 
5. desempara: D «desemparava»; paor». 

V «desempar». · 13. deseroparara: VNCA «desem
6. son: manca en C. para». 
7. del patró: manca en V. 14. que ans ... vexel: manca en CA. 
8. e si-ó fa: manca en VNCPA. 15. d'aquels: NCP «de tots aquells». 
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deja dir qu·él desempara 16 aquell 7 1 vexel, axí com aquel qui no·l 8 1

10 pot salvar e que licencia 19 a 20 tot hom quH 21 desempar. E d'a
quest 22 desemparament fassa fe l'escriva, si en lo dit vexel sera.. 

16. desempara: DA «desemparara». «que dóna licencia»; e «que done li
17. aquell: N «aquella nau o altre»; cencia». 

C «aquella nau ho altre»; P «aquella 20. a: manca en VPA. 
nau ho altra». 21. qui-1: N «que lo»; C «que-1». 

18. no,I: P «no li». 22. d'aquest: NC «aquest». 
19. que licencia: V «licencia»; N 

mp 3 

Item,1 que tot marinero balaster 2 o altre 3 acordat qui tay orry 4 

de nau o leny,5 qui 6 vaja en terra sens volentat 7 del patron o de 
son lochtinent, que sia 8 penjat per la gola; 9 o nex 10 si li levara 

5 volta sens volentat deis dessús dits.11 

l. Item: V «Encara». llevara volta a l'orri de la dita nau 
2. o balaster: manca en V. ho leny que-n»; P «ho levara volta a 
3. altre: C «tot altro». I'orri de nau ho de leyn que-n». 
4. tay orry: VN «tall orri»; C «ta 7. volentat: V «voler».

llara ormetx ho orri»; P «tayll orri»; A 8 que sia: C «deu éssera«tay orri». 
9. la gola: V «lo con». 5. leny: V «leny o levara volta a 

l'orri de nau o de leny», 10. nex: D «encara». 
6. qui: V «que.n»; N «o li levara 11. o nex si li ... dits: manca en 

volta que»; C «e de tot altro vexell e VNCPA. 

mp 4 

De tot hom tengut de nau o de leny qui fugira despuys que sera. 
partit del port 

Item,1 que tot mariner o balaster o altre acordat qui fugira 2 a 
5 [Fol. 194 v] nau o a leny o altre vexel depuys que seran partits 3 

de la plaja 4 de Barchinona o d'altre loch on sia acordat e no 
haja servit lo temps de 5 que sera. tengut a la nau o altre vexel, 
si 6 és trobat, que sia pres e que reta 7 en tot cas so 8 que de la 
nau o altre vexel haura pres 9 e que perdés 10 tot so que haura ser-

l. Item: V «Encara». 9. pres: V «que haura pres de la 
2. fugira: DV «fuja»; NA «fuge»; P nau o leny o altre vexell»; so que de 

«ffuya». la . . . pres: N «~o que haura pres de 
3. seran partits: C «sera partib. la nau o del leny o altre vaxell»; C 
4. plaja: N «plage de lacmar». «so que aura pres de la nau ho leny 
S de: manca ¿n C. o altro vexell»; P «so que aura pres 
6. si: C «qui! si». de la nau ho leyn ho altra vaxell»; A 
7. reta: 'VA «deja retre»; N «dege «~o que haura pres de la nau o leny 

retre»; C «degue retra»; P «de-ya re o altre vaxell». 
tra». 10. que perdés: DVP «que perda»; 

8. so: NA «tot ~o»; P «tot so». N «perda»; CA «que perde». 
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10 vit a la nau o altre vexel que 11 sia del patró e que pach de pena 
cent sous e que estia 12 cent jorns 13 en preson.14 

11. que: VNCPA «e que». 13. jorns: V A «dies». 
12. e que estia: V «o que estiga»; 14. en preson: D «en la pressó 

N «o que stigue»; C «ho que stigue»; pres»; VC «en la presó»; manca en N; 
P «ho que stiga»; A «o que stiga». A «al castell o en presó». 

mp 5 
De tot hom acordat de nau o de leny qui moura barayla en aquel 
Item,1 que tot mariner o balester o altre acordat de nau o leny 
o altre vexel 2 de qualque condició sia qui meta 3 barala 4 en nau 

S o en galea o altre vexel deja ésser pres per los altres acordats del 
dit vexel, si lo patró o son loctinent los ho mana 5 de part del 
senyor Rey, e que·l dejen metre 6 en un cep e que·y estia 7 tant 
tro 8 sia 9 en terra de la senyoria del Rey 10 e que sia liurat a la 
cort e que pac ce sous e que no compte lo 11 seu loguer tant 12 com 

10 estera al 13 cep, e sia del patró. E si los mariners no·l volran 14 

pendre que paguen 15 per 16 pena e sous cascun.17 Empero, si 18 per 
la dita barayla 19 seguía 20 naffra o naffres,21 que·l dit baraylant es
tia 22 e deja haver aquela pena que de 23 husatge e dret 24 deura ha
ver, segons la calitat deis altres.25 

l. Item: V «Encara». 15. paguen: A «pach». 
2. de nau ... vexel: VNA «o altre 16. per: NCA «de». 

hom»; C «ho altro hom»; P «ho altra 17. per pena ... cascun: V «C sous 
hom». cascú de pena»; cascun: C «per cas

3. meta: VPA «moga»; N cmegua»; cun». 
e «mogue». 18. si: N «que si». 

4. barala: C «ramor». 19. barayla: C «ramor o baralle». 
5. mana: D «manara». 20. seguia: D «se seguie»; N ese se
6. metre: V «pendre e metre». guien»; C «se seguia»; P «se saguían»; 
7. estia: C «estigua»; PA «stiga». A «seguex». 
8. tro: VPA «tro que»; D «fins 21. seguia . . . naffres: V «se seguien 

que». naffres o naffra»; naffra o naffres: N 
9. tro sia: C «entro que sían». «naffres)). 

10. Rey: D «Senyor Rey d'Arag6»; 22. estia: N «stigue»; C «estigue»; P 
VC «Senyor Rey»; e qu~-1 dejen me «sia». 
tre . . . Rey: manca en N. 23. que de: V «de que». 

11. lo: DC «al». 24. de husatge e dret: C «desusatge 
12. tant: N «aytant». lo dret)>. 
13. al: DN «en lo». 25. deis altres: V «de l'acces»; NCA 
14. volran: DP «volen»; VNCA «vo «dels actes)>; P «de l'acte». 

lien». 

mp 6 

De tot patró qui acordara mariner o balaster de la paga que li 
deu fer 

http:altres.25
http:cascun.17
http:preson.14
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ltem,1 que tot patró de nau o Ieny o altre vexel sia tengut a me-
5 riner e a balaster e 2 altre seu acordat de pagar-U 3 son loguer que 

li haura 4 promes, com haja 5 servit lo temps al 6 viatge de que sera 
tengut al patró. Empero, si lo patró li clava 7 paraula ans 8 que·l 
temps no hagués 9 servit 10 que·l deja pagar de tot so que li sia 
tengut, axí com si tot lo temps havia 11 servit, si donchs no li da-

10 va 12 paraula per ladronici provat o per barayla o per gabela, o si 
no estava a comendament de son major,13 [Fol. 195] enaxí 14 em
pero, que no li deja ésser 15 donada 16 paraula en loch de serrayns. 

l. Itero: V «Encara». 9. hagués: A «haura•. 
2. meriner .. . balaster e: C «mari- 10. no hagués servit: C «no sia 

nés, a ballestés e a tot». complit». 
3. pagar-li: C «pagar». 11. havia: C «li agués•; P «hi avia•: 
4. haura: N «havia». A «li havia». 
5. haja: N «Ii age». 12. <lava: NC «donave»; P «donava», 
6. al: V «o-1»; N «e lo•; C «he el»; 13. son major: C «senyor•. 

P «ho al»; A «e-1». 14. enaxí: VNCP «e axí•. 
7. dava: NC «donave»; P «dema 15. deja ésser: C «sia•. 

nava»; A «donava». 16. donada: NA «dada». 
8. ans: NCP «abans»; A «anans». 

mp 7 

Item,1 que sH 2 mariner o altre acordat 3 pren 4 colp en la nau o 
altre vaxel faent lo servey de la nau o altre vaxel 5 hi 6 pren ma
laltia, que deja comptar son loguer mentre que 7 sia en la nau o 

5 altre vaxel 8 axí com si era sa, e que·l patró li deja pagar 9 son 
loguer e 10 altres coses complir, 11 segons forma e condició del seu 
acordament. Empero, si era I 12 viatge d'oltramar, que·l patró sia 
tengut e deja 13 en tot cas tornar 14 aquel ah aquela nau o leny o 
altre vaxel comptant 15 a 16 son loguer tro que l'haja 17 la 18 hon 

10 acordat sera estat.19 

1. Itero: V «Encara•. 9. pagar: V «dar e pag8.l'lt. 
2. si-1: V «si»; C «tob. 10. son loguer e: D «en»; C «per e». 
3. altre acordat: C «altro acordat 11. complir: C «complib. 

de nau»; P «altra hom acordab. 12. I: VNCPA «en». 
4. pren: C «si pendra.. 13. deja: VCP «deu». 
5. vaxel: L afegeix innecessaria 14. tornar: VA «de tornar». 

ment «faent lo servey de la nau»; o 15. comptant: D «comptab. 
altre vaxel: manca en ve. 16. a: manca en V. 

6. hi: D «e»; V A «o,y»; N «o hi•; 17. l'haja: V «l'haja tomat»; C 
e «ho,y». «l'aja tornab. 

7. que: manca en A. 18. la: A alla•. 
8. sia en la nau .. . vaxel: V «hirll 19. sera estat: D «l'aura o sera». 

en la nau o altre vexell». 

http:estat.19
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mp 8 

ltem,1 que tot meriner o balester de nau o leny o altre vaxel qui 
prenga loguer de nau sia tengut de metre armes, so és saber bo
nes cuyrasses, gorgera,2 capel de ferro 3 -z. espaa 4 e coltel 5 e bones 

5 dues 6 balestes e I 7 croch 8 e ce pessadors o 9 viratons,10 e que deja 
aqueles armes 11 emprar 12 tota vagada 13 que per son major ne sia 14 

request per deffenció de la nau o leny.15 E qui contrafara, pagara 
de han 16 per 17 cascuna vegada 18 vint 19 sous. E si aquel mariner no 
metra les armes dessús <lites en nau o leny o altre vexel de qui 20 

10 acordat sera e aquelas, com request sera,21 no emprara,22 que no 
deja haver comptat 23 de 24 son loguer del temps que servit haura, 
ans 25 sia 26 guanyat al patró. 

l. Item: V «Encara». o altra vexell»; C «leny ho altro vexell 
2. gorgera: A «guargeri». a portar»; P «leyn ho altra vaxell». 
3. ferro: DVA «ferre»; N «ferra». 16. de ban: manca en V; A «per 
4. espaa: C «espase»; P «spassa»; ban»; pagara de ban: P «per ban». 

A «spasa». 17. per: manca en A. 
5. 't espaa e coltel: manca en N. 18. de ban per cascuna vegada: 
6. dues: V «dos». manca en N. 
7. I: manca en A. 19. pagara ... vint: C «deu paguar 
8. croch: P «troch». per cascune veguade de pena X». 
9. pessadors o: manca en N. 20. de qui: NA «de que»; P «qui». 

10. o viratons: manca en N. 21. sera: VNPA «ne sera». 
11. armes: manca en N. 22. emprara: V «aemprara»; e aque
12. emprar: V «aemprar»; N «am las ... emprara: manca en C. 

prar». 23. comptat: D «comptanb. 
13. emprar tota vagada: C «tota 24. de: VPA «en»; comptat de: N 

hora». «contrast en haver comptab. 
14. ne sia: N «sia»; C «ne sera». 25. ans: A «anans». 
15. leny: V «leny o vexell»; N cleny 26. sia: C «deu ésser». 

mp 9 

Item, que tot marinero balaster de nau o de leyn qui sia acordat, 
qui vaja 1 en viatge d'oltramar e haja pres p[r]éstech 2 e paga,3 
deja jaure 4 en la nau o leny despuys que la [Fol. 195 v] nau o leny 

5 haura 5 come[n]sat a carregar, si pel patró o mercaders raquest 
ne sera,6 axí que de quatre 7 nits n-i jague 8 la 9 I ª cascun ah les 
sues 10 armes, axí que fassa hom compte que·l quart de la compa-

l. qui vaja: manca en C. deis mercaders»; P «si no és raquest 
2. pres p[r]éstech: C «préstach». del patró e dels merquaders». 
3. e paga: manca en N. 7. quatre: C «III». 
4. jaure: A «jurar•. 8. jague: N «age». 
5. haura: P «aya». 9. la: manca en NCA. 
6. si pel patró ... sera: VCA «si 10. les sues: VN «ses»; la I cas, 

n'és request del patró e deis merca cun ab les sues: C «I ab ses•. 
ders»; N «si és request del patró e 
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nya jague en 11 la nau tots vespres 12 e aquela nit haja a comptar 13 

tot 14 son loguer segons que pendra lo mes. E si és a 15 viatge, ha-
10 ja 16 xn barchinonins,17 si donchs en lo acordament no sera 18 es

tat 19 empres que sens loguer hi 20 haja 21 a jaure.22 Empero en asso 
no és entes les nits que en aquela 23 nau o leny jaura 24 aprés que 
la nau 25 o vexel se comensa desormejar 26 per anar en 27 viatge. 
E qui contrafara, pagara per 28 pena per cascuna vegada 29 xx sous. 

11. en: P «ab». 
12. tots vespres: 

gue ... vespres: N 
pres jaga». 

13. a comptar: 

V «totes nits»; ja
«en la nau tots ves

V «e compte a»; C 
«he comte a»; P «e compta a»; A «a 
compte a»; haja a comptar: N «jaga a 
compte a». 

14. tot: D «de». 
15. a: CP «en». 
16. DV «haja la nit»; N «age la nit»; 

e «aja la nit». 
17. barchinonins: D «diners de bar

celonesos»; VN «diners de barchino
nins»; PA «diners de Barchinona»; C 
«diners barchinonins». 

18. sera: D «era». 
19. estat: manca en VNCPA. 

mp 10 

Itero, que 1 tota nau o leny o altre vaxel qui haja comensat a 2 car
regar per quaique viatge, o la 3 hon no haja 4 comensat de 5 carre
gar, si noves 6 de galeas o altres vexels de anamichs o corsaris 

5 seran en lo 7 loch on la nau o leny sera, que tots los mariners o 
balasters acordats que 8 bajen pres préstech o paga,9 feta raquesta 
a eyls perlo patró o escriva o altre en loch de aquels, deuen jau
ra 10 en la nau o leny ah 11 lurs armes 12 per deffendre' s 13 aquell e 14 

l. Item que: D «Item que si lo 10. deuen jaure: D «i dejen»; V «de
mariner o altre acordat»; V «Encara jen entrar»; N «degen entrar»; P «de
que»; aquest capítol manca en C. yan entrar»; A «dejan entrar». 

2. a: VP «de». 11. ab: D «o ab». 
3. o la: P «alla». 12. ab lurs armes: manca en N. 
4. no haja: N «haura». 

13. deffendre's: Aquesta llir;ó de L 
5. de: N «a»; a carregar ... de: sembla dolenta, pero és confirmada 

manca en A. per V; vegeu la nota següent; D «de
6. noves: V «ves» [sic]. fendre»; NA «deffendre»; P «deffendra». 
7. lo: manca en VP. 14. aquel e: D «aquels e»; VP «e 
8. que: NP «e qui». que.y»; NA «e que hi». 
9. paga: D «patge». 

20. hi: manca en C. 
21. baja: V «hajen»; P «agen»; A 

«ha.jan». 
22. jaure: C «jaure en la dite nau». 
23. aquela: VCA «la dita»; NP «la>. 
24. jaura: VCPA «jauran». 
25. o leny ... nau: manca en N; que 

la nau: A «aquella nau». 
26. comensa desormejar: D «co

mens a dessorrejar»; N «comen~a a de
sormejar»; P «comens a desormayar»; 
A «comens a s'ormejar»; la nau o ve
xel ... de'iormejar: C «aquella nau ho 
leny ho altro vexell aura feta vela». 

27. en: DVNCPA «en son». 
28. per: C «de». 
29. per cascuna vegada: manca 

en NA. 

http:jaure.22
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dejan estar aytant 15 com al 16 patró o a som lochtinent plaura,17 

10 axí, empero, que·ls mariners compten a lur 18 loguer. E si lo ma
rinero altre acordat no·s reculira,19 feta la requesta, pach per pena 
XX SOUS. 

15. aytant: PA «tant». 18. lur: VPA «tot»; N «tot lur•. 
16. al: A «lo». 19. reculira: PA «recollia». 
17. plaura: VNPA «placia». 

mp 11 

Itero que tot marinero balaster o servicial 1 o altre acordat de nau 
o leny o altre vaxel deja estar a manament e 2 a obadiencia del 3 

patró o de son lochtinent de qui acordat sera.4 E si alcun 5 d'a-
5 quests con- [Fol. 196] trastava 6 yrosament ne ah malícia al dit 7 

patró o a son lochtinent, que·ls 8 mariners e·ls altres acordats de 
la dita nau o vexel prenguen aquel 9 o aquells qui aquel 10 contrast 
faran e aquel metre 11 en 12 cep 13 e tenir-lo tro 14 que l'hajen 15 en 16 

senyoria 17 del loch on 18 sera. lo patró, e aquel meten en poder de 
10 l'ordinari del senyor Rey, qui 19 fassa so qui de 20 dret o per 21 jus

tícia lus 22 parra 23 feedor. E que lo dit acordat no compte de son 
loguer mentre 24 estara al 25 cep. 

l. o servicial: manca en N. 15. que l'hajen: V «bajen menat»; 
2. a manament e: manca en P. N «que aquell agen mes»; P «que 
3. manament e a obadiencia del: aquell age»; A «que aquell ha.jan». 

C «comendament de». 16. en: N «en poder de la». 
4. de qui acordat sera: manca en V. 17. que l'hajen en senyoria: D «que
5. alcun: C «alguns». l'hom aja amenat». 
6. contrastava: V «contrastara»; C 18. on: N «de on». 

«contrestaran». 19. qui: DVNC «que-n»; P «qui.y»; 
7. dit: N «son». A «qui-n». 
8. que-Is: C «aquells». 20. de: V «per». 
9. aquel: C «aquest». 21. per: C «de». 

10. aquel: CA «aquest». 22. lus: manca en V; NCP «li». 
11. metre: D «matex»; VNA «me 23. parra: V «sera»; C «perra vist» 

ten»; C «metran»; aquel metre: P [hom també podria interpretar «just»].
«que-1 meten». · 24. mentre: DNP «mentre que». 

12. en: C «al». 25. al: DNC «en lo»; estara al: P 
13. cep: D «~ep meten». «sera en lo». 
14. tro: C «tant tro». 

np 12 

Item 1 que tot mariner o balester se deja recullir aquel dia que·l 
patron li 2 haura dit, si la nau o leny se desormejara.,3 -z. que de 

1 Item: V «Encara». 3. desormejara: N «desormeja»; C 
2. li: D «li-u»; manca en N. 1 «desormege».
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continent 4 que sía reculit deja comptar a 5 tot 6 son loguer. E si 
5 alcun mariner o balester trobat sera. en terra e 7 la nau o leny 

haja feta vela, que deja pagar per 8 pena XX sous. 

4. de continent: VNPA «en conti 7. e: D «en»; VNCA ccom»; P 
nent»; e can continenb. «con». 

5. a: VNCPA «en». 8. per: ve «de». 
6. tot: manca en N. 

tnp 13 

Itero, que si alcun marinero balester o servicial 1 partira o ax.ira 2 

de nau o de Ieny o altre vexel sens volentat 3 del patró o de naut
xer o de lur 4 Iochtinent, que pac de 5 pena cascuna 6 vegada v sous 

5 o estia 7 pres 8 v dies 9 al castel/º si pagar no·ls pot 11 o, si lo patron 
o 12 al 14volra, que estia 13 cep de la sua 15 nau v 16 dies e 17 que no 
compte.18 

1. o servicial: manca en VN. 11. si pagar no-Is pot: manca en N. 
2. o axira: manca en N. 12. o: manca en P. 
3. volentat: V cvoler». 13. estia: N «stigue»; P «stiga»; A 
4. lur: VNCP «son». «siga»; o volra que estia: C «vol que 
S. de: VNPA «per». estigue». 
6. cascuna: V «cada»; P «per cas 14. al: N «en lo». 

cuna». 15. la sua: V «sa»; C «la•. 
7. estia: N «stigue»; C «estigue»; 16. V: N «X». 

P «stiga»; A «siga». 17. e: manca en V. 
8. pres: manca en C. 18. compte: D «comt»; N «compte 
9. dies: D «jorns»; pres V elles: de son loguer mentre que estara en 

PA «V dies pres». lo cep»; C «comt de son loguer men
10. V dies al castel: N «en lo cas tra estigue al sep»; P «compta de son 

tell V dies»; al castel: C «en la presó»; loguer mentra que stara al cep». 
P «en lo castelb. 

np 14 
Item,1 que si alcun mariner o alscuns 2 balasters o servicials par
tiran 3 de nau o leny sens volentat 4 del patró o de nautxer 5 o de 
son lochtinent barcha,6 que pac de 7 pena cascuna vegada,8 si és 

5 barcha de panescalm 9 de nau, so és cascun 10 d'aquels 11 XX sous, 

1. Itero: V «Encara». S. o de nautxer: manca en C. 
2. mariner o alscuns: V «o alguns 6. barcha: manca en VNCPA. 

marinés o ballesters»; N «o alguns ma 7. de: VNPA «per».
riners o»; C «ho alsguns rnarinés ho•; 

8. vegada: V «vegada XX sousP «ho alguns marinés ho»; A «o al
co és».cuns mariners o». 

3. servicials partiran: C «servicials 9. panescal.m: A cpanescham».
e tot altro acordat partira». 10. cascun: C «cascuns». 

4. volentat: V «voler». 11. d'aquels: V «d'aquells pach los 
dits». 

http:compte.18
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e si és altra barcha 12 de nau o de vaxel,13 pac 14 cascun d'aquels x
sous.15 E si pagar no·ls pot, estia 16 cascun d'aquels 17 per cascun 18 

sou I [Fol. 196 v] jornal al castel.19 

12. altra barcha de: V «barcha d'al,. 16. estia: D «estien»; N «estigue»; C
tra»; NA «barcha altra de»; C «barque «estigua»; P «stiga»; A «que stiguen».
d'altre». 17. d'aquels: V «d'aquells o aquell

13. o de vaxel: V «o d'altre vexell»; qui pagar no poria».
N «o d'altre vaxell»; C «ho d'altre ve 18. cascun: C «cade».
xell»; P «ho d'altra vaxell»; manca 19. jornal al castel: D «I jorn alen A. castell presos»; N «dia en lo castell»;

14. pac: N «pach per pena»; A «que C «I die al castell»; A «dia al castell»;
pach». per cascun sou I jornal al castel: P

15. sous: VCPA «sous per pena». «hun dia en la pressó». 

mp 15 
Item, si 1 alcun mariner se avendra ab lo patró o son lochtinent
de estar en nau o en leny estant en plaja 2 o en altre 3 loch e aquel
mariner exira 4 fora la 5 nau o leny sens volentat 6 del patró o de

S son lochtinent, que pach per pena cascuna 7 vegada xx sous e que
perda lo loguer qui li sera degut tro 8 aquell die. 

1. si: P «que si». S. fora la: N «fora de la»; C «de
2. plaja: C «plaje ho en port». aquella».
3. altre: V «algun altre»; P «algun 6. volentat: V «voler».

altra»; A «alcun altre». 7. cascuna: C «per cascuna».
4. exira: N «ix». ,8. tro: VNCA «tro en». 

mp 16 

Item,1 que si alcun mariner o altre acordat de nau 2 sera trobat
durment en 3 la sua guayta, que per cascuna vegada que 4 pac de 5 

pena, si és mariner 6 de popa, II sous, e si és 7 de proha, r sou.8 

1. ltem: V «Encara». 6 si és mariner: és repetit en P.
2. de nau: manca en VNCPA. 7. si és: NCP: «si és mariner»;
3. en: VNCPA «a». manca en A.
4. que: manca en DVNCPA. 8. I sou: P «VII sous».
S. de: NPA «per». 

mp 17 
Item, que si alcuna nau o leny o altre vexel, per fortuna de mar
o de vent, vendra en terra o entrara 1 a fons, que·ls mariners o ba
lasters e servicials e tot 2 altre hom 3 qui seran acordats 4 d'aque-

l. entrara: D «encara»; manca 3. tot altre hom: A «altres ho
en N,· C «entera» (sic); P «intrara». mens».

2. tot: manca en VNP. 4. seran acordats: D «sera acor
dat». 



566 Textos Jurídicos Marítimos Medievales 

mp 17 LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR 274 

5 lla 5 nau o leny o altre vexel sien tenguts e dejen aydar 6 contínua
ment 7 a restaurar e a salvar 8 la nau o· l leyn o altre vexel e lo ar
nes d'aquella e encara les robes o mercaderies qui en aquells 9 

seran, axí que·ls dits mariners 10 e servicials compten tota hora a 
tot lur loguer tro que lo patró lus 11 ho diga,12 axí que si 13 aquels 

10 mariners o servicials se'n partiran o se n'hiran 14 axí que no ayda
ran 15 a salvar la nau o leny o exarcies o armes 16 de aquella 17 ne 18 

robes ne mercaderies qui en aquell 19 seran, que no bajen comp
tar 20 del temps que servit hauran, ans 21 hajen 22 a retre so 23 que 

24pres hauran a préstech o a paga al patró.25 E no res menys 26 sHs 
15 mariners o servicials qui aydar 27 no volran hauran arnes lur 28 o 

robes en aquella nau o leny o altre vexel 't seran salvades e no ay
[Fol. 197] clara 29 a salvar la nau o·l leyn o altre vaxel e a restau
rar,30 que·Il arnes e les 31 robes de aquels 32 sien confiscades al se
nyor Rey e que tota hora bajen aquels 33 mariners o balasters o 

20 servicials qui no aydaran 34 estar presos tro que aquela paga o 
préstech haura 35 tornat 36 al dit patró.37 

5. seran acordats d'aquella: e «sia 26. E no res menys: N «Et nichilo 
hacordat de». minus». 

6. aydar: VNCA «ajudar»; dejen 27. aydar: NC «ajudar» 
aydar: P «degan de ajudar». 28 arnes lur: D «armes lurs»; N «ar

7. contínuament: N «continuada- mes seu»; P «armes sues»; A «arnes ment»; manca en C. seus»; hauran arnes lur: V «armes»; 
8. e a salvar: P «e ajudar a salvar». C «qui auran armes o sou». 
9. aquells: N «aquell»; C «aquella»; 

aydara: DPA «aydaran». P «aquellas»; A «aquelles». 29. 

10. Axí ... mariners: N «En axí em 30. 't seran sal vades . . . restaurar: 
pero que los dits mercaders e mari manca en NC; la nau o-1 leyn o altre 
ners». vaxel e a restaurar: P «e rastaurar la 

11. lus: DVNPA «los». dita nau ho leyn ho altra vaxell». 
12. tro que lo patró lus ho diga: 31. que-11 arnes e les: C «aquelles 

manca en C. armes ho». 
13. si: manca en N. 32. robes ... aquels: V «altres coses 
14. se n'hiran: A «se'n lunyran». qui en la nau o vexell seran salvades 
15. no aydaran: D «no-y aydaran»; que l'arnes e coses d'aquells qui aydar 

N «no ajudaran». no volran a la dita nau o leny o ve
16. armes: DA «arnes». xell»; de aquels: N «d'aquell». 
17. de aquella: manca en V. 33. aquels: A «que-Is». 
18. de aquella ne: C «ne altres». 

34. qui no aydaran: manca en N. 
19. aquell: D «aquel a»; V NCP 

35. haura: D «auran»; NA «ha.jan»; «aquella». 
CP «agen». 20. comptar: NPA «comptat»; C 

comtat». 36. tornat: D «tornada»; C «tornat 
e retut». 21. ans: A «anans». 

22. ans bajen: N «e sien tenguts». 37. aquels ... patró: «a estar presos 
23. so: C «tot so»; P «lo». aquells marinés o ballestés o servicials 
24. a: C «de». tro que-1 préstech o paga hajen to-rnat 
25. o a paga al patró:manca en C. al dit patró». 

http:patr�.37
http:patr�.25
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mp 18 
Item,1 que si alcun mariner o servicial sera. acordat per 2 patró 
de nau o de Ieny o d'altre vaxel o per l'escriva d'aquela nau 3 o 
leyn, que 4 d'aquel acordament o paga o préstech deja 5 ésser ere-

s gut lo patró o escriva de aquela nau o leny o vaxel, axí que la 
cort del loch on lo patró o escriva de aquela nau o leyn o altre 
vaxel sera. 6 o requerra lo 7 mariner o servicial 8 de servar-li 9 los 
covinents 10 entre eyls empresses deja 11 en continent 12 pendre lo 
mariner o servicial e, aquel pres, tant tenir 13 tro 14 haja satisfet 

10 planerament 15 al dit 16 patró o lur 17 lochtinent en so 18 que aquel 
mariner o servicial sera. tengut, segons la covinensa del dit 19 acor
dament. 

l. ltem: V «Encara». 
2. per: C «de». 
3. d'aquela nau: V «de la cocha»; 

A «d'aquella cocha». 
4. que: manca en C. 
5. deja: A «deu». 
6. sera: manca en D; de aquela 

nau ... sera: VNPA «acusara»; C «ha
cusara». 

7. lo: V «al». 
8. servicial: V «servicial o acordat». 
9. de servar-li: C «servar-li»; A 

«servir». 
10. los covinents: VNA «les covi

nences»; P «les convinences». 

mp 19 

11. deja: V «la dita cort deja». 
12. en continent: V «de continenb. 
13. tenir: manca en D; servicial ... 

tenir: V «servicial o acordat del dit 
vexell, e aquell tenir pres»; tant tenir: 
N «tenir»; e aquel ... tenir: C «e tenir 
aquell pres»; A «d'aquell patró». 

14 tro: NCA «tro que»; tant tenir 
tro: P «tenir tro que». 

15. 
16. 
17. 
18. 
19. 

son». 

planerament: VCP «planament». 
al dit: C «a lur». 
lur: VNC «a son». 
en so: V «e a90»; N «en a~o». 
del dit: VCP «del seu»; N «de 

I tem, que negun barquer mariner o altre 1 no gos traure ni des
carregar ni carregar 2 de nits de nau o leny o altre vexel 3 gra ne 
altres robes,4 sens volentat 5 del patró o de son lochtinent. E qui 

5 contrafara, pach de 6 pena cascuna 7 vegada e sous. E no res 
menys 8 aquel qui aytals feynes 9 fara, 10 sia 11 tengut d'estar a dret 
al dit patró o a son lochtinent en 12 so que deura. 

l. o altre: N «ni altre hom». 
2. ni carregar: manca en V NC. 
3. vexel: P «vaxell ho en nau ho 

en leyn ho en altra vaxell»; A «vaxell 
o en nau o en leny o altre vaxell». 

4. robes: N «coses e robes». 
5. volentat: V «voler». 
6. pach de: VNPA «pach per»; C 

«paguara de». 
7. cascuna: V «cada»; C «per cas

cuna». 
8. no res mepys: D «res no menys»; 

menys: VA «menys sía»; CP «menys si». 
9. feynes: P «ffaenes». 

10. aquel qui aytals feynes fara: D 
«sia que-U contra qui aytals faenes»; 
aytals . . . fara: N «cometra aytals co
ses»; C «comensara aytals faenes»; fa. 
ra: p «comatra». 

11. aquel qui ... sia: V «aquell qui 
cometra aytals fahenes»; A «sia aquel! 
qui cometra tals feynes»; sia: N «sera»; 
manca en P. 

12. en: C «a dret an». 



568 Textos Jurídicos Marítimos Medievales 

mp 20 LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR 276 

mp 20 

ltem,1 que si alcuna persona fara fer nau o leny o barcha 2 o altre 
vexel en la plaja de Barchinona e a ops de la construcció 3 de aque
la nau o leny o barcha 4 comprara fusta, stopa, clavó,5 anchores, 

5 cotons 6 e altres forniments exarci- [Fol. 197 v] es necessaries a ops 
de la dita nau o leny o altre vexel per los 7 quals deura diners als 
parsoners 8 de qui comprades les haura,9 o si 10 per 11 aquel patró 
o exarciador sera. degut per jornals als mestres prestants 12 lurs 
obres 13 en construcció d'aquela nau o Ieny o altre vexel e aquela 

10 persona qui construhira aytal nau o leny o altre vexel 14 navegar 
no pora, axí que 15 covendra's 16 a vendre 17 aquella nau o leny o 
altre vaxel,18 que aquels parsoners 19 a qui sera. degut per rahon 
de fusta, stopa, clavó,20 cotons, anchores e altres forniments com
prats a 21 ops de la dita nau o leny o altre vexel per rahon de jor-

15 nals sien primers en temps e pus poderosos en dret en lo preu 
qui s'aura de aquela nau o leny o d'altre vexel ensemps ab los par
soners 22 d'aquela nau o leyn o altre vexel 23 en so que bastret hau-

l. Item: V «Encara». aquella nau ho leny ho altra vaxell»; 
2. o barcha: manca en A. A «vaxell dementre que-s construhira 

o aquella nau o leny o altre va-cell»;
3. construcció: C «custrucció»; P construhira aytal . . . vexel: V «cons«costrucció». truira se morra o s'abentara aquella
4. barcha: V «altre vexell». nau o leny o altre vexell». 
5. clavó: P «clavahó». 15. que: manca en V. 
6. cotons: manca en ve. 16. covendra's: DN «covendra»; C 
7. los: VNPA ·«les». «aura's». 
8. als parsoners: DVNCPA «a les 17. a vendre: NA «de vendre»; P «de 

persones». vendre's». 
9. haura: N «hauran»; C «auran». 18. altre vaxel: D «vexeyl qual se 

vula altre». 10. si: manca en A. 
19. aquels parsoners: D «aqueles11. per: manca en N. 

personers»; V «aquelles persones»; N12. prestants: D «prestan»; A «pres «aquelles personas»; P «aquellas pertant»; P «prestats». sones»; A «aquellas personas»; que
13. obres: P «loguers». aquels parsoners: C «perque ¡·cmelles 
14. vexel: N «vaxell dementre que persones». 

ell construhira o-s morra o s'absenta 20. clavó: P «clavahó». 
ra o aquella nau o leny o altre vaxell»; 21. a: A «o a».C «vexell dementra qu-él construira se 

22. los parsoners: A «les altres permorra o s'abssentara aquella nau ho 
sones».leny»; P «vaxell dementra que,ll cos

truira se morra ho s'absentera ho 23. ensemps ... vexel: manca en N. 
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ran 24 que muyler 25 ni altre acordat d'aquels parsoners 26 a qui sera 
degut perles <lites rahons troque la nau o Jeny o altre vexel baja 

20 feta vela en lo loch hon construhida sera sens ambarch d'aquels 
parsoners 27 a qui per aquela rahon sera. dagut; feta, empero,28 d'a
quela nau o leny o altre vexel sens tot 29 contrast de aquels parso
ners 30 a qui sera. degut,31 e 32 despuys qualque vegada si la dita nau 
o leny se haura a ve[n]dra, que en lo preu d'aquella venguen 33 

25 primers aquels que dret 34 comun ordon,35 saul tota vagada que·l 
parsoner 36 sia primer en la sua part a 37 tota altra 38 persona qui 
sera. 39 creedor 40 de aquela persona 41 qui aytal nau o leyn o altre 
vaxel haura construhit. 

24. hauran: DP «auran axí»; VC 
«aura axí»; NA «hauran axí». 

25. muyler: C «millor». 

26. acordat .. . par~oners: D «acor
dat d'aqueles presones»; V «creedor 
d'aquella persona no puscha ésser pri
mer en temps ni pus poderosos en 
dret que aquelles persones»; N «cree
dor d'aquella ;persona no puxa ésser, 
primer en temps ni pus poderós en 
dret a aquellas personas»; C «creador 
d'aquella persone no puxe ésser primer 
en temps ne pus poderós en dret. E 
aquelles persones»; P «crehador de 
aquella persona no puxa éser primer 
en temps ne pus poderós en dret e 
aquellas persones»; A «creador d'aque
lla persona no pora ésser primer en 
temps ne pus poderós en dret a aque
lles persones». 

27. d'aquels parsoners: A «d'aque
lles persones»; NP «de aquellas perso
nes»; D «d'aquelles pressones». 

mp 21 

Item, que negun barquer no gos traure 1 de nau o de leny o altre 
vexel mariner o servicial sens volentat 2 del patron o de son loch
tinent; e qui 3 contrafara, que pach de 4 pena 5 v 6 sous. 

1. traure: manca en V. 5. pena: C «pena per cascuna ve
2. volentat: V «valer». guade». 
3. qui: VNPA «si». 6. V: A «C». 
4. de: VNPA «per». 

28. empero: NCPA «empero vela». 
29. tot: manca en VNCPA. 
30. de aquels parsoners: D «d'aque

lles pressones»; AC «d'aquelles perso
nes»; N «de aquelles personas»; P «de 
aquellas persones». 

31. degut: ací D fa un salt enrere 
repeteix el passatge des de feta em· 
pero. 

32. e: DNCPA «que». 
33. venguen: A «la vinguen». 
34. dret: D «de dreb. 
35. V «ordén». 
36 que-1 parsoner: D «que la per-

sona». 
37. a: D «e». 
38. altra: manca en V. 
39. qui sera: manca en V. 
40. creedor: P «creadora». 
41. qui sera . . . persona: manca 

en N. 
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Itern,1 que negun exavaguer, pescador ne [Fol. 198] altre 2 no gos 
rnetre ne lansar nanses ab pedra 3 ne ab sanayla 4 ne en 5 altra ma
nera en la mar de fons de XXVI 6 passes 7 enjús, so és axí 8 del mur 

5 de la darasana 9 en senyes d'axaloch 10 tro al munt II de sent Da
niel 12 per aqueles matexes senyes. E qui contrafara, pach 13 per 
pena cent .!ous. E no res menys que·l patró o son lochtinent e los 
mariners de nau o de leny o altre vexel puxen 14 aqueles nanses,15 

si trobades seran 16 en la mar 17 axí com diu 18 de mur a mur,19 pen-
10 dra 20 o taylar sens neguna 21 pena. Empero, si alcun pescador e 

axavaguer o altre volra taylar 22 en nansa o en 23 nanses 24 dins los 
dits térmens, o 25 puxen fer tant solament taylar 26 aqueles 27 ab se
nayles plenas de arena.28 

1. Item: V «encara». 16. si trobades seran: C «trobar qui 
2. altre: D «altre hom»; C «altro seran». 

hom». 17. mar: A «nau». 
3. pedra: NP «pedres». 18. tiu: e «dit és». 
4. sanayla: DVN «senaya»; C «sa- 19. de mur a mur: D «de mur a 

nella»; PA «sanaya». mar»; N «de mur». 
S. en: A «ab». 20. pendra: D «puscha pendra». 
6. XXVI: DNPA «XXV»; C «XX». 21. neguna: VNC «alguna»; A «al
7. XXVI passes: V «XXV passa cuna». 

des». 22. taylar: NA «calar». 
8. axí: VNPA «axí com és»; man 23. taylar en nansa o en: P «nan!;a 

ca en C. tallar ho»; en nansa o en: A «nan!;a o». 
9. darasana: DN «dre1.ana»; V «ta 24. en nansa o en nanses: N «nan

racana» (sic); C «dresane»; P «dara ses». 
cana»; A «dressana». 25. o: N «que o». 

10. d'axaloch: V «de xaloch». 26. taylar: VP «tallant»; NA «ca
11. munt: VNCPA «mur». lant». 
12. sent Daniel: C «sant anjel». 27. taylar en nansa ... aqueles: C 
13. pach: DVNCPA «que pach». «calar nanssa ho nansses dins los dits 
14. puxen: D «puguen»; V «puxa»; C mus ho puxe fer calar nansa o nan

«qui puxen»; A «puxe». ses». 
15. nanses: D «enanses». 28. arena: P «sorra». 

tnp 23 

Item, que negun barquer o grondoler no puxa haver ne tenir en 
son alberch 1 per barcajar esclaus sinó tant solament dos, axí que 2 

al lavor 3 de 4 descarregar o carregar no puxa 5 haver ni tenir 6 

1. son alberch: C «sa barque». 5. no puxa: V «no pusqua»; C 
2. que: C «com». «no.n puxa». 
3. lavor: D «levador». 6. haver ni tenir: V «tenir ni ha
4. de: P «del». J ver»; A «tenir ne haver». 

http:arena.28
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5 sinó 7 dos 8 esclaus, axí que 9 aquels 10 sien seus propis e no d'altre.11 

E qui contrafara, que perda aquel o aquels esclaus que mes 12 hau
ra en aquel lavor.13 

7. sinó: P «sinó tan solament»; V A 11. d'altre: N «de altri»; PC «d'al
«sinó tant solament»; manca en D. tri». 

8. axí ... dos: manca en N. 12. mes: NC «mesos». 
9. que: N «empero que». 13. aquel lavor: V «aquella faena»; 

10. aquels: manca en V. C «lo lavor aquell». 

mp 24 
Item,1 que negun patró o altre exercidor 2 o sobreposat en loch de 
patró no puxa 3 manlevar sobre les parts, ne a ops d'aquela,4 les 
quals los parsoners 5 hauran fermades 6 en nau o en leny o altre 

5 vexel, si aquels personers 7 seran presents en lo loch on aquella 
manleuta se 8 fara, ne aquel prestador no haja neguna 9 obligació 
sobre les parts de aquels parsoners 10 la on lo seu préstech 11 digue 
que sia convertit en profit de aquela nau o leny o altre vaxel, s[i] 
donch no·s fa 12 de espres 13 consentiment d'aquells parsoners.14 

l. item: V «encara». pressones»; V «aquelles persones». 
2. exercidor: D «exerciadori>; VNP 8. se: C «los». 

«exarciador»; C «exarsiador». 9. neguna: N «alguna». 
3. puxa: D «pugua». 10. de aquels parsoners: D «de 
4. d'aquela: V «d'aquells»; N «de aquelles pressones». 

aquelles»; P «de aquellas»; CA «d'a 11. seu préstech: N «prestador»; C 
quelles». «dit préstach». 

S. los parsoners: D «les presso 12. fa: C «sera». 
nes». 13. de espres: DV «després»; NPA 

6. fermades: V «servirles»; C «for «de expres». 
nides»; P «ffomides»; A «fromides». 14. d'aquells parsoners: D «d'aque

7. aquels personers: D «aquelles lles pressones». 

mp 25 
Item, que tot parsoner de nau o de leny o altre vexel [Fol. 198 v] 
puxa perla sua part donar a l'enquant la nau o leny o altre vexel 
ab les sues exarcies e aqueles 1 vendre a qui més hi don 2 pública-

s ment e el preu reebre 3 e a·ssi 4 satisfer sens embarch e contrast 
del patró de aquela,5 ans, si raquest sera.,6 lo patro sía te[n]gut 
de loar aquella venda que feta sera. e que baja a pendre so qui 
sobrara del preu, lavada la part d'aquel p[ar]soner,7 en tot loch 
on sa vuyla lo parsoner,8 saul en terra de sarrayins. E axí,9 empero, 

l. aqueles: NPA «aquella». nau». 
2. don: DA «dó»; VNC «darb. 6. ans ... sera: N «E». 
3. reebre: V «a rebre». 7. parsoner: V «preu». 
4. a-ssi: V «a». 8. lo parsoner: manca en C. 
S. aqueta: manca en V,· P «aquella 9. E axí: D «En axí»; NCPA «axí». 

http:parsoners.14
http:lavor.13
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10 que·l comprador d'aquella nau o leyn o altre vexel haja seguir e 
complir 10 lo viatge, lo qual le [sic] nau o el leyn o altre vexel fer
mat haura.11 

10. seguir e complir: V «a seguir e 1 1~. haura: V «haura a fer»; C 
coplir (sic)»; NCA «a seguir e a com- «av1a». 
plir»; P «a saguir e a complir». 

mp 26 
Item,1 que 2 si alcuna persona construyra 3 nau o leny o altre vaxel 
e aquell construent 4 sera en covinent 5 ab alcuna persona que li 
deja fornir 6 o fer certa 7 part, e 8 sera entre eyls empres 9 de sertes 

5 mesures d'aquela nau o leny o altre vexel de que promesa sera 
aquella 10 certa part, que aquell parsoner haja a ffornir 11 e pagar 
dels seus béns aquella 12 part de la qual covengut sera 13 entre eyls, 

e 16axí que·l batle nostre 14 deja aquela persona forsar 15 fer com
pliment a aquella 17 part covenguda entre eyls. Empero, si les me

10 sures crexera lo dit construent 18 sens volentat 19 d'aquel parsoner, 
que en aquest cas no sia te[n]gut de fer 20 la dita part. 

1. Item: V «Encara». 10. aquella: D «a aquela»; C «e 
2. que: manca en C. aquella». 
3. construyra: D «construy la». 11. ffomir: D «fronir». 
4. aquell construent: DNPA «aque-

lla construcció»; V «aquella construc- 12. aquella: P «aquella serta» 
tió»; C «aquella construchció». 13. sera: manca en P. 

S. en covinent: D «en continent»; 14. nostre: VNCP «del senyor rey». 
V «en covinences»; N «covinent»; P «in- 15. forsar: V «fornir». 
convenient». 16. e: VPA «a»; N «de»; C «ha». 

6. fornir: D «fromir». 
17. aquella: P «aquella sua».7. certa: V «tota certa». 
18. construent: «construhidor».8. e: V «que». N 

9. entre eyls empres: V «entr-elles 19. volentat: V «voler». 
empresa». 20. de fer: N «de». 

 27 
Item,1 que si alcuna nau o Ieny o altre vexel sera carregada 2 o car

rnp

regat de robes e mercadaries e aquela nau o leyn o altre vexel 
soffarra fortuna o tempestat 3 de mar o de vent o carrera aquela 

5 fortuna de mar o de vent 4 o sera la dita nau o leny o altre vaxel 
opresa 5 de naus o Ienys o galeas de anamichs o d'altres,6 axí que 
la dita nau o leny o altre vexel per restaurament e salvament 7 de 

1. ltem: V «Encara». S. opresa: D «morossa» (una altra 
ma afegí al davant te, 2. dones temoroscarregada: V «al carregador». 
sa); N «apresa»; C «enpresa».

3. tempestat: N «temporal de tem 6. galeas ... d'altres: C «gualeres
pestat». ho altres lenys de anamichs»; d'altres: 

4. o correra . . . vent: manca en A «altres». 
VCA. 7. e salvament: manca en V. 

http:haura.11
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les persones e de la nau o leny o altre vexel e mercaderies 8 e ro
bes qui en aquella seran hauran 9 [Fol. 199] a fer git de les robes 

to e mercaderies que en aquela o en aquel 10 seran,11 que·I patró o son 
lochtinent no puxa 12 ne 13 deja fer 14 git d'aqueles robes 15 sens vo
lentat 16 deis mercaders 17 qui en aquela nau o leny o altre vexel 
seran, o de la major partida de aquels, e qui més robes o merca
deries en aquella nau o leny o altre vexel hauran 18 de lurs loch-

15 tinents; empero, si en la dita nau o leny o altre vexel 19 mercader 
o son lochtinent no 20 haura e covendra·s de 21 fer lo git per lo més 
dan a 22 esquivar,23 que·I patró no puxa fer lo git de aqueles robes 
sens volentat 24 a requesta deis 25 mariners qui aquí seran, o de 
la major pertida d'aqueyls.26 Declaram, empero, que si lo dit git 

20 se haura a fer o·s fa, que totes robes e 27 mercaderies e moneda e 
tot argent, axí en pessa com en vaxela,28 com en joyes e cambi e 
cartes de deuta 29 qui-s 30 fassen per rahon d'aquella nau o d'aque
lles mercaderies qui hi 31 seran, e mergarites -z:. draps d'aur 32 e de 
seda e totes 33 altres coses, dejen pagar, exceptat 34 caxes, so és la 

25 fusta e armes 35 e vestadures o ames 36 de lits 37 de qualsque 38 per-

8. e mercaderies: N «e mercaders»; 23. esquivar: N «scapar». 
e «de mercaderies». 24. volentat: V «voler». 

9. hauran: VNA «haura»; P «aura». 25. deis: C «de tots los». 
10. aquela o en aquel: V «aquell 26. qui aquí . . . d'aqueyls: N «o de 

vexell»; P «aquellas ho en aquell»; o la major partida de aquells qui en la en aquel: manca en A. nau seran. Declaració del damunt dit 
11. hauran a fer git ... seran: man git»; d'aqueyls: V «d'aquells. De decla

ca en D. ració de git XXVIII»; C «de aquells. 
12. no puxa: D «no pugua»; C «no.n Declaració del demunt dit git»; P «de 

puxa ne-n». aquells. La declaració del damunt dit 
git». 13. ne: D «ni.y». 

27. robes e: manca en C. 14. fer: C «fer fer». 
28. com en vaxda: manca en P. 15. robes: A «robes e mercaderies». 
29. deuta: CA «deutes». 16. volentat: V «voler::", 
30. qui.s: V «qui». 17. dels mercaders: manca en P. 
31. hi: NA «en aquella»; C «en 18. o mercaderies ... hauran: NA «o ~quelles». mercaderies haura en la nau o leny o 

altre vaxell»; C «auran en la ditá nau 32. d'aur: C «d'aur e d'argent». 
ho altro vexell ho». 33. totes: manca en D. 

19. seran o de la major ... vexel: 34. exceptat: P «acceptat». 
manca en P. 35. armes: C «armes e ames». 

20. no: P «no-y». 36. arnes: A «arne». 
21. mercader . . . de: N «no haura 37. de lits: D «deuts» (sic); VCP 

mercader o mercaders o hom per ells «,ie lit». 
e lo patró o son loctinent se coven 38. de qualsque: V «d'aquells»; NC 
dra a». «de qualque»; P «e qualque»; A «e de 

22. a: manca en A. qualque». 

http:d'aqueyls.26
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sones seran,39 vuyles que sien sobre cuberta o sots cuberta robes 
ja dites.40 

39. seran: D «seran, vulles que no-u berta»; P «e si és que les robes sían 
és» (?) sota cuberta, si és que sían sobre cu

40. vuyles ... dites: VN «E si és que berta»; A «e si és que les robes sien 
les robes sien sota cuberta, si és que en cuberta, si és que sien sota cu
sien sobre cuberta»; C «E si aquelles berta». 
robes sían sots cuberta que sobre cu-

mp 28 

Itero, que les robes salvades e gitades dejen 1 ésser preades 2 
'l. es

timades axí com valran,3 en lo loch on la nau o leny o altre vaxel 
port fara 4 per rahó del seu 5 carregament.6 

1. dejen: A «deuen». 5. seu: manca en V. 
2. preades: NP «presades». 6. carregament: NP «descarrega
3. preades ... valran: C «presades»; ment»; C «descaraguament»; A «descar

valran: D «voldran». ragament». 
4. fara: D «fóra». 

mp 29 

Item,1 que la nau o leny o altre vaxel deja ésser estimat segons la 
valor 2 que valra aprés que sera. escapada de la fortuna e oppres
sa 3 e sera en loch on port fara 4 per descarregar, axí que deja pa-

5 gar en lo git 5 per 6 la maytat de la valor que 7 sera estimada.8 

l. Itero: V «Encara». S. en lo git: manca en N. 
2. la valor: manca en C. 6. per: manca en ve. 
3. e oppressa: manca en VNCPA. 7. que: DNP «a que». 
4. fara: D «fóra»; en loch on port 8. que sera estimada: A «acustu

fara: e «en port ho en loch». mada sera». 

rnp 30 

ltem, que deja pagar la dita nau o leny o altre vaxel a 1 son pa
tró 2 lo dit git per [Fol. 199 v] tot lo nolit que li sera degut, axí 3 

per les robes gitades con salvades.4 E axí mateix que·l patró se 
5 puxa retenir per so qui 5 sera degut 6 als mariners o 7 que li coven-

l. a: DNA «o»; P «ho». axí com de les salvades»; P «salvades, 
2. a son patró: C «degue paguar». axí que al dit patró aya son nolit axí 
3. axí: C «axí bé». de robes gitades com salvades». 
4. salvades: V «salvades, axí que.! S. qui: PA «que li». 

patró baja tot son nolit axí de robes 6. degut: NCPA «degut per lo lo
gitades con salvades»; N «salvades, guer». 
axí que lo dit patró age tot son nolit 7. o: N «lo». 

http:dites.40
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dra pagar 8 en aquel git de so que sera degut a aquels 9 mariners, 
sens tot contrast.10 

8. pagar: VNP «apagar»; C «apa 10. tot contrast: D «contrast negú»; 
guar»; A «a pagar». C «contrast nengú»; NP «contrast ne

9. a aquels: A «d'aquells». gun»; A «contrast e embarch negú». 

mp 31 
Item,1 si 2 alcun 3 patró 4 o son lochtinent metra o carregara alscu
nes robes 5 o mercaderies 6 sobra la cuberta de nau o de leny o 
altre 7 vaxel sens volentat 8 deis mercaders 9 de qui seran,10 aqueles 

5 robes o mercaderies covendra 11 per la dita fortuna a 12 gitar, que 
les 13 robes o mercadaries 14 axí carregades 15 se dejen 16 perdre al 
patró e no al mercader, si donchs no seran carregades en la dita 
cuberta de volentat espressa del dit mercader, axí que les robes 17 

de sotscuberta 18 ne altres 19 d'equeles 20 desabre espressades en 
10 ques 21 que 22 sien no fassen a 23 les robes qui sien 24 sobre 25 cuber

ta.26 Declaram encara que aqueles robes se 27 hajan primer 28 a 29

gitar que les robes qui fan 30 les 31 unes a les altres. 

1. Item: V «Encara». 17. robes: manca en N. 
2. si: DVNPA «que si». 18. de sotscuberta: VNPA «de sota-
3. alcun: V «negun». cuberta»; C «da sotecuberta». 
4. Item, si alcun patró: C «Item 19. altres: C «algunes».que si algun patró de nau ho de leny». 20. d'equeles: manca en A.5. robes: V «coses robes». 

21. ques: manca en C.6. o mercaderies: manca en C. 
22. que: P «que.s».7. altre: DNC «d'altre». 
23. a: C «de».8. volentat: V «valer». 
24. qui sien: manca en N.9. deis mercaders: VCA «del mer
25. sobre: C «de sobre». cader»; NP «del merquader». 
26. cuberta: N «cuberta. Declara10. seran: V «seran les robes. E»; 

ció de les robes qui hiran sobre cuNPA «seran. E». 
berta».11. covendra: D «he covendra». 

27. se: A «que.s».12. a: manca en CA. 
13. que les: C «aquelles». 28. primer: VN «primeres»; CP «pri· 
14. covendra ... mercaderies: man meras». 

ca en N. 29. a: manca en A. 
15. carregades: NC «gitades». 30. qui fan: C «referan». 
16. dejen: C «deuen». 31. les: manca en P. 

mp 32 
Item, declaram que les robes qui hiran desata 1 cuberta no fassen 
a les mercaderies qui hiran 2 sobre 3 cuberta, si donchs no éran 4 

mercaderies o robes qui fossen 5 dins 6 caxes.7 

l. desata: DA «desabre»; C «sote». 6. dins: D «de dins»; o robes ... 
2. hiran: VCA «seran». dins: C «qui saran sobre cuberta qui 
3. sobre: NA «desabre»; P «desa fo\;en en». 

bra». 7. caxes: D «crures tancades o hu
4. éran: C «seran». bertes». 
S. qui fossen: manca en A. 

http:contrast.10


576 Textos Jurídicos Marítimos Medievales 

mp 33-mp 35 LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR 284 

mp 33 
ltem,1 que sie legut 2 al patró o a sson lochtinent 3 de nau o leny 
o altre vexel de aturar-se tantes 4 robes o mercaderies dels mer
caders 5 d'equelas que aportarles seran en la nau o leny o altre 6 

5 vaxel qui basten a la valor 7 del nolit 8 e d'alcun d'aquells.9 

l. Itero: V «Encara». 7. la valor: V «valor»; C «la Va• 
2. legut: A «legit». lua»; A «valer». 

8. nolit: VNPA «nblit e del git». 3. o a son lochtinent: manca en N. 
9. d'alcun d'aquells: P «de algunes 4. tantes: ve «tantes de». de aquellas»; A «de alcun d'aquelles»;

S. deis mercaders: manca en CA. nolit e d'alcun d'aquells: e «nolit e del 
6. altre: P «algun». git ho d'alguna de aquelles». 

mp 34 

Itero, que 1 si alcuna nau o Ieny o altre vaxel sera. pres per corsaris 
enamichs o altres e aquella nau o leny o altre vaxel se haura a 
rescatar, que·ls mariners ha- [Fol. 200] jen a pagar en 2 aquel res-

5 cat per lur loguer.3 

l. que: manca en NPA. 1 que n'auran» [?]; VP «lo lur loguer»;
2. en: V «per». N «lurs loguers»; A «lo Joguer». 
3. lur Joguer: D «lur loguer son 

mp 35 

Item,1 que si alcuna nau o cocha 2 o altre vaxel gros deis sotsme
ses 3 del senyor rey,4 navegant a la vela, encontraran 5 galeas o co
chas o 6 altres leyns armats de anamichs e d'altres corsaris e aque-

5 la nau, o cocha, o altre vexel gros si entendra 7 a deffendre 8 als 9 

anamichs, que·ls patrons 10 d'aquela nau o cocha o altre vexel 
gros, per esquivar lur periyl, puxen esfondrar o desfer o metre a 
ffons ho fer esfondrar o desfer o metre a fons,11 si sera. vist faedor 
a 12 la major partida dels mariners 13 d'aquela 14 nau o cocha 15 o 

10 altre vaxel gros, totes tarides, lenys 16 o barques o altres vaxels 

l. Item: V «Encara». 9. als: N «deis». 
2. o cocha: VN «o leny»; C «ho 10. que-Is patrons: NP «que lo pa

leny». tró»; C «que al patró».
3. sotsmeses: NA «sotsmesos»; C 11. ho fer ... fons: D «esfondrar»;

«sotmesos»; P «sotmessos». manca en VNC.
4. rey: V «rey d'Aragó». 12. faedor a: V «faedor als mari-
5. encontraran: VCA «encontrara»; nés o a»; P «ffasedor ho». P «encontrara a». 

13. deis mariners: V «o a tots los».6. cochas o: P «a cochas e». 
D V 14. d'aqueJa: A «e que 7. si entendra: «se estendrb; la».

«s'entendra»; NCPA «se entendra». 15. o cocha: manca en D. 
8. deffendre: V «deffensar•. 16. lenys: N «bones lenys». 
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pochs 17 qui encemps ah aquela nau o cocha d'aquels sotsmeses 18 

nostres 19 navegaran,20 feta primerament denunciació als navegants 
en aquella 21 tarida, leny 22 o barcha, ah escriptura feta per I'escri
va 23 d'aquela nau o cocha com al patró e·ls mariners d'aquela se 

15 volen deffendre d'aquels 24 anamichs per salvar lurs 25 persones e 
lurs béns,26 que no sien tenguts en 27 pena alcuna 28 ne en 29 resti
tucion faedora d'aqueles tarides, Ienys o barques 30 ni robes qui en 
aqueles seran. Empero, si les tarides o Ienys 31 o altres vexels pochs 
estans surts, aquí 32 matex hi 33 haura cocha o altre leny gros 34 e 

20 los dits enamichs o altres 35 corsaris sobrevendran en aquell loch 
on 36 aqueles tarides o lenys pochs 37 o altres vaxels pochs seran 
surts e la dita cocha o altre vaxel gros se volra 38 deffendre, en 
aquel cas 39 sie legut al patró de la dita cocha o altre vaxel gros,40 

denunciant-ho 41 als patrons de les tarides o lenys o altres vaxels 
25 pochs que per 42 salvament de la 43 lur cocha o altre vaxel gros se 

entenen 44 a deffendre, puxen 45 metre a fons les dites tarides o 
lenys o alscuns 46 vaxels pochs [Fol. 200v] per lur salvament.47 

Enaxí, empero, que la dita cocha o altre vexel gros e les robes 
qui en aqueles 48 seran ha.jan a pagar 49 lo dan donat a 50 aqueles 

30 tarides o Ienys, o altres vaxels pochs a sou e a 51 liura comptant. 
E 52 axí metex que les 53 di tes tarides o leyns o altres vexels pochs 

17. altres vaxels pochs: V «altre ve 36. on: A «o en». 
xell poch»; P A «altre vaxell poch»; o 37. pochs: manca en VNCP. 
barques ... poch: C «barques he altro 38. volra: N «volia». 
vaxell poch». 39. en aquel cas: D «que en aquest 

18. sotsmeses: NC «sotsmesos»; P cas»; VCA «que en aquest cas que»; 
«sotsmessos». N «que en aquest cars»; P «que en 

19. nostres: manca en VNCP. aquest cars que». 
20. navegaran: C «naveguara». 40. o altre vaxel gros: manca en P. 
21. en aquella: N «d'aquella». 41. denunciant-ho: V «de denuncia-
22. leny: manca en C. ció»; N «denunciant»; C «denonciar-o». 
23. per l'escriva: N «en poder del 42. que per: N «per lur». 

scriva». 43. la: manca en DVCPA. 
24. d'aquels: N «a lurs». 44. entenen: C «antén». 
25. lurs: N «les». 45. puxen: C «e que puxen»; P «e 
26. béns: NCPA «béns seus•. que púxan». 
27. en: N «a». 46. alscuns: VPA «altres»; C «al28. alcuna: NP «neguna»; C «nan

tros». guna». 
47. de la lur cocha ... salvament: 29. en: NC «a». 

manca en N. 30. d'aqueles tarides ... barques: D 
48. aqueles: «aquell»; «d'aquella tenda leny o barcha»; bar CP A «aque-

ques: N «o altres vaxells pochs». lla». 
49. a pagar: N «a donar e a pagar». 31. lenys: V «lenys o barches». 

32. aquí: VNPA «e aquí». 50. a: N «en»; e «an». 
33. hi: D «o»; en V afegit entre tes 51. a sou e a: V «per sou e per». 

ratlles; manca en NPA. 52. E: V «en»; manca en C. 
34. Empero ... gros: manca en C. 53. metex que les: V «aquelles»; C 
35. altres: manca en NA. «aquellas». 

http:salvament.47
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ha.jan 54 a pagar per lur valor e per les 55 robes qui en aqueles 56 

seran en lo capítol 57 del dan donat, axí matex per sou 1, liura, o 
per semblant forma ordonat 58 en git.59 

54. bajan: V «que bajan». 58. ordonat: VNA «que és ordonat»; 
5!'i. les: C «lus». P «que és bordonat». 
56. aqueles: P «aquell». 59. donat ... en git: C «que rabut 

·57_ lo capítol: D «los capítols»; auran». 
VNC «la cantitat»; PA «la quantitat». 

tnp 36 

Item, que·I patró haja a nevagar la nau o el leny o altre vaxel ab 
aqueles places netes e ab aquels mariners e ah altres 1 aparella
ments que sera. coves 2 entre eyls 3 a 4 los mercaders 5 noliejants 

5 aquela nau o leyns 6 o altre vaxel.7 E si lo patró carregara la nau 
o leny o altre vaxell 8 e fara 9 oltra la covinensa que sera. coven
guda 10 entre lo patró e los mercaders, que 11 lo mercader ho haja 12 

a notificar 13 al ordonari e denu[n]ciar,14 si·s volra,15 per tal que 
aquel patró sia punit 16 en la pena que posada sera. entre lo mer-

LO cader e patró 17 en 18 lo noliejament, semblantment 19 lo patró dels 
mercaders en los covinents 20 per eyls promeses.21 

1. a partir d'aquest capi.tol tornem 13. notificar: D «mostrar». 
a disposar del text de F; altres: N 14. a notificar ... denu[n]ciar: V «a 
«aquells». denunciar o notifficar al ordinari»; F 

«a denunciar e notificar al ordonari»;2. sera coves: D «seran coveses»; 
ve N «a denunciar e a notifficar al ordycoves: «covengut»; FNP «conven

nari»; P «a denunciar e a nottificargut». 
a l'hordinar»; A «denunciar o notiffi

3. eyls: A «ell». car a l'ordinari». 
4. entre eyls e: C «covengut ab». 15. volra: C «voldran». 
5. mercaders: A «mariners». 16. punit: F «pujat». 
6. leyns: VFNPA «leny». 17. patró: C «lo patró fet». 
7. noliejants ... vaxel: C «qui aque 18. en: P «e». 

lla nau bo leny o altre vexell noliejat 19. semblantment: V «e semblat
auran». ment»; FNCPA «e semblantment». 

8. E si lo patró .. . vaxell: manca 20. los covinents: V «les covinenen V. 
ces»; FN «les covinen9es»; C «les co

9. e fara: manca en C; A «e fer». vinensas»; P «les convinences»; en lo 
10. que sera covenguda: C «feta»; noliejament ... covinents: D «en les 

covenguda: P «enpressa». covinensses». 
11. que: V «e que». 21. eyls promeses: V «les promes
12. que lo .. . baja: C «aquells mer sions». 

cadés bo ajan». 
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287 LLIBRE DEL CONSOLAT DE MAR mp 37-mp 39 

mp 37 

Item,1 que nuyla 2 persona estranya 3 qui no 4 sia de la juridicció 
del senyor rey no gos boscar ni taylar ni trer ni fer trer 5 fusta 
de reura,6 de olzina 7 de les terres del senyor rey. E 8 qui contra 9 

5 fara, que la fusta sia 10 confiscada al senyor rey 11 e pac per 12 pena 
mil sous. E axí metex lo patró de la nau o leny o altre vaxell qui 
aquela carregada haura 13 o assegara 14 de traure, pac 15 de 16 pena 
mil 17 sous. 

l. Item: V «Encara». 10. sia: FP «que sia». 
2. nuyla: N «neguna»; C «si nulla». 11. E qui contra fara ... rey: man
3. estranya: P «stranya ho ffores ca en V. 

tera»; A «christiana». 12. per: C «de». 
4. no: manca en V. 13. carregada haura: C «carre
5. ni trer ni fer trer: C «ne trer guara». 

ne fer traura»; A «treher». 14. assegara: D «asajara»; V «asaja
6. reura: DVA «roure»; FNCP da»; N «assatjara»; C «asejera»; P «asa

«roura». gera»; A «assajara». 
7. de olzina: V «d'aulzina». 15. pac: DVFNCPA «que pach». 
8. e: manca en D. 16. de: DVFNPA «per». 
9. contra: D «contra d'asso». 17. mil: V «altres mil». 

mp 38 
Declaram,1 empero, que·l nautxer he guardia e escnva són ente
ses 2 per lochtinent 3 de 4 patró, cascun d'aquels,5 com lo patron no 
sera [Fol. 201] present, e axí mateix aquel qui patró 6 sera posat 

5 perlo senyor 7 e 8 ver patró 9 d'aquela nau o leyn o altre 10 vaxell.11 

1. Declaram: D dtem declaram»; 6. patró: DVFNPA «per patró»; C 
C «Declaren». «per lo patró hi». 

2. enteses: VNC «entesos»; P «en- 7. senyor: V «patró». 
tes». 8. e: VP «és». 

3. lochtinent: N «lochtinents». 9. sera posat ... patró: manca en N. 
4. de: manca en A. 10. altre: V «d'aquell». 
5. d'aquels: C «de aquell». 11. vaxell: D «vexell qualque sia». 

tnp 39 

Item, que· l senyor rey ne officials seus 1 ne altre 2 no puxen 3 en
querir, demanar o haver les dessús <lites penes 4 deis mariners o 
balesters o alscuns 5 qui seran cahuts 6 en aquels bans,7 sinó com 

5 sera denunciat 8 per lo patró o son lochtinent o escriva d'aquela 
nau o leny o altre vaxel e no en altre manera.9 

l. seus: manca en V. 5. alscuns: n «altres»; V «d'al-
2. ne altre: manca en C,· l' «ne guns». 

altres». 6. cahuts: V NCPA «cayguts». 
3. puxen: VP «puxa»; N «puxe». 7. bans: manca en V. 
4. les dessús dites penes: C «los 8. denunciat: N «damunt». 

desús dits bans ne penes». 9. e no ... manera: manca en C. 
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mp 40 

Deis quals 1 bans o penes o qualsque 2 altres quantitats guanyades 
de part a part, haja la cort e 3 jutge 4 on 5 seran covenguts 6 les 
dues parts e aquell qui !'acusara 7 la tersa part.8 E d'aquestes 9 co-

5 ses dejen 10 haver menament 11 tots offi[c]ials del senyor rey e con
sols de servar e tanir aytant com al 12 senyor rey plaura.13 

Quocirca vobis et unicuique vestrum dicimus et districte preci
piendo mandamus quatinus predicta capitula et eorum quodlibet 
que pro evidenti utilitate -i publica sunt ut predicitur ordinata 

10 iuxta eorum series servetis actencius -i servari faciatis ah omni
bus incontusse. Datum Barchinone decimo kalendas decembris 
anno Domini mille[s]imo trecentesimo quadragesimo. 

1. quals: manca en D. 
2. qualsque: F «qualque»; manca 

en N; C «quals». 
3. e: V N «o»; F «lo»; CP «ho». 
4. e jutge: manca en A. 
S. on: D «con». 
6. covenguts: C «convengudes las 

dites parts que la dita cort ho jutge 
ne baja». 

7. !'acusara: V «accusara»; F 
«n'acusara»; N «acusara»; P «acussa
ra». 

8. part: F «part. Manament deuen 
haver los officials del senyor Rey de 
servar les coses demont ditesll); N 
«part. Manament deuen haver los offi
cials del senyor Rey de servar les co-

ses damunt dites»; C «part. Manament 
als oficials de servar las cosas desús 
dites»; P «part. Manament deuan aver 
los officials del senyor Rey de servar 
les cosses damunt dites». 

9. d'aquestes: P «aquestesJ>. 
10. dejen: V «deuen». 
11. manament: N «manamentsJ>. 
12. al: A «lo». 
13. plaura: D «plaura que.s tengua 

ni,s bus»; F «plaura. La carta de ma
nament dell senyor Rey»; N «plaura. 
Carta de manament»; C «plaura. La 
quarte del manament del senyor Rey»; 
P «plaura. La quarta de man.ament del 
senyor Rey». 
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1.3.3 El Libro del Consulado del mar publicado por Antonio de Capmany en 1791 en 
su Código de las costumbres marítimas de Barcelona, hasta aquí vulgarmente 
llamado Libro del Consulado. 

Reproducimos a continuación el texto del Libro del Consulado del Mar tal y 
como lo publicó Antonio de Capmany en 1791 por dos razones principales. De una 
parte, para ofrecer al lector un texto en castellano de la obra más importante del 
derecho marítimo del Mediterráneo. Y, de otra para rendir un pequeño pero muy 
merecido tributo a Antonio de Capmany, el fundador de la historiografía catalana 
de Derecho marítimo. Capmany fue el autor de la primera aportación al conocimiento 
de los aspectos externos del Libro del Consulado del Mar y también el primero en 
realizar un análisis historiográfico sobre el mismo 1• 

C\PM ;\i\, Y Moi\TPALAL, Código dA las costumbrns marítimas, pp. V-LXXII. 1 
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con el texto lemosin restitui'do á su original inte._;;;ridad y pureza; é ilustrado 
con -va,~ios apéndices, glosarios,¡ obstr'Vaciones hfrt6ricas. 
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INDICE 
DE LOS TITULOS Y CAPITULOS 

D E L A P R E S E N T E O B R A. 

INTRODUCCION. pag. I 

TITULO I. 

De las obligaciones entre el patron 
ó naviero , el constructor , y los 
accionistas, en orden á la fábri• 
ca y venta ,del buque. 

CAP. XLvr. Quando un patron quie
re empezar una na'1Je , qué debe• 

· rá declarar á los accionistas. 
CAP. XLVII. Del accionista que no 

querrá, ó no podrá '1Jerijicar la 
parte prometida. 

CAP.•. XLVIII. DBl accionista que 
·mucre despuu de haber empeza
do, ó prometido tomar parte. . 

CAP. XLIX. Quanda etpatron quer
rá hacer mayor buque del qu~ 
había manifcstado á los a,cionis
tas.. 

CAP. L, Si el patron quien aumen
tar el buque, á qtté le están obU
gado.r los accionistas, 

CAP. LX, Del maestr() constructor 
que aumentárc tas medidas del 
bz,que. 

CAP, LII. De las obligaciones entre 
el patron, el constructor,¡ el ca
l,1:fátc. 

CAP. LilI, Dd maestro construc
tor 6 cala/áte , qu(J hará la obra 
á dest(tjo. , 

C_AP. LIV. Del accionista que qui,-

2 

Id. 

Id. 

3 

4 

5 

7 

8 

II 

re 'Vender la parte que tim~ e,r, 
la na'Vc. 

CAP. L v. De. cómo .re pucdf/ poner 
en -venta ta na"tle entre patron 
J' accionista. 

CAP. ccxLII. De patron que quic.. 
ra aumentar su na'Ve. 16 

CAP. CCXLIII. Declaradon del pre
cedente capítulo. 17 

CAP, CCXLIV. Del reparo de la na
'VC. .2.I 

CAP. cci.xx1. De los maestros car
pinteros, y calafates. 

CAP. CCLXXXII. De qué están obfi
g ados los arcionistas á un pa
tron qup quiere construir uua bar-
ca. 

TITULO I I. 

De las obligaciones del contrama
estre, del escribaao, y de otros 
oficiales de mar. 

CAP. LVI. De como debe ponerse el 
escribano: de su juramento y fi
delidad:¡ de la pena del con• 
tra'Ventor. Id. 

CA1). LVII. De la autoridad! car
go del escribano. 

CAP. L vu1. De la custódt'a del pro
toc6lo. Id. 

CAP, ux. Prerogativas dd pa
tron , del escdbano, y del aceio
nista ;J de lafé y cddito iJ.ue se 
·da al protocólo. . · · 

K CAP. 
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CAP. LXI. Del juramento que de-
be prestar el contramaestre. 31 

CAP, ccxux.Delpilotoy su cargo. .32 
CAP. CCL, De las .centinelas de la 

nave. '.34 

TITULO .III. 

De las obligaciones entre el pa~ 
tron y .los .marineros -de .la .tri-
pulacion. 3S 

CAP. cxxur. A qué .utá obligado 
un pdtnm ,con el marinero. ld. 

CA·P. cxx1v. De como se despid, 
de la :nav.e á .un marinero. 36 

CAP. cxxv. Un .marinero no pue-
de ser .despe.dido por .otn de me-
nor .salario, Id. 

CAP. cxxv1. El _pairan no puede 
.echar .á un .marinero ,por tm pa-
. riente suyo. :37 

CAP. cxxvu. Del .marinero -fi.Ue 
muere .en Ja :nave. ld. 

,CAP. cxxvu1. .Del marlnero .alls· 
Jada. que :muere ..antes 6 despun 
.de haber ,dado Ja "Vela. :38 

CAP. cxx1x. Del ,marinero _que ~a 
ajustado por ;mesu. ld. 

-CAP. cxxx. Delpat.r:on respe.to.al 
marinero .sobre pacotillas. .Id. 

C.AP. cxxxx. .D.ecla1·aúon del.sobre-
dicho cap.ítz,!o. 39 

CAP. cxxxu. De .las pacotillas .de 
los marineros. .41 

CAP•.cxxxu1. .De Jas pacotillas 
fletadas. .Id. 

CAP. c.xxx1v.-DeLmarcar fardos 
en .la na-ve. ld. 

CAP. cxxxv. De la partt'don .de 
los mart'neros. .42 

CAP. cxxxv1. Del cargar los gene-
ros de los .marineros. Id. 

CAP. cxxxvII. Como se debe. pa-
gar la soldada al marinero. Id. 

CAP. cxxxv1n. Donde y c6mo , y 
de qué dinero .deben set· pagados 
los marineros. 43 

CAP, cxxxrx. .D.el salario de los 
mariner.os , en ,caso .de venderse 
la na-oe baxo mano. 4S 

CAP. CXL. El patron debe.Ji.rmat· 
de derecho por los ma1·ine.1,os. 46 

CAP. CXLI. .Del salario del mari-
nero , .cómo se .debe emplear. Id. 

CAP. ,CXLII. De .los marineros que 
_pleytean $On .elpat:ron. 47 

CAP, cxun. D.ccla1'.aciones deljre-
cedente capítulo. ]d. 

·CAP. CXLIV. De las comidas que 
.debe.da1· elpatron á .los .marine-
.ros. SQ 

CAP•.cxLv. Elpatron no está .obli
,gado á dar de comer al marine-
.ro que no dtter.me .á bordo. SI 

·CAP. CXLVI. El .marinero no .está 
obligado á .ir ,á parage peligroso. Id. 

,CAP• .cxLvu. Del prestar un ma-
.rinero ,á otra nave. Id. 

CAP .. cxLv1n. De lo que el patron 
.-cobrará Áe .to·s mercaderes:para 
Áescat:gar. 52. 

1CAP. cxLrx. ..Acabado.el viage, que-
.da .libr.4 .el .marinero. Id. 

,CAP. CL. ·Quando.se 'Vende una na-
''VC .en .tierra de .christianos. Id. 

.CAJ>, CLI. De quando se 'Vende Ja 
na'Ve en .tierra de ,sarr.aceno.r. 53 

,CAP. -CLn. Del marinero imi.edoso. Id. 
.CAP. ·.c1.1n. .Del mar-inffro ,una 'Vez 

,ajustado, como queda obligado. 54 
,CAP. CLIV; A qué .scr'Vicios .está 

.cbh'gado el mariner.o. Id. 
·CAP. .CLV• .Razone.s por las quales 

puede .c.l marine.Y() .escusarse des-
piie s de .ajusta.do. 5 5 

,CAP. CLVI. Del ;marinero .que hui-
rá 6 desertará. Id. 

-CAP. CLv1r. Correccion del preceden-
# capítulo. . S6 

CAP, 
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CAP. CLVIII. De como .re ha de re-
moli:ar á otra na'Vc. 57 

CAP. CLIX. De mercadería halla-
.da e.n el mar , y. del mat:inero que, 
sir"Ve por· millas. Id. 

CAP, cLX: Omdiciones: entre patron 
. 58J marineros:. 

CAP. c.r...x1. Có'mo debe el marinerq 
obedecer las ordenes dd patron,, 
ó del contramaestrtt, S9 

CAP •. CLXII. Del marinet·o· que· di-
xcrc injurias á su pat1·on. Id.. 

CAP. CLXIII. Del marinero que to-
. cárc airadamente á su pat,-on. Id. 

CA".P. CLXIV, Cómo debe eJ marine·· 
ro saportar á su patron. 60 

CAP. CLXV. Del marinero que sal~ 
drá á tierra~ Id. 

CAP. CLXVI. Del mariner0: que hur-
tóÍrc. Id. 

CAP. cLxvn. Del marinero que 
arrojárc provisiones malkio¡a.. 
mrntc. ' · 6:i: 

CAP. cr.xvn1. De la pena del ma
rinero que sale de la na'Ve .;in li~ 
cencia. · Id. 

CAP. cr.xrx. Del marinero que se-
dcsnudáre.. · 62. 

CAP. CLXX. El marinero no puede· 
separarse de la nave- desde que 
empieza ésta d cargar~ · 63 

CAP. CLXXI. Del marinero que 'Vt:n• 
de sus armas. · Id.. 

CAP. c:i:.xxn. Et marinero no pue
de sacar cosa alguna de la 1ta'Vt:' 

.rin licenci'a.. Id. 
CAP. ctxxux. El marinero no pue-. 

de dormir en tierra. 64 
CAP. CLXXIV. El marinero debe

largar cables á la na'Vt ,J, amar-
rarta. Id. 

CAP. CLXXV. Del lanchero. Id. 
CAP, CLXXVI. El marinero debe ir 

al molino. Id. 
CAP, CL:X:xvn. De las armas del 

lxxv 

marinero que debe embarcar. 65 
CAP. CLxxv1n. El marinero no de· 

J;,, desamparar la na"Ve. Id. 
C.A.l'. CL~x1x. Los marineros deben 

desla.r.trar 1 y lastrar la nave; 
cargarla ¡. descarg·arla. Id. 

CAl? .. CLXXX. Los marineros deben 
sacar el lclío á tier1·a. 66 

CAi?, CLXXXI, Dd marinero, que 
enviado por sµ patron á un pa~ 
rage , quedase pris:i'a.nero. Id. 

CAI'. CLxxxn. Quauda la na'Ve se 
alquila por un tanto, á qué es-
tan obHgados los. marineros. 67 

CAP. cxcn. Quanda un patt:on fle-
ta por un tanto, á. que está: obli-
gado con los marineros. 68 

CAP. ccxxn. De los te.stigo.r ma
rineros en qücstion. dr patron r;on 
mercaderes.. . 69 

CAP. ccxx1v. Del tes#monia de 
marinero. Id. 

CAP. ccxxv. De! salario del con
tramaestre,. ó de los marineros 
que irán á. di.rcre'°'on. 70 

CAP. ccxxvu. De na'Ve que se 
pierde en tierra de sarracenos. 7 r 

CaP, cc.xxx:vu. Si los marinn·o.r-
se lle'Varen .la na'Ve sin 'Voluntad 
del patron. 7z 

CAP. CCXLVI. De la na'Ve que na• 
7Jegáre á la parte. . 73 

CAP. ccLxv1. No debe el marinero 
salir de la naw por solo. el .dicho 
d-cl patron.. . , 78 

CAP. CCLXVII•. Del marinero que 
huyerf'. 79 

CAi>. CCLXXII•. Del sir'Vimte 7 del 
patr(!,n. So 

CAP. ccxcv1. Del patron y mari
neros qur quz'eran esmsarse de ir 
al 'Viage contratado. Sr 

K 2, TI-
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TITULO IV. 

Pe los actos, contratos , y condi
ciones de los fletamentos entre 
patr-on y cargadores. 

CAP. LXXXV, Del porte delas quin
. taladas. Id. 

CAP, Lxxxvr. De mercancía car
gada sin noticia dd patron. 85 

CAP. LXXXVH. Del attoflete ,J del 
baxojiete. Id. 

CAP. LXXXVIII, Delpabnm que de
:r:áre gcneros ya fletados. 86 

CAP. LXXXIX, Del patron que dc
xárc mercancías ya fletadas. 94 

CAP. xc. De mercancia fletada pa
ra dcte1·minado destino, si reci
biere daño. Id. 

CAP. xcr. De los aparejos, de los 
marineros , del contramaestre , y 
del embarco dd haber. 

CAP. ·c. De la arribada en un 
puerto. 

CA?. c1. De la promesa del mer
cader al patron. 97 

CAP. cv1. (,omo el mercader debe 
prc:r:tar dinero al patron para 
lzabiNtar la na'Vc. Id. 

CAP. cvrr. Como el mercader dd:,e 
,, ,, lprestar 7Jtver.cs a a nave. 

CAP. cvn1. De ancla, ó aparejos 
abandonados ,J renunciados á los 
mercad¡res. Id. 

CAP. cu:. De lancha abandonada. 99 
CAP. CXJH, De generos embarca

das sin noticia dr:l patron 6 del 
escriban(). i Id. 

CAP. cx1v. De 1nc.rcancias no ma
nifestadas. J:00 

CAP. cLxxxvn. Del ,reparo, y tk 
,los tlpanjos neces.arios á una na
'Vt fiet,1da por tiemJJo cierto. Id. 

CAP. CLXXX.VllI. Del tiempo que 
gastáre de mas la na'Ve Jiei-ada 

por tiempo cierto y determinado. 10 I 
CAP. CLXXXIX. De la na'Ve.fletada 

á quintaladas , si le faltan apa-
njos. I<l. 

CAP. ccxxxx. De mercancía dp1·e-
sada. 102. 

CAP. ccxxxn1. Depatron que pro
mete esperar á los mercaderes 
para dia cierto, 106 

CAP. ccxxxrv. Del despacho de 
la na'Ve, prometido para dia 
cierto. 107 

CAP. CCLII, De convenio ajustado 
en golfo 6 en mar libre. I ro 

CAP. ccLvr. De mercadería clan-
. dcstinamente metida en la nave. 1 I J: 

CAP, CCLvn. Del patron qtte diere 
s1, poder á otro para fletar. H3 

CAP. CCLIX. De navl! fletada pa-
ra ir á cargar en otro parage. I 14 

CAP. ccLxvnr.. De cargamento de 
.gran-0s tomados sin medir. I 17 

CAP. ccLXIX, De las condiciones 
del flete. u9 

CAP. ccLxxrv. Quando puede la 
.mercaderia ser 1'etenida ó dexa-
da por el flete. . · 122. 

CAP, ccLxxx. De los contratos en
tre patron y· nurcaderes sobre 
fletamentos de mercancías. 124 

CAP, ccLxxxrv. De na1Jc que por 
un caso fortuito tendr d que zar-
par. . . 127 

CAP. ccxc. De cargamento de ma-
derage. 128 

TITULO V. 

De la carga , estiba , y descarga de 
los generos , y de los daños cau.:. 
sacios en ellos en esta maniobra. l 30 

CAP. LXII, De los generas que re
ciban dmfo por mal utibados, 
ó pQtf' etr.o descuidc. . Id. 

CAP. 
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CAP, LXIII, De mercadería mo-
}ada. I3r 

CAP. LXIV, Declaraclon del prece-
dente capitulo. Id. 

CAP. LXV. Adt'cion al ca.so de mcr-
.,' caderia mojada ó averiada. I 32 
CAP, LXVI, De mercadería que se 
.... deteriora por ratones, ó se pier-

de por otra causa. 133 
CAP,· LXVII. De generos dañador 
~ ,por ratones, por no haber gato 

en 1a na7Je. 134 
CAP. LXVIn. De los generos que re

cibirán daiío por Sfr' estibados en 
1.1erde. Id. 

CAP. LXIX. Como debe hacerse suelo. Id. 
CAP. ixx. Declaracion del capitulo. 
. precc-dente. I 3S 
CAP.·Lxxr. De generos que se mo-

jaren al cargar,6al descargar. 136 
CAP. ixxn. Del cargar y del des-

cargar tos generos. Id. 
CAP..Lxxur. A qué e.rtan obliga

dos 6 no los marlneros en el car-
gar. 137 

CAP. LXXIV. De los estibadores ,y 
· de las 'Vituallas que embarca el 

mercader. Id. 
CAP. CLXXV. De los generas que se 

daiíare-n sobre cubt'erta. I 38 
CAP. cxcvII. De mcn:aderia mo-
. jada por culpa de los harqucros, 139 
CAP. cxcvn1. Del barquero que 

emprenderd á destajo el cargar 
6 el descargar. 140 

.CAP. ccm. De la estiba de pipa.r 
6 tonelu. I 42 

CAP, cc1v. De cargamento de -vino. 143 
CAP. ccxxxv. De na'Ve que estibá-

re carga de tinajería.· 145 
CAP. ccxxx.vr. De las tinaj.as que 

se quiebran á bordo. 146 
CAP. ccXLVIIr. De mercaderia qué 

se moja en barco descubierto. 147 
CAP. cCLXXIIl,. De estiba de tina-

·1xxvi'i 

jasó de toneles !Vacíos. 149 

TITULO VI. 

De 1a encomienda del buque , y de 
los· generos para un viage. 1 5I· 

CAP. ccrx. De la encomienda pa4 

ra 'Viage cierto. Id, 
CAP. ccx. Del embargo df ·eitco• 

micnda. 152 

CAP. ccxr. Declaracion del }rer:e-
dcnte· capitulo. · r53 

CAP. ccxn. De cncomz'cndas toma-
das como á cosa propia. ,157 

C.t,.:P. ccxur. l}em de encomienda. Id; 
CAP. ccx1v. De 'encomienda Jito• 

metida. · . · 158 
CAP. ccxv. Item, de encomienda. Id. 
CAP.. ccxv1. De la encomienda en · 

dineros.. · ..· · · · · ' ''¡ 59-
CAP. ccxvrr. De la encomienda de . . 

l,1, ·na1;e. . . 166 
CAP. ccxvn1. De. la- c}m1mienda: ,, 

de la na-ve sin noticia de los ac-
cionistas. 

CAP. ccx1x.,De cncomienda}ue al
guno tomare en comun , o sepa- ·'-

rada. 164 
CAP. ccx~. De la cncomt'enda qzee. 

se pierde, J del encomendero que 
q~bM. I~ 

CAP, ccxx1. Del patron que dc:ca 
la narv, por negocios propios. 166 

CAP, CCLIV, ·De la encomienda he- \ 
cha á uso de mar. 

CAP. ccLxxvn1. De la encomimda 
que debe lte'Var consígo el enco-. 
mendero. 168 

CAP. CCLXXIX, C6mo el encomende-
ro debe· ser crcido baxo de jura-
mento. 171 

CAP: CCLXXXVI. De la na'Ve enco
mendada por los accionistas á 
algutw._ 17~ 

TI-
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CAP. ccLxxx:vrn.. De ajuste hecha, 
por· mcomcndero, de naw.. 17s 

TITULO VIL 

Del orden y reglas del anclage de· 
la nave en rada, en playa, ó en 
puerto. l7Ó 

CAP. cxcrx. De las tzaves ancla-
das, unas antu ,y otras despucs. Id. 

CAP. ce. Del mismo asunto. . 177 
CAP, ccr. Dedaradon del capitu-

.lo precedinttr. 17& 
CAP. ccu. Del moda de fondear. 180 

(:AP. qcv. De.xarcia alquilada. 18r 
CAP. ccvr. De xar(ia prestada. 183 
CAP. ccvu. De como la zarcia Iza. 

liada en ribera 1 puedff tomarsff 
en caso d~ nec,sz'a.19-d. Id. 

CAP. ccvur. De 'l:arda tomada. 6 
emprestada. . I 85 

GAP. ccxxvr. Dr daño recibidopor 
defecto del aparejo. I 86 

TI T U L O VIII. 

,De las míituas obligaciones entre 
el patron , los mercaderes , y pa-
sageros embarcados. I 87 

CAP. LX. A qué está obligado el 
patron con el mercader ¡ con el 

. pasager(l. Id. 
CJ\P. LXXV. Ddpuesto que debe te· 

ner et mercader á bordo. 188 
CAP, LXxvi. Del puesto para el 

equipage ¡ criados del mercader. Id. 
CAP. Lxxvrr. Declaracion del so-

bredicho caP'itulo. Id. 
CAP, Lxxvur. Dr -vitualla hurta• 

da á bordo. 189 
CAP. cx.v. A qué rstá obh'gado utt 

patron con el pasagero. Id. 
CAP, cxu. Quién ts tlamado pasa~ 

ger(} m la na'Ve en un 'VÍage. Id. 
CAP. éxv1. Dd puesto sdíalado al.' 

pas.agero , y si muere á bordo. J90 
CAP, CXVH. Derecha del pdtron so-

bre el pasagcr<> que mri:re en la . 
na-ve en el cursa del 'Viage. 19 I 

CAP. c:x.vur.. Excepdon; dd sobre· 
dicho capitufq. Id. 

GAP. cx1x. Derecho delpatron de-
lancha ¡ del gua1·dian sobre el 
pasager(), que rnuere á bordo. 192 

CAP. cxx. Dr: la 'VÍtu:.a/[a delpasa-
gero que muert cf bordo.. Id. 

CAP, cxxr. Del flete pagado si et· 
· pasagero u queda t ¡ del flete de-

la .mercadería. 193 
CAP•. c:xxu. De las obligacionu: del 

pasagero. Id. 
CAP, ccxxm. De los testimonios 

de. mercaderes en las qüestiones 
entre patron f marineros.. 194 

CAP. CCLIII. De- convem'os hechos 
mtre patrones.; mercaderes , J 
marinero.r. 19s 

CAP. CCLvn1. Del patron que r~
molcárc, sfn 'Voluntad de los mer-
• adercs- , almadía encontrada. 196 

TITULO ·IX. 

De los impedimentos. de patron y 
mercader para emprender·Ó con-
tinuar el viage. 198 

CAP. LXXIX. Del impedimento de 
mercader; Id. 

CAP, LXXX. Del mieda de merca-
der.· Id. 

·CAP.LXXXI. Como se deben 'Vol-ver 
los efectos al mercader que terne. 159 

CAP. LXXXII. A qué está obligado 
el patron al mercader que fleta 
á qnfntatadas. Id. 

CAP, LXXXIII. Del mercader, que 
despucs de haber fletado u d,4 

.sis-
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sistiere de e:rccutar .la carga. .20.0 

CAP. Lxxx1v. Del mercader que 
hahiendQ fletado alguna mercan-
eta I despues la -vende.. :20~ 

CAP. en. Del me:rca.der gue quiera 
descargar .su.r mercancías. 203 

CAP. cn1. De los mercaderes que 
querrán .descargar .Parte .de .la 
mercadería. :204 

CA1>. CIV, Del patron que lzubiese 
esperado al mercader. Jd. 

CAP. cv. Cómo .el mercader debe 
prestar .aJ_patron .en caso .de .ne-
cesidad. :20_5 

CAP. ctx:&:xn1. De .un patron que 
promet.c Jle7iar Jo gue despues .no 
puede. Id. 

CAP, CLXXXIV• .Del mismo .asuitto. .206 

CAP. cxc. De .nave que no podrá 
hacer el --viage .tr.atado tpor im~ 
pedimento ae princfpe. Id. 

CAP. cxc1. Quando .una nave po1· 
impedimento .de príncipe no car-
ga j' se 'Va á otra parte. :2.07 

CAP. cxc1n. Cómo un patron debe 
ir al 'Viage, menos .,en .ciertos .ca-
sos. :209 

CAP. c.cLx•.Del-mercader .que mm-
re despues de fletar .una na'Ve .m 
país e:,..traúo. . .2 I l 

CAP. CCLXI, .Si al mercader.que jle-
t6 una .na-:v.c .le .sobr.e'Vinie.sunfer-
medad. ;!U6 

CAP•.CCLXII, .Del mercader g_ue jle- · 
ta una .na'V§ ,y .muer, .antes 'que 
esté .ca,:g.ada. ••. :218 

CAP. CCLXIIL .De na.vefletada, en 
. caso .r:¡ue .muera .el ,patron .antes 
que .esté .car_ga.da. .:.222. 

CAP. ccLx1v. .De ,nave fletada .sin. 
tiemyo 1de.terminado. . 22.s 

CAP. ccLxv . .D.e na':V.e :fletada; que 
por impe.dimento no puede hacer 
el viage. .22,7 

CAI', ccLxxvn. Ddpatron _que ..se-

lx:xbc. 

·:rá detenido por deudas al tiempo 
.de partir. · -229 

1CAP. CCLxxxr. De impedimento .de 
principe, que .acontece .á.u11a .na-
~c ya fletada. . . · .232 

TITULO X. 

De la conserva ,entre naves, y de 
sus .condiciones y :estilos. · :2 3S 

CAP. xcu• .Del modo de hacer .con-
¡er'Va. Id. 

CAP. xcnr. .De .dar .cabo .á .otra 
nave . 

.CAP. CCLXXXV, .De .la conser'Va. 

TITULO XI. 

De la echazon,y de las.demás ave-
.rias que :acontecen ,en ,la mar. 

CAP. "XCIV. Del .caso .de .echazon. Id. 
,CAP. xcv.De mercanda arr'ojada. Id. 
CAP. xcv1. Lómo se .dtlu .a'Valuar 

la me"cancia .arroj.ada~ .24r 
,CAP. :XCVII. -Cómo.debe.ser_pagada 
· .la .mer.ca.dtria .arrojada. Id. 

CAP. XCVIII• .Delaformalidad que 
..se .debe .iuar .en .el .caso de echa-
:zon. .243 

CAP. ·xc1x. Del manifestar .los_ge· 
.1ieros al .escribano.· 244 

·C,\P. ex. De .la echa-zen cxecutada 
.en ausencia de los rne-rcaderes. .245 

··CAP~ ..cx1. Cómo .se _pagan las .a'Vt-
r~. 2~ 

CA 1~..cLxxxvr. De .mercadcria .em
.baréada fráudulentamente ¿ qui 

, ·_debe .hac.erse .con f.lla en .caso .d.e 
.cchazon.? :248 

;CAP. ccxxxn. Dc _palancas, .má
qut'nas J .á~ganos, tomados, 6 .al-
quilados. :2S I 

,CAP. CCXLV. Del _quitar seiíalcs de 
.las 
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las anclas. Id. 
CAP, ccLr. De hallazgo de merca• 

deri'as. 2 S3 
CAP. CCLXX. De na'Ve que estandoá 
, la carga, le sobre'Viene temporal. 256 

CAP. CéLXXYr. De na'Ve que tendrá 
que descargar po1· c_asáfortuito. 258 

CAP. ccLxxxur. De n6'1:ve que ali-
jcíre. · 260 

CAP. ccxcrv. D.e na'Ve que aliját•e 
· de aparejos despues de haber car-
gado.. · . 265 

CAP. ccxcv. Como deben los fletes 
cont1'ibuir. en el caso de ecliazon. 266 

CAP. cxcrv. De la na'Vt que por 
•·. borras¡;a ú ·otro accidente -tienft 

que barar en tierra. 268 
CAP. cxcv. ·ne na.1H cargada qu~ 

da al tra'Vés. 270 

CAP. cxcvr. Del.descargar parte 
con bonanza , y parte con tf:mpo~ 
ral. 27~ 

TITULO XII. 

De las averfas• causadas á una na... · 
ve mercante , por insulto de ha-

. xeles enemigos ó de corsarios.· 274 

CAP. ccLxxv. De na'Oe mercante 
, apresada por baxel corsario. Id. 

CAP. cc_Lxxxrx. ]Je nd11e apresa-
. da ,y despues recobrada; 278 

CAP. ccxxrx. Del rescaté. o compo-
sicion con na'JJes armadas. 287 

CAP. ccxxx. Del rescatu 6 compo
si'cion con baxelcs armados de ene-
migos. 289 

CAP. ccxLvri:. De xárcia qui'tada 
por baxelN enemigos. 29I 

CAP; ccLx:k:xvn~ St'una na'Ve mer: 
cante se mcontrárc con otra de 
enemigos. 293 

T I T U L O XIII. 

De las mútuas obligaciones entre 
un patron y los interesados en 
el bu9.ue. 1 29G 

CAP. ccxxxvrn. De la cornpra dd 
las 'Vituallas, y otras cosas ne-
cesaritts á la na'Vt', Id. 

CAP. ccxxx1x. De la cuenta que 
debe dar el patron á los acuionis-
tas en cada 7Jiage. 30~ 

CAP. CCXL. C6mo debe dar las cum, 
tas elpatron ;J si rnuerfl sin dar-
las. 301 

CAP. ccxL1. Declaracion del capi-
. tufo antecedente. 303 

CAP. ccxcn1. Del yerro de cuen-
tas- alegado por los accionistas 

, contra los herederos dd patron. 305 
CAP. cctv. Del patron que 'Vende 

la na'Ve sin no#cia de los accio-
nistas. 308 

CAP. ccxxvnr. Casos en que el pa-
tron pedirá licencia á los accion.fr-
tas ¡ara fletar. . 310 

'l' I'.T U L O XIV. 

De la observancia· de los contratos, 
y d.e la buena. fé en la compra y 
venta de las mercaderías. 3 I I 

CAP. ccxcr. Del contrato. Id. 
CAP. ccxcn. De rnercadr:1'ia a'Ve· 

riada , ó f alsfjicada. SI 3 

.:,/ 
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INDICE· 
DE LAS O;RDENANZAS JUDICIARIAS 

DE L C O N S U LA D O. 

CAP. XXXI. Delpodrr de los umsu--
k~ 

CAP. xu. Cómo los consules J el 
juez de apelaciones dan las sen
tendas por las costumbres ma
rítima¡ , con consejo de prohom~ 
bres. 

CAP. xxu. De las causas que per
tenecen á la jurisdiccion de los 
consules. · 

CAP. XXXIV. C6mo deben ser deter· 
minados tos pleytos por los consu-
ÍeY. 

CAP. xxxvn. Dei salario que lo9 
consulcs toman de las partes. 

CAP. xxxv111. Del salario del jitez 
de apelaciones. 

CAP. xx:x.1x. Si se dan por sospe-
chosos los consules. 

CAP. :x.L. De la sospuha contra el 
jr,ez de apela.ciones. 

CAP. vnr. De la demanda p 01· es-
crito. 

CAP. IX, De la recuMcion de tes
tigos. 

CAP. x. Cómo se da sentencia á la 
demanda en escritos. 

CAP. XI. De la apelacion. . 
CAP, :x:n. Como procede el ;uez de 

apel.1ciones. 
CAP, :XIII. En la apelacion no se 

puede míadir ni probar de nue-
'VO. 

CAP, x1v. C6mo y quanto tiempo se 
ha de seguir la apelacion. 

CAP, xv. Cómo se da smtmcia ffZ 

la apelacion, 

32r 

Id. 

322 

Id. 

Id. 

Id. 

Id. 

Id. 

Id. 

Id. 

328 

Id. 

CAP.· :x:vr. De la r:xcepcz"on drcli-
natoria du fuero. · · · 

CAP. xvn. De la dtmanda propuu
ta de- palabra,y de la senten
cia. 

CAP, XVIII. De la apdacion -ver• 
bal dula sentencia. 

CAP. XIX. I.Je las costas hechas en 
la primera instancia. 

CAP. xx. De las costas hechas en 
la segunda instancia. 

CAP. xx1. De las demandas que se 
puedm seguir ante un solo con
sul. 

CAP. XXIII. De la execucion de las 
sentencias. 

CAP. XXIV. De la execucion en l:is 
bienes muebles del condenado. 

CAP. xxv. Del acrNdor si no pue~ 
de dar fianza. 

CAP. XXVI. De la execucion de los 
bienes rai'ces del condenado. 

CAP. XXVII. Del patron que pide 
sus fletes, y el mercade1· se los 
disputa por haber faltado gene
ras, 6 haberseh mojado. 

CAP. xxvxu. Det alquiler 6 sala
rio del rnarz'nero. 

· CAP. xx1x. De la eucucion que se 
libra contra un pat1·on por deuda 
de préstamo. 

CA~. xxx. De la seguridad de jui-
cio. 

CAP. xxxn. Quien es primero en 
derecho, si se hace execucion con
tra un buque nuevo. 

C.AP, xxx111. Si el importe de la 
L 'i/fU• 

Id. 

331 

Id. 

Id. 

33z 

Id, 

333 

Id. 

334 

Id. 

335 

Id. 

337 
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'Venta no basta á l~s acreedo- CAP. xxxv. Como la muger del pa
1·es. Id. tron es primera en tiempo J me· 

CAP. xxx1v. Si el bastimento n jor ·en derecho. 339 
'Vende despues de 1iaber hecho 'Via CAP. XLII. De fa ct:tucio.n de dere
ge, (JUién u primero 1n d;recho. _¡ho,sobre qué hipotuas se admitt. Id. 

ADVERTENCIA .DEL .EDITOR. 

· Los demás indices, asi glosarios de terminos náuticos• como de voces del an
tiguo Lemosin, y de muestras comparativas de la .presente version con las ante
riores .castellanas, se hallarán al fin de este volumen; iin que pueda escusarme, 
por lo que me imponen la justicia ,.la gratitud,· y la amistad,. de .confesar lo mu· 
cho que _debo , para la jnteligenda del sentido- legal de este código , y para la 
i\ustracion de algunos lugares obscuros y .repugnantes .á la traduccion, á las lu· 
ces del Do¡:tór Don Antonio. ramaro, Abogado de la Re~il:. Audie¡1¡:ia de. Ca
taluña , sngeto mu y .conocido .Pºr su talento , é inst,ruq:ion en las .materias de la 
Jurisprudencia mercantil; cuyas notas y observaciones jurídicas con que habia 
enriquecido mi traduccion ms. y conservo .en mi poder, no han merecido la suer• 
te de acompañar ahora el texto, á .causa de lo mucho que hubieran abultado 
la impresion, á lo que atendió siempre la Suprema Ju1-1ta General de Comercio¡ 
pero ¡¡e reservan para otra edicion si conviniere. 

AN-
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ANTIG u AS co.sTUMBRES 
DEL MAR 

EN LAS QUALES SE CONTIENEN 

LAS LErEs r ORDENANZAS 

DE LOS ACTOS MARITIMOS Y MERCANTILES .. 

I N T R o D u .e e I o N. 

.UESTS son los bons stab!iments ? TOS son los buenos estatileci • 
les bonu costumes que son de Jet de mar, mientos y las buenas cost.umbres concer
que los sa'Vis homens qui 'Van per lo mon nientes á hechos de mar, que los hom• 
ne comen¡aren á dwzar als nostres ante bres expertos que navegan el mundo, 
cessor s : los q:uals facrett per los libres de empezaron á dar á nuestros antecesores: 
la sa'Vit:tat de les bones costumes. On d' las quales hicieron por los libros de la 
aqui 4'Vant podm trabar : qué deu se- ciencia de las buenas costumbres. En ellas 

1/.Jot' A de 
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COSTUMBRES 
nyor de nau fer á mtrcaders, eá mariner, 
eá pelcgri, ó á altrc home que 7Jaia en la 
nau: e encara qua/ cosa deia fer mer-:. 
,ader á sen¡or de nau, emariner al sc
nyor d, la nau , d,J kn1 , epelpgríatrlfr 
#. . 

de aqui adelante se podrá hallar : qué 
debe un patron practicar con los mer
caderes, marineros, pasageros, ú otra per• 
sona que vaya embarcada ; y asi ~is
mo qué deben el mercader, el marine. 
ro , y tambie:n el pasagero ,practicar con 
el patron. 

TITULO I. 
DE LAS OBLIGACIONES ENTRE EL 

Patron ó Ne,iviero :, el Constructor , y los Accionistas 
· en orden d la fábrica y venta del buque. 

C:.l.PITOL X LVI. 

COMO P:ATRO VOL COMEN<;AR 
·,_. nau, qué deu declarar al$ 

personers. 

Comenflm. Com lo senyor de la nau 6 
del JrmJ comcn¡ará de fer la nau, e 'Vol-
1'afcr patú; 'elJ 'd:e1t':dir efir entenent· 
,als personers, de quantes parts Ja fa
r-a f de. quin gran, e quant hau1·a en 
pJa 'e quant haura -en sentina' e quant 
~J;rira , e quant haura per ~arena. 

C.A.PJTOL XL·VII. 

D E P E R S Q\tsr E .R. Q U I N O 
volrá ó no porá fer la part 

promesa. 

E st áf6 ¡ará entene~t lo scnibr de 1a 
nau als per soners , e,los ptrsoncrs .lipro
metrande fer pa.rt; aquella part que li 
prometrá de fer lo perioner , nquefia Ji 
deu attendre. E si lo personer no ioJ pot 
attendre, ó no -volfer ¡o que ii haurá con
"Vengut ; lo sen¡or -de la nau ó del lcn7 
:, k~ 

C A P I T U L O 46. 

-QUANDO UN PATRON QUIERB 
empezar una ·na'Vc , qué deberá 

declarar d tos accionista.r. 

DEmos principio. Quando un patron 
"ªYª á empezar la construc~ion de una 
nave, y quiera hacerla por acciones, de
berá deór y notificar á los accionistas 
de quanras partes la formará; qué ca~i
da ha de tener, quánto de plano,quánt_Q 
de sentina, quánto de manga, y quán
to de quüla. 

C A P I TU L O 47• 

DEL ACCION1STA QUE NO 
querrá 6 nopodrá 'Vcrijicar Ja part1 

prometida. 

Sr el patron ina11ifiesta todo esto _á los 
aécionistas , y estos le prometen tomar 
partes; la parte que _cada uno' le prome
tiere, aquella le ha de tun1plir.. Y si el 
accionista no se lo pudiese cumplir, ó no 
quisiese hacer fo · contratado ; el patron 
le ·puede compeler por justicia, ó puede 

to-
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. MARITIMAS~ 

Jon' pot destrenyer ab la senyoria ó pot 
manle'Var sobre aquella part que aquell 
Ji dcbia fer. Fa¡ám comptc que cll ki dda 
fer una setzcna eno J hagués ftt com-
pliment sino á mija setzena , eaxi podim 
fer df una sctzcna multip_ticadamcnt dt 
un quartcr ; esf clJ li dcu fer aquella dit4 
part eno la lifa , to scn¡or de la nau 6 
del leny pot cmpcnyrrrar la part r:omptz: 
da pcr fer compliment á la part que Ji 
haurá r:owvcnguda de fer. 
· E font Jet per fº aquut capital; car 
aqudl qui r:orncn¡a la nau ó ten¡, no la 
comcnparia si sabia que los personers Ji 
deguessm falllr, ne ho pogucssm fer•. 

C.tt.PITOL, XLVIII. 

DE PERSONER QUI MOR APRES 
haber comen~at ó promés de 

fer part. 

SI a{g-ú prometrá de fer part ¿ a!gú 
en nau 6 en· lcny : si aqueJI qui la part 
haurá promesa de fer morrá ans que 
aquella nau ó aquell kny en que haurá 
promesa de fer part no será jet ni tica-
bat; los hcrtus 6 los detenidors deis hens 
d'aquel! qui mort será , no son tenguts 
de res á aquelt scn¡or á qui aquell qu_i 
mort será haurá promés de part á jet· 
tnmtre 'Viu era; si donchs m son testament 
elt no ho manará, 6 manat iaqidt nou hau
rá. Ans , si aquel! qui mort será, ha7Jia 
áonats alguns diners á aqucll per raó 
de la part que el! ha'T)ia prornc..sa de fer 
ab ell : si los diner s serán tants que bas
tassen á fornir tota la part que aquell 
harvia promesa de fer; la part aquella 
deu esscr 'Vmuda atu qtte ta nau ó leny 
p_artesca ó isr:Et d' aquell loch on será stat 
fet , no contrasta1it per aquel! capital qui 
Jiu: que nau ó leny nos' pot vendre ne 
encantar tro que haia fet viatge. ¿Pcr 
qual ra6? Per ¡o, rar hom r¡,uant 1s mort 

no 

tomar un cambio sobre la parte que 
aquel le debia cumplir. Supóngase que 
aquel le deba tomar una diez y seisena 
parte, y solo le haya cumplido una trein1 
ta y dosena : y lo mismo de una diez y 
seisena respectivamente á un quarteron: 
si le debe llenar aquella parte y no 1~ 
hace; el.patron puede empeñar la par
te satisfrcha, para completar la que le 
babia pro.metido llenar. 

Por esto se hizo este capitulo : por:
que el que empieza un buqite, no lo 
empezaria si supiera que los accionistas 
le habían de faltar , ó pudiesen. 

C A P I T U L O 48. 

DEL ACCIONISTA QU~ 
mutrc despues de haber empezada ó 

prom~tido tomar parte. 

S1 alguno prometiere á un constructor 
ó patron tomar parte en una nave, y 
muriera antes de haberse concluido el 
buque; los herederos ó poseedores de los 
bienes del difunto , no quedan obliga
dos en nada á aquel á quien el muerto 
babia hecho aquella promesa estando vi4 
vo ; á menos de que en su testamento 
no lo ordenase ó no lo hubiese ya de
xado dispuesto. Antes bien , si el difun• 
to le hubiese dado ya algun dinero á 
cuenta de la parte prometida , el qüal 
bastase á completar la dicha parte ; esta 
debe venderse antes que la nave salga. 
del parage donde se babia construido , 
no obstante aquel capítulo, que dice : qu: 
embarcacion alguna no se puede vender 
ni suhha.ftar hasta haber hecho 'Viage. 
La razones, porque hombre muerto no 
está obligado á guardar fuero , ley , ni 
costumbre J salvo que sea por deuda, de
pósito, ó injusticia. Y por otra razon 
tambien; porque en el dia q,ue uno mu~ 
. A2 ~ 
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··no es tengut de tcnfr fur ne ley, ne cos~ 
turna, safvo deute 6 comanda, ede tort 
sil' te. Encara per altre ra6: per fº car 
al dia que algú mor , aquel! dia es par
tida tota companyía que ab alguns ha
gués : que hom qzti mort es, no ha com• 
panyó. 

E si per 'Ventura aquells dlners que 
elt haurd 4onats á aquell, no bastasscn 
á alguna part á camplir; lo scnJOr de la 
nau 6 del leny es tengut de cerquar qui 
li Jornesca aquella part que aquel! qui 
mort es li haurá promesa de fer. Enca
f"a sia tmgut lo dit scnyor de la nau de 
retre aquells diners, que ell rebuts hau
rá, als hereus ó als detcnidor s deis bens 
de aquel! qui los dits diner s li doná : sal
'1)0, empero, que si aquel! qui senyor será 
haurá á fer alguna ldxa á aquel/ qui t,; 
fornirá aquella part que aquel! qui mort 
es li ha'Via promesa de fornir; aqutlla 
leixa aytal deu esser abatuda d'aquells 
di"ncrs que cll haurá rebuts. Empero, que 
tot apo sla Jet que dessus es dit menys 
de tot frau. E per les raons desus di-

. tes fon /et aquest capítol: ara respon
gám que la -volgués fer, el! no f aría tan 
gran len¡; efirlía menor, si ell s11bía que 
aquel! personer hagués poder que li fa· 
/lis de res que conwngut li haguh 

C.11.PITOL XLIX. 

COM P ATRO VOL FER MAJOR 
nau que no haurá dit als 

personers. 

ARA parlém del se,tyor de la nau 6 
del len¡ , que cemcnfará la nau en forma 
poca' e dará mes en sentina eper ca
rena ede pla, efer l'a mai"or lo terf , 6 
lo quart, óla meytat abans que nou hau
'ráJet á saber als personers: sápt'es quel' 
personer no lin' es tengut de res á creixer, 
sino solammt axi tom el! los ho haurá 

ftt 

re, en aquel mismo queda disuelta toda 
compañia que tuviese hecha con otros; 
pues que hombre muerto ya , no tiene 
compañero. 

Pero en el caso de que el dinero que 
tenia entregado el difunto no alcanzase 
á completar la parte tomada; entonces 
el dueño, ó patron del buque, debe bus· 
car quien le llene toda la que el difun· 
to habia prometido tomar. Además se
rá obligado á volver todo el dinero que 
habia recibido , á los herederos ó posee. 
dores de los bienes de quien se lo en
tregó. -Pero hay aqui la excepcion de 
que ; si el dueño ó patron tuviese que 
hacer algun préstamo al que entrase á to• 
mar la parte prometida por el difunto; 
el valor del tal préstamo debe rebaxar .. 
se de la cantidad que tenia recibida , 
baxo la condidon que todo lo referido 
se haga sin fraude : pues por las sobre,, 
dichas razones foe hecho este capitulo. 
Y suponiendo que quisiese hacer la na
ve, no haria tan grande buque, antes 
bien menor, si supiese que aquel accio
nista podia faltarle en cosa que huviese 
ya contratado con él. 

C A P I T U L O 49• 

QUANDO EL PATRONQUERRA 
hacer mayor buque dd que habi"a 

manifestado á los accionistas. 

Supongan1os un patron , que habiendo 
empezado el buque de forma pequeña, 
le diere despues mas manga , mas senti
na , y mas quilla , haciendole mayor de 
una·tercerá ó quarta parte, ó de la mi
tad , antes de participarlo á los accionis
tas. · Sépase ~ pues ) que en este caso el 
accionista no le está obligado á aumen-

tar-
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Jet entenen"f: al commpament. E si el! la 
creix despuys, lo personer hi deu haber 
la sua part a:d be com si había mesa 
part al crei'x que ti haurá Jet ; sal-vant 
una cosa, quel'mestre la Íaés de maiors 
mesures que!' senyor de la nau ti haguh 
ditN eempreses .ab los personers. 

Mas , si lo senyor de la nau la 'Vol
rá creixer , ell deu anar á quascun per
soner, edemanarlos ne ia : si los dits per
soners 'Volrán ques' crescan les parts ' e 
'Veurc los qui ho 'Volrán e los qui ho con
trastarán. Fafám ara compte que sien 
quatre e sis ; los· sis -vencen 4,ls quatre, 
e los deu 'VUJf : eperfO , per dos Ó per 
t1·es, óper quatre, óper sinclz pcrsoners, 
pus sien los menys, no deu star de crei
xer la nau. E axi son tenguts los per-
soners qui contrastan al senyor df la nau 
de fer ta part que promesa li hauran, 
axi com la maior jorfa dels ptrsoners 
farán: edeu aiustar á la demanda tots 
los personers enumps. 

CA p ITO L L. 

SI PATRO VOL CREIXER 
la naÚ , los personers á qué li 

son tenguts. 

SEgons que en lo capíto!, dtsus dit es 
contengut , diu : que si lo senyor de la nau 
6 det leny 'Volrá creÍJ.:cr aquella nau ó 
aquell leny; que ell ho deu fer á saber e 
dfr á tots los personers; e si tots los per
soners ho 'Volrán, cll la pot creixer ., een 
tlfÓ no ha contrast negú. Mas , on dz"u 
que si la maior forfa se acordará que 
el! la cresca, qu'ell Izo pot far (que pe-n 
quatre neper sinch personers no deu star: 
que nos' eresca) ; mas no diu aquells per
soncrs qui apJ contrastarán de qué li son 
tcngzds ede qué no; J a.ti porá hi lia'Ver 
.;lgú contrast. E 

tarle nada, sino tan solo á lo que dicho 
patron le manifestó al principio. Si es
te acrescentó despues el buque, el accio
nista debe tener en él su parte como si 
hubiera contribuido en el coste de lo 
acrecentado : excepto si el constrnctor 
lo hiciere de mayores .medidas que las 
que le d.ixo el patron y acordó .con los 
accionistas. 

Mas si el patron ·quisiese aumentar 
el buque , deberá buscar á cada partíci• 
pe, y preguntarles : si aprueban que se 
acrecienten las partes; y ver quantos lo 
conceden y quantos lo repugnan. Supón
gase que sean quatro los unos y seis los 
otros ; los seis vencen á quatro , y los 
diez á ocho : de modo , que por dos , 
tres, quatro , ó cinco interesados, sien
do los menos , no debe dexar de mimen,.. 
tar el buque. Asi ,, pues , .quedan obli-. 
gados los accionistas que se. opongan a1 
patron á cumplir la parte que le hubie
sen prometido,. del i110do que lo dispusie
re el mayor número. Mas para esta pro
posidon debe'Juntar·todos los accionistas.· 

CAPI'TUIO 50. 

SI EL PATRON QUIERE 
.aumentar el buque, á qué le están 

obligados los accionistas.; 

SEgun :el cont~nido. dei ~apitulo .~~te; 
cedente, dfrese :.que quando ·el' patron 
quiera aumentar el buque_, dehe mani-, 
festarlo á los accionistas ; y dandole to
dos ellos su consentimiento lo puede exe
cutar, en)oquaLno,haydificulta-d; Mas~ 
donde dice. que' tonformandos e la'. mayo.r 
parre ·de,.ello.s ptiede aumentarlo (pues 
por qú.atro ni por-cinco partícipes no de, 
be detenerse la obra) no· expresa si le 
queda.n. ó .no obEgados 'en alguna ·cosa 
estos. que lo r.epugn3:!}, ·sobre 1o. qlJ.al .p0;-, 
-dría moverse ,alig'UllJa d1 sputá,, . , . · · 

Por 
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E pcr aquuta ra& que contrast al

gú n.o y pusca llavcr; los nostres anteces
sors firen aquesta esmena, edigue'rm en 
axi, edeclararen : que 'Ver es que la nau 
6 ÍtnJ se poi ,rcixcr , pus la maior for
f a deis pcrsoners· ho 'Vulla ; mas empero es 
axi ti entendrc que deu esser roist esguar
dat .lo poder d'aqueils pcrsoners que con
trastarán ,perfo com pcr 'Ventura hi hau
rá alguns d'aquells qui ho contrastarán, 
que sí ells ha'Vien res '11J,es á bestreren aque
lla nau 6 en aquel! leny , sz'no en axi com 
ells ho comprehengueren al commfament 
quant la nau se comen¡á; clls ho ha u ríen 
á manle'Var 6 baratar, 6 haurien á 'Vtn

drc alguna cosa, que tots temps ne serien 
despegats : esería mal Jet, perque mea. 
ra algun home qui fa part en nau 6 en 
Jeny, fa ho algunes 'Vegades per gran 
amistat que haurá ab aqurll qui la nau 
ó .teny 'Volrá far, mes que per spcranpa 
de guany qu· el/ ne sper haber. E per 
aquesta raó sería mal Jet que aquetl hi 
fos damnijicat. 
, ... Eper les raons desus dites los nostres. 
antichs qui primers anaren per lo mon, 
'Vercn e conegucrm que mal. sería Jet. 
E per fº digucrcn edeclararen: que si 
algun personer d' aquells qui contrasta-. 
rán que la nau 6 len¡ nos' ere.sea per no 
poder , si haurá.n promés de fer una oc
ta'Va, que no y sien tenguts de fer mes de 
una setúna' eJo senyor. de ta naze nols 
pusca de res alsfor¡ar : perque, car cul
pa es del senyor de la nau 6 del len¡ , 
com aquel! no ti attcn tot fº que li ha-
~ia promés ,pcrfo car el! crcix la nau 6 
{o leny. menys dit 'Valer d'c!!s. E per aques~ 
ta ra6 lo scnyor. d'ella 6 del leny nols 
pot. d~strenyer: E axi lo scnyor de la nau 
deu cerquar altrcs personers que li f ªfen 
compllment á aqncltesparts que aquells no 
li porán complir. E encara , si faercn 
grttng,:acia als smyors de les naus edeis 
lenys , com dr:l tqt no absohnren di'ts per~ 

so--

Por esta razon , y ~ fin de que no 
haya en esto alguna disputa, nuestros 
antecesores hicieron la siguiente correc
cioú. Dixeron , pues, y declararon : que 
verdad es que el buque puede acrecen• 
tarse siempre que lo apruebe la mayor 
parte de los accionistas; pero adviérta• 
se tambien que se ha de mirar y con
siderar el caudal de los que no accedie• 
ren, .respecto á que puede haber algu
nos de estos, que si tuviesen que ade~ 
lantar mas dinero en aquel buque del 
que entendieron poner la primera vez 
quando se comenzó su construccion, ten
drian que tomarlo prestado ó hacer una 
trampa, ó bien vender una alhaja, que 
para siempre les desacreditase. Esto se• 
ria mal hecho, pues el que toma accio
nes en un buque , algunas veces lo ha.
ce mas por grande amistad que tieni: 
con la p~rsona que quiere construirlo, 
que por la ganancia que espera de ello, 
pues seria cosa injus.ta que en este a,
to él saliese perjudicado. 

Por las razones, sobredichas, nuestros: 
antepasados que viajaron primero por el 
mundo, vieron y conocieron el mal que 
de esto resulta.ria , y por esto d.ixeron y 
declararon: que aquel accionista de loi 
que se opusieron al aumento del buque 
por falta de medios , si prometió entrar 
por una octava parte, no quede obliga.. 
do nias que por mia diez y seisena; y 
no pueda el patron compelerles á otra 
cosa mas , por ser culpa de éste si no 
le mantienen el primer trato , pues au
mentó el barco sin voluntad de ellos : 
por cuya razon el patron debe buscar 
otros accionistas que le completen aque· 
llas .partes que los primeros no pueden 
cumplirle. Y aun en esto hicieron mu· 
cho favor á los patrones de no absolver 
del todo á los referidos accionistas ; pe
ro lo hicieron con el fin de que los pa
trones- no quedasen ~ruinados : ni es ra· 

ZOI1 

http:injus.ta
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.soners; mas facren ho per¡o quels senyors 
de les naus edels lcnys no fosscn del tot 
desfcts : que gens pas no es raó que ne-, 
gú pu:ra ni deia havcr poder en los bens 
d'altruy sino aytant &om aquell de qui 
serán ti 'Volrá donar. 

EmpcrQ : si aquclls pcrsoners qui ho 
tontrastarán será la menor partida, e 
serán apoderats ehaurán poder de com
plir aquetla part que promesa hauran de 
ler sens lur dan·.; lo senyor de la nau 6 
del lcny á qui pr~mcsa la htturan de fer, 
los ne pot dcstrenytr tot e.n axi comen lo 
tapitpt dcsus es ia cscla~it ecertiji'ca: :. 
IJ.UC en totes ros_es es rao que la mator 
/01-¡a S,0 apoderé e sen'. ~o porte. 

E per les ra01is dcsus dites, tot se
tyor de nau 6 de lcny deuguardar efir 
de guisa, cmn ha en cor de fer nau ó le
ftJ, que ho f ªfª elw emprenga en guisa 
een manera ab aquells qui part hi' prn
metra"n de fer, que entre elt ni ells no pu
ga ha'Ver algun contrast per alguna raó. 
E per los esclarimcnts dcsus dits fon Je
ta aquc.sta csmma. 

C.A.PITOL LL 

DE MESTRE D'AIXA, SI 
creixerá les mesures. 

Sralgun mestre d'aixa Jara maiors m,
sures quel' scnyor de la nau -no .haurá em
prés ab el!; de tota la messi6 'del crexi
mcnt de la obra deu pagar la meytat, 
eperdre lo loguer d'aytants iornals com 
hi obrará. Encara lo mestrf d'afxa es 
tengut de dir á quasctm personcr totes 
les mesures les quals haurá ctrprcses ab 
lo senyor de la nau: e encara los es ten
gut de dir quina obra fá, si es forta 6 
si es febla. 

zon que alguno pueda ó deba tener en 
los bienes de otro mas poder que el que 
éste voluntariamente le diere~ ·· 

Pero si los accionistas que. lo repug-' 
naren forman el menor número , y son 
acaud3lados para poder cumplir sin per• 
juicio suyo la parte que prometieron po~ 
ner ; el. patron á quien lo hayan prome
tido les puede compeler al cumplimien
to , d_e la misma forma que en el capí~ 
tulo so"bredicho queda ya declarado y 
expresado-, pues en todas cosas es razon 
que la mayor parte supere y arrastre. 

. Y por lo tanto todo patron debe 
,conducirse de tal modo quando intenta. 
fabricar un buque, que lo emprenda con 
tal formalidad con los _que le prometaa 
-acciones 7 que entre él y ellos no pue
da originarse· debate por ningun moti
vo. Y para esclarecer la sobredicha ma
teria, se hizo esta enmienda. 

e A p 1 T u L º SI· 

DELMAESTROCONSTRUCTOR 
que auméntárc Ja.r medidas det buque. 

Sr el constructor diese al buque mayo
res dimensiones que las que tenia acor
dadas <::on el dueño, pagará la mitad del 
coste de todo lo aun1entado en la obra. 
perdiendo el importe de todo los jorna
les que habrá empleado en ella. Por otra: 
parte el constructor debe decir á cada 
accionista las medidas que hubiere an
tes ajustado con el dueño, y manifestar
les adeinás si la obra que hace es sóli-
da, ó endeble. · 
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CAPITóL LII. 

DE MESTRE ..DEAIXA E 
cafafat, á qué son tenguts al parró, 

él parró á ells. 

Sr mestre d' aixa 6 calafats obrarán 
ab algun senyor de nau 6 de lenJ' ; ells 
son tenguts de fer bona obra estable' e 
m res. no deuen jlaqudar. E si los mes,. 
tr:es d' aixa e los calafats Jan bona obra 
e. que sieu mestres, eque. aquella obra 6. 
maior e millor fossen sujjicients de fer e 
d_e tenir en lur poder : si to senyor de la 
náu 6 del lmJ qui la obra los haurá me
sa, en poder ; e ab 'Voluntat d'el! meteix 
lrt haurán emparada e comenfada ' e 
stant en la obra, haurá algun desgrat 
deis sobredits rnestres ; los dits mestres 
faent be e Jefigentment tof fO que á la 
obra pertany, e lo senyor de la nau los 
ne 'Volrá gitar perlo desgrat qui per 'Ven
tura d'ells haurá, ó per 'Ventura troba~ 
rá a/tres qui la farien per millar mercat; 
lo senyor de la nau ó del leny nols ne pot 
gitar ~ ni ells no la podm iaquir, pus qtte 
ells haurán comenfada 4quetta obra ,fins 
que sía acabada,pus aquells mestres sien 
hons est{ftcients d: •tJ.q~ell4. <Jhr4 á fer~ 
eencara de molt millor.e maz°'r que aqiw, 
lta no es. · 

E si lo senyor de la nau los ne glta-
r.á pus que ells sien bons esufftcients ' e 
faran be edeligentment tot fº que á aque
~la obra pertanga; negun mestre d' aixa 
ni. negun calafat nos' deu metre en aque
(la obra á fer; si donchs lo senyor de la 
t1:au ó del lenJ no sen' a'Venia 6 no sen' 
e.ra awngut ab aquells mestres qui la 
obra haurien comen¡ada; egens aquells 
no sen' deuen moure per la paraula del 
senyor de la nau 'ó leny, ans Izo deuen fa
digar á aquells mestres qui aquella obra 
kaurán comen¡ada. E si elts los ho ator
gan eho r:nundan; lá donchs dls poden 

em-

e A p I Tu Lo s2.. 
DE LAS OBLIGACIONES 
, entre el patron , el c.onstt..uctor , y el 
· .· · . . falafate. . . . 

TOdo constructor , y calafate que tra·· 
bajen para algun patron ; deben hacer la 
obra buena y firme, que en nada deben 
flaquear. Si los carpinteros y los calafa
tes hicieren buena obra y fueren oficiales 
capaces de emprender y hacer aquella, 
ú otra mejor ó mayor ; y el patron, que 
se la fió en sus manos , y con voluntad 
del mismo la tomaron y principiaron , 
despues . en la prosecucion del tr¡¡bajo , 
se disgustare de ellos ; dichos operarios, 
siempre que trabajen ccm diligencia y 
á ley todo lo que pertenezca á la cons
truccion , no pueden ser echados de la 
empresa por el patron , ya sea por mo
tivo de descontento, ó .ya tal vez por 
haber hallado otros que la harian á me
no$ precio: ni tampoco dichos operarios 
pueden dexar la obra y.a empezada, has
ta que esté acabada, siendo oficiales bue
nos y habiles para aquella obra, y aun 
para otra mucho mejor y mas grande. 

. 

Si el patron , con tal que sean ellos 
de habilidad , y hagan. bien y á ley to· 
do lo que pertenece á la obra , les echa
re de ella , ningun otro maestro carpin• 
tero ni calafate podrá tomarla, á me
nos que el patron lo hiciese con conve
nio de los que la habian comenzado. Y 
aquellos no deben resolverse por sola la 
palabra del patron ; antes bien deben 
guardar el derecho de tanteo á los que 
habian comenzado la obra. Pero si estos 
lo ceden ó renuncian ; entonces , y no an
tes, pueden emprender la continuacion 
de la obra : porque si antes de esta re-

nun-
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rmparar de fer ede ohrar en aquella obra 
eabanl' no : car si, ahans que ells no ha_, 
guessen haguda fadíga de 'elZs, hi obra. 
'Ven ;fiirien semblant que clls qui a¡o co
menfarien de fer , hagu(!sscn dcsalt e 
menyspreu d'aquclls mestres qui aquella 
obra haurien comenJada efcssen ; enca
ra mes farien scmb!ant quis' altassen de 
treball. Per po quascú se deu guardar 
de mal ede treball, tot a¡tant com pot, 
car de mal ede poch n'a hom assau. E 
a.ytambé lo smyor de la nau ó del leny 
se deu guardar de fer desplaers á aquells 
mcstres que cll metdx haurá hagut, e 
ab sa rooluntat haurán comenfada la sua 
obra ,pus que ells fafen be edel-tentmmt 
po que pertany á aquella obra: P axi J,u., 
lals lefrar acabar. 

,A;Ias, empero, si aquells mestres d' 
aixa ó calafats qui haurán comen¡ada 
la obra de fer no seran su[ftdcnts que 
ells la sapíen fer ; lo senyor de la nau 
los ne pot gítar, emetre en poder d' al
tru mestres qui sapien fer aquella obra 
sua. E aquells mestres qni la obra sa
brán far, no son tenguts de demanar pa
t·aula á aquells mestres qui aquella obra 
ha,vicn comenf ada , pus que etls no la sa
bian fer ne sabian exirne á cap. Ans 
son tmguts aquells quis' f ardn mestres d' 
aixa ó cala/ats , quis' emparan de algu
na obra á fer eno la sabran fer ' sino 
que engalían las gents, de fer esmena á 
aquel!, de qui aquella obra será, de to
ta ta messi6 ede tot lo dan que per cul
pa d'ells haurá sostengut. 

Empero tot mestre d'aixa ecot ca/a. 
fat se guart es' deu guadar, e quina 
obra f ará, ne quina no ; que si per cul
pa de la obra que ell haurá fata, lo se
nyor de la nau 6 del len¡ haurá, á far 
esmena als mercaders, on' sostendrá al
gun dan; los sobredits mestrtrs qu(l aque
lla mala obra haurán fata, son tenguts 
de rembre e d'esmmar aquella esmena 

que 

nunda voluntaria de los otros entrasen 
en la obra , manifestarian ojeriza y me
nosprecio de los que la comenzaron y 
trabajaban ; y además , darian aun á en
tender que deseal;>an el mal de estos, Por 
ei;to guárdese cada uno qua,nto pueda 
de mal y de trabajos 1 porque de males y 
necesidades harto tiene el hombre. Asi· 
mismo procure el patron no dar disgus
tos á los maestros que él mismo escogió, 
y que qm su aprobacion empezaron la 
obra , pues trabajando ello-s con diligen
cia y á ley lo que elfo. requiere ? d1:.be 
de~arsela rema,t~l", 

Pero si los maestros carpinteros , ó 
calafates que comenzaron la obra , no 
fuesen aptos para aquel tatbajo; el pa
tron podrá despedirlos, y ponerla en ma
nos de otros que sepan trabajarla. Es
tos entonces no tienen que pedir el con~ 
sentimiento á los maestros que comen
zaron la obra , una vez que ellos no fue
ron capaces para proseguirla y llevarla 
al cabo. Antes bien , los carpinteros y 
calafat.es qúe se venden por maestros y 
toman empresas que no saben desempe
ñar , con engaño de las gentes ; deben re-

. sarcir al dueño de la obra todos los cos
tos y daños que por culpa de ellos huª 
biese sufrido. 

Pero todo maestro carpintero y ca
lafate debe mirar antes : quál obra pne· 
de hacer, y qnál no; porque si por cul
pa de su mal trabajo tiene el patron que 
indemnizar á los mercaderes , ó padecer 
algun menoscabo ; los sobredichos maes· 
tros que aquella mala obra hicieron , es
tan obligados á redimir y enmendar el 
resarcimiento que el patron haya teni-

.8 do 
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que lo _sen1or de la nau haurá aguda á 
fer ais dits mercaders, e .enc~1ra tot la 
dan queJ' Senyor de la nau ne haurá sos
tengut per culpa de la falsa obra que los 
d#s mestres ti haurán jeta. 

E si aquells mestres no haurán de que 
pagar' deuen es ser presos e mesos en pa• 
der de la senyoria, e star tant tro que 
haien satisft:t e entegrat al scnyor de la 
nau tot lo dan que per. culpa d'el!s hau
,rá sostengut: que axi lin' son tenguts com 
sz" lo J lza-vien emblat 6 tret de la casa 
cnganosammt. 

E la sm;or de l.t natt es tengut do
nar á quascun mestre qui en la sua obra 
obrará, per quascun iorn tres diner s per 
pa eper beurc , e encara lo loguer que 
ab e/Is empcnd1·á; si donclis lo dits mes
tres no lz' -voten fer grada que!' speras· 
sen del un dissapte al altre. E. ªfº es 
en "Voluntat dels mestres si ho /aran 6 
no ; que!'· senyor de la nau ó del lcny _nols 
ne pot destrenyer ne forfar, sino tant so-
lament á lur 'Voluntat. E si los mestres 
obrarán ab lo senyor de la nau á cosi
ment, que algu1z preu no haurá entre ells; 
lo senyor de la nau los es tengut 4e do
nat· tot aytant com altres ·mestres ,pen
dran en a/tres obres, esegons qucl' ,temps 
Sffá, eugons J'esf;ament de la terra. 

Perque tot mestrc d'aixa etot cala
!at, sia que f ªfa obra á. scar, sia que 
fafa á iornal, se deu guardar que fafa 
bona obra e stable, per ¡o que la pe
na que drsus es dita , no li pogués desus 
-venir. E fon Jet per fº aquest capital; 
,ar molt mestre d'aixa emolt ~alafatfa
ría malta mala obra si ell sabía qu' el! 
noni hagués á so.rtenlr ncgun treball, ne 
ncgun dan : eper ¡o es -imposada la pe
na que desus es dita : pcrquc quascit, ·sB 

guart eia quina obra fará ne quina no. 

C.A.-

do que hacer · á dichos mercaderes ; y 
además todo el daño que hubiese sufri4 

do por causa del trabajo falso que le ha
bian hecho. 

Y si los tales maestros no tuviesen 
con que pagar , deben ser presos y en
tregados en poder de la justicia , hast;J. 
que quede satisfecho y reintegrado el 
patron de todo el perjuicio que por cul
pa de ellos habrá sufrido : pues asi se 
lo deben como si le hubiesen robado el 
dinero, ó sacado con engaño de su casa. 

Debe el patron dar á cada maestro 
que trabaje en su obra, tres dineros dia
rios para pan y vino , y demás el sala
rio. que con ellos ajustare, á menos de 
que los dichos no quisiesen hacerle la 
gracia de esperarle de un sabado á otro. 
Pero el hacerlo asi ó no , está en la vo
luntad de los maestros -; pues el patron 
no puede cornpelerles ni forzarles á ha
cerlo, siendo solo voluntad de ellos. Mas 
si los maestros trabajaren para el patron 
á discrecion , sin que haya entre ellos 
precio alguno ; debe dicho patron dar
les lo mismo que ptros operarios perci
birian en iguales obras, atendido el tiem
po·, y el estado del país. 

Por lo que todo maestro carpinte
ro y todo calafate , ya sea que trabaje 
una obra á destajo ó á jornal, debe cui
dar de hacerla buena y sólida, para que 
no cayga en la pena que arriba se ex
presa. Y para esto se hizo este capitu· 
lo : porque algunos carpinteros y cala
fates harian muchas obras malas, si su
piesen que no habian de sufrir ninguna 
pérdida ni daño : por lo qual se impuso 
la sobredicha pena , á fin de que cada 
uno pónga cuidado en la obra que haga. 
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CAPITOL LIIL 

D E M E S T R E D' A I X A , 
ó Calafat, qui fará obra á 

scar. 

Sr atgun mestre d'aixa 6 calafat pm..: 
drá ó fará obra alguna á scar ; di ·es 
tengut de pagar á tots los mestres que. 
ah cll obraran en aquella obra, la qua! 
ell haurá presa á scar epromesa de far 
á aquel! de qui será. E si aquells mes
tres que ab ell obrarán no saben que elt 
Íªfª aquella obra á scar; lo senyor de 
la nau tos ho deu dfr e demostrar ,per
¡o que si aquell mestre era baratador 6 
trafegad~, ó que no hagués de que pagar, 
aquells mestres qui ab elt haurian obrat 
no sien enganats no sabr:nt que ell .fa¡a 
aquella obra á scar. 

E si lo senyor d1t la ob1·a nols lw diu 
ó demostra com ells comcn¡en á obrar en 
aquella sua' obra : si aquel! mestre que 
la obra f ará á scar, nos' -volrá pagar ó 
no haurá de que; aquells mestres qui ab 
el! haurán.ohrat·en aquella obra sen' po
der tornar, eemparar aquella obra qufJ 
ells Jeta haurán, eaquella obr~1- deu star 
tant emparada tro · qu' ells mestres sien 
satisfets de tots lurs maltrets ' e encara 
de tot dan, ede tot destrich ,:e de tata 
messiú qu' ells sojforta haurán~ 

Empero : si to senyor de qiti aquella 
obra será los lzaurá d# ede}nostrat que 
aquell mestre li fa aquella sua ohra d 
scar, e ells ho haurán entés; pag los a
quel! mestre ó nols pag, aquetls sobre dlts 
mestres no poden ni deuen emparfi,r aque
lla obra que jeta haurán ,pus. qu' il :st
nyor de ta obra los ho haurá dit , torn ellt 
come1tfen d obrar , qufJ elt á scar fa fer 
aqueiia obra. · ··· 

Empero , sil' sm;1or de la obra db-á 
á aquelts mestres : qiu: pensen de obrar , 
qu' etl, los pagará be ep!a tots-,lurs mat

trets-

CAPITULO S3· 

DEL MAESTRO CONSTRUCTOR. 
ó Calafate, que hará la obra á 

destajo. 

Sr algun maestro constructor, 6 cala~ 
fate tomare ó hiciere alguna obra á des
tajo , y prometiere hacerla asi al due
ño cuya fuese , será de su cuenta pagar 
á todos los operarios que trabajaren en 
dicha obra. Y si dichos operarios igno~ 
raren que el constructor la hacia por 
asiento , el dueño ó patron del buque 
se lo debe manifestar , á fia de que si 
el tal constructor fuese tramposo, Ó di~ 
sipador, ó no tuviese de que pagar, no 
quedasen los oficiales que trabajaron con 
él engañados , por ignorar que él hacia 
aquella obrá por asiento. 

Si al empezar el trabajo, el dueño 
de la obra no hace saber á los opera
rios que esta corre por asiento, y el cons~ 
tructor no los quiere ó puede pagar; 
puedense despedir dichos oficiales , y 
embargar la obra que tuviese11 hecha, la 
qual debe seguir embargada hasta que 
queden satis[ echos de todas sus pérdidas, 
y tambien de los daños ,. perjuicios , y 
gastos que hubiere1i padecido. 

Si el dueño de la obra les hubiere 
noticiado que el constructor se la tomaba 
á destajo , y quedasen de ello enterados; 
que los pague ó no . el constructor , no 
pueden ni deben aquellos oficiales em
bargar la obra que hayan trabajado, pue~ 
tb qüe · el dueí10 d'e el1a :les habia mani:.. 
festadó, al empezarla, qué li hacia tra· 
bajar á destajo. 

Pero si el dueño de la obra dixere 
á los dichos operarios que traten de rra~ 
bajar ) que él les pagará bien y éorrien-

.B i tes 
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trets, elii obrarán. en fe del senyor de la 
obra eper les paraules qtt' ell los hau
rá diles, si elt ha z'a pagat aquel! mes
trc de tot fº que promés li lz,g.urá, 6 no 
siapagat: si el! mestre no pagará aquells 
mutres, ó no haurá de que pusea pagar; 
Jo senyor de la obra los es tengut de pa
gar ,per ¡o compro.mes los lw haurá, si'a 
qu' cll tmga d' aquel/ mestre alguna co
sa, ó no. Que nzeJ·tr:r es que aquells mes
tres sim pagats ,per fº comen fe del se
'IZJOf' Jii haurán obrat I Cper fO car elt 
los promés de pctgar : qzte si' ell per -ven
tura promés nols ho hagués , los sobredits 
mestres no hagueren obrat, e hagueren 
Jet de lur prou en altre part. Per que 
tot sen7or de obra~ sia que la Ja¡a fer ,Í 
escar 6 á iornals, se guart qué prome
trá 6 qué no : que mester es que tot fº 
prom1-trá, que ho attenga, 'Vtt!l,t 6 no. 

E si los mesf:res d'aixa ó calafat qui 
f arán obrar áscar, eempendrán al se
nyor de qui la obra serd qu' ells la liu
rarán Jeta á día cert ó d temps sabut, 
eentre ells haurá. posada ó mua J'ena 
certa si los dits mestres no haurán aca
bada aquella obra axi com promés hau
rán; lo senyor de la obra los pot dema
'Jtar la pena que entre cll elos dits mes
tres mesa eposada será' eells dits mes
tres ·son tenguts de donar aquella menys 
de tot contrast. E si entre elis pena al
guna mesa ne posada no surá ;· los· dits 
mestres son tr:nguts de donar al senJor de 
la obra tot dan etot destrich etota me
.n'6 qu·'ell ne haurá Jeta ne f ará: e deu
ne csser cregut per s.on sagrament. Em
pero, es axl á entendr1, que Jos Jét aquelt 
destrich per cuij]a eper negHgcnpa deis 
_robredits mestres.. E siper culpa eper 
negligenpa no seráJet aquell dan 6 aqueil 
destrich; no es raó qu' ells !to deian es
'J!'l-tnar, ne encara la pena, si posada hi 
será ,pagar ,pus per culpa d' ells no se
r_á /et~. :per fº, ·car á }rs -v.eg4drs 'Ve J 

· · · tm-

tes todos sus m€noscabos , y ellos tra
bajaren baxo la fé y palabra del dueño; 
ahora haya pagado al constructor todo 
lo ajustado, ahora no le haya pagado; 
si este no satisfaciere á los dichos oficia
les, ó no tuviese con que satisfacerles, el 
tal dueño queda obligado á la satisfac
cion, ya tenga ó no de aquel construc
tor alguna cosa. Preciso es que aquellos 
oficiales sean pagados , puesto que en fé 
del dueño trabajaron , y baxo la prome
sa de su palabra ; pues si tal promesa 
no les hubiese hecho , no habrian ellos 
trabajado; antes habrian hallado su con
veniencia en otra parte. Asi pues todo 
dueño de una obra, bien sea que la man
de hacer á destajo ó bien á jornales , mi
re bien la palabra que da,, porque lo 
que prometa, aquello ha de mantener, 
quiera ó no quiera. 

Si los n1aestros carpintero ó calafate 
que harán trabajar á destajo , ajustasen 
con el _du,eñ~ de lal&bra darl.a acab_ada 
para d1a o t1empo,.nplazado, 1mpomen
dose entre ellos.,,&erta multa , y dichos 
maestros no lá 'lmbiesen concluido co
mo ofreci,eron; el dueño de la obra pue
de entonces exígi.rles aquella pena que se 
impusieron re.ciprocamente , la qual de
ben aprontar . sin contradiccion alguna. 
Pero si. entre ellos. no se hubiese impues
to pena alguna ; los referidos maestros 
deqen satisfacer al dueño de la obra to
dos los perjuicios , dilaciones , y gastos 
que hubiese sufrido , y en adelante su
friere: en lo qual será creído ·baxo jura
mento. Mas dehese entender ; que aque~ 
llos perjuicios procediesen de culpa ó 
negligencia de los tales maestros; por
que no siendo asi, no e!f- justo que ellos 
los hubiesen de. reparar., ni pagar tam
poéo la multa impuesta, pues no se cau, 
·saron por su culpa; porque muchas ve
ces sobreviene impedimento de Dios ó 
de principe, contra. los quales casos na~ 

· " · die 
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empatxament de Dcu 6 de senyoria, eaxi 
á empatxammt de Deu 6 de senyoria no 
pot algú als dir ne contrastar, ne es raó 
que ho pusca. · 

Empero, si lo senyor de la obra no 
entcndrá de fer les pagues axi com ah 
los mestres emprés haurá, en' haurán á 
fer messi6, on' sostáidrán algun dan; tot 
en a.r:i es tengut eobligat lo senyor de la 
obra als sobredits mestres com los m(ls
tr(ls son á el/ , e axi semblantm:nt qu(l 
sia ra6 e egualtat. 

CAPITOL LIV. 

DE PERSONER QUI VOL 
vendre la part que te en 

la nau. 

ENcara deu liom saber: que si algun 
personer 'Volrá 'Vendre la part que liaurá 
commfada de fer en la nau; di ho deu 
fer á saber al senyor de la nau, e tot 
en aquella guisá es tengut de fer l' al
tre. E si lo senyor de la nau no 'Vol que 
y entre; no ypot entrar entro que la nau 
haia fet 'Viatg e , per fo es entendr e , que 
aquel! qui la compraría Ion' poría gitar 
pe1· mala 'Volenfª· E peraquesta raó no 
podm far mcantar los personers ab lo 
senyor. de la nau entro que la nau haia 
Jet 'Viatge :equant haiaJet 'Viatge' ellas' 
pot encantar del personer al senJor, edel 
senyor al personer. Empero lo personer 
deu donar al senyor de la nau a'Vantat
ge de donar ede pendre' e sia en 'Volun
tat del senyor de la nau de dar ó de pen
dre , si donc!ts encant publich no y ha'Vi°tt. 

E per ¡o fon jet aquest capítol: car 
lo senyor de la nau .hi haurá molta f ali
ga e molt maltret' e haurá com&nfada 
la nau, que si el! no fas, no fara Jeta. 

die puede tener que decir ni replicar, ni
seria razon que lo pudiese. 

Si el dueño de la obra no cuida de 
hacer los pagos conforme á lo con veni
do con los maestros , y de ello les re
sulta.re algun gasto ó perjuicio; el mis
mo derecho tienen para repetir contra 
el dueño de la obra , que este tendría 
contra ellos en el caso contrario , sien.do 
esto conforme á razon y equidad. 

C A P I 1' U L O 54· 

DEL ACCIONISTA QUE 
qulere 'Vender la pa1·te que ti'ene 

en la na'Ve. 

SEpase tambien : que quando algun ac
cionista querrá vender la parte que em
pezó á tomar en un barco, debe noti
ciarlo antes al patron , de la misma suer
te que debe hacerlo el comprador. Y si 
el patron no consintiere que este entre 
en la parte , no podrá entrar hasta que 
la nave haya hecho el viage , por la ra
zon que el que comprare aquella par
te, podria quitarle la patronia por ma
la voluntad. Por esta misma razon no. 
pueden los accionistas ponerla en venta 
con el patron, hasta que la nave haya 
hecho viage. Verificado éste, se pueden 
negociar las partes del accionista al pa
tron , y de este al accionista. Pero este 
debe dar al patron la preferencia de to
mar ó dexar, quien tendrá esta libertad 
á menos que se hiciere pública subhasta. 

Hizose pues este capítulo por la mu
cha fatiga· y trabajo que habrá tenido 
el patron para comenzar el buque ; que 
á no ser él, no se hubiera construido. 

C.A.-

http:sulta.re


608 Textos Jurídicos Marítimos Medievales 

14- COSTUMBRES 
CAPITO:t. LV. 

DE NAU COM SE POT ES' DEU 
encantar entre lo senyor elos 

personers. 

SEgcns ques' diu edemostra tn lo capí
tol desus dlt, que nau ó leny nos' pot en

.cantar tro haia Jet 1Jiatge, ees ,ver ab 
que sia nau 6 leny que de nou se fá¡a ó 
9,.ue algú la hagués comprada ah 'Volun
tat e sabuda de. tots los personers ó de 
la mai·or partida : ela on diu que!' per
soner deu donar a'Vantagc al sen1or de 
la nau ó del leny de donar e de pendre, 
si donclzs encant publich no y haurá, axi 
metclx se deit seguir eentendre : perfo , 
com no es ne uria iusta raó que si' lii 
havi,i un personer ó dos , qui per leuge
ría de lur seny 6 per sobergaria de lur· 
tnoneda que ells lwguessen, drian ne pus
quen aportar algun senyor de nau ó de 
leny , en que ells haguessen alguna part, 
á encant publich, si donchs lo dit scnyor 
de la nau ó lcny nos' 'Volrá. Es raó que 
nos' deia fer. Per que? Per fO car á les 
-vegades la rnaz'or for¡a deis senyors de les 
-naus ó deis lenys han á far algunes mes-
sions que no 'Volen metre en compte als 
personers per lu¡ver gracia d'ells ; eper
f 6 car ells han fe que pusquen ah los dits 
personers guanyar en moltes de guises e 
m moltu de maneras , les quais no cal 
ara dir ne recapitular. 

E per 'Ventura algunes "lJegades los 
dits sen¡or s de les naus ódds lenp han 
á fornfr en la nau 6 en lo leny qu' elís 
fan fer mes parts qu' ells no cuiden fer 
com ./a dita 1iau ó íeny comenpen, eaxi 
los dits senyors de les naus ó deis lenys 
son esmesos que ells no han diners ne hau
rán de quen'pusquen ha-v.er á les ,vegcides. 

Encara per altra raó; pet"fº car lo 
dit senyor de la nau ó del len¡ hi hau
rá malta fatíga haguda, emolt maltret, 

e 

e A p 1 Tu Lo H· 

DE COMO SE PUEDE PONER 
en -venta la na"lJe entre patron y 

accionista. 

SEgun expresa el sobredicho capítulo, 
se declara que no puede venderse una 
nave hasta haber hecho viage, y es es
to cierto, con tal que sea buque que de 
nuevo se fabrique , ó que alguno lo ha~ 
ya comprado con voluntad y noticia de 
todos los accionistas ó del mayor núme
ro. Y donde se dice , que el accionista 
debe dar la preferencia al patron de de~ 
xar ó tomar á menos de hacerse píibli
ca subhasta , asi mismo debe seguirse y 
entenderse : porque no fuera justo ni ra
zonable que uno ó dos accionistas, por 
ligereza de cabeza ó por sobra de dine
ro que tuviesen, deban ni puedan pre
cisar al patron del buque· en que tuvie
sen partes , á una subhasta pública si él 
no lo quisiera. Y es razon que no se 
haga asi : porque á veces la mayor par~ 
te de los patrones tienen que hacer al
gunos gastos que no quieren poner en 
cuénta á los accionistas por tenerlos gra
tos y porque tienen esperanza de poder 
ganar con dichos accionistas de muchos 
y diversos modos, que no es necesario 
aqui decir ni recapitular. 

Tambien porque , algunas veces di
chos patrones tienen que llenar en lo~ 
buques que hacen fabricar mas partes 
que las que pensaban hacer al princi
pio de la obra; de suerte que se hallan 
en el apuro de no tener dinero , ni de 
donde haberlo á las veces. 

Por otra razon tambien , y es las 
grandes fatigas, cuidados, trabajos, y afa
nes que en la obrn habrá pasado el pa

tron; 
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emolt treball ' emolta ansla ' emolt af
f any : perque no sería ne es raó que per 
fc!lonía que un personer 6 dos, 6 per des
grat qu' etls haguessen del dít senyor de 
la nau 6 del leny, lo poguessen aportará 
encant publich , que segons les raons de
sus dites tota'Via ton' porien gitar á gran 
men¡scap del mctdx, eaxi lo dit senyor 
de la nau ó del leny romandria desfet, 
6 gran res consumat del seu, e los dits 
personers no sen' millorarien en res. Per 
que es ra6 que un personer ne dos nol' 
pusquen portar á encant publich, si nou 
'Volrá lo dlt senyor de la nau ,perles ra~ 
ons desus dites. 

Empero , si com la dita nau 6 leny 
lzaurá Jet 'Viatge, axi com desus es dtt, 
si tots los personers ó la maior partida 
rvolrrfn encantar 6 aportar á encant la 
dita nau ó leny al d# senyor ; ells ho po
den fer, que lo senyor desus dz"t no pot ni 
deu en res contrastar, si donchs entre lo 
dit senyor elos dits pers~ners alguna con
'Vinen¡a 6 promissió no ·será stada Jeta. 
E si la dita .convinenfa 6 promúsió de
sus dita entre ellsfeta no será; la dita 
nait 6 leny se deu es' pot encantar; es á 
cntendre, que los dits personers han po
der de destrenyer 6 de fer destrenyer á 
la senyoria al s-enyor de la nau de fer lo 
dit encant.publich :per¡o, car segons dret 

1' / ' - ' d le rao, e egutUt.at, e costuma, e qua se-
-vull.-i cosa que sía fit emngut algun con
trast, totavia apodera edeu esur seguit 
tot fº que la maíor partt'da 6for¡a 'Vol
rá, eall6 se deu seguir, e.als :120. E .axi, 
si tots los personers ó la ma.ior partida 
ó forfa volrá encantar ab lo dit senyor 
de la nau 6 del leny ; lo .dit senyor de la 
nau ó del leny deu fer encant ab los dits 
personers, en aquesta guisa, que qui mes 
hi dirá, aquell lo deu lia'Ver. 

Mas empero : sf tots los personers 6 
la maior partida dels personers no en
cantarán ó no 'Volrán encantar; lo dit se-

tron; pues no fuera justo que por mali
cia de uno ó dos accionistas, ó por des
contento que tuviesen del patron, le pu
diesen obligar á una subhasta pública , 
pudiendo por este motivo , que antes 
se ha dicho, desposeerle tambien · del ofi
cio en gran menoscabo del mismo patron 
que quedaria arruinado , ó destruida la 
mayor parte de su caudal, sin que por 
ésto mejorasen ellos sus interese~. Asi 
pues es justo que uno ó dos accionistas 
no le puedan obligar á la v¡nta públi
ca contra su voluntad por las razones 
arriba expresadªs. 

Pero despues de haber hecho el bu
que su viage como arriba se declara: 
si todos los accionistas ó el mayor nú
mero de ellos quieren subhastar ú obli
gar al patron á subhastar el buque , 
pueden executarlo , sin que el patron 
tenga derecho á contradecirlo , á me
nos que hubiese entre ellos y dicho pa
tron algun anterior coRvenio ó prome
sa. Y si no existiese tal convenio , el bu
que puede y debe ponerse en venta: 
esto es decir , que los accionistas tienen 
facultad de compeler por justicia al· pa:" 
tron á la· dicha .subhasta pública : por~ 
que es conforme á derecho, razon, equi~ 
.dad,y costumbre, que en qu.alquiera co
sa sobre que se mueva litigio , .siempre 
prepondera y debe -ser seguida fa volun
tad de la mayor parte y númer.o, y no 
otra. Así., pues , si todos los acdoriistas 
ó la mayor parte de ellos quieren po•. 
ner en venta la nave con el patron; es~ 
te lo debe admitir , en esta conformidadJ 
que se la lleve el 1:nayor postor. 

Pero , si todos los accionistas ó el ma
yor número no pusieren en venta la na
ve, ó no quisieren ; el patron no está obli

19·or ga-
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nyor de la nau no es tengut de encantar gado á entrar en la subhasta con ellos, 
ah aquelis personers si ell nos' 'Volrá. Sat siempre que él no lo quiera. Pero es de 
"Vo en a;tant empero, que si un personer, advertir: que si uno, dos, ó tres accio
6 dos, 6 tres 'Voten encantar 6 apportar nistas quieren abrir la venta, ú obligar 
á encant al dit senyor de la nau ó leny; á ella al parran ; entonces los referidos 
los dits personer s 6 personer han e deuen accionistas ó accionista deben decirle : ó 
dir al dit senyor de la nau 6 lcny : ó vos 'Vos nos habeis de dar tanto por nues
nos dats á raó d'aytant de les n,ostrer. tt·as acciones, ó nosotros os daremos tan~ 
parts, ó nos darém á vos á raó d'aytant 

e
to por las 'Vuestras. A esto, pues, pue

de l~s vostres: d'a¡ó desus dit poden den compeler los accionistas al patron, 
forfar los. dits personers al dit sen)'or de de grado ó por fuerza; pero le queda 
la nau ó leny , 'Vulla lo dit senyor de la á él siempre la ventaja del tantéo pa
nau 6 leny, ó no. E a.ti lo dit senyor de ra dexar ó tomar, salvos siempre qua
la nau ha a'Vantatge de dar 6 de pen lesquiera pactos ó condiciones que an
dre; sah;u cm.pero tates cawvinenfes 6 pro teriormente se hubiesen impuesto entre 
missions 6 mananumts fets entre ,:lis en sí. Y de la misma suerte el patron pue
totes coses. E axi lo dit senyor ds ta nau de compeler á los accionistas por todas 
6 lmy pot forfar als dits personers en to-, las vias y maneras con que podria ser 
tes aytantcs guiffs ó manrres com lüs dits compelido por ellos. 
personers poden edcum /arfar al dit se~ 
n¡or d,: la nau. 

Empero entre y 
e

, si lo dit senyor de la Mas si entre el patron los accio. 
11au los dz'ts personers encant publich se nistas se abriera subhasta pública del bu~ 
fará; cncant publich no ha ne deu ha'Ver que, en ella no concurrirá superioridad 
sen1oria neguna, que tots deuen esserper alguna; pues deben ser todos simples ac
soners simples ; si donchs entre e!ts no cionistas , á menos de que entre sí se hu-. 
haurá alguna conuinenfa ernpresa que al biesen convenido de que alguno hubie
gú d' ells hi dcia ha'Ver algun honrament se de haber distincion ó preeminencia. 
ó alguna senyoria. Empe1·0 , si com ells Pero si al tiempo de abrir la venta pÚ· 
'Volrán encantar, entre elts empcndrán que blica se hace el pacto de darle alguna. 
.ria donat algun a'Vantage á aquel! qui ventaja al primero que ponga la postu
primer dirá, li deu user dat. E si en ra, debe cumplirsele. Y si entre ellos no 
tre ells alguna con'Vinenfa per raó del existiese pacto ni condicion de tal ven
a'Vantatge desus dit /eta ne empresa no taja; el uno no está obligado al otro á 
será; lo un no es tcngut de donar atal esta preferencia, si no quiere. 
tre lo dit a'Vantatge , si nos' '(}olrd. 

CAPITOL CCXLII. C A P I TUL O 242. 

DE PATRO QUI VOLRA DEL PATRON QUE QUIERA 
creixer la sua nau. aumentar su navv. 

SEnyor de nau 6 lenj qui volrá crdxet' EL patron que quiera. aumentar el bu
la sua natt 6 ló seu lcny: si cll es en loch que, si se halla en parage donde estén 
Qn sim tQts los pusoners 6 la maior par- todos los a~cionistas ó el mayor núme-

ti~ ro 
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tlda , lo senyor de la nau 6 leny los ne 
deu dcmanar; esi tots los dits pflr.ron(t·s 
ho ,vo/m ó !a maior partida que la nau 
se cresca, lo HnyQr de la nau ó lr:ny la 
pot cnixer : e tots los per.¡oners son hi 
tf.nguts de metre ptr /a lur part aytant 
com d' 4,:¡_uell c1·eximent los 'Vmdrá. 

E si y ha per soner que hi 7Jolgués con
trastar, no pot, pus que ab sabuda eab 
'Volimtat de la maior part será /et aquel! 
creximmt; esi lo smyor de la nau '10 hau
rá d manle'Vc,r, aquel p(lrsoner n'N tm
gut axi,· com en [() capítol dcsus dit es 
contengut. E si los personcrs no 'Volcn que 
aquella nau se eresea, lQ scn¡or de la nau 
nols pot forfar ; mas pat los forpir de 
tot fº que en lo capítol desus dit es con
tengut. Encara mes : si !o unyor de la 
nau fa aquel! crn:iment menys de sabu
da ede 'Volitntat dds personers; los pe1·
soners no son tenguts al sen¡or de la nau 
de re.s á do~a1· , sino q;d c91n ;n {o capít()f 
d:sus dit u -cantrmgut. 

Empero , si l() senyor de la nau 6 del 
lmy será m algun loch on no hauráper
spn~r alg1¡, ~ el '1J(}Jrá creixer sa r,.(lu 6 
/eny ; él la pot creixe1· segons que en lo ca
pítol desus dit es ¡ontengut: elos rers()
ncrs no J podrn res contrastar , sino en 
4:¡:i ,om en lo capítol desus di"t es conten
gut: elo scn.yor de la nau es obligat als 
personers de totes {f.qttclles cowpinenfes e 
emprcssions que!' capítQl de fet de adob 
parla ees contcngut :JC1"f0 com crexÍment 
q'lfe h9m fa á la 1u1u N judfrat per 
adob. 

e 4 p r r º L cex L 1 r1. 

ro debe antes pedirles su aprobacion. Y 
si todos ó la mayor parte lo consienten, 
podrá. acrecentarlo ; y entonces todos es
tán obligados á acrecer el valor de su 
respectiva parte en razon de lo que les 
tocare por aquel aumento. 

N . '1 • . el ' ,mgltQ acc~omsta po ra op011erse a 
esto, pues qu.e con ciencia y voluntad 
del mayor número se hizo aquel aumen· 
to; y si el patron tuviese que tomar un 
préstamo para ello, dicho ¡iccionista que· 
dará responsable , como lo previene el 
c.i,pfmlo sobredicho. Si los accionistas no 
consienten que se acreciente el buque, el 
p;itron no les puede hacer fuerza nin
g1ina; pero pµede compelerles á todo lo 
que en el sobredicho capítulo se contie
ne. Mas , talllbien , si el patron hace 
aquel am11ento sin noticia y voluntad. 
de los accionistas ; estos no están obliga
dos á satisfacerle cosa al¡~rna , sino co
mo se previe.Q.e ep, el sobredicho capí
tulo. 

Pero si el patrou se hallase en pa
rage donde no hubiese alguno de los 
:;iccionistas, y quisiere a).Ullentar su na1 
ve_; puédelo executar s~gun lo que ex~ 
presa el sobr~dicho capitulo , y los ac
cionistas no pueden disputarselo , ate-
11ie1J.dose solo á lo que expre~a aquel 
c;ap.ítiilo ; pero el patron les queda obli
gado á todos aquellos pactos y -1justes 
de que habla el ~apitulo ~k repara del 
buqu;, por quanto todo aumento que se 
4ace e,!l una nave, se l"eputa por re-
paro. · 

CAP I 1 U LO 243. 

PECLARAClO DEL VECLARACION DEL 
precedent capítol, prtcedmt: capitulo, 

SEgons ques' dz'u e dempstra .en lo ca SEgun se expre_sa y demuestra en el 
pítol desus dit , que si sen¡or de nme "(JO/ precedente capitulo , quando un patron 

crei- . e quie• 
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creixer 6 far algun creximent en sa nau 
6 leny , si lo senJor de la nau es en loch. 
on sien tots los personers 6 la maior 
partid.1 , la senyor de la nau ó leny los 
deu demanar det dit cte:ximent qu'11! 
vol fer en la dita nau ó len.r , e si los 
dits personers tots 6 fa, maior partida 
no 7)ofrán que lo dit creximent sefa
fª , lo di't senyor de la nau nou deu fer 
neis ne pot fo11ar ; mas lo dit senyor dfi' 
la nau pot /arfar los dits personers d' 
11fÓ que es dit en lo desus dit capftol, 
¡o es á entendre, de encantar, elos dits 
persqners al senym· de la nau 6 lcny ,per 
aquella ra6 meteixa , ees 'Ver, eaxi es 
acostumat de Jet· , empero segons qu{! cn
cant do.t esser f{!t. E a1lá on diu ede
mostra , que si /() dit senyor de la nau 
Ó hny es 6 será en loch on no sfrn ne 
serán tots lo.r dits personers cnsemps 
Ó la maior partida , que si lo dit senyor· 
de la n~1u 6 dd leny, -volrá creixer la di"
ta nau ó leny, lo dit .senyor ho porá fer, 
que pcr.soner algú no y pot rn res con
trastar , .si no axi com en lo capítol de
.sus dit es contengut' e es 'Ver. 
· Ma.s empero es a:r.i á entendr~, que 
lo dit senyor de la nau 6 leny no la eres
'ª sino pn· dues raons, fº e.s á saber, 
per gran nolit ógran 'Viatge qu• ell tro
bás, ó per gran pr?fit qu'd dit senyor 

,, / ' ' dle a nau vees o conegues quen 'Vengues 
6 quen' pogués 'Venir á- sí meteix eá tots 
los de.sus dits personers, fº es á enten
der , per pa.ssatge, 6 per f allimcnt d' al
tres naus ó lcnys que alguns mercadcrs 
no trabas.sen. 

E si lo dit senyor de la nau 6 lmy
Jará lo creximent desus dit per les dues 
raons de.sus dites; los dls personers lt' 
.son tenguts de pendre en conipte tota la 
messió edespesa que lo dit senyor de la 
nau Ó leny haurá Jeta pe;· lo dit crexi
ment, .si done/is los dits personers lo con
trari provar no ti porán. E .si lo dz't 

(01t-

quiere aumentar las medidas del buque; 
y se halla eh parage donde estén todos 
los accionistas , ó el mayor número de 
ellos , debe pedirles su aprobacion para 
este aumento: y si todos ó la mayor par
te no consienten que se haga, no debe ha· 
cerlo i ni puede compelerles; mas sí pue
de obligarles á lo que dice el sobredicho 
capítulo, conviene á saber, á poner la 
nave en subhasta ; y los accionistas p11e
den por la propia razon hacer con él lo 
mismo. Esto es cierto y conforme á la 
prática ; bien que segun fuere la venta. 
ó subhasta. Tambitm es cierto que en 
dicho capítulo se expresa y demuestra; 
que si el patron se halla en parage don
de no estén juntos tod9s los accionistas 
ó la mayor parte de ellos , y quiere au
mentar el buque , lo· puede hacer , sin 

· que ninguno de ellos pueda oponerse
le en cosa alguna , sino conforme se pre
viene en el sobredicho capítulo, y es 
constante. 

Pero eso debe entenderse de esta 
manera, que dicho patron no acreciente 
el buque sino por dos motivos , es á sa
ber, ó por gran flete , ó por viage largo 
qu~ hallase, ó por gran beneficio- que 
previese ó conociese habi:a ó podia re
dundarle á sí mismo y á todos los sobre
dichos accionistas , es decir, por causa de 
expedidon, por no hallar algunos car
gadores buques ó viages para el des
tino. 

Y siempre que el patron haga el SO· 

bredicho aumento por los dos referidos 
motivos, los accionistas deben recibirle_ 
en cuenta todo el gasto y costas hechas 
en dicho aumento , á menos de que pue
dan prob-arle lo contrario. Y si esto pro
barle no pudieren , trnyendoles el pa
tron, ya. sea ganancia ó bien pérdida, de-

be-
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contr¡tri pro'Var n.o li porán csser -uer ; 
sia que lo dit senyor de la nau ó le1iy 
los apport guany 6 consumament, tot li 
·.deu esser pres· en compte. E .si lo dit 
senyor de la natt los apportará algún 
gua11,y ; los dit-s pe1:soners ne deuen ha,. 
'Ver ependre be .e enteg·rament lur part 
segons que quascú deis pers.oners la hau
.rá m la nau,. E si lo. dit senyor de la nau 
ó leny apportará algun con,rnmament 
als persone,rs; los dz'ts personers son ten, 
guts de pagar al dit senyor de la nau, 
segons que á quascú deis dits personers 
,ne pertatiyc1·á segons la part que en la 
dita nau haurá. E es raó, que axi com 
.quascú prenguert:1, part del dit guany si 
lo dt't senyor de la nau 6 leny lols ha-

, . 
gues portat ; axt es rao 

~ 

que quascuns 
deis dits pcrsoners paguen sa pa1·t en 
lo dz't consumament si csdcroenia per al
gun cas , epusque lo dit senyor de la 
1u:1-u ó leny haurá Jet /() dit cre:riment 
á bon entcniment eper les raons dcsus 
dz'tes, emaiorment pus lo dit contrad · 
no li porá esser stat provat. 

.Jifas empero: si los dits persone1•s 
porán pro'Var lo dit conttari al dit sc
nyor de la nc¡,u ó del leny , qui no haurá 
fata fa dita obra ó cre:ciment pcr. les 
dites raons , ans ho haurá Jet per sa 
autoritat eper 'Vana gloria del scgle, 
epa fº que les gents digum que aytal 
rs .senyor de gran nait , 6 de gran leny; 
aquella messi6 aytal que per aquella ra6 
ó raons com desus son ditcs será fct.1.., 
los dits pe1·soners no son tenguts que la 
li prenguen en compte , si los dfrs nou 
'Volrán st'no. en aJtaJ manera que aquella 
messió que per. les 1·aons desus dites se
rá stada Jeta , qu.c sia mesii en conegu
da ' een 'Vista' een poder de dos bons 
homens ' efº que ells ne dirán e conei
xerán, que all6 sien tcnguts los dits per
soners de pendre en lur comptc al dit 
scnyor de la nau. 6 leny : axi que. la una 

part 

berá abonarsele todo en su cuenta. Si 
el referido patron les trae algun bene
ficio, deben ellos tomar bien e integra~ 
mente su quota parte conforme á la ac
cion que cada uno tenga en el buque; 
y .asirnismo si les traxese pérdida, de
berán reintegrar al dicho patron á pror
rata cada qual de la accion que tuviere. 
Y es mucha razon que, asi como cada 
qual recibiria su parte de ganancia, si 
el patron se la hubiese traido , del mis
mo modo es tambien razon que paguen 
dichos accionistas su parte en la pér
did.i, si esta proviniere de desgracia, y 
si el patron hizo aquel aumento con bue
na intencion , y por los motivos sobre
dichos, y mayormente si no se le hu
biese podido probar lo contrario. 

Pero· si los accionistas pudiesen pro• 
barle lo contrario al sobredicho patron: 
si este no hizo aquella obra, ó aumen
to por los referidos motivos ; sino pa
ra darse autoridad , y por vanagloria del 
siglo, y para qúe digan las gentes que 
es patron de gran nave; todo aquel gas
to que por este motivo ó razon se hu
biese hecho , como arriba queda expre:. 
sado , no estarán obligados los . accionis".'. 
tas á admitirselo en cuenta; á menos de 
que lo quieran baJl:o los terminas de que 
ce1 tal gasto se haga reconocer y exa
minar. por el <ubitrio de dos perítos; y 
que lo que estos declaren y juzguen rn
bx:e aquel hecho, aquello habrán .de ad
mitir los · referidos accionistas en cuen
ta al patron, por manera que ni la una 
ni la otra parte pueda en. cosa alguna 
contradecir al juicio y dicho de aquellos 

C 2 dos 
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part ne l'altra no pusca en res contras· 
tar al dit eá la rnneguda d' aquells da
munt dits dos bons homens. 

'E en aquesta gidsa, empero; que si 
los dits personers na encantarán la dlta 
nau ó leny , e lo dit senyor de la nau 6 
len¡ romandrá en sa senyoria tot en axi 
&om se 'c-ra eab aqnells meteix sohredits 
personers; no son tenguts de res á donar 
al dit senyor de la nau ó leny de la di
ta messió que axi com desus es dit se
rá stadaJeta, ne encara per los dits bons 
homens será stada arbitrada, ó estima
da , 6 sentenciada ; sino en axi com lo dit 
smyor de la nau ó len¡ s'o guanyará ab 
la dita nau 6 leny :emeara Ufan gran 
gracia com él roman m senyoria de la 
dita nau ó leny, ecom del tot la dita mes· 
si6 no li abatran del compte, que axi com 
desus es dit hauráJeta no rarmablement; 
mas es se ftt i fas' per esta raó, car 
en lotes coses een totsfets es bona egual
tat' e temprammt, ecowvinmfa de bons 
homms. · 

Empero, si los dits personn·s encan
tarán la dita natt 6' leny al dit SCnyor, 
elgitarán de tot de la smyoria, edespo
seirán; los dits personers son tenguts de 
donar epagar al dit senyor tata la mes
sió edespcsa que per los dits hons homrms 
los será estada arbitrada , ó estimada, 
Ó sentenciada , encontz"nent que los dlts 

persaners haurán la dita nau ó leny m
,antat, eaquell qui era senyor ne haurán 
gitat. Empero , si aquel/ qui era sm¡or 
de la dita nau ó !eny haurá man!evats 
A!guns diner s per ra6 de la dita obra 6 
crdx qu' el/, axi com desus es dit, hau
rá Jet no degudament ; si elt ne dará lo 
gu~r on' haurá donat , las dits personers 
no son tenguts de metre ne ele pagar part 
m lo dit Joguer, si donchs los dits per-_ 
soners far nou 'Volrán. · 

Mas ernpero : si dit senyor de la nau 
6 len.y haurá Jeta la dita obra ó crexi

ment 

dos mencionados hombres buenos. 

Pero esto debe entenderse asi : que 
si los sobredichos accionistas no pusie
ren en venta la embarcacion, y el pa
tron quedase en su oficio como antes , y 
con los mismos mencionados accionistas; 
estos no deben abonarle nada del g~sto 
que hubiese hecho, segun se expresa ar
riba, y que por los dos árbitros hubiese 
sido estimado y sentenciado , sino de las 
ganancias que vaya adquiriendo con el 
buque ; y aun en esto se le hace gran 
favor , pues ·Se le dexa en el mando de 
la nave, y no se le rebaxan en la cuen
ta de una vez todos los gastos que in
debidamente habia causado. Pero esto 
se hace , y se ha hecho por la razon, 
que en todas las cosas, y en todos los 
negocios es buena la equidad, el tem
peramento, y el convenio de árbitros. 

Si los accionistas pusieren en venta 
el referido bnque á dicho patron , y le 
quitaren totalmente el mando ; estarán 
obligados á pagarle todos los gastos y 
costas que por los referidos árbitros fue
sen estimadas y sentenciadas , desde el 
punto en que hubiesen dicho buque pu
esto en venta, y hubiesen despedido su 
patron. Pero si éste hubiese tomado pre~
tado algun dinero para dicha obra ó au
mento que , como arriba se dice, hubie
se hecho debidamente , y pagare premio 
de él , ó lo hubiese pagado ; los referi
dos accionistas, si no quieren , no deben 
abonarle parte alguna de dicho premio. 

Pero ; si el patron hubiese hecho 
aquella obra ó aumento por las razo

nes 
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ment pcr les raons desus dites: si lo dit 
scnyor de la nau ó lcny haurá manle'Vada 
moneda de algú pcr raó de la dita obra 
ó crtix; si lo dit scnyor ne dará loguer of 
ne haurá donat, los personcrs hi son tcn
guts de mctre ede pagar segons que á 
quascú pertanyerá, esegons la part que 
m Ja dita nau 6 leny haurá ...ens tot 
contrast. E iatsia ªfÓ que en lo capíto! 
desus diga edemostre: que creximcnt (j_U// 

hom fafa á alguna nau ó leny, qucs' iut~ 
ge per adob, 'Ver es ; mas rm tal guisa 
se pot lwm ftixar df creximent, que adob 
nos' deu nes' pot jii"xar de que haurá ops 
la dita nau 6 len¡. 

E a:.i:i los dits scnyors de nau ó lcnys 
dmm se guardar com serán en alguti 
loch estrany 6 privat, si ells 'Dolrán fer 
alguna obra, ó algun creximent en lurs 
naus ó lenys, qu' ells queu f apen ah ius
ta raó ó taons, per fº quels casas de
sus dits nols puscan esser desus posats, 
eper fº quel'dan desus dit nols pusea 
desus 'Venir: sahles empero toú:r con'Vi
nenfes ó empreniments fds entre los se
nyors de les naus e los personers en to-
tes eper totes coses. .. 

e A. p z r º L ccxL1v. 

D E A D O B D E N A U. 

SEnyor dt. nau 6 Jeny, de qui la sua 
nau haurá ops adob : si lo senyor de la 
nau is en lach on sien sos personers tots 
á partida , lo senyor de la nau deu dir 
e demostrar d aquells personers aquel! 
adob que la nau ó leny haurá mester ; 
e si los personer s ho 'Volen , ell Izo deu 
adobar, étls pc1·soners son tenguts me
tre en lo adob quascú tant com. li 'Ven-. 
drd á la sua part. E si lzi haurá al
gun de aquells personers qui no 'Volrá 
pagar fº que á el! wndrá, e lo sen¡or 

de 

nes sobredichas, y para ello hubiese to
mado prestado algun dinero ; si pagare 
ó hubiese pagado premio por él ; los ac
cionistas deben abonarselo , cada uno á 
prorrata , y conforme á la parte que ten
ga en el buque, sin contradicion algu
na. Y sin embargo de q.ue en el capí
tulo sobredicho se diga y declare : que 
el aumento que se haga. á un buque se 
repute como reparacion ; podrá uno es
cusarse. no obstante , de un aumento, y 
no debli:rá escusarse de una compostura 
que la nave necesite. 

Por tanto los patrones deben tener 
gra11 miramiento quando quieran hacer 
alguna obra, ó aumento en sus buques, 
y estuviesen .en pais extraño ó solitario, 
de hacerla con justos motivos, á fin de 
que los sobredichos casos no se les pue~ 
dan acumular, ni sobrevenirles aquellos 
perjuicios ; salvas siempre qualesquiera 
condiciones y convenios estipulados en
tre ellos y los accionistas, en todas, y 
por qualesquiera cosas. 

C A P I T U I. O 24,4, 

DEL REPARO DE LA N_AVE. 

TOdo patron cuya nave necesite de re
composicion , si se halla en parage don
de estén todos los accionistas , ó parte 
de ellos, debe manifestarles el· estado y 
necesidad del buque; y si los accionistas 
le consienten la reparacion , el patron 
debe executarla , y cada uno de ellos 
está obligado á contribuir en el costo á 
prorrata de su parte. Y si alguno de los 
accionistas no quisiere pagar su contin
gente , y el patron tuviese que tomar 
dinero prestado ; aquel accionista queda, 

res-
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de la nau lzo haurá á manle'Var ; lo per~ 
soner n'e.r tengut eobligat axi com lo. ca-
pítol desus dit conté. · 

E si los personers no 'Volrán que la 
nau 6 leny se adob per ¡o car per 'Ven~ 
tura el! costaria mu de adobar que .no 
valría, ó ene.ara mes, que com la nau 
ó leny será adobat e·elts lo.. '.'Volrán -ven
drrt , el!s no trobarien tant com. elt costa
ría de adob ;per fo lo· smyor du. la nau. 
ó leny no dau adobar sa .nau .6 leny mc
'IJfS de 'Voluntat dels personers pus sía en 
un loch ab ells, neis ne pot forpir ; mas 
lo senyor de la nau pot farfar de 'Ven
dre ede encantar als personers ,pus que 
ells no 'Volrán que la nau 6 len.y se adob, 
elos personers ne poden forfar a7també 
al senyor de la nazt 6 dd lcny.: que á en
cant no y ha nengú smyor, que tots son 
edeucn esser personers simples, si donchs 
algunes con1Jinenfes no. ha'Via. entrll ells 
qw: algú deis personerS hi hgués hawr 
qu.alque senyoria. 

B si. lo senyor. adobará la nau 6 len¡ 
mmys. de "{)ofantat dels personers; perso
ner alg-ít no ti es.tengut de res d donar 
d' a;ó que costará aquel adob qui menys 
de sabuda d'ells será Jet : mas lo sen101· 
de la nau. u _drn pagar axi com la nau 
6 leny s'o guanyará, que a!ló personer al
gú. 1uJ J·pot res. co1ttr.t.#ar. Mas .si la 
nau ó leny se perdrá ans qu' el .miyor 
sia pagat d' afÓ que haurá prestat á 
aquel adob ; personer algú .no li es tcngut 
de fer esmena. , 

.ffeÍas .corrJ, la nau Ó leny se perdrá., 
si exdrcia alguna se restaurará; lo se.. 
nyor de la nau se dm entegrar, que per
soner algú no lo I pot contrastar: e si 
res hi sobra, lo senyor de la nau ho. deu 
1·ette e dona1· á quascun pers0.Her t ant 
com li 'V6'nga per la .sua part. 

E si alguns deis prrsoners "Volrá1t 
'ViJndre aquella part que haurán en .la 
nau que sia .adobada ; e!l se deu f adigar 

á 

responsable , conforme se contiene en el 
sobredicho capítulo. 

Si los accionistas no quisieren que la 
nave .se repare , porque acaso costaría 
mas la composturn que vale el buque, 
ó porque pensando en venderlo despues· 
de recompuesto 110 sacarian lo que cos
tasen los reparos ; ea este caso el patron 
no puede emprender la obra sin cansen• 
timiento de los accionistas, hallandose en 

.un mismo parage con ellos, ni puede á 
ello coinpelerles; mas sí obligarles á ven
der y ..subhastar la nave .pues no quieren 
que se repare. Y á lo mismo los accionis
tas pueden obligar_ al patron , porque en 
la subhasta ,nadie es mas que otro , pues 
todos. deben considerarse como simples 
acciouistas; á menos de haber entre ellos 
cot1.venido que alguno de los accionistas 
debiese tener alli alguna preferencia. 

Si el patron reparare .su nave sin 
consentimiento de los accionistas ; ningu
no el.e estos le debe bonificar gasto al
guno de la obra que hubiese. hecho sin 
ciencia de ellos , sino que. deberá rein
tegrarse con las ganai1cias que vaya ha
ciendo el buque, á lo que níngun accio
nista podrá oponerse. Y si la na ve se 
perdiere antes que el patron se hubie
se cubierto de lo que at!elantó para aque
lla compostura; ningun ~.\fcionista debé 
estarle á la indenmizacion . 

Pero en caso d~ perderse , si el pa~ 
tron recobrare algu,rios aparejos, debe ha· 
cerse pago con elfos, sin que accionista 
alguno pueda disputarselo; y si.despues 
sobrare algo , debe. restituirlo, y distri
buirlo álos accionistas por fo que to.ca
re á la parte de cada uno. 

Y si algunos de los accionistas qui
sieren vendei;,)a parte que tienen en el 
buque que fJ1 recompuesto; debese pre-
.' fe-



617 Capítulo I. El Derecho Marítimo Medieval del Mediterráneo 

¡ M A R I T I M A S .. 2 3 

á aquel! qui scnyor ne será, car aquel! 
hi haurá hagttt molt de maltret, ehi hau-
1·á hestt·et tot aquelJ adob .. E si aquell 
personer no sen' pot a':Venir ah aqueil qui 
scnyor nt será; sia mes en poder de dos 
bons homens de mar, qui 'Veien aquel! adob 
ia quant costa , per- fº que si aqueUper
soner -oe1iia la su-a part á altri, que en.,- · 
tre lo s.en;or de la nau eaquel! qui aque
lla part compraria no pogués ha,ver con
trast. E tot ¡6 que aquells dos bons ho
mms ne dirán on' farán, allon' sía seguit, 
axi que el senyor de la nau, ne aquel/ per-
soner per qui lo contrast seria , no y pu-. 
gucn contrastar; mas tot fº qtt' elts. ne· 
dirán ab consell que demanen á homr:ns 
de mar , a/ton• sia seguit. 

Salvo empero , qzu si lo scnyor de la 
nau sr:rá en toch on no haurá algun ·per: 
soner, ela nau ó leny haurá tan gran 
ops adob , que menys de adob no pogué s 
nawgar; lo senyor de la nau deu guar
dar lo prr?fit de sí ede sos companyons; 
eper po deu mes amar Jo prqfit de sos 
1otnpanyons com ells noy serán, eencara 
per fO car ells lo haurán Jet senyor del 
tur ,perqu' elt deu guardar sí meteix de. 
blasme e de. dan ' e encara mes aquells 
qui en elt se jian. 

Y si lo senyor de la nau rveu e co
neix que aquell adob que la nau ha mes
ter, sia ó dela esser mes á pr'!fit deis 
personers que á dan segons son semblant 
e segons sa coneh.;enfa e sa conciencia ; 
que a/16 que á el/ ne sia semblant , allon' 
deu fer d son bon enteniment. E qualse
'Vol cosa qu' ell ne fapa, sia que la adob 
Ó que la 'Vena, tot li deu en be esser pres, 
pus qu' ell Izo haurá fet á bona intmció; 
eaxi los pcrsoners no poden res contras. 
tar en fº qu' el! ne fapa; perqtte quas
cú se guart .á qui fará part, si donclzs 
no era emprés entre el senyor de la nau 
e los pe1'soners qu' cll no degués adobar 
ne -vendre la nau ó leny si nou f ahia ab 

'VO-

ferir por el tanto al propio patron en 
consideracion á su trabajo y al desem
bolso para la obra. Y si aquel accionis
ta no pudiese componerse con el patron; 
póngase el asunto en poder de dos hom
bres buenos que inspeccionen aquel re
paro y su costo., á fin de que si el ac
cidnista vendiese su parte á otro , entre 
el patron y el comprador no se mue
va debate. Y lo que determinen aqueA 
llos dos árbitros , se deberá seguir ; de 
suerte que ni el patron, ni el accionis
ta por quien fuese el debate, no pue
dan contradecirlo ,. antes bieu se guarda
rá lo que aquellos decidan con conse
jo de mareantes. 

Pero hay la excepcion, que hallan
dosé el patron en parage doade no ha•· 
ya accionista alguno, y la necesidad del 
reparo fuese tanta que imposibilitase na
végar la nave; deberá atender á su pro-. 
pia utilidad, y á la de sus socios; y con 
mas razon á la de estos , por no hallarse 
presentes entonces, y por haberle· ellos 
hecho dueño de sus caudalés: por lo que 
debe guardarse de todo cargo y· perjui
cio , y aun mas á aquellos que en él se 
fian. 

Y si el patron prevé y conoce, que 
el reparo que nece.sita el buque- debe 
acarrear mas provecho que daño á los 
accionistas segun su parecer, ciencia, y 
conciencia ; lo executará á su discredon 
conforme le pareciere. De modo que to
do lo que dispusiere del buque, ya sea 
reparandole , ya vendiendole, se le debe 
dar por bien hecho , supuesto haberlo 
practicado con buena intencion. Asi pues 
los accionstas no se le pueden oponer á 
lo que obrare , pues debe cada uno an~ 
tes mirar con quien se asocia ; á menos 
de que se hubiese antes pil;ctado entre 
los accionistas y el patron , que éste ho 

pudiese reparar ó vender el buque sin: 
con-
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'Voluntat de tots los personers, 6 de la 
maior partida. 

. Ernpero si aquella cowvinen¡a no era 
entre (lls, aquella cosa quel' senyor de la 
nau ne fará, aquella ne haurdn á se
guir los pc.rsoncrs; sa/710 que; si el! la 
i;ugaba 6 barataba, 6 la perdia per sa 
Guipa, aquel/ los e.r tengut de esmcnar, 
a.r;i com m lo capítol desus dit se .conté. 
E aquest capitolfon fit ques' guart quas
«.Ú á qui fará part ed qttl comanará lo 
se.u ' eti qui 'no ' e com no lo J comana
r-á: qutles cowvz'nm¡es que entre ells se• 
~a'n empr:se.r , aqueltes se ham~n á se-. 
guir. 

CAPITQL CCLXXL 

DE lyfESTRES D' AIXA, E DE 
cal.ifars, ... 

SEgons ·que en lo c.apítol. desus dit de
c]ara edr:mostra' deis mestres d' aú:a e 
deis calafats qui haurán emparada al
guna obr~-i defer t c6m son trnguts eobli._ 
gats á aquel/ 'senyor de quila obra se
rá equi en poder !als haurá mesa' edel 
unJ·or altambi qui la obra los haurá 
liurada, de qué es tengut als dits mes~ 

\ J / 1 ~ires e ue que no : mas gms en ,o capi-
tal desus dit no escla,rrz'x, esi.alguns deis 
dits mcstrcs promctran de okrar ·ah al
gun smyor de nau 6 leny , si alió . que 
promés ti haurán no ti 11o!rán attendr1, 
de qué li serán tenguts ede que no. 

E per les raons desus dites los nos
tres antic!u qui primer comotfarcn anar 
per lo mon ,fffew aquf/,;ta esmm4 ptrfO 
que entre los senyors de les naus e lo.r 
mestrcs desus dits no pogués haver al
gun contrast, ediguerm edeclararen m 
a.ti: que tot mestre d' aixa etot calafat 
qui pronutrá de obrará algun senyor ae 
n.au Ó JmJ, esia que fa¡a fNU Ó no ab 
elt, :s rnestcr qui: liu attena pus que 

pro-

consentimiento de todos ell;os, ó del ma
yor número . 

Mas siempre que no existiese tal 
convenio , lo que dispusiere del buque 
el patron , se debe guardar por los ac. 
cionistas ; excepto que si se lo jugase , 
empeñase, ó perdiese por su culpa, les 

· queda.ria respoDsable al resarcimiento , 
conforme se contiene en el capítulo so
hredicho. Y el presente se hizo para
que mire cada qual á quién haga com, 
partícipe, y á quien encomiende su cau.. 
dal, ó' no, y en qué terminos lo enco
miende, porquelas condiciones que entre 
si estipulen, aquellas han de guardar. 

CAPITULÓ 27r. 

DE LOS MAESTROS 
. carpinttros, J calafates. 

SEgun el contenido de un· capítulo an
tecedente ( es el LIII.) se declara y ex
presa la obligacion que los maestros car~ 
pinteros y los calafates que ajustaron ha
cer una obra , tienen contraida . con el 
dueño de ella que la hubiese puesto en 
sns manos, y del mismo modo la que 
tiene el referido dueño con aquellos ofi. 
ciales. Pero no se declara alli : á qué 
le son estos responsables ó no, ~n el ca• 
so de no cumplixle lo que le hubiesen 
prometido, · 

Por esta razon nuestros antepasados 
que navegaron primero el mundo, á fin 
de evitar litigios entre los patrones ó 
navieros, y los referidos maestros , hi
cieron la siguiente declaracion: que to
do mae.stro carpintero y todo calafate 
que ajustare hacer una obra con alguno, 
ya sea á precio cierto, ó 110 , es menester 
que le cumplan lo prometido ; y si el 
tal maestro lo rehusare , deberá reinte-

gra¡; 
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p1·omés lo y haurá. E si ell fer nou 'Volrá; 
es tengut de retrc ed'esmenar tot dtm C· 
destriGh que aquell senyor d' aquella nau 
ó lcny á qui eft promés haurá de obrar 
porá metre en -ver que sostengut ne hai{l,, 
e encara ne spcre á sostmir; sal-vo cm· 
pero , que als sobredits mestres nou ha
gués 'Vedat ni tolt empediment de Deu ni 
dc Senyorz"a. 

E per aqudla ra6 mdcixa tot se• 
nyor de nau ó leny, qui prometrá de lir1,
rar alguna obra á algú, 6 algmis de.ls 
sobredits mcstres, e nols ho attendrá; e[! 
los es tengut de donarl~s lo lur loguer /() 
qual ab etls ha'Via empré s. E si per 'Ven-. 
tu1·a entre clls preu algú fit no haurá, 
lo scnyor de la nau 6 frny , qui aquella 
falta los hauráfeta, los es tcngut de do
nar tot aytant com altres mestres pen
drán. en /tts obres que obrarán, esguar
dada empero la 7)a/or ebondat deis sa
bredit s mestres. 

E encara los es tengut de mes lo U· 

nym· de la nau 6 leny , qui a.quella falta 
hauria Jeta als sobredits mest1·es, de res· 
tituir tot lo dan e tot lo destriclz qtu: los 
dz'ts mestres porán en 'Ver metre ó mos
trar qzt' elts ne haurán sastengut e ne 
speren á sostenir ; esguardat empero 
aquella obra que aquell senyo1· los lzau
rá promesa de liurar, si es poca ógran; 
eesguardat aytambé, empero, que aqucll 
senyor de aquelta nau, 6 de aquel! leny, 
nou tolgués empediment de Deu ó de St
nyort'a. 

CAPITOL CCLXXXIL 

DE QUE SON TENGUTS 
personers á patró. qui vol fer 

barca. 

Sr algú haurá en -voluntat de fe1· bar
ca, ehaurá emprats atguns bons homens 
que li f afen part, e los dits bons lwmens 

Jo 

grar y reparar todos los daños y perjui
cios que el naviero ó patron con quien 
hizo el ajuste de la obra pudiese probar 
que ha sufrido, y espere aun sufrir; ex':" 
cepto en el caso de haber los maestros 
padecido alguna detencion ó embara
zo, por desgracia, ó por impedimento 
de princij:)e, 

Por la misma razon todo patron ó 
naviero , que prometerá entregar una. 
obra á alguno ó algunos de dichos maes
tros, y no lo cumpliere ; deberá satisfa
cerles los salarios que con ellos hubiese, 
ajustad,o ; y en el caso de que no se hu~ 
biesen convenido en precio cierto, el pa
tron., 6 naviero que falte al trato, debe
rá pagarles al precio corriente que los de
mas maestros cobren en las obras que, 
trabaian, atendiendo á la bondad y ha
bilidad d~ los sobredichos. 

Debe ademas resarcirles el patron 
que asi les l1aya faltado , todos los da
ños y perjuicios que hagan constar ha
ber recibido , y en adelante esperen re
cibir, habid~ siempre consideracion á la 
mayor ó menor grandeza de la obra que 
el dueño de ella les prometió encargar
les, y tambien á que la causa de no ha
ber éste cumplido , no fuese por algu~ 
n.a desgracia, ó por impedimento de prin.
c1pe. 

CAP I TUL o .282. 

DE QUE ESTAN OBLIGADOS 
los accionistas á un 11atron qu~ 

quiere construir una barca. 

Qüando alguno intent:1re hacer una 
barca, y hubiese adquirido algunas per
sonas abonadas que le ton1en acciones ; 

D Sl 
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lo y atorgarán, Ó lo y haurán ,atorgat 
df! fer la dita part , los dit.s .bon, ho
me.ns ,es mester que lo y attenen. E si 
aqud/ ,desus ,dit qui la dita bar~a tVol
~áfer' e.á :qui .los .dits .bons Tzomens haú
rán promés defer la dlta p_art : si aquel! 
qui la barca f,.trá .ó_farfará, no di"rá 
e ia ./a ..harca si .será poca ó gran, ni 
aqudls ,qui la part .li haurán promesa 
defer ,no H demanar.án .si .será f;Yan 6 
poca, ne quant porá tostar,, ne -quant no, 
ne de quines mesures será, ne de quin 
port : si aquel! desus dit f ará, ó Jará 
fer la dita barca , .ria que la f afa gran 
6 poca; -los .dits .bons homens qui les parts 
Ji haurán promescs de jer,,es .mestf/r guc 
Jiu .at:tenen sens tot confrast. · 

.Empero , '.fi .aquell qui la dita bar
ea fará -6 7Jolrá fer , dirá 6 f ará ente
ncnt á aque!ls _qutla part li haurán pro
mesa de fer , quina barca.fará equz'na 
no ' e de quin gran será' e quant cos
tará: sia,quelJ desus dit lzaurá .dz't óftt 
entenéntpo _que,desus .es ,dit d aquells qui 
les ditcsparts lilzaurán promeses dcfcr; 
si cllJará maior .barca que á ells no hau
rá fit ent.enent ede maiors mesur.es ,-"tos 
dits .hons lzomens no ti son :tenguts de fer 
iunta .a/guna, sino .axi com .e/l los lzoftu 
entenent. E si la .dita .barca será ma
ior, e costará mes _que.nols hauráfet en
tenent, los dits bons homens -hi .deuen ha
-ver la dita part que Upromcteren .d,e 
fer ;tot en axi com si hi ha'Vienfet com
pliment en tot -aquel! creix qu'cUftt hazt
rá, .sens tot contrait ,pus1_ue .sens sahu
da e.sens 'Valunfat .deis dits .bons .Jwmens 
qui la:part ti prometeren defir, ho ·hau
rá Jet. Eitfpcro, ·si el! ho haurá Jet ah 
consentimcnt eab 'Voluntat de tots los desus 
dits , ó de la mai'or partida ; ells hi son 
tenguts de fer cornpliment, srgons ~que ia 
tn lo capítol desus dit , es contergut. 

Empero, si algií qui barNt 'Volráfer, 
dirá ó f ará entcnent á aqudls qui 11art 

¡,,; 

:si estos se las pron~eten , 6 hubiesen pro
.metido, deberán complirselas. Y si el so
bredicho .dueño de la obra t á quien los 
otros habrán ,ofrecido ;acciones no les de
clarase la .magnitud que .ha de tener la 
.barca, 1ü .dichos .accionistas tampoco le 
preguntaren Ja c~pacidad ., .dimensiones , 
porte , y costos que ,podrá tener ; siem
pre que -pasare .á .emprender .la -obra, ya 
Juese buque ,gnmde ., ya pequeño, aque
llos interesados .que le .habían prometi
do poner sus acciones , deberán cumplir
:.Selas .sin la menor c.eontradiccion. 

'Pero si el dueño de la -obra marii• 
fiesta á los· que le prometieron accione~, 
de qné ma,gnitud., _y ,de qué -~osto será. 
-la barca que va á hacer, y despues de 
esto -hiciere un vaso .mayor de lo que 
les declaró , _y de mayores ,dimensiones; 
fos accionistas.no :estarán .ohligados .á aña~ 
dirle aquel exceso, sino á cumplir uni
camente Jo .deélarado. Y si dicha barq 
.fuere de .mayor capacidad .Y .costo .de lo 
que les .babia participado,; .a.quellos ac
·donistas deberán tener .en .ella 1a ,misma 
parte que le '.habian prometido tornar, 
-como si le .hubiesen'llenado-todo el au
;mento , sin ninguna ,o_posicíon :: puesto 
que lo hizo sin ciencia ni voluntad de 
]os referidos _p,utíéipes qO:e le habían 
_prometido _poner sus ,acciones. Pero en 
el caso g_ue lo ,huhie_se hecho con cien· 

-da, v.oluntad.,:y consentimiento de to
dos ellos-, ó ,de .la .m~yor ,par.te, .tiene11 
obligaéion de .completarle •el total, segun 

,se expresa en .él c~pítulo sobredicho. 

· Si el que emprende construir ·una 
barca, declara y manifiesta á los nuevos 

ac-

http:accionistas.no
http:mesur.es
http:demanar.�n
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itpromett·an qu· ell f ará barca , eet! no, 
f ard barca ans f ará óf aráfer leny ; si' 
d/ f ará lo dit leny sens sabuda e sens 
consentiment e. 'Voluntat d'aquells quipart 
li prometerm. de fér· en la dita barca i: .. 
ells no li' son tenguts· que li" attcnen algu-
1ia cosa que: 'promés li haién ,11er fº car· 
el! no haurd ·attés cÍ ells fº que a~ etls 
ha'Vt'a emprfr E es: ra6, qtu:. axi com etl 
no atten n:s- que promé's· los: hagués; ~ixi 
es raó qu'ells. no li attenen res que pro.-

·mls ti hagueswt. Empero~ si' elt fará_lo 
leny desus dit ab sabuda ,e ab con,senti-
ment , e ab 'Voluntat dds dits. personers· 
ó de la. maiorparttda:; los·dits personers 
li son tenguts de fér· compliment de kt di-
ta part qui promesa ti líaurán de fer, 
pus ab consentiment eab 'Voluntat de tots. 
6 de la maior partida lw haurá/et .. 

E si' per· -qentura algú f ará entenent· 
.á aq__1,tells. qui' Ji haurán promesa. de fer 
part, qu' ell fará leny, e. elf'nofarfi leny
,ans f ará nau ; si ell. ta:. fará- sens con-
sentiment 6 'Voluntat d' aqudls qui li pro-· 
nutfren de fer- part ~n lo dit len¡; ells 
no .li son te.nguts_ de· attendí'e. fº que pro
més H haurán:, sino en. aytalguisa ema
nera-~ que si ell. fará del len¡ nau. sens· 
sabuda e'Voluntat deis ditspersoners' que 
los dits pe1·soners hagen axi en la dlta 
nau com devien ha1,•er_en lo dit leny ,· e 
per ay·tants diners· com- la· part qu' elfs. 
lzavien promesa defer en. lo dit leny cos
tará 6 háguera· costat, ó •deguera. cos
tar; si donchs:_no sú·á. aJ:tfet comen llj. 
ccrpítol desus. dit es declttrat, on parhz. 
de senyor· de. nait. 6 de lenz , qui comen
f ará de fér.· natt ó leny en forma poca: 
e encara que sia. obser.'7.Jada la esnzena· 
que sobre dit capítol u stadii. Jeta. E' 
alió sia entés. de tot leny quis'·far,i de 
nou en les stepes, ó ans que sía exit dtl 
loch on será stat Jet de nou. 

accionistas que hará una barca , y luego 
hace· un, leño , y esto sin ciencia, apro
bac.ion.~ ni -voluntad de los que le ha
bian prometido, tomar, acciones en el di
cho buque; no. estarán obligados á ct1n1~ 
plirle n::i.da. de: lo prometido; y pues él 
no. les cumplió lo pactado, razon. será que 
tampoco ellos le mantengan su prome
sa. Pero si hiciere. el sobredicho leño 
con, ciencia; y consentimiento. de: dichos 
_accionistas, ó del mayor número; debe· 
rán esto:., completarle las acciones que l_e. 
hubiesen. prometiclo tomar,. puesto q,ue 
lo hizo. con. aprobacion, y ben:eplacito de 
todos, ellos, ó del mayor: número. 

. - . . ~ 

Sr.el dueño de la obra participare·á. 
los nuev.os accionistas que. hará un leño, 
y despues. hace una nao:, y esto sin .con
sentim1ento ó beneplacito. d~ ellos ; no 
estarán obligados á cumplirle· lo que le 
prometi:eron,, 511m que dichos. accionistas 
t:endrfo en aqueUa nao igual interés ~1 

"que d.ebian tener. en. él leño,; es á s~-
ber t sin. poner mas di~ero1 qµe· el ql.J.e 
importare ó. debiese importar· la parte 
qué prométieron en el leño ;, menos en 
~1 caso. que. en un capítulo ant:~rior ~e· 
declara, don,de se habla de pati;-on qlie 
empe.z~re }a. con,struccion. de..un buq1,1e 

_de form~. pequeña ~ obse,t:v-audose ·acle.
más )a. 4e4arac¡~m~·que sobre, .el ·dich.o 
.capitulo se hizo. X au.11: .esto debe_ e11~ 

tenderse de qualquiera buqu~ qµ~ se 
construya nuevo. en la grada , ó antes:. 
que salga del parnge donde se acabó de 
fabricar .. 

D2 TI-
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TITULO II. 
DB LAS OBLIGACION.ES DEL 

Contramaestre > del Escribano , y otros 
Oficiales de Mar. 

CAFITOL LVI. 

L' ESCRIV A COM DEU ESSER 
mes : edel jurament' e de la feeltat· 

de aquell : e de la pena del 
conrrafaent. 

Lo senyar de la nau pot metre scrí-vá 
en la nau, ab consentimmt dels ¡ersoners, 
sal'Vo que no sía son parent , e deuto fer 
iurar ah testimoni dels mariners, edds 
mercaders' e dels personers' si en loch 
ne sera' : que sia suau efeel, axi be al 
mercader, com al sen7or de la nau, eá 
mariners' ed pelcgrins' eá tota perso
na que vqia en na.u: e que tenga io car-

,tolari'' e que no y scri1Ja res sino lo 'Ver, 
.efº que ou de quascúmt de les parts' ,e 

e!J que do dret a -quascuna. 

E si J.o cartola1·i havia tengut algun 
'hom menys del scrt°'vá ; no será cregut 
res que y fos scrit. E si l'escri'Vá scri
'VÍa ¡o que no degués ; deu perdre lo pu'!'Y 
dret' edeu ess1;r marcat alfront'aJJ fer
re calt, edeu perdre tot quánt haia, axz' 

·be si dl ho scrivia ; com si altre ho ha· 
r¡;ia Jffit, 

C A PI TUL O 56. 

DE COMO DEBE PONERSE 
el escri'bano ; de su juramento l 

fidelidad : ¡ de la pena del 
contraventor. 

EL patron puede poner escribano en 
la nave, con consentimiento de los ac
cionistas, mientras no sea pariente de él, 
y debe hacerle jurnr, en presencia de 
los marineros , mercaderes, y accionistas 
si los hubiere ~n aquel parage: que se• 
rá agradable y fiel , asi con el mercader, 
como con el patron , marinero, pasage
ro , y todas las personas qne vayan en 
la nave: que tendrá el protocólo, y que 
en este no escribirá sino la verdad , y 
lo que oyga de cada una de las partes, 
y que dará á cada una su derecho. 

Si otra persona, que no fuese el es
cribano , hubiese tenido en su poder el 
protocólo , no se dará credito á lo que 
en él estuviese escrito. Y si el escriba
no escribiere lo que no debiere; debe
rá perder la mano derecha, y ser mar
ddo en la frente con un hierro ardien
te, y perder todos sus bienes , tanto si él 
lo escribió 1 como si lo hubiese escrito 
otio. 

Ca.· 

http:OBLIGACION.ES
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CA.PITO L LVII. 

DEL PODER, E DEL CARRECH 
del scriv.í. 

L' úcri<'Oá ha aytalpoder, qu'el senyor 
de la nau no deu res carregar á la nau, 
sino en presencia del scri-vá; ni nengun 
mariner no deu le'Tiar roba, ne gitar en 
terra , ne dcsestiba1r , menys de sabuda 
del scrÍ'vá. E si res se pert en la nau, 
¡o· es á saber , bala , ó f arcell, 6 altre 
_mercadería, 6 alguna altra roba que scri-
'Vá haia sct·ita 6 sía stat al carregar; 
l'escrl'Vá la deu pagar. E si l' e.rcri<vá 
no ha de que pagar, deu ho pagar la 
nau, sin' sabia esser 'Vmuda; sal-vat lo 
Joguer als marlner s. . 

E J' escrivá pot comprar e-vendre to
tes coses , fº es á saber ,ferramenta , 6 
-vianda' ó sagóles' e tot aparellament de 
nau, mmys de sabuda del senyor de la 
nau ; empero de exárcia, deu lw fer á sa
ber al senyor de la nau ; elo senyor de 
la nau als personers qui irán ab ell. E 
si ells nou 'Volrán; lo senyor de la nau ho 
pot ben comprar ,pus que sia mcrssari 4 
Ja nau. 

e .A. PI To z LVI1r. 

DE CUSTODIA DEL 
cartolari. 

ENcara, lo senyor de la nau deu fer 
iurar l' escrivá: que ell no dorma en ter
'!"a menys de les claus de la caxa en que 
será lo cartolari , eneguna 'Vegada no 
i"aquesca la sua caxa oberta en que ten
drá to cartolari, sots la pena des sus dita. 

C A P I T U L O 57• 

DE LA AUTORIDAD Y 
cargo del escribano. 

EL escribano tiene tal autoridad , que 
el patron nada debe cargar en la nave 
sino en presencia suya; ni marinero al
guno puede sacar mercancias, ni· poner~ 
las en tierra, ni desestibar, sin noticia 
suya. Y si se pierde algo en la nave, es 
á saber , bala , ó fardo , ú otra mercade
ria, ó algun otro genero que el escri-

. bano haya escrito, ó haya asistido al car
garlo, él la debe pagar. Y si no tiene 
d~ que pagar; debe pagarlo la nave, 
aunque sea preciso venderla, reservan
do los salarios á los marineros. 

El escribano puede comprar y ven" 
der, es á saber, herrage, vi veres, ó cos
tales, y todo aparejo de la nave, sin no
ticia del patron ; pero siendo xárcia , de
be participarlo al patron , y éste á los 
accionistas que- vayan con él. Y si es
tos no lo quieren; el patrou puede li
bremente comprarla, puesto que sea ne• 
cesaria á la .nave. 

DE LA CUSTODIA DEL 
protoc6/o. 

ÜTrosi , el patron debe hacer jurar al 
escribano : que no dormirá en tierra sin 
las llaves del arca donde esté el proto
cólo, y que nunca de:xará abierta el ar
ca en que lo gu.»:de, bax:o de la pena 
sobredicha. 
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CA.PIJ:'OL LIX. 

PRERROGATIVES DE PATRO, 
e de Scrivá, edE personer; ede fa. 

fe ecreen~a que es donada 
al cartolari.. 

Tata ra messi6, a.1:r com dé- meniar e· 
de beuri:, deu pagar la· nau al senyor e· 
al scrivá : e encara deu: mes paga,· al 
.scri'Vá sabates ,. tinta ' epaper ' e per-· 
gami. 

E lo senyor de la natt deu pendre a1-· 
tal log~r com un deis altres notxe>rs qui' 
rvan m la nau, ea1.tantes df/ portades com 
de loguer á la forma: del log·uer : e deu
to J donar l' e>scrÍ'vtÍ,. escriure axi be corn 
deis altres· qui serán: mariners. E si al
gun personer irá ab el! en; la nau , el[ 
deu fer iurar lo notxcr que H diga roe.
ritat_ ia quépot ajfanyar aquel! personer, 
e e/t q_ue fi do a//6;. esi fo, senyor Jo 'VOl
nf mil/orar de res, que ho·pot fer. ll, st 
1' escrlvá. 'Va á casi.ment; ell li deu do
nar de Joguer axi com á un proer deis 
cominals que J sien : e si lo senyor lo 'Vol
rá mil/orar, que ho pat fer•. 

Lo senyor de la nau pot tota1)ia de-· 
manar de compttt al scri-vá, sia parent 
seu , ó altre ;. mas· senyor de nau no J pot 
pa1·ent metre seu per scri-vá, si no N ab 
'Voluntat delspersoners, ó deis: mercaders~ 
E si algun scrivá ha'Via est,:it en btas
me d' alguna scrivanía , 6 d' algun fiwt 
que hagués Jet, no pot le'Var tal scri-vá 
parent seu ne altre. 

·Encara mes : scrÍ'vá es tengut de dar· 
compte als personers tota-via qu'ells lo de
manen , sia que /os exit de la scrfvanía, 
ó fas en la nau encara. ~fas es tengut 
á quascun personer de retre compte de 
tot fº qu' haurá rebut de nolits , ed:s-

/pes, 

CAPrTuto s9·. 

PRERROGATIVAS DEL, 
patron, del escribano, y dd accz'onista; 

y de la fé y crodt'to que se da 
.al protoc6lo~ 

TOdo ~l gasto, asi de comer como de
beber , debe costearlo la nave al patron 
y al escribano ; y además.. debe pagar .í 
éste,, zapatos ,. tinta,, papel, y pergami
no~ 

El patron debe cobrar ígual salario 
al de otro de los contramaestres que · 
van en la nave, y tomar tanta cantidad 
de pacotilla como de sarario, en los ter.. 
minos que este· sea :- el qual debe darle 
el escribano, y aseµtarlo iguafinente que 
el de- los- demás marineros·. Y si algun 
acdoni'sta! sirve con él en la nave , debe 
hac_er que diga en. verdad el contramaes· 
tre, .baxo de j.urameilto·, quánto puede 
ganar aquel accionista; y aq_uello darle: 
mas si el patron quiere mejorarle en al
go, podrá hacerlo. Y si el escribano sirve 
á discrecion,. debe darle. el mismo salario 
que á Ull proet de los ordinarios que ha
ya ; y si el patron q_uiere mejorarle , po
drá hacerlo~ 

El patrorr puede, siempre que quie
ra ,, pedir cuentas al escribano , sea ó no 
pariente suyo ; pero, no puede admitir 
por tal escribano á pariente· suyo, sin be
neplacito de los accionistas:, ó de los 
mercaderes. Y si algun escribano hubie
se sido infamado por alguna falsa escri
tura, ó latrocinio que hubiese hecho; 
no lo podrá llevar , sea pariente suyo , 
ú otro_. 

Otrosi ~ el escribano está: obligado á 
dar cuenta¡. á los accionistas siempre que 
lo pidan , ya sea que haya cumplido su 
escribania, ó que siga en la nave toda
vía. Tambien debe dar cuenta á en.da ac
cionista de lo que haya recibido de fle-

tes, 
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pés , e''Venut ' e comprat. .tes' ó _gastado' vendido' y comprado. 
E l' escrlvá pot pendre de quascun El .escribano .puede tomar de cada 

mercader pe1!Jot'a _.que .beJi-vqléga lo n6- mercader prenda que equivalga bien·al 
lit eles.averi.es,.axi be .Jels_personers com. flete y á las averías,, y lo mismo de los. 
tlcls altr.es, ede pelegrins., ede mariners, 0 accionistas que de ,otros, y .de los pasa
e de tota persona que deia donar nólit ,geros, y marineros, y de .toda persona 
ó a-veri.es. E .deuense donar los loguers e ,que debe pagar .fletes ó .averías. Y dé
les awries .en presencia .dd .cartolari de .bense abonar los .ftete.s_y las averías por 
la nau. Cartolari .es .mes .cregut que car- .lo que conste en el .Protocólo de la na
ta , car la ,carta .se pot .re'Vocar , e .lo ve : pues este .tiene mas credito que una 
cartolari no. E tot _¡o que .es en lo earto- .escritura., ,pon.1ue .la escritura se puede 
lari mes, dm es ser ,regut e tcngut, ab .revocar, y el asiento .del libro no : y t'o· 
que la nau tenga prois en terra, Ó-l' u- do lo que _en este va puesto, debe ser 
.cri'Vá .ria m terra, que ho stri'Tia. ·.creido y cumplido, con :tal que la na-

ve tenga cable en tierra ,ó que el escri~ 
.bano que lo _escriba esté .en tierra. 

CA.PITOL LXL 

DE SAGRAMENT QUE.DEU FER 
Jo notxer~ 

ENcara mes : deu fer iurar lo notxer 
per aquella ra6 que haurán .iurat .los ma
dnet's:; emes encara., qu' ell diga 'Veri
tat als merc.aders de tot fº qu' elts li de
manarán; eque no isca ·de port, ne_y en
tr,, sens '!Voluntat _deis mercader.s. 

.Mas lo notxer 'ha poder .de totes al
.tres coses á fer ab consell dds panesos: 
de tatiar arbres, .e .tolre .de 'Veles, eiu
nyr á 'Veles' e·.de_pendre .una 7Jolta' ede 
fer tot po que _pertany á .la. nau. Sal'Vat 
impero _qu' el! sla sufft'éient .á .notxer que 
sapla compassar .e t'aJJar ~'Veles ' estibar 
á trau' e donar lats ,e cone:xer.la :volta 
. ab que_gua7:yard ab .son contrar.i~ 

E si a¡o ·no ·sab fer, eha en 'la ·nazi 
panés 6proer _-quiu ..sapiafer; aquel! not
xer dm ..esser cassat.d'aqw:lUoch, e mes 
aqueUpanés 6.aquell proer. · E si lo ..dit 
notxcr ho .sap jfr,., tot fº que hom Ji ha 
conwngut, Ji dm hom observar e tenz'r. 

E 

'<CAPITULO ,61. 

DEL JURAMENTO QUE 
.debcprestar el contramaestre. 

-ÜTrosi: debe ,el patron ·hacer jurar al 
contrt1maestre,_por .la rnzon que· habrán 
jurado los marineros ; y .además , que di

_rá la verdad á los mercaderes en ..todo lo 
.que le preguntaren ; y que no saldrá ni 
entrará _en un _puerto , _sin .beneplacito 
,de estos.• 

.Pero el contramaestre tiene 'facrilrad 
,.de hacer todas las demas cosas , con .con.' 
.sejo de .los oficiales de _pop~, como: cor
tar arboles., _acortar .Y Jorz·ar de vela, 
birar de .bordo, y .hacer to.do lo que ~011-

venga á la nave_; en Ja jnteligencia de 
que sea ca_p.az.en su ..oficio, y ,Sepa com

_pasar y cortar .velas, estibar á .viva foer- . 
za, dar.á la .banda ,_y conocer la borda-
,.da con que gane ·.á ·su contrario.. 

.Si esto no sabe .hacer ,.i hay ,en la 
·nave ,popel 6 proel .qne lo. sepa , el re· 
ferido .contramaestre debe -ser .despedi
do, y puesto en su'lngar aquel papel, ó 
proel. Mas si dicho contramaestre lo su
piere hacer; todo lo que .se le prome-

tió 
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E sí lo senyor de la nau lon' 'Volrá gi
tar pcr mahlolen;a, e lo not:ur serápa~ 
gat de son loguer; ell s'en porá anar. E 
si;Mgat no es, lo smyor de la nau lo deu 
pagar. . 

E si apó que convengut haurá, axi 
com desus tm aqiu:st capttol es scrit, no 
sab fer ne pot attendrc ; tot dan e tota 
messió quen' fará nen' sostendrá 1a nau, 
aquel! noh~r lw deu te tot pagar, 

E lo uotxer no deu iaure despullat, 
que sia sá; e deu aiudar á ormeiar á 
saZ.Vament la nau, efer alpus p1·est que 
pusea lo servey de la nau : esi t() ho pot 
fer , no y deu nutre termc. E de~.se tenir 
ab lealtat, axi be ab los mercaders, com 
ab lo senyor dé'- la n4u, e ab mariners, 
eab pelegrins ' e ab tots comunamgnt. 

e A p ITo L ccxLrx. 

DE PILO T. 

SEnyor de nau 6 de leny , qui noticiará 
ó será nolielat per anar en algunes pa1·ts, 
en les quals élt ne hom que en la nau sía 
nos' certjjica1·á qu' el! )' sápia , e lo sc
njor de ta nau ó leny haurá á logar pi
lot que J sápia ' eaqueil pilot u aj'ér
mará, e dirá al senyor dt? la nau ó leny: 
qu'ell sap e t?i cert en aquelles parts on 
lo senyor de la nau 1Jotrá anar; esi aquell 

pi"lot dirá que no !ta loch, mvers aque
ifrs parts on lo senyor de la nau "tJolrá 
t:tna1· ó será nolieiat, que'eil tot nou sápia; 
esi aquel! pifot attendrá al senyor de la 
nau 6 leny tat allá que promés li haurá 
be edeligentment; lo senyor de la nau 6 
leny li es tengut de donar tot lo Joguer que 
entre ells será emprés, sens tot contrast; 
eencara fi (?S tengut de donar mes que 
promés no li haurá, segons la bondat e 
'Valor que m aquetlpilot será 1 per ¡o ca1· 

aquel 

tió, se le ha de guardar y cumplir. Y si 
el patron le quisiese echar por malevo
lencia; si estuviese ya pagado de su sa
lario , podrá irse; y si no lo estuviese, 
debe el patron pagarle. 

Si no sabe hacer ni desempeñar, co
mo lo ofreció , todo lo que en este ca .. 
pítulo se expresa; los gastos y perjui
cios que por esto cause , ó sufra la nave, 
debe pagarlos enteramente dicho con
tramaestre. 

Este , estando sano , no puede dor
mir desnudo , y debe ayudar á aparejar 
y asegurar la nave: y hacer lo mas pron
to que pueda el servicio de ella; y en 

.todo lo que pueda hacer , no debe po-
ner dilacion. Debe tambien obrar con 
lealtad, asi con. los mercaderes, como con 
el patron > marineros , pasageros, y con 
todos generalmente. 

C Á P I T U L O 249. 

DEL PILOTO. 

Ouando un patron, que ajusta fletes 
ó es fletado para ir á cierta parte , y por 
no tener seguridad ni él , ni ninguno de 
los que van en la nave, de saber aquel 
destino , tiene que alquilar piloto. que 
lo sepa, y este afirma y dice al patron: 
que sabe con certeza el parage adonde 
él quiere ir , y que no hay lugar algu
no hácia las partes para donde dicho pa
tron quiere ir ó está fletado , que él no 
lo sepa; si el piloto le cumple bien y 
diligentemente todo lo que le ofreció, 
el patron está obligado á darle todo el 
alquiler que entre ambos se concertó , 
si:n. contradiccion alguna; y debe además 
añadirle algo sobre lo que le habia pro
metido, segun la pericia y habilidad que 
hallare en él, puesto que dicho pilota 
desempeñó ya todo lo que al pat:ron ha~ 
bia ofrecí.do. Mas todos los pactos que 

en-
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aquell pilot liaurá attés al .ren.ror de la 
nazt tot fº que promés li haurd. Empero 
totes les convinences, ·que entre lo senyor 
de la nau ó teny eaquel! pz"lot serán em
preses, deuen esser tates meses en forma 
de cartolari de la nau 6 leny ,perfo que 
entre lo senyor de la nau 6 leny eaquell 
qui pilot será no poguh haver algun rnn-
trast. · 

E siper 'Ventura aquell qui pilot se
rá le'Vat , no sabrá en aquel/es parts on 
él dit C promés haurá eC01i7Jengut; aquel/ 
qui pt1ot será mes, e qui a¡ó al senyor 
de la nau ó leny haurd promés e res no 
ti pot attendre d' tlfÓ que promés haurá; 
aquell qui aytat será, deu pcdre lo cap 
en continent J sens tot reme,' esens tata 
mercé. El senyor de la naze 6 leny pot lo 
y fer tolre, que no es t~ngut quen' dcmán 
á la senyoria si nos' vol ,per po cpm aquel/ 
l' haurd mganat, emN á iuy de perdre 
sí etpts aquelts que ab ¡¡¡ son ' eencara 
!a naµ e tot t' 4W1', 

Empero no sía tant solammt en co
neguda del smyor de ta nau ó lmJ : ia 
aquel! pilot qui será levat , si deu perdre 
lo cap ó no; ans deu esser en coneguda 
del not:t;er' e deis mercaders' e-de tot lo 
comi'nal de la nau. E si tot.s aquells qui 
desus son dits, 6 la malor partida, 'VCU

rán econexerán que aquell deia perdrc .lo 
cap , éll lo dett perdre : esi á ells no. es 
sembJant quel' deia perdre., que not' per
da , mas sien' Jet tot fO qu' ells ne cone
xerán , que al/6 en dpu esser Jet, eals no~ 
per fO, car si per wntura ci les 'Vugades 
lwm ana'Va á ta voluntat d' alguns se
nyors de naus á lmys, ells volrim be qu~ 
alguns, de qu' ells hagucssen desgrrJt, que 
haguessm p,erdut lo cap, eper fº que !in' 
romangués lo loguer qut promés e darli 
deu ; . que axi be y ha senyof',s de naus 6 
lenys, qui son rasos de scny com un altre 
lzom : e encara. nus , que molts scn1ors de 

naus 

entre el patron y el piloto se hubieren 
concertado , deben ser asentados en el 
protocólo de la nave, á fin de que en
tre los do¡¡ no pueda haber debate al
guno. 

Si acaso aquel que se tornó por pi
loto , no supiere guiar hácia los parages 
adonde había dicho , prometido, y con
certado; el tal que fué admitido por pi
loto , y que habiendoselo prometido asi 
al patron no pudiere cumplirle nada de 
lo prometido, deberá peider su cabeza 
encontinente , sin remision ni gracia al
guna. El patron puede hacersela cortar, 
sin estar obligado á pedirlo á la justi
cia, si no quiere: respecto de que aquel 
lo engañó , y le puso á riesgo de perder
se á sí , á todos los que con él iban, y 
tambien á la nave, con todos los cau
dales. 

Sin embargo , no debe depender tan 
solo del con·ocimiento del patron si aquel 
piloto que se tomó, ha de perder la cabe
za ó no ; debe tambien depender del co
nocimiento del contramaestre, de los mer
caderes , y de todo el comun de la na
ve. Y si todos los sobredichos , ó la ma
yor parte de ellos , conocen y juzgan 
que el tal deba perder la cabeza , debe
rá perderla; y si no les parece que me
rece perderla, no la perderá. Pero se ha
rá sobre esto lo que todos ellos juzga
ren , pues aquello debe executarse y no 
otra cosa; porque podria ·suceder algu
na vez, que si el subdito estuviese al 
arbitrio de los patrones , alguno de es
tos que le tuviere ojeriza, podria de
sear que perdiese la cabeza, y que por 
esto le quedase el salario que le prome
tió y debia darle , porque á la verdad 
hay entre los patrones algunos tan fal~ 

E tos 
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naus (J de lenys son , que no saben que 
dcu an,ir de7Jant , ne que detrás ; ne ·sa
ben ques' 'Vol dir la mar, ne que no. E 

per fº sería mal Jet que hom foJ' mort 
per assalt, ó en coneguda tan solament 
del sen;1or de l,-i nau 6 leny. Per que tot 
hom qui's' met per püot, se deu guardar, 
ans que s'y meta, que puga e sápia at-

. tendre tot fÓ que prometrá, per ¡o que 
la pena que desus es dita no li pogués 
'Venir , ne t:itre dan. 

CAPITOL CCL. 

DE GUAYTRS 
de nau. 

Tor senyor de nau 6 leny es tengut , 
que en continent que parteix d' allá on 
haurá le'Vat 'VÍatge e haurá jeta 'Vela , 
el/ deu partir ses guaytes que gua;rten en 
la nau 6 leny , axi be mi.,rnt ab 'Veles , 
&om stant en port, ó en plaia , ó en spa
ragol, eaxi be en terra d' amichs, com 
d' encmühs, 

E es axi, que aquells qui guayten 
anant ah 'Veles, si s' adormen á la guay
ta, de tot aquell iorn no deum beure 'VÍ. E 
si aquells qui guaytarán en plaia ó en 
port 6 en sparagol, eque sia en terra d' 
amic hs t si á la guayta s' adormlr án ; de 
tot aqudt iorn no deuen beure 'Vi , ne ha
"()tJr algun companatgc. E si per -ventu
r a sfl"d en terra d' enemfrhs, aquells 
qui á la guayta s' adormirán: si es ma
riner de proa, dm perdre lo rol elo com:,, 
panatge tot aquell iorn; eencara que deu 
esser afotat tot nu per tota la nau, e 
deu esser surt en mar tres 7;,oegades ah 
la 'Veta del morgonal ( e ªfÓ sía en cone
guda del senyor de la nau edel notxer, 
de darli qualse'VO/rd d' aquellcs dues pe
nes que desus son dites): esi es de popa, 
deu perdre lo vi e tot lo comp,watge de 
tot aquel/ iorn, edeuli esser gitat un c.iu 

d' 

tos ,de juicio como entre los demás hom
bres. Y además hay muchos patrones 
que no saben qué es popa ni proa, ni 
qué cosa es mar : por cnya razon seria 
mal hecho que perdiese alguno la vida 
por el capricho ó juicio del patron so
lamente. Por lo qual todo el que entre 
por piloto , considere antes de meterse 
en ello , si puede ó sabe cumplir todo 
lo que promete , á fin de no caer en la 
pena sobredicha ' ni en otro daño. 

CAP I TUL O 250. 

DE LAS CENTINELAS 
de la na'Vc. 

TOdo pntron está obligado , desde el 
.punto que parte del parage donde em
prende el viage , y da la vela, á repar
tir sus centinelas que velen en la nave, 
asi quando navega , como quando está 
en puerto, ó en playa, ó en abrigadero, 
y· lo 1~ismo en tierra de amigos como de 
enemigos. 

Asi pues : si los que estan de ce11ti
niela navegando, se duermen en la guar
dia, no deben beber vino todo aquel dia. 
Si los que están de guardia en playa, ó en 
puerto , ó en abrigadero, siendo en tier~ 
ra de amigos , se durmieren en 1a vela, 
no deben beber vino en todo aquel dia, 
ni tomar companage. Y si se durmieren 
los de la guardia estando en ~ierra de 
enemigos; si es marinero de proa, de
be perder el vino y el companage de 
aquel dia, y ademas será azotado , des
nudo, por toda la tripulacion , y zambu
llido al mar por tres veces , con la tirsa 
del penon ·; pero queda al arbitrio del 
patron y del contramaestre, el aplicar
le qualquiera de estos dos castigos ; y 
si es de ~a debe perder el vino y 
todo el c~frl:Ji,mage de aquel dia, y se 
le echará desde la cabeza ó los pies 

una 
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d' 11ygua per lo cap en a'Vall. 
E si algims d' aquests qui desus son 

dits , serán trrJbats dormcnts á la guay
ta de tres 'Vegadas en sus.; deuen pcrdre 
tot lo loguer que ha'Ver de'Vien de tot aqud 
'Viatge on serán; esil' ha7lien hagut, de
uenlo ,.etre, ó deuen esser gitats en mar: 
e sia en assalt del senyor de la nau ' e 
det camina! , 6 de la maior partida , de 
darles d' aquestes deus penes qua! ells se 
'VOlrdn ,per fO car e/ls meten (1, i°uJ e'Vf!n~ 

tura de perdre sí metcixs, e tots aquells 
qu-t' en la nau ó leny serán. 

una cubeta de agua. 
Pero si algunos de las centinelas re.. 

feridas , son hallados durmiendo en su 
vela, mas arriba de tres veces ; deberán 
perder el salario que habian de percibir 
de todo el viage en que andaban; y en 
el caso de haberlo ya percibido, deberán 
restituirle, ó ser :zambullidos al mar: sien~ 
do la aplicacion de qualquiera de estas 
dos penas .á voluntad del patron, y de 
toda la tripulaúon , ó de la mayor par
te , por causa de que exponen á riesgo 
de perderse á sí mismos y á todos los 
que van embarcados. 

TITULO III. 
DE LAS OBLIGACIONES 

entre el patron y los· marineros de la 
tripul"-icion. 

e A p I T º L cxxr1L 
DE QUE ES TENGUT PATRO 

á mariner. 

ARA fapám c~mp;e, que un senyor de 
nau accorda un mariner , sia a-vol ó l?ó, 
ó que sápia, ó que no sápia; lo seu lo
guer li ha á pagar: empero en aquesta 
forma , que sit' mariner li promet qu' cll 
sn·á calafat, ó mestre d'aixa, 6 notxer; 
~ lo senyor de la nau lo haurá prés per 
aquella Jianfa, que non' lzaurá altre le
'Vat pcr jianfa d' aquell; si aquell no sab 
1r.1s ,. no li dcu donar Jo senjor de la nau 
Ó leny sino axi com coneguen lo notxcr 
e lo scri-vá per sagr~11nent quen' dmm 
ha.,·t:1·. 

C A P I T U L O I 2. 3· 

A QUE ESTA OBLIGADO UN 
. patron con el marinero. 

Supongamos ahora q~e un patron ajus
ta un marinero , sea ruin ó bueno , ex
perto ó ignorante; le debe siempre pa~ 
gar su salario. Pero en esta forma: que 
si el marinero le promete que será ca
lafate , ó carpintero, ó contramaestre , y 
el patron le hubiese tomado en aquella 
creencia , no habiendo recibido otro por 
fiar en él; si ést~ ~o supiese su oficio , nQ 
deberá darle dicho patron , sino lo que 
juzgue el contramaestre y el escribano, 
mediante su íuramento. 

E 2, 
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CA.PITOL CXXIV. 

DE GITAR MARINER 
de nau. 

BNcara sapiats: qu' el senyor de la 
nau na deu gitar marinerfins qu' el 'Viat
ge haia Jet , sino per tres coses : la pri
mera per ladronici, e l' altra per rasa, 
e¡•altra si' no fa lo comandament del not
:x:er. Empero Ir} notxer no li deu coman
dar cosa que no li haia de comandar : 
enos.' deu gt'tar per una wlta, en tro t.i 
sfnch ,vegades. E si no fa pu7s lo co
mandament del notxer, el/ lon' deu gitar, 
6 hom qui tenga lo loch de comandament 
tn la nau : mas tit atten be en. aquel! 
mariner qui la comandaría ó l' altra si 
ha sap fer. Encara per altra ,osa. lo. 
pot gitar de la nau axi mcteix, fº es, 
sis' periurará de sagrame.nt que f afa, 
per fo car los mercaders no y hauránpus 
fian¡a. 

e .A. p z r º L cxxv. 
M A R I N E R N O S' P O T 

gitar per altre de menor 
Joguer. 

ENcara es tengut lo senyor de la nau al 
mariner: que si lo marincr s' es accordat 
ab lo senyor de la naµ per gran loguer, 
e Jo senyM de la nau ne tro.bava altre 
per menor loguer, nol' pot gitar de la nau 
que no y 'Vaie, sol que en la ma ho ha
ien cowv,ngut Jo un á l' altre: que axi be 
deu esser t,ngut, ,om si ,ra ser# m car
tolari. 

C.h 

C A P ! T U L O . I 24. 

DE COMO SE DESPIDE DE 
la na'Vc á un marinero. 

SEpase que el pat1on no debe despe• 
dir al marinero hasta concluido el vía
ge J sino por tres causas : por hurto, por 
riña, y por si no obedece las ordenes 
del contramaestre. Pero este no le de
be mandar cosa indebida, y tampoco se 
le debe echar la primera vez, sino á la 
quinta. Mas si despues no cumple 1as 
ordenes del contramaestre ; éste lo pue
de despedir, _ó el que tenga las veces 
de comandante en la nave; bien que 
dehese considerar si el oficial que se lo 
mandase, ó el otro, entienden lo que se 
ha de hacer. Puede tambien por otra 
cau~a ser despedido de la nave, esto es, 
si faltare al juramento que haga , pues 
los mercaderes no 1iarian mas en él. 

CA.PI T .U I. O I2~. 

UN MARINERO NO PUEDE 
ser dúpedidD por <>tro de mmor 
· salario. 

Está tambien obligada el patron con 
el marinero : que si éste se ajustó con 
él por un salario fuerte, y encontrase otro 
por menor precio, no puede echarlo de 
la nave para que no vaya al viage, so
lo con que, las diestras dadas, lo hu
biesen pactado el uno al otro: porque 
entonces deberá guardarse como si estu
viere .escrito en el protocólo. 

http:sagrame.nt
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C.A.PIT.OL CXXVI. 

PATRONO POT GITAR 
mariner per parent. 

ENcara es tengut lo senyor de la nau 
al mariner : que si lo mariner s· es ac
cordat ab lo senyor de la nau, nol' ne pot 
gt'tar per parent ne per altre hom ,pus 
que sía scrit en lo cartolari, 6 que sia 
dada palmada~ iatsia no sía rernllit en 
la nau: e si g#ar Ion' 'Vol, haurá ti á 
pagar son Joguer axi be com si ha-vía 
jet son ser'Vcy en tot lo 'Viatge. 

Encara es tengut lo senyor de la 
nau : que si ftns á tres iorns haurá la
'Vorat ' él' prcn mataltía; li deu pagar 
la meytat dr:l Joguer: e si no pot entrar 
m la nau , drn lo iaquir. E si los ma
riner s cone.tÍan que no pusca anar, esi 
es en loch strany, ha ll á donar lo sc
nyor de la nau la meytat de son Joguer, 
haia 6 no ; e si nol' ha , quel' manleu , 
que mtster es quel' mariner lo haia: e 
si lo senyor de la nau mor , los marmes
.ror,f del senyor drnm ªfº attmdre. 

CAJ>ITOL CXXVIL 

DE MARINER QUI MOR 
en nau. 

ENcara es tengut lo senyor de la nau 
al mariner : que si malalt es lo mari~ 
ner emor en la nau' que deu esser pa
gat de tot son loguer : esi y ha algun 
parcnt scu, á aquel/ sien dadas les co
ses d'aquell. E si aquell qui mort será, 
ho Iza dit 6 no dit; als infants 6 á la 
muller sía dat , si ab cll staba ella com 
lo marit era -viu. E si la mulltr no li 
era leal, 6 no staba ab cll compartí de 
sa terra , ó si li sr-rá fuita dcspuys 

qttel' 

C A P I TU L o 126. 

,EL PATRON NO PUEDE 
uhar á un marinero por un 

pa,rimte. 

· Está tambien obligado el patron al ma, 
rinero : que si éste se ajustó con él , no 
le puede despedir por pariente suyo ni 
por otra persona , siempre que conste 
por escrito en el prowcólo, ó que se ha~ 
yan dado las diestras, aunque no esté 
recogido á bordo. Y si echarlo quiere, 
tiene que pagarle su soldada , como si 
hubiese hecho su servido en todo el 
vrnge. 

Además: si habiendo trabajado tres 
dias cayese enfermo , debe tambien pa
garle la mitad de su salario; y si no pu
diese ya embarcarse , debe dexarlo. Y 
si los marineros conociesen que no pue~ 
de seguir el viage , y se halla en tier
ra extraña ; debe el patron darle la mi..
tad de. su salario, te.ngalo ó no lo ten~ 
ga ; y no teniendolo , debe tomarlo preS'
tado, pues es menester que lo cobre el 
marinero. Y si muriesé el patron , sus 
albaceas deben cumplirselo • 

CAP I TUI. O I2.7, 

DEL MARINERO QUE 
muere en la naw. 

Está tambien obligado el patron : qne 
si cae enfermo un marinero, y muere en 
la nave , debe pagarle por entero stt sa
lario ; y si se hallase algun pariente del 
difunto allí , se le deben dar sus cosas. 
Pero , háyalo declarado antes el difun
to ó no ; se han de dar á los hijos , ó 
á la muger , si esta hacia actualmente 
vida con el marido. Mas si la muger no 
le era fiel, ó estaba separada de él quan
do par~ió de su tierra, ó despues de par-

ti-
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quel' marit 1u será partit ; lo senyor de 
la nau ab lo scrivá, ab consentiment de 
la cort, als ptirunts pus prohismes Tw 
dó. . 

e Á Prro L cxxv1rI. 

DE MARINER ACCORDA T, 
que mor abans ó aprés de 

feta vela. 

MAriner qui st~á accordat en viatge, 
eper 'Voluntat de Deu. mor ans qur: la 
na11: haia Jeta 'Vela; dru haver lo quart 
del loguer, e sia assignat edo.nat a{s he-
r'ffUS. Encara, si morrá aprés que haurá 
Jeta 'Véla, eahalis que sia lá on ta .nau 
fará port; la me¡tat del .loguer deu es-
ser dd mort, eque sia dat d sos 'hereus. 
E si havia rebut tot lo Joguer ans que 
morís; tot deu esur seu e donat á sos 
hereus : esenyor de nau ó de leny na J pat 
'J"es contrastar, ne 1·es demanar. 

DE MARINER QUI VA 
á mesos. 

S1 lo marinér s· es accordat á mesos, e 
mor; sía pagat, e don4t. 4/s ~eus h(jrr:us, 
per ¡o que haura' ser'Vit. . 

CAPITOL CXXX. 

DE P ATRO A MARINER SOBRE 
fet de portades. 

ENcara es tcngut lo senyor de la nau 
de pagar son loguer al mariner tá on las 
mercaderes paguen lo nolit. E si lo ma
riner es á sa 'Vianda metdxa , es ti ten
gut de dir: si tornará al 'Viátge qu1J hau-

rá 

tido se hubiese . huido ; el patron con el 
escribano , y con aprobacion de la justi
cia:, d~ebe darlas á los parientes mas cer
canos. 

C A P I TUL O 128. 

DEL MARI:NERO ALISTADO 
qu.e muere antes ó despues de haber 

· dado á la 'Oda. 

EL marinero , ajustado ya para viage, 
que por voluntad de Dios muere antes 
que la nave haya dado la vela; d-:be 
haber la quarta parte del salario , y és
te se asignará, y dará á sus herederos. 
Mas si muere despues de haber dado 
ya la vela , y antes que la nave llegue 
adonde ha de tomar puerto ; la mitad 
del salario debe ser del difunto , y dar
se á sus herederos. Y si hubiese recibi
do ya todo el salario antes de morir ; 
todo debe ser rn yo , y dado á sus he
rederos ; y el patror¡. nada puede sobre 
esto disputar ni pedir. 

C A P I T U L O 129. 

DEL .J,fARINERO QUE VA 
por meses, 

Sr ei marinero se ajustó por meses, 1 
muere; debe ser. pagado , y dado todo á 
sus herederos por lo que haya servido. 

C A P I T U L O 130. 

DEL PATRON RESPECTO 
al marinero sob1·e pacotillas. 

TAmbien está obligado el patron á 
pagar ·al marinero su salario alli don
de las mercaderias paguen el flete. Y si 
el marinero come á su costa ; está obli~ 
gado á. decirle dentro de. ocho 1ias ,.si 

vol-



633 Capítulo I. El Derecho Marítimo Medieval del Mediterráneo 

MARI TIMA S. 39 

ráJet, 6 no, á cap de 'VU}'t iorns. 
Encara es tengut lo senyor de la nau 

al m.triner: que sí lo mariner met ses 
portades, que les pot met1·e en loch qualse 
'Vulla, sol que no sía stibat , eque les por
tades deis maríners, ¡o es á entendre, no 
meten en gz't. Empero les portades deuen 
esser d'aytant com lo preu del loguer, de 
sinquanta bffsants en a'Vall-·comprades, 
fº es á entcndre , qui si ha'TJia cent liu
res de loguer, que non' pagaría de les 
sinquanta, ede les sinquanta en sus pa
garia: esi ha quaranta 1 ó trenta J 6 'VÍnt 
besants, eha'Via tant com deu ha'Ver, 
de sinquanta a'T)all no paga lo git nfl 
avaríes. 

E pot les rnetre aquelles portades en 
qual loch se 'Vulla : esis' hanJ'en os' a/
follen, lo senyor de la nau no li es ten
gut. E lo mariner es tengut, qui les me
ta, que lo scri"()á ho scipia, eque sia scrit; 
e si no es scrit, dculr:s totes perdre. E 
no deu dir sino d' afÓ que serdn; esi diu 
d' als , eque fos pro'Vat que no fas all6 
que haurá dit, tot ho deu perdre, edeu 
csser de la scnyoria on scrdn, elo se
nyor de ta nau deum: ha-ver lo ter¡. 

C,A.PITOI. CXXXL 

DECLARACIO DEL DAMUNT . 
dit capítol. 

SEgons que en lo capítol desus dit diu, 
portades de mariners no pagan ne deu
en pagar en git ; mas gens no demostra, 
ne declara: cóm deu esser cntés ne com 
no. 

E per la r aó de sus dita los bons ho
mens qui primer anaren per lo mon, en 
aqutsta 11Ztlntra ho 'Volgucrtm esclarir e 
dr:clararcn ho axi; qw: si algun mariner 
compra'7.!a ses portada dr:l st:u propi, axi 
es a entendre , qu' el/ no haia meara re-

but 

volverá ó no al viage que .acabó. 
Otrá obligacion del patron es·: que 

si el marinero embarca Sil pacotilla, pue
de meterla en qualquiera sitio , menos 
en el que esté estibádo, y que las pa
cótillas de marineros no contribuyen en 
la echazon. Pero esta-s pacotillas deben 
importar tanto como· el valor del ·sala
rio', compradas de cincuenta besantes 
abaxo ; es á decir , que si goza cien li-

. bras de soldada , no pague echazon de 
las cincuenta, y sí de las cincuenta ar
riba. Y si lleva por quarenta , ó trein
ta, ó veinte besantes , y esto sube tanto 
como lo que debe percibir, de cincuen
ta abaxo no paga echazon ni averías. 

Y dichas pacotillas las puede poner 
donde quiera ; pero si se mojan ó ave
rían, el patron no le queda responsable. 
Pero el marinero está obligado á poner
las donde el escribano lo sepa , y cons
te en escrito; y si no consta debe perder
las todas. Mas no debe declarar sino lo 
que sean; porque si dice otra cosa, y 
se le prueba no ser aquerlo que decla-
1·ó; debe perderlo todo , y adíudicarse 
á la justicia del lugar donde estén , to-:-
1na.11do el patron el tercio para si. 

CAPITULO 13r. 

DECLARACION DEL' 
sribrcdicho capítulo. 

SEgun se dice ~1~ el capítulo antece
dente : las pacotillas de marineros no pa
gan ni deben pagar en la echazon ; mas 
nada explica ni declara cómo debe en
tenderse esto. 

Por esta ra_zon los prácticos , que 
primero navegJron por el mundo, tu
vieron por conveniente esclarecerlo de
clarandolo asi: si algun marinero com
prare sus pacotillas de dinero suyo pro· 
pio, es á decír, que no hubiese todavia 

re~ 
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but lo sl!u loguer; si tas de '()entura 'Ven
dr.á á la nau 6 al lcny on ell irá e en 
cara hi liaurá meses les portadcs a.1:i 
com desus es dit' e urán comprades axi 
com desus es dit ;"los dits mariners son 
tmguts de metre en lo git que fat será 
per sou ,e per lim·a, segons que les por
tades <Valrán 6 haurán costat, fO es á 
mtendre, segons que git urd· ¡tat /rt, 

Empero : si lo senyor h la nau 6 
del leny hauda 6 haurá Jeta gra.(ia que 
'Volgués hawr prestat ó pagat .als dits 
marin-ers, ans que m lo 'Viatge entras
sen , lo logu~r qu' ells ha'Ver deuen per 
aquel! 't'iatgc an serán accordats edeu
cn anar; los dits mariners no son tm
guts de metre en lo git que fi:t será .rino 
en aytant com la meytat d' aquetl loguer 
será. Empero, si les Jites portades cos
taren mes que la mey-tat dd loguer no se
rá; los mariners son tmguts pagar en 
aquell git que ftt seráper to-t aytant com 
aqud! mes será que les portades costa
rán, 6 "Valrán mes , que la meytat del [Q~ 
guer qu• ells pres haitrán. 

E siper 'Ventura lo senyor de la nau 
6 del lmy nols fará la gracia que desus 
es dita, e los dits mariners comprarán 
les portadcs desus dites axi com desu9 

•es dlt; dls son tenguts de metre fn lo 
git que jet será tot en axi com desuses 
dit. Empero, qualque hora, equant que 
quant lo scnyor de la nau 6 leny dará 6 
pagará lo loguer als dits marincrs; los 
dits mariners no son te,nguts de lurs por
tades sino en aytant com ta meytat det lo... 
guer los abastará que será11, stad:~ com
p1·ades. 

recibido ·su soldada; y alguna desgracia 
sobreviniere á la nave en que iba y ha
bia puesto dichas pacotillas en la forma 
que queda dicho arri-ba , y comprado
las como alli se explica ; dicho marine
ro estará obligado á coThtribuir en fa 
echazon que se hubiese executado por 
sueldo y por libra , segun el valor de 
las pacotilla~, ó segun su coste , con res-
pecto á la echaz9n que se hubiese he· 
d10. 

Pero si el patron ·hubiese hecho la 
gracia de querer prestar ó pagar á di
chos marineros antes de emprender el 
viage en que se habian ajustado y de
bian ir; no estarán obligados á contri
buir en la echazon , si no importa esta 
mas que la mitad de su soldada. Mas si 
dichas pacotillas costasen mas de la mi
tad del valor de la soldada , deber in los 
marineros contribuir en la echazon que 
se ex:ecutó , por todo lo que el coote ó 
valor de dichas pacotillas exceda Je la 
mitad del salario que ellos habian to.. 
mado. 

Y si el patron no les hiciere la gra
cia sobredicha, y los marineros compra
ren las referidas pacotillas , como queda 
expresado arriba ;- estarán obligados á 
contribuir en la echazon en los mismos 
terminos que arriba se expresan. Pero 
siempre y quando que el patron diese 
6 pagase la soldada á dicho¡; marineros; 
estos no estan obligados por sus paco
tilbs compradas con ella, sino hasta don• 
de akance el valor de la mitad de di
cha soldada. 
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CA.PITOL CXXXIL 

DE PORTADES DE 
manners. 

SEnyfJr de nau dcu lc'Var al mariner 
les sucs portadcs 1 les quals li haurápro~ 
me ses de le,var, e lo marintr deulcs me
tre ans que la nau haia tot son pié. E 
si la nau ha tot cárrcch, eel! les hi ,vol 
nutre; lo scnyor no lin' es tcngut de le
"l)arto-. Mas si lo mariner les hi 'V.ol me
tre ans que la nau haia son plé , equel' 
sen1or liu wt; lo smyor es tengut de do
nar aytanta al mariner ,om haurá de no-
1# de ayt.a_nta rob.a com lo mariner deu 
metre per les portades: eaxi lo marincr 
no les deu mctre. 

C.APIT()L CXXXIIL 

DE PORTADES 
nolieiades.. 

MAriner no pot, ne deu nolieiar les 
sucs portades á mercader, ne á mariner 
qul sia de la nau tmgut ne noHciat. E 
sí. Ju, fa; lo senyor de la nau pot pendre 
lo nolit quel' mercader havz"a emprés ab 
lo mariner pcr ra6 d' aquel/es portades. 

CA.PITOL CXXXIV. 

DE A.SSENYALAR ROBA 
. en nau. 

.MAriner, ne .mercader, ne a.ltre hom, 
·no deu fer senyal en bala' ne altrc ha
'Ver pus que ,arregat e-sen nau. E si lw 
fa ; lo scnyor de ta nau /u;' pot t(}f pen
dre , e eli deu perdrc tut ;o que srnya
lará. 

CA.PfTULO 132. 

DE LAS PACOTILLAS 
d~ marineros. 

EL patron debe llevar al marinero las 
pacotillas que le .haya prometido llevar, 
y el marinero debe embarcarlas antes que 
la nave tenga su cumplimiento. Y si te~ 
niendo la nave ya toda su carga ,.quie
re él meterlas á bordo ; el patron no es
tá obligado á llevarselas. Mas si quiere 
embarcarlas antes de tener la nave su 
cumplinúento , y el patron se lo impi
de; este deberá darle lo que valga el 
flete de otra tanta mercancia como de
biera embarcar el marinero por su pa
cotilla; y entonces no puede embarcarla. 

CAPITVLO 133. 

- DE PACOTILLAS 
ft,tadas. 

N Ingun marinero puede , ni debe fle
tar su . paco.tilla á mercader , ni á otro 
marinero que sea alistado en la nave, 
ó alquilado. Y si lo hace ~ el patron pue
de cobrarse el flete que el merca<ler ha
bia ajustado con dicho marinero porra
zon de aq1.tella pacotilla. 

CAPITULO 134. 

·DEL MARCAR FARDOS 
en la ,;,ave. 

NI marinero , ni mercader, ni .otra per
sona , pueden poner marcas en fardo , ni 
en otro efecto, .despues de cargado en 
la nave.· Y si lo hace ; el patron puede 
tornarlo , y el otro debe perder todo lo 
que marcó. 

C.A.- F 
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COSTUMBRES 
C.4PITOL CXXXV. 

COMPARTIM.ENT 
. ,de mariners. 

ENcara .es .tengut .lo .senyor .de la. nau 
als mariners, quant haurán .stibada la 
nau, d' ªf6 .quets .de11 pagar:, esi es leny 
Ja meytat.; e.deutos .donará compr.ar lurs 
portade s VJ' iorns. E .deu 'Venir á mar, 
/'un, iorn lo terf, el' altre Jo te1~f deis ma
riners; e.los attres deuen.fer .to ser'Vici 

. ques' fa .rm nau. . · 

e .4 PI T.o L cxxxvL 

DEL -CARREGAR DE .LA ROBA 
dels .mariners. 

ENcara .es:tengut .Jo unyor .de la nau: 
qud' rriariner.pot carregar edescarrrgar 
les sues por.tades .ab la .bar.ca de la nau; 
.e deumli ayudar .los altres .mar.iner.s. 

e A 1? J' r º z .cxxx.VII. 

·.COM .SE .DEU .PAGAR LOGUER 
,á .mariners. 

ENcara es-tengut Jo .senyor .de' nau.á 
mariners : que del nolit que li -será pa
gat, ell deu pagar als '.iiits mariners; e 
si lo nolit no y .basta, ell deu manle'Var; 
esi no troba á manlevar , que .la nau sia 
'Vcnuda, eques' paguen.los mariners .ans 
que hom ,qui hi sía ,.pr.est.ador ,, ne altre 
hom: car Jo mariner- ,·.rÍ no y ha'Via sino 
un clau .de ques' pogués pagar , se .deu 
pagar; .sois empero que la .dita nau non• 
sia anada .en .terra .aquell "Oiatge que 
haurá comen¡at. 

E si lo senyor de la nau .ha'Via ab 
amor mattle"Oat en algun 'Viatge lo lo
guer dds mariners /os quel' Joguer mul

ti-

e A p 1 Tu L º 13s. 
.DE LA REPARTICIO.N 

.de los .marineros .• 

Está tambien obligado .e1 patron ., des
pues que los .marineros hayan estibado 
la nave, ;á darles lo que les debe pagar 
.(si fuere leño .solo la .mitad) y debe 
.concededes seis dias _para com.Prar sus 
pacotillai. Pero ,deben venir .al embarca
,dero, un .tercio de ellos ún dia, y el otro 
tercio otro dia , debiendo los restantes 
.hacer el .servicio ordinario .de la nave~ 

CAP I T lJ LO .136.. 

DEL CARGAR LOS GENEROS 
· .de los .marineros. 

:Está tambien .obl~gªªº e1 patron á ae
xar cargar y descargar .al :marinero sus 
pacotillas ·con la lancha de la nave ; y 
.los demás marineros .deben ayudarle. , 

·C A P I T U L O 1.37. 

,COMO SE DEBE PAG..A.R 
Ja soldada ,al marinero. 

~Está tambien ,obligado .el patron á .Pa~ 
gar á Jos .marineros ,del flete que haya 
.cobrado; y .si éste no .alcanza:, debe .to
.marlo prestado ; .Y no .encontrando .el 
,préstamo , :se :venderá .la nave, y se pa
,gará á .los .marineros antes que .á nin
guna :persona que h~ya .alli ., sea :pres
.tador , ú otro.; porgue ;el :marinero. de
.be ser pagado .aun quando mo qued.e si
:no un clavo ,con que ·pa~arle; salvo en 
el caso que .la .nave .hubiese .barado en 
el viage que ·empezó. , 

Y si el ,patr:on '.hubiese .tomado de 
buena voluntad de los marineros sus sol
<ladas pre1,tadas en algun viage con el 

fin 

http:mariner-,�.r�
http:compr.ar
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tiplicás á conquist' epuys altrc 'Viatge
que hagués comenfat , ta nau se rompía;. 
Jo loguer del primer 'Viatge se deu pa
gar en Jora· lo- conquist, de aytant com· 
la nau se restaura1:á: e. st nosi restau-. 
ra sino. sol un· agut. ~ sia del logue1· á 
pagar del marlner. E no- hi pot, res dir 
altre hom, prestador, ni altre: que los 
mariners deuen esser· pagats , sol que res 
hi troben, pus que- haurán axi fit., 

CAPITOL. CXXXVIIL 

ON, E COM, E DE QUINA 
moneda. deuen esser paga!s los 

manners, 

Tar senyor de nau 6 ten1 es tengut de 
pagar la logue,· als mariners lá on el/ 
reb lo nolit, segons que m lo capítol desus 
dit es contwgut; mas es axl á cntendre,. 
que no y hai'a alguna cowvlnenfa, quels
mari'ners haien ab lo .,cnyor de la nau 
ó dd leny, que nols sia tengut de pagar 
tro qu' elts sim tornats en aqttell loch on 
haurán comenfat e le'Vat lo tur 'VÍatge. 

E si aquesta .cowvlncnfa es entre ells. 
empresa; lós marz'.ne1·s,.no poden m deuen 
demanar lur loguer tro qil elh sien tor~ 
nats en aquel! loch on ells feren la con
'Vinenfa ah lo senyor de la nau 6 del leny, 
si donchs lo senyor de la nau nols en 'VO

lía fer alguna g1·ada, .Alas lo senyor de 
la nau dcu pagar los mariners en con
tt'nent qu' ells serán tornats en aquell loch 
on la con-uinenfa será empresa entre ells; 
e ªf6 deu fer sens tot _lagui, esens tot 
contrast. 

E si alguns d' aquel!s mariners sos
tendrán algun dan 6 alguna messi6 per 
t'a6 del scu loguer á cobrar; la senyor de 

fin de que estas aumentasen con las ga~ 
nancias, y despues de haber empezado 
otro viage· fracasase lá. nave; h soldada 
del primer· viage se deberá pagar á par~ 
te de la ganancia , con lo que se reco
giese del buque; y si no se. saca sino un 
clavo , debe ser para pagar la soldada 
del marinero. X contra esto- nadie pue
de reclamar , ni. prestador, ni otro ; por
que los marineros deben ser pagados con 
lo que hal.l:en alli, pues que obraron de 
aquel modo~ 

C A P I T U L b 138. 

DONDE,COMO,Y. DE QUE 
dincr<> deben ~er pagados los 

marwr:ros. 

TOdo. patron está obligado á pagar la 
soldada á los marineros , alli donde él 
recibe el flete , segun se contiene en el 
capítulo susodicho ; pero es en la inte
ligencia de que· no haya ningun pacto 
hecho entre el patron y dichos marineros 
de que no les debe pagar hasta; que ellos 
hayau vuelto al lugar de donde. partie
ron, y en que emprendieron el viage. 

En. el caso J pues J de haberse ajus
tado este convenio entre ellos ; los ma
rineros no pueden, ni deben pedir su 
soldada hasta que hayan vuelto al lu
gar donde hicieron el tal convenio con 
el patron ; á. menos de que éste no les 
.quier~ hacer alguna gracia. Pero el pa
tron debe pagar á los marineros luego 
al punto que lleguen al lugar donde se 
trató aquel convenio; lo qual debe ha
cer sin demora ni contradicdon alguna. 

Si alguno de aquellos marineros su. 
friese daño ó cost~ para haber de co
brar su soldada ; el patron le queda res

la nau li es tengut de tot aquel! dan e ponsable de todo el daño , y de todas 
de tota aquella messi'6 que aquell mari- las costas q_ue aquel marinero hubiese 

ner F 2 pa-

http:marz'.ne1�s,.no
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ner haurá so.stenguda per culpa com lo 
senyor d, la nau no li haurá 'Volgut pa· 
gar lo seu loguor. 

E si entre lo scnyo-r de la nau elos 
mariners no haurá con'Vincn¡a ne spera 
empresa alguna; Jo scnyor de la nau los 
ts tengut de pagar los lurs loguers, los 
quals lo senyor de la nau e los marincrs 
se haurán cmprés , en continent quel' se-
nyor de la nau rcbut haurá lo nolit, e 
d' aquella moneda meteixa qucl' scn,or d11 
la nau rcbrá dcls mcrcaders. · 

E si per ventura los mcrcadcrs u
rán trafagadors, Ó la roba qu' clls ha
rán portada, no 'Valrá lo nolit quds mer
caders dcuen donar' al senyor de la nauj, e 
los dits mercadcrs iaquirán la roba pcr 
lo no/it ; 71alga la roba lo nolit 6 no -ual
ga, mcster es que los dits mariners haien 
lurs loguers, si ltt dita nau sen' sabía 
7.Jendre, encara ques' degués donar per 
aqudl preu quels mariners dcuen hawr 
pcr lurs loguers. 

M prestadors ne alguna altra per
sona no hi pot res dir ni contrastar per 
neguna raó : que mcster es qucls mari
nerJ haim lurs loguers en aquel! loch on 
Jo scn1or de la nau haurá promés de pa
garlos; si donchs los dits marincrs no 
-uo!rán Jet gracia al senyor de la nau 
que!' '1JUllén sperar tro qu' ell sía en loch 
on trobe consell de moneda , on e!ls sien 
pagats de lur loguer. 

E fon Jet per ¡o aquest capítol, que 
tot senyor de nau deu guardar com 110-

llelará e com no , á qui , ne á qui no , ne 
quina roba , ne quina no : per fº car , 
haia lo nolit 6 nol' haia, mester es quel.t 
marincrs sien pag4ts dP Jurs logucr.s. 

" 

padecidQ por causa de i10 haberle el pa• 
tron querido pagar su salario. . 

· Y si ent're el patron y los marine-· 
ros no hubiese algun pacto ni espera 
com•enida; el patron está obligado, en 
el momento que cobre los fletes, á pa
garles las soldadas, que hubiese ajusta~ 
do con ellos , del dinero mismo que re
ciba de los mercaderes. 

Y si acaso los mercaderes fuesen em
brollones , ó las mercancias que lleva
ron no valiesen el flete que debian dar 
al patron , y dexasen dichos generos á 
cuenta de los fletes; equivalgan ó no 
los generos al dicho flete , es menester 
que los marineros cobren sus soldadas, 
mas que se haya de Vender la nave, y 
darse por el importe de los salarios que 
debian tomar los referidos marineros. 

Contra esto , ni prestadores , ni otra 
alguna persona, pueden decir ni reda'" 
mar por ningun motivo;pues es menes
ter que los marineros cobren sus solda. 
das en el parage mismo donde el pa
tron les prometió pagarselas ; á menos 
que dichos marineros no quieran hacer~· 
le la gracia de esperarle hasta que es
té en parage donde halle arbitrio de di· 
neros , para satisfacerles alli sus salarios. 

Este capítulo fue hecho para que 
todo patron ponga cuidado , c6mo , á 
quién, y qué mercancia fleta; por quan
to , cobre ó no el flete despues , es pre
ciso que los marineros sean satisfechos 
·de sus soldadas. 
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C..4.PITOL CXXXIX 

DE LOGUER DE MARINERS 
en cas que la nau se vena 

sota ma. 

ENcara es tengut lo senyor de la ·nau: 
que si el! es pcnyorat de senyoria 6 d' al
trc hom, e los mercaders elo senyor fa
rán 'Vendre la nau á sots ma , epuys la 
retendrá á sos ops' efir l'ha comprará 
altrc per fº que la senyoria nou conega, 
ó per altra cosa; lo mariner no deu per
dre son loguer ,pus que al senyor roman~ 
ga la nau, e lo nolit 1 ó Jo noHet'g : que el 
smyor no pot gitar lo mariner si no}' 
paga. 

Empero lo mariner· ha á metre lo ferf 
de son Joguer per les averíes que serán 

Jetes :encara mes, del' altra moneda qtf.C 

haurá le'Vat logucr, deu metre axi com 
los mercaders per sou eper liura; sal
-vo empero , quel' senyor de la nau _7Ju
}la e.tiwrnar , quet' mercader no li p(}f 
res dir, que á fer ho ha. E si lo senyor 
exiverna, qui sen' paría tornar, 6 spera 
Jo nolit, eentretant al senyor de la nau 
:'Oe empatxament que es penyorat, que ha 
á wndre la nau, axi com desus ts dit ; 
1o senyor ha á pagar lo marine-r de tot, 
e lo mariner no ha res á metre del lo. 
guer en a'Veries. 

E per fº fon /et aquest tapítcl: que 
lo mariner no pot res fer, si no axi com 
lo senyor de la nau 'Vol ~ que ell pert 
tots iorns ·son temps pus exi°'verna , eno H 
deu hom res creixer de son loguer, eell 
tnet sa persona e sos 'Oestimcnts á con
srtmáment : e lo senyor stá en espt!ran

lfa e ha afirmat son 'Viatge e sta en 
operan¡a de guanyar; tot lo loguer. li 

deu 

C A. P I T U J. O I 39• 

DEL SALARIO .DE LOS 
marineros en caso de -venderse la 

na11e baxo mano. 

ÜTra obligadon tiene el patron: si se 
halla embargada la nave por la justicia 
ú otra persona i y él con los mercade
res hace vender dicha nave baxo mano, 
y despues la retiene á su servicio y dis
posicion ~ habiendo hecho la compre otro 
paraque no lo entienda dicha justicia, 
ó por otros. motivos ; el marinero no de
be perder su soldada, pues que al pa.. 
tron le queda la nave , y el flete ó la 
utilidad de fletada : de suerte qúe el 
patron no puede echar al marinero , si 
no le paga.· 

Pero eJ marinero ha de poner el ter
cio de su salario por las averias que hu
bieren sucedido; y además, del otro di
nero d~ que habia sacado su soldada , 
debe contribuir , como los mercaderes , 
por sueldo y por libra; salvo que el pa
trnn quiera invernar , que hácerló ·pue.. 
de sin que el mercader deba quejurse. 
Si el patron, pues invierna (pudiendo.. 
se volver) ó espera flete , y en este in
termedio le sobreviene algun impedi
mento en que se le embargue , y· h¡¡. de 
vender la nave como está dicho arriba; 
dicho patron debe pagar al marinero por 
entero , y éste nada debe poner de su 
salario por avéiías. . 

Este capfrulo se hizo por motivo de 
que los marineros no pueden hacer mas 
ni menos de lo que quiere el patron , 
pues pierden cada dia su.tiempo inver
nando-, sin que se les aumente su solda
da, y consumen su persona y vestido·; 
pero el patron aguarda el viage que 
tiene ajustado con esperanza de ganar; 
y así debe pagarles el salario enter~, 

Slll 
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deu pagar sms contesa , e sens a,veries. 
Sah;ant emp(rO, quel' senyor no hagués 
d# e convengut per pati eper accort 
quels degués creixer lurs. loguers, equels 
,n degués pagar perla spera quels ma
r'Íners: fés sen. 

· E si y- ha neguna convi'nenpa, quels
mariners consenten per lur plana 'Volun-· 
tat ; lo senyw nols n'es tengut si no ay
,tant com si elts ereii caminals : la .nau e 
lo loguer fa l'un d l'altre: de totu coses_ 
multiplicant la· nau .ab lo- loguer. Mas 
si no y ·ha neguna·cowvinenpa , tat en..·axi. 
deu pagar com dcsus es dit. 

Encara es tengut lo senyor d'e la nau 
al marlner de pagarper. ell, axicom en 
moltes parts fan awrias quil paga.un 
·diner ó una malla en les comunes: car 
lo senyor de ta nau ho deu tot pagar. 

e.A. p I x º z ex1,. 

.PATRO DEU.FERMAR DRET 
per los mariners. 

ENcara deu esser te1igut lo senyor de 
la nau al marlner , de fermar dret per 
ell per aytant com son, loguer 1Jaléga..si 
nol' ha pds , e d' aytant com fa¡a conip
t-e que 'Va!éga la roba que haurá en. la 
nau : eque ii dm aiudar de son poder, 
sahJant qur: per el/ nos' meta en bara;
lla ne en perdició del sm , ne dcls pro
mms quz' sim en la nau. 

e1 p Ixo.L CXLL 

LOGUER DE MARINER. COM 
se deu smer~ar. 

ENcara es tengut lo senyor del le~y al 
mariner de smcrfar sos diners, com to 

hau-

sin descuento, ·ni averias; á menos que 
el. patron no hubiese dicho y conveni
do por pacto. ó concierto, que debia au
mentarles la soldada , y pagarles por la 
detencion que hiciesen. 

Y· si hubiese pacto aiguno en que
los marineros consientan de su llana vo
luntad; el patron no les debe abonar si
no como si fuesen comunes: partÍcipes ; 
pues la nave y .el salario se recompen
san el uno .al otro en todas las cosas, 
haéiendo una masa comun del valor del 
buque con los. salarios. Mas, si no hay 
pacto alguno; debe pagarlo todo como 
queda arriba dicho. 

Tambien está obligado el patron á 
pagar por el marinero , puesto que en 
muchas partes se hacen gastos 1 y toca 
un dinero , ó una miaja en el reparti
miento comun : porque el patro11 debe 
pagarl9 todo. . 

.CA p I_ TU.Lo 140. 

EL PATRONDEBE FIRMAR 
de derecho por los marineros. 

EL pat~on debe otrosi firmar de dere
cho .por el mal'inero , por el valor que 
.impoí:te ... sw sal~r~o si no lo ha recibi
do , y por el tanto que estime que pue
da valer la pacotilla que lleve á bor
do, y que le ayudará con su autoridad, 
pero evitando el ponerse por él á con
tiendas, ó á la .perdicion de lo suyo , ó 
de los interesados .que van .en la nave. 

C A P I TUL O I4I. 

DEL SALA.RIO DEL 
marinero: como se debe emplear. 

TAmbien está obligado el patron_ á los 
marineros á emplear 6 negociar sus di-

11e 
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haurá pagat, lá on .conexerá .lo .senyor 
dr: la nau que fafa. 4 fir; ~ahian.t quel' 
scny.or non' .haia damnaq¡c. E si .lo .senyor 
de la nau .es en 'VilR., sía .luny ó prop, 
quel' mariner "Vaia pct· smer¡ar ,~on _.lo~ 
gucr; lo .senyor ti es .tcngut .de .donar. á 
me,niar en .la .nau .dos ;Íorns , e.no p~u .si 
nos' 'Vol. 

C..A.PITO.L CXLI.I. 

DE MARINERS QUI .PLEDEIEN. 
.ab lo _patró. · 

E Neara·-~ que tot -senyor de .nau ó_ de.lenj 
sia tcngut .de donar á meniar als mari~ 
ners .stant .en lo '1)Íatge, .si .ab ell_plcd{.T 
.iarán. · 

' - .. ·:,. 1 ·:¡ 

. C.A Pz:xo,L CX.LIIL 

DECLARA-CIO .D_EL 
precedent capitol. , 

·sEgons que .en lo ·.capít~l ·ia .dc¡us ..:es 
conte.ngut ·, que mariners qui pledeiar'án 
ab . lo senyor .de la nait ó feny , qtte :lo 
senyo1· .d' .aquella nau ó .d' aquel! !eny los 
es tcngut !J.Uels .do á mmiar .menfre _que 
ab .elt_pl.c.dc..,iar.án; mas .no.dt.mostra com, 
ne, .com .no, :ne per. quai .r·a6. E_ .en '4xi., 
pcr .fº .com .en lo capítol .desus .dit .no 
esclar.dx, .ne poría :to:rnar,gran .dan als 
senyors de .les naus 6 deis lenys, eper .la 
raó de.sus .dita, los .bons homens qui a
quests .stab.limmts ,-0 .co.stume,r f4eren, 'Ve-

' rcn que_g.r:a.n. dan ,sen ' ,pog.uer:.a .,seguir.:. .e 
per .fº .s{)bre .alguns .ca_pítols. qúi ..no son 
clars ,.ells.faer:.enJ:smenesper:fo _qt.fc .dan 
.ne trehalt .no .im',pusca .seguir, 

.E .sObr.e ..lo capitól _desus dit .dim e 
declar.tn.: que :lús .senyors .d(! ks naus 6 
dds lenys son.tenguú de .dqnar.á.me.niar 
als marz'ners qui ab clts pldeiiar;án.,pó 
es á saber, per casos sabu.ts. Lo primer 

cas 

neros·, lue_go que les haya pagado t alli 
donde él. conozca .que tiene cuenta, pe
ro evitando redunde en perjuicio de sí 
mismo. Y .-si_ el patron .se halla en po
blado, sea lejos ,Ó :eerca, á .donde .los n;a
rineros vayan ·Á emplear sus soldadas ' 
-~stá..obligado .á .d,ades .de .comer dos dias 
.á bordo , y no. mas si no quiere. 

. ,C A p .I T .v L o 142. 

DE. LOS MARJNERÓS QUE 
_ple¡tf4n .con el_patron, 

AuN mas·: todo patron.deberá dar de 
comer á los marineros estando en via
_ge, aunque pleyteen .con .él. 

(: A P .I T U L O 143• 

DECLAR.ACION DEL 
_pr:ecedentc .capítulo•. , 

PoR ti .t;qb~:.clel·.~apítulo :,a4t~r.ior. s~ 
_expresa\.: que. ..á \9s marinero~ qu~ pley~ 
teen .con su patron, está .éste obliga• 
,do á darles .de. comer entre tanto que 
,con él litig.an ., .mas .no se explica el .cp
mo ,ni. por ,qué raz.911.: Y ..como. de nq. 
aclararlo .el .sobredj~ho .cap.ítulo_,'podi:i.<1. 
:.redundar gran ..daño .á los ·patron.es ; p~ 
esta razon .los .hombres buenos , que es
.tos estabtecirriientos .Y ,costumbres for
.maron, :vieron,y .conocieron ~l gran das: 
·ñ.o que de ,~llo podri.i ;segµirse,,_y Pº{ 
·estq sobre ;algunos ,cap1tulos -q.ue no.e¡, 
tán daros, _hicieron .enmiendas ·á fin <;l.~ 
que :no· ;res.ulte _por ;ellos ,d1,1.ñ,Q alguno, 
.ni t.r~~Rjo. . . ... . . · . 

Y asi sobre.,e¡ capítttlo ;predicho di
cen y -declaran.: .·que los par.rones e~tán 
pbliga:dos á dar de ..com,er ,á lo~ marine~ 
.ros qu~ estén en pleyto con eUo~; pe
ro es 4 saber, .pol," ciertos· casos-. El pri-: 

n1er 
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·e.o S.T U.M B R E:s 
Út-s es : si lo senyor de la nau 6 de] leny 
no dará 11ianda á sos mariners s1-{jici
mt a:ci com ia es acostumat, een un ca
p{tol ia desus es dit-_, esclarit' e-certiji
cat. Lo segon cas es : si ellno attend1·á 
les con,vinenfeS gui ab ells empendrá lo 
día que ab dl s'accorden. Lo ter¡ cas u: 
si el/ segutrd m algun -loch on lsca de 
son 'Oiatge , si ab ells no sen' a'Vé , ó nols 
ho ha'Via- ftt cntenent com ah el! s' accor
daren. Lo quart CtfS es :_si ell 'Volrá .c.at.n
biar 'Viatge stns 'Vt>lun-tat d' ells' e de 
lur sabuda. Encara mes, pcr tot cas qui 
iust sia., que nols attena tot fº que pro
mh los kaurá com ab etl s' atcordarm. 

Per aytals coses com dcsus 
. 

son di
.· 

tes, lo senyor de la nau ab qui ells se
rán, los es :fengut' q_uds do á inmiar, si 
ab cll ne haurán á pledeiar. _ 

Empero' lo cttmbiammt -de:J 'Viatge es 
axi 4 entendre : quel~ _senyor de ltf_ n,au 
6 di:l lenjfos en)ech on ft()bás marlners, 
si aquells qui ah e-ll ·serien n() 'Volien anar 
si ell f()s ne 'Volia fo.rf ar. Empero, si ell 
lia'Vt'a cambiat 'Viatge per algunes con
dict'ons ·, 6 per empatx de senyoria , qit' 
e!l no· gosás anar descarregar en aquelt 
loch on, d-é'Via descarregar eempds ha
itíia ab aquells mercaders qui· carrega
rin, los mariners hí son t~nguts de anar; 
empero es axi á entendre, que segons quel' 
scnyor de la nau se millorará del nolit 
per aquelt cambiament de 'Vi°atge, que per 
·dqu-ella-fo_rma iia tengut dl de millorar 
los matiners de lurs loguers. 

E perles raons desus· ·Jites faere.n 
aquesta esmma eaquest declaramcnt los 
antfrhs qui primerament anaren pr:r lo 
'mon. Per qué? Per fo C()m gran_ dan e 
gran mál Jora- esería' qualque temps' 
ó qua/que hora , ó en qualt¡_ue loch qtte la 
tia-u ó lenJ prenguh terra , per quaJse~ 

"()U4 

mer caso es , quando el patron no da á 
los marineros la comida suficiente , se
gun es costumbre y está declarado y 
prevenido en otro capítulo anterior. El 
segundo caso es , q uando el patron ·no 
c-uinple los pactos qu.e concertó c-on ellos 
el día que con él se ajustaron. El ter
cer caso es, quando muda de rumbo des
viandose de su viage, sino se aviniere 
éon ellos, ó no se lo hubiese declarado 
quando se ajustaron con él. El quarto 
cáso : quando quiere mudar el viage sin 
voluntad ni noticia de ellos. Finalmen
te, por qualquier caso que sea just-0, 
en que no les cumpla todo lo que les 
babia prometido .quando se ajustaron 
con él. · 

Por semejantes causas como se aca
ban de decir , el patron estará obligado 
á dar de comer á todos los que vayan 
en su compañia , aunque tengan que 
pleytear con él. 

Pero la mudanza de viage debe en
tenderse asi :. que el patron esté en pa
rage donde halle marineros, y no quie
ran seguirle los -que llevaba. consigo, y 
él -quiera forzarlos. Pero si hubiese 1nn• 

dado el viage por algunas condiciones, 
ó por temor de embargo en el lugar 
donde debia d.es,,argar , y para donde 
.i:enia ajuste hecho con los mercaderes 
que cargaron ; los marineros estarán obli~ 
gados á seguide, con el bien entendido 
<J.Ue á prnpordon de la mejora q.ue lo
gre el pat-rcn en el flete por aquella 
mudanza ,de viage, en los mismos ternu
nes -d~berá mejorar á los marineros ,en 
6US salarios. 

Poi; las so.bredichas razone5 hicieron 
esta enmieada y declaraci.on los antiguos 
que ,navegaron prim.ero por el mundo. 
¿Y por qué? Porque seria gran daño y 
gran mal~ que en .qualquiera tiempo, 
hora, y lugar~ en que la nave tomase 
puerto , por ,qualquiera motivo que lo 

to· 
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'Vulltt t'd6 que la y prengués , que los ma
riner s poguessm metrc en plct lo senyor 
de la nau 6 del lmy ab lo qua! ells se
rien, sens z'usta raó : per fº , car á les 
'Vcgades· hi ha mariners, qui sois qu' el!s 
pogur:ssen fir lo lur dclit e cumplir la 
lur 'Voluntat, clls no serien en res si ta 
senyor de la nau ó del lcny ab qui el!s 
serien , hi consuma'Ve sa nau, 6 son lrtnJ; 
que abans los plauria. Per qtte molt mal 
hom 'Va per lo mon, qui es dotent edes
esperat com 'Veu algun altrc pnjiJar 
emi'l/orar ;per fO com ¡¡f/ 'VOlf'la , que (l.t'Í 

com ell es malestruch e do!ent, que axz' 
tots los a/tres ho fossen : e aquella ma
nera aytal es manera de a'Vol hom. En
cara mes, car lo qiti es a'Vol hom, no 'Vol
ria el! trobar nult temps algú millar de 
sí meteix, per neguna manera, en lo mon. 

E per aqtfcsta manera los nostres ati0 

ti'chs antecessors 'Volgu.rr:n edul.irarm 
los casos e les raons ptr qief! los senyors 
de les naus edeis lenys fossen tenguts de 
donará meniar als dits ma1'iners qui ab 
ells dits senyors pledciarán : per fº que 
d' aquí a'Vant algtm a'Vol hom no pogués 
fer consumar á algun altre d' ªfº que
hauria. E per les raons desus dites fon 
fef aqucst capítol, 

E si' mariner algú metrá lo senyor 
de la nau ó del leny en algun plet sens 
iusta ra6 6 iust cas; el/ es tengut d aquel! 
se1t7or d' aquella nau 6 d' aqucll lcny ab 
qui ell serd accordat, eqtt' eli haurá mes 
en algun plet, de retre e de donar tots 
dan.r edamnatges ' e tot dutrich qtt' ell 
ne sostendrá ó elt ne haurá sostcngut : 
perfO car no iustament rll hauráJet ple
ddar lo dit senyor de la nau 6 del !en7, 
eJet consumar lo scu. 

E si el/ no Iza de que li puse,,¡. pa
gar, ne retre ne donar fº del seu ; el! drn 
esser pres emenat emes en poder de la 
senyoria , e star . tant entro qu' ell hai.,i 
sati'sjet aquells dan¡ ó damnatges los 

quals 

tomase , pudiesen los marineros movei: 
pleyto sin justo motivo al patron co1l 
quien estuviesen. Porq_ue á veces hay 
·marineros , que solo con que pudiesen 
hacer su gusto, y cumplir su voluntad, 
nada se les daria de que el patron con 
quien sirven destruyese en ello su na
ve , antes bien se holgarian. Pues hay 
muchos hombres malos que corren el 
mundo, los quales se consumen y deses
peran quando ven á otro aprovechado 
y medrado ; porque como son ellos unos 
infelices y ruines, quisieran que lo fue
sen tambien todos los demás : y seme
jante proceder es conducta de kombres 
ruines. Además que el que es hombre 
desdichado, no quísiera hallar jamás en 
el mundo otro que estuviese mejor qu~ 
él por ningun termino. 

Por esta razon nuestros antiguos an~ 
tepasados quisieron y declararon los ca
sos y razones en que los patrones habian 
de estar obligados á dar de comer á los 
marineros que con ellos pleyteasen , a 
fin de q u~ en adc:lante ningun hombre 
maligno pudiese destruirle á otro lo su. 
yo : por cuyos motivos se hizo este capí~ 
tulo. · 

Pero si un marinero metiese en pley~ 
to á su patron sin justo motivo ó legi
tima causa , quedará sugeto á restituir 
y entregar al patron á quien habia pues,.. 
to pleyto, todos los daños, perjuicios t 

y menoscabos que por esta causa sufrie
se ó hubiese sufrido; puesto que hizo 
sin justicia pleytear al sobredicho ,patron 
y consumir su caudal. 

Y si no tuviere de que pueda pa
garle ni restituirle lo suyo, debe ser 
preso , conducido y puesto en poder 
de la justicia, y encarcelado , hasta ha
ber satisfecho los daños y perjuicios que 

(i- el 
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quals aquel! sényor d' aquella nau 6 d' 
aqucll leny ab qui ell ser.i (1,ccordat hau
rá sostcnguts prr culpad' cl{,,;usque a.x'i 
com no de7Jia lo htiurá mes en plct e en 
damnatge. Per que 'tot hom se deµ guar
dar de fer algun dan á altre sens rá6, 
per fº que sobre sí meteix tto li pusca 
tornar aqucll damnatge qu'ell cuida.ha fer 
á altre sens z'usta 1·aó : po.r fº es iusta 
Cosa qutJ .sobre sf mete_t".1: to1·n. 

CA. j, I T, o L CXLIV. 

DE LES VIANDES 
9.ue dcu don~r · 10 patró als 

marmers. 

ENcara es tengut lo senyor de. la nau 
6 del leny qui sia cubert , que deu do
nar á nieniar á tots los mariners tres 
i'orns de la septmana carn ,/fo es á sa
ber' el diumenge ' e in lo dimarts ' een 
lo disous; een los altr.s iorns de la sept
mana cu)'1iat; e qua.mm :vespre de qua
da dia lur companatge; ai:i metei.x tres 
'tle_gades per _quascú mati los deu fer do
nar -ví; eaxi metei."C los ne dm fer do
nar quasczm 'Vespre. E lo companatge 
deu esser tal, com se seguei:r: ,fº es :for
matgt:, ó ceba, 6 sardina, ?- .altre pcx. 

E~cara Jo smyor es tengut de donar 
'Vi entro quel' -vi 'Valéga tres besant.r e 
miz. E si troiJa atzebib ó encar.i jigues, 
el! ne deu far 'VÍ; e si no troba atzebib 
ne jigues, ó que Ji costa tot mes df tren
ta mi/laresos la nzillera Jeta; lo ,,re1zyor 
de la nau 6 ád leny .nols Ú úngut· de 
donar 'Vi. · · 

Encara mes ~s tengut lo seny.or de 
ta nau ó del leny ¡;Je .doblar la r.ecci6 als 
dits mariners áfesta anyal. Encara dm 
fza7:er ser··vicials, qui adoben .de meniar 
als marlners. 

el patron , con quien estaba ajustado, 
hubiese padecido por. culpa de él , pues 
indebidamente le metió en pleyto y en 
.gastos. ·Por lo qual toda pen;ona debe 
guardarse de hacer algun daño á otro 
sin razon, paraque no pueda caer so
bre sí mismo el perjuicio que él pensa
ba hacer á otro sin justo motivo : asi 
pues es cosa justa que contra sí se con
vierta. 

C A P I T U L O 144. 

DE LAS COMIDAS 
, ·que debe ·dar el patron á Jos 

marineros. 

TAmbien est& obligado 'el patron de 
nao , ó de todo barco de cubierta , á dar 
de comer cárne á los marineros , tres 
dias en la semana, es á saber, el domin
go, martes, y jueves; y en los demás 
días menestra; y cada tarde de todos 
los dias de la semana su cornpanage. 
Asimismo debe hacerles dar vino tres 
veces por la mañana, y otras tres por 
la tarde. El compana_ge debe ser el si
guiente, esto es , ó queso~ ó cebolla, ó 
sardina , ú otro pescado. 

Debe el patron dar vino mientras 
no pase de tres besantes y medio ; y si 
vale mas , y halla pasas, ó bien higos, 
debe hacer de ellas vino ; y no hallan
do pasas ni higos, ó bien . pasando de 
treinta millareses el <:oste de 1a mije
r~, el patron no .está obligado á darle~ 
vmo. 

Tambien está obligado el patron á 
doblarles la rae.ion en las fiestas solem
nes; y .á tener mozos que guisen la co
mida á . .los marineros. 

CA-CA-
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e;,, PIT º L ·cxLv. 
. ' 

PATRO NO ES TENGUT DE 
dar á meniar á mariner que no 

don._ en la nau. 

SEn¡or 'de nau ó de imy no llf' tcngut 
de donará mi:niar a/s mariners ,pus quf 
no iaguen en la nau ó en lo len¡. · 

C.A.PITOL CXLVI. 

MARINER NO ES 
tengut de anar en loch 

perillós. 

BNcara sm¡or de nau no dr1' trame~ 
t1·e mariner en loch regijr:t,rdós. Sit' ma~ 
rt'ner no y 'Vol anar , le> scnyor nol' pot 
fo11ar. 

CA.PITOL CXLVII. 

DE PRESTAR MARlNER 
á altr~ nau. 

ENcara sen1or de nau no pot prestar 
mariner á altra nai, ó altre leny sens · 
-vo!untat del mariner ; salvant empero 
quel' senyor de la nau hagués o_ps un mes
tre ó un m.ariner qui sá¡ia ffr cosa 9ue 
haia o¡s á la ndu, qzu aque!lt no ·sápien: 
fer' qui m aquella nai, ó en ·aquel! leny 
serán., eaquell mariner hi tiéWefl-nar; mas· 
no pasen terra, .d dpnchs ho era á ser-.' 
'VCJ d' aquella nau en que aqúell sería, 
dfo, sahio que aquell mariner no bastai
xás , ne que le'Vás f aix ne algtt~ c_árrech 
á son coll, ne res qu'· dl fer no degués. · 

CA-

·, ' 

· · ·e Á p 1 T u t o · 14s. 

EL PATRON NO ESrA. 
oblig_ado á dar de comer al marinero 

qui! no duerme á bordo. 

Nrngun patron est~ obligado á dar de 
comer á \os marineros, siempre que n1> 
duerman,· 4 bordo. 

C A P I '.t: U L O 146. 

EL MARINERO NO ESTA 
óbligado á if ci parage 

pelig1·oso. 

TAmpoco debe ningun ·patron enviar 
marinero á parage peligroso ; pues si el 
roarinero no quiere· ir '1 no puede el pa4 

tron pred.sade. · · 

C A :f l T U L Q r47. 

DEL PRESTAR UN 
marinero á ot1·a na-ve. 

TA~1pOC<? el patron puede p\·esfar Ún . 
marinero á otra: embar¿a,ion sin vohin- . 
tad de este , excepto en el caso .que· el 
patron é~tr~ño tenga necesidad de un_ 
oficial ó marinero , qu~ sepa hacer álgu
na obra que urja en su _nav(, y'" que no 
Sé_f)+!Íl los· suyos hacer, porque entj>11CeS 
d·ebe ir ; mas" no á tierra , si ya no fu.t:;
se para servicio de la nave en que iba: 
bien enteqdido que_ dkho m~rinero no 
ha de portear, ni llevar ~ cuestas far
dos , ni cargl,líos, ni .hacer cosa -.i.lgul"\a. 
que Iio a.-ebi . . . . . ' . 

"!'. ;•¡ 
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sz COSTUMBRES 
CAPITOL CXLVIII. 

DEL QUE HAURA 
patró dels inercaders per 

descarregar. 

SEnyor de nau es tengut al mariner' 
que tot semblant pati com f ará al mer
iader si deu desca1·rcgar en algun loch; 
tn axi com haurá deis mercaders, axi 
ho deu donar als mariner s. 

e Á p I T º.i. cxLix. 

FET LO VIATGE, MARINER 
es libertat. 

SI senyor de naz, prm altre ,viatge lá 
on la 1:au haurá descarregat, éll' mari
ner 1t() J 'VOi anar , lo senyór no!' pot for
f ar , sai'Vant que sia en loch que trabe 
mariners :· mas sí non' trob.1va, ha los á 
fe1· iuncta al 'Viatge en axi com sía co~ 
negut per /o Stn)'Or , eft1 ]o not.t'er , e 
per la scri-vá de iunlr que segons quel' 
lwm .'Vt1Jrá. mes m aquell que,- m .. altre. 
Mas lo senyor non'pot minuar á nengú 
de son loguer. 

E si un hom 1Jalrá mes quel'· senyor· 
nos' cuidará al _comenfament , dculo mi
llo1·ar, car molt- bon hom se 'Vol exir de 
tlna Úrra 'per fO 'car no J CS conegut, e 
p_er fº quen' fsca fa gr.an me1·,at de sa 
persona. 

e A p I r º L eL. 

·coM LA NAU 'sE VEN EN 
terra de chrestians. · 

SI scnyor de nau ·'Vendrá la nau , ó al
tre qui Ja pusca 'liendre , á hom strany 
qui no y hagués pm·t; tot lo logue1· deu 

.Pagar als marincrs, e son scápols. E si 
las 

C A P I T U L O 148 . . 

DE LO QUE EL PATRON 
cobrará de los mercaderes para 

d_escarg.1r. 

EL patrnn está obligado ~ los mari
neros: que, asi como fuere el pacto que 
haga con los mercaderes , si se ha de 
descargar en algun lugar; en la misma 
razon que cobrare de dichos ruercade~ 
res, en aquella debe pagar á los mari
neros. 

C A P I T U L O 149. . 

ACABADO EL VIAGE, 
queda libre el marinero. 

Sr el patron emprende otro vjage en 
el lugar donde la nave descargó, y el 
marinero no quiere seguirle, no puede 
obligarle á ir , con tal que esté en pa
rage donde halle otros. Mas sino los ha
llare , deberá aumentarles el salario pa
ra el viage , segun estimen el patron, 
el contramaestre , y el escribano lo que 
valga mas un hombre en este viage 
que ·en el pasado; mas el patron no pue
de baxar á ninguno su soldada. 

Y si un hombre mereciese mas de 
lo que pensó el patron al principio, de
he mejorarle ; porque hay hombre ha
bil .que quiere salir de un país porque 
no es alli <:onocido ; y por salir, ajusta 
á baxo precio su persona. 

CAPITULO 150. 

QUANDO SE_VENDE UN.tl.. 
na'Ve m tierra de clwistianos. 

Si un patron vendiere su nave , ú otro 
que pueda venderla , (t sugeto ex.traño 
que no tenga parte en el buque; debe 
pagar .í los marineros todo su salario , y 

que-
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lo.r marinen son en loch que no y -vullen 
na"llegar; lo scnyor, 6 aquel! qui la nau 
lzaurá 'Venuda, es tengut de fer lurs ops 
á ells entr6 qut sien tornats lá o.n los le
'1Járm. 

C.A.PITOL CLI. 

COM LA NAU SE VEN EN 
terra de sarrains. 

S1 nau 6 leny SQ ,vmdrá en terra de 
sarrains;/o senyor deu donar leny e-vian
da als mariner s , cntr6 que sien en ter
ra de clzrestians on puguen ha11,r ,re-
1obr,. 

e A PIToL CLIL 

D E MAR IN E R Q U I S' 
tema. 

Sr per 'Ventura será accordat ·mariner 
en forma de cartolari, qui digués en lo 
accordament: que y hagués empreniment 
( segons que/' senyor de la nau ho hau
ria Jet· scriure á enteniment del mari
,ie,·) qu' c.ll /os dubtant en algun loch 
e quel' dit mariner no )' gosás anar; Jo 
senyor de la nau li deu donar la meytat 
de son Joguer, eli deu donar 'Vianda tro 

1que sia. en loch de rcc1ibre. Empero, si 
es accordat scns tal empreniment; lo ma
rincr es tmgut de anar Já on lo .senyor 
ár la nau será. tengut de anar ab los 
mercadtrs. 

CA-

quedan libres. Y si los marineros se ha
llan en parage donde no quieran nave
gar ; el patron , 6 el que haya vendido 
la nave , está obligado á costearles bas
ta que vuelvan al lugar de donde los 
sacaron. 

CAPITULO 151. 

DE QUANDO SE VENDE 
la nave en tfcrra de sarracenos. 

Sr se vendiere la nave en tierra de sar
racenos; el patron debe dar barco y ví
veres á los marineros, hasta que apor· 
ten á país de christianos , donde puedan 
hallar acomodo. 

CAP I TUL O 152. . 

DEL MARINERO 
mied@so. 

Sr se ajusta~e un marinero mediante es
crito del protocólo , diciendo en el asien
to de su plaza que se pactase ( segun 
lo hubiera hecho escribir el patron con. 
forme á la mente del marinero): que él 
tenia recelo en cierto parage, al qual 
no se atrevia ir; el patron le debe dar 
la mitad de su salario, y proveQ.fle de 
vituallas hasta que esté en lugar don
de halle acomodo. Pero si sentó la pla
za sin tal pacto ; el marinero está obli
gado á ir adonde el patron tiene obli
gacion de ir con los mercadere111. 
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C.A..PITOL CLIII. 

DE MARINER. QU ANT 
t1s accordat , com es 

ob1igat. 

Lo mariner es tengut á senyor de nau 
ó de lmy: que, pus que será accordat 
ah lo scn1or, edonará palmada , es mes
ter quel' mariner 1.1aia ab ell axi br c01n 
sin' ha'Via Jeta carta de notari. E lo 
mariner, d' aquelt iorn avant que será 
accordat ah lo senyor · de la nau , no pot 
anar en alguna part sgns 'Voluntat del 
smyor. E deu lo marz'ner. demanar pa
rauldal scnyor si res ha á fer Jora de 
la 'Vila on se1·á; i deu ha'Ver, si u en 
loch Jora vüa , rccollida la roba al terp 
iorn, si la nau es en loch strany. En
cara es tengut lo mariner al senyor, que 
li haia á iur.ar de esur fel e leal, a:ti 
com en aquel! capítol es scrit, que dema
nen /,;s mercader.r al .unyor. 

CAPITOL CLIV. 

A QUINS SERVICIS ES OBLIGAT 
lo mariner. 

ENcara es tmgut mariner al se~yor 
de la nau; qu' elt nos' pot partir d' ell 
ne de la nau per algun4 cosa , si no pe1· 
tres :per es ser senyor de ..nau ó lt!nJ; ó 
per esser notxtr; 6 per con'Vinm;a. E ·si 
mo1· lo senyor, ó aquel! qui será logat, 
e serán sobre el leny; los bens d' aquell 
qui y serán, deum pagar Jo.r rnan'ners 
al terme, · 

Encara es tengut mariner .en totes 
coses que pertanguen d la nau: á anar 
á bosch' e á serrar ' eá len)'ª Je á fer 
cxárcia , e á /orn , t á barcaiar ab los 
barquers ' e d stibar' eá desestibar; e 
tottZ hora qucl' notxer liu comanda, anar 

á 

CAPITULO 153. 

DE L M A R.J NE RO 
una wz ajustado, cómo queda 

obligado, 

EL marinero está obligado al patron : 
que una vez que esté ajustado con es
te mediante palmada ; es menester que 
vaya con dicho patron , de la, misma 
suerte que si lo hubiese conven,ido con 
carta de escribano. Y el marinero , des
de el dia que se ajustó con el patron 
en adelarite , no puede ir it parte algu-· 
na sin voluntad de dicho patron: y de
be el marinero pedirle su licencia , si tie. 
ne que hacer fuera del pueblQ donde 
estuviere ; pero si está en parage fuera 
del pueblo, ha de recoger á bordo SU$ 

efectos al tercer dia, si la nave se ha
lla en pais extraño. Debe además el ma
rinero jurar al patron de serle fiel y leal, 
como en otro capítulo se expresa que 
lo pidan los mercaderes al patron. 

C A P l 'J;' U L O I S4', 

A QUE SERVICIOS ESTA 
obligado el madnero. 

Anemás está obligado el marinero. al. 
patron á no separarse de su persona, ni. 
de la nave por motivo alguno, si ·no es 
por tres : ó para .ser patron , 6 para ser 
contramaestre , ó por convenio. Y si 
muere el patron , ó el que será alqui
do, estando ellos en la nave ; los bie
nes de él que se hallaren á bordo, de
ben pagar á los marineros al plazo ajus· 
tado. 

Tarnbien está obligado el marinero 
á todas las faenas que toquen á la na
ve : como ir al bosque á cortar made
ra, y aserrarla, á trabajar cordage , á co
cer pan , á hacer viages con los lanche-

. ros, 
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á aygua , eá le-var en nau totes compa
nye s dels mtrcaders , e á donar lats á 
la nau ' eanar á tott;I, exárcia ' eá por
tar lenya , e aiudar á fer maior nau , 
eá totes coses que sien á millorament 
d'aquella, es tengut de far, efº que per
tanga á Ja nau. 

CAPITOL CLV. 

R A O NS . P E R Q U E: S' P O T 
abstraure lo mariner- aprés que 

será .accordat. 

MAriner qui será acc-~rdat en nau ó 
~n leny; pus que .será scrit en capbreu, 
~ haurá _daJa palmada al senyor ó al 
scrivá, nos' pot abstraure de an,1r al 
-viatge, si donchs pn· aquestes coses nou 
fa/da , fº es : per muller á pendre ; ó 
per anar en romfatg6, e quen' hagué.r
Jet 'Vot ans que al 'Viatge se accordás; 
6 si es mariner de ptoa, per esser pa-

, 6 ~ •nes , per esser notxer; o st es notxer, 
per esser senyor: etot ªfº que sia menys 
defrau. 

e Á p rr º z eL v 1. 

DE MARINER QUI 
fugirá. 

MAríner qui scrti accor.dat .en nau ó 
tn lmy 'e fugirá pus que será acco!f'dat 
1. .hau1·á i'urat ser7.lir ; es .degut que la 
nau ne log·ue .altre en loch .d' aquel!. E 
si costa mes .de lqguer, .de.u r.estituir Jo 
mes que ,/' altre hattrá rebut , .ab que 
s.ia semh.lant .d' aq_uell mariner .en ma
rinatge. 

CA-

-
ros, á estibar y desestibar; y siempre que 
el contramaestre se lo mande , á ir por 
agua , á sacar de abordo todo el equi
page de los mercaderes , á dar á la ban
da el buque , á ir por todos los apare
jos ,traer leña,ayudar á aumentar obras 
á la nave, y á todo lo que se diriia á 
mejorarla , Y: pertenezca á ella. 

CAP l TUL Q l 55• 

RAZONES POR LAS QUALBS 
pur:.de el marinero escusar.re despu!ls 

. . de ajustado. 

.UN marinero que sienta -plaza en una 
nave, despues que esté escrito en el rol
de, ó haya dad<? palmada aJ patron ó 
al escribano, no puede ex:í'mirse de ir al 
viage, á menos de hacerlo por estos mo
tivos : para tomar muger: para ir en ro
mería , si hizo el voto antes de ajustar
se para el viage : ó siendo . proel, parn 
ser popel,ó contramaestre:ó siendo cón
rramaestre , para ser patron. Pero todo 
esto debe ser ,in engaño. 

CA.PI TUL O 156. 

'DEL MARINERO QUE 
.huirá. 

Sr un marinero :ajustado en una nave 
.huye , habiendo ya jurado servir ; 1a na
ve debe alquilar otro en su lugar. Y si 
cuesta mas de soldada, debe el fugitivo 
restituir la demasia que el nuevo.cobra-. 
se, siempre q11e sea .éste igual al otro 
en el marinage. 

http:escusar.re
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e A P r To· z CLVI I. CAP I TU!, O r57. . 

ESMENA DEL PRECEDENT e o R R E e e IO N D E L 
capítol. precedente capitulfJ. 

SEgons quel diu en lo capítol de.rus SEgun lo que dice el capftulo ant(¡}rior: 
dit: mariner qui fuglrá aprés que se todo marinero que huye despues de ha• 
rá accordat ; es tengue si aconseguit es berse ajustado, y el patron ha tenido 
( si lo senyor de la natt ne· ha á logar que alquilar otro per la falta que le ba
altre per la falla qut aquel! li haurá bia hecho el primero, y costase el nue
jeta , ecosta mer quel' sén1or de la nau vo mas de lo qua· gana aquel ; si se le 
no dtt'Va á aquell qui li u tengut) de coge, está sugeto á reintegrar y dar to.. 
-retre ede donar tot fº que costará mes da la demasfa que importase , al patron 
qu' ell no ha-via á aque/J senyor d' aque con quien estaba ajustado. Pero esto de
lta niw 6 d' aquell leny ah qui cll será be entenderse si huye el marinero estan
accordat. Mas es en axi á mtendre ,que do en el parage mismo donde fue ajus
aquell marine,1· fugirá en aqudl !och me tado, mas no dice ni declara : si algun 
teix on será accordat ; mas no diu ne marinero sentare plaza en alguna na ve, 
declara, si algun marincr será accor:. y habiendo ésta partido con todos los 
dat en alguna nau ó en a!gun leny' ela marineros del parage d'onde los ajustó, 
nau 6 lo teny será partit ttb los man"· y estando en pais extraño huyese uno 
ners ensemps d'aquell loch on los accor de ellos , de qué le queda obligado es
dá e será en algun loch altre strany: te, y de qué no. 
si algzm mariner li fugfrá, de qué li es 
tengut ' e de qué no. . 

E per fº que en lo capítol de.sus dit Y por quanto el sobredicho capfru. 
nou esclareix , los anticlzs qui primera lo no lo aclara ; los antiguos que nave
mnzt anarm per lo man , volgueren ho garon primero por el mundo, quisieron 
esclarir' efer aquesta csmena per fº explicarlo , y hacer la siguiente corree
que algun contrast ó algun mal no sen' don , á fin de que no resulte de ello 
pusca creixer, edien axi: que tot ma ' ningun debate ni perjuicio. Y por tan
riner qui fugirá á alguna nau ó algim to dicen : que todo marinero que de
le111 en lor:h stran¡ ; si es aconseguit ó serte de una nave, en pais extraño; en 
trobat e1> algun loclt , eli es teng1# de donde quiera que se le alcance , ó en
pagar erestituir tot dan' e tot destriclz, cuentre, está obligado á pagar y resti- · 
e. tot interés que aqiull sen)'or d' aque tuir todos los daños, menoscabos y gas
lla nau 6 lmy haurá sostcngut, ne hau tos que su patron haya padecido, ó ten
rá á sostenir per raó .del fugir qu' ell ga que padecer, por causa de su fuga, 
haurá Jet: esien' c:regttt per sa simple de lo qual será creído por su simple 
paraula. E si to dit mariner no ha d~ dicho. Y si el marinero no tiene de que 
qum puse a fer ne esmenar; dett nserprés pagarlo ni resarcirlo, debe ser preso y 
C més m poder de la sen)'oria , e star entregado á la justicia, y permanecer en 
tant prés tro haia s1itisfet lo dan , elo la curcel hasta que haya satisfecho los 
destrich, él' interés que aquel! senyor d' daños, menoscabos, y gastos que el pa· 
aquella nau ó len1 dirá ne haurá sosten- tron de aq_uella nave dírá haber sufrí• 

gut: do, 
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gut : e sien, i:regut per sa simple pa
raula, axi com desus es dit. E per lo 
esclariment dem.r dit fon Jeta aquesta 
esmena. 

CAPITOL CLVIII. 

DE REMOLCAR 
·altre nau. 

ENcara marinet· es tengut que -vaia 
remolcar nau 6 leny per entrar en port, 
si lo notxe1· Utt comanda ; Mhant que 
no iien lur1 enmfir:hs. 

CAPITOL CLIX. 

DE ROBA TROBADA EN 
mar, e de maóner que va 

per milles. 

ENcara es tengut mariner: qtte si tra
ba alguna cosa pus que set·d tengut á 
la nau; que la nau ne ha tres párts, e 
los mariners una, sien malts marincrs ó 
poclzs : eSÍ son en mar e'VCCt1 res que fas 
mercadería, ells hi deuen anar, ó altra 
cosa sense mercadería , sol quel' scnyor 
de la nau los ho comanda , edeuen ne 
haver axi com desus es dit. E per fí> 
pren ,tan gran part lo smyor, com me.n
ian eprenen son loguer. 
· E si algun senyor de leny loga son 
-lcny á altrc ; aquclt ho deu pendre qui 
loga lo leny, efa la messi6. E si aquel! 
mor ans. del terme , qm:. será sóbre el 
leny; IN cos1:s á aqucU se detten pagar. 

Encara es tmgut lo ma1·iner á la 
nau ; que si 'Va per 1·a6 de. mi/les , que 
la ha á seguir anant tro al cap del mon. 
E si per 'Ventura la nau urá tornada 
allá de on será partida fe.t 'VÍatge , eque 
no y será tornada ah aquella met<cadc~ 
ria , e que hai,i descarregat en altrti 
part; lo mariner no li es tcngut. Mas 

sz' 

do, siendo creído por sii simple pala
bra, como se dice mas arriba, Y para 
esta explicacion se hizo esta enmienda. 

CAP 1 TUL O 158. 

I) E REMO L C AªR. 
otra na"(Je. 

! Ambieq est4 obligado el ..m,arinero á. 
1r a remolcar otra embarc.tcion para en
trar en puerto, si su contramaestre se lo 
manda, salvo no sea de enemigos. 

CAPITULO 159. 

DE MERCADERIA HALLADA. 
en fl mar , y del marinero que sir'Ve. 

por mülas. 

TAmbien está obligado todo marine
ro, que si halla alguna cos:t despues de 
sentar plaza en la nave ; el buque tira 
tres partes , y tina los marineros , sean 
muchos ó pocos. Y si estan en el mar y 
descubren algo que sea mercaderia , ó 
que no lo sea , deben ir á' buscarla, so
lo que el p.atr'on se lo mande; y deben 
dé ello percibir én · la forma referida. Y 
como reóben salario y racion , por esto 
toma tan gran parte el patron. 
· Si el patrón alquila su embarcacion 

ú otro , éste , pues hace el gasto , debe 
'tomar aquella parte: y si éste muere á_ 
bordo antes del termino convenido , se 
·deberán· pagar. á aquél estas cosas. 

Tambien está obligado el marinero 
á la naye: que si va ajustado por mi
llas, tiene que seguirla hasta al cabo del 
mundo. Y si la nave regresare al para
ge de donde habia partido de viage re
dondo , y no vol viese con la mercade
ria que tomó por haber descargado en 
otra parte ; el marinero no está obliga-

ll do 
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si la nau desc,,irregat no ha; lo marine'!" 
li es tengut de _anctr: per mi/les. 

E per fº Jan Jet aquest capítol, car 
molt senJor de leny ó de n.w será endeu
tat ' e no 'Volrá tornar en sa terra per 
malmirent que y será, Ó per fº car lzau
rá paor que no li encanten la nau, eaxi 
tostemps tendría los. mat·iners. 

C.A.PITOL. CLX. 

CÓNDICIONS DE PATRO 
á mariner. -

Lo mart'ner es tengut , que si" irá m 
-viatge , qur :no. deu anar sino lá on lo 
senyor li liaurá Jet entenent al commfa
ment del 'Viatge ; e sí ·lo senyor ven la 
nau i elt deu donar . nau al mariner en 
que sen' torn á fer sos ops. E si le'Va -viat
ge com haurd anat la. on devz'a ana_r, e 
dl haurá dN¡¡arregat 6 dr:so(1·4t.; e_ lo 
senyor .de .la nau. haurd le'Vati 'Viatge~ e 
set·d en loch de· recobre de marine_rs ; la 
mariner no Ú ;s tengut, elo senyor dtt ¡~ 
nau no ton' pot for¡ar. E si la nau no 
ierá en loch de recobre, que no pus.ca ha
'Ver mariners ; aquells marincr1rs to deuen 
seguir; eque sien pagats ·scgons i' altre 
-viqtge, eper. r,d6 de. l' altre multipl:icat 
quant lc·vá q quant es l' altre~ 

Aquest cap{tolfon /et per fO- com la. 
nau perdria son ,viatge : eper fo nau no 
pot perdrc s~n 'Viatge per niariners: Mas 
si lo senyor de la. nau ó ;de] leny: met al
trc /tom sobre si, .Ja cowvincn¡a.. no es 
teng·uda de marz'.ncr á senyor de nau , 
pus ell será despossr:it de la un7oria.. 

do á ganar por mi11as ; pero lo está , si 
la nave no ha descargado.. · , 

Se hizo este capítulo , porque mu~ 
chos patrones llegando á endeudarse , 
no querrian volverá su tierra por lama
la nota con que les mirnrian , ó por te
mor de que no les vendiesen la nave ; 
y asi retcndrian siempre los, marineros. 

CAP I TUL O 160.. 

CONDICIONES ENTRE 
patron y marineros. 

Ü.Bligacion es del marinero : que si va 
á viage, no debe ir sino al destino que 
el patron le manifestó al principio de 
dicho viage; y si éste vende la nave, de
berá proporcionar embarcaciou al mari
nero, en 1a qnal se _vuelva á buscar su 
acornódo. Y si ajusta nuevo viage; ha
.hiendo aportado á donde debia ir, y allí 
descargado y deslastrado, y despues to
ma alli carga; si está en pais socorrido 
de marineros, aquel no está obligado al 
patron, ni éste le puede forzar á seguir
le. Y si la nave no está en pais socor
rido, donde puedá tomar otros. m:uine
r.os; aquellos deben seguir al patron, 
pagando!es como en el primer viage , 
calculando á proporcion el tiempo y dis
tancia de este otro. 

Este capítulo se hizo porque la na
ve perderia su viage > no debiendo per
derlo nunca por los marineros .. Mas si 
el patron pone otro sugeto en su Ju. 
gar, el pacto se deshace de marinern á 
patron, puesto que éste se desposeyó 
d~l mando. 



653 Capítulo I. El Derecho Marítimo Medieval del Mediterráneo 

. M A_R I TIMA S. 59 

CA.PITOL CLXL 

MARINER COMES TENGUT 
de fer lo comandament del senyor 

ó del .notx.er. 

·MArincr es .tengut de fe;: tot .coman
dament de s!nyor de nau' 6 ..de leny,:6 del 
not:i:er , ab que ·no .sia á ser'VCJ d/ a/tra 
nau , ne d' alt1·e leny ; mas tot serwy que 
pertanga á la .nau, es .tengut .defer. 

e A p r T º .L cLxIr. 

DE MARINER QUI FARA .RASA: 
contra :son senyor. 

BNcara: m-a,·iner que f ard rasa con
tra son senyor de nau ó de leny, deu per
dre la meytat ,del.:toguer e la roba que 
haurá en la nau, e deu esser gitat de 
la nau. E si lc'Va .ir.mes contra son se
ny·or, tots los marincrs lo dcuen pendre, 
e ligar , e metre en pres6 , e menar.lo á 
la scnyo_ria : eaquells qtd pendre nazi 'Vol
rán, dcucn perdri: la roba, él'. !rJgue1: ,que 
haurán ó havcr dcurán pc1' aque/l 'J.)iat
ge. 

CAPITOL CLXIII. 

DE .MARINER QUI 
tocará .iradament _ son · 

.senyor. 

ENcara: marincr ,qui tocará irada
mcnt son scnyor, ·1s pcriur ebára: f deu 
es ser pfr$ .en persona., .e pcrdrc .tot. ..quant 
haurá; · 

. e A p I Tu L º 161. 

COJvlO DEBE EL MARINERO 
obedece1· las ordenes del patron, 

· ó del.contramaestre. 

EL marinero está ob1igado..á -0bedecer 
todo .mandato del patron ó .del contra
mae.stre, con tal que no ,sea en servi
cio de. ntra nave, pues solo .debe hacer· 
el servicio que .pertenece á la suya. 

-. C Á PI TUL O 162. 

DEL .MARINERO QUE DICE 
injurias á su patron. 

Anemas, el marinero que dixese bal
dones á su -patron, -<lebe perder la mi-
tad del salario , ·y la pacotilla que tu
viese á bordo , y despues ser echado .de 
la nave. Y si hiciese :armas contra su 
patton; todos los marineros deberan ·ase
gurarle , atarle, ponerle preso, y llevar
.le á la justicia. Y los que no -qujsiesen 
prenderle , deberán p_erder su mercancia 
y las :soldadas que debian tomar ¡ior 
aquel viage. 

CAPITULO 163. 

_DEL 1'1 ARINERO QUE 
-tocáre a1·radamentc .á su 

_patron . 

TAtnbien todo marinero .que tocáre 
ayradamente á su patrón, es per¡oro , y 
traydor ; y debe -ser presa :su pexsona, y. 
perder todo quanto ,tenga. 

Hz 
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e 4. p Irº z CLXIV. 

DE MARINER: COM DEU 
comportar son senyor. 

BNcara: mariner es tengut de acolo· 
t'.ar · son· senyor dé nau si ti diu -vi!anfa; 
esi li corre de sobre J lo. mariner deu 
fugir jins d proa , edeuso metre de lats 
de la cadena. E sl lo scn1or hi passa, 
111 # deu fugir de l' altra part; e si lo 
senyor lo encalfa de I' altra part, pot 
sen' dejfendre_ lo rnarin~r, fe-vantne testi
monis com lo senyor l' ha encalfat ; qur:I' 
srnyor no deu passar la cadena. 

e A P. z r º L cLxv. 

MARINER QUI :&XIRA 
en terra .. 

BMara: ma;iner és}engut de,.no exir 
en terra, 1u anat s:ns pm'aula del not ... 
xer ó del scrf.vá; saZ.vant lo manament 
del senyo1· t qui en la n.1u haia 1·ts á 
fer. 

"· 

e A PIT º z czx.vr. 
DE MARINER QUI 

emblart 
' 

EN;ara ·: m~riner qui emhlará t'oba, 
ó exarcia , ó ha'Ve.f' que. sia en ia nau ; 
deuperdre son loguer. era roba que hau
,yá en _la nau: e lo smyor lo pot pendre 
emetre en un cep 'e tenir prés mentrc 
sia .en ·aquell -via-tge,; 6 puys, sil' 7)_0/ me-, 
tic en poder de la ,senyorit:f 'pot ho ft'r .. 

C A P I T U L O 164, 

COMO DEBE EL MARINERO 
soportará su patron. 

TAmbien todó marinero está obligado 
á soportar á su patron quando le diga 
alguna mala palabra: y si éste corre tras 
él, el marinero debe huir hasta la proa, 
y ponerse al lado de la cadena. Mas si 
eJ patron le acomete alli ; debe saltar 
de la otra vanda : y si a1Ii le coge, pue• 
de defenderse, llamando testigos de que 
le acosó : porque el patron no debe pa
sar de la cadena. 

CAPITULO z6s. 

DEL MARINERO QUE 
saldrá á tierra. 

TAmpoc~ el marinero puede salir á 
tierra ni ausentarse sin licencia defcon
tramaestre, ó del escribano; except6 si lo 
manda el patron,por tener algo que ha
cer en la nave. 

C A P I T U L O I 66. 

DEL MARINE.RO QUE 
hurtáre. 

TAmbien el marinero . que hurta/e 
mercaderias , aparejos , ó efectos que ha• 
ya en la nave ' deberá perder su solda
da , y la pacotilla que tenga á bordo ; 
y el patron podrá prenderle, ponerle al 
cepo '~Y tenerle alli durante· aquel via
ge : y si despl1es quiere entregarlo á la 
justicia, podrá hacerlo. 

http:MARINE.RO
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e A p r T º r. CLXVIL 

DEL MARINER QUI GITARA 
vianda acordadament. 

ENcttra: mariner qui gitará 'Vianda 
ó -vi, fº es , acordadament; dett perdre 
lo loguer ela roba que haurá en la nau, 
estar á m'ercé del senyor de la nau. 

CA.PITOL CLXVIII. 

PENA DE MARINER 
qu1 ix de nau sens 

licencia. 

SEgo1u que en un capítol qui dcsus c,s 

dit, rnariner no deu e:r:ir de nau sens 
paraula esens 'Voluntat del senJor de la 
nau, 6 del notxer ,6 del scri-vá, ó d'aquell 
qui romandrá en la nau qui haurá loch 
de comandament : eel capítol qui ia de
sus es dit no esclarelx ne ccrtijica, aquell 
mariner de qué es tengut ede qué no, 
qui sens paraula cxirá de nau ó leny., 

E per fº que entt·e los senJ'Ors de 
les naus 6 deis lmys, e los rnariners qui 
ab ells serán e exirán , no pusca hawr 
algun contrast; los nOstros antichs an
t,cessors esclareixen aquest capítol de 
mariners qui sms paraula sen' iran de 
la nau 6 del lmy, esens -votuntat del se
n¡or, ó d'aquell qui tendrá /och de coman-. 
dament. 

En axi: mariner qui fará & come
trá fº que desus es d#, es tengut, que 
si aquella nau ó leny , de on per aytal 
ra6 com desus u dita exirá ó será ea.:it, 
pendrá dan per causa com cll ne será 
exit i el/ es tenlut de esmenar tot aqudl 
dan que aquelta nau 6 aquel/ len.y hau
rá prés per rnlpa d' aquel/, ó d' aqudls 
qui axi srrán exits. E si aquclls mari-. 

ners 

CAP I TUL O 167. 

DEL MARINERO QUE 
arrojáre pro-visiones malidosamente. 

TAmbien el marinero que arrojáre co
mida, ó vino , es á saber , con intencion; 
debe perder su salario y la pacotilla que 
tenga á bordo , y estar á disposicion del 
patron. 

C .Al' I T U L O I 68. 

DE LA PENA DEL 
marinero que sale de la na'Ve 

sin licencia. 

SEgun previene un capítulo anterior , 
ningun marinero puede salir de la nave 
sin licencia ni voluntad del patron , ó 
del contramaestre , ó del escribano , ó 
del que haya quedado á bordo con ve
ce5 de comandaate ; pero dicho capitu
lo no aclara ni prescribe : á qué está su4 

jeto ó no el marinero que se salga sin 
este permiso. 

A fin, pues, de que entre los patro
nes y marineros de su tripulacion que se 
salgan, no pueda haber alguna disputa; 
nuestros antiguos antepasados esclarecen 
este capítulo que habla de los mar.ine- · 
ros que salieren de la nave- sin licencia 
ni beH.eplácito del.patron, ó del que ha~ 
ga las veces de comandante, en esta for- . 
ma: 

Todo marinero que haga ó cometa 
lo que arriba se expresa : si la nave de 
donde .sin el referido requisito. hubiere 
salido, recibe algun daño por causa de 
esta salida; estará obligado á resarcir to
do el daño · que hubiese recibido por 
culpa de aquella salida , sean muchos , 
ó uno. Y si dichos marineros no tienen 
con que poder resarcir y satisfacer los 

da~ 
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ners no han di! lj_Ue. puscan esmenar e 
rctrr: aquel dan, que aqudia nau 6 aquell 
leny haurápres per culpa d' elts, ti aquell 
de. qui serd; elts dffucn esscr presos, e 
m.:.;ru en presó en podr:r de /1,t senyoria, 
e star tant tro qu' ells haien satiifet 
á aquelt de qui aquella .nau 6 aquellleny 
serd, tot lo dan que per culpa .d' ells se
rá f!l.t , ó que sen' sien a'Venguts ab ell. 

E si los dits ma1·iners exirdn en ter
ra en alguns lochs, on lo ~enyor de la nau 
ó de-/ leny será per r~captar son nolit, 
; J' • I l /o per nMeiar sa nau o son eny , .o per 
qualque .raó lo .senyor ..Je la nau será en 
terra: e si per .aquel! .exir quels mari
nersfarán en terra, e sens paraula del 
senyor ó d' aqtu.ll qu' di haurá iaquit en 
son loch .M e.r:irán ; si lo senyor de la 
nau ni! perdrá nolit on' sostendrá algun 
dan, ae¡uells marinn·s li son tcnguts de 
tot aquelt .nolit á ntre, e aquel! dan es
menar que per mlpa d' elts .haurd sos
tengut ó perdut. E si ells no haurán de 
que retre, ne de que puscan esmmar ; 
deune ess!!rfet axi com d!!sUs es .dit. 

E fon Jet per fº .aquest capítol, car 
molt mariner cuida 'Valer .tant, que li 
es semblant .quel' .senyor de .la miu , .nel' 
notxer , ,ne .hom .que en la .nau sia ., no 
haia ne -valéga tant ,com ell; e no .li e,f 
semblant que res qu' .!!ll f ªfa , pusea tor
nar .á ..dan.. P.er que tot marincr se deu 
gf'ardar com ,exirá .di! nau e.com no, 
per fº que la pena que ,dcsus .es dita no 
ti pusca venir desus. 

CAPITOL CLXIX. 

D E M A R I N E R QUI S' 
.despulla. 

ENcara: mariner nos' deu despullar, 
s( no es en port exiwrnadar. E si ho 
fa; per quascuna 'llegada deu es ser surt 
en mar ab la 'Veta det morgonal per.. tres 

d.1ños, q11e dicha nave haya padecido 
por su culpa., al que fuere dueño de 
ella ; deben ser asegurados y puestos en 
la carcel en poder de la justicia , y ser 
detenidos alli hasta tanto que hayan sa
tisfecho al dueño de .dicha nave todo el 
dan.o que por culpa de ellos se hubie
se causado" ó hasta qrie se compongan 
con ,él. · 

.Si los marineros salta~·en en tierra 
en algunos .lugares ., donde se hallase el 
patron para recoger su -Hete , ó para fle
tar su nave, ó por otro qua.lquiera mo~ 
tivo dicho patron estuviese en tierra ; 
y por esta .salida de los marineros á ti• 
erra sin licencia .del patron -0 .del suge
to que dexó en su lugar, perdiese al
gun flete , ó sufriese algun daño; le son 
responsables á satisfacerle el flete que 
por culpa .de ellos hubiere perdido, ó 
el daño que luibiere sufrido. Y si no tu
viesen con que pagar ni poder restituir; 
débese executar lo qne queda arriba ex
plicado. 

Fué hecho, pues., este capítulo , por 
111otivo que hay muchos marineros que 
presumen valer tanto , que les parece 
que ni el patron , ni el contramaestre, 
ni otro .alguno que vaya en la nave , 
supone ni vale tanto como ellos., y que 
quálquiera cosa que hagan .no pueJe 
traer perjuie1.o..Por .tanto todo marine
-ro debe mirarse en salir ó no de la na~ 
-ve , para no .caer en la sobredicha pena, 

C A P I T U L O I 69. 

.DEL MARINERO QUE SE 
. . desnudáre . 

TAmpoco e1 maánero ·debe desnudar
se , si no es en puerto de invernadero; 
y si lo hace, por cada vez debe ser zam
bullido en el iuar con· la trisa del pe-

'()(!- non 
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-vegades; e de tres 'Vegades avant, deu 
perdre (o loguer e la roha que ha en la 
nau. 

e .11 l' r r º z eL x x~ 
MARINER NOS' DEU PARTIR 

del leny pus com~nra á 
carregar.. 

ENcara : mariner es tengut· que nos' 
partesca del leny ,pus comenfa á carre
gar en loch perillós 7 menys de 7Joluntat 
del senyor, ó notxer ..E siu fa , es tengut 
d' esmenar tot dan que la nau ol' lmy 
sostendrá per culpa d' el!. · · 

e A p L r º L cLxxr.. 

DE MARINER QUI VEN 
ses armes. 

ENcara: lo mariner no pot 'Vmdre ses 
armes en tro que haia Jet lo 'Viatge. E 
siu fa, deu star á m:rcé del smyor de· 
la nau ó del leny. 

CAPITOL. CLXXIL' 

MARINER NO DEU 
traure res de nau sen5, 

licencia.. 

E Ncara :. marz'ner no pot res traure 
de nau , si nou mostra al guardiá, ó al 
scri'Vá, -ó al notxer. E siu fa, deuli es-: 
ser · démanat per ladronici. 

CA-

non t_res veces; y pasando de tres rein
cidencias, debe perder el salario y la pa, 
cotilla que tenga á bordo. · 

CAPITULO 170. 

EL JvIARINERO NO PUEDE 
separarse de la na-ve desde que 

empieza á cargar. 

EL 1narinero está tambien obligado á 
no separarse de la nave, desde que em
pieza á cargar en parnge peligroso , sin 
licencia del patron ,'ó del contramaes
tre. Y si lo hace, debe resarcir todo da
ño que "reciba 1a nave· por culpa suya. 

C A PI TUL O 17!, 

DEL MARINERO QUE 
-vende sus armas. 

T4mpoco el marinero _puede vender 
sus armas, hasta que haya concluido su 
viage. Y si lo hace, debe ser penado 
al arbitrio del patron. 

C A P I T U L O 172. 

EL MARINERO NO PUEDE 
sacar cosa alguna d1; _la na'l.!e 

sln licencia. 

TAmpoco el marinero. puede sacar .al
go de la nave , si no lo muestra al guar
dian, 6 al escribano, ó al contramaestre; 
y si lo hace ,·se le. puede demandar por 
ladron. . 
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CA PITO L CLXXIIL 

MARINER NO DEU DORMIR 
en terra. 

ENcara: mariner no dcu dormir ,sens 
paraula del senyor de la nau , en tcrra. 
E size fa , es periur. 

CA.PITOL CLXXIV. 

MARINER DEU DONAR 
exárcia da vant nau , é 

orme1ar. 

ENcara : marincr es tcngut edeu do
nar exárcia da1Jant la nau, eormeiar, 
6 y sia lo notxcr , 6 no y sz·a. Mas non' 
gose le'Var que dNormdg , si non' ha co
mandammt. 

CAPITOL CLXXV. 

DE BARQUER. 

ENcara ; es tengut mariner' si es bar
quer, de posar tots los liomens en terra, 
e ques' desea/¡. E si nou f á, 6 nou 'vol 
fer ; dcu pagar tota messió iue !10m ne 
fafa. 

C.A.PITOL CLXXVI. 

MARINER DEU ANAR 
á molí. 

ENcara: es tengut mariner, que si lo 
senyor 6 lo scrivá de la nau lo 'rJolrá 
trametre d molí, que y deu anar: e es 
tengut de fer tots .ur'Vfris qui pertan
gan á la nau. 

C.A.-

CAP l TUL O 173. 

EL MARINERO NO PUEDE 
dormir en tfrrra. 

TAmpoco puede el marinero dormir 
en tierra, sin .licencia del patron. Y si lo 

, hace , es perjuro. 

CAP I T y Lo 174. 

EL MARINERO DEBE 
largar cables á la navó', 
• y amarrarla. 

TAmbien el marinero debe largar ca~ 
bles, y amarrar la nave, ora esté el con
tramaestre, ora no esté. Mas no ose qui~ 
tar cosa que desamarre , si no tiene or
den para ello. 

CAP I TU: L o I7S• 

DEL LANCHERO. 

TAmbien debe el marinero, si es bn
chero, poner toda la ge11te en tierra , 
y á descalzarse. Y si no lo hace , ó no 
quiere , deberá pagar lo que costase á 
qualquiera. 

CA PI TUL O 176. 

EL MARINERO DEBE 
ir al molino. 

TAmbien está obligado todo marine
ro á ir al molino , siempre que el pa
tron ó el escribano se lo manden: y ha 
de hacer todas las faenas qi1e corres~ 
pondan á la na ve. 
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CAPITOL CLXXVIL 

DE LES ARMES DE 
manner. 

-ENcara: es tengttt lo marinur de mf!
tre les armes que haurá cowvengudes al 
senyor de la nau; e si no les hi met, lo 
.senyor les pot comprar sobre son logucr, 
sens 'Voluntat del marincr , e /() scri7Já 
deu ln' esur. 

C.A.PITOL CLXXVIII. 

MARINER NO DEU DERENCLIR 
la nau. 

E los marincrs no deuen derenctir la 
nau per lo temps que han star en aquffll 
7;z'atge ; een axi com la nau 6 leny gua
nyará dd nolit' e .mariners creixcr de 
lur s loguers. 

CA.PITOL CLXXIX. 

MARINERS DEUEN 
dessorrar e serrar , carregar 

e descarregar. 

MAriners son tmguts de dessorrar e 
de sorrar !á on la nau comenfará lo 'Vi
atge' ede stihar la roba elos havers 'e 
de carregar ab la barca ó ab barques 
de la nau ó del Jcny ; epuys lá on la 
nau f ará port per raó de dcscafrcgar 
l' haver deis mercad11rs, e axes, elurs ar
mes' ,e .sorrar la nau ' e dessQr.rar.,. e 
carregar, e stibar, de qualsque ha'Vers 
sia nolieiat. · 

E si descarregará la dita nau lá 
on los mariners ddan esser scápols, no 
sien tenguts de descarregar ne de sorrar, 
mas df ta nau ormeiar á c.omandament
del senyor 'e tirar entcnes e timons en 
terra 'e fer destre en terra' een mar; 
-! ....' : 

C A P I T U I. O 177. 

DE L.A..S ARMAS DEL 
marinero. 

1.....Ambien debecel mariner.o embarcar 
las armas que, haya con venido con el 
patron. Y si no las embarca , éste pue
de comprarlas de su soldada, sin volun
tad del marinero , pero á presencia del 
escribano. 

C A. P I T U L O 178. 

EL MARINERO NO DEBE 
desamparar la na'Ve. 

Los marineros no pueden dexar la na-
ve en todo el tiempo que han de es-: 
tar en el viage : y á proporcion de lo 
que el buque gane de fletes.~ crecerán 
ellos sus soldadas. 

C A PI T U LO 179. 

LOS MARINEROS DEBEN 
deshtstrar y lastrar la na'Ue; 

cargar 1 descargar. 

Los marineros deben desJastrar r las
trar la nave donde empiece ésta su via-. 
ge : estibar las mercancias y efectos, y 
cargar con 1a lancha ó esquifes de dicha 
nave ; y de-spues donde haga puerto 
beben descargar los generos, arcas, y ar
mas de los mercaderes , lastrar y deslas
trar~ cargar y estibar, de quales-quiera 
mercaderias que esté fletada, 

Y si descarga la nave en donde los 
marineros deben quedar libres, no es• 
tán obligados , aru1que lo mande el pa
tron , á descargarla, ni á lastrarla, si no 
á anclarla; ni á sacar las antenas y ti
mones en tierrn, ni á ~acarla, ni botar
,,<) 1 la 
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epuys no sien tenguts á nau fer aquut 
urvey damunt dit. 

CAPITOL CLXXX. 

-M A R I. N· E R S DE U EN 
tirar leny. 

EMara : es tcngut mariner, que sil' 
senyor del lcny lo -vol traure en terra, ó 
en fou , que no sen' deu yartir tro quel' 
lenJ sía en terra 6 en Jau. E si nol' vol 
tirar ni metrc en fott, que U deu aiudar 
á ormeiar; e si nou fá' deu pagar to
ta me.rsi6 que per culpa d'elt seráftta. 

CAPITOL CLXXXI. 

DE MARINER TRAMES 
per lo senyor, si es 

prés. 

Sr algun. -mariner queZ' senyor de la nau 
tramet en algun loch, ell hi deu anar: 
·e si es prés, on' ha algun damnatge , lo 
sen¡or lin' es tengut; e si es prés lo deu 
rembre, empero sal-vant que nol' trame
ta Juny mes de mij a milla de Ja nau , e 
que sía en loch menys dubtant. E si es 
pré. de cossaris per for¡a; lo mariner 
deu ha'Vcr son loguer axi e,cm si ha
-vz'a Jet son -viatge. · 

Encara es tcngut lo mariner de far 
tot comandament de tot home quel' senyor 
de la nau 6 del leny meta en son loch, 
.si tll roman del 'Viatge. 

la al agua, á menos de haberse obliga-
do á estas faenas. 

e A p I T u L o I So. 

LOS MARINEROS DEBEN 
· sacar leño á tierra. 

ITem: si un patron quiere sacar su le
ño á tierra, ó á dársena , el marinero no 
debe 'partirse hasta que el buque esté 
en tierra , ó en dársena ; y si no quiere 
sacarle, ni meterle en dársena, debe ayu
darle á amarrarlo; y si no lo hace, pa
gará todos los gastos que se .. causen por 
su culpa. 

C A P I T U L O I 81-. 

DEL MARINERO QUE 
en71z'ado por su patron, quedáu 

prisionero. 

EL marinerp debe ir al parage á don
de le envie el patron. Y si queda he
cho prisionero, el patron debe rescatar::. 
le; y si recibe algun daño , resarcirselo: 
pero no , si no le envia á mas de me
<iia milla lejos de la nave, y no está en 
país sospechoso. Y si le prenden con 
violencia corsarios, debe percibir su sa
lario como si hubiese cumplído su via
ge. , 

Tamhien está obligado el marinero 
á obedecer qualquiera orden de toda 
persona que el patron ponga en su lu
gar en. la nave, si no va éste al viage • 
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CAPITOL CLXXXIL CAPITULO 182. 

DE NAU LOGADA A SCAR, 
e á qué son tenguts los 

mariners. 

SEnyor de nau 6 de leny, si loga áscar 
á algun hom; ªfº que haurá mostrat al 
logattr, alló li haurá á donar per con
'Vincnt. E sil' logatcr es trafagador, e 
los marincrs s' accordcn ah ell, eaquclls 
tiols pot pagar; cll n' es tcngut: guart
sc lo sm¡or del lmy á qui l' haurá .lo
gat. 

E si !o senyor .del leHJ noticiará lo 
leny á scar á algun mercader, e lo se
nyor s' es desexit de la messi6, eaquel/ 
qui haurá nolieiat ]a fa; en axi es ten
gut lo mariner á aquell qui leny haurá 
nolieiat ,propriamcnt com si era senyor; 
que senyor será,pus ell dará lo loguer 
al scnyor eals marincrs' ef ará les mes
sions. E si Jo mariner ha'Via alguna con• 
'Vi'nen¡a ab lo senyor del leny d' altre 
"Viatge .anar ede tornar ; lo mariner no 
Jin' es tengut. 
· E per fº fon fit aquest capítol, car 
molt bon hom i'rá per mariner, eurá 
mercader' e honrat hom j e'VQndrá a.l~ 
gun hom qui será· "Vilá e haurá dfn.ers, 
e lo bon lwm no 'Oolrá na'Vcgar ab ell; ,e 
per aquesta ra6 lo scnyor del leny s' es 
desexit del mariner, e lo mariMr d' elt, 
pus haurá nolieiat /9 len7 .á son scar. 

Lo leny , com ,será nolieiat á. scar ; 
tots los homens, qui haurán á scr"Vir al 
scnyor , deuen servir al noHeiador pcr 
aquel! cap mcteix. E sz' res pert per 
tcmps que nou puscan recobrar ; lo no/i. 
eiador quel' leny haurá nolieiat , no lin' 
es tengut de res , mas que aiudará d' 
a¡ó que en lo lcny será si pot: e,d com
pra res que ops sia al len.y, al ¡ap dt:l 
11iatge ho pot recobrar , sia exárcia , 6 

'titan-

QUANDO LA NAVE SE· 
alqufla por un tanto, á qué están 

obligados los marineros~ 

S1 un patron alquila por un tanto Sil 
nave á alguno; deberá entregar á éste 
por conveniente lo que le haya mani
festado. Y _si el alquilador es enredador, 
de modo que no pague á los madne
,ros que se hubieren ajustado con él; el 
patron quedará responsable, pues debe 
mirar á quién alquila el buque. 

Y ,Si el patron fleta su nave por un 
tanto á algun mercader , descargandose 
de hacer el gasto, y encargandose de 
éste el fletador; tan obligado queda el 
marinero al fletador como si fuése el pa· 
tron propietario ; que en efecto lo es ~ 
pues da el alquiler al _patron , las solda
das á los marineros , y hace los gastoa. 
Y si el mariJ.J.ero tuviere hecho algun 
ajuste con el patron .d~ otro viage de 
ida y vuelta ¡ no estará .obligado á c1.1m· 
_plirselo, 

Se hizo este capítulo por motivo 
,que puede haber algunos hombres de 
bien que vayan por· .marineros, siendo 
mercaderes y gente honrada; y por pre
sentarse alguri .sugeto ruin acaudalado 
no quieran navegar con él ; por cuya 
.causa el patron ,se desprende del mari
nero , y éste del patron , pues fletó el 
buque por un tanto. 

Quando el buque se "fleta por un. 
:tanto , toda la gente que había d.e ser4 

vir al patron; debe servir .al fletador 
por el _mismo derecho. Y si se pierde 
alguna cosa por temporal, que no la 
puedan .recobrar; el que babia alquila
do el barco , no ,queda responsable ,a.1 
patron , sino .de ayudarle con lo que 
haya en el buque, si puede. Y si com• 
pra Jlguna cosa para servicio del bar
... I 2 co, 
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'Vianda que Ji sobre; quel' senyor del leny 
no li es tengut de 1·es á cornprar, sino 
a/16 que mostrat Ji hay,rá. 

e .A. p I r º z exc1 L 

PATRO QUI NOLIEIARA 
á scar, cóm _es tengut als 

manners. 

SEnyor de nau 6 del leny, qui liaurá 
logat lo leny á scar á algun hom, lo sc
nyor de la nau se guart á qui noHeia
rá; que si aquell no pot pagar,sos rna
riners perdrien lur loguer : que un ba
rater e un trafaguer se troba pus tost 
ab un altre , que no fa ah un bon home: 
que lo sen¡or dd leny hi paria trobar 
tráfechs que noticiará son leny á algun 
home, epuys metria J tráfech que quant 
lo mariner hauria ser'Vit son tempsyoch 
ó molt, ell f aria amagar aquel! ó fugir, 
eJo mariner perdria son temps per lo 
senyor de la nau qu.i seria endeutat per 
lo Jeny. Sia per aquel! qul fugirá 6 mor
'Yá; Jo leny sía teugut de pagar los ma
riners axi com elts !to haurán ser-vit ; e 
In leny es en aquella forma dels mari
ners , si hom no troba bens del sobre dit 
Joga ter qui será f ugit , 6 mort , 6 ama
gat. 

E si tant será quel' senyor de la nau 
ó del lmy hagués jet per tráfech á aquell 
hom que J hagués prestat 6 no menys que 
no degués 6 que morís; lo senyór de ta 
11.au , 6 aquell que la nau menará t deu 
pagar lo mariner : que lo mariner no 
pert .son loguer per fugz·dor, ne per tra
jcgador, ne per prestador, ne per mort 
de senyor. 

co , al fin del viage puede recobrarlo, 
sean pertrechos ó vitualla que le sobre: 
porque el patron no debe comprarle si
no lo que le ofreció. 

CAPITULO I92. 

QUANDO UN PATRON 
fleta por un tanto, á qué está obligado 

con los marineros. 

Ouando un patron alquila su nave á 
otro por un tanto; mire antes á . quien 
la alquila, porque si este no pudiese 
,pagar, sus marineros perderiari los sa
larios. Y como un embelecador y un 
embustero se encuentra mas presto con 
otro , que con un hombre de bien ; asi 
el patron encontrandose con estos enre
dos despues que alquiló su embarcacion, 
podría discurrir otros nuevos, convini
endose con el otro, es decir, que des
pues de haber el marinero servido su 
tiempo mucho ó poco, el patron haria 
ocultar ó escapar al alquilador, y perde
ria el marinero su tiempo por haberse 
el patron endeudado con el buque. Hu
yase , pues , ó muera el alquilador , la 
nave queda responsable al pago de los 
marineros por el tiempo que hayan ser
vido , e hi poteca~a á estos , si no se en
cuentran bienes al dicho alquilador que 
huyó, se ocultó, ó falleció. 

Y si á tanto llegase, que el patron 
lo hiciere para engañar á los prestado
res , ya sea que debiese, ó que murie
se; el patron ó el que conduzca la na
ve , debe pagar al marinero; porque es· 
te no pierde su salario ' por fugitivo' ni 
por tramposo, ni por prestador, ni por 
muel'te de patron. 

C.A- CA-
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CA PITOL CCXXII. 

DE TESTIMONIS DE 
mariners en contrast de patró 

ab mercaders. 

SEnyor de nau 6 frny qui hatwá ton
trast ab mercaders; los mariners de la 
nau no poden fer tcstimoni al senJor de 
la nau, ne als rnercaders á lur prou n(f 
á lur dan del un, ni del altre, stant en 
lo 'Viatge; mas lo carto/ari deu fer tes
timoni, e esser mijanfer entre ell.r. 

Mas empero com la nau haurá Jet 
rviatge , e los mariner s serán de sí me
teixs , que no serán tcnguts al senyor de 
la nau ; la donchs porán fer testimoni 
al scnyor de la nau e als mercaders, 
ab qu' ells no sien personers del contrast 
on serán demanats per testimonis, nin' 
sperm dan ne prou ha'Ver ; que sin' spe
ra'Ven dan ne prou ha'Ver, res que di
guessen no hauria 'Valor, e serim tm
guts per f alsaris. 

.. CAPITOL CCXXIV. 

DE TESTIMONI DÉ 
manner. 

S1 mercaders qui serán en nau, haurán 
algun contrast entre ells' e traurán los 
mariners en testimord;los mariners podm 
fer aquell testimoni en que serán dema
nats , sía qu' el!s sien encara al 'Viatge 
6 que sien exits, ab que non' sperassen 
dan ne prou lzaver, ne 'Volguessen mes lo 
prou de l'una part que de l'altra, nen' 
haguessen pres serwy : que si clls ama
-ven mes lo projit de l' una part que de 
l' altra, 6 ells ne haguessen pres scr'Vey; 
si provat los podia esser, ells serien ten
guts de 1·etre tot lo dan, e tot lo greu-
.ge , e tot lo interu que aquella part ne 
aurá sostengut per culpa d' aquell testi: 

me-

CAP I T U L O 222, 

DE LOS TESTIGOS 
marineros en qüesti'on de patron 

con mercaderes. 

Quando el patron tuviere alguna qüe~ 
tion con . los mercaderes; los marineros 
de la nave no pueden servir de testi
gos, en favor ni en contra del uno ni 
de los otros, durante el viage, sinci que' 
el protocólo debe hacer fé , y ser me
dianero entre ellos. 

Pero quando la nave haya acabado 
su viage, y los marineros queden libres 
sin estar sugetos al patron; entonces po:
dran ser testigos para éste , ó para los 
mercaderes , siempre que no sean inte
resados en la dispúta por la qual sean 
llamados por testigos, y que de ello no 
esperen daño ni provecho: porque si lo 
esperan, ningun dicho suyo tendrá va~ 
lor, y serian repmados por perj1.1ros. 

CAP I TU l'.. O 224'• 

,DEL TESTIMONIO DE 
marinero. 

Sr los mercaderes qúe van embarcád<fs 
tienen algun debate entre sí, y llaman á 
los marineros por testigos; estos pueden 
testificar en lo que sean citados, ya estan
do aun en el viage ' ya despues. de. ha
ber salido , con tal que de ello no es~ 
peren daño ni provecho alguno, ni de,. 
seen mas el bien para la una parte que 
para la otra, ni hayan tomado algun re
galo ~ porque si quieren mas el benefi
cio de una parte que el de otra, y han 
recibido dádiva , y esto se les puede 
probar; estarán obligados á restituir to
dos los daños, perjuicios, y gastos, que 
aquella parte hubiese sufrido por cau-

sa 
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motd que aque.lts li haurán Jet. E enca
ra m11s, quds ne poria metre, eaffron
tar, e destrenyer ah la sen1·oria; e mes 
&nrara, que no serien ptr null tem11s c1·e
guts de res qu' ells,dig,uessen; ed algun 
quels cridás periurs ; senyoria no lin' da
rla alguna pma per testimanis qu' ells 
ne donas sen; que ans caurien ells en do
ble pena qui ay'tal testimoni Jats hau
rien /et. 

E fon Jet per fº aquest capítol: car 
. moltes 'Vegades son los mercád(rs m al
guns lochs, e no ha ah clls sino tan so
lament los mariners, ? en presenci·a d' 
,lis los mercadcrs f arán algunes lcowvi
nm¡es ó cmpreniments deis uns aJs al
tres; e per 'Ventura l' un 6 l' altre pe
nedirse ha ·d' a¡ ó que haurá Jet , ecom 
aquelt altre mercader li dr:manará la con
rvinm¡a qur: cntr1J ells s(!rá empre.ra, a
quell li porá negar; esi aquel! la li ne
gaba, aquel! mercader n(! sostendría gran 
dan : eper aquella ra6 deuen fer. testi
moni los mariners deis contrasts que se
rán entre los mercaders, per fº que a/r 
gun frau 'no puua rntre ells nur, 

CAPITOL CCXXV. 

sa de la declaracion que ellos dieron : y 
además podria ponerles en poder de la 
justicia~ haciendoles castigar afrentosa:.,. 
mente, paraque en ningun tiempo sean 
ere.idos de cosa que digan , y que á 
qualquiera que les llame perjuros, juez 
ninguno pueda castigar.le por mas tes
tigos que ellos presenten : antes bien 
caerán en doble pena lo$ que tal de
daracion falsa dieren. 

Por este motivo se hizo este capí
tulo, porque muchas veces están lo:. 
mercaderes en parages donde no se ha
llan con ellos sino los marineros sola
mente, y á presencia de estos suelen ha
cer algunos contratos y convenios en
tre sí, y sucede tal vez que el uno con 
el otro se arrepiente de lo que ha he
cho , y quando el un mercader le de
manda el cumplimiento del contrato que 
formaron entre sí, el otro puede negar
$elo, y de negarselo aquel mercader re
cibiría ,gran perjuicio : por cuya causa 
deben servir de testigos los marineros 
en los debates que sobrevengan entre 
los mercaderes, á fin de que no naya 
engaño alguno entre ellos. 

CAP I TUL O 22s, 

DE L'OGUER DE NOTXER 
ó mariners que iran á 

cosiment. 

SEnyor de nau 6 lmy quí menará ab 
sí m 'Viatge 6 'Vi·atges lo notxer á co
siment; lo smyor de la nau dcu donar d11 
loguer al not:rcr, axi com pmdrtÍ lo mi
ltor proer de la nau , 6 altrc deis comi
nals; encara mes, segons .la .bonáat e714· 

lor quel' notxer haurá. 
E si per 'Ventura los marincrs iran 

á cosiment del smyor .de la nau ; lo se
nyor de la nai, los .es tengut de .donar 
logugr .ugon.; qtl rlis ajfan,arán 6 hau-

r.:in 

DEL SAL ARIO DE 
rontramaestrc, 6 de marineros qu: 

iran d discrecion. 

EL patron que lleváre consigo para 
uno ó mas viages un contramaestre á 
discrecion ; deberá darle de salario lo 
mismo que gane. el mejor proel de la 
nave ú otro de la tripulacion , y ade
mas segun la bondad y habilidad que 
tenga dicho contramaestre. 

Y si los marineros van tambien á 
discrecion del patron ; este debe darles 
el salario segun lo que trabajen ó ha
yan trabajado , y segun su habilidad , y 

el 

http:castigar.le
http:empre.ra
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rán ajfanyat , e scgons la hondat qu' ells 
haurán' e lo servey que farán: e ªfÓ 
deu esser á coneguda del notxer, edel 
scrfvá, qu' ells lo y defrn dir per lur sa
grament qu' ells jet han al sen¡or de la 
nau be e lcalmcnt: ia aquclls mariners, 
qui serán á ~osiment , quin loguer hau
rán aj'anyat' e quín no; equ' ells no J 
diguen per 'Voluntat, ne per maJ,volenfa, 
ne per servey que hom los hagués promés, 
ne per mal qu' elts 'Volgucssen á algú d' 
aquells marfners qui en .la nau serien á 
cosime-nt : eá fº deuen ells dir, sots pe
na del sagrament ,.be elealment al scnyo.r 
de la nau; el' senyor de la nau los es ten
gut de dar aq.uelt loguer quel' notxer e 
lo scrl-vá li haurán dit per lur sag1:a.., 
mcnt; e no J dm res contrastm·-. 

CA PITOL CCXXVIL 

DE NA U QUI S' PE R T EN 
terra de sarrahins. 

SEnyor· de nau 6 Jcny, qui ·será 6 na~ 
'Vegará' en terra de sarrahins; eti 'Ven-: 
t/-rá cas de -ventura, que.per mal temp~ 
ó per lenys armats d' cnemichs perdrá 
lo leny ó nau : si ell pert la nau 6 Jeny 
per la ra6 desus dita , el! no es tengue 
de res á donar. als mariners, si done/is 
e.ll no/' perdrá al loch on ell hagués tot 
son nolít ; que si ell ha tot son nolit, el! 
es tcngut de dar tot lo loguer als ma
riners ; mas empero, qual se 'Vulla pátí 
quel' senyor de fa nau ó leny f ard ab 
los mercaders, á aquetl páti metei:;.; de'
uen esscr los mariners. Mas si lo senyo'f'. 
de la nau 6 lcny devia als mariners lo
guers per a/tres 'Vlatges; ell los es ten
gut de pagar axi com en lo capitol qui 
desus es dt't se conté. 

Mas senyor de natt 6 leny , qui per 
Aytal raó com desus. es dita perdrd sa 
nau 6 leny; no ts tengut_ d.: .donar leny 

n(I 

el servicio que hagan: y esto se har4 
á juicio del contramaestre y del escri., 
bano, quienes deben decir bien y fielmen
te, en virtud del juramento prestado por 
ellos al patron .: qué salario han mere
cido aquellos marineros que iban á dis
crecion. Pero que no den este parece:r 
ni por amor , ni por· odio, ni por rega• 
lo que se les haya .ofrecido , ni por ma"'. 
levolencia que tengan con alguno de 
los marineros que van en la nave á dis~· 
crecion; y esto deben .declararlo al pa
tron bien y fielmente, baxo la pena de 
perjurio , y. entonces dicho patron está 
obligado á dar aquel salario que baxo 
de juramento le habrán dicho, sin poder 
contradecir en nada. 

. 'CA p I. 'tu L o 227. 

DE NAVE QUE SE PIERDE 
en tierra de sarracenos. 

S1 á '1.i':n patron , estando ó navega~dq 
en país de sarra~enos , 1~ acaeciese la 
desgracia de perder ·.SU nave por borras". 
ca, ó por baxele.s de corsarios; perdien:-: 
dola por las referidas causas, nada tie
ne obligacion. de dar á los marj.i;iero.s...-. 
4 menos de qu~ Ja perdiese en e~ pa
rage donde..debía· tomar.. todos sus fle~ 
tes ; pues t.eniendolos to4os , está ob~1: 
do á dar á los marineros sus soldadas 
por entero : pero qÚalquiern que sea el' 
ajuste que el patron haga con los II]:er
caderes , al mismo deben e.star los ma
rineros. Mas sí el ·patron debía á los ~a.. 
rineros soldadas por razon de otros via::-, 
ges, deberá pagarselas., segun se contie
ne en el capítulo so~redicho. 

Mas ningun patron, que por las cau
sas qu~ arriba quedan dichas: pierda su 
nave, no. ~stá obligado á dar barco .ni 

vi.· 
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m 'Vianda als mariners entro que sien 
en terra de chrestz'ans , per fº car el! 
ha perdut tot quant ha'Via , eptr. -vm
tura mes que no havia. 

Fon Jet per fº aquest capítol :' que 
pus lo. senyor d~ la nau aurá perduda 
sa nau ,-no es tcngut de donar leny ne 
'Vianda á marimrs tro sien en ttrra de 
chrestians,pus que non ha per el/. 

_CAPITOL CCXXXVIL 

S I · M A R I N- E R S · S E N' 
menará11 la nau sens voluntat 

del senyor. 

SEnyor de nau 6 lmy qui ñaurá noU
ciada la nau per anar descarregar m 
algun loch',.e com lo dit senyor ae la nau 
será en lo dit loch en él deurá descar-
1'egar, el! deu descarregar sa nau. E 
quant la -nau será descarregada, elt se 
d~u sp_atxar com mils pusca en cercar 
líJ profít de la nau, per. fº qu' tll pusca 
donar guany á sí meteix eá sos perso
>ners : elos mariners deuenlo sperar, que 
not' deum congoxar , ell pagant á ells 
aquel! Joguer que ab ells haurá tmprés, 
tro ji__ns qu' ttl sia spat.1:at. 
· .·' E si los mariners, per desalt que 
1if1.gucssen del sen1or de la nau, se le7Ja-
1'án d; aquel! loch on haurán descarre
gat, esen' menarán la nau 6 lcny meny.r 
de -voluntat 6 de sabuda del senyor que 
en terra será; los marfoers qui ªf6 co
metrán ófarán; no deuen ha-ver dret en 
hdJbcr , ne en pr:r sona ., ne· en res ·qu' ells 
h-a'ian : e lo scnyor de la nau pot los me
trc en ferres e metre en poder. de la se
nyoria, efer demanda eontra ills, tot en 
a:d com aqudls qui desconexe'n lur sc
nyor el' despossf!cxen de sa stnyoria: a.r:i 
h d· mttndre, que ta nau sía en #rra d' 
amichs e-m loch mcny.s de pcrül. 

En-

víveres á los marineros, hasta que lle
guen. á tierra de christianos, por la ra
zon que él perdió todo quanto tenia, 
y acaso mas de lo que tenia. 

Se · hizo , pues, este capítulo : por
que ya que el patron haya perdido su 
nave, uo queda obligado á dar barco, 
ni víveres á los marineros , hasta que 
esten en tierra de christianos , una vez 

\ que para sí no lo tiene. 

C A P ,I T U L O 2 37· 

SI LOS MARINEROS 
se /le7Jasm la naw sin 'Voluntad· 

del patron. 

EL patton que -fleta su n.¡.ve para ir 
á descargar á parage determinado ; así 
que aporte -á su destino , debe descar
gar el buque, y lnego que esté ya des
cargado , debe despachar~e como mejor 
pueda para buscar el beneficio de la 
nave , ~ fin de poder agenciarse alguna 

. " ' / .
gat1anc1a para s1 mismo , y para sus ac-
cionistas ; y los marineros deben aguar
darle , sin que le estrechen y. molesten, 
siempre que él les pague el salario que 
ajustó con ellos , hasta quedar despa
chado. 

Mas si los marineros , por enojo que 
tuviesen contra su patron , se partiesen 
del lugar donde habian descargado ,lle
vandose la nave sin voluntad ni noticia 
del patron, que estuviere en tierra ; los 
que esto cometieren y executaren , per•, 
de::rán su derecho al caudal, y á la per
sona, y á qualquiera otra cosa que ten
gan , pudiendo el patron ponerlos en 
prision, y entregarlos á la justicia, y de· 
mandar contra ellos como á gentes que 
desconocen á su xefe , y le despojan 
del mando. Pero debe esto entenderse 
siempre que la nave esté en tierra de, 
an1igos, y e11., para,ge libre de. peligros. 
. ,- Ade-
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Encara son tenguts d, mes los ma
riners qui af6 f aran 6 consentirán de 
retre e. d' esmenar tot lo dan' e tot lo 
grcuge, e tot lo interés quel' se.nyor de la 
natt haurá sostengut.: e lo unyor de la 
nau sía cregut per sa si'mple eplana 
paraula. E los marz'ncrs que ªfº hau
rán Jet 6 consentit, deuen. tant star en 
la pres6,tro fins que haien satis/et al sc
'JJ,JOr de la n·au, 6 qucs' sien a'Venguts ab 
ell á la sua 'Ve>luntat. 
· E fon Jet per fº aquest capítol: qu~ 

marincrs no sen' dcuen menar nau ne 
lmy, si be lo scn7or de la n4..u los Jará 
algun tort ;. mas deuen sen' anar á ta. 
senyoria on serán, e clamarse del tort 
que á ells será semblant qu'cl/, los f afa: 
que no seria ben Jet que qualque hora 
que fos semblant als mariners quel' se
nyor de la nau los faés algun tort ols 
tengués en algun loch u.lt-ra lur voluntat, 
quelts sen' poguesscn la nau ó le.ny· me
niir en que .ells serien. E per aquesta ra6 
es hi posada la pena desus dita. 

e A p I T º L ce x L v I. 

DE NAU Q,UE IRA 
á parts. 

SEnyor de nau 6 lcny qui menará la 
sua nau á parts; ell es tengut de fer 
scriure totes les cowvinenpes e enipreni
mmts qu' el! f at·á· 6 haurá fets ab tots 
aquells mariner s que ab eti hauran anar 
á parts. 

Encara mes, deu fer scrit.we lo dt't 
scnyor de la nau , en presencia de tots 
los marine1·s, 6 de la maior partida, ia 
quantes parts pendrá la nau, equantes 
parts f ará per tot.r, eá qui deu fer mi-
tlorament ' eá. qui no' quant e. quaut no; 
per fº que á la p~-irtid6 ,Mre los ma
tiners, lo senyor de la nau no pogués ha# 
-ver algun contrast. 

En-

Además, estan tambien sujetos los 
marineros , que esto hicieren ó consin~ 
tieren, á restituir y resarcir todos los da
ños ,gravámenes, y dispendios que el pa
tron haya padecido, siendo creido éste 
baxo de su simple y llana palabra. Y des· 
pues los marineros que esto habran he
cho ó consentido, deben estar en la cár~ 
cel hasta que hayan satisfecho al pa~ 
tron, ó. se hayan compuesto con él á su 
voluntad. 

Por este motivo se hizo este capi
tulo: porque los marineros no deben lle .. 
varse la nave, aunque el patron les hi
ciese alguna sinrazon; sino que deben 
recurrir á la justicia del lugar donde es·, 
ten, y querellarse del agravio que les 
parezca haberles hecho : pues no sería 
bien hecho , que siempre y quando les_ 
pareciese que su patron les hacia algun 
agravio, ó que les detenía en algun pa. 
rage mas tiempo del que quieren,pudie
sen ellos llevarse la nave en que sirven. 
Por cuya razon se impuso la pena suso-. 
dicha. , ' 

C A P I T V L Q 246. 

DE LA NAVE QUE. 
navegará á partu. 

EL patron que lleva su nave á par~ 
tes , está obligado á hacer escribir todos 
los ajustes y contratos que haga ó ha
ya hecho con los marineros que hayan 
de navegar con él á la parte. 

Además debe tambien hacer escribir. 
dicho patron, en presencia de todos los 
marineros, ó del mayor número de ellos, 

' q uantas ,partes tomara ' , 1 a nave, y quan-
tas hará por todos, y á quién se deba 
hacer me¡ora, y á quién no, y de quán
to, á fin de que en el repartimiento en
tre los marineros, el pai:ron no tenga de· 
bate alguno. 

K Tam~ 

http:scrit.we
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Enr:ara es de mes tengut lo smyor 

de la nau: qu' e!l deu mostrar tota la 
exárcia que la nau haurá d tots los ma
rincrs cnsemps ó á la maior partida, 
si tots no y poden csser ,per po car si 
los mariners conexim ab to senyor· de la 
nau cnscmps que y hagués exárcia que 
hagués ops 6 d' tidob ó d' enforttment, 
9uel' sen1or de la nau queu deg·ués fer 
al scrivá, e per fº que no y pogués ha
'fJer entre ells algun contrast , que si 
alguna cxárcia se pcrdrá., qu'clls mari
ners no y poguessm metre aigun cotrast 
que digue.ssen qu' ells no ha'Vien 'Vista 
aquella exárcia que perduda será per 
fO cam de comú s' ha esmenar. 

E si lo scnyor de la ·nau f ará ap> 
9.ue desus es dit, los mariners li san ten
guts de ser'Vt'r tot axf com st anassen 
á loguer sahut: ~ encara mes, que per 
nenguna raó no poden. metre contrast, 
sal'Vo per· aquelles condicions que en los 
,apítols. desus dits son ia cert!Jicades e 
esclaridu. 

En axi l<> senyor de la nau 6 leny , 
quant Deu los haurá donat á guanyar, 
deu los donar be e lealment Jes parts 
gue d quascú perianyen, tot en axi com 
entre lo senyor d(I la nau elos mariner s 
será. emprés , .e axi com en lo cartolari 
de la nau slfrá scrit. E lo notxer es ten~ 
gut, sots pena de sagrament qu' elt jet 
ha, de guardar tot lo profít d' aqudls 
mariners·, qu' ells be e entegrament ha
ien tot fº que!' senyor de la nau los hau
rd promés lo dz'a qu' ells se accordaren 
ah el!.. E lo "scrivá es tengut de guar
dar lo profít de la nau, sots aquella me
teixa pena que al notxer es posada, qu' 
elt no y fapa f'es engin1osamcnt per la 
nau ne per· los mariners. ; mas que be e 
Jealment do sa part que. á la nau per
tanyerá, e. als. mariners: atresi: El not
trer elo scri-vá: deum 1ze ha'Ver mi/lora"" 
ment ,¡o que mtff elfr stará &mprh com, 

la 

Tambien está obligado el patron á 
manifestar todos los pertrechos que ten
ga la nave á todos los marineros juntos, 
ó á la mayor parte de ellos si no pue-. 
den estar todos : por quanto si conocen 
juntos con el patron, que hay pertre
chos que tienen necesidad de recompo· 
sicion ó de refuerz.o , este debe mandar
lo hacer al escribano; paraque no pue• 
da haber entre ellos qüestion alguna , 
esto es , que quando se pierda algun 
pertrecho no puedan los marineros mo
ver alguna disputa, diciendo que no ha
bian visto la pieza que se perdió, por~ 
que de mancomun &e deberá costear. 

Y si el patron practíca lo que arri
ba se previene, los marineros están obli
gados á servir, del mismo modo que si 
navegasen con salario fixo ¡ y además por 
ningun motivo pueden mover disputa, 
_si no es. por las condiciones que en los 
capítulos precedentes están ya preveni
das y explicadas~ 

Asi, pues, el patron, quando Dios 
le d1ere ganancias , debe ·distribuir bien 
y fielmente. las. partes, que á cada uno 
pertenezcan , puntualmente como, entre. 
él y dichos. marineros foe ajustado , y 
en los terminas. que esté asentado en el 
protocólo. El contramaestre debe asi~ 
mismo, baxo la pena del juramento que 
hizo , mirar por todo el provecho de 
aquellos marineros , · para. que cobren 
bien é íntegramente todo lo- que el pa 
tron les prometió el dia que se ajus
taron con él. Y el escribano, está obli
gado á mirar por el beneficio de la na
ve , baxo la misma. pena q_ue se. impo~ 
ne al contramaestre,de modo, que no ha
ga cosa alguna maliciosam.ente ,, ni. por la 
nave, ni por los. marineros ;,sino q_ue· bien 
y fielmente dé la. parte que toque al 
buque, y á los. marineros ásimismo. El 
contramaestre y el escribano deben lJ e-

var-
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la nttu comcn;ará de accordar los ma
riners. E si per 'Ventura .entre .ells no 
es stat emprés ,.ells .ne .deucn ha'Ver quas
oú uita part jer hom·ament ~ epir ra6 
del malt:rct .qu' ells lzi haurán per .tot Jo 
cominal de la nau: e aqucllN dues parts 
.drucnse kvar .de .tot .lo .comú .enumps. 

Ara parlém de les condicions, si per 
.ras de -ventura hi 'J)enien. Si nau ó leny 
irá ab 'Veles, e anant ah 'Veles .ella pcr
drá arbrc, ó antmes, 6 ·'Ocia .alguna; los 
mariners no .son tenguts d' esmena á 
fir , si donchs lo .senyor de la .nau , 6 lo 
notxer ,iols .ha'Via .manat, abans que l' 
arbre , ó tes antenu, .6 la 'J)cla _s, per-, 
dés, que .calas.ren : e si la .scnyor .de la 
nau .los ha'Via Jet manamcnt que calas
sen e.elts no .habim -volgut .calar, eper 
aquella raó aquella .exdrcia que .desu's· 
e..s dita .se perdrá; los mariner..; .son ten
guts r¿lc tota aquella exárcia á esmcnar, 
axi es á entcndre, que tot lo .cominal de 
.la nau la deu pagar. 
. E si lo senyor .de .la nau 6 leny, ó .lo 

notxcr ·manaran surgir .áncores en qual
que /och qu' ells seran,e los -mariners di"' 
rán que aquella .exárcia ab que clls ma
nan sitrgir aquelles áncores ;.no es sef.ji
ticnt, e si les áncores se pe1~dran sob1·e 
.all6 quels mar.in.ers haurán .d# al senyor 
.de .la nau , .6 al notxer , e.aquells no fa-. 
rátt cambiar .la cxárcia en les áncores 
que haurán manades surgir;los dits ma
riners no so.n t.enguts d' .alguna .esmena á 
fer, pus qu'ells ho haurán dit .al senyor 
de la nau , edemostrat al not.r:er. E .si 
los marin.er.s .nou dirán neu demostrarán 
al senyor de. }a n'aU ne .al notxer., eaque
lles áncores se pcrdr.án; .ells son .tcnguts 
d' -esmcna .á far ,per fº car .elis surgi
ren aquelles áncores, e no digueren, ne 
denunciaren que .aquella .exárcia no era 
forta ne bona. 

:fincara.mes: .si á la na.u "Omdrá.cas 
de 

varse la mejora que se concierte entre 
ellos quando la nave empieza á ajustar 
los marineros. Y si nada se hubiese con
certado , cada uno .de ellos deberá per
cibir una parte .mas por gratificacion del 
trabajo -que · habrán tenido por -cuidar 
de toda. Ja tripulacion, cuyas .dos par
tes .se .sacarán de la masa· comun. 

Trátase aqui de las excepciones, si 
por .a1guna .desgracia se verificasen. Si 
la nave navegando .á la vela, pierde al
gun. arbol, ó antena , ó vela; los mari
neros no estan obligados .á resarcirlo, .á 
menos que el patron .ó el contramaestre 
les hubiesen mandado -amaynar antes 
que el arbol, antena , ó vela se perdie~ 
-se. Pero si el p!tron les lmbiese dado 
orden que amaynasen,y ellos no hubíe.. 
-sen querido hacerlo, y por causa de es
to los refeüdos pertrechos se perdieren; 
los marineros estarán obEgados á resar
cirlos todos , es á saber., todo el comun 
.de la nave deberá pagarlos. 

Y si el patron ó el contramaestre 
mandaren surgir .anclas , en qualquiera 
parage .donde .estén , y los marineros di
cen que los cables con que les mandan 
surgir las .anclas , no fºº suficientes , y 
las anclas se perdierin por el motivo 
que aleg,iron los mar neros :al patron ó 
al contramaestre , sin aber. ,éstos. hecho 
mudar los .cables en las anclas que nian~ 
daron surgir; en este ,caso los marineros 
no quedan sujetos. á dar resarcimiento 
alguno ,·una vez que ya lo habian di
.cho al patron, y manifostado al contra~ 
.maestre. Mas si los .marineros no Jo di
xeron ni manifestaron á los referidos pa
tron y contr.amaestre , y las anclas se 
perdieren; quedarán obligados á dar re
sarcimiento , pues ellos .surgieron aque
llas andas , . sin decir ni denum::iar que 
los cables no eran fuertes y buenos. 

Otrosi.; si á. la nave le .sobreviniere 
k 2 la 
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de .-ventura que 'Vaia en terra;u'·romp;. 
si lo guany que la .nau haurá /et será 
tant qui bastás aquella nau á rifcr, lo 
senior· de la naú lan' pot refcr. E si ell 
rifer no Jan' 'Volía; aquella nau deu esscr 
preada epo#ada, d preu entre lo se
nyor de la nau e los mariners ia quen', 
'Valia aquella cmn aná en terra. E sl 
entre elts no sen' poden a-venfr; dcu es
ser mts aquell contrast que entr8 ells se
rá r:n poder de dos bons homens qui sien 
e. sd..1irm be e deligentment de l' art de 
la mar ; e qualse-vulla cosa. que aquells 
1te dirán, allon' deu · esser Jet. e segui't: 
E ·si cxárcia s'y salvará; aquella i;.:ár
Gia, etot fº que sahiat ne será, tot deu 
esser preat e mes en Jreu al scnyor de 
la nau. 

E com lo scnyor de la nau será en
tegrat: si alguna cosa d' aquel! guany. 
qu' clls Jet haurán , sobrará; tota deu 
e.sscr partida per tots cominalment axi 
com entre ells será emprés. E si per -ven
tura lo guany qu' ells Jet haurán, no 
bastará á esmena á far á aquella nau 
que de tot rota será 6 en partida; los 
mariners no tin' son tenguts d' alguna 
csmena á fer ,per 'fº com lo mariner as
sats y pert, pus que y pert son temps, 
e y haurá consumada sa persona: em
pero los mariners son tenguts al senyor 
de la nau d'ahidar á sai'Var tot ¡o qu'; 
ctls porán be e.lealmmt' eretre e·donar 
t<Jt. fº qu' elJs salvar ne porán al senyor 
de la nau. · 

Encara mes : si per 'Ventura la nau 
no haurá guanyat res; los mariners son 
tenguts de rctre ede donar al scnyor de 
la nau tot fº que :haurá despés. en 7.1fon-"
da d' aquell lorn qu' ells s' accordáren 
tra .ftns ·qu' ells se. partiren de la nau. 
E a.¡o deuen ·los. mariner.s pagar menys 
de tot contrast : que lo senyor de la nau 
assats y pert , pus y consuma la nau e 
.rí mctdx. E Jo sen¡or dr la nau pot, á 

11.tJ.Uílt 

la desgrada· de dar· al través, y fraca
sase ·; si las ganancias que habia hecho 
el buque, fuesen tantas que alcanzasen 
para repararlo , el patron puede hacer 
los reparos; pero si no quisiere compo
nerlo, el buque debe estimarse y justi
preciars·e entre el -patron y los marine
ros por lo que valía quando dió al tra
vés. ·y si no pudieren acordarse ·entre 
sí , debe la diferencia· ponerse á juicid 
de dos hombres buenos, que sean y en.. 
tiendan bien y ·diligentemente del arte 
de la mar; y lo que .es-tos pronuncien, 
d·ehe, executarse y- _observarse. Y si al
gunos ·pertrechos se salvaren, 'éstos y 
todo_ lo que .. se hubiere recogido J debe. 
rán ser estimados· y abonados al patron~ 

Y luego que éste qued~ reintegrado,, 
si de las ganancias que hubiesen hecho
sobráre alguna -cosa; deberá partirse entre 
todos en cohlun , de la manera qlle en
tre -SÍ. lo hubiesen pactado. Y en el ca~ 
so que la ganancia que hubiesen hecho 
no alcanzase á la reparacion de la na
ve , por estar del todo ó en parte rota; 
los m,uinerti~ no estarán sujetos á dar 
algun resardmiento, porque harto pi
erden, pues pierden el tiempo, y con;.. 
sumen sus personas : pero están sí obli
gados á ayudar al patron á salvar todo, 
lo:·que puedan, bien y fielmente, y á, 
restituirle y entregarle todo 1ó qc1e pue. 
dan recoger del buque.· 

· Otrosi : si la nave no hubiese hecho 
ganancia ; los marineros están obligados 
á restituir y entregar al patron todo lo 
que· este hubiese gastado en la. comida, 
des~e d día en que se ajustaron has
ta ,elen que se partieron de la nave : y 
estq deben pagarlo sin contradiccion al.; 
guna; porque harto pierde el patron , 
pues deteriora el buque y á sí mismo~. 
Y el pat,ron podrá al marine.ro que mue-

va. 
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aqueil mariner qui contrast hi meta,altó 
que á dl ne 'Vendrá que dez'a pagar per 
la .rua part a:i:i demanar , com si liu 
hauria comanat ab carta : epot ho me
tre en poder de la senyoria, eaquelt ma
riner deu süir tant prés tro que haia_ 
satiifet de tot fO que á donar haurá á 
aqttdl senyor de la nau , ó que sen' sía 
~wngut ab ell. . 

Empero, si lo scnyor de la nau 'VCU

rá econeú:erá que aquell mariner que li 
contrastará,nou fará per alguna altra 
ma/fsa, sino que no _ha de que pagar ne 
entegrar; {() senyor de la nau es tmgut 
que deia sperar per dies epci· lwres, 
tant tro qu' ell ho pusca hawr guanyat: 
en axi empero, qur:l' mariner es tengut al 
senyor de la nau de assegurar lo y ah 
&arta 6 ab .ftanfes , per fº qieel' senyor 
de la_ n1u nou pusca perdrr: dl ne !os 
svus. 

Encara mes: si a!gú deis mariners 
perdrá alguna roba á servici de la nau; 
si la nau guanya, aquella roba deu es
ser retuda á aqueil mariner qui aquella 
roba haurá perduda , si ell pro-var h() 
pot..E si e!t pro,var nou pot, no lin' es 
hom tengut d' esmena á fer. E si per 
"Ventura la nau noguanyará, no ti es al
gi'e tcngut d' aquella roba qu' ell perdu
da haurá d'esmena á fer , per testimo
nis qu' ell ne donás : car assats y pert 
quascú pus que ypert son tcmps e J 
consuma sa persona. 

E fon Jet pcr fº aquest capítol, car 
molt scnyor de nau 6 len¡ hauria sa nau 
'Vtlla epodrida : e si sa#a quds mari
ners qui ab ell iricn á parts, si ell ro_m
pia la nau ti fossen tenguts de la nau 
á esmcnar;pcr fort poca de fortuna qne 
fes, eU f aria en guisa een manera que 
perdés la nau per fO·qu' ef/ ne pogués ha
"VCr d" esmena mes que ne vah·ien dues. 
naus aytals com aquella. 

:F. per aqu(sta raó los marincrs qui 
'T.lan 

va qiiestion sobre el pago de la parte 
que le toque, demandarselo como si se 
lo hubiese encomendado con escritura, 
y ponerle en poder de la justicia. Y 
aquel marinero deberá estar en la cár~ 
cel, hasta que haya satisfecho todo lo 
que debe abonar al referido patron, ó 
bien que se componga con él. _ 

Mas si el patron viere y conociere· 
que el marinero que se lo disputa, no 
lo hace por malicia, sino por no tener 
de 9.ue pagarle y reintegrarle ; deberá 
darle espera , señalandole días ciertos y 
horas para poderlo ganar; bien entendi
do que el marinero deberá asegurarse
lo con escritura, ó con fiador , á fin de 
que ni el patron ni sus herederos pue
dan. perderlo. 

Otrosi : si alguno de los marineros 
perdiere alguna ropa , ó prendas suyas 
en el servicio de la nave, y ésta gana
se; aquella ropa debe restituirsele si él 
probare haberla perdido ; y si probarlo 
no pudiere , nadie es responsable á re
integrarsela. Y en el caso de qu·e· no ga
ne la nave, nadie tampoco está obligá
do á resarcirle su ropa perdida , por mas 
testigos que presente : · porque harto 
pierde cada qual, pues pierde su tie1n· 
po }y consume su persona. 

Hiiose, pues , este. capítulo, porque 
habria muchos patrones, que teniendo 
una nave vieja y podrida , si supiesen 
que haciendo fracasar el buq-ue, los ma
rineros que navegan á la parte, le que
daban responsables á la indemnizacion ; 
por poco temporal que hiciese, ellos ha
rian de manera que se perdiese la na
ve ,para poder sacar de resarcimiento 
dos tantos mas que lo que valía el vaso.: 

Por esta rµon , pues·, los marfueros 
que 
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"iJan á parÚ no son tenguts d' esmena 
á fer á la nau que rota será,sino tant 
solamcnt dd guany qu' ells ab la nau 
hauran Jet, tot en axi com en lo capí
tol desus dit es hclarat e certfftcat. 

e Á PJTo i:. CCLXVI. 

COM MARINER NO DEU 
extr de nau per paraula 

dei senyor. 

SI algun scnyor de nau 6 leny dará 
paraula á algun mariner per alguna 
ra6; no sen' deu pas exir tant sofament 
per lo dit del stn)'Or de la nau .o len¡, 
tro Jins que)' senyor de la nau 6 leny li 
haia le'Vat .6 fet Je71ar lo pa eJa 1Jian~ 
da da'Vant. 

E sil' mariner se partdx de Ja nau 
,5 leny tant solament per la paraula que!' 
senyor de la nau 6 leny li haurá dona
da menys que no Ji haurá le1Jada la 'VÍ

a,nda ; lo senyor de la .nau 6 leny no ti 
es tengut de res á nspo.ndrc per deman
da que aquel! marin.er Ji fa¡a. 
. Empero , si Jo smyor .de la nau 6 lmJ 
dará paraula 4 algun mariner (lapa
ratela es á entcndre que .ti leu la 'Vian
da da,vant, 6 la li fa;a le'Var ans qucJ' 
'lJÍatge ,ria acabat n.e fet ,stns iusta ra6) 
el! li .es tengut de jagar tot lo loguer 
que promés U haurá', 6 promis li .es stat 
al temps qu' .el/ s'accordá. E si lo ma
t"Íner anava, 6 .era á cosimmt; lo senyor 
de Ja nau 6 Jeny .li es tengut de donar 
epagar .tot aquetl Joguer quel' not:tcr .e 
lo scri'vá .dirán per lur saJ,rament que 
.aquell .mariner haguera a.ff'an¡at si la 
. 'Viatge complís, · · 

Encara mes: que .si fo senyor de la 
nau lo lexará en loch stranJ; .sil' mari-
11,er romandre na 1 'Volrá, lo 1enyor de 
la na.u 6 lm7 es tengut que .ti dr; .nau 6 

leny 

que sirven á la parte , no estfo sujetos 
.con lo -suyo á resarcimiento . alguno de 
la nave que :se hubiese roto; sino so. 
lamente .con la ganancia que con el bu
que hubiesen hecho , segun lo declara 
y previene el .capítulo precedente. 

CA.PI TUL O 266. 

NO DEBE EL MARINERO 
.salir de la nave por solo el dicho 

del patron. 

S1 algun patron despidiere á un ma~ 
rinero por algun motivo; no debe sa
lirse solo por el dicho de su patron , 
.basta que éste le haya quitado ó he
cho quitar de delante el pan y la co· 
.mida. 

Y si el marinero .ge parte de 1a mt· 
ve por .solo ·el dicho que le haya echa
do el patron., mas sin quitarle la comi
da; dicho patron en nada queda respon
s~ble, por mas que se lo demande el ma· 
rmero. 

Pero si el patron despidiere á un 
marinero, es .á saber 1 que se lo diga qui
tandole la comida de · delante ) ó hacien
dosela quitar sin justo motivo 1 antes que 
.se haya 'cumplido y acabado el viage; 
deberá pagarle todo el .salario que le 
habia p,:ometido al tiempo que con él 
se ajustó. Y si el m::aiú.ero .~ervía .á dis
crecion; el patron deberá darle y pagar
le todo el alquiler que el contramaes• 
tre y el .escribano digan~ haxo de jura~ 
mento , .que aquel marinero habria ga
nado , .si hubie.s.e cumplido el viage . 

Todavia .: si el patron le dexáre en 
pais extraño, y el marinero .no quisiere 
quedarse alli; deberá dicho patron pro• 
·porcionarle embarcacion y .comida,hasta 

que 
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lcny e'Vianda tro que aquel! mariner sia 
tornat en aquel lo&h on lo senyor de la 
nau lo le'Vá; ó que sen' a'Oenga ab el!,. 
si lo mariner- ne. 'Volrá fer avinenfa, 

Empero si lo· senyor de la nau ó leny 
li dará paraula axi com desus es dit 
per alguna ra6 iusta, 6 per les condi
cions que· en lo capítol desus dit son ia 
dfres e certijicadcs ; lo, senyor· de la nau 
ó leny no li cs. tengut que li pag lo lo-· 
guer ne que li do, nau ab que sm.' tor-· 
ne, ne encara 'Vianda~. 

E per· les raons que desus son dites,. 
tot senyor- de nau 6 de leny deu guardar
c6m dará paraula_á algun mariner,qui: 
la li do ah fusta ra6 pcr fº que· á dan 
no li pus&a tornar: els mariners deuen 
guardar atresí ia c6m pendránparaula 
ec6m no ,per fº que alguna iusta ra6 
nols pusca esser posada dcsus quels po-· 
gués tornar á dan .. 

C.APITO L: CCLXVIL 

DE MARINER Q.UI 
fugirá .. 

Sr algun mariner·fugirá á nau ó leny 
pus que haurá rebut son loguer· en algun 
loch, ans. qu' ell no· haurá fet. aquell ser
'OeJ qu' ell fer pramés co-m s'y acco-rdá, 
( es axi á entcndrc, qu' ell fugirá ans
que la nau no kaurá. acabat ne jet aquel! 
'Viatge. en: qu' cll serd accordat, e. enca
ra lo mat'Íner desus dit hi será. anat en. 
partida); aquell mariner aytal es tengut 
de retre. lo loguer que rebut haura á 
aquell senyor d: aquella nau 6 Jeny de 
qui cll lo haurá rebut, scns tot contrast:. 
e de ser'VeJ qu~ ell haia Jet , no deu ha-
'Ver- res pus que en c:xi será fugit com 
desus es dit; ans en qualque loch qu' ell 
serd aconsegui"t., deu. esser prés, e star 
tant en la· presó tro que hai'a· retut ·a/; 
patr6 de la nau Jo Joguer qud' dit ma-

. ,¡:.. 

que haya vuelto al lugar de donde le 
sacó, ó que se convenga con él t si quie· 
re el marinero, entrar en composicion. 

Pero si el. patron Io despidiere con 
iusto motivo , del modo· que queda di
cho arriba, ó con las circunstancias que 
en el capítulo precedente se dicen y 
prescriben; dicho patron no está obli
gado. á pagarle su alquiler, ni á darle 
embarcacion coa q_ue se vuelva"ni tam
poco comida. 

Y por las: razones sobredichas todo 
patron deberá atender , quando. despi
da un marinero ,. á que· lo despida con 
iusto motivo, á fin de que no le redun. 
de en daño suyo ; y los marineros de
ben mirar lo mismo· en el aceptar ó no· 
el despedimiento., paraque no se pueda 
alegar ninguna justa razon contra ellos. 
que les, acarree perj,uicio.. 

C A P I T U L O 2.67~ 

DEL MARINERO QUE 
huyere.. 

Sr algun marinero· huyere de la nave 
en algun lugar,. despues de haber re
cibido. su salario,. pero· antes de haber 
hecho el servicio que prometió. ha:cer 
quando se ajustó, e5 á saber, si huyese 
antes que la nave haya concluido. el via
ge para el qual se ajustó , aunque: hu
biese navegado parte de él; dicho ma
rinero está obligado, á restituir el sala
rio que hubiese cobrndo al patron de 
quien. lo recibió, sin disputa alguna : y 
por el servicio- que hubiese hecho , na
da podrá percibir, siempre qúe hubie-:: 
se huido como q_ueda dicho arriba; an-· 
tes bien en. qualquiern: parage· donde se 
le alcance r· debe ser preso r y estar- en 
la carcel hasta que· vuelva al patron el 
salario 'l.ue hubiese percibido, y además: 

to-
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riner haurá rebut' etots dans egreu
ges que!' senyor de la nau haia sosten

.gut : sien' cregut lo s;nyor de la_ na~ per 
sa simple paraula e sens tcstzmom. 

e A p I r º L ccL x x I I. 

DE SERVICIAL E DE 
parró: 

SI alg.un senyor de nau 6 de lcny ten
drá ab sí algun ser-vicial á temps sa~ 
but; lo dlt servicz'al es mester que atte
na totes les con-i1i11enpes que ah lo sm¡or 
de la nau haurá empreses: ees raó que 
a:xi com lo servicial es tengut que atte
na les convinc1ZfCS que ab lo senyor hau
rá emprés, que lo dit senyor sia tmgut 
de attendre tot fo que al dit sffvt'cial 
lzatwá promés. 

E si lo dit servicial mon·á ans del 
temps qu' ell haurá ~mprés de ser,vir ah 
lo dit senyor de la nau ó del lrny ; lo dit 
scnyor de la nau ó lmy es túigut de do
'it.ar,(de pagar als proismes del ditser-_ 
'Vi°cial per tot aytant com ell haurá ser
'Vit, sens tot contrast. E si per •,mitu
ra lo únyor de la nau ó det lcny mor
rd; lo dit ser'Vicial es tengut de servir 
als hereus eals p1·oismes del scnyor .qui' 
morfr, será tot aytant de temps com ell 
cmJwés ab ell lo dia qu'· ell s' accordá, 
sens tot contrast : elos hereus elos pro
i-smes: d'aquell qui mort será,son tenguts 
dt' ··attendre al dt"t servicial tot fº que 
aquel! qui m·ort será li havia promés en 
ternps de 14 'Vida sua. Empero es axi 
á entendre, quel' dit servicial no sía ten
gut de servir als dits proismes 6 here
us , sino aytant com aquella nau ó aquel! 
leny será e stará e frá per manament 
eper destrích deis dits hereus eprois
mes d' aquell qui mot·t será' e encara en 
t.emps de la 'Vida sua n' rra senyor. 
• E silos d#s h~reus eproismes ven
- , dran 

todos los daños y perjuicios que hubie:. 
se padecido el patron, el qual debe ser 
creído por su simple dicho, y sin testi
gos. 

C A P I T U L O 272. 

DE SIRVIENTE Y 
de patron. 

S1 algun patro.ti lleva consigo un sir
viente por tiempo fixo ; dicho sirviente 
es menester que cumpla todos los pac
tos que hubiese ajustado con el patron: 
mas es razon tambien, que asi como el 
sirviente está obligado á guardar todas 
las obligaciones que trató con el patron, 
que éste asimismo quede sujeto á cum
plirle al otro todo lo que le hubiese' 
prometido. 

Y si el sirviente m1iriese antes del 
tiempo que ajustó servir con su patron; 
éste estará obligado á pagar y dar á 
los parientes de dicho sirviente á pror
rata de lo que haya servido, sin con
tradiccion alguna. Y si. el patron murie
se; dicho sirviente está obligado á ser
vir á los herederos y parientes del di
funto por todo el tiempo que con e~
te hubiese pactado el dia en que se 
ajustó , sin ninguna contrndiccion : pero 
dichos parientes y herederos estarán obli
gados á cumplirle al referido sirviente 
todo lo que habia prometido al difun
to en tiempo que vivia. Pero con el 
bien entendido , que el sirviente no es
tará obligado á servir á dichos herede~ 
ros y parientes, sino mientras la nave • 
de la qual era patron el difunto en vi
da , seguirá , estará , y correrá á la dis
posicion y baxo el mando de ellos. 

' 
Pero si dic4os herederos y park1.1te~ 

' " -ven-
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dran· I, aliénarán aquella nau ó aqucll 
Jcny á algú, ans quel' dit ser'Vicial haia 
ser'Vit lo dit temps que ah aqucll qui 
mort ser.i ha'Via cmprés ; lo dit _.rcr'Vi
&ial dcu esser scápol al tcmps que aque
lla nau 6 aqucll lcny será stat -vmut, e 
los proismes damunt dits 6 he-reus son 
tcnguts de pagar lo dit ser"Vicial de tot 
aytant com elt haurá ser'Vit á elts, een
tara á aquel! qui mort es, N1U ttJt con~ 
trast. 

E si per 'tJentura los dz'ts proismu ~ 
1zereus no haurán de que pugum pagar 
lo dz't servida!; el! deu esser pagat del 
preu que d,' aquell,:t nau ó d' aqueJ len¡ 
será hagut. E sí los dits hereus 6 pro
ismes ,det pr1:u que de la dita nau 6 Jcny 
será hagut no/' 'Volrán pagar; lo dit ser
'Z)Ícial sen' pot esen' deu tornar á aque
lla nau , 6 aquetl !eny qu' cll ser'iiit hau
r.á: per fº com es raó, que m qua/que co
sa onJ/ªfª serwy ela'Vor .algú, que aque
lla cosa lo deia pagar. Perque aquell 
9.ui aytal nau camprará, guart, e deu 
guardar c6m la comprara , per fO que 
dan ó g:reuge no tin' pusca e.rdewnir. 

C.J.PITOL CCXCVI. 

DE PATRO E MARINERS 
quis' volrán .abstrer d' anar en 

lo viatge. 

Sr algun senyo; de nau 6 leny accordará 
Ó haurá accordat mariners per anar en 
algun 'VÍatge,lo qual 1,•iatge será ia entre 
elü declarat e certijicat in lo dit accor
dament; los mariner s son tenguts de anar 
eseguir lo dit 'Viatge, segons la forma en 
que serán stats accordats ab lo dit senyor 
de la nau ó len¡; si donchs los dits mari~ 
ners abstraure no sen' porán pcr algunes 
raons .ó condici"ons, que son ya dcclarades 
en un capítol on parla de les· dites condi
cions : ea¡o desu.r dit deu esscr menys de 
totfrau. E 

ven.diesen ó traspasasen aquella nave á 
alguno, antes que el sirviente huoiese 
cumplido· el tiempo que ajustó con el 
difunto ; .dicho sirviente deberá quedar 
libre en el momer¡.to en que sea ven
dida la nave , y los parientes ó los he
rederos sobredichos estarán obligados,, 
sin contradiccion alguna , á pagar .¡.l sir
viente , á prorrata del tiempo que ha, 
ya servido á ellos, y sirvió al difunto 
tambien. 

Si dichos parientes y herederos no 
tienen de qué poder pagar al sirviente; 
debe éste ser satisfecho del valor qu~ 
se haya sacado de la na.ve. Mas si no 
quieren pagarle del precio que se .sacó 
de ella; el sirviente puede y de.be vol
verse á la misma nave donde servia; pues 
es razon que en qualquiera cosa en que 
un hombre sirva y trabaje , en esta mis~ 
ma tenga su paga. Por lo qual, el que 
compráre así una nave, debe mirar y 
atender como la compr~ , para qu~ no le 
pueda reaundar daño ni gravámen al~ 
.gu.no. 

DEL PATRON Y MARINEROS 
que qufrran escusarse de ir 

al 'Viage. 

S1 algun patron ajustáre ó hubiese ajus
tado marineros para un viage , declara,. 
do y señalado ya entre ellos· en el mis• 
mo ajuste; los dichos marineros debe
rán ir y seguir aquel viage en la forma 
en que se hubiesen convenido con el 
patron ; á menos de que pudiesen exi,. 
mirse por algunas causas é motivos, de
claradas ya en un capítulo que trata de 
díchos motivos: mas todo lo referido <le· 
be ~r practicado sin dolo alguno. 

L Si 
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E si per "()entura, com la dit .rcnyor 
de la nau & len¡ haurá accordats lo.r 
díts mariners; el/ se -volrá en persona 
abstrer de anar en lo dit. 'VÍtttge per sa 
autoritat eno per alguna ra6 qu' elles
,i,sar se ¡mga ni romandre deia del dit 
'Viatge, stno tant solament que es sa 'llo

Juntat que romanga : si lo dit viatge, on 
lo dit senyor haurá noticiada sa nau 6 
len¡ e rméara haurá accordats. los dits 
mariners, .será en loch perillós, ede dub
te; si lo dit senyor s' abstraurá de anar 
.en lo dit 'Viatge segons que desus es dit, 
aytambe sen' poden abstraure los dits 
mariners , si etls se 'Volrán. 

Mas empero, si lo dit senyor roman
drá ó volrá romandre per iusta raó ó 
escusa qu(/ haurá, efrn ho r:ntencnt als 
dits mariner:s com los accordá; el/ pot 
ben romandre, elos dz't.s mariner s nos'po
den escusar que no 'Vaien en lo dit 'Viat
gc pcr alguna raó, sal'Vo per aquel/es 
~ui dcsus son dites r:n lo dit capital. 

Empero, si lo dit senyor roman 6 "VO! 

-romandre ( 6 romanga ab iusta raó, ó 
no justa) elos dits mariners iran en lo 
dit 'Viatge 1 ey 'Volran anar .; lo dit se-
nyor los es tengut de donar e de metre 
hom qui sia su.fjicient de tenir lo seu loch, 
eencara que sia tengut eobHgat als dits 
mariners de complir tot fº que entre lo 
dit senyor elos mariners fon emprés com 
/os. acc.ordá : lo qua! dit emprenimeizt deu 
,esser.. lcgfr.:cn presencia d' aqi,cl! qui los 
dits 'mariners accordá, e en presencia 
deis. dits mariners , e.encara d' aquel! 
qui per senyor en la dita nau 6 leny en-
trará. E en axi los dits mariners son 
tenguts de fer e de oheir tots Jos mana-
ments, que iusts sien, dJ aquel! qui per 
senyor los será més edonat, tot m axi 
com f aercn á aqullll quils accordá. 

E si per 'Ventura aquel! quz' los di'ts 
mariners accordá e lá donchs era se-

Si despues que el patron ajustó sus 
marineros, quisiere escosarse de ir per
sonalmente al dicho viage por su auto• 
ridad, y, no por alguna razon que exi
mirle pueda ni le haga desistir, sino tan 
solamente porque es su voluntad el que
darse : si el destino para donde fletó el. 
patron 'SU nave, y ajustó tanibien los 
marineros t es lugar peligroso y sospe
choso; siempre que él .s~ escuse de se• 
guir aquel viage , segun queda dicho 
arriba; igualmente podrán escusarse los 
marineros si quieren . 

Pero si el patron se queda, 6 quie
re quedarse por algun justo motivo ó 
escusa que tenga , y ésta la declaró á 
los marineros al tiempo que los ajustó; 
puede muy bien quedarse, y los mari
neros no podrán escusarse de ir al via.,. 
ge por ningun motivo, si no es por los. 
arriba explicados en el capítulo refe. 
rido. 

Pero si el patron se queda, ó quie. 
· re quedarse, con justo motivo ó no jus
to, y los marineros van, ó quieren ir al 
referido viage ; entonces. el patron está 
obligado á darles otro sugeto capaz pa
ta hacer sus veces, y con la obligacion 
de cumplir á dichos marineros todo lo 
que entre ellos y él se contrató quan~ 
do se ajustaron. Y esta contrata debe
rá leerse en presencia del que ajustó á 
dichos marineros,de estos niismos,y del 
que entre á ocupar la patronía ; y en 
virtud de esto los marineros estarán 
obligados á executar y obedecer todas 
las órdenes que sean justas de aquel que 
les fuese. puesto y señalado por patron, 
de la misma suerte que lo harian con el 
que los ajustó. 

Y en el caso que aquel que los ajus,, 
tó siendo todavia. su patron, les decla-

~w re 
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n7or, dirá emanará als dits mariners: re y diga =yo encomiendo á fulano mi 
yo coman á aytal la mia nau ó lo meu na-vc , y os lo doy y pongo por patron , 
leny , ~l' vos don el' vos met per se paraquc cump.lais con él lo mfsmo á qur 
nyor, que vosaltres fa~au axi per ell estabais obligados conmigo si yo fuese 
com ereu tenguts á mí si en lo dit. viat á este 7)Íage , y estas palabras las dice 
ge anás : si el! dirá les paraules desus sin hacer ninguna reserva; entonces el 
dites als dits ·mariners sens algun re patron que ajustó dichos marineros qµe. 
tenirnent qu' ell no y f ará; lo dit senyor da relevado de ellos , y éstos de él, y 
qui los dits marlners ha accordats, s'u de toda obligacion ó contrata que tu
dese:xit deis dits marinc>rs , e los mari viesen con él, siempre que dichos .ma- · 
ners d' ell e de tat:i obligaci6 6 con'Vi rineros cumplan y guarden con .el otro 
nenfa que ab .el! h,iguessen, si los dits que les substituye por patron todo 1Q 
mariners complira'n e atNndran tot ¡o que antes tenian ajustado con él para. 
que ab .el! haurdn emprés per lo dit 'VÍ aquel viage. 
atge d aquell qu' cll los haurá dat e 
mes p.er senJor. 

Mas empero , si los dits mariners Pero si los marineros no guardan 
no attnidrand aquetl qui per senyor los con el que les fuese dado y puesto por 
será mes e donat les cowoineJzfes ó em-. patron , los pactos y contratas, que ha-. 
pressions que ab aquel! quils accordd bian conv'enido para aquel viage con el 
havicn promeses e .emprescs per Jo dit primero que los ajustó ; éste les puede 
~iatge; aquclt .los ne pot .demanar· efer :requerir , y demandarselo siempre · y 
demanda .tota hora qu' ell se "{)ofrd. quando lo quiera. 

E si pcr "Vmtur a los dits madncrs Y e1i el caso de que dichos mari
4ttendrán 6 .haurán .attés ecomplit tot neros Cllmplan ó hayan cumplido to
fo. que en con-vincnpa será cmprés .á do lo que en el ajuste se pactó al que 
aquett qui per senyor los será mes edo se les ha puesto y señalado por patron 
nat en lo dit 'Viatge : e.stant en la di~ en dicho viage: y despues estando és
ta nau ó leny Aque.ll qui per senyor los te ya en la nave, hace con dichos ma
será dat ,fará ab 'los dits marlners al rineros algun convenio por cambiar de. 
gun contracte per cambiament de -viat viage ó por alguna otra idea; y por 
ge 6 per alguna .altrc manera : si per razon de esta nueva contrata .que ha~ 
lo CQn~racte .nov.ell que los dits rnarine.rs yan hecho con éste á quien foé er:ico
haurdn /et ab aqucll á qui la dita nau mendada la nave, y se les dió y nom
ó leny será .stat comanat e encara per bró por xefe , se mueve .entre él y los 
senyor .los .ser.á :stat mes ) donat, se mim. marineros alguna qiiestion ó demanda; 
?"á entre ell e .los .dits mariners alguna aquel que Jel mando de .dicha .nave se 
questiú 6 dema.nda pcr :ra6 del .contrac desposeyó, y .dexó en· su lugar .al otro 
te novel! entre .ells Jet : si aquell qui de con quien se hizo e1 nuevo contrato > 

la senjoria .de la .dita .nau ó limj se d?s poniendole en posesion , y relevandose 
posehí ehi mes. aquell ah qui lo .contrae- él de toda obligacion con .dichos mari

. te nowtl será stat Jet , el' mr:té 'en pos neros, no debe ni puede con justo mo
sesi6·, eencara .se descxí dds dfrs ma tivo mov~r qiiestion ó demanda en su 
"Tiners , els mes per senyor aquel/ ab lo nombre propio contra estos por razon 
qual lo dit contracte fon fat : si eit mou- ,de dicho nuevo .contrato ;.ni .los niari4' 

rá L ~ ne~ 
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rá q1usti6 6 demanda contra los dits 
marfners per raó del dit no.'Veli contrac
te· en nom seu propri; ne ho deu, ne ho 
pot far per alguna i'usta ra6; ncfr dits 
mariners no li son tcnguts de respondrc, 
ne algun hom ne iutge nols ne pot for¡ar 
segons les raons en lo capítol decla~ 
rades. 

Mas empero, si aquell á qui ell hau
rá comanada la sua nau á son leny, 
ll dará ó U haurá donat son loch; eJl 
pot fer la dita questió ó demanda 111 

loche m nom d' aquell, mas en nom .seu 
propri no pas. E á:ti, si elJ fará aJ;i 
com desus es dit; los dits mariners li 
son tcnguts de re.spondre, een altre ma
nera no. 

Mas. empero ., si aquell á qui la di
ta nau 6 lcny será comanat, f ará ó hau
rd Jet alguna e.osa que sia 6 deia es
ser á dan de la dita nau ó leny , per 
alguna manera que iusta raó. no sía; 
aquell qui la dita nau ó leny li haurá 
comanat , lin' pot fer demanda : de la 
'f.ual cosa no cal aire dir ne. recapt"tu
lar, per fº car quascú es tant cert, que 
sab quc.r' ha á. for del scu mct&ix ,.e que 
no. 

neros tienen obligacion á contestarle, 
ni juez alguno ni otra persona pued& 
obligarles á ello segun las razones en 
este capítulo declaradas. 

Pero si aquel á quien el patron en
comendó su nave, le diere ó hubiere 
dado sus veces;podrá poner dicha qües
tion ó demanda en lugar y nombre del 
otro , pero nunca en el suyo propio. Y 
asi, haciendolo él como queda arriba di
cho-; los marineros estarán obligados. á 
contestarle , mas en otra forma no~ 

Sin embargo: si aquel á quien fué 
encomendada la nave, hiciere ó hubie
re hecho alguna cosa que sea ó pue
da ser en perjuicio. del buque, por qual
quiera mañera que no sea justa; el que 
le encomend& dicha nave se lo puede 
deman.1ar. Y para esto no es necesario 
decir ni acumular razones , porque na:
die las ignora, y cada qual sabe CQffiO 

debe ó no disponer de lo suyo~ 

TITULO IV-
.DE LOS ACTO S., CONTRATO S., Y 

condiciones ·de los fletamentos entre patron ' 

y cargadores. 

C.API1'0L LXXXV. 

PORT DE QUINTARADES. 

Lo senyor de la nau es tengut al mcr-
eader d1 portar les quintarades que hau~ 
,-á nolic,"adu del m&rcad,r; e lo merca~ 

d,r 

CAP I TU t O 85. 

DEL PORTE DE LAS 
· quint aladas. 

EL patron-está obligado :í los mercade
res á llevarles todas las quintaladas que 
le fletaron ; y los mercaderes á satisfa-

cer 
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Jer deu pagar lo nolit segons que em
;endrá ah lo scnyor de la nau. 

e .A p rT º z Lxxxvr. 

DE ROBA CARREGADA SENS 
sabuda del patró. 

MAS si lo mercader carréga mes ro
hes que no haurá nolieiadcs, sens dir res; 
lo patr6 pot ha'Ver lo nolit que -vol. 

CAPITOL LXXXVIL 

DE POCH N,OLIT,E MOLT 
nolit. 

FApí1n comptc que un mercader dona 
al senyor de la nau un millaris del quin
tar, e ha Ji assegurats tants qzdnta1·s 
Com serán , efUJS 'VC un altre mercader, 
edónali del quintar cent bcsants ; lo sc
yar de la nau deu lc'Var axi be atJ.uelJ 
de un millarés com aquell de cent be
sants, emetre axi en bon loeh. Car gu
artse lo scnyor de la nau, que a:ri be es
menaría aquell de un millarés, si mal 
prenía, com aquell de cent besants. 

E no deu iaquir de le'Var la roba d' 
aquetl del millarésftns que haia mes son 
ple' axi com si daba ce hesants del 
quint,ir ; e es li tmgut lo scnyor de la 
nau de le'Varli la roba jins á compliment. 
Mas, le'Vat aquelt compHmcnt de les di
tes quintarades, lo senyor de la natt li 
pot demanar aytant com se 'Volrd de 
quintarada ; si lo mercader no ha em
prés ab el!, que per aquella raó li do d' 
aquelles que metrá mes avant: e dcu li 
ho fer á saber al tcrme que cmpendran 
11,bdós. 

cer el flete conforme al precio q,ue hu
biesen ajustado, 

C A P I T U L O 86. 

DE MERCANCIA CARGADA 
sin noticia dd patron. 

S1 el mercader carga mas generos que 
los que habia fletado, sin participarlo al 
pa~ron; éste puede exigirle el flete q1ie 
quiera. 

C A P I T U L O 87. 

DEL ALTO FLETE,Y DEJ.. 
baxo .ftctc. .. 

Supóngase que un mercader paga al 
patron un millarés por quintal , asegu
randole quantos serán estos , y que vie
ne despues otro cargador que da cien 
besantes por el quintal : el patron debe 
igualmente llevar su cargo al primero 
como al segundo, y colocarlos asi mis
mo en buen sitio; porque si no tiene es
te cuidado, del mismo modo_ deberá re
sarcir el daño que recibiere el de un 
rnillarés, como el de cien besantes. 

Tampoco puede el patron dexar de 
llevar la mercancía que paga un milla
rés hasta que se complete la carga, de 
la misma suer~e que si pagáre doscien
tos besantes por quintal : porque el pa
tron debe llevarle los generos hasta 
completar la partida. Pero completada 
la partida de las quinraladas conveni
das , el patron puede pedirle · Jo que 
quiera por cada una, si no se hubiesen 
convenido á llevar por el mismo precio 
las que se añadiesen despues ; pero de-

. be advertirselo d cargador dentro del 
termino que concertasen los dos. 
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CAPITOL LXXXVIIL 

SI PATRO LEXARA ROBA 
nolieiada. 

SI algun senyw de nau 6 de lcny noli
eiará , ó haurá nolfriada alguna roba 
de mercaders, 6 scri-'vá per clt, ab car
ta 6 ab tcstimonis, 6 entre .ells será da
da palmada, 6 será scrlt en lo cartola
ri de la nau 6 del leny ; lo senyor de la 
nau 6 del len¡ es mester que lt:u la di
ta roba que notieiada liaurá. E si· ell 
le'Var no la pot eell la iaquirá tota: 
sils mercaders li .diran que si cll no la 
le'Va' que rornanga per .sua ; e sl lo dit 
se.,nyor de la nau ó del leny no sen' .a'Ven
drá ab los .dits mer.caders ans que 4' 
aqui partesca; aquella roba qu' ell axi 
&om dcsus es dit iaqui:rá -Ó .haurá iaqui
da, deu romandre per sua, elo .dit .se
nyor de la nau 6 del leny es tengut de 
donar als dits mercader s a;1tanta de ro
ha com será aquella qu' ell haurá ia

. quida, 6 aytants de diners com -val e 
-valrá semblant roba a'aquell.a .en .aquel! 
locli on ell fará port per descarr.egar, ó 
en aquell lock -on ell la devia posar. 

.B si la dita roba que romasa .será, 
se perdrá os'guastará .de tot 6 en par
tida; deu .esser perduda 6guastttda al 
dit senyor de .la nau ó del leny que sots 
la condició desus dita !a haurá iaqui'
da. E si per 'Ventura tot .fº que lo se
nyor de la nau ó del len¡ portará en sa 
nau 6 en son lrny, es á entendre, aque
lla roba 6 .aquella .mercadeda qu'cll por
tará se pcrdrá .del tot pcr algun cas de 
rventura, eac¡uella que romas a .será, se
rá sal"Vada; ella .dw esser sal"Vada al 
dit .senyor de la nau 6 del icny, eesser 
perduda als dits mercaders de quista-
da será. · . 

E es raó, ·que axi com lo scnyor de 
la naü 6 dd leny era tmgut de retre al 

dit 

C A P I T U L o 88. 

DEL PATRONQUE DEXARE 
generos ¡a fletados. 

EL patron que fl.etáre ó hubiese fle
tado algunas mercaderías á unos merca
deres , bien fu ese con .escritura, ó con 
testigos, ó con palmada entre ambos, ó. 
bien con testimonio del .asiento .del li
.bro de la nave, deberá precisamente lle
varlas. Pero si no pudie.s~ llevarlas , y 
1as dexáre todas , y los mercaderes le 
declaran .que uo llevandolas quedan de 
su cuenta y riesgo , y el patron .no se 
compone con dichos mercaderes antes 
,de salir al viage; todos los _generas que 
segun se explica arriba, -dexare ó hu
biese dexado sin cargar , .deben quedar 
á cargo -suyo. Asi -pues , el .ref-erido pa~ 
tron está obligado á volver .á. los sobre
dichos mercaderes otras tantas mercan
cías quantas eran las -que h.abia dexado; 
ó bien el dinero que jmporten otros ge
neras como aquellos en el parage don
de hiciere puerro para descargar, ó don
ile debiese consignarlos. 

Si los generas que dex6 el patron 
se perdiesen ó dañasen en todo , ó ~ 
parte >él deberá sufrir .esta pérdida y 
-daño , pues los habia dexado haxo de 
1a sobredicha -condicion•. Pero si por aca
so todo lo que llevaba el p.atrnn en su 
nave, es .á saber ,·todos los efectos, ó 
mercancías que .conduda, se perdiesen 
por alguna desgracia, y los que habia: 
dexado quedasen sa1vos; .deben éstos ser 
salvos para el patron, y perdidos para 
.el cargador cuyos hubiesen .sido. 

Y esto es justo que asi sea )pues de 
la suerte que el patron estaba obligado á 

vol-
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di't mercader 6 mercaders aytanta de 
roba com aquella que romasa era t ó ay
tants de dz'ners com semhlant roba d' 
aquella 'Valía 6 'Valgués en aquel! lock 
on etl la de'Via portar , esi aquella ro
ba que romasa será se perdia , de'Via e 
deu ess:r perduda al dit senyor de la 
11.au ó del leny; axi es ra6, quf: si tota 
la roba que lo dit senyor de la nau 6 
Imy portará, se perdráper algun cas de 
7Jentura, eaquella que romasa será, se
-1·á sal'Vada, que deu ess:r salvada al 
dit senyor de la nau 6 del leny, eperdu
da al dit mercader ó mercaders. aPer qua! 
ra6? PerfO com no seria raó ne egualtat 
que los senyors de les naus ó deis lcnys 
fossen ne deien esser de pijor condicia 
quels dits mercaders. 

E sz" per 'Ventura la roba, quef se~ 
nyor de la nau portará en sa nau ó m 
son_ len¡, se salvará, eaquella que ro
inasa será, se perdrii; lo scnyor de la nau. 
6 leny es tengut de donar axi com de•. 
sus es dit als mercaders-. E si la roba 
que romasa será se perdrá, deu esser
perduda al dit senyor- de la nau. E si 
aquella que en la nau ó leny portará u 
perdrá del tot per algun cas de 'Ventu
ra, eaqudla que romasa será se sal
'Vará; ella deu esser del senyor de la nau:: 
e axi lo dit senyor de la nau no es ten
gut de res á donar als dt'ts mercaders. 
E si la dt'ta roha que en la nau porta
rá, sr: salvará; lo di"t scnyor de la nau 
,s tmgut de donar als dt'ts mercaders 
tot axi com destu es dit, sal-vo en aytant 
que los dz'ts mercadcrs son tenguts de 
abatre d' aquel! preu qucl' dit senyor dr: 
la nau los dará ó los deu donar tates 
aytantes a'Varies com ells- faeren 6 ha
gueren d fer , si lo dz't senyor dtt la nau 
los hagués portada aquella roba que ro
masa será: salvo empero de la 'Vianda, 
que no son tenguts los dits nie1·caders de 
abatu ,per ¡o corn los dits mercaders ay-

vol ver á los mercaderes otra tanta mer
cancía como la que dexó, ó el valor que 
tenia ó tendria otra igual á aquella en 
el parage adonde debia conducirla , de 
modo que perdiendose la mercancía de
xada, debia ser perdída para dicho pa
tron ; por la misma razon, si toda 1a mer~ 
canda que el referido patron llevaba se 
perdiere por alguna desgracia, y la que 
había dexado se salvare, deberá ser sal
va á favor del patron y perdida para. 
el mercader ó mercaderes. En efecto , 
no seria conforme á rnzon ni equidad, 
que los patrones fuesen ó debiesen ser 
de peor condicion q_ue los mencionados 
mercaderes. 

Si acaso las mercancfas que el pa
tron lleva en su nave se salvaren, y las 
que dexó se perdieren , el patron está 
obligado á resarcirlas á los mercaderes 
como queda arriba prevenído; y si las 
que dexó se perdieren, deberán ser per
didas para el referido patron. Y si las 
que· llevaré á bordo se perdieren todas 
por alguna desgracia, y se salvaren las 
q_ue había dexado, éstas deberán quedar 
para et patron ; de suerte que no está 
obligado á reintegrar cosa alguna á los 
cargadores. Mas si las mercancías. que 
llevaba. en la embarcadon se salvasen, 
el patron deberá resarcir á los referi
dos cargadores segun arrib~ se previe. 
ne , excepto que estos deben reba.xar 
del valor que el patron les entregáre , 
ó debiese entregarles, todas quantas cos~ 
tas hicieren ó habrian hecho si el pa
tron les hubiese llevado las mercancías
que dexó ; pero- exceptúanse los víve
res ,. de lo qual no se les debe rebaxar 
nada á los mercaderes, por quanto estos 
tienen siempre que costearlos como si 
hubiesen llevado la mercancía: y asi no 
es conforme á rai.on que en la cuen-

tam- ta 
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tambe Jan á fer messi6 de 'Vianda com 
.ri la roba haguessen aportada ; e ax,:, 
no es ra6 que la 'Vianda sen' abata. 

E si per 'Ventura la roba que!' d# 
S·m7or de la nau portará en sa nau 6 
1n son leny nos' perdrá de tot, mas en
partida; aquella pérdua aytal deu es.ser 
comptada eabatuda d' aquella roba que 
romasa será ,per sou eper llura óper 
besant, del preu quel' senyor de la nau 
es tengut de donar als d#s mercader.r 
per la roba que romasa será, 

Encara mes : si la nau 6 lo leny gi
tará per a!gun cas de ,ventura, aquel! 
git deu esser comptat e abatut d'aque
lla roba qui será romasa 'per sou epcr 
liura ó per besant, del preu desus dit. 
E si per 'Ventura lo srnJar de la nau 
le'Vara una quantitat de ta roba que no
lidada haurci, elexar n' ha altra quan
titat :si los dits mercaders li dirdn axi 
tom desus es dit, lo senyor de la nau 
es tengut tot en a:1.;i com ia es desus dit 
en aquest capítol meteix. 

Mas empero, si los dits mcrcadcrs 
'Vcu1·án que la sua 1·oba roman del tot 
6 en partida, e clls no dfrán ne posa
ran al dit sen¡or de la nau la condici6 
dcsus dita, ne altrc contrast li metrán, 
ó per 'Ventura lo sen¡or de la nau los 
dirá ols f ará dir , que roba t·mnán que 
es lur : si sobre ªfº desus dit los merca
der s res no. y dirán ne J contrastar~in, 
ne la condíció desus dita no J posarán; 
si la dita roba 1·oman es' pcrt ,dcu user 
perduda als ·dits mercaders. 

¿Per qua/ ra6? Per fº com los dits 
mercaders no digueren ne contrastann 
ne posm·en, com e!Js 'Vehien que la lur ro
ha romanía del tot 6 en partida, al dz"t 
sen¡or de la nau la condici6 desus dt'ta; 
que si etls lw f aessen ou hagucssen Jet, 
H la roba que roman se perdia os' per
drá, no serla ne fara pcrduda als dits 

mer-

ta se rebaxen las provisiones de bocá • 

Pero si la mercancía que el patron 
lleváre en su nave no se perdiere toda, 
sino parte de ella.; aquella pérdida tal 
deberá descontarse y .desfalcarse en los 
generas que.quedaron sin embarcar, por 
sueldo y por libra ó besante , del va
lor que el patron tiene que reintegrar 
á los cargadores por la mercancía de
xada. 

Además, si la nave por temporal tu• 
viese que alijar; la echazon deberá des
contarse y desfalcarse en la mercancía 
que quedó por sueldo y por libra ó be
sante del precio sobredicho. Si por ventu.w 
ra el patron lleva solo una parte de la 
mercanda que fletó, y tiene que dexar 
la restante; si los cargadores se lo decla~ 
ran, como arriba se expresa , está obli. 
gado á lo mismo que se previene mas 
arriba en este mismo capítulo. 

Pero si dichos cargadores vieren que 
sus mercancías quedan sin embarcar to
das ó parte , y no declararen Ó impu• 
sieren al patron la condicion sobred1cha1 
ni le manifestaren otro impedimento, Ó 

bien dicho patron fes dixere ó les hi
ciere decir que los generas que se dexan 
quedan á cuenta de. ellos, y sobre es
to los cargadores nada dixeren ni repli
caren, ni la dicha condicion impusieren; 
en tal caso, si la mercancía que queda 
se pierde, deberá ser perdida para los 
cargadores. 

¿Por qué razon? Porque los carga
dores, quando vieron que sus generos 
quedaban en tierra todos ó parte de 
ellos, nada d.ixeron ni replicaron, ni im
pusieron al patron la condicion arriba 
expresada; porque de haberlo practica• 
do así, q uando los generos sin embarcar 
se perdiesen, la pérdida no seria suy_a 

Sl-
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mcrweders; ans Jora perduda al dit se
nyor de la nau. Encara mes: que si ells ha• 
guessen dita ne posada la condició dr:sus 
dita al dit scn¡or de la nau; lo senyor 
de la nau l'haguera iaquida en recapte 
si ell 'Vcés 6 sabés que romangués per sua. 

Encara mes, per altra ra6: car com 
To senyor de la nau los di:-c que roba roma· 
nía que era lur, elos dits mercaders en 
re/ no li contrastaren ne la ccndido de· 
sus dita no H posaren, appar que es scm
blant de ra6 que los dits mcrcaders no 
so pmsaben si la lur roba romanía, com 
etls al dit senyor de la nau en rrts no 
li contrastaren, e la condici6 desus dita 
no li posaren: e a:d es ra6 que la roba 
que romandrá axi com desus es dit, sia 
ques' pcrda 6 no , que sia J dda esser 
dds dits mercadcrs. 

E si pcr 'Ventura los dits mercadcrs 
-dirán al dit senyor drt la nau qu' ell que 
nolicig aquella lur roha que romandrá á 
altra nau 6 altrc leny; e si fo senyor de 
la náú lats hi noticiará axi com desus 
es dit : si la dita roba se perdrá del tot 
ó en partida , os' consumará, ó pendrá 
algun dan ; la senyor de la nau nols n' es 
en res ten..~ut ,pus que ab sabuda, eab 
'Voluntat deis dits mcrca.dcrs fhaurá no~ 
#ciada. 

Mas empero , si lo dit sen¡or de la 
nau 6 del leny la noticiará ó la mctrá 
en altra nau -6 lcny menys de sabuda e 
'Voluntat deis d#s mercaders de qui la 
dita roba será: si la dita roba se per
drá det tot 6 en partz"da, 6 pendrá al
gun consumament ó algun dan ; lo dit se
nyor de la nau 6 del leny /-Os es de tot 
tengut á restituir , pcr fº car, axi com 
desus es dit, la haurá mesa e nolieia
da m altra nau 6 en altre 1:cxelt mcnys 
de 'Voluntat escns sahuda deis dits mcr
t:adcrs: e es ra6. ¿Pcr qué? Pcr fº com 
ncgú no ha ne dm hawrpoder m fº d' al-

tri 

sino del patron. Además , si ellos hubie
sen declarado, e impuesto la sobredicha 
condicion al patron, éste hubiera dexa
do la mercancía en buen recado, vien
do y sabiendo que queaaba por suya. 

Mas todavía: como el patron les ad
virtió que los gerieros que quedaban 
eran de cuenta de ellos , y no le repli• 
caron ni le declararon la sobredicha con
dicion; parece verisimil que los carga
dores no creían que los tales generos 
quedaban en tierra , una vez que nada 
replicaron, ni previnieron al patron. Asi 
es raz-0n que los generos que queda
ron segun se expresa arriba (piérdanse, 
ó no), estén á cargo de ,dichos merca• 
deres. 

Más ,si estos dixeren al patron que los 
generas que quedaban á cargo de ellm, 
los fletase en otra embarcacion, y él lo 
executáre asi : si los tales generas se per. 
dieren todos ó parte , ó bien padecieren 
menoscabos ó averías; el patron en na
da les queda responsable , puesto que 
con noticia y oenepládto de ellos los 
fletó. 

Pero si el patton los fletáre ó los 
en1bárcare en otro bastimento sin cien· 
cia y beneplácito de los cargadores CU· 

yos fueren los generos , y estos se per~ 
dieren todos ó parte , ó bien se menos~ 
cabasen ó averiasen; el referido patron 
quedará responsable á restituirles qual
quiera daño , pues lo puso y fletó, se;.. 
gun se expresa arriba , en otra embar
c-acion sin <:Íencia ni voluntad de dichos 
cargadores. Y es razon que asi sea, por 
quanto nadie tiene ni debe tener en 
lo ageno mas poder que aquel que el 
dueño ó du~ños de lª cosa le qµienm 

lvf dar) 



684 Textos Jurídicos Marítimos Medievales 

COSTUMBRES90 

tri 'sz'no aytant com aquell 6aquells de qui 
será tin' 'Volen donar ó lin' hauran donat. 

E si per 'Ventura serán alguns mer
cadcrs qui haurdn noticiada la sua ro
ba al dit sen¡or de la nau 6 del leny > 

e éom lo dit mercader la li haurá no
lieiada emostrada la dessus dita roba,. 
lo dit mercader dirá al dit senyor de la 
nau ó det leny que lo di't mercader ha 
anar eper res no pot romandre, e que 
lo dit senyor de la nau do recapte á aque
lla sua roba : si lo dt't mercadtr dirá 
axi com desus es dit, elo dit senyor de 
la nau 6 del len1· atorgará: si sobre aro 
desus dit lo dit mercader sen' irá, ab 
sabuda e'VO/untat de/ dit senyor d1: la 
nau ó dd leny, sobre les rahons e condi
cions desus dites e empreses per lo dit 
mercader ah lo dit senyor de ta nau ó del 
leny; lo dit senyor de la nau lt' es ten
gut de portar la desus dita roba qu' ell 
axi com desus es d# haurá presa ere
buda en sa comanda; sal'Vant cas de 'Ven
tura, si se esde'Vendrá ans qu'ell la ha. 
ia carregada ó despuys: que lo dit se
nyor .de la nau ,- del c as desus dit no li 
es tengut. ¿Pcr :qué? Per po com negú no 
reb comanda á son dan. 

E si per ventura lo dlt senyor de la 
nau 6 del leny la lcxará, es tengut de 
retre ede donar al dit mercader aytan
ta de roba com aquella era, 6 aytants 
de dbz1:rs com valguera 6 ,valrá 6 'Val
gués semblant roba d' aquella en lo dz't 
Jocli , on lo dit senyor de la nau de
.'L!la e. deu fer port per descarregar , 
6 en aquelt toch on la dt'ta roba haurá 
promesa de posar. E a.tl la roba que ro
.masa será deu esser del senyor de la nau 
ó dr:l. leny, 'Vulles que si"a perduda ó sal
.'Vada ,pur axi com desuses dit ,la hau-
1"á presa erebuda en sa comanda e en 
sa guarda; sal'Vo lo cas desus dit si es
devcngut hi será ans qu' di la hagués 
carregada, 6 4,espuys. 

J,Ias 

dar , ó le hayan dado, 

Si por ventura hubiese algunos mer
caderes que fletasen sus mercancías al 
patron, y despues de haberselas fleta• 
do y manifestado , le dicen que tienen 
que irse, y que por ningun motivo pue 4 

den quedarse á bordo; y así que el pa:.. 
tron ponga en buen recado aquellas 
mercancías , y al dicho de ellos éste se 
conformase : si en esta conñanza se fue• 
ren los cargadores, con ciencia y comen
timiento del patron, y baxo de los so
bredichos motivos y condiciones conve
nidas entre ambos: el patron deberá lle
varles las referidas mercancías, que co... 
mo se expresa tomó. y recibió en en
comienda; excepto el caso de que so• 
breviniese algun accidente de desgra• 
cia antes ó despues de haberlas carga~ 
do: porque en tal caso el patron en na
da les quedará responsable de aquel ac... 
cid ente , por la razon que nadie recibe 
encomienda en daño suyo. 

Mas si el patron las dexáre, debe
rá dar y restituir al cargador otra tan... 
ta mercancía como la que quedo, ó el 
dinero que valiese otra igual á aquella 
en el parage donde el patron debia to
mar puerto para desc<1.rgar , ó en don· 
de hubiese prometido ponerla. Asi pues 
la mercancía que quedó,debe correr de 
cuenta del patron , ya sea que se pier
da ó que se salve; puesto que , segun 
se ha dicho arriba 1 la habia tomado y 
recibido en calidad de encomienda , y 
baxo de su custódia, excepto siempre 
el caso de que hubiere sobrevenido 1a 
desgracia arriba explicada antes ó des· 
pues de haberla cargado. 

Pe-
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Mas empero, si com algun mercader 
hau1·a nolieiada la sua roba á algun 
sen1or de nau 6 de len.y , e com la dita 
roba haurá nolieiada, lo dit mercader 
scn'irá,sia que sen''"Oaia .ab sabuda del 
senyor de la nau 6 no , ab que lo dit se
nyor de la nau ódel leny no la prenga sots 
sa guarda ~axi" com .desus es dit; axi 
tom lo dit senyor de la nau ó leny deurá 
6 'Volrá carregar , si lo dit senyor de la 
nau ó leny .conexerá 6 trabará la desus 
dita roba , 6 hom per .ell, la deu fer. ear-
regar emetre en ta nau. -

E si et!, ne hom per .el!, la dita ro
ba no concxerá .ne trobará com lo dit se
n¡or de la nau carregará ó fará carre
g ar ~ si la desus dita roba romandrá, sia 
ques' perda ó no, lo dit senJor de la nau 
ó lmy no es tmgut de res al dit merca
der, que axi com desus es dit sen' será 
anat, de esmcna á fer dt Ja dita roba 
que axi com desus es dit .sera romasa. 

Sal'Vo empero, que si lo dit mercader 
qui sen' serd anat axi com desus es dit, 
e lo dit mercader iaquirá, 6 haurá ia
quit algú que mostre la .dita roba al dit 
sen;·or de la nau , ó á hom pcr ell ( 'Vol 
a1tant dir com .á scrivá) com cll carre
gm·á J 6 fara· carregar: si aquel! qui lo 
dit mercader hi haurá iaquit per demos• 
trar, epcr deliurar la dcsus dita 1·oba, 
eet! lals mostrará e lals far.á deliurar 
tom lo dit senyor de la natt car1·egará, 
6 hom per el! : si lo dit senyor de ta nau 
6 aquett qui per el! f ará carregar , no 
la le'Vará ó no la fará carregar eme
tre en la nau 6 leny : si la dita roba ro
mandrá ,_sic ques' perda 6 no, que lo dit 
scnJor de la nau n' es tengut tot en a:d 
com si lo dit mercader hi fas prestnt, 
pus que y havia ó y haurá lwm en lodi 
del dit mercadc1·, qui la dita roba los 
dellurará ols 'Volía ddiurar. 

En a~w:sta guisa, empero, que lo de
sus 

Pero si un mercader fleta sus gene.. 
ros á un patron, y despues de fletados 
se va , bien sea con ciencia de éste , ó 
sin ella; siempre que el patron no los 
tome baxo de su custódia y encomien~ 
da, segun queda arriba explicado, sí lue~ 
go que el patron quiera ó tenga que 
cargar, conoce y encuentra él ó la per
sona que tenga sus veces los referidos 
generos,<leberá hacerlos cargar, y colo
-carlos en la nave. 

. Pero si ni el patron , ni el que ha
ga sus veces, conocieren ó hallaren di
chos generos al tiempo de cargar ó de 
hacer cargar el buque, y se quedasen 
en tierra ; si despues se perdieren ó 
no , el patron en nada queda responsa
ble al cargador, que como arriba se ex
plica se fué, á resarcirle los generas que 
quedaron , como ya .se ha dicho, sin en1-
barcar. 

Exceptúase el caso en que el carga
dor que se fuese, como queda dicho, 
hubiese dexado alguna persona al tiem~ 
po de cargar que manifestase las refe
ridas mercancías al patron, ó quien hi
ciese sus veces eque equivale cotn~ á 
un escribano) : pues si la persona que 
comisionó el cargador para mostrar y 
entregar los generos , los manifiesta y 
entrega al tiempo que el patroa ó su 
substituto carga el buque , y ni el uno 
ni el otro despues los llevan, ni hacen 
cargar ni colocar á bordo, por manera 
que queden en tierra : si se perdieren 
despues ó no , el patron quedará res
pons.able á las resultas, del mismo modo 
que si el sobredicho cargador hubiese 
estado presente, siempre que hubiere 
habido persona con comision suya, que 
les entregó ó quiso entregarles aquellos 
generos. 

Mas esto debe entenderse asi, síem~ 
lvf 2 pre 
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sus dit mercader i 6 aquel/ qui en loch pre que el cargador,ó el apoderado que 
del dit men-ader serd romds per deHu dexó para la entrega de dichos gene
rar.la dita roha ,pusqum en ver mctre. ros, puedan probar la verdad del hecho, 
E si lü dit mercade.r, 6 aquel! qui per pues pudiendola probar qualquiera de 
elt será aqui romás per deliurar la di los dos ,. el patron debe indemnizar al 
ta roba, go que desus es dit en ver me mencionado cargador en los mismos ter
tre porán, lo dit senJor de la nau. es tcn minos explicados arriba sobre las otras 
gut de retre ede donar al dit merca obligaciones, y baxo de la misma regla. 
der tot a.1.:i ;om ia es desus dit de les. al Pero si el cargador no_ pudiese probar
tres condicions d.esus dites , e m aquella lo, antes el comisionado que dexó para 
ra6 meteixa. Empero si Jo dit mercader la entrega de los referidos generos, no los 
tn ver metre no porá go que desus es _ manifestó ni entregó; si sin embargo de 
dit, ne aqucll que en son loch urá ro
más pe.r la dita roba á dcliurar no lals . 
most1·ará ne lals dr:liurará; si sobre ªfº · 
que desus es dit la dita roba rornandrá, 
.ria ques' perda 6 no, lo dit scn1or de la 
nau 6 de.l leny no es tengut d'alguna es
mena á far al dit mercader ,pruque d 
dit: mercader la h,turá iaquida en mal 
recapte. E es ra6 que per lo dit mal re
tapt~, que .ria e deia csser del dit mer
cader , pus qu'el! meteix mal se me,-rá; 
salves empero totts avariu I e totes co
ses, á que lo dit senyor de la nau sía 
tengut' e4.eia edeu csmenar erestituir 
a!s dits mercaders en totes coses, eper 
totes, sai-vo de la dita 'Vianda. 

E sl per ventura, com lo dt't mer
cader sen' será anat, e lo dit senyor de 
la nau haurá rcbuda en sa guarda 6 
en sa comanda la roba del dit mercader: 
si lo dit senyor de la nau la nolieiará, 
ó la metrá en altra nau 6 en altre lcny: 
si la dita roba se pcrdrá del tot 6 en 

partida, ó pcndrá algun dan, ó aquelLt 
nau 6 leny en que ell la haurá mesa e 
noliciada, no será tant tost en aquell loch 
en la dita roba N deu descarregar com 
el! será ah aquella sua nau 6 leny; 6 
tom la dita nau 6 leny 'Vendrá ab la di
ta roba, no 'Valrd ab mo!t tant com fe
ia com el! 'Vench ab aquella sua nau ó 
leny; de tot dan que la dita roba pren-
g4,, lo dit un¡or de la nau 6 lmJ fS tm

gut 

quanto se ha dicho quedasen en tierra, y 
despues se perdiesen ó no , el patron no 
estará oblígado á. satisfacer cosa alguna 
al dicho cargador , pues éste los dexó 
en mal recaudo. Y es conforme á. ra
zon> que por este abandono cayga todo 
sobre el cargador, pues él mismo se rne,
rece el daño; excepto las averías y gas~ 
tos qrie el patron debiese satisfacer y 
reintegrar á los sobredichos mercade:
res , en todas y por todas cosas , menos 
en la provision de vituallas .. 

Si despues de haberse ido el carga. 
dor, y de haber recibido sus generos el 
patron baxo de su custódia y encomien,
da , éste los fletáre y pusiere en otra 
embarcacion, y se perdieren todos ó par
te de ellos, ó recibíeren algun daño ; ó 
bien la embarcacion en que los fletó y 
puso, no llegáre tan pronto al destino 
donde se debian descargar como llegó él 
con su propio buque; ó bien despues 
que aportáre- aquella, dichos generos no 
tuvfosen de mucho tanta estimacion co
mo tenian quando él llegó primero con 
su buque : de todo el perjuicio que los 
referidos generas reciban , será respons.a
ble el mencionado patron por haberlos 
fletado y emba,rcado en otra embarcaci~n 

sm 
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gut de tot restituir, per fº ,ar e/1 la 
haurá noHeiada 6 mesa en altra nau ó 
Jeny menys de manamcnt d' aquel! de qui 
la dlta roba será. 

Mas empero : si com lo dit mercader 
se partí det dit senyor de la nau 6 lcny, 
entre ells fo· emprés, que si lo dit senyor 
de la nau 6 len.y portar no la p(}:dia, que 
Jo dit scnyor de ta nau 6 leny la pogués 
noticiar en altra nau 6 leny, e si entre 
etls aytals convinenfes com desus es dit 
empreses serdn : si lo dít senyor de la 
nau 6 del leny la nnlieiará sots la condi
ci6 desus dita (pérdes la roba ó no , 6 
prenga dan 6 no, 6 'Venga aquella nau 
ó aquell leny en qu' ell la haurá noHeia
da ó no, ó venga tart 6 mas) que lo 
dlt scnyor de la nau ó lcny no es tm
gut de nenguna e smcna á fer al dit n:zer
c ader , pus qu' el! Izo emprés ah lo di'í: 
mercader com d'ell se partí, que si el/ 
portar no la ¡odia, que la li nolidás á 
altra nau 6 altre leny ; si donchs la dit sc
nyor de la nau no la ha'Vz'a iaquida , que 
'Vol aytant dir que /os romasa en aquell 
loch on lo dit smyor de la nau cart·egá. 

E si lo dit senyor de la nau la no
lieiará á altra nau,6 altre leny;si aquell 
senyor de la nau 6 d' aquel/ leny á qui 
aquel! altre senyor de aquella nau ó d' 
aquell lenJ que la dita roba li haurd no
lieiada la iaquirá ( 'Vol aytant dir que 
si la dita roba romandrá en aquel! loch 
on etl carregará.); ell es tmgut de esme
na á fer al d# mercader de qui_ la di
ta roba será' tot en axi com Jora eera 
aquell senyor d' aquella nau á. qui Jo dit 
mercader la ha-via noltdada, si le'Var no 
la li pogués :. e en totes aqmlles c.ondici.
on.r e.s oiiligat que [.o JJrt'mer era á qui 
ell la ha'Vz°a nolieiada ; sal'Ves empero to
tes cowvinen¡es eempreniments del senyor 
de la nau ó del lmy ah los dús merca
ders Jetes eempres.es per algunes raans 
m totes coses,. eper totu.~ 

sin orden del que era dueño de ellos. 

Pero, si quando el cargador se sepa
r6 del patrón, se hubiese pactado en~ 
tre ellos, que no pudiendo éste llevar 
aquellos generas en su barco, podia :lle~ 
tarlos en otro , y se hubiese formaliza
do este convenio, y baxo de esta condi
cion el patron los fletáre; s.i des.Pues se 
perdiesen ó salvasen' ó dañasen' ó bien 
la embarcacion en que los fletó llegare 
ó no al destino, ó aportase antes ó des
pues;dicho patron no quedará respon
sable á resarcir cosa alguna al cargador, 
respecto de que antes de haberse partí. 
do de él, se convinieron que si no Pº"' 
dia llevar aquellos generos, los fletase 
en otra embarcacion; ámenos de que el 
patron no los hubiese dexado, que quie. 
re decir: tanto ,omo que se hubiesen 
quedado en el parage donde cargó di
cho· patron su nave. 

Y si el referido patron fletare dichos 
generos. en otro buque, y el patron de 
éste los dexáre,.que quiere decir lo mis
mo ~ que quedaren en et parage donde 
cargaba,. deberá este ultimo responder 
del resarcimiento al cargador, cuyos fue
sen los generos , en los mismos termi
nos á que estaba ó estaúa obligado el 
primer patron á quien los merca~eres 
los ha:bian fletado , si no se los hubiese 
podido lleval! : excepto siempre , en to
do y por todo, qualesquiera convenios 
ó condiciones concertadas entre el pa
tron y los referidos cargadores, por al
gunos motivos. 

http:empres.es
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e A p rTo z Lxxxrx. 

DE PATRO QUI LEXARA ROBA 
nolieiada. 

Lo senyor d;· la n"au ó del leny ~u; na-
lidará roba ab e.arta 6 ab testimonis , 
ó que sia scr#a en capbreu, Ó que sía 
donada palmada entre elts; lo senyor dd 
Jeny es tengut de portar ·aquella roba.. E 
si la roba romdn, quel' senyor del len1 
no la leu 6 no la pu{ca koar; elles ten-
gut .de .donar e de retre at me1·cader la 
sua ro.ba, la qual ti había nolz'eiada, 6 
aytants diners com rvalrá lá on lo leny 
f ará port per descarregar, si doncle.r lo 
.unyor dd leny no sen' avé.ó no sen' era 
a'Vengut ab los mcrcaders abans quel' 
lcny partesca d' aquel! loch on la roba 
haurá noticiada. 

E si la roba roman , es' pert ; quel' 
scnyor dd leny no sen' sía a'Vcngut ab lo 
mercader; deu esser perduda dl senyor 
del leny' elo senyor -del leny es tengut de 
donar aJ mercader axi com desus es dit.• 

E fon fit per fº aque~t cápítol, car 
molts senyors .de lenys al co"!en¡ament 
que leven viatge Jan gran mercat del 
nolz't, ecom lo '.T)Íatge es levat.,.tto'V..en ro:. 
ha de que hom los dona gran nolit: e si 
aqUesta condició no y era, la roba ro
mandría de que hau.rian poch noUt, e 
portarien aquella de que haurz'en gran 
nolit. 

CA.PITO L XC. 

·DE ROBA NOLIEIADA 
pera cert loch , e si pendrá. 

dan. 

SEnyor de nau 6 de leny qui sía en al. 
gun loch e nolieiará roba df mercaders 
per porta,· m attrc luch, lo qua! loch se-

rá 

C A P I T U L O 89. 

DEL ·PATRONQUB DEXARE 
mercancías ya ftet¡¡,das. 

EL patron que fletáre mercancía con• 
escritura, ó con testigos, ó mediante el 
ásiento -en el manual, ó con palmada en
tre sí, .está obligado á llevarla. Y si di
cha mercancía quedase en tierra por no 
llevarla ó no poderla llevar ; debe. vol
ver y ,reintegrar al cargador los gene~ 
ros que le había fletado, ó bien el va
lor que tuviesen en el parage donde hi
ciese puerto para descargar; si ya no es 

. que se convenga, ó se. hubiese conve
nido con el cargador antes· de partir Ja 
embarcacion del parage donde habia he
_cho el fletamento.. 

Y sí· 1os generos quedaren en tier
ra 1 y se perdie?en , sin que se hubiese 
sobre esto convenido el patron; éste de~ 
he perderlos , y reintegrar al cargador 
conforme se previene eh el capítulo an• 
.tecedente. 

El presente se hizo porque muchos 
.Patrones, al principio que disponen via
ge-, conciertan á baxo _pre....io · los fletes ; 
y luego de ajustado el viage, hallan ge
neras de que les dan grande flete·: de 
manera, que si no se les pusiese esta con
dicio.A., los generas de ·menor flete que. 
.darian en tierra, y solo llevarían los de 
mayor. 

C A P I T U L O 90. 

DE MERCANCIA FLETADA 
para determi·nado destino, si 
· recibiere dafio. 

EL patron · que estando en un lugar 
fletare mercancia á algun mercader para 
lleval.' á otro lugar para el-qual ambos se 

hu-
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ra ta eniprés entre lo senyor de fa nau 
e los dits mercaders; mester es queP di"t 
senyor de la nau la port lá on haurá em
prés epromés als mercaders ab aque./la 
sua nau. 

·· E si lo sen;1or de la. nau la metrá 
en altra nau ó len¡ menys de voluntat· 
esabuda dcls mercaders ( si aquella nau 
6 frny on elt la metrá sia maior 6 mi-. 
llor quel' seu leny no será) : si aquella 
roba se perdrá os' guastará, ó aquel/ de 
qui la roba seráne sostr:ndrá algun dan, 6 
~aurá 4 fer. messi6; lo senyor de la nau 
es tengut de esmenar aquella roba que 
perduda será' e tot lo dan e tot lo in
terés· que aquel!. de qui la roba es hau
f'á prés : esia cregut per son sagra-
.mmt. . 
. Mas empero : si lo senyor de /4 na.u: 
fa á saber als mer,caders que no 7.Jo/rá 
anar en·aquelt. foch en lo qual el! liavia 
promés als mercaders de portar la lur 
roba, f el! /os dz'u. que la 'VOf mefrp C1t 

aytal nau 6 en. aytal leny; si los, merca-
4,ers lo y ator._guen ,lo senyor d,e la·.na..u 
la y pot ben metre. Mas, st los: 1nerca, 
ders nou atorguen ; ell no la)' {ieu me
tre ! e si la J met , esn~ tcngut axi CQ'flt 

desus es dit. 
Mas si los mertaders lo J atorguen,. 

e la_ .roba fe perdrá ,es' guastar,á; lo. se
nyor, de la nau. nols es tenguf:d', ,alguna 
esmena á fer, pits que.: ak 'Voluti,tat eab 
sabuda deis mercaders, ho haur4 Jet, 6 
de /4 maior partida. 

C.1.PITOL XCL 
, , 

DE EXARCIA , DE ·MARINERS,, 
e de notxer ' e de fer posar 

l' haver•. 

Lo senyor de la nau es tengut als 
nwrcaders de ha'Ver la e:rárcia qie' ell 
haurd dada emostrada per scrit 6 tot 

hubiesen convenido; debe precisamente 
conducirla al parage para donde habi:á 
ajustado y prometido al cargador con 
aquella propia nave. 

Mas si el patron Ia embarcáre en 
otr~ .nave sin. ciencia y beneplácito del 
cargador eaunque sea este buque mayor 
ó mejor que el suyo) y dicha mercancía 
se perdiere ó dañare , ó á su dueño le 
resultáren algun períuicio ó costas ; el 
patron está obligado á restituir los ge
neros que se hubiesen perdido, y á re.; 
sarcir todo el daño y gastos que al due
ño de ellos se le hubiesen seguido , en lo 
que será creido baxo de su juramento~ 

Pero, si el patron declara antes á. lo~ 
cargadores que r;i.o quiere ir al lugai: 
donde les· habia prometido llevar sus ge~ 
neros, y les participa que lo~ quiere po
ner en otra igual embarcacion. si ellos 
lo consi~nten, puede ponerlos.. Mas si 
no le. darr licenc.ia, debe absteMrs.e- de 
hacerlo; y ,sí lo. 4a,ce. es ,r~sponsable_d~ 
las., r.esulta5: como-· atri~a.. se ·11.a .. dicho. , 

Mas si los cargadores se fo apr:ne:
ban, y los generas se pierden ó dañan; 
,el parro.i:i no -.debe. ·e_star,· obUgad.o ·~ re
sarcir cosa algu.na,pues · lo ~xecutó cqn 
-~iencia y· licencia de dichos cargador~s 
Ó de .la ·mayor parte. 

C A PI. T U .L O 9 I • 

DE LOS APAR.EJOS;, I)E LOS 
.marineros, del contramaestre, J (kJ 

embarco det hab~r. 

EL patron está obligado con los mer
caderes á tener los aparejos que ha
ya entregado ó manifestado por escri-

m to, 

http:licenc.ia
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en axi tom ho liaurá dit en ot'da del not-
,, 'dl . ' •xer que haura, e es mariners, e non 

pot g#ar notxer ne mariners sino ab 'Oo
luntat dels mercadcrs jins á cap del 71iat
gc, ne 'Vendre ne dar exárcia, ne res que 
pertanga á la nau. E lo scnyor de la 
nau es tengut de fer posar l' kaver als 
s.eus mariners. 

CAPITOI. c. 

DE ENTRAR EN POR T. 

ENca,.ra: que!' senyor de la nau 6 del 
Jeny no pot ne deu entrar sens 'Voluntat 
dds mercaders en port. E si y entra'Va, 
quel' mercader fos tement de res; tot lo 
damnatge quft hagués lo mercader, li deu 
f'estituir la nau : e apo · deu scriure lo 
.rcri-vá, iatsia no sía la nau ah prois 
m terra. 

Mas empero, si lo senyor de la nau 
ha'Via algun necessari ,deu dir als mer
í:aders qu' ell no pot na'Vegar, que exdr
cia ha· mester. ó enfortir 6 adobar :·e la
'Vors lo mercader deu entrar al port, ab 
que Jo notxerper fon sagram,nt els ma
riner s hi sdpten. 

Mas empero: si a{gun cossari 6 sa
getía y ha, qui fes paor al_ mercader; 
lo smyor de la nau no f pot entrar sens 
710/untat deis mercadcrs. E si lo mer
cader ha leva .robre sí, 6 que no y haia 
reguart , ediga yo no vull entrar en 
aqueix port; lo damnatge que sen'_pen
drá·, fo mercackr n' u tengut de eime
nar. 

to, en el mismo estado que declaró · de
lante d.el contramaestre que lleve y de 
los marineros. Y no puede despedir al 
contramaestre ni á marinero alguno sin li
cencia de los mercaderes, hasta conclui
do el vía.ge.ni vender ni dar pertrechos, 
ni otra cosa que pertenezca á la nave. 
Tambien debe hacer recoger el caudal 
á sus marineros. 

C A P I T U L O I OO. 

DE LA ARRIBADA EN UN 
puerto. 

EL patron no puede 'ni debe hacer ar
ribada en puerto sin beneplacito de los 
mercaderes. Y si entrase por algun re
celo que le nianifestasen, todo el daño 
que estos recibiesen lo debe resarcir la 
embarcacion , y de esto debe dar testi~ 
monio el escribano au.nque no tenga la 
nave cable en tierra. 

En el caso <le que el patron tuvie
se alguna necesidad, debe manifestarla 
á los mercaderés 'diciendoles que no pue• 
de navegar por necesitar de aparejos, 
reparo; ó carena. Entoaces el mercader 
debe tomar puerto, siempre que baxo 
de juramento el contramaestre y sus ma
rineros digan que saben e~ parage. 

Pero si hubiese algun conario ó sae~ 
tía que diese miedo al mercader, el pa
tron no podrá entrar :-sin beneplácito de 
éste. Y si éste toma á su cuenta el- ries
go , ó no existiendo en tal riesgo, di
ce :¡o no quiero entrar en aquel puerto; 

.el daño que de esto se siguiere, corre
rá :á cargo del mercader el resarcirlo. 

CA~CA-
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CAPITOL CI. 

DE PROMESA DE MERCADER 
á patró. 

Afi parla dels mercaders com son ten
gut.r al senyor de la nau , e com no. Los 
nu:rcaders com s' accorden ab lo scnyor 
de la nau. tata cowvinenfa qu'et merca
der con'Venga al scnyor, es mestcr que ti 
attenga pus al cartoiari sia mesa. Po
sém quel' mercader haurá Jeta carta , ó 
al Ctirtolarl sía scri't, lo mercader liu 
deu tot attendre. 

E si to mcrcadr:r cowvé al scnyor de 
la nau quintarades ( 'Vulles quet merca
der sz"a en la nau 6 dejara , e no ypot 
metre les quintarades, 6 que no Ji bast mo
mda de aytantes quintarades com li hau
rá promesés) de a;1tantes li haurá á dat· 
no!it, meta 6 no meta, del que prometrd 
4e la quintarada. 

CAPITOZ .CVL 

COM MERCADER DEU 
prestar á patró per spatxament de 

la nau. 

ENeara 'mes :que silo senyot de la nau 
ha ops moneda ' enon' traba axi com de
sus es dit' eque fassen en toch agrest e 
que aquella moneda hagués aps á spat
xamcnt d.c la nau: e si los dits merca
de1·s 1w y han moneda ; ells deucn -vcn
dre de la lur mercaderia pera spatxar 
la nau. E null prestador, ne personcr 
no y pot res di'r ne contrastar, entro que 
aqur:tls mercaders serán pagats,salvo tos 
loguers deis mariners. Eniper.o fa á cn
tendre , qieel' mercader -ocia econega que 
apo qu'el! prestará sia á spatxammt dg 
la nau , en&e(ssari d'tlla. 

' 
CAP I TUL O lOI, 

DE LA PROMESA DEL 
mercader al pat1·on. 

TRátase aqui de la obligacion que 
contraen ó no los cargadores con el pa
tron. Quando se celebran contratos en· 
tre cargadores y patrones, toda condi~ 
cien que el cargador se imponga es me
nester que la cumpla, siendo escrita en 
el protocólo , ó habiendole de ello fu. 
mado carta. 

Si el cargador ajusta con el patron 
quintaladas (supóngase el cargador em
barcado ó no , ó que no pueda poner 
á bordo aquellas quintaladas, ó que ca
rezca de diner.o para completar todas las 
que le prometi6) deberá pagar el fle
te de todas, embárquelas ó no, al pre
cio aje.stado por cada una. 

C A P I T U L .o · I06. 

COMO EL MERCADER, 
debe prestar al patron para 

habit# ar. la na'V&. 

Sr el· patron tiene necesidad de dine
ros y a.o los halláre , segun arriba se ex~ 
presa , por encontrarse en parage inha
bitado , y los necesitáre p.tra habilita
cion del bt1q ue; si los mercaderes no tie
nen alli dinero, deben vender parte de su 
mercancía para habilitar el buque. Y nin
gun accionista ni prestador puede poner 
demanda ni oposicion, hasta que dichos 
mercaderes estén reintegrados, excepto 
las soldadas de los marineros. Mas de
be entenderse , que el mercader vea y 
conozca que lo que adelanta para ha
bilitar el buque , <;;s. n~cesario. 

N 
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CAPLTOL CVII. 

COM MERCADER DEU-
prestar vianda ~ la nau.. 

BNcara es tengut lo mercader:que siell 
ha vianda ela 'Vianda fallía als mari
ners 6 als a/tres qui m la naufossen;ell 
la deu posar en comú, e lo. senyor de la 
nau deu la partir per tots cominalment, 
ell' mercader no sen' pot rctenir mes que 
un altre hom. E com lo senyor de la nau 
será en algun loclz de recobre de -vianda, 
lo 1mwcader /in' pot df!manar tota ay
tanta com !in' haurán presa' e lo senyor 
dr la n.iu cslt tengut que la li reta. 

CAPITOL CVIIL 

DE ANCORA, O EXARCIA,, 
lexada e remrnciada als 

mcrcaders. 

BNcara so1f tenguts los mercaders:que· 
si lo senyor de la. nau 'Vol surgir en cos
tera, len port,ó en altre loch on se dub
fc, apo'} ªfa ab 'Voiuntat eab accort dds 
mercaders;e sils mercaders ho volm,ét' 
senyor de la nau los renuncia; si áncora 
ó exárda y romanía, los dits mercaders 
ho deur:n fat fagt,,r ,pus quel' senyor 6 lwm· 
tinent son loclt renunciat los ho haurá. 

Encara mes son tenguts: que si nau 
6 leny Je1:ará áncores en sparagol, ó en 
altrt locll on les haurán surtes, e les le
xará ab 'Voluntat deis mercaders; sien 
pagades cominalment per tata la roba de 
la nau,él' cors de la nau no fpag res. 
E si les iaquird per paor de leny armat, 
.slen JJagades de coniú de tot !' ha'Ver ,e 
la nau deu J metre per la mqtat de fº 
que 'Valrá. 

C A P I T U L O I 07. 

COlrlO EL MERCADER DEBE. 
prestar "()Í'Veres á la nave. 

TAmbien tíene obligacion el mercader 
si lleva víveres, y estos faltasen a los 
marineros y demás gente embarcada, á 
ponerlos en comunidad; y el patron de
be repartirlos entre todos, con igualdad, 
sin que el mercader pueda retene1se pa
ra sí mas porción que la con:espondie11-
te á ctro indi v.íduo. Y quando el pa
tron se halle en parage de provision, 
el mercader podrá pedirle la misma can
tid~d que le tomó , á cuya restitucion. 
está obligado- el patron. 

e A p I Tu Lo IoS.. 

DE ANCLA,O APAREJOS~ 
abandonados y renunciados á los 

mercaderes-. 

Sr e1 patron quiere fo.udear· en costa,. 
puerro, ú otro parage en que tenga re
celo , deberá hacerlo con beneplácito y 
acuerdo de los mercaderes. Y si estos 
lo quieren, y el patron les renuncia el 
a:ncla ó cable que se dexase alli ;. los re
feridos mercaderes deben pagarlo todo1 

pues el patron, ó quien hiciese sus ve
ces, se lo habia ya renunciado. 

Todavia mas: si alguna emb:.ucacion 
abandona andas en alguna ensenada ú 
otro parage donde hubiese surgido, de
x~ndolas con beneplácito de los merca
deres ; deberán pagarse por iguales par
tes entre todas las mercancías que van 
embarcadas, sin contribuir el buque en 
nada. Si las abandonáre por temor de 
corsarios ; deberán pagarlas en comun 
todos los gene~os, contribuyendo el bu
que por la mitad del valor. 

yE 
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E si láqitirá barca ne homens ni al-
gun loch ab 'Votuntat dcls mercaders, la 
roba deis mfrcaders pag la harca, efa
fª la messi6 dels homens en tro que sien 
en aquel/ loch on la nau 6 leny haurd 

Jet port, él' cors de la nau no .J pag 
l';s. 

CAPITOL CIX. 

DE BARCA LEXADA. 

Sr nau 6 leny tirará barca,es' omple, 
ela tira plena ; sils .mereader s 'Valen que 
la lexen .anar, la barca sia lexada, esiá 
pagada per tot J' haver, él' cors de la 
nau no ypag res ;esi romp Jo cap mcnys 
d(f lexarla .anar, e que no sia 'Voluntat 
dels mercaders ; los mercaders .no sien 
tenguts de ru pagarA 

·CAPITOL CXIIL 

DE ROBA MESA SENS SABUDA 
del .Patró ó del .scrivá. 

E si tant :será, que la nau fos · ma¡a 
ca,·regada, ó to senyor de la nau no la 
'Vulla poriar; lo .scrivá la .deufer gitar 
en terra , e.á nengun .damnatge .que .Pren
,ga la roba .lo senyor de la nau non' es 
tengut pus gue al .cartolari no fas scri't. 

Co es á entendre , quant la nau hau
rá Jeta 'Vela e será fara .del port; los 
mercaders e ]os mariners ' e los pele4 

grins, e tota persona que .en la nau. lia
ia mesa roba, deu 'Venir e .manijestar 
al scri'Vá la roba que en la .nau haurá 
mesa: esi nou Jan, d'algun damnatge 
qur: hagués .la roba 6 la merc¿tderia nrm' 
s,riá tengut lo dit senyor ngJ' .scri'Oá. 

Y si dexáre lancha ó gente en al~ 
gun parage con consentimiento de los 
mercaderes; los efectos de estos pagarán 
la lancha , y costearán la manutencion 
de la gente, hasta que esté en el lugar 
donde la nave haga· puerto, sin q_ue el 
buque contribuya en algo. 

.C A P I T U L O 109. 

.DE LANCHA .ABANDONADA.. 

Quando una embarcacion remolca su 
lancha y ésta se llena de agua; si los 
mercaderes quieren que se abandone , 
deberá abandonarse, y pagarse de toda 
1a carga, sin contribuir el buque en na~ 
da. Y si se rompe .el cable antes de aban4 

-donada; ~i los mercaderes no quieren, 
no son responsables al re~arcimiento. · 

C A P I 'I' .U L O II 3• 

DE GENEROS EMBARCADOS 
.sin noticia' .del patron 6 . 

del escribano,. ' ' . 

Sr tant~s fuesen ·1as mercan~ias, q~e so~ 
bre':argasen al buque, ó que el patron 
no quisiese llevarlas j el escribano deberá 
hacerlas echar e11 tierra, y de qu_alquier 
daño· que re~iban, el patron no· quedarf 
nsponsab1'e siempre que en el protoco· 
lo no esten escritas. 

Débese advertir , que despues que 
1a nave haya dado. la vela y salido del 
puerto; los mercaderes , marineros , pasa
geros, y qualquiera ,otro que baya m~ 
tido efoctos á bordo , deben presentar• 
se al escribano y manifestarle los que 
hayan embarcado. Y si asi no lo exe~ 
cutaren ; de ,qualquier .i.vería que pade
ciesen los efectos ó la mercadería~ ni el 
patron ni el escribano deben responder. 

CA- N2 
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CAPITOL CXIV. 

DE ROBA NO MANIFESTADA. 

E si nau gltaba per fartu,ia, 6 per al
tra 'Ventura que li esdtvengués, e gita
ba la roba, 'Veent per algú d'aquell mer-

I l , I ' I d' 1cader , o pe egrz , o marzner, o aitra 
qualse'Vol persona, que no /os scrita en'º h'brc, 6 en les tauks, ó al scri'Vá 6 al 
sen1or no fas manifestada, 6 á hom quel' 
senyor al' scrfoá ht" hagués mu en Joch · 
d' ells per 'Veedor, e la, roba se gita'Va, 
e;s' perdia, os' bmiyabtt; lo senyor de la 
'iZau. no. es tengut de restituir per te.sti
monis que hi hagués, qui la haguessm 
!Vista carregar. 

E si la roba será trobada al des
;arregar, s.ia á 'Voluntat del ,sen¡or de 
pendre lo nolit que 'Volrá, e lo dit mer
r:ader li deu pagar aquetl sens tot con
trast. Mas sit scrfvá la ha'Via scrz"ta 
abans 6 despuys que la dlta nau. ha"Vla 

Jeta -vela; tot lo damnatge que la roba 
pcndrá, deu e.sur tengut lo scnyor de es.
menar erestituir sens tot contrast. 

C.APITG·i; CLXXXVIL 

DE ADOB,E DE EXARCIA 
necessaria á nau nolieiada 

á scar. 

NAu 6 leny que sía nolieiada á scar 
per mercaders, deu seguir lo rviatge se
gons. que en la carta será contengut. E 
si per 'Ventura·· ta nau ó lo leny staba 
tant en; lo _'VÍatg e ,. q.ue -ti si,t 'mes-ter do
nar lats ,6 que !utid mMter. mes de exár
cia, que· la sua sia· consumada tot a 6 par
#da; lo smyor de )a nau no es tengut 
de. don,ar_ ;lats,-rze de refrescar ;e:rárcia, 
1nu complidammt haia j~t compliment áe 

r;1;efr-

C A P I. T U L O II4• 

DE MERCANCIAS NO 
manifestadas. 

Sr una nave arrojáre carga por borras. 
ca ú otro accidente que le sobrevinie~ 
se, en presencia de alguno de los mer
caderes , pasageros , ó marineros , ú otro 
qualquiera , y fuesen genc.:ros que no 
estuviesen ··asentados en el libro 6 en 
las tablillas , ó no hubiesen sido mani
festados al escribano, ó al patron, ó al 
comisionado que estos nombraron en su 
lügar por vista; si dichos generos se per
dian ó mojaban, el patron no está obli· 
gado á la restitucion , por testigos que 
hubiese de que los habian visto cargar. 

Si los referidos generas se hallare.a 
al tiempo de des.cargar ; tendrá el pa.. 
tron la libertad de tomar por ellos el 
flete que quiera : el qual deberá pagar 
el mercader sin contradiccion. Mas si el 
escribano los habia asentado antes ó des.. 
pues de. haberse hecho la nave á la ve-. 
la; todo el daño que recibieren , deberá 
resarcir y restituir el patron ,. sin la me
nor escusa,.. 

C A P I T U L o I 87. 

DEL REPARO,Y DE LOS 
apare_;os neusarios á una na-ve 

.fletada por tiempo cit-rto. 

LA nave fletada por mercaderes por 
tiempo fixo, debe seguir, el viage segun 
lo· convenido en _la póliza. Pero si por 
·casualidad se detuviese tanto en la na
vegacion, que fuese menester darla- ca
rena, ó mas aparejos, por haberse con~ 
sumido todos , ó parte de los que lle
vaba; el patron no está obligado á dar 
carena ni á renovar aparejos , pues la 
habia ya pertrechado cumplidamente y 

re~ 
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exárcia 6 de ttdob. E lo· dit smyor de la 
nau stant en lo 'Viatge no dcu res fer; 
pus no haurá faltit d' ªfÓ que haurti 
promés als mercaders, axi com de exár
cz'a 6 de adob , com ia haia Jet compli
mcnt lo dit senyor. 

E si algunes coses, axi com exárcia 
,1 1 ' 1 , 
o attres coses necessarics y ,iaura mes-
ter, e los me1·cadcrs lio 'Valen compra1·, 
etls ho poden fer; epuys Jet lo -viatge' los 
mercadcrs poden cobrar aquelles coses, 
les quals serán en la nau 6 en lo leny 
per ells comprades ,e lo smyor de la nau 
6 leny no les pot rctenir. 

e Á .PI r º z cLxxxv11r. 

DEL TEMPS QUE ST ARA 
mes la nau nolieiada á 

scar. 

S1 nau 6 leny es nolidada áscar, ó á 
temps sabut: si los mercaders la tenen 
stant en· aquel! 'Viatge passat lo temps; 
lo dits mercaders deuen donar per aque
lla ra6 á la nau 6 al leny del temps qi,e 
la tendran mes. E si 'Volir:n comcnfar al
tre 'VÍatge; los níercaders se deuen posar 
ab la smyor de la nau 6 del leny. 

CAPITOL CLXXXIX. 

DE NAU NOLIEIADA. 
á quiutarades , si 1i fall 

exárcia. 

N AU 6 leny que sla nolidada á quin
tarades' esi li fall exárcia' axi com 

, / , • l arbres, o ancores, o tzmon:s; o senyor ne 
deu comprar si ve en loch on ne pusca 
comprar á preu cominal ,fº es á strher, 
que es tengut de dar lo dit senyor de la 
nau .ftns á das. preus que en l~ terra de 
on el! pat'tÍ costaba. E sl per lo dit preu 
non' podía ha'Vfr ,, ¡o es d saher > pe.1· 

dos 

reparado. Y dicho patron estando en el 
viage nada mas debe hacer, puesto que 
no ha faltado á lo que prometió á los 
mercaderes en orden á reparos y apa
rejos, habiendo dado el cumplimiento 
de todo. 

Mas si fuesen menester al buque al
gunas cosas como xárcia , ú otros avios 
ne.cesarios , y los. mercaderes quisiesen 
comprarlos, podran hacerlo; y conclui
do el viage, podran cobrar las cosas que 
se hallaren en la nave compradas por 
ellos , sin que pueda el patron retener
selas. 

CAPITUI.O 188. 

DEL TJEJJ,fPO QUE GASTARE 
de mas la nave fletada por un 

tiempo cierto. 

Sr Ia nave sale fletada: por ~n tiempo 
fixo , y los mercaderes la detienen en 
aquel viage , haciendo que se pase el 
término ; por esta causa deben dichos 
mercaderes abonarle al buque en razon 
del tiempo que le hubiesen detenido. Y 
si quisiesen emprender otro viage, de
berán hacer nuevo ajuste con el patron. 

C A P I T U L O X89. 

DE LA NAVE FLETADA 
á quintaladas ,_si le faltan 

apar9os. 

Sr á 1a nave fletada: á quinta:b.das le 
faltaren pertrechos , como son palos, an
clas , ó timones; su patron debe com
prarlos, si: aporta á parage donde pueda 
hacerlo , al precio comun : es á saber , 
está . obligado el referido p.ttron á dar 
hasta doble precio de lo que costa,ba 
en la tierra: de donde partió, Y si á di
cho precio no pudiere haberlos, esto es, 

por 
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dos tants que en la sua terra -valía , 
non' es tcngut de comprar: esin' compra 
e costa mes deis dits dos preus, los dits 
mfrcaders deuen pagar del lur lo sohre
pus per sou eper .liura ó per besant de 
.tota la roba. 

E si cas es que ans que haien com
prada la dita exárcia , havian tallada 
antma per fer tim6 6 timoneres, ó al
tre len1ám necessari á la nau per falta 
de exárcia; los mercaders son tenguts de 
pagar la di"ta antena, e lo senyor de la 
nau deu comprar altra antma en esme~ 
na d'aquella. 

CAPJTOL CCXXXI. 

D E R O B A L E V A D A. 

S1 a-igun. senyor de nau 6 leny haurá 
carregat en atgun loch de roba de mer
cad!lrs, 6 que tota sia d' algun me1·ca
der particuiar,per anar descarregar en 
algun altre lach, Jo qual loch on -tlt des• 
carregar deurá, será ia emprés .mtre 
ell e los dits mercaders .ó mercader : si 
será cas de ventura que aquella nau ó 
leny se encontra1·á ab alg-uns lenJs ar
mats 6 no armats d' enemichs; si aque
lles males gmts, que en aquclls Jenys ar
mats 6 no armats serán , li tolrán ó sen' 
portarán la tcrpa part de ta roba, 6 
les dues parts, 6 les tres, e no li lexa-
1·án sino tant solamcnt la qitarta par;t, 
6 mes 6 menys : si com lo scnyor de la 
nau 6 leny será iunt allá on dcvia dcs
carregar aquella roba que romasa Ji se~ 
rd, eencara aquella que tolta Ji será 
stada, si lo .senyor de ta nau ó leny se 
retendrá ,,,quell,1 roba que .romasa ti" se
rá, que no la 'VUlla donar á a que.lis mcr
caders ó mercader qui rebre fa deurá, 
si donchs etl ó clls no ti paguen axi be 

fo 

por dos tantos de lo que va1i.1 en su 
país ; no estará obEgado á hacerlo. Y si 
los compráre • y costasen mas del di-:ho 
doble precio ; dichos .mercad-eres debe
rán pagar por sí el exceso, por sueldo 
y por libra ó por besante, del valor de 
todas sus mercaderías. 

Y si viniese el caso , que antes de 
haber comprado <lichos aparejos se hu
biese {;Ortado alguna entena para hacer 
timan ó timoneras , fa ,otro palo necesa
rio á la nave, por falta de repuesto; 
los mercaderes están obligados .á pagar 
dicha entena, y el patron debe comprar 
otra para reponerla. 

CAPITULO 231. 

DE MERCANCIA 
.apresada. 

Sr, habiendo un patron cargado en al4 

gun lugar mercancías .de varios merca
deres , ó bien rodas de uno solo, para 
irlas á descargar .á ,otro lugar ya con
venido para este efecto entre él y di
cho mercader ó mercaderes, sobrevinie
se la desgracia -de .encontrarse la nav~ 
con otros buques armados ó no arma
dos de enemigos, y estos le quitasen y 
s~ llev.tsen la tercera parte de los ge
neros, ó la mitad,ó las tres quart~Lf> par
tes, dexandole tan solo la quarta ·poco 
.mas ó menos; y el patron, despues de 
haber aportado al parnge donde debia 
descargar la mercadería que le dexaron 
y la que le quítaron tambien , se retu
viere la que quedó no queriendola en
tregar .á los mercaderes ó mercader que 
debia recibirla, ámenos que éste ó .aque-

.Ilos le paguen igualmente todo el flete 
así por 1a mercadería robada , como por 
la de.xada y conducida por él; ,de nin
gua modo el patron podrá ni <leberá 
h.tcerlo con justa razon. 

y 
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la nolit d' aquella roba que tolta li s1-

1·á com d' aquella que será romasa equ• 
et! haurá portad,1, ; la senyor de la nau 
nou pat fer, ne deu, ab justa raó. 

¿Pcr qua! raó? Pcr fº ca1· nengun 
mercader no es tengut de pagar nolit 
si'no d' aytanta roba com lo senyor de 
la nau 6 leny ti deliJwd en lo- cas desus 
dt't. Empero es axi á cntendre , en tal 
cas com de sus es dit; safoo empero t qur:: 
si los mercadcrs que aquella roba, axl 
com desus es dit, haurdn mesa en aque
lla dita nau· ó leny si ells la agerma
narán, 6 si los dits mercadcrs eren en 
aquella nau 6. tcny , e quant haguerm 
'Vista d'aquelfr lenys annats la agerma
náren, que si algwt cas los esde'Venia, que 
la una roba fes á r altra : si lo· agcr
manament dcsus dit serd Jet axi com 
damunt se conté; aquella roba que res
taurada será, deu esur· comptada ab 
aquella que serd perduda· per sou eper 
liura.. 

E si lo dit senyor de la nau 6 leny 
elos· dits mercaders 6 mercader de qui 
será aquella roba desus dita, seran en 
guerra 6 de guerra ab aquelles males 
gents qui aquella roba los haurán tolta; 
lo cors d' aquella nau 6 d' aquell leny qui 
restaurat ó romás será, deu essercornptat 
per sou eper liura ab aquella roba que 
pe1~duda será, eab aquella que Jerá res
taurada.. E axi lo senyor de la nau ó 
leny deu ha'Ver aytant de nolit com per 
sou eper liura· ti esdevendrá; ede res 
als loS' d#s mercaders 6 mercader no li 
son tenguts. 

Empero, si la roha no serástada agcr._. 
manada axi com desus es dit ,. la roba 
que restaurada será no u tenguda de 
aiud.1,r á esmenar aquella que perduda 
será¡ ne encara· los mercadcrs qui la ro
bti haurán perduda , no son tenguts de 
tres á donar á aquell scnyor d' aquella 
nau 6 leny d qui ells aqutlla roba que 

Pfr-

eY por qué causa? Porque ningun 
mercader está obligado á pagar flete, si~ 
no de aquella cantidad de mercancías 
que el patron Ie entregue en el cáso 
referido. Ma~ débese entender , siendo 
el caso. tal como arriba se ha dicho : sal~ 
VO' quando los mercaderes 1 habiendo em
barcado aquella mercancía en dicha na
ve , como se expresa arriba , la man
comunasen , ó bien lo hiciesen despues 
de haber avistado aquellos vasos arma
dos , con el fin de que si alguna des
gracia les sucediese, la una mercadería 
respondiese por la otra: porque una vez 
formada esta mancomunidad de la suer
te que arriba. se expresa ~la mercadería 
que se recobrase· , deberá ser contada 
con. la. que se perdió por sueldo y por 
libra. 

Y si el dicho patron , y los merca. 
deres. ó mercader 1 cuyos- fuesen los ge
neros·, estuviesen en guerra: con aque
llos malhechores que se los robaron; el 
buque de la nave ,. si quedase libre y 
salvo, d·eberá entrar en la contribucion 
por sueldo y por libra con las, merca
derías perdídas y con las salvadas. Y 
asi el patron debe tomar tanto flete , 
quanto le tocaria: por sueldo y por li
bra : y en nada mas le están obligados 
dichos mercaderes ó mercader. 

Pero, si las mercaderías no hubiesen 
sido mancomunadas como queda dicho 
arriba,· la que quedáre salva, no d~be
rá ayudar á indemnizar la perdída , ni 
tampoco los mercaderes que la hubie
ren perdido 1 deberán dar cosa alguna 
al patron á quien la habían fletado, ni 
el patron á ellos; á menos de que di-

. · chos 
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perduda será, ha'Vien nolieiada , nil' se
nyor de la nau 6 leny á elts; si donchs los 
dits mercaders pro'Var ó mostrar no¡rpo
rán que per cutpa 6 ab sentiment 6 ab 
'Voluntat d'ell será Jeta aquella tolta ó 
aquella robaría. 

E si los dlts mercaders pr<roar 6 
mostrar ho porán,lo dit senyor de la nau 
los es tengut de tot á. retre e esmenar 
sens tot contrast. E si los dits merca
ders pro'Var ne mostrar justament nou 
portin ; lo sen7or de la nau ó leny nols 
es de res tengut. Empero los dits mer
caders ó mercader, de qui será aquella 
'foba que restaurada será, son tenguts 
de donar epagar tot lo nolit d' aquella 
,-oba que restaurada sr:rá, ede res afr 
no. 

Empero, si los dits mercaders serán 
en guerra ab aquelles males gents qui 
la roba los haurdn tolta, e lo senyor de 
la nau 6 leny ab les dites males gents 
en guerra no será; lo cors de la nau 6 
leny no deu esser comptat per sou ne per 
liura ah aquella roba que perduda será; 
si· donI'hs , axi com desu.r es dt't , ager
manat no será que la tma roba aiudás 
á l' altra si cas de 'Ventura hi wndrá: 
e los. dits mercaders no sien tenguts de 
pagar nolit sino de la roba que romasa 
los se1'á, axi com desus es dit. 

Empero , si lo senyor de la nau 6 le
ny será ah aquelles males gents en gu.:r-
1·a, e losa dits mercaders ab ells en guer
rt! no serán ; lo cors de la nau ó leny 
sia tengut de metre per sou e ;ur liu
ra á esmenar aquella roba que perdu
da será: e lo notit sia aytainbe comp
tat per sou eper lz'ura axi be com lo 
cor s de la nau 6 del leny , e axi he á la 
roba restaurada com á la perduda , si 
algun t'ígernuwament hi lzaur~i Jet, axi 
com desus r:s dit. E si entre el!s ager
ntanamrnt Jet no urá, la· una 1·oba no 

dm 

chos mercaderes pudiesen propar 6 mos
trar, que por culpa ó con consentimien· 
to ó voluntad de él se hubiese execu
tado aquel saquéo ó despojo. 

Y si dichos mercaderes lo pudiesen 
probar Ó mostrar, el patron e&tará obli.. 
gado á reintegrarles y satisfacerles en 
todo sin contradiccion alguna. Mas si 
los mercaderes no pudiesen justificarlo 
ni probarlo) el patron nada les deberá; 
pero los mercaderes ó mercade1· , cuyas 
fueren las mercancías que quedaron li
bres, deberán. dar y pagar todo el flete 
de ellas , y no de otra cosa. 

Pero, si dichos mercaderes estuvie... 
sen en guerra con aquellos malhecho
res que les quitaron la mercaderia , y el. 
patron no; el buque de la nave no de
berá contribuir por sueldo y por libra. 
con la mercaderia que fuese perdída, á 
menos de que, segun se ha dicho arri
ba, no estuviere mancomunada, esto es, 
que la una mercaderia ayudase á la otra 
en el caso de sobrevenirle una desgra· 
cía; porqne entonces di ches mercaderes . 
no deberán pagar flete, sino de la mer
cadería que les hubiese quedado intac
ta , como se ha dicho arriba. 

Pero , si el patron estuviese en guer-
ra con aquellos malhechores, y dichos 
mercaderes no; el buque de la nave de
berá contribuir por sueldo y por libra
á reintegrar la mercadería perdída ; y el 
flete será contado por sueldo y por li
bra, de 11. misma suerte que el buque,· 
asi por la mercaderia salvada como por 
la perdida si hubiese mancomunidad. 
hecha. Pero no habiendola, una mer
caderia no está obligada á recompensar, 
á la otra , sino que el desgraciado con 
la desgracia se quedará, y .el pa.tron .no. 

de-
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dett esser tenguda á l'altra de esmena 
á fer , mas qui struch será, struch sm' 
roma1idrci: elo senyor de la nau no deu 
lza'lNt· nolit sz'no de la .roba que restau
nida ser,i. E si lo senyor de la nau 6 
del leny menará los marz'ners á -vitttge, 
nols es de res tengut á donar de lurs lo
guers sino axi com ell guan)'ará dd no
Ut. E si per -ventura los mariners J iran 
á mesos; lo senJ1or de la nau no es teizgut 
de pagar sino en ctquclla forma qu' ell 

guanyará del nolit ¿Ptr qual ra6? Per
fº car á empatxament de males gents na 
stá algú safoo. 

Empero : si los dz'ts mctriners qui á 
m~sos serán accordats , haurán emprés 
ab lo stnJ'Ot' de la nau ó le.n7 qut los 
deia pagar per quasrnn mes ¡o que ab 
e!ls emprés lo iorn .qu' el! los accordi; 
lo senyo1· dct la nau 6 leny los es tengut 
de pagar per aytants mesas com etls ha
-vien ser'Vit abans que aquella robaría 
fos Jeta, haia el! lo nolit 6 no. Per qua! 
ra6 r Per ¡o car a7Jz°ne.n¡a lig 'Ven¡. 

E si per 'Ventura algun senyor de 
nau 6 leny será aturat 6 detengut per. 
senyoria 6 per males gents en algun loch: 
si aquelZ loch on ell detengttt será, es loch 
on el! ne pugue donar paraitla als ma· 
riners, ( sia que los dits marinctrs ,vaicn 
á 'lliatge 6 que sten accordats á mesas ) 
lo senJor de la nau Izo deu fer , e nols 
es tengut de res á donar de tot aquel! 
temps qu' ell aqui haurá stat per ra6 
d'aquel! deteniment que Jet li será, per 
fo que per culpa d'eH no romandrá qu' 
el! no anás á guanyar, si 'Vedat no li 
t1ra. Encara mes, que lo se11yor de la nau 
ó leny assat s y pert ,pus que y pert ht 
'Vianda e consuma sa nau 6 son leny. 

Mas empero, si lo senyor de la nau 6 
leny será detmgut en algun loch pr:r em
patxament de srm¡oria 6 de males gents, 
si ell será en loch on di pogués donar 
paraula als sobredits mariners , eel[ no 

l'als 

debe cobrar flete sino de la mercaderia 
que quedáre salva. Y si el patron lle· 
vase los marineros ajustados por viage, 
nada deberá darles por sus soldadas, si
no en razon de lo que él ganáre de fle
tes; y si los llevase ajustados por me
ses, tampoco estará obligado á pagarles 
sino en proporcion de lo que él ganáre 
por los fletes: la razon de esto es , por·· 
que de invasion de pirátas nadie está 
libre. 

Pero, si los marineros que sirvieren 
ajustados por meses, hubiesen conveni
do con el patron, que les debia pagar 
mensualmente lo que pactó el dia que 
los alistó ; deberá satisfacerles en razoa 
de los meses que hubiesen servido an
tes de hacerse aquel saquéo, ya cobre 
ó no cobre su flete el referido patron, 
porque el convenio vence á la ley, 

Y si por casualidad algun patron 
fuese detenido ó embargado por el go
bierno ó por corsarios en algun lugar, 
y éste fuese parage donde pueda li
cenciar á los .marineros;ya vayán ajus~ 
tados por meses ó por viage, deberá el 
patron hacerlo , sin quedar obligado á 
satisfacerles nada de todo el tiempo que 
hubiese estado allí por razon de Li de
tencion que se le causó ; pues no por 
culpa suya dexó de ir á ganar , sino por 
habersel o impedido : además, que harto 
pierde en esto el patron , pues pierde 
las provisiones de boca, y destruye su 
embarcacion. 

Pero si el patron fuese detenido por 
impedimento de principe ó de corsarios 
en lugar donde pudiese licenciar los so
bredichos marineros~ y no lo hiciere, an~ 
tes los retuviere consigo ;les debera. sa~ 

O tis~ 
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l'als dará, ans· los tendrá éls aturará 
ab sí; el! los es tengut de pagar de tot 
aytant com ab ell starán. ¿Perqué? Per 
fº, car si elt se 'Valía, ell los poría éls 
poguéra ha'Ver donadct paraula. E pus 
qu' dl far_ nou 'Volgué, éls -volgué aturar 
e tenir ab sí, es raó quels deia pagar 
de tot aytant coin ab dl starán; salves 
empero tates con'Vt'nenpes Ó empreniments 
qu' ell hagué.r empreses ab .elfr com á el! 
s'accordarm ' e cll ab ells. 

e A p r r º z ce x x x 1 I L 

DE ·PATRO QUI PROMETRA 
de sperar als mercaders á 

día cert. 

SEnyor de na11 6 de !cny qui nolieiará 
la su?"t nau ó lo. uu leny á mcrcaders, 
el' senyor de la nau prometrd als mer
cader s de sperar temps sabut Já on la 
nau ó leny fará port; el! los· es tengut 
de sperar lo dit temps que ah los mer~ 
caders haurá emprés. E si ett ·sen'pa1·· 
tefe ab la nau ó lcny, abans d'aqucll 
temps que entre lo senyo1· de la nau e 
los mercaders será emprés : si los dits 
mercaders ne sostendran algun dan per 
¡o com lo senyor de la nai, ó dr:l ieny 
sen' será partit abans del temps que 
entre elts será emprés; lo senyor de la 
nau ó leny es tengut de.esmcnar als mer
caders tot aquel dan que per culpa d'elt 
han sostengut. · 

E '.Sz' los mercad1rs no spatxarán lo 
senyor de la nau 6 leny al temps qu' ells 
htiurán emprés ab ell ;· si lo senyor de la 
ncrn algun dan pendrá 6 sen' cre:urá 
de messt"ó, los mercaders son tenguts de 
-restituir tot lo dan e tota' !ti messz'ó 
que per culpa d'ells haurd Jeta; saho 
empero, que si lo senyor de la nau se te
mla de ernpat:i:ame1!t de senyoria ó de 
lmp armats d'cmmichs, ó era en loch 

quds 

tisfacer por entero de todo el tiempo 
que con él estuvieren. ¿Por qué? Por
que si él lo. quisiera, les podia ·haber 
licenciado ;. y puesto que no lo quiso 
hacer, sino retenerlos consigo , razon es 
que les pague por todo el tiempo que 
con él permanezcan,salvns siempre qua
lesq uiera conciertos ó condiciones que 
hubiesen celebrado mutuamente quan• 
do ellos se concertaron con él y él co11 
ellos. 

CAP I TU L O 233. 

DE PATRON QUE PROMETE 
esperar á los mercaderes para 

dia cfrrto.. 

EL patron que fletáre sn nave á mer
caderes, prometiendoles esperarlos todo 
el tiempo convenido en el lugar don
de la embarcacion haga puerto ; estará 
obligado á esperarlos el tiempo concer
tado con ellos. Y si partiese de alli con 
su nave antes. del plazo que con los 
mercaderes babia ajustado, y estos pa
deciesen por ello algun daño por ha
ber el patron partido sin aguardar el 
termino con ellos tratado; este deberá 
recompensar á dichos mercaderes de to· 
dos los daños que por culpa de él hu• 
biesen sufrido. 

Y si dichos mercaderes no despa
charen al patron para el tiempo que 
con él tenian convenido , y el patron 
recibiere de esto algun daño, ó acres
centamiento de gastos ; estarán obliga
dos á restituir todo el daño y todos 
los gastos que por culpa de ellos ha.. 
brá sufrido. Pero exceptCiase el caso, 
quando el patron por temor de algun 
impedimento de principe ó de vasos 

ar4 
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quels ne fes levar mal 'temps ; si pcr 
aquestes condicions que desus son ditcs, 
sen' partia ans quel' temps que entre ells 
sera emprés fos passat; lo senyor de la 
nau 6 le.n7 no es tcngut als mercaders 
dels dans qu' e lls ne sosteng~tes sen, per ¡;o 
car no es culpa sua, ne los mercaders 
á elt per aquella metci:t·a .ra6. 

CA.PITOL CCXXXIV. 

DE SPATXAMENT DE NAU 
promés á dia cert. 

MErcaders qui nolz'eiarán nau epro
mr:tran al senyor de la nau 6 leny qu~ 
ells lo hauran spatxat á dia .cert : e 
aqudla cowvinenp a será Jeta ab carta, 
Ó ah testimonis, 6 será scrita en lo car
tolari de la nau 6 leny , on' será dona
da palmada entre el smyor .de la nau 
e los mercaders, on' será posada algu
na pena: si .los dits mercaders á aquel! 
temps no hauran spatxada la nau ó 
lcny ; si lo senyor de la nau se 'VOÍ1'á , 
los pot demanar aquella pena que entr.c 
clls tmpresa será eposada. 

E si entre lo senJ'01' de la nau elos 
mercaders pena aisuna posada no rse-
1·a·; lo senyor de la nau pot dcmanar als 
mercaders tata la messió que per tulpa 
d'ells haurá /eta; sal'Vo empero que sils 
lt~ ha'Via tolt ó 'Vcdat empat:xament de 
Deu 6 d1 mar , e que per culpa .d'ells 
no /os romás, ells no son tmguts de pa
gar al senyo.r de la nau aquella pena 
que desus es dita eqtte entre ells será 
estada empresa, nr: encara messió qud 
senyor de ta.nau ne hagués feta,en aque
lla metdxa manera. 

Si donchs á aquel! temps que será 
empres entre lo dit sen¡or de l(t nau e 
los mercadirs ~cndrá empatxament de 

se-

armados. de enemigos, 6 por estar en 
parage de donde le hiciese zarpar el 
temporal, se partiese por qualquiera de 
dichos motivos untes de haberse pasa
do el plazo entre ellos convenido, por
que el patron no les es responsable de 
los daños que por esto, padezcan epues
to que no es culpa.suya),riiellos á 1H 
por la misma razon. 

CA l' I T U L O 234. 

DEL DESPACHO DE LA 
Jtaw prometido para .dia 

derto. 

Los mercaderes ~ue fletaren una· na
ve y prometieren al patron tenerla des
pachada para dia cierto, con escritura, ó 
con testigos , ó con asiento en el pro
tocólo de la nave, ó con palm3.da da
da entre el patron y dichos mercade
res , ó con imposicion de alguna mul~ 
ta; si al tiempo prescrito los mercaderes 
no despachárcn la nave, si el patron lo 
quisiese podrá pedirles la multa que se 
hubiesen entre sí señalado. 

Y si entre el patron y los merca
.deres no hubiese impuesta multa algn• 
na, aquel puede pedirles todos los gas-, 
tos que por culpa de ellos hubiese he
cho; salvo en el caso que se lo hubie
se estorbado iñlpedimento de Dios, ó 
accidente de mar, y que no hubiese que
dado por culpa de ellos; pues entonces 
no están .obligados á pagar al patron la 
pena sobredicha en que mutuamerite se 
hubiesen convenido , ni tampoco los gas~ 
tos que el parran hubiese por ello he
,cho, en la,misma forma. 

Pero si dentro del ti~mpo qne hu4 

biesen acordado dichos patron y mer-:
áderes 7 sobrev.iniese impedimento de 

O 2 prin-
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senyoria qu, e!ls no gossen carregar ne 
anar en algun loch , ó encara mu que 
no gossasen res ,traure de la íe'rra; los 
mffcaders no son tenguts de res á do
nar al sen;1or de la nau ,pus que no es 
lur culpa. 

frias , empero , si ultra lo dit temps 
quels mercaders hauran emprés ab lo 
senyor de la nau, 'Vendrá ernpedimmt de 
senyoria, e los mercaders per lur culpa 
no lza,guessen spatxat lo senyor de la nau; 
los mercaders son tenguts de pagar la 
pena que entre ells es emp,~esá eposada 
será. E si' entre ells pena alguna mesa 
ne posada no serd;los mercaders son ten
guts de retre edonar tota la messz'ó que!' 
smyor de la nau haurá jeta per rnlpa 
d'dls ~ encara mes tot la dan etot lo inte
ds que!' senyor de la nau haurd sostengut 
esostendrá; sal'Vo empero, que aquell dan 

.e aquel! interes deu esser mes en mesu-
1'a een 'Vista een coneguda de dos bons 
homens que be e deligmtment sien e sá-
pien de l' art de la mar: e aquells dos 
bons homens deuen en tal guisa temprar 
aquel/ dan e aquell interes quel' senyor 
d~ la nau haurá sostengut per culpa dels 
mercaders; quel' sen¡or de la nau ne los 
mercaders no ysien malcacnts, een gui
sa e en manera quel' senyor de la· nau 
e los mercaders romanguen en amistat 
e en bene'Volen;a. 

E si lo senyor de la nau guanyará 
res de nolit , e!J es tengut de donar als 
mariner s per lur Joguer en aquella for
ma qu' el! guanyará de nolit. Empero 
qualse-vulla pati quel' smJor de la nau 
fa1·á ,ab los mercaders; en aquel! pati 
meteix deuen esser lru mariturs: e en 
aqueila meteixa ma:nera que desus es di
ta , es tengut e obligat Jo senyor de la_ 
nau ó lmy als mercaders guels prometra 
de esscr spatxat á día cert eper cul
pa d'e!l romandrá. 

E si" los marinqr.s 'flan á logun-; lo 
sm-

principe, por lo qual no osasen cargar 
ni ir á lugar alguno , ó bien no osasen. 
extraer cosa alguna del pais; no estárr 
obligados á abonar algo al patron, pues•
to que no es de ellos la culpa. 

Pero, si pasado el termino que los 
mercaderes acordaron con el patron,W· 

breviniese impedimento de principe, y 
los mercaderes por culpa suya no hu
biesen despachado aun al patron; estarán 
obligados á pagar: la multa entre ellos 
impuesta. Y si multa alguna no hubiese 
impuesta , los mercaderes estarán obli
gados á reintegrar y satisfacer todos los 
gastos que el patron hubiese hecho por 
culpa de ellos, y además todo el daño 
y todo el menoscabo que hubiese pa
decido y padeciere :con la condicion que 
aquel daño y gastos deberán ser tasa
dos , apreciados , y reconocidos por dos 
hombres buenos, que bien y diligente
mente entiendan del arte de la mar. Y 
estos dos hombres buenos deben de tal 
manera calcular el daño y los menosca~ 
bos que el pátron hubiere recibido por 
culpa de los mercaderes~ que ni estos 
ni aquel queden descalabrados , antes 
bien lo hagan de tal suerte, que unos y 
otros permanezcan en amistad y buen 
-afocto. 

Y si el patron ganáre algo de fle
tes , deberá dar á los marineros por su 
wldada en razon de lo que sacáre del 
flete: pero qualquiera pacto que el pa
tron haga con los mercaderes, en el mis
.mo deben estar los marineros ; y en la 
misma forma que arriba queda dicha , 
está obligado el patron á los mercade
·res á quienes prometiere estar despacha
do para tal día, y por su culpa se de
tuviese. 

Si los marineros van ajustados l?ºr 
vrn-
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senyor de la nau nols es tengut de res 
á donar, per fº car lo smyor de la nau, 
no haurá emprés ab ells quant será spat
:xat ne quant no. 1lías si lo.¡ mariners 
serán accordats á mesos; lo senyor de la 
nau los N tengut tot en axi com entre 
di e los mariners será emprés lo iorn 
qu'elt los accordá. 

E los nostres antecessors qui prime
rammt comenfaren anar per l°" mon, 'Ve
eren econcgueren que aquell dan que cn:
tre los mercaders e los smJors de les 
naus paría esser, que sia nus en cone
guda een cgutiltat per los bons homens 
de la mar 1 pct:" po· car negú no sab ne 
pot saber ia aquetl dostrich 6 aquel/ em~ 
pedi°'rnent si será per son prou ú per son 
dan :per que es bona la cominalesa,e la 
egualtat, e lo t-emprament deis- bons ho
mens. 

E fon Jet per ¡a aqnest capítol: car 
si mercaders no eren, no cn,lria á algú 
fer nau ne leny ; ne si les· naus no fos" 
Ún, no seria tan bon hom mercader com. 
es. :per que loor mercader.s deucn sojfrfr 
epassar ab los smyors- de les naus' e 
lo-s senyors de les naus son encara mes 
tenguts de scqjrir ede sostcnir als mer;. 
cadcrs mes que los mercaders. no son al.t 
senyors de les. naus, per molte.s raons, 

· les quals no: cal ara á nos dir ne reca
pitular: per fº car quascú es tant cert 
t tant Sabi , que leS 'VeU C/eS conez'x, per 
que ara no les nos. cal t'ecapít.ular. E si 
per 'Ventura algú n'y ha qui sia tant 
negllgent que no les sápia, demán les á 
aqur:lls qui li será sembiant q_ue les deian 
s,iber mils qu' cit. 

viage, el patron nada deberá darles, por 
quanto él no pactó con ellos quándo 
habia de estar despachado , n_i quándo 
no. Mas si fuesen ajustados por meses; 
el patron deberá satisfacerles íntegra
mente, y de la misma manera que en
tre él y ellos se hubiese pactado el dia 
en que los alistó. 

Nuestros antepasados, que comen
zaron á viajar primero por el mundo , 
vieron y conocieron que el daño que 
entre los mercaderes y patrones podria 
sobrevenir, debia ponerse á juicio y á 
equidad de peritos d·e la mar, por quan~ 
to nadie sabe si aquel estorbo ó impe
dimento redundará en su daño ó en su 
provecho, por lo que es util el arbitrio, 
e<luidad, y temperamento de hombre!y 
buenos.. 

J?or esto se hizo el presente capftu
fo: porque si no hubiese mercaderes, na~ 
die cuidaria de construir na ves ; y si no 
hubiese naves, no habría tanto buen mer
cader corno ha-y. Por lo tanto los mer
caderes deben sufrir y padecer con los 
patrones ; y éstos deben tambien sufrir 
y aguantar á los mercaderes, mas que 
estos á ellos-, por muchas razones, que 
no es menester que digamos ni especi
fiquemos , porque cada uno las ve y co~ 
nace con toda inteligencia y certidum
bre, que no es preciso ahora recapitu
larlas. Y si por ventura hay alguno tan 
torpe que no las conozca; pregúntese
las á los que le parezca que deban sa
berlas J11ejor qlle él. 

C.A- CA-
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DE CONVINENCA FETA EN 
_golf ó en mar 'deliurá, 

SI alguna cowvinenfa 6 promfri6 ó obli
g ació será fata d' uns á altres en golf 
ó en mar dtlz'u1'á, 6 en altre loch de mar 
( salrvo que la nau 6 leny no sLi en loch 
que tenga proi's ó rayaire m terra);per. 
qiwlse,vol raó que será Jeta la con7Jinen
fª ó promissió, no deu haver valor ,per
que d les 'Vegades 'Van en naus 6 lenp 
mercaders e homens honrats e nwlts d' 
altres, á qui fa mal la mar ó han al-
gun greugc en sí meteixs, esi ells podien 
exir en terra on pogucssen esser alle-vi
ats d'aquells greuges ó d' aquel! enuig qu' 
ells en sí meteíxs han ; sz' elts ha'Vim mil 
1/'flarchs d'argent, tets mil los prometrim 
á alglt quits .demanás e quds posas en 
terra. _Per aquesta raó no deu haver 
'Valor hoc. Encara _mes : si per 'Ventura 
se encontrarán ,ab alguns lenys .armats, 

1 ,• • I ; . •· ./
si j1er promi,ssio, o per .convinenfa, oper 
obtigació qu' .ells los f aessen, se podien 
to/re .d' aquells lenys, ells Jarien cowvinen
fª Ó prómissió ,per fº qu'ells nols faes
sen mal' de mes que per 'Ventura nols 
porim attendre, per la J1ªºr que hau-
rien d'ells : eper .esta raó promissió ne 
conví'nenpa Jeta pcr paot· 6 pcrfo1Ja ,no 
'Val ne deú 'Valer per alguna ra6. 

Mas , empero , si nau ó .lmy _tendrá 
prois ó rayaíre en ürra; tota cowvinen
fª que será Jeta .d'uns á altres, en qual
se'Vu!la gttfsa que sía Jeta, 'Val e_deu 
"{)aler. Empero, si la nau ó leny será en 
golf, 6 .en mar deliurá, 6 en qualque al
tre loch .se 'Vzdla sia de mar, e que ten
ga prois en terra 6 no, e aquells qui en 
ta nau serán, f m·án alguna convine-nfa 

/ • dett h l pero promzsszo•I ; a'Ver 'Va ar estes 
quatre raons, fº es á saber: pi:r jd de 
git ; ó s-i per fortuna de mal te1n¡1s , ó 

per-

CAPITULO 252. 

.DE CONVENIO AJUSTADO 
.en golfa 6 en mar libre. 

rOdo convenio , promesa , ú obliga
c1011 hecha de unos á otros en golfo ó 
en alta mar , ú en otro parage de ella 
{menos si la.nave está en lugar que ten
ga cable .ó palanca en tierra); no debe ser 
válida, sea qual fuere la razon con c¡ue 
se hizo .: porque á las veces van en las 
naves mercaderes ,-sugetos de distincion, 
y otros muchos , á -quienes hace daño 1a 
mar, ó _tienen alguna dolencia en sus 
personas, los guales si les fo ere .dable sal~ 
tar á tierra .donde pudiesen ,aliviarse del 
.mal ó angustia que .traen .consigo, ofre. 
cerian mil marcos de plata si los tu vie
sen al que se los pidiese por ponerlos 
en tierra-: por cuya razon no debe te• 
ner valor. Además, que si por acaso se 
encontrasen ;Con _algunos .buques arma
dos , y con promesa , -oferta, ú oblígaci· 
,on que á estos 'les hiciesen, se pudiesen 
librar de aquellos -vasos; para que no 
les hiciesen .daño, .la harían .mayor de lo 
que podrian quizá cumplirles á causa 
del miedo : y por esta razon, promesa, ó 
pacto hecho por miedo ó por fuerza, no 
yale ni debe valer de ninguna manera. 

Pero si la nave tiene dado cable ó 
-palanca en tierra ; todo convenio cele
.brndo de unos á otros , de qualquiaa 
forma que se haya hecho, vale y debe 
-valer. Mas si la nave se hal1áre en gol
fo, ó en _alta mar, ó en qualquier otro 
parage del mar, tenga ó no _tenga cable 
en 1ierra; el convenio ó promesa que 
hicieren Jos que van en la _nave , debe 
tener valor, por c¡natro -causas, es á sa• 
ber : en caso de echazon ; en caso de 
,(]_Ue por temporal, ó por otro siniestro 

ac• 
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perque altre cas 6 -ventura sia que la 
nau ó lrmy ne 'Vaia en terra; ó per qua/
que convinen¡a que nu:rcaders fa¡en de 
fer esmena á nau. 6 leny per alg_una raó; 
6 per 'VÍatge á cambi"ar: e quel' scri'Vá 
sia prescnt, e tantost com la nau ó leny 
tendrá prois en terrat que en continent 
Izo pens· de scriure en lo cartolari. E per 
aquestes· raons desus dites, nenguna. con
'Vincnfa Jeta en golf ó en mar- ddiutá ,. 
6 en quafre'Vulia altre lach sla, no deu 
ltaver -valor, salvo per les quatre raons 
que ia son en aquest capítol desus dec!a-· 
rades e certijicades. 

Empero, si la nau 6 leny será en fau 
ó en stany: tota convinenfa que aquells 
f arán qui serán en la nau. 6 leny , deu 
es ser tcnguda per ferma , tenga 11rois en 
terra ó no : per fº com qui es. en stany 
q en fou; a;:tant 'Val com si era en ter-· 
ra : que assats es en terra ,pus que mal 
temps nol' ne pot g-itar, ne ti pot algun, 
dan fer. · 

e A p I T º z ccLvL 

DE ROBA AMAGADAMENT' 
mesa en nau.. 

SI algun mercader 6' mercaders· nolieia
rán á algun senyor de nau 6 leny bales 
ó farcctls ó qualse"Vol altra· cosa, e los 
mercaders metrán , 6 f ardn metre , en 
aquelts faixs , bales ,farcells, 6 caxes , 
ó altre roba que sia , en mig del' un d' 
aquells 6 de tots alguna cosa amagada
ment; axt com es, aur, argent, moneda, 
perles, seda, 6 altra roba noble 6 mer
caderla qu' ells se 'Volrán, ealt6 que dins 
aquclls f aixs, bala , ó f arcelt , caxa , 6 
qualque altra roba se sia qu' ells ama
gadamcnt dins aquells f ai:1:s haurán me
sa, que note dirán ne ho demostrarán com 
notieiarán al senyot dt la nau, ó al not-

.'t:Cr 

accidente la nave diere al través ; por 
convenio que hagan los mercaderes de 
hacer enmienda á la nave por algun 
motivo ; ó por mudar de viage. Mas 
á esto estará presente el escribano , el 
qual luego que la nave eche cable en 
tierra , al punto cuidará de extenderlo 
en el protocólo. Y por las razones so
bredichas ningun concierto, celebrado en 
golfo , en alta mar, ó en otro parage li
bre ,debe ser válido; excepto en los qna
tro casos que van en este capítulo de
clarados y explicados. 

Pero, si la nave· estuviese en dárse
na, ó laguna; qualquiera concierto que 
hicieren los embarcados, deberá tenerse 
por firme , tenga ó no cable en tierra; 
porque el que. está en laguna, ó dárse
na, tanto vale como si· estuviese en tier
ra, y viene en realidad 4 estarlo, pues 
el temporal no le puede echar de alli 
ni hacerle daño- · 

CAPITULO 256. 

DE MERCADERIA 
cland~stinamente metida en 

la na'Vc~ 

S1 algun mercad'er, ó mercaderes, fle~
tan á un patron bulas ó fardos, ó qual
quiera otra cosa, y los mercaderes me
ten , ó hacen meter, en aquellos fardos; 
lios , balas ,· caxones , ú otras cosas, ú en 
otra mercaderia, en medio de uno de 
aquellos ó de todos, alguna cosa escon
didam.ente, como es oro, plata, moneda, 
perlas, seda, ú otro genero noble, ó mer
cadería qualquiera, y lo que dentro de 
aquellas balas, fardos , lios, ú otros efec
tos metieron, no lo dixeron ni manifes
taron, al tiempo de fletar, ni al patron, 
ni al piioto, ni al guardian , ni al escri~ 
óano de la nave en que lo metieron; 

aho-
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xer, 6 a! guardiá, 6 al scri1.1á .d' aque
lla nau en qi/ ells ho metrán, sia que la 
nau ó leny haurá á gitar, 6 li vendrá 
cas de 'Ventura qum' irá en terra es' 
r-omprá: si aquel! f aix, ó bala , ó far
ceti, ó .caxa , ó aitra roba en que alió 
que desus es dit será, s~ gitará; en fit 
d'aquell gz"t que Jet sera no y deu esser 
c.omptat sino tant solament aquella roba 
qu' ell haurá nolieiada , per testimonis 
quen' donds qui diguessen qu' ells la y lia
'Vien 'Vist.a mctre , pus que al sen; or , ó 
al notxer, 6 at guardiá. ó al scrivá nou 
haurdn mostrat ne dit, ne en lo carto
lari no será scrit. E si la nau .ó leny 
ne -vá en terra , eaquella roba se pc,·
drá; no li deu csser Jeta csmena sino pet· 
fº .qu' ell haura" jet entcnmt , com cll fa 
neli'tiá, ia quina roba era, e quina no. 

E si pcr ventura a(J_uella bala 6 faix 
en algunes coses serán meses amagada
m_ent axt' com desus es dit, nos' perdrá 
nes' gitará, e en aquella bala ó fai$ 
será trobat alió que desus es dit, que 
amagadament y será més ; dcu metre 
pertot fº que 'Valrá en aqudl git 6 nau-
fraig que será /et. 

Encara mes! si aquella roba 6 mer
cadería que desus es dita , se perdr.á 
per culpa del senyor de la nai, 6 del scrz._ 
'Vá; no sz'cn tmg-uts de esmenar á aquel! 
de qui será, sino tant .sDlamcnt pcr fº 
qu' el! los haurá fet .entenent com lals 
nolieiá: per ¡o car á les 1.Jegades y ha 
algun.s mercaders ,que si lwm los creliía 
de tot fº qu' ells dirien ó f arien sag-r.a
mcnt, si perdien algun f aix per algunes 
de les raons de.sus dites, dirien que en 
aquell f aix ha'Vien elts més 'Valent mil 
marchs d' aur, ó d' argent. E pcr est.a 
raó no li es algú tengut ,sino d' a¡o que 
a.l noliciar fa entenent á a]gú d'aquelts 
qui .desus son dits. 

Pcr que tot mercader se guart es' 
dm 

. ahora .sea que la.nave tenga que alijar, 
ó le sobrevenga tempr-ral que la eche 
al través y fracasáre : si aquel lio, ba
lon, fardo, caxon, ú otr.a rnercaderia e14 
que esté lo sobredicho , se arro.járe al 
niar en el caso de echazon; no debe con
tarse en esta pérdida sino la merc.'lderfa 
tan solo que hubiese fletado , por mas 
testigos que produxese que asegurasen 
que se la habian visto embarcar, pues. 
to que ni al patron, ni al piloto, ni al 
guardian, ni al escribano la habian ma
nifestado ni declarado , ni en el proto
cólo estaba escrita. Y si la nave diere 
al través, y aquella mercancía se per
diese; no se le debe reintegrar sino por 
lo que hubiese declarado, al tiempo de 
fretar, q11¡al era ó qual no. 

Y -si por ventura el balan, ó fardo, 
en que se entrometieron algunas cosas 
es.condidamente como queda. arriba di
cho , no se perdiere ni arrójare , y den4 

tro de dicho balon ó fardo se encontrá
re lo que clandestinamente se introdu
xo; deberá contribuir á proporcion de su 
valor en aq_uella echazon. ó naufragio 
acaecido. 

Mas todavia : si· Ia sobredicha mer
cadería ó genero se perdiese por culpa 
del patmn, ó del escriban.o ; no deben 
estos reintegrarle á su dueño, sino por·· 
lo que les hubiere declarado quando se 
lo fletó ; porque á las veces hay mer
caderes, que si se les diese credito de 
quanto dixeren ó juraren; quando per-, 
.diesen algun fardo por alguna de las 
causas arriba referidas , dirian que en 
aquel fardo habían metido por valor de 
mas de mil marcos de oro , ó de plata: 
y por esta razon nadie les es responsa• 
ble , sino de lo que al tiempo del fleta
mento declaran á uno de los sobredi
chos. 

Por lo qual debe todo mercader cui, 
dar, 

http:scri1.1�
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dcu guardar com nolieia la sua roba á 
algú, qua Hu fafa tot entenent ,per ;o 
que no li pogués tornar á dan com de
sµs gs dit. 

CAPJTOL CCLVIL 

S I A L G U N P A T R O. 
donará son loch á altre per 

nolieiar. 

Sr a!gtm senyor de nau 6 lmy dará son 
loch á atgun hom qu' e/1 pusca nolieia1· 
aquella sua nau 6 leny de tot ó de par
tida' eentre to senyor de la nau ó aquel/ 
á qui haurá donat son loch de nolieim· 
será empres dia cert ó temps sabut; si 
dins aquel! temps sabut aqudl nvlieiará 
segons que entre ell él' sen)'Or' de la natt 

será emprés; -val aquell nolit qi,e aq:tell, 
qui lo senyor de la nau y haurá rnés per 
nolidador, !iaurá Jet ab algun mercader 
6 mercaders, .e deu haver 'Valor tot ay
tant com si ell era senyor dr la nau ó 
leny : que sni;•or n' es, pus que aquell ti 
haurá dohat son loch. Quant á aquel/ 
nolü:iament que aquel!, qui lzaurá loch de 
noHeiar dins aquel! temps ce1·t que ab 
lo srnyor de la nau haurd emprés, fa
rá; sia quen' liaia á'Vol nolit ó bo, deu 
lia'Ver · 'Valor. 

E si lo senyor de la nau 6 lmy nq
lieiará (dins aqieell temps sabut qtt' ell 
lzaurá donat son Joch á algú que pusca 
noliei,ir de tot 6 de quantitat sabuda ) 
tanta de roba, qu' dl no pusca le1Jt1r 
aqurlla que aquel! hom haurá nolieia
da per fa d'el! eper son manament; lo 
senyor de la nau es teng,ut qu,: iaques
ca ?tqJulla qu' elt haurá noticiada dins 
aquel] temps emprés ab aquel/ á qui ell 
haiwi donat son loch de nclieiar, ó ques' 
awnga ab los mercaders de qui la ror 
b,1, será: que mester es que ,tquell qu' 
e!t haurá més p11r noli"eiador ne sia guar-

dat 

dar, quando fleta su mercancía á algu
no, de manifestarla toda, paraque no le 
redunde en daño suyo, como queda di
cho arriba. 

DEL PATRON QUE 
diere szi poder á otro para 

fl1:tar. 

S1 algun patron diere sus veces á un 
sugeto paraque pueda fletar m nave por 
entero ó en parte, y entre el patron y 
su apoderado para el fletamento se hu
biese ajustado plazo fixo y tiempo seña~ 
lado, y dentro de aquel termino cierto 
fletáre, conforme á lo que hubiesen con· 
certado entre sí el uno y el otro; será vá
lido d flete que el apoderado constitui
do por el patron habrá ajustado con al
gun mercader ó mercaderes, con la mis
ma fuerza que si él fuere patron de la 
nave, v en efecto lo es, pues el otro le 
<lió sus veces. En quanto al fletamento 
que el referido ap.oderado a¡ustáre den
tro del termino convenido con el pa~ 
tron ; deberá tener su valor, sea baxo 
6 alto el flete que cobr~. 

. y si el patron ajustáre flete edentro 
del termino fixo que concedió al que 
dió su poder para fletar por entero 6 
por cantidad determin1da) de tantos ge
ne!OS, que no pudiese llevar los que el 
apoderado hubiere fletado, baxo de la 
palabra de su principal ó por su man
dado, d~ntro del termino convenido en
tre ambos ; el patron deberá dexar los 
que hubiese fletado dentro del plazo 
que. señaló al que dió sus veces, ó bicu 
se compondrá con los mercader~s <lue
ños de la mercancía : pues la persor,a á 
quicu habia substituido por fletador, de-

P be 
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dat de dan, si la nau ne sabía esscr be estar esenta de d.años, aunque se hu-
wnuda. biese de vender el buque. 
·. Encara mes: si fo senyor de la nau Otrosi~quando el patron diere á al-
6 lenJ dará son loch á algú de nolieiar. -· guno sus. veces para fletar, y no le se
e lo dit scnyor de la nau ó leny no li ñaláre dia cierto> ni plazo fixo ;. si dicho 
dará dia cert ne temps s.ahut ; si lo se- patron fletáre, antes de haber obtenido 
nyor de la nait ó Jeny nolieii:zrá ahans. el tanteo, ó tenido aviso cierto de aquel 
que no haza hagudtz fadíga 6 missatge á .quien substituyó por fletador;.quedará 
cert d' aqi(ell qu' etl haurd iaquit per responsable á todo , de la misma suerte 
nolieiador, tot en axi n'es tmgut com ia que está aHiba dicho y declarado.. Pe
es destts dit e csclarit. Emplfro, si lo se- ro si el patron enviase á decir al que 
nyor de la nau ó teny trametrá á. dir á habia dexado en algun parage con sus 
aquel! qu' elt haurd iaquit en algun loch. poderes para fletar , que no flete cosa 
per nolieiador, qu' elt no nolfrg alguna .co- alguna, y no hubiese aun fletado quan~ 
sa ; si aqut!t no ha'Via res nolieiat com. do recibió. esta prevencion del patron; 
lo simyor de la nau lo y tramés á dir , deberá suspenderlo. Y si lo executáre, 
ell no deu pus -nolieiar. E sfo fa, lo se- el patron no le quedará responsable al 
nyor de la nau 6 leny no li es tmgut de. daño que le resulte , ni tampoco al que 
dan que tin' csdewnga, ne encara no es resulte á los mercaderes que hubiesen 
de res tcngut á aquells mercaders qui ajustado flete con él , puesto que su 
ab aquel/ se noliciarán,pus qu'ell ti hau- principal le despachó aviso de que no 
rá trarnés á dir qu' el! no nolieg ,pi:r fº fletase : por quanto nadie tiene en lo 
car algú. no ha poder en fO d' a!tre, de otro mas poder que el que quiere. · 
sino aytant com aquel! de qui es lin' 'Vol darle su dueño~ 
donar.. 

Empero, si aquell haurá res nolleiat Pero lo que el apoderado hubiese 
abans que sabés t'ardit del senyor de la fletado antes. de saber la voluntad del 
nau i deu ha-ver -valor axi com desus es patron, debe ser vfJido como queda ar
dit. Empero lo senyor de la nau ó lmy riba dicho. Mas el patron no debe fle
no deu nolieiar de tot fermament ~ pus tar con todá confianza , habiendo dado 
haurá donat son loch á altrc de nolitiar, sus veces á otro para esto, hasta que se
tro J,;ns que sápia certenitat d'aqur:?l qu' pa con certeza tie su apoderado lo que 
cll haurd fit noticiador e ia qué ha no éste hubiese tletado ó no, á fin de que 
lieiat equé no , per fº que!' dan que de no le pueda redundar el daño sobredi
sus es dit, no li pusca esdewnir. cho. 

CAPITOL CCLIX; 

DE NAU NOLIEIADA D E N A·VE F LE TA D A 
per anar á carregar en para ir á cargar en otro 

algun loch. para.ge. 

S1 mercader ó mercaders irán en al S1 un mercader ó mercaderes v:m á un 
gun loch stranj per nolieiar nau ó leny, e pais extraño para fletar una nave, y és
que aqu:lla nau ó len¡ dei'a anar á car- ta ha de ir á cargar en el lugar que 

re- con 
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regará aquell loclt que entre el senyor de 
la nau ó leny elos mercaders será ia. em~ 
prés á dia cert, 6 á temps sabut; eaque~ 
tia nau ó leny que noiiciada será, no sr:rá 
'Ve·nguda en aquel! Joch on deurá carregar 
á aquelt día, ó en aquell temps quel'sob1·e~ 
dit senyor de la nau 6 leny havia emprés 
ah los mercaders qui noliei'i# t .haurán: 
si los me.rcaders ne sostendrán dan, 6 
messiú, ógreuge algú;lo senyor de la nau 
ó leny .los es tengut de tot á restituir. 

E si per 'Ventura los dits mercaders 
nolieiarán altra nau 6 leny ter defalli
ment d' aquetl qu' .etts ha-vien nolidat, 
qui no sera' wngut á aquel!. dia ó en 
aquel! tem;s que entre lo senyor de la 
nau ó det lmy qzl ells hauran no!idat 
er.i empré&: si aquella dita nau ó aquel! 
dit leny qu'ells haurdn hagut ó noJieiat 
pe1· cu~Ja d' aquelt qu' ells ia ha'VÍen no~ 
lieiat e no serd 'Vengut axi com entre 
el!s será stat emprés , si Jos costa mes 
de nolit que no da·ven á aquelt qu' :ells 
ia havien noliez'at ; lo senyor d' aquella 
nau 6 d'aqudl leny qui primer será stat 
noliciat, los es de tot tengut. á restituir 
fº que de mes los costará ,per ;o car elt 
no será -vcngut en aquel! temps qu• di 
ha-via promés als mercadn-s com ells lo 
nolieiaten. 

E siper -ventura ,passdt lo dit temps 
que entre ells tmprés fo com ells lo no
tiez'aren , aquella .nau ó aqucll leny 'Ven
drá en aquelt loch on cari·egar de'Via ; 
si los .mercaders ne haurán altre nolie
iat, no li son de res tcnguts , pus que no 
será 'Vengut en aqudl temps que .entre ell 
e los mercaders fo .emprés com ells .lo 
nolieiaren. 

Empero: si aquella nau 6 aquel! lm¡ 
qu' ells havien nolieiada, -vendrá ultra lo 
dit temps que entre .clls emprés fo com 
la nolieiaren,e aquells mercaders no hau
rán no!ieiada encara altra nau ne al
tre if1ry ; los dits mercaders son tenguts 

de 

con el patron habian acordad O á dia cier
to y plazo sabido. y no llegáre al para
ge donde debe cargar en aquel mismo 
dia,ó dentro del termino convenido con 
los cargadores que le habian fletado : si 
estos sufren por ello algunos perjuicios, 
costas , ó agravios, el patron deberá res
ponderles de la reparacion de todo. 

Y s1 dichos mercaderes fletáren otra 
nave por falta de la que tenian ajusta
da, por no haber ésta llegado en el dia 
y tiempo que con su patron ya habian 
ellos acordado : si esta embarcacion, ul
timamente buscada y ajustada por falta: 
de la que tenian .antes fletada y no ha
bía venido al día prescrito , les costase 
mayor flete del que daban á I::t prime
ra; el patron de ésta les quedará res
ponsable á satisfacerles el exceso de lo 
que les costaria la nave posteriormente 
fletada , puesto que aquella otra no lle
gó al tiempo .que el referido patron ha
.bia prometido ,á los mercaderes quando 
la fletaron. 

Y si acaso, pasado dicho tiempo con
venido entre ellos quando la fletaron, 
la nave aportáre al lugar donde debia 
cargar, y dicl1os mercaderes hubiesen ya 
a¡ustado otra; en nada le quedarán es
tos responsables, puesto que no llegó al 
tiempo convenido entre ellos y el pa· 
tron el dia que la fletaron. 

Pero si aquella nave , fletada por 
-ellos , llegáre despues del referido tiem
po que fué convenido quando la ajus
taron, y los mercaderes no hubiesen to
clavia fletado otra; estos estarán obliga
dos á dar al buque que hubiese veni-

p 2 do, 
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dir donar tf at¡uell qui "ae1tgut será aquell 
ctírrech que nolidat li ha'l).icn. Empero 
es axi á entendre, que lo senyor de la 
nau ó d' aquel! leny sia tmgut de retre 
; de donar á aquel!s mcrcaders. tot lo 
dtm, J tot lo dcstrich, eto.ta la mcssi6 
qi,e per culpa d' el/ haurán Jeta e sos
tenguda qui tant u haurá stat, si los 
mercaders dcmanarla li -volrán : esim
ne crfJguts per lur pla sagrament. 

BmptTo sia axi á entendrc : que si á 
aqudl srnyor d' aquella naii 6 d' aquel! 
leny qu' ells primer havim nolieiat , Izo 
lwurá tolt 6 ·wdat empediment de Dett, 

toIde mar, o/ de 'Ven , o/de senyoria' , e ' per 
culpa d' el! no se1'á stat romás qu' el/ 
no sia wngut á a queU temps qu' elt pro~ 
més eemprés havia ab los sobrcdits mer
cader s ; aquel! senyar de la nau 6 dd 
lttnJ' qu' ells nolieiat liavien, n.o es tm
gut als mercaders de dan, ne de des.
trich, ne de messió qu' elts haien Jeta , 
pus pcr culpa d'ell no será Jeta. 

E si los me1·caders haurán noHeia
da altra nau 6 altrc lcny; ells son ten
guts. á aquest senyor d' aquesta nau 6 
d' aquest dit lcny qu' ells primerament 
haurrfo nolieiat • de donar e de liurar 
lo cárruh qu' ells nolidat li ha-vien ' e 
deumlo haver spatxat á aquel! temps 
qu.e entre. ells fo· emprés com lo nolida
ren... 

E si los dits mercaders cár1·Nh do
nar no li porán; ells son tenguts que li 
paguen aquell nolit que entre ells fo em
prés de. donar corn la no!ieiaren , 6 qur 
sm_' a.venguen ab el!, si lo smyot de la 
nau 6 del leny ne 'VOi fer a-vinen¡a; si
no, negú nol' ne pot forfar. 

Encara mes ; que si· lo senyor de la 
nau ó leny haurá á sostenir dan Ó mcssi6 
per cu~na deis mcrcadr:rs qui nol' hau
rán spat.tat ó no!' volrán spat.tar á 
aquell temps qu' ells promés li haurán; 
l@s dits mercaders li son tmguts de t1Jt 

es-

do, el cargamento que le haoian a:jus
tado; más con la condicion de que el 
patron deberá restituir y satisfacer á di
chos mercaderes todas las costas, perjui
cios , y gastos que por culpa de él ha
brán hecho y sufrido á causa de ·su tar
danza1si pedirselo qúieren: en lo qual 
serán creidos baxo de su simple jura
mento-. 

Pero debe entenderse de esta suer~ 
te : que si al patron de la nave que ha
bian fletado primero se lo hubiese qui
tado ó estorbado algun impedimento de 
Dios, de mar, de vientos, ó de prínci
pe, y no hubiese provenido de culpa 
suya. el no haber llegado al tiempo que 
prometió y convino con los sobredichos 
mercaderes; el patron mencionado no les 
quedará responsable á daños, perjuicios, 
ni costas que hayan hecho, pues no fue
ron causadas por su culpa~ 

Y si los mercaderes hubiesen fleta .. 
do ya otra embarcacion, estarán obliga
dos á dar y entregar al patron de aque~ 
lla nave que habían ajustado primero ,. 
el cargamento que le· tenian ya prome
tido; y deberán tambien tenerle despa
chado para el tiempo que entre ellos 
fue acordado quando la fleta.ron~ 

Y si dichos mercaderes no pudiesen 
darle carga, estarán obligados ~ pagarle 
el flete que entre ellos fue convenido de 
d.ar quan.do lo ajustaron; ó si: no , com
pónganse con el patron, si quiere éste 
entrar en composicion, pg:i:que á este 
nadie le puede forzar. 

Mas todavia: si e1 patron tuviere 
que sufrir daños ó costas por culpa de 
los mercaderes, por no haberle despa~ 
(:hado , ó por no quererle despachar al 
tiempo que le prometieron; di.chos mer-~ 
caderes estarán obligados ;í resarcirsele> 

y 
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~smena·r e restituir ' e lo sen;•or de la 
nau sia creiut per son sagrament. 

E fon jet per fº aquest capítol: que 
á empediment de Deu , ne dr: mar , ne· 
de 'Vent, ne de senyoria algú no y pot res 
dir ne contraste1;r, ne es raó queu pus
ca fer. Per que, quascú sq guart es' deu 
guardar que fa¡a en tal guisa tot ¡o
que fará, que no ti pusea tornar algun 
damnatge, si et/ fer ko pot. 

C.APJTO L CCLXVIIL 

DE CARRECH DE GRA PRES· 
seos meimra. 

SI alguns nurcaclers noliet'arán algu-
na nau 6 leny á algú, elos dits merca
ders carrcgarán aquella nau ó aquell 
leny qu' ell9 nolidat haurán, de gra : si 
lo senyor de Ja nau ó del leny qu' ells no'
lieiat haurdn axi com desus es dit, WJ 

rebrá á mesura ell, ne hom per elt , a
qttell gra qU// aquells mercaders metrán 
ow aquella .rna nau 6 leny, sino tant sa
lament qu' ell sen~ fiará en la pa1·aula 
quels mcrcaders, ó hom per ells , ti- dl
rdn : si aquell sen¡or de la nau 6 leny 
'Vo!r,i mes1trar óJer mesuraraquellgra 
que en la sua nau 6 teny será stat més-1 

e ell haurá portat en aquel! loch on ha·
'Via á descarr-egar; ell Izo pot far, que 
mercader algú n.o lin' pot 'í.1edar ne con
trastár. 

E com fo dif smyor áe {a nau 6 len7 
lo liaurá mesnrat- 6 Jet mesurar; si' eH 
trova mes que los dits mercaders, ó hom 
per ells, no ti havien dit ne demostrat, 
6 per falta de mesura, 6 per raó· quels 
dits mffrcaders li 'Volguessen fraudar lo 
ttalit qu' ell ne deurá haver, ú sia qttel' 
gn:i haia fit algun crcximent per alguw t 
ni6: per qualsrvoJ de les ra()ns de sus di
teJ' que lo crei.7: será fat, to senyor de, la 
nau 6 leny deu lza-:;'e1' san noh'-t axi del 

c1·ezx 

y restituirselo todo ; y el patl'on será 
creido baxo de juramento. 

Y por esto fue hecho este capítulo, 
porque de impedimento de Dios, de mar, 
de vientos , y de principe , na-die puede 
quexarse, n.i: contradecir, ni es razon que 
lo hiciese. Por lo que, cada qual ponga 
cuidado en executar de tal manera ·to
do lo que haga , que no le pueda acar,
rear perjuicio alguno si le es posible. 

C A P I T U L O 268r 

•DE CARGAA1ENTO DE 
granos tomados sin medir. 

Sr algunos mercaderes fletár.en una na
ve , y la cargáren de granos ; y el pa
tron de dicho vaso fletado como queda 
dicho , no- recibiere por medida , ni él 
ni otra persona por él, el grano que di
chos mercaderes embarcáren en aquella 
nave , sine> que se fiáre en la palabra 
que· aquellos mercaderes , & otra perso 0 

:aa: por ellos, 1e dieren ; si el patron d.e 
dicha nave qui"Siere medir ó hacer me
dir aquellos granos , embarcados en su 
.nave·, de&pues, de haberlos llevado al lu
gar donde debia descargarlos; pedrá ha~ 
cerlo , sin. que mercader alguno· se lo 
pt1eda impedir ni coHHade,ir~ 

Y ctespue-s que eI patron l'os habrá 
medido , ó hecho medir ; si encuentra 
mas de lo que dichos mercaderes ó el 
comisionado de ellos le habian dicho y 
declarado , bieir sea por falta de la me
dida , ó por razen de quererle di-dios. 
mercaderes defraudar el flete que debia 
per.cibir, ó bien por haber el grano te~ 
ni-do creces por algun motive; quales
quiera que sean las causas sobredichas 
que hayan ocasiomtdo las crec;es, el- pa~ 

tron 
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creix com d'aquell qtte los mercaders ll 
ha·-vien manifesttit, 6 hom per ells. E lo 
crr:.1:iment que en aquel! gra será tro. 
bat, se deu partir per eguais parts en:; 
i'rc tots los mercaders' e deune liaver 
quascú sa part, segons la quanti'tat del 
grá que m la nau 6 leny hauran més. 

. E quascú dels dits mercaders. es tm· 
gut de pagar nolit al senyor de la nau 
6 leny a.xi be del creix com d' aquell que 
nolieiat ti havia ;per ¡o car es raó, que 
pus los mere ader s f an de lur prou, quel'. 
senyor de la nau 6 leny no fa¡a son dan. 
Encara per altra ra6, per fº com lo 
senJ'Or de !a n.au, ne .hom per .e!!, no/' re
bé á compte. 

Mas empero, si lo senyor de· la nau 
6 leny, ó lzom per el!, lo .haurá mesurat 
ó Jet mesu1~ar, al' haurá rebut á comp
te:si en aquel! grá, quel' smyor .de la nau 
6 leny, ó hom per elt, haurá mesurat 
6 Jet mesurar, el' haurá rebut á comp
te, si algun creí;; y será trobat; d'aquell 
creix no son tmguts los mercader s .de 
pagar res de nolit ,per fº car lo senyor 
de la· 1tau 6 leny no sen' 'Volgué fiar en 
lo dlt ne m la fé deis mercaders. E si 
Deu Jos fa alguna gracia ó algun he; 
.que sia lur , tot en axi com si lo senyor 
de la nau {) leny sen' /os jiat en la fé 
dels mercaders, haguera part en lo 11ra-
jit que Deu y haguera donat. En axi be 
iusta r.tó es, que aquell o-eix que Deu 
y ha dona!, que deia esser dels merca
ders, pus que!' senyQr ,de la nau no un' 
volgué en ells_j'ar. 

Empero, si lo senyor de la nau lo 
f ard mesurar, el' rebrá á compte; si" los 
mercaders alguna falla y trobarán,lo se-

. nyor. de .la nau ó del len7 los n'es tengut 
de esmena á fer. Empero, es axz á m
tcndre : que deu esscr guardada la na
tura d' aquetl grá, per po com y ha na-

Ju-

tron debe tomar su flete, asi del au
mento, .como del grano que los merca
deres ó su <:omisionado le manifesta
ron. Y las creces ·que se encontraren 
en el grano, deberán dividirse por par
.tes .iguales entre todos los mercaderes, 
tomando -cada qual la suya , segun la 
cantidad de _grano que .hubiese .embar4 

,cado . 
Y cada uno de dichos -mercaderes 

estará obligado á pagar flete al patron, 
asi de las creces como del grano que 
le hubiesen fletado : por quanto es jus
to , que pues los mercaderes reciben su 
provecho, ·no reciba el patron su daño; 
y por otra razon tambien, puesto que 
.ni el patron ni quien hacia sus veces 
lo Tecibieron por cuenta. 

Mas, si el patron, ó su ·apoderado, 
lo hubiesen medido ó hecho medir, ó 
1o hubiesen recibido por ,cuenta ; si en 
el grano , asi medido ·Ó recibido, se en
.contrasen des pues algunas creces; de es
te aumento no deben los mercaderes pa
gar flete alguno, puesto que el patron 
no quiso fiarse en. el dicho ni en la fe 
de ellos. Luego .pues, ya que Dios les 
haga alguna gracia ó beneficio, debe ser 
de ellos; de 1a misma suerte .que, si el 
patron se hubiese fiado en la palabra de 
dichos mercaderes, entraria en la parte 
del provecho ·que Dios hubiese depara
do..Por lo mismo es justa ,razon,que las 
creces que Dios dió al grano , sean de 
los mercaderes, una vez que no quiso 
;fiar .en .ellos el patron. 

Mas, si el patron 1o 'hiciere medir y 
lo recibiere por cuenta, y los mercade
res despues hallasen en el ·referido gra
·no alguna merma , -el patron estará obli
gado á -resarcirsela; mas con la adver
tencia, de que para esto debe conside
l'arse la naturnleia del grano, porque lo 

hay 
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tura de grá, que may no torna á la nu
sura que hom lo rebrá. 

Empero, si lo senJor de la nau 6 le
ny, 6 hom per ell,será al mesurar, mas 
pas gens ell, ne hom per ell, nol' mesura-
rtÍn per sí nel' rehrán á. éompte, ans se 
fiarán en f é deis. mercaden ;. en. aquel! 
crei:i; aytal deu lzavcr lo senyor de la nau 
ó leny son. nolit. Encara mes ,.si menys
cap s'y troba,.non' deu esser tr:ngut ,pus 
qu' ell,ne hom per ell,no/! haurá mesu
rat ne jet mesurar, nel' haurá pres á 
compte. 

CAPITOL CCLXIX.. 

hay tal, que nunca vuelve á la medida 
con que se recibió~ 

Pero si el patron, ó la persona que 
le substituya, asistiere al medirlo , mas 
sin que él ni dicho substituto lo midie
sen por sí mismos, ni lo recibiesen por 
cuenta, antes bien se füí.ren en la fe de 
los mercaderes; en aquel aumento debe
rá percibir el patron su correspondiente 
flete~ Mas todavia, si se halláre algu
na merma, no. deberá responder á ella, 
pues ni él ni su substituto lo midió ni 
hizo medir, ni lo tomó por cuenta. 

GA p l Tu Lo 269. 

DE LES CONDICIONS DEL 
nolit. 

SI ab{un senyor de nau ó lmy nolieia-
1·á la sua nau 6 lmy á algun merca
der ó mercaders,e quant lo. senyor de la 
nau ó leny será iunt en aqu&!l loch 011. 

ells deurán descarregar , si entre ell e 
los mcrcaders. na haurá emprés día cert 
6 temps· sabut que los. d#s mercader$ 
li deguen ha7Jer pagat lo nolit que ab 
ell haurán emprés; to senyor de la nau 
ó leny sen' pot retenir tata la roba,} que· 
no lr:ix descarregar tro ji_ns q_uels merca
der s li haien assegurat de pagar aquell 
nolit que ab el}. hauran emprés lo dia 
qu' ells nolieiaren, encara dz"ns dia cert ó 
temps sahut. 

Empero, si entre lo, senyor de la nau· 
ó lcny elos mercaders haurá emprés dia 
cert 6 temps sabut i qu' ells li deguen ha
'Ver descarregat epagat aquell notit qu' 
elfr Ji prometeren de donar; lo senJor de 
la nau 6 leny nols deu ni pot contrastar 
qu' et!s no descarreguen la roba lur. Sal
'VO empero, quel' senyor de la nau 6 leny 
dubtás ó hag_ués dubte que aqttel!s mer
cadcrs fosscn t1·afegadors 6 baratadors,_ 
e ques' temés que no li metcssen lo seu 

no-

DE LAS CONDICIONES DEL 
flete. 

Sr algun patron fletáre su nave á un 
mercader ó mercaderes , y habiendo él 
llegado ya al lugar donde debian descar
gar, se hallase que no habia entre ellos y 
dicho- patron dia. ni. tiempo cierto,.con
venido para. pagarle. el flete ajustado ; 
el referido, patron podrá retenerse toda 
la mercaderia de. dichos mercaderes, sin 
dexarla descargar ,,hasta c¡ue le aseguren 
satisfacerle el flete que con él. habian 
acordado. en. el dia del .ijuste , y esto 
aun deben hacerlo dentro de dia cier
to ó de tiempo señalado•. 

Pero, si' entre el patron y los mer
caderes hubiese dia y tiempo sefra1ado 
en que debiesen estos descargar, ~y pa
gar el flete que le prometieron ; el pa~ 
tron no deberá ni podrá impedirles el 
que descarguen sus mercaderías' excep'
to si ,dicho patron recelase ó sospecha
se que aquellos mercaderes eran u.nos 
embrollones ó tramposos, de quíenes te,.. 
miere no le metiesen su flete á barato, 
de su.erte que p L1diese perderlo. Mas si.. 

di-
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nolit en barata, qu' el! lo pogués perdre. 
Empero,si los dits mercader.r darán una 
seguretat al senyor de la nau 6 len)' qu• 
ell haia saul nolit seu;elt los deu lei1:ar 
ducarrcgar tata la lu1· roba. 

E si per 'Ventura los dits mercaders 
diran al senyor de la nau ó lmy : el! si 
'Vol pendre .d'aquella roba mr:teixa qu' 
ell haurá portada, á aquell preu qu' ell.r 
la parien 'l.lend1·e ó que 'Val m aquell lacl,, 
011, ell la deu descarregar, tant deu di:.s
carrcgar tro qu' el! haia ~·omptiment de 

¡;aga al nolit qu' ells li prometffen de 
donar ; si lo senyor de la natt 6 leny se 
'Vol, ell ho pot fer, mas los dits mcrca
ders nol' ne poden forpar. 

E si lo senyor de ta nau 6 leny t~i 
pmdrá per sa autoritat, el! ho pot fer: 
esi et! y guanya, tot lo gitany deu esser 
seu;e si y perdrá,tota la pérdua deu 
esser sua, que personer no .!in' es de res 
tengut. Mas lo senyor de la natt 6 lr:ny 
es tengut de donar part á sos personers 
de. tot aytant com elt haurá de nolit. 

. · Empero , si fos mercaders lei:i.;arán 
aquella roba al senyor de la nau ó le
nj, qu' cll haurá portada , per lo nolit 
qu' clls donar li deuen ; lo senyor de la 
nau ó leny la ha á rebr.e, e de res als 
nols pot destr.myer. E si per aytal ra6 
com. desus es dita, lo senyor de la nau 
6 del leny ha á pr:ndre aquella roba de
sus dita , personcr algú no--pot res dir 
na contrastar, qu' ell haia á pendre axi 
be sa part de ta pérdua f0112 del guany, 
si Deu li .donaba. 

E si pr:r 'Vmtura lo scnyor de la 
nau ,ó !eny haurá á pendre, d'aquella ro~ 
ba qu' eit haurá portada, quantitat pcr 
lo nolit qu' di ne deu ha-ver, eªfº hau· 
reí á fer per manament e per destret 
de la senyoria del l-Och on cll será: si en 
aquella roba qu' ell axi corn desus es dit 
haurá !iaguda á pendre, se perdrá os' 
guau¡ará ;perscmrr atú nos' pot nis' deu 
_; abs. 

dichos mercaderes diesen al p::i.tron al
guna seguridad por .donde tuviese sal
vo su flete; deberá dexarles .descargar 
todas sus mercaderías. 

Y si dichos mercader~ propusie
ren al patron si que.ria tomar parte. dé 
aquella mercadería -que conducia , al 
mismo precio á que ellos pod.rian ven
derla, ó al que valiese, en el lugar don
de habia de descargarla , hasta la canti
dad. que bastase á cubrir el pago del 
flete _que prometieron darle; podrá el 
patron, si quiere , hacerlo, mas, sin que 
fos mercaderes le puedan forzar :á ello. 

El patron bien podrá tomarla de su 
propia autoridad., si quiere ; mas si en 
ello gana , toda la ganancia deberá ser 
suya; y si pierde , tambien la pérdida; 
sin que ningun .accionista en el buque 
deb,1 contribuirle. Mas está sí obligado 
el patron á dar su contingente á sus so
cios .de todo quaato cobre de fletes . 

Pero, si los mercaderes dexáren al 
patron la mercadería que h11biese con
ducido en pago del fiete que habían 

· de darle; deberá tomarla, y á nada mas 
les podrá compeler. Y quando por la 
razon misma que se acaba de decir, el 
patron tenga que tomar la referida mer~ 
caderfa, ningun accionista podrá contra
decirle ni quexarse,pues deberá tomar 
su parte , asi de la pérdida , como de la 
,ganancia,, si Dios se la de_par~~e. 

Y quando el patron tuvie-se que to
mar porcion de la mercadería que .con~ 
duxo, en pago del flete que de ella ha
bla de cobrar, y esto tu.viese que ha
cerlo por -0rden y apremio de la justi
cia del lugar d.onde se halláre : si eu. 
aquella mercaderia, que por el sobre
dicho apremio tuvo que tomar, perdie
re ó ganare , ningun accion.ista pued~ 

111 
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abstrer qu' ell no haza á pendrt! ·sa part 
axi bs del guany com .de la pérdua. 

Encara mes : .Yi los personcrs dirán 
e einpendrán ab lo sr:npr .de la nau ó 
len¡, qu' cll en qualque part qu' cll 'Vaie 
ó -oenga, qu' eli tata 7.1fa esmerp epus
ca esmerfar tot ¡o que del noli't qu' el! 
1·eb1·á ti .robrará: esi los persq,mrs, tots 
ó la maior partida, dirán 6 empcndrán 
ab lo sényor de la nau fº que dcsus es 
d(t ; si ells guanyen ó pcrdm de fº quet' 
sen7or de la nau 6 leny hat/.rá esme1Jat 
d'aft6 que del nolit li será sobrat; deum 
pendre lurpart axi be de la pérdua, c9in 
de! guany si Deu n'y dava : een res los 
dits pcrsoners non' poden contrastar al 
sen¡or de la nau ,pusque per mananu:nt 
de tots 6 de la maior pa..rtida ha hau
rá fit. 

Encara mes : si lo senyof de la nau 
ó lmy haurá esmer¡at algitnes 'Vegades 
fO que del nolit li será sobrat, sens ina-
nament e scns sabuda de sos personers; 
si ell yguanyará eells pend1·.in lur párt 
d' aqiull guany , si los dits personer s no 
li dirán ·ne li f arán manament qu• c.ll 

ni debe escusarse á tomar su parte, asi 
de la · ganancia como de la pérdida. 

Otrosi: quando los accionistas tra
taren y convinieren con el patron que 
en qualquiera parte adonde él vaya ó 
venga, emplee tambi{:}h y emplear pue
da todo lo que le sobráre del flete que 
perciba : si los accionistas , todos. ó la 
mayor parte asi lo acordaren, y despu
es ganaren· ó perdieren ; de lo que el 
patron ,.hubiese empleado del sobrante. 
del flete , deberá cada uno tomar su par
te , así de la pérdida como de la ganan
cia. si 'Dios la ·diere; y en nada podrán 
dichos accionistas contradecir al patron, 
puesto que éste lo habiá executado por 
mandato de todos ellos ó de la mayor. 
parte. 

Otrosi: si el patron empleáre algu-
nas veces lo que sobrase del flete, sin 
mandato ni noticia de sus accionistas, 
y ganando él en· el negocio., tornáren 
su parte · de aquel beneficio : si dichos 
accionistas no le dicen ni le dan orden 
que no, emplee lo que le sobrase del 

no esmerp fº que del nolit li sobrará) e 1lete, y él lo hace ·con la intencion de 
si el! ho fa, qu' ells pendrán 'Volenters que tomar.ín gustosos de la ganancia 
del guany si. DeJe .lo..J; do1t:a ,.e: .si .pér~ sí Dios se fa. dá, y que si aconteciere 
dua s'y esdrvent'a, que fos tota sua : e -pérdida .será: toda de. él; mas los accio
si los personers ªfº que desus es dit li 
dirán ó li manarán , e ultra lo· ,rftana-
ment qu' ells li lzauránfet, ell no stára 
que no esmerf fº que del nolit lí sobra-
rá~si en allá en qu' ell haurá esmerfat 
fº que del nolit li será sobrat, Deu guany 
y dará; ell es tengut de donar part als 
personers de tot aquelt guany, é si ell y 
perdrá, tata la pfrdua dez. esser sua. 

E si per wntura lo senyor dt la nmt 
6 del leny esmerpará á atguns 7.Jiatges 
fº que del nolit li sobrará, e los persa-
ners pendrán part d'a;o que Dm y da-
t'á,e clts no dirán ne farán lo mtrnament 
q_uf d~su.r c-.r dit aJ .rtJl)'Qr de la. nmt 6 

ti-

l1Ístas le dicen y mandan lo que arri
'ba se, expresa; y sin embargo del man~ 
dato que le dieren, no dexáre de em• 
plear lo que le sobrare ·del flete : si en 
lo que habrá empleado dicho. sobrantc;: 

. diere Dios ganancia , estará oblígadó á. 
dar su contingente á los accionistas de 
todo el beneficio; mas si perdiere, to~ 
da la pérdida deberá ser suya. 

Y si acaso el patron empleáre en 
algunos vía.ges lo que dd flete le so.. 
bráre, y los accionistas tomaren su par'
te de lo que Dios diere, sin darle ellos 
ni expresarle el reforido mandato; di
chos aq;ionistas están obligados. con el 
, Q pa· 
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leny ; si ~¡¡ esmet'fará axi com desus és 
dit 1 los d#s personers son tcnguts de 
penhe part axi de la plrdua com fa
ríen del guany si Deu n'J da'Va , tro jins 
IJU' el!s ti haguessen dit 6 Jet lo mana
ment axi com de.rns es dit. 

CAPITOL CCLXXIV. 

CciM LA ROBA POT ESSER 
aturada ó lexada per lo 

nolit. 

SI aÍgun senyor de 1iau 6 leny qui .hau
r.á notieiada: la sua .nau 6 lo seu leny 
á a_lgú 6 alguns per anar ·en Ultramar, 
Ó; en Afrxandria , 6 en .Arminia, 6 en al
gunes a/tres parts ; los mercaders son 
tenguts de pagar lo nolit al senyor de 
la nau ó ·1eny· segons · que ab ell haurán 
emprés. E si los dits mercader s. pagar 
no 'Volrán, ell se pot tenir tanta de ro, 
ba .que 'Val~a lo seu .n{)lit ó mes , 6 lo 
scrivá per el!, segons que en un capítol 
ia de.rus dit es contengut. Empero, si los 
dits mcrcaders li 'Volrán iaquir la ro
ba qu' ell portada haurá. pcr lo nolit qu' 
ells ti prometeren de donar; ell la ha á 
pendre, een res als nols pot dcstrenyer, 
sal'Ves empero tates con-vincnfes ecmpres
.sions d'ell á ells que fosscn Jetas. ·· 

Empero , es a:i:i á entendre ; que si 
la nau 6 !cny es nolieiat á scar , ela 
roba no sia tota una ,fO es, que aquells 
mercaders qul la nau 6 lcny haurán no
Heiat á scar haµrán algun f aix 6f aixs 
de feda, 6 de fafrá, 6 de grana, ó de 
alguna altra cosa que fas noble mer
caderia, e tota la altra roba qu' ells 
per lo nolit z"aquir -volrán, no -valrá lo na
lit; lo senyor de la nau no es tengut que 
la prenga si nos' 'Vúlrá: que mgster es 
que!' senyor de la nau sia pagat del no
lit ,pus roba y haurá que Ji bast. Sal
-i•o empero tota con'Vinenfa que d'ell 

á 

patron,si hiciese el negocio como que
da dicho, á tomar parte en la pérdida, 
como la tomarían en la ganancia, si Dios 
la diere , ha.sta tanto que 1~ digan ó dén 
la expresada orden como se previene. 

CAP I T U L O 274. 

QUANDO PUEDE LA 
mercaderia ser retenida 6 dexada 

por el flete. 

Sr. un patron hubiese fletado su na
ve á uno ó varios mercaderes para ir i 
Ultramar, Alexandria, Armenia ú otras 
partes , ellos deberán pagarle el flete se.. 
gun lo hubieren ajustado con él. Y si 
dichos mercaderes no quisiesen pagarse.,
lo·; podrá él , ó el escribano por él, re
teners.e mercadeúa equivalente al flete 
6 á mas, segun se contiene en un ca.. 
pítulo .:mterior. Mas,si dichos mercade .. 
res quieren dexarle 1a mercaderia que 
les habia conducido, por el flete que le 
prometieron , deberá tomarla sin que á 
nada mas pueda precisarles, salvas pero 
todas las condiciones ó convenios que 
de él á .ellos se hubiesen hecho. 

Pero débese entender de este modo: 
si la nave fuese fletada por un tanto, 
y las m9rcaderias no fuesen de una es
pecie misma, es á saber, que los merca
deres que fletaron la nave por un tan
to llevaren algun fardo ó fardos de sa
da, ó de azafran, ó de grana, ó de otros 
generas nobles, y los que quisiesen de
xar por el flete no equivaliesen al im
porte de éste , en tal caso el patron no 
está obligado á tomarlos sino quiere, 
pues es preciso que él quede pagado 
del flete una vez que hay mercadería 
que lo cubra; salvo .siempre todo c01~-

ve-
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á ells será estada empresa; 
Empero,si los dits mercadN·s serán 

en loch 011 no puguen 'Vendre aquella dita 
roba , ne porán hawr moneda, e ells la 
haurán ab alguna altra roba á bara
tar; los d#s mercaders son tenguts de 
donar tanta de roba al senyor de la nau 
que li sia ben bastant al seu noHt, si 
el! pendre lan' 'Volrá. E si lo dit senyor 
de la nau pendre no lan' 'Volrá, los dits 
mercaders U son tenguts de pagar lo no
lit si tota la mercaderia lur sen' sabía 
.consumar, que mester es quel'-,!enyor dt: 
l.a nau sla pagat : s_(tZ.vant que dei, e¡
ser entés á bon us e á bon enteniment. 

E si lo senyor de la nau 'Volrá fer 
gracia als dits merc,aders, qu' elt los 'VU

lla sperar del nolit tro qu' ells sien tor
nats en aquel! loch dt: on partiren, 6. en 
altre on e!ls pusquen fer 'Venda d' aque
lla roba .qzl eJls haurán presa á bara
ta; ell luJ pot fer, que mariner ni algún 
altre no tiu pot contrastar, ne ho dtu 
fir; sal'Vo empero als marine,rs tata pro-
missi6 que/' senyor de la nau los hagués 
fita. . 

E si lo scnyor de la nau los fará 
la grada desus dita; los dits mer:caders 
son tengz.ts de donar al senyor de la nau 
guany ,per sou eper Hura segons qu' 
ells guanyarán, de tot fº qu' ells dar de
,¡Jien per son nolz't. E si e/ls per 7Jentu

.ra no y guanyarán; ells son tenguts de 
donar al senyor de la nau tot .lo seu · no
lit : que no es mester que pcr fer á ells 
plaér, ell ne sostengués dan, eper fº com 
no roman per .ell si .ells no guanyen, ni 
es sa iulpa. E lo senyo.r de la nau es 
tengut .de donar als mar.,iners guany per 
lo lur loguer segons qu'. dt lo pendra· deis 
mercaders; sal'V_ant .empero, totes comfi
nenges 6 empreniments que fossen fets en
tre lo senyor de la nau e los mercaders 
' ,• .e encara ios marzne1·s. 

.Emper()_, si Ja nau . .ó. }eny· N.rá n.oli-
, eiat 

venio que de él á ellos fuese acordado. 
Mas, si dichos mercaderes estuvie

sen en pais donde no pudiesen vender 
aquella mercadería ni alcanzar dinero, 
y tuviesen que trocarla por otros efec
tos; estarán obligados á dar tanta canti
dad de generos al patron , que le sea 
muy suficiente á su flete , si tomarlos· 
quisiese. Y si el patron tomarlos no qui
'iiiese, los mercaderes .están obligados á 
pagarle el flete, aunque toda su mer
caderia hubiesen de apurar , pues pre~ 
ciso es que el patron quede pagado, 
pero debe esto entenderse á buena ley 
y con buena fé. 

Y si el patron quisiere hacer la gra... 
cia á dichos mercaderes de darles espe~ 
ra por el flete, hasta que hayan regre« 
,sado al lugar de donde partieron, ú :i 
otro donde puedan hacer venta de los 
generos que tomaron en trueque, po· 
drá hacerlo, sin que mariBero alguno ni 

· otra persona puedan ni deban oponer
sele; salva siempre qualquiera promesa 
que el patron les hubiese hecho. 

Y si el patron les· hiciese la graci~ 
sobredicha, los mercaderes 1deberán dar
le ganancia por sueldo y por, libra de .to: 
do lo que debian dar por el flete, ccmfor. 
me al beneficio que hubiesen hecho. Y 
si acaso no ganaren en ello, deb~rán dar 

. al patron todo su flete :.pu~s .no es razon 
que por hacerles á ellos fav.o~, padezca 
daño t no teniendo él la culpa, ni ,sien
do causa de que no hayan lucrado. Mas 
el patron está obligado á d,ar á los, ma
rineros ganancias por sus. salarios~. en ra- · 
zón de la que perciba de los merca.de~ 

. res; salvos si~mpre qualesquiera .pactos 
ó condiciones hechos -antes. e~tre el pa
tron. y 1os mercaderes , y tambien en• 
tre los niarineros. . 

Pero , ~i la .P.<1".'t'i se :hµbi~se fletado. 
Q i por 
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-eiat á quinta,~ades: sz' los mercaders no 
obligarán l' una 1-rJba per l' altra al no~ 
Ht al senyar de la nau ; lo dit senyor de 
la nau nos' pot ne deu ,-etenlr l' una ro
ba per l' altra , pus que al noHciar nou 
tmpds. 

Per que, tot miyor de ne1;u 6 leny se 
guart és' deu guardar z'a com nalieím·á 
e -com no ,per tal que dan no Un'pusc.a 
'Veni'r : egu.1rtse lo senyor de !.1 natt á 
qui nalieiará, eá qui no' e com no; que 
1nester es quel' marlner st'a pagat de son 
Joguer , Tuda lo senyor de: la nau son noQ 
lit ó no, pus quel' mariner haurájet son 
servex en lo viatge. 

e .A p r r º L ceL x x x. 
DE AVINENCES ENTRE 

patr6 ci mercaders per roba 
· nolieiada. 

:sr mertaders nolietarán alguna roba 
:¿f algun senyor de nq.U 6 leny ab carta 
6 ab testimonis; lo senyor de la nau 6 leny 
es mester que .atten_a als dits mcrcaders 

'fót- ,po que ·m la dit¡1. carta será conten-
gut, 6 tot fº que los dits tcstimonis liau-
·ran -oit com lo dit nolieiament se.feu. 

Salvo, empero, que si lo senyor de la 
nau no haurá -oista la dita roba com 

.-el! Ja nolieiá, ne encara en la dita car-

.ta· será, 6 · no liaurá oit los dits testi-
mo_nt's , sino tant solament que sen' jia-
t"á· ;6 sen' será jiat en lo dit del merca-
der : sz lo mercader dirá al dit senJ'Or 
de la .nau ·ha'Ver mesa una roba e.el! n11 

· · haürá ·mesa altra·, es axi a entendre, 
. 9ue·si lo dit mercader no/i.eiará dfai:i:s, 
•Óác:Ostals,/; á bales,6 farcclls,e el! di-
. rá ·6 f ará entenent al senyor -de la nau 6 
-leny que'en aquclls faix$, ó costals,có ba-
Ju, ó farcells no ha sino aytant, fº ts á 
saber, quantitat sahuda de. quintarades: 
e-si al dit s.enyiwac la naú ó Jtnj será 

SCtrl.· 

por quintaladas 'y los mercaderes no 
obligaren la una mercaderia por la otra 
para el pago del flete al patron; éste no 
puede ni debe retener una mercaderia 
por otra , si en el acto del fletamento 
no se hubiese pactado. 

Por lo qual, todo patron cuide y 
procure ver en <¡né terminas fleta, ó 
no, á füi de que no le pueda redundar 
daño; y tambien advierta {¡ quién, y có
mo fleta, pues es preciso que el mari
nero sea pagado de su salario ecobre 
el patron el flete ó no cobre ) puesto 
que el marinero ha hecho su servicio
en aquel viage. 

CAPITULO 280, 

DE LOS CONTRATOS 
entre patron y mercaderes sobre 

.fletamentos de mercancías. 

Sr unos mercaderes fletan cierta m.er
·caderfa á un pa·tron, mediante escritu-
·ra ó testigos ; dicho patron es preciso 
qu~ les cumpla todo lo que .se canten.,. 
ga en aquella escritura, ó todo lo qu.e 
<lichos testigos hayan oído en el acto 
de hacerse el teferido fletamento. 

Salvo, pues, que si el patron no ha. 
visto dicha mercadería al tiempo de fle
tarla, ni tampoco consta en dicha escri
tura, ni -ha oído los citados testigos, an
tes· bien solamente· se fia, ó se ·fió, en el 

· dicho dd mercader: si este dice al pa
tron haber embarcado una mercadería, 
habiendo embarcado otra <liferente, es 
á saber, qtie si fteta á fardos, ó á zú.r,
rones, balones; ó paquetes; y él dice o 
hará entender al patron que en a-que
'!los lio5 no háy sino tant:o, es á saber, 
una cantidad sabida de quintal.idas, y 
al patron le pareciere que

0 
hay mas, ·Ó 

debe de haber· mas de lo que dicho 
. mercader le declaró 9:uandb .fl.e.tó aque-

11a, 
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semhlant que mes y kaie 6y deia ha"Ver 
quel' dit mercader no li haurá fit cn
tenent com la dita roba nolíeiá, elo dit 
sm)'or dt la nau li feu la dita carta, 
ó haurán oit los dits testimonis; lo dit 
senyor de la nau la pot fer pesar, esi 
cll mes y trobará q-uel' dit mercader no 
Ji feu entenent com la nolieiá, lo scnJor 
de ta nau pot demanar d' aque.lt mes que 
trobat y s.erá ayt,uzt nolit com elt I J'(l 

'VO/rá. 
Encara : si lo sen;'or de la nau 6 

leny fará ó haurá á fer alguna messi6 
per aquella roba á pesar ; si el! mes y 
trabará quel' rnei·cadcr no li ha'Via /et 
entenent com la li nolieiá, la .messió di
ta deu pagar lo mercader. E si lo se
nyor de la n,.1,u no y trobar,í sino axi 
tom lo dlt mercader lz' haurá dlt coni 
la dz'ta roba nolieiá; si ell ne fa mes
si6, el! la deu pagar del seu propi. E 
si lo dit mercader ha'Via Jeta la dita 
messi6, lo senyor de la nau la li deu re
tre sens tot contrast, pus mes no J hau
,,.¿ trobat. 

Empero lo dit sen;1or de la nau pot 
fer pesar la roba ans ques' carrég, ó 
lá on fará port per des.carregar. Mas, 
empero , si lo dit sen7-0r de la nau hau-
1'á 'Vista la dita 1·oba ans qu' el! la no
liet'g, e ans qu' ell Íªfª la dita carta, 
una 6 dues "Vegades; en aquett nolicia-; 
me.nt aytal Jo dit senyor de la nau no 
deu ne pot nietre contrast. Sal'Vo en ay
tant , que si á ,el! es 6 será semblant 
4uel' •- dit mercader ltagués res izmt en 
los dits faixs, 6 costals, ó bales, 6 far
cells despuys qu' cll los hagués nolieiats, 
eencara H hagués fet,1, la dita carta; 
lo dit senyor de la nau pot aportar e 

fer .destrenyer lo dit mercader de fer sa
,gra.ment qu' ell no y ha res i:unt en la 
dita .roba. 

E pus qtfel' senyor de la nau la pot 
fc.r: pesar,cn a;i;i empero,si lo dit 11'.!,§r

ca-

lh mercadería , y el patron le l1izo la 
dicha escritura, ó lo oyeron los referi. 
dos testigos; el parron entonces puede 
hacerlos pesar. Y si halláre mas canti
dad que la que el mercader le habia 
declarado quando la fletó; podrá el pa.· 
tron pedir por aquel exceso c¡ue hu
biese encontrado en aquellos lios ta'nto 
flete como quiera. 

Además : si el patron hiciere, ó hu
biere hecho algunos gastos para pesar 
aquella mercadería , y halláre mas que 
la que declaró el mercader al tiempo 
de fletarla; dichos gastos deberá pagar
los el mercader. Mas si no halláre sino 
lo mismo que el mercader le dixo quan
do fletó Ia mercaderia, y para esto hu
biese hecho algun gasto; deberá pagarlo 
de lo suyo. Y si dicho mercader hubie
se desembolsado este gast?; el patron .de
berá abonarselo sin contradiccion, pues
to q:ue 110 halló mas d.e lo declarado. 

Pero eI pat.ro11 puede hacer pesar 
la mercadería antes que se cargue, ó 
alli donde tomará puerto para ,des.car
gar. Mas si el p.1tron ha visto la dicha 
mercadería antes que se .flete, y que se 
haga dicha escritura ,·una ó dos veces; 
en semejante fletamento 110 puede na
da .contradecir. Exceptúase el caso, que 

·si le parece ó pareciere que el merca
der habia añadido alguna cosa en di
chos lios, zurrones , balones , ó fardos , 
despues de haberlos fletado ;y aun des
pues de haberle he,!=ho la escritura; el 
patron podr.á compeler y apremiar al 
mercader á prestar jurnmento de que 
nad.a U1as añadió á dicha mercadería. 

Y ya que dicho patron puede ha~ 
,cerla pesar; esto debe entenderse en el 

ca. 
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cader li dix que no y lta'Via sino tant 
_solament quantitat de quintarades sa• 
budes. }das, empero, si lo dz"t: me1·cader 
no haurá dit. ne dirá al .dit .scnyor de 
la nau 6 leny sino tant solameni ia per 
quant portará fai:i:s,ó costals,6 bales, 
ó f a1·cells; si certa quantitat ell .no li 
dird., ni cll no ti demanará quantes quin
tarades y liaurá en lo f aix , 6 ,en ló cos
tal, 6 bala , Ó jarccll ; lo dtt senyor .de la 
nau n.o .la .deu fer pesar per alguna raó. 

Mas .si ha dubte quel' dit mercader 
y haia alguna cosa iunta despuys qu' 
cll los hagué 'Vists enolieiats; el!pot des
trenyer to dit mercader del dit sagra
mcnt ab la senyoria : e .si lo dit mer
cader jttrd lo sagrament , deu ne esser 
cregut ;si donchs lo contrari no li será 
pro'Vat. E si lo dit .contrari pro'Vat ti 
será, lo dif mercader es .tengut de do~ 
blar lo nolit .de tota .la roba .al dit .u
nyor de la nau .6 leny. Mas es axi á 
entendre , qu' etl li deu doblar lo nolit 
d'ªfº qu' elt iunt .li haurá si pro'Vat ti 
será, 6 d'aquell mes .de les quintarades, 
si tro'Vades y serán mes quel' dit mer
eader no ha'Via fat entenent al dlt se
nyor de la nau com el! la nolieiá; e en
eara star á mercé de la senyori'a per 
ra6 del fals sagrament qu' ell Jet hau
rá. 

Empero , si la dlta roba será noli-
1iada á quintarades, epcr quascun quin
tar será stat Jet preu sabut ; en a¡o 
no cal als dir, que á quascú es tcngut 
per tant cert que ia sab qué y ha á far 
' , " e que no. 

caso que el mercacler le hubiese dicho 
que no babia en dichos fardos sino can
tidad cierta de quintaladas. Mas si no 
Je hubiere dicho 1 ni dixere , sino : por 
quánto llevará tantos lios, zurrones, far
dos , ó balones , sin expresarle la canti
dad de la mercadería, ni preguntarle el 
patron quánto peso hará cada lio, zur
ron, balon, ó fardo ; el mencionado pa
.tron no .deberá hacerla pesar por nin.,. 
gun motivo. . 

.Mas-; -si el patron tuviere sospecha 
,de que el mercader hubiese añadido al
guna cosa despues de haber visto y fle~ 
tado aquellos fardos; podrá compeler
le ante la justicia á prestar juramento, 
Y si dícho mercader así lo jurase, debe· 
rá ser creído ; si ya no se le probase lo 
,eontrario , y probandosele lo contrario, 
estará obligado dicho mercader á dar 
doble flete .de toda la mercadería al 
patron , es á saber, debe doblarle el fle~ 
te de todo lo que hubiese puesto de 
mas si se le probase , y del .exceso de 
las quin taladas, si se le hallasen mas de 
las que declaró al patron quando fletó 
la nave: y ademas deberá estar á dispo
sicion de la justicia , por ·razon del ju
ramento falso- que hubiese hecho. 

Pero , si aquella mercadería fué fle
tada por quintaladas , y por cada una 
se ajustó precio cierto; en este caso nada 
es menester decir, sino que cada qual 
bien sabe lo que debe ó no de~·:eer..• 
sobre esto. · ., 
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CÁPITOL CCLXXXIV. 

DE NAU O LENY QUI PER 
cas fortuit se haurá á 

levar. 

Sr alguna nau ó leny será nolleiada 
que deia anar carregar en algun loch: 
si com aquella nau ó lrmy será iitnt en 
aquell loch on deurá carregar, e. stant la 
nau ó leny en aquell loch, se metrá tem
poral tant,gran, que la tt.iu 6 frny sen' 
haurá a lt:'Var ans que no haurá lr:-
'Vat lo cárruh que fr,oar drrvia , 6 per 
'Vent?t,ra y 'Vendrán lrnys arrnats d'ene
michs , on'. 'Vendrd cf/rtenitat que J deu· 
en 'Venir : si aquella nau 6 lm)' · sen' h~1u
rá á le'Var per alguna d(f les raons de
sus dites ans que no haurá ln;at lo cá-

. f'rech per que y era 'Vengucla estadtt no
lieiada ' e haurá sen' d tornar per ven• 
tura en aquell loch d'on partí ejo no
lieiada = si lo dit senyor de la nau ó le· 
ny contrastará ab aquells qui!' notieia-
1·en qu' elt no y 'Volrá tornar, quant que 
haia bones no'Ves, 6 que lo dit temporal 
sía abonan¡at, ans los demanará lo na
lit qu' ells li prometeren de donar com 
lo noticiaren; to dit senyor de la nau ó 
leny .es tengut de tornar. 

E si per 'Ventura tornar no y 'Vol. 
rá;la senyoria lo deu destrenyer que y 
torn; i si ell per nulla ra6 tornar no 
y 'i.!olrá, los dit s mereader s poden noli'eiar 
alguna nau 6 algun leny semblant d' 
aquell : esils costa mes que aquel! no fa
hia, aquel! senyor d' aquella nau 6 leny 
qu' etls primer ha'Vicn nolz'eiat, deu pa
gar aquel! mes que als dz'ts mercadcrs 
costará; e si elt simplcment pagar nou . 
'V.oirá, la senyoria lon' deu destrenyer, si 
la nau ó leny ne sabía esser '.'[)tnut. En
cara mes, los dits mercaders no li son 
tenguts de donar lo nolit, pus qu' ell nols 
haurá port,tda aqudla lur roba qu' ells 

ha-

C A P I T U L O 284. 

DE NAVE QUE POR UN 
caso fortttz"to tendrá qur; 

zarpar. 

Sr una nave se fletáre para ir á cal'.. 
gar á algun lugar , y habiendo aporta
do adonde debe cargar, y estando surta 
alli se moviere tan gran temporal que 
la obligue á zarpar antes de haber to-· 
rnado la carga que debia llevar; ó por 
ventura vinieren allá vasos arm~tdos de 

'enemigos , ó se recibiere noticia cierta 
que habian de venir, y dicha nave tu
viese que hacerse á la vela por algu
na de las referidas causas antes de ha
ber tomado l,a carga para la que salió 
y se fletó, y tuviere acaso. que regre-. 
sar al lugar de donde habia partidu, y 
en el que fµé fletada, si el patron.dis
putáre con los que la fletaron , que no 
quiere vol ver allá, aun que haya bue
nas noticias , ó que aquel temporal se 
haya abonanzado , antes bien les pidiere 
el flete que le prometieron dar quando 
le ajustaron; dicho patron quedará obli
gado á volver á aquel parage. 

Y si acaso no qumere volver, de
be la }Usticja obligarle á ello : y si por 
razon alguna volver 110 quisiese , los 
referidos mercaderes podrán fletar otra 
nave igual á la primera ; y si ésta les 
costáre mas que aquella,el.patron de la 
que primero habian fletado t deberá pa
gar el exceso que les costáre. Y quan
do buenamente pagar no quisiere , la 
justicia deberá apremiarle , aunque se 
haya de vender la na ve. Además, que 
en este caso los mercaderes no estarán 
obligados á darle el flete , puesto que 
no les llevó las mercaderías que habjan 
fletado, y que no quedó por culpa de 

ellos 
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h.nt"en 1tolir:iada, ni es romás en lur cul
pa. Sa/'Vo empero sia entés, que si' aquells 
qut:l' ha·vien nolieiat no li ha1Jt'en attés fº 
que ab ells ha-via emprés com la nolir:i,i
rcn 1 eper cu'fpa 6 per negligencia deis 
dits mercaders sen' sr:1·á ltagut á tornar 
rncnys de lur 1·oba ; lo dit senyor de la 
nau 6 leny no y es tmgut de tornar, ans 
li son tenguts de paJar son nolit, pus
que per culpa dels dits mercaders sen' 
será° hagut á tornar menys de la roba. 

B si per 'Vrntura r,o será culpa deis 
dits mercaders, elo senyor de hi nau 6 
leny y -volrá tornar ; nou poden fer ne 
deuen per alguna iusta ra6 ,pus que en 
culpa no será stat del senyor de la nau 
6 lenJ, ne enc.1ra en culpa deis merca
der s, sino tant solammt per los ;asos 
damunt dz'ts. 

Sal'Vo empero , que si la nau 6 leny 
lut;via lexada alguna exárcia 6 alguns 
homr:ns en ttrra en aqur:ll loch d'on se 
haguercn á le'Var per los casos desus dits; 
Jo smyor de la nau 6 leny es tengut de 
metre exdrcia á esmena d' aquella que 
lcxada lidurá, eencara metre homens en 
esmma d'aquelts qui allá serán roma
sos. E si per 'Ventura lo sr:nyor de la 
nau 6 leny fer nou 7Jolrá t los dits ma
,yz'ners no J son tenguts dr: tornar si e!ls 
nos' -volrán; ne lo sen;1or de la nau ó le
ny nols ne pot destrenyer pr:r alguna ra6, 
pus qu' elt nols -volrá fer compliment d'
ªfÓ que destts es dit. 

C.A.PITo L ce xc. 
DE CARRECH DE LENY AM. 

SI alguna nau 6 leny carregará 6 hau
rá carregat en algun loch de!enyám per 
portar en algun a/tre loch; si entre la 
senJor de Ja nau 6 lmy. e tos mereader s 

de 

ellos. Mas debe esto entenderse asi: que 
si los que fletaron no le hubiesen cmn
plido lo que con ellos habiá. conveni
db quando le ajustaron, y por culpa ó 
negligencia de ellos hubiese tenido que 
venirse sin sus mercaderias , dicho pa
tron no estará obligado á Yolver allá, 
antes le deberán pagar su flete, puesto 
que por culpa de ellos tuvo que reti.• 
rarse sin. las mercaderias. 

Y si acaso no será la culpa de los 
mercaderes , y el patron querrá volver 
allá, mas los marineros se opondrán por 
no querer ellos volver á dicho parage; 
éstos no pueden ni deben hacerlo por 
ninguna razon, pues no ha consistido en 
la culpa del patron, ni tampoco de los 
mercaderes, y sí en las causas arriba ex
presadas. 

Pero es de advertir : que si la na.. 
ve hubiere· dexado algunos pertrechos1 

ó algunos hombres en tierra, en el lu
gar de donde tuviernn que salirse por 
las causas sobredichas, el patroh esta.. 
rá obliga.do á reponer otros pertrechos 
en compensacion de los que se dexó, y 
tambien á tomar otros hombres para 
reemplazar á los que hubiesen queda
do. Y si acaso el patron no quier~ ha, 
cerlo asi , los marineros no estarán obE
gados á volver si no quieren, ni el pa
tron podrá compelerles por ninguna: 
rnzon, puesto que no les quiere cuni~ 
plir lo que queda dicho arriba. 

C A P I T U L O 290. 

DE CARGAll.-fE NTO DE 
maderage. 

Sr una nave cargáre ó hubiere carga
do en un parage de maderas para lle
varlas á cierto destino , y entre el pa
tron y los mercaderes, cuyas fuesen las 

ma-

http:obliga.do
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de qui la l,myám será, prm algú de no
lit entre ells no haurá del dit len;1ám; 
lo dit senyor de la natt 6 leny pot pen
dre la meJtat del dit len;•dm , si etl se 
r¡;oltá,per r a6 de son noHt ; que merea
der., ne alguna altra persona, ne encara 
senyoria no lo y pot vedar per alguna 
ra6 , per fÓ , car axi es efo stablit e 
ordenat, e es sa costuma dd comenfá
ment quels antichs cornen¡aren anar per 
lo mon' e stabliren eordenaren a;i;i com 
damunt es dzt : e axi dm esser seguit 
com antiguarnent fo ordenat' eno m al
tra manera per alguna raó. 

Salvo, empero, en ayttil manera ; que 
si las dits mercaders, de qui la dit le
nyám será, dirán 6 hau.rán dit al dit 
senyo1· de la nau 6 len;· , ans que lo dit 
lenydm carregassen , qu'ells -oolien fer 

preu del nolit per ra6 del d# lenyám. E 
si la dit senyor de la nau ú leny dfrci 
ó hattrá dit als dits mercaders que nols 
cal fer preu de nolit per raó del .dit le
nyám, qu' ell ne f ará tot ¡o qu' ells ne 
'Vo/rán en' tenguen per be: e .ri los dits 
mercaders carregarán sobre les parau
les econdicions desus dites que!' dit se
'nJor de la nau los haurá dites; los dits 
mercader s no son tenguts de donar la 
meytat de lenyám ,pus qu' ells sobre les 
pat·aules e condicions desus dites carre
garán; ne la dit senyor de la naxt nols 
ne pot ne deu gens demanar ,per les con
dicions damimt dites qui serán stades 
empre ses. 

Empero las dits mercaders son ten
guts de donar nolit cowvinent al dt't se
nyor de la nau 6 leny del dit lrnyám se
gons que nolits se darán en aquell locli 
on ells -serdn, ó segons que ab lo dit se~ 
nyor awnfr se porán. E si per 'Ventura 
los dits mercaders ab lo dit senyar de 
la nau 6 leny a'Venir nos' porán del dit 
nolit; dcu esser més en poder de bons ho
mcns, ea¡o qu' ells ne dirán, allon' deu 

es-

maderas no hubiere precio njústado por 
ellas , el referido patron podrá tomar la 
mitad de dichas maderas si quiern á. 
cuenta : por numera que ni mercader,. 
ni otra persona, ni aun justicia no se lo 
puede vedar por motivo alguno, pues
to que asi es y~ fué ordenado y esta
blecido , y es ya la costumbre desde el 
principio que los antiguos empezaron 
á navegar por el mundo, quienes lo ins
tituyeron y ordenaron como se expre
sa arriba: y asi debe seguirse como fué 
ordenado antiguamente , y no de otrn. 
manera por motivo alguno'. 

Pero exceptúase el caso en que di
chos mercaderes, cuya fuere la madera, 
dixeren ó hubieren dicho al patron an
tes que la cargasen, que querían ajus
tar el precio del flete de dicho carga
mento. Y si el referido patron dixere ó 
hubiere dicho á los mercaderes que no 
era menester ajustar precio por el Hete 
de la madera, que él se conformaría á 
todo lo que gustasen-y tuviesen á bien, 
y ellos cargáren baxo de estas palabras 
y condiciones que acababa de decirles 
el patron ; dichos mercaderes no estarán 
obligados á dar la mitad de la made
ra, puesto que ellos la cargaron baxo 
las palabras y condiciones expresada6; 
ni tampoco el patron podrá ni deberá 
demandarselo ~ por motivo de las condi
ciones que se acordaron. 

Pero dichos mercaderes deberán dar
le al patron el conveniente flete de fo_ 
madera, conforme al que corra en el 
pays donde estén, ó segun se puedan 
componer con él. Y si acáso componer
se no pudiesen sobre el referido flete, 
deberá ponerse esta qiiestion en juicio 
de hombres buenos; y lo que estos de
cidan, aquello deberá observarse i y no 
otra cosa. Salvo pero, y es preciso ad-

R ver-
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es ser seguit, eals no. Sal'Vo empero , es vertirlo, que dichos mercaderes puedan 
axi entendrc, que los dits mercaders pu ó pudiesen justificar las sobredichas pa
guen 6 poguessen en wr metre les d#es labras ó condiciones que con el patron 
paraules 6 condicions damunt dites, que se hubiesen acordado por escrito ó con 
ab lo dit senyor de la nau /oren empre testigos. Y si justificarlo no pudiesen di
ses ,per scrit 6 per testimonis. E si en chos mercaderes; estarán obligados á dar 
-ver metre nou porán, los d#s men:aders la mitad de la madera en pago de su 
son tenguts de donar la meytat del le~ flete. 
nyám per ra6 de son notit. 

TI 'TUL O V. 
DE LA CARGA,ESTIBA,Y DESCA/J..GA 

de los generos .,y de los daños causados 
en ellos. 

CAPITOL LXII. C A P I T U L O 62, 

DE HABER QUI PREN_GA DAN DE LOS GENE ROSQUE 
per mal estibar ó per altre reciban da1ío por mal estibados, 

negligencia. 6 por otro descuido. 

SEnyor de nau, ne notxer, no deu sti NI el patron, ni el contramaestre, de
bar ne deu far stibar en wrt, ne stibar ben estibar , ni hacer estibar en verde, 
negun faix que hom tema, ne bala, ne esto es, en sitio húrüedo ; ni estibar paw 
farcell, que damnatge y prmgués, pres quete, balon, ni fardo, que se tema re
d' arbres, ne de timoneres, ne de senti cibir daño, junto á árboles ; timoneras , 
na,ne de porta, ne de negun a!tre loch sentina, escotilla, ÍI otro sitio donde pue• 
on mal pogués pendre. - dan maltratarse. 

Encara lo senyor es tengut de moltes Además : es responsable el patron á 
ultres coses als mercaders: ha'Ver qui sía los mercaderes de muchas otras cosas: de 
més en nau, sis' banya ptr cuberta, 6 per todo género, que embarcado, se mojáie 

f I Ib • por cubierta, por costados, por arboles, 
per timonere s , 6 ptr ambrunals , ó per por sentina, por timoneras, por im borna
porta, ó per metre en loch dubtós, 6 per Jes, por escotilla, por estar en para ge ex
poch crostám; car lo senyor deu esmmar puesto, ó por poca carena, pues el patrou 
tot lo dan qud' rnercader pendrá en aquelt debe resarcir todo el daño que el mer
ha'Ver quis' será banyat, ab qu' el senyor cader reciba en la mercadería que se 
de la nau y hast. E si no¡ bast , deusen' moja, si basta su caudal; y si no.basta, de
rvendrc la nau; que personer ni presta~ be venderse la nave, sin que accionista ni 
dor no pot res hawr, sal'Vo los rnariners, prestador pueda reclamar algo; salvo los 
gui no pcrdcn lu_1·s loguers. marineros, que no pierden sus soldadas. 

C.A.· CA-

murada, o per ar res ,o per smttna, o 
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CAPITOL LXIII. 

DE ROBA BANYADA. 

Roba que urá trobada ban)'ada en 
nau ó en leny , e será banyada per ay
gua de cuberta, ó per murades, 6 en
.cara per faltlda de crostám; lo senyor 
de la nau 6 del leny deu sostenir tot lo 
damnatge. E sis' banya per aygua del 
pla que la nazi 6 len¡ fa¡a, esía su[ft
cientment encrostamada, epcr murada 
ne per cuberta no fa.¡ a aJgua; lo senyor 
de ta nau no sia. tengut de res esmenar. 

C.APITOL LXIV. 

DECLARACIO DEL 
precedent capítol. 

D IT es, esclarit, ~ ccrtijicat lo capítol 
desus dit : que si nau ó lmy f ará aygua 
per murades, ó per cuberta, que aqud!a 
roba que per aygua de muradls 6 de cu
berta se banyará, es' guastará, qucl' se
nyor de la nau es tengut de esmenar als 
mercaders,de qui' aquella roba será, tot 
lo dan qil ells ne pend1·an ne sostendran. 
Es entendre : que si la nau ol' lcny co1·
rerá e sostendrá tan gran fortuna de 
mal temps , que li f ará gitar la stop a 
de les murades 6 de la cuberta: e si pcr 
aquesta ra6 que desus es dita, la roba 
que en la nau 6 en lo lcny será se ba
nyará os' guastará; lo scnyor del leny 6 
de la nau no es tengut d' alguna esme
tía á fer á aquelts mercaders de qui 
aquella roba banyada ó guastada será, 
pus no es Jet per sa culpa. 

E fon fet per fº aquest capítol: car 
á empediment de Deu , ne de mar, ne de 
vent, ne de scnyoria, negú no pot res dir 
ne contrastar. E ;ier aquella raó me
teixa, naii ó leny qui per fortuna de m~1l 

temps 

C A P I T U L O 63. 

DE J.l!ERCADERIA 
mojada. 

EL patron debe pagar todo el daño 
de la mercadería que se halle mojada 
dentro de la nave, y lo sea por agua de 
cubierta , ó de costados, ó por falta de 
carena. Pero si se mojáre por agua que 
hiciese el -buque en el plano, estando su
ficientemente carenado, y no la hiciese 
por costados, ni por cubierta ; el patron 
no estará obligado á resarcimiento al
guno. 

C _A P I T U L O 64, 

DECLARACION DEL 
preccdentf/ capítulo. 

Dice, declara, y prescribe el capítul~ 
antecedente: que si la nave hiciere agua 
por costados ó por cubierta, y la merca
dería por esta agua de costados ó cu
bierta se mojáre ó deterioráre; el patron 
quedará obligado á resarcir á los merca
deres, cuya seJ. , todo el daño que re
ciban y padezcan. Mas debe entender
se : que si la na ve corre y aguanta tan 
gran borrasca , que le haga arrojarla es
topa de los costados , ó de la cubierta, 
y· por esta cama la mercadería que va 
embarcada se moja, ó se avería; en taJ 
caso el patron no estará obligado á dar 
resarcimiento alguno á los mercaderes 
cuyos fueren aquellos generas. mojo.dos, 
puesto que no sucedió por culpa suya 
esta desgracia. 

Por esto se hizo este capítulo : por
que contra impedimento de Dios, de 
mar, de viento , ó de príncipe , nadie 
puede quexarse ni contradecir. Y por 
la misma razon, siempre que una nave, 

R 2 por 
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temps perdrá alguna e:rárcia, axi com 
son timons, ó timoneres,6 arbrcs , 6 ante-
1~cs, 6 'Veles, ó alguna altre exárcia, eper 
raó de qualque sia exárcia que la nau 
6 lenJ per fortuna de mal tem11s perdrá, 
en la nau ó en lo leny se banyará es' 
gwistará alguna roba ; lo senyor de la 
nau non' sia tengut de esmena áfir ,pus 
que per sa culpa nos' será banyada ne 
guastada. 

e A p I T º z L XJ7. 

ENCARA MES, DE 
fet de roba banyada ó 

guastada. 

SEgons que desus es dit ,esclareix" nau 
ó len¡ que fará aygua per murades, 6 
per cuberta, per quál ra6 es absolt lo 
senyor de la nait 6 del Ieny , qui no es 
tcngut de esmena á fi1· de roba que s'y 
hany , 6 que s'y guast per bany(idura. 
E en aquesta esmena los nostres ante• 
cessors volgueren esclarir ¡o que ditt : 
leny qui fará aygua per pla, sol que sia 
sufficientment encrostamat, lo senyor de 
la nau ó del leny no sia tengut de esme
na á fir de ,·oba que per aygua h pJd 
será banyada. 

Volent esclarir fº que diu sufftcient-
' d /ment encrostamat, com eu esser entes; 

per fO que entre los senyors de les naus 
ó deis lenys , e los mercaders no pusca 
haver algun contrast, departiren Izo en 
a:d: que tata nau 6 tot lcny en que lo 
crostám será pus alt que lo paramij_al, 
ó que sia par á par del paramijal, e 
qw: sía per tota la nau, 6 per tot lo leny 
spés , eper tot lo camina! tro sus á les 
scoes; per aygua quen' f ªfa per lo plá, 
no sia tengut de roba que s'y bany Óque 
s'y guast de esmena á fer lo senyor de 
la nau ó del leny als mcrcaders de qui 
,urá aqud!a t·oba banp1:da 6 guastada. 

aP"r 

por desgracia de temporal , pierde algu
nos aparejos, como timones_, ó timone
ras, árboles, entenas, velas, ú otros per
trechos, y con el motivo de qualquiera 
aparejo que la nave por desgracia del 
temporal pierda, se moja ó deteriora den
tro de ella alguna mercadería; el patron 
no está obligado al resarcimiento, pues.
to que por culpa suya .uo se n1ojó ni 
deterioró. 

C A P I T U L O 6)• 

ADICION AL CASO 
de mercadería mojada 6 

·awriada. 

SEgun arriba se dice y declara : siem
pre que una nave hace agua por cos
tados, ó por cubierta, por esta solara
zon queda absuelto el patron de resar
cir cosa alguna · de los generos que se 
mojan ó echan á perder por mojadura. 
Y en esta enmienda nuestros antepasa• 
dos quisieron aclarar la cláusula que 
dice : haciendo la nave agua por el pla
no, si está suficientemente carenada , el 
patron no deberá, dar resarcimiento de 
los generos que se hayan mojado por 
agua del plano. 

Y ellos , paraque entre los patro~ 
nes y los mercaderes no pudiese haber 
ninguna qüestion, queriendo aclarar có
mo debe entenderse la expresion de su-

ficientemente carenada : lo especificaron 
de este modo : quando la carena en una 
nave subirá mas arriba de la cinta ó se 
quedará á su igual, y se extenderá por 
toda la banda, hasta encima de los esco· 
benes ; por agua que haga el buque por 
el plano, el patron no estará obligado 
á dar resarcimiento alguno á los merca
deres dueños de los generas mojados ó 
deteriorados. Y la razon de esto es por 
que los me1·caderes quando fletaron di4 

cha 
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¿Per quál ra6? Per po car, com los mer
caders nolidaren aqueJJa nau ó aquell 
leny, guardasen lio si era a;gitader ó 
no ' eper fº com si ells -veeren e cone
gueren que aquella nau 6 aquell leny qu' 
clls nolidarán fará aygua per lo plá; si 
nou digueren al senyor de qui era, ell 
nols es de res tengut. Empero, si los dits 
mercadcrs lo y diguerm 6 lo y /eren e.n
tenent ; qualque cosa , 6 qualque promis
si6 que á elts los faés,aqulllla es mnter 
qu' ell los attena. 

Empero , si lo crostám sc1'á res pus 
baix quel'parami]al: si la nau ó lo leny 
f ará aygua por lo plá, lo senyor de la 
nau ó del leny es tengut de tota roba u
menar que per aygua de plá sía banya~ 
da 6 guastada per qualque ra6;per fº 
que, iatsia afo que/' paramijal y sía més 
eposat pe1' tenir fort. eper dar enfor
timent d la nau 6 al leny , axi be y es 
posat per fo crostám que -venga par á 
par d'cll. 

E per les raons desus dites /eren 
aquesta esmcna eaquest esclariment los 
nostres antecessors ,per ra6 que contrast 
no pusca ha'Ver entre los mercade1·s elos 
bons homens qui -van per la mar, qui san 
senyors de les naus ó dds lmy.s. 

e A J? Ir o .L LXVL 

DE ROBA QUIS' GUASTA 
per rates , ó altrement 

se pert. 

SI lzaver será guastat per rates en la 
nau, e no ha gat en la nau; lo senyor 
de la nau será tcngut de esmenar. Ha-
7ler , qui més sia en la nau e sia scrit 
en capbreu; sis' pert en la nau stant, 
lo senyor de la nau drn esmcnar aquells 
ha'VffS. 

1, 

cha nave , debieron· mirar si era aguade
ra ó no; y pue5to que , quando vieron y 
conocieron que el buque que fletaron 
hacia. agua por el plano, no lo dixeron 
al patron;éste en nada les quedará res
ponsable. Mas si se lo hubiesen dicho y 
manifestado los referidos mercaderes; es 
menester que él les cumpla qualquiera 
condicion ó promesa que les hubiese 
hecho. 

Pero, por poco qu~ la carena esté 
mas baxa que la cinta, y la embarcacion 
hace agua por el plano ; el patron es
tá obligado á .resarcir todos los generos 
que por aquella agua serán mojados ó 
deteriorados, por qualq uiera motivo: por
que si bien la cinta está puesta en la 
nave para ligar y fortalecer el buque, 
tambien está puesta paraque la pez y be-· 
tún venga al igual de ella. 

Y por las sobredichas razones hicie
ron esta correccion y declaracion nues
tros antepasados, :i fin de que no haya 
disputas entre los mercaderes y los prác
ticos que van por la mar, que son pa
trones de embarcacion. 

C A P I T U L O 66. 

DE MBRCADERIA QUE SE 
deteriora por 1·atonis, 6 u pierdfl 

par otra causa. 

Los efectos que en 1a nave ma1trnta
sen· los ratones, por causa de no haber 
gato á bordo , deberá el patron resarcir
los : y todos los puestos ya en la nave, 
y escritos en m;;inual , si se pierden es
tando embarcados ; deberá el patron sa
tisfacerlos. 

CA-
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CAPITOL LXVII. 

DE HAV.ER GUASTAT 
per rates, per no haver gat 

en nau. 

Sr 1ia,ver será guastat per rates eque 
en la nau no haia gat, Jo senyor lo .deu 
esmenar; mas no declara, si en la natt 
haura gats en aquell locli on la dita nau 
stibara, e com d' aquí serán partits los 
dits gats morrán ' 6 serán 11w1·ts' era
tes lzauran guastat algun ha'Ver ans que 
sien en Joch que gats pusqum lia'Ver; si 
lo senJor de la nau comprará gats eme
trá tan tost com en to Joch será qu'm 
trobará á <Vcndre ó á donar, ó en quat
que manera en Ja nau los mctrá; no sia 
tengut de restituir los dans desus dits 
pus en culpa d' ell no será esde,vengut. 

e A p I r º L Lxv1r1. 

SI ROBA PENDRA 
dan per esser stibada 

en vert. 

ENca1·a: si lo senyor de la nau fará 
metre res en cant, qi,e es á entcndre, en 
-vert; tot lo damnatge quen' sia pagat. 

CAPITOL LXIX. 

C O M DE U ES SER F E.T 
sol. 

SEnyor de nau 6 de leny no dett fer de 
ha'Ver d' algun hom mercader sol á ha
'Vn· d' altre mercader. E si ho fa 1 el' 
lza'Ver qui es sol pmdrá dan pcr l'~1lt1·c 
que 'Va dcstts ;lo senyor de la nau es ten
gut de 1·estituir io dan. 

C A P I T U L O 67. 

DE GENEROS DAÑADOS POR. 
ratones, por no lzabfr gato m 

la na'Ve. 

Sr una mercadería recibe daño de ra
tones por no haber gato en la nave, el 
patron debe resarcirlo. Mas no se de
clara, que si los gatos que tiene la na
ve en el lugar donde carga , muriesen 
despues de haber partido , y los rato
nes dañan alguna mercadería antes que 
llegue dicho patron á parage donde. 
pueda haber gato, pero que luego que 
llega adonde los halle de venta, ó de 
regalo, los compra y mete á bordo de 
qualquier modo : si será responsable á 
restituir los daños sobredichos , puesto 
que no acaecieron por culpa suya. 

C A P I T U L O 68. 

DE LOS GENEROS QUE 
recibirán dano por ser estibados 

en -verde. 

ÜTrosi : si el patfon hace embarcar 
.a1gun género. sin suelo, es á saber, sobre 
húmedo ; deberá pagar todo el daño. 

C A P I T U L O 69. 

COMO DEBE HACERSE 
suelo. 

NIngu~ patron deber:i hacer con los 
generos de un mercader, sudo, para los 
de otro; y si lo h;ice, y la m:>rcadería 
que sirve de suelo recibe daño por la 
otra que va encima, el patron debe2·á 
restituír .el daiío. 
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DECLARACIO DEL 
· capítol precedent. 

SEuons que en lo capítol de sus dit diu: 
sen)'~r de nau 6 de leny no deu fer de 
hawr dr:l' un mercader sol; esi ho fa,
el' ha-ver qui al sol será pendrá dan, 
el! es tcngut del tot csmenar. 1lfas pas 
no diu,ne demostra, ne esclareix:c6m deu 

/ ,' r7 ./es ser entes, ne com no, ne per quat rao. 

E per la raó desus dita, e per fº 
que entre los mercaders éls scnyors de 
les naus no pusca haver algim contrast; 
los nostrcs antccessors qui primerament 
an.1.ren ecomen¡aren anar per lo mon' 
aqur:sta r:smena 'Volgue1·cn esclarir en axi: 
que silr niercaders qui en la nau 6 leny 
met1·án roba , si tots 6 partida haurán 
roba de pes, si lo sen)'or de !a nau fará 
sol tant solamrmt de la roba del' un mer
cader á la roba deis a/tres; si aquella 
roba , de que ell haurá Jet sol axi com 
es dit , pendrá algun dan ; ell es ten
gut de tot á restituir. Mas, empero, 
si en la nau no haurá roha de pes si
no tant solament d' un mercader (que to
ta la roba dels altres mercaders será 
de volzÍ,m) : sz' aquella roba que en lo sol 
iusd serd rnesa , pendrá algun dan ab 
aquella nau ó leny; si es sufftcientment 
encrostamat, eque no Íªfª aygua per 
cubcrta, ni per murades, ell no es ten
gut d' alguna esmena áfer; Encara mes, 
per fº car es ra6, e es tots temps stat 
acostumat, que tota via drn esser Jet lo 
sol iusá de la roba del pes. ¿Per qué? 
Per donar millar regimmt á la natt ó 
al leny ; que re'Vés si/ria e cosa peri/lo
sa qu:: métüi la cosa del ambofúm al sol 
-iusa' ela roba del j1t s al sol sohirá, _per
que nu:t ltom l.1 ntrn ó lo lm7 en iu)' de 
j1etdre, per fº car nos' 11oria regir. 

Em-

C A P I T U L O 70. 

DECLARACION DEL 
capítulo precedente. 

SEgun expresa el tenor del capftulo 
sobredicho , el patron no deberá hacer 
suelo de la mercadería d.e uno de los 
mercaderes; y si lo hace , y la que sir
ve de suelo recibe daño, quedará obli
gado á resarcirlo todo. Más no se dice, 
demuestra , ni aclara ; cómo debe ó no 
entenderse, y por qué razon. 

Por este motivo, y á fin de que en
tre los mercaderes no pueda haber dis
putas; nuestros antepasados, que prime
ro navegaron y comenzaron á correr por 
el mundo, quisieron hacer esta enmien
da , y aclararlo asi : quando los mer
caderes, que embarcan generos en una 
nave, todos ó la mayor parte tienen mer
cadería de peso, y el patron hace sola
mente de la de un mercader suelo para 
la de los demás : si esta mercadería con 
la qual habrá hecho suelo, como ya se 
ha dicho, recibe algun daÍ10 ; está obH
gado á restituirlo todo. Mas si en fa 
nave 110 hay mercadería de peso sino 
de uno solo esiendo las de los otros 
mercaderes de volúmen) si la mercadería 
que se pone en el suelo inferior recibe· 
algun daño en aquella nave; siendo é5-
ta suficientemente carenada , y que no 
haga agua por cubierta ni costados, el 
patron no es responsable á dar resarci~ 
miento ~lguno. Y además, que es razon, 
y costumbre de todos tiempos, que ,siem
pre debe hacerse el suelo inferior con . 
mercadería de peso , á fin de dar mejor 
gobierno al buque : pues sería cosa con
tr:uia y peligrosa colocar los generas 
de volumen en el sudo inferior, y los de 
peso en el superior, porque asi se pon
dria la nave á ri~sgo de perderse por 
no poder gobernar bien. 

Pe-
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Brnpero, si tots los mercaders, 6par

tida, J meJ-ran roba de pes; lo senyor de 
la nau 6 .de! leny deu nutre efer metre 
de' tots cominalment en lo sol iusá, per 
¡o que dan no Hn' pusca 'Venir , axi com 
dosui dit es.

E per les raons desus dit"es faeren 
aquesta p.rmena eaquest declariment los 
nostres antecessors, per fº que contrast, 
ne trebalt, ne mal no p1uca ha'Ver ne es~ 
ser entre los senyors de les naus 6 dels 
lenys , e los mercaders qui -van per lo 
mon. 

CA PITOL LXXL 

DE ROBA QUIS' BANY ARA AL 
· carregar ó descarregar. 

MAS : si 'Vols saber , que un f arcell , 
6 una bala, ó altre hawr se banya al 
carregar ó a! descarregar ; lo s&n)'Or, ne 
la nau, non' es tengut. Tots los damnat• 
ges, que son damunt dlts, es' dirán als 
capítols de mar, que paga la nau; lo se~ 
nyor y mct sa part , e quascun personer 
per sí, car tot ha paga la nau. 

CAPITOL LXXIL 

DEL CARREGAR E 
descarregar les robes. 

ENcara de'Vcts saber: que lo sen11or de 
la nau dm far carregar Jd,. roba edes
carn:gar, si ab éll lw emprenen los mer
caders :J!-fi no ho ha per con'Uinen¡a,los 
mercaders S{J deuen posar (axi CS á cn
t&ndre, que si'en en l-och agrest) ab los 
.marinffs de carregar e descarregar. 

CA-

Pern si todos los mercaderes ó par
te de ellos embarcan gene ros de peso; 
el patron debe colocar y hacer colocal' 
de los de todos en comnn en ·el suelo 
inferior, á fin de que no le venga per
juicio como queda dicho. 

Y por fas sobredichas razones hicie
ron esta enmienda y declaracion nues
tros antepasados , á fin de evitar dispu
tas, desazones, y perjuicios entre los pa
trones y. los mercaderes que navegan 
por el mundo. 

CAP l TUL O 71. 

DE GBNBROS QUE SE 
nwjáren al carga1· ó at 

descargar. 

SEpase : que si un fardo, ó un bnlon, 
ú otra mercadería se moja al cargar ó 
al descargar; el patron no queda respon
sable á ello. En todos los daños, que se 
han referido y referirán en los capítu
los de mar, y paga la nave; el patron 
pone su parte, y cada accionista la suya, 
porque todo lo indemniza el buque. 

C A P I T U L O 72. 

DEL CARGAR Y DEL 
descargar los generos. 

SEpase otrosi : que el patron debe ha~ 
cer cargar y descargar los generas, si con 
él lo conciertan los mercaderes ; más si 
no lo tienen pactado asi , los rnercade· 
res ( en caso de hallarse en parage des
poblado) deben ajustarse con los mari~ 
neros para el cargar y descargar . 
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C.4.PITOL LXXIII. 

A QUE SON TENGUTS 
ó no tenguts los nrnriners en 

lo carregar. · 

MAS los mariners son tenguts de pen
dre lo hawr á la porta; e de stibarlo 
no son tenguts, sil' senyor de la nau nou 
ha promé.r als mercaders. E si pro
més ho ha ,puy.r lo unyor de la nau lia 
sen' á posar ab los mariners, si los ma
rt'ners se ,volen. 

Ma.r , sil' sm;1or del leny es en loch 
a_I;rest, e ells no trobm bastaixs 6 ho
mens quiu facen per diners; los mariners 
son tenguts d(l carregar , edescarregar: 
e deu_m esse1· pagats axi com lo notxer 
conexerá que pi/rtanya d aqudls qui hau
ran carregat 6 descarregat. 

E a quest eapi"tol fon fet, per fo quel' 
senyor de la nau non' pogués perdre son 
'Vi'atge, ne los mercaders. 1J:f.as si homens 
y ha que. carregum edescarregum per 
moneda; no y san tenguts los maríner.r. 

CAPITOL LXXIV.. 

DE STTBADORS,E DE 
vitualla quel' mercader metrá 

en nau. 

ENcara es tengut lo senyor áls merca
der.r de donar liomens qui sápien la nau 
stibar, si la nau stiba á trau : elos mer
cade1·s deuen los pagar. 

E lo senyor de la naH es tengut al 
mrrcader de aportarJi la sua roba, ca
xes, e'Vianda de meniar tanta, que sia 
bastant al mercader. Mas sil' me1·cader 
'Volia metre 'Vianda per re'Vendre, ó al
tres coses, en la companya, ó hom per 
elt; dtu ne donar nolit.r á la nau. 

C A P I T U I. o 73• 

A QUE ESTAN OBLIGADOS 
ó nCJ los marineros en el 

cargar. 

Los marineros tienen 1a obligacion de 
recibir las mercaderías á la escotilla; más 
no á estibarlas si el patron no lo ha pro
metido á los mercaderes. Peto si lo hu
biese prometido; des pues el patron habrá 
de. ajustarse con los marineros , si estos 
quieren. , 

Más si el patron está en tierra des
poblada, en donde no hallen faquines, ni 
quien lo haga por dinero; los marine
ros deberán cargar y descargar , á quie
nes se pagará por lo que el contramaes
tre estime que tocaria á los que hubie
sen cargado ó descargado. 

Este capítulo se hizo para que el 
patron no perdiese con esto su viage, 
ni tampoco los mercaderes. Más si hay 
hombres que carguen y descarguen por 
dinero; no deben hacerlo los marineros. 

C A P I T U L O 74• 

DE LOS ESTIBADORES, 
y de 'Vituallas que embarca 

el mercader. 

ÜTrosi: está obligado el patron á dar 
á los mercaderes hombres que sepan es
tibar la nave, si estiba á fuerza de palan
ca ; más deben pagarlo los mercaderes. 

El patron tambien está obligado á 
llevarle al mercader su equipage, arcas,. 
y la provision de comer, que correspon° 
de á su persona. Más si el mercader, ó 
su factor, quiere embarcar vituallas ú 
otras cosas para revender entre la tri
pulacion ; pagará flete de ellas. 

s CA-



732 Textos Jurídicos Marítimos Medievales 

1 3 8 COSTUMBRES 
C.APITOL CLXXXV. 

DE ROBA QUIS' GUASTARA 
sobre cuberta. 

SEnyor dt: nau qui' noticiará la suá 
nau á mercaders áscar 6 á quintarades: 
sz'l' senJ'or de la nau metrá Ó portará 
roba sobre rnberta menys de sabuda e 
de 'Voluntat dels mercaders; si aqttclla 
roba que sobre cuberta será mesa epor
tada sms 'Voluntat esens sabuda dels 
mercaders, se perdrá os' guastará, iat 
.¡z·a ªfº que .ria scrita en cartolari; los 
dits mercaders n.o son tenguts ,en la ro
ba que sobre cuberta será, de fer esme
na á aquella roba que per aytal ra6 se
rá perduda, 6 guastada. Mas lo senyor 
de la nau sía tmgut de retre ede do
nar tota aquella roba que perla raó de
sus dita será perduda 6 guastada, ó lo 
"()alent d'aquella,almercader de qui será. 

E sil' senyor de la nau no !taurá de 
que pagar, déu se "llmdre la nau: que 
personer ,ne prestador ,ne algun altre no 
y poden contrashir, ne deuen ,per nengu
n.1, r.16,salvant los marint>rs pe1· lurs lo
guers. E si la nau no bastaba, el' se
nJor de la nau había bens en altre !ocli; 
deuen sen' 'Vtndre tants, entro que!' mer
cader sia entegrat: mas los persone1's no 
sien tenguts sino tant solament d'a¡o que 
la part 'Valrá que haurán en la nau. 

Empero, sil' mercader de qui la roba 
u1·á haurá dit ó emprés ab lo senyor de 
Za nau : que sol qu' ell Ji leu aquella ro
ba, mitala en qualque loch el/ se 'Volrá, 
eªfº que sía scrit en capbreu, 6 ah tes-
timonis, ab que los testimonis no sien ten
guts ne prenguen logucr de la nau(mas 
lo cartolari deu .esser tota 7JÍa cregut): 
e sit' senyor de la nau le'Vará la ro
ba sots aquella condz'cz'ó 6 empnssi6, 
e aquella roba se perdrá os' guastará, 
ella deu esser perduda á aquelt de qui 

.u-

C A P I .T U L O 185. 

DE LOS GENEROS QUE SE 
daiía,·m sobre cubicrta. 

S1 un patron, habiendo fletado su na~ 
ve á unos mercaderes por vjages ó por 
quintaladas , pone Ó· lleva sobre cubier
ta alguna mercaderia sin noticia ni con
sentimiento de ellos, y la expresada mer
caderia se perdiere despues ó se dañáre, 
aunque esté asentada en el protocólo, 
dichos mercaderes no están obligados á 
resarcir con la mercaderia que queda· 
sobre cubierta, la ·que por tal motivo· 
se haya perdido ó dañado ; antes bien 
el patron será responsable á volver y 
dar al mercader , cuya fuese , toda la 
mercáderia que por el referido· motivo 
se hubiese perdido ó dañado , ó sino, el 
valor de ella. 

Y si el patron no tiene de que pa• 
gar, debe venderse la na ve sin que ac
cionista alguno, ni prestador, ni otro al
guno , deban ni puedan contradecirlo 
por ninguna razon , salvo los marineros 
por sus salarios. Más si no alcanza la na~ 
ve, y el patron tiene bienes en alguna 
parte, débensele vender hasta que bas
ten á reintegrar al mercader : más los 
accionistas solo son responsables con la 
parte que tengan en el buque. 

Pero si el mercader, cuya era aque
lla mercadería, había declarado y con"'. 
venido con aquel patron, que solo con 
que le lleve dicha rnercaderia , la pon
ga en el parage que guste , y esto se 
asienta en el protocólo , ó con testi• 
gos , con tal que estos no sean de la 
lista de la nave, ni de los que toman 
soldada( bien que al protocólo siempre 
se ha de dar fé): si el patron lleva las 
mercancías baxo de aquella condicion ó 
convenio, y despues se pierden ó dañan; 

. de· 
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será: quel' senyor de la nau, neis me1·
cader s qui dins la nau serán, no son ten
guts de fer alg-una esmena á aquel/ mer
fader qui la sua rob,;t haurá mesa en la 
nau per ta condici6 ó empresi6 que de
.sus es dita. Mas aquel! mercader es ten
gut al senyor de la natt de pagar lo no
lit que ab ell haurá emprés, e tates les 
a'Varfrs que per aquella raó serán fe
ttrS. 

,E aquest capítol fon jf!t ,per fº car 
senyor de nau 6 de leny no deu le'Var res 
sobre cuberta, sino tan solament la exár
cia e sa companya que haia ops á ser
'lJCJ ~ nrcessari de la nau. 

e .A. p I r º z excv1 I. 

DE ROBA BANYADA FER 
culpa de barquers. 

BArquers, 6 iowns homens de ribera, 
qui carregarán ó descarregarán nau 6 
leny; ells deuen carregar e descarregar 
be edeligentment ,per fº que la roba nos' 
pusea banyar, ne guastar, ne perdre per 
culpa d'elts. E si roba u han¡ará, os' 
perdrá sens culpa d'ells; ells no sien ten~ 
guts d'alguna esmena á fer á aquells 
mercader s de qui será aquella roba que 
banyada ó guastada será ó perdud~ , 
pus que per culpa d'ells nos' será banya-
da, 6 guastada, 6 perduda. 

Encara mes: si ells carregarán ro
ba 6 descarregarán , e les manilfrs d' 
aquell faíx, ó bala, 6 /arcell q1ltlts car
regarán ó descarregarán , los roman
drán en les mans, ee lls mostrar óprobar 
lo porán : si aquel! f aix , ó bala, ó far
ult, ó qualse'Vu.,lla roba que sia, á qui les 
m.inilles será1i fallides, se ban¡ará, os' 
guastará,os' pe,rdrá; ells no son tenguts 
d'alguna esmena á fer á aquell de qui 
aquetla roba será á que les manilles se
f'án f allidcs. . . . . 

Em-

deberán ser perdídas parn su dueño: pues 
ni el patron, ni los demás mercaderes 
embarcados , quedan responsables á in
demnizar al mercader que embarcó sus 
mercaderfas con la condicion y convenio 
expresados. Antes el tal mercader esta
rá obligado á pagar al patron el flete 
que con él haya ajustado, y todas las 
averías causadas por aquel motivo. 

Este capítulo se hizo, porque nin
gun patron debe llevar cosa alguna so.. 
bre cubierta, sino unicamente la xárcia 
y aparejos que necesite para el servicio 
y urgencias de la nave. 

CAPITULO 197. 

DE MERCADERIA MOJADA 
por culpa de los barqueros. 

Los barqueros , ó mancebos de ribera, 
que cargáren ó descargáren una nave, 
deberán cargarla y descargarla bien y 
diligentemente, para que la mercadería 
no pueda mojarse, dañarse , ni perderse 
por su culpa. Y si la mercadería se mo-

. ja , ó daña, ó pierde sin culpa de ellos, 
no son responsables á dar resarcimien
to alguno á los mercaderes, cuyos fue
ren aquellos efectos mojados , dañados, 
ó perdídos , puesto que no lo fueron 
por culpa suya. 

Más todavia ; si .cargando ó descar
gando , las ataduras del fardo ó balon, 
que cargan ó descargan, se les quedaa 
en las manos , y esto lo pudiesen mos
trar ó pro bar : si aquel fardo, ó balan, ó 
qualquiera otro género, al qual habrán 
falseado las ataduras , se mojáre , ó dafiá. 
re , ó perdiere, no serán responsables á 
dar resarcimiento alguno en el daño oca".' 
simiado á dicha mercadería por aguel 
accidente, al que fuere dueño de ella. 

s~ Pe-
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Empero, si al carregar 6 al desear
regar se ban;1aní alguna roba, os' .guas, 
tará, os'perdráper culpa d'ells; son ten
guts de tota aquella roba esmenar á 
aquel! de qui será. E si ells no han de 
que fa pusquen esmenar; lo barquer, de 
qui la barca será, n' es tengut si Iza 
alguns bens de que ho pusca fer; si no, 
dcu esser pres, e star tant en la pres6 
troque haia satis/et á aquells mercaders 
de qui aquella roba será, que pe1· culpa 
d'eli, ó deis homens qu' ell haurá mesas 
en la sua barca, 6 qui per ell y serdn, 
.ry será banyadti, ó guastada, 6 perdu
da : per fº com elt prcn aytanta bona 
part del guany que aquells honuns Jan 
ab la sua.barca com etls metdxs, e en· 
cara molt millor. E es raó, que quipart 
-vol ha'Vcr del guany, que pan deia ha
'Ver de la.pé.rdua. 

Per que, tot barquer se guart, es' 
deu guardar, quins homms metrá en la 
sua barca, equins no : que si aquelts ho- . 
mens farán be lurs ajJ-'ers, clt ne hau
rá la sua part; esi los dits homensJan 
mal, tot tornará sobre el/ qui será se
nyor ,per po com negú nojia res á aquells 
homens sz'no tan solament á ell qui es se
nyor, per po com negú no sab aquells ho
mens qui seran ne qui no. Pcr que quascún 
barquer se guart, es' deu guardar, quins 
homens metrá en la sua barca, equins 
no ,per carregar 6 per descarregar ,per 
50 que _dan algú no lin'pogués 'Venir. 

CAPITOL CXCVIII. 

DE BARQUER QUI PENDRA 
á scar carregar ó descarregar. 

S1 algun barquer, 6 iow hom de ribe
ra ,pendrá alguna nau 6 leny á carre
gar ó desear-regar á scar 6 á preu sa
but; ells son tenguts de íarregar 6 des-

Mr~ 

Pero, si al cargar 6 descargar se mo~ 
j.í.re ,dañáre, ó perdiere alguna mercad e~ 
ria por culpa de ellos-, 'estarán obligados 
á resarcirla toda á su dueño. Y si no 
tienen con que puedan indemnizarle, el 
barquero, cuya sea la barca, queda res
ponsable á dlo si tiene bienes con que 
hacerlo; mas sino, debe ser arrestado y 
puesto en la cárcel hasta que satisfaga 
á los mercaderes, dueños de la merca
dería que por culpa de él ó de los mo
zos que metió en su barca, ó que por 
él suplian , se habia mojado , dañado, ó 
perdido : respecto de que toma de las 
utilidades que sacan aquellos mozos con 
su barca, tan buena parte como estos 
mismos , y aun mucho mas : siendo ra
zon, que el que quiere tomar parte en 
fas. ganancias , la lleve tambien en las 
pérdidas. 

Por lo que: todo barquero deberá po· 
ner rnidado sobre quáles hombres me
terá ó no en su barca; porque si estos 
hacen bien sus faenas, sacará él su par
te; y si las hacen mal, todo redunda
rá contra el que fuere su xefe: respecto 
que nadie fia sus intereses á nnos hom
bres, cuyas circunstancias ignora, sino so·. 
lamente á él que es amo de ellos. Asi 
pues , cada un:o de los barqueros debe
rá mirar qué hombres mete ó no en su 
barca para cargar y descargar, á fin de 
que no pueda venirle daño alguno. · · 

e A p I Tu L º 19s. 
DEL BARQUERO QUE 

emprenderá á destajo el cargar 
ó d~scargar. 

Sr ~lgunos barqueros, ó mozos de ri-. 
bera , ajustan una nave para cargarla ó 
descargarla, á desta.jo, ó á precio cierto; 
estarán obligados á cargar ·Ó descargar 

bien 

http:desta.jo
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carregar be e deligentment, e com pus 
tost porán. E si elts ªfº f ardn be edeli
gentment a:i:i com desus es dit ,los merca
ders, úl' smJor de la nau per los rnerca
ders, los son tenguts de pagar tot fº que 
promés los haurá"n be eplanament, que en 
res nols deuen contrastar. E si ells con
trast algú los y metrán, elos barquers ó 
io'Vens /wmens dcsus dits ne lzauran áfar 
messió, on' sostendrán dan algú;los dits 
mercadcrs, ó lo senyor de la ntttt ó lrny 
per los mcrcadcrs, son tenguts de ntrt: 
e de donar tata aqtt1;lla n:essi6; ó dan, 
Ó destrich que per culpa d'ells haurán 
sostenguda. E ªf6 son tenguts de fer los 
sobredits meruidcrs, ól' senyor de la nau 
6 leny pe1· elts, sens tot contrast, si tots 
cl!s hciurán Jet· lut'. serve¡ axz' com. da
munt es dit. 

Empero, si los dits mercaders, 6 lo 
senyor de Ja nau 6 lmy, ne pmdrán al
gun dan, on' haurán á fe1· alguna mu
sz'ó per culpa deis sobredits barquers 6 
iowns homens, per fº car ells no haurán 
carregat ó descarregat axi com p1·omés 
haurán; tot aquetl dan, eaquell destrich; 
e aquella messió que aquclls mercaders~ 
6 lo senyor de la nau ó del leny per ells, 
haurán sostengutper culpa dels dits bar
quer s 6 io'Vens hommens, ells son trnguts 
de donar e retre á aquelts mercaders, 6 
al senyor de 'ta nau ó lmy per ells .; e tot 
dan, e de.rtrich, e ·messi6 que per, culpa 
d'ells seráfcta,sens contrast. E si ellsno 
ha·n de que pusqum retre ne esmenar, e 
son aconseguits.; dls deuen esser presos e 
me.sos en poder de la senyor(a, estar tant 
en"la pres6 tro !iaz'en satisjet á aquells 
mercaders, 6 al senyor de la nau ·ó lcny 
per ells , de t@t aquel! dan que haurán 
sojfirt per culpa d'ells , 6 que s'en si"m 
a'7.lenguts ab ells , ·6 ab ÜJ sm1or de la 
nau ó len¡ per dls. · · 

bien y deligentemente, y lo mas pron
to que puedan. Y haciendo sn trabajo 
bien y diligentemente como queda di
cho; los mercaderes ó el patron por ellos 
deber&n pagarles todo lo que les hayan 
prometido, lisa y llanamente, sin poner
les ningun embarazo. Y si les mueven 
algun embarazo, y por esto los referi
dos barqueros ó mozos tienen que ~a-. 
cer algun gasto, ó sufrir algun perjui
cio , dichos mercaderes, ó el patron por 
ellos , deberán restituir y dar todo aqiacl. 
gasto, daño-,.ó mala obra que por .cul.; 
pa de ellos . ha:yan süfrido ; y e~to. es .. 
tán obligados . á cumplirlo los sobredi~ 
chos mercaderes, ó el patron por ellos, 
sin contradiccion .alguna , siempre qu~ 
todos aquellos hayan hecho su s'ervi
cio · como está arriba expresado: 1 

Pero , si los teferi~os · mercaderes ·ó 
el patron reciben en :ello algun dafio, ó, 
tienen que hacer algun gasto por· cut-. 
pa de dichos barqueros ó mozos·, esto 
es, por no haber cargado · ó descargado, 
asi como. se lc;, habian prometido ; ta~os 
aquellos aaños' gastos ,,ó. mala, obra~ que 
los tales mercaderes ; ó bi:en el patron 
pot ellos , sufrieren por.culpa, de di~hos 
barqueros ó mozos , estos tencl.rán oblí~ 
gacion de abonarlo y restituirlo á dicho~ 
mercaderes, ó al patron por_ ellos, sin al• 
guna contradiccion ;y todos quantos per: 
juicios, menoscabos y dispendios se 0ri~ 
ginasen por causa . de ellos. Y si no. tie" 
nen c~n que poder restituirlo ni resar~ 
cirlo, y se les puede cóger; deberán· ser. 
arrestados., entreg~dos ,á la justicia , y, 
encarcelados· hasta que 1hayan-. satiisfe~ho. 
á los sobre·dichos mercaderes, ó' al patr.ah. 
por éstos, todos los perjuicios· que hubie~ 
sen sufrido por ·culpa o.e·, ellos; .ó hasta 
que se compongan con los dichós,.agra~· 
-v iados , ó con el patron pór éstos. . 

: ··.. :. ', 
.. 1 ~ ., ••. ' ' .... .,_ 
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DE E S T I B A D E B O T E S. 

SEnyor de nau 6 leny qui logará stiba 
de botes d 'Viatge cert 6 á temps sabut, 
eJo logador diu al senyor de. ta naü, qu' 
ell no lm ; ne fa¡a le1J,ir, ni prenga, ne 
Jªfª pmdre aq1:ella_ stiba si donchs ~o li; 
j'aga lo loguer, e si la prm, que vaia a 
risch e á ventura del senyor dt ·ta nau: 
e .ri sobre aquesta .eondició la srm' por
ta. que-!' logador li haurá dita, e la sti
ba se pert; lo smyor ~e la' nau Ji t:s te* 
gut d'esmmar la sttoa ol preu d aque· 
tia ,.e encara mes lo loguer que hqurd em
prés ab lo logador. 
- · Enc,ira m:s : sil' sr:nyor de la nau 
te mes la stiba que no haurá cmprés ab 
lo lo:g:úlor, ó la aportará en altre viat
ge lo· qual no será emprés entre el lo
gador él' senyor de la nau : si .ta stiba 
se pcrt en aqui:ll temps ó en aquell 'Viat
ge lo qual entre ells emprés no será; lo 
senyor de la nau sia tengut d'~smmar 
la :rtiba:. de les botes al sobredit toga·
dor, 6 lo preu d' ·4.quellés , e tot to loguer 
d~dquella , .multiplicant del 'Viatge cert ó 
del temps empds al 1Jiatge 6 al temps 
que_cntre ells -no será stat ernprés. En 
cara rne.s: si lo senyor,de. ta nau ta iu
gaba,ó, la barataba, 6 la 'Ve1iia, os' per
dia-per s'a culpa ;per aquetla. raó ma
ior que desus es·dita. ·,,, · 

Empero., ¡i to logador no posará 
aquestes condicions desus dites at senyor 
efe. la nau com :~ll logará ó ,pe1idrá la 
stiha ;:;~: lá, ..s(ib.a ,se. perdr.d.;. se:rá. ,per
d-uda i¡,l,di't lqr.;ador{pag lo toguer ó no 
lo sm}orj de la nau )- a'b que nos' pe1:da 
per·sa culpa.axi cnm damunt es 4it,ne 
la· ~ondici6; que: desus es dita li hagués 
posada Jo .logador ;. salrqo. empero lo lo
guer ; pérdas' la stiba Ó nos' perda, ta
ta 'Via sia sal'VQ to Joguer al logador. 

.... ) E 

C A P I T U L o 2.02. 

DE LA ESTIBA DE PIPAS. 

Quando un patron alquila una esti
ba de pipas para viage determinado ó 
tiempo fixo, y el alquilador le dice que 
no lleve ó haga llevar, ni tome ó ha
ga tomar dicha estiba sí no le paga an
tes su alquiler , ó que si la toma, vaya 
á riesgo y cuenta del patron : si este se 
la lleva baxo de esta condicion que el 
alquilador le, dice, y la estiba se pier
de; el parron le queda responsable á re
sarcirle la estiba ó su valor , y además 
el alquiler que hubiese ajustado con el 
alquilador. 

Además: si. el patron tiene la estiba 
mas tiempo del que concertó con el al
quilador ,ó se la lleva á otro viage que 
no se hubiese tratado entre ambos , y 
la estiba se pierde en aquel tiempo, ó 
en el viage que no se trató; dicho pa
tron quedará responsable á restituir la 
estiba de las pipas al referido alquila
dor, ó bien el valor de ellas; y además 
todo su alquiler, haciendo un calculo 
proporcional del viage ó tiempo entre 
ellos concertado con él no concertado: 
y todavía con mayor razon seria res
ponsable el patron si se jugaba, trocaba, 
ó vendia dicha estiba, .ó se perdia por su 
culpa, como tie dice arriba. 

Pero, si el alquilador no pone las 
susodichas condiciones al. patron quan
do éste alqui!a ó toma la estiba , y és
ta se pierde , quedará perdída . para di
cho. alquilador ( pague ó no el patron el 
alquiler) con tal que no se pierda por 
culpa de éste como queda dicho, y que 
el alquilador no le haya puesto aque
lla condicion; exceptp .el alquiler de la 
estiba, que piérdase ó no, siempre de· 
be quedar salva al alquilador. 

y 
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E sz' la stiba se pert per les condi
ct'ons desus dites; lo sen;1or de la nau 
sía tengut d'es~enar la dita stiba. E 
sz"l' senyor de la nau él' logador no sen' 
poden a'11enir ; sz'a més en poder de dos 
bons homens boters, qui haguessen ?ista 
aqudfa stiba, e que fossm be del of.jici 
de la botería : e qualse'Vulla cosa que 
aquells diguesscn per lur sagrament, que 
altó sia tengut d' csmenar lo scnyor de 
la nau al dit logadar; salva empero quel' 
logucr de la stiba dcu tata -via esur pa
gat. 

c A p I x º L ceI v. 
DE CARRECH DE VI. 

Sr algun senyor de nau 6 leny haurá 
noticiada la su.a nau 6 Jo seu len1 á al
guns mercaders: si aquella nau 6 aquel! 
lenJ deurá 6 haurá á carregar de 'Vi, esi 
lo senyor de la nau ú del len¡ será ten
gut d: donar la stiba als mercaders per 
tot lo drrech de la nau 6 del leny; deu 
fer en axi que deu fer bella la stiba, 
e deula fer 011".plir á sos mariners 6 á 
quis' volrá, ans que la meta en sa nau 
ó en son leny : e axi plenti d'aygua, deu
la most1·ar als mercaders ó á- hom per 
elts, e dir encara en axi ó fer dir á 
aquells mercaders qui y son 6 serán: e 
ia sils es semblant aquella stiba esser 
bona ' e sils sembla stanya ' e si 7Jolcn 
qu' ell la meta en la nau. · 

E si los mercaders, ó hom per ells, 
dt'rán que la tendran per stanya, eque 
la meta 6 la f ªfª metre en la nau 6 
en lo leny:si los mercaders la omplirán 
ó la f arán ompHr de ,vi; pusque stiba
da será en la nau ,si aquella stiba se 
exird, 6 'Vessará alguna quantitat del 
rvi qu'ells mesa y haurán ó fcta metre; 
lo senyor de la nau ú leny nols n' es ten
gut d'alguna es mena á fer per ¡o car 

Y si la estiba se pierde por las ra
zones sobredichas, el patron estará obli
gado á resarcirla. Y si el patron y el 
alquilador no pueden sobre ello com
ponerse , se pondrá el negocio en ma
nos de dos perítos cuberos. que hubie
sen visto dicha estiba , y fuesen hábiles 
en el oficio de la cubería : y qualquie
ra cosa que ellos pronuncien baxo de 
juramento , aquello habrá de reintegrar 
el patron al alquilador; salvo el alqui•. 
ler de la piperia que debe siempre pa
garse. 

C A P I T U L O 204. 

DE CARGAMENTO DE VINO. 

Sr un patron fleta su nave á unos mer
caderes, y esta nave debe· ó tiene que 
cargar de vino, si el patr61;1 tiene obli
gacion de dar la pipería á dichos· mer
caderes para todo el cargo del buque;, 
deberá procurar darles buena piperia y 
hacerla llenar por sus marineros ,ó por. 
quien quiera, antes de embarcarla; y asi 
llena de agua deberá manifestarla á di
chos mercaderes , ó á persona comisiona
da por ellos , y decirles tambien, ó ha-,. 
cerles decir, á los que estén alli presen
tes :si les parece buena aquella pipería 
y bien restañada , y si quieren que la 
embarque. 

Si dichos mercaderes, ó la persona 
comisionada por ellos, dicen que la tie
nen por bien restañada, y que la me
ta ó haga meter á bordo , y la llenan 
ó hacen llenar de vino; si despues de es
tar estibada en la nave , aquella pipe
ría se rezuma, ó derrama alguna canti
dad del vino que ellos le metieron ó 
hicieron meter} el patron no les queda. 
rá responsable á darles resarcimiento al-

no gu-
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no es sa. culpa ; e encara mes' per fº, 
.a1· el! lals rnostrá plena d'aygua;enca
rd- mes,per fO,com q,b -voluntat d'ells ó 
de lwm pcr ells, la ha mesa en la nau, 
C :ells, Ó hom per ells 1 la tengucren C di
guercn que era stanya. Mas los merca
ders li son tcnguts de pagar tot lo no· 
lit que promés li haurán , eaxi br: del 
'Vi qui 'Vessat será com d'aqucll qui se
rá sal'Vat ,pus quc pcr culpa d'rdl nos· 
será wsisat ne perdut. 
-.~ "Empero :_sil' senyor de la nau deurá 

donar la stiba als mercaders com desus 
es dit, el' ne hom per ell no la mostrará 
als mercadtrs , ne á lwm .pe1· ells, si la 
tendrá per stanya ó no; esens 'Vista_ d' 
cltsóde 'hom pcr ells la metrá en la nau 
ó lmy, 6 la f ará metre : si los mercader.r 
sostendrán dan algú pr:r culpa d'aquella 
stiba qu'ell mostrada no haurá; lo sr:nyor 
de la nau ó leny los es tcngut de esmena 
ti fer·, l: los mercaders no ii son tenguts 
de nolit á pagar d'aquetl 'Vt' que -ves~ 
sat scr(Í,per fº car r:lt nols most1·á la 
stiba si era stanya ó no. 
: Empero : si lo senyor ·de la nau 6 

leny- non' dará, ni será de stiba tengut 
-¿ donar á aquells mercaders qui noii
ciat lo, háurán,e los 1ncrcaders haurán 
6: deur¡jn ha'Ver la sti'ha; sía stanya 6 
1W sia stanya, que 'VC S lo _'Vi tot 6 par
tida, los. mr:rctlders. son tenguts lo nolit 
á pagar dr: aytant com la sua nau 6 
lo seu leny haur.i més, tot axi com ah el! 
h<J haura'n emprés, sr:ns tot ~ontra.rt. 

gnno, puesto que no es por culpa de 
él, y que se la. mostró llena de agua; 
y además porque co.n voluntad de ellos 
ó de su apoderado la. embarcó, dicien
do ellos que la tenian por bien resta
ñada. Mas los mercaderes están obliga
dos á pagarle todo el flete que le ha
bían prometido, asi del vino que se der
ra111e como del que se salve, puesto que 
no foé derramado ni perdido por culpa 
de él. 

Pero si el patron tiene que dar la pi-: 
pería á los mercaderes, como se su.po
ne arriba , y él n.i otro que haga sus 
veces no la· muestra á los mercaderes, 
ni al comisionado de estos, por si la tie
nen por bien re~tañada , y sin 1a vista 
de ellos ni de dicho comisionado la em
barca ó hace embarcar : si sufren algun 
daño. por defectos de la pipería que no 
les manifestó , deberá el parran resarcir
selo sin quedar obligados á p.i garle fle
te del vino que se hubiese derramado, 
puesto que no les· mostró la pipería si 
era ó no bien rest;.inada. 

Más si el patron no diere ni tuvie
re que dar· pipería á los mercaderes que 
le hetaron, y estos tuviesen que buscar
sela; sea bien restañada ó no , si der
rama el todo ó parte del vino, dichos 
mercaderes quedarán obligados á pagar
le el flete dt todo el que haya carga
do su nave, en los terminos que se hu
biesen ajustado, y sin contradiccion al
guna. 

http:ontra.rt
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DE NAU QUE STIBARA 
de gerrám. 

NAt1 6 leny que stibará de gerrám; 
los mercaders son tenguts de donar ho
mcns qui stibcn la nau ó leny , ab que 
sien en loch on ne puguen trobar per dt
ncrs. E si son en toch on non' puguen 
trabar per diners; los mercaders se deu• 
en a-venir ab los mariners, éls mariner s 
deucn Jw fe.t'. E los mercadtrs deuen los 
pagar d coneguda dd notxer; e lo nat-
xer deu fer en guisa een manera quds 
mariners sien ben pagats de lur mal
tret ,en tal gui"sa quds mercaders no si
en mt1,lcaents, eªfº deu csscr posat en 
fo del notxer: que lo :notxcr afi es po
sat corn á balanfa de tenir 'Veritat, e 
de firma dretura, axi be als mercaders 
com al senyr;r de la nau eals mariners, 
e á tot hom qui en la nau sia ó 'Vaie: 
que nos' deu mes tenir ah los uns que 
ah los altrcs; e si ho fa,esne perjur; e 
si pro.hat ti será , elt ·no seria cregui 
per nengun tenips de sagramcnt qu'el! 
jh 

Empero : sil' senyor de la nau pro
metrá ó empcndrá ah los mercaders que 
fará stibar la nau ; los mtrcaders no 
.son tenguts di logar .stibadors, mas lo 
senyor de la nau s' en deu awnir ah los 
mariners I SÍ:S .marincrs Se 'VOJen, Cpa
gar á e/is a:d com desus. es dit. Mas 
.sils mart'ners 'Volrán fer grada al sc
nyor de la nau; deulos ho regone::i.:er á 
&JJneguda del notxer ., e_n guisa quds mari
ncrs ne sien pagats. 

DE NAVE QUE ESTIBARE 
carga de tinajería. 

Quando carga una nave de tinajería, 
los mercaderes deben dar los hombres 
que estiben el buque, con tal que es
tén en parage donde puedan hallar los 
por el dinero ; más si estuvieren donde 
no puedan hallarlos, los mercaderes l1an 
de concertase con los marineros, y és
tos deben hacerlo. Pero los mercaderes 
han de pagarles á juicio del contramaes
tre, el qual debe hacer de suerte; que 
los marineros queden satisfechos de su 
trabajo, sin que los mercaderes salgan 
por esto perjudicados. Todo esto debe 
practicarse baxo la fé del contramaes
tre : cuya persona está puesta allí co
mo á balanza, para mantener la verdad 
y firme rectitud, asi á favor de los ma• 
rineros,como del patron, y de todo el 
que vaya en la nave, sin inclinarse mas 
á unos que á otros : pues si lo hiciere, 
seria un perjuro; y si se 1~ probáre, no 
sería jamás creído .de juramento que 
prestase. 

Pero, si el patron promete ó trata 
con los. mercaderes de hacerles estibar 
la nave , no tienen ellos obligacion de 
buscar estibadores; sino que el patron 
entonces debe ajustarse con los marine• 
ros si· lo qu.iere11 , y pagarles como se 
previene mas arriba. Y si los marineros 
no quieren ajustar precio con el patron, 
éste debe gratificarles á juicio del con• 
tramaestre t de manera que queden sa• 
risfechos. 

T C:i.. -
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SI GE.RRA SE TRENCARA 
en nau. 

SI 'algun senyor de nau 6 leny haurá 
nolt'dada la sua nau 6 Jeny á aJguns 
mcrcaders, e los dits mercaders carre
garán aquella nau ó leny qu' elJs notie
iada haurán: si e!Js carregarán de ger~ 
rám, e los dits mercaders haurán lurs 
stibador s qui per ells stiben aquella nat& 

6 len¡ qu' ells haurán noliciat , sía que 
aquells stibadors , qui per ells stibarán 
eclls y haurán mesas per lo lur gerrám 
stibar , sia que aquells stibador s ho sti
ben be 6 no ; si gerrám algú 6 gerres 
s'y trencarán, ó s'J' rompran, ó s'y con
sentiran, lo senyor dt la nau ó del len7 
no sia tengut d' alguna esmena á fer, 
pus que per culpa d' ell no seráJet. Mas. 
los mercaders de qui aquel! gerrám se
rá, sim trmgut s de donar d aquel/ se
nyor d' aquella nau 6 leny tot aquel! no
lit ·que promés li haurdn de donar per 
quascuna gerra; empero es axi denten
dre, quel' scn¡or de la nau ó lmy puse a 
t"etr¡ 6 mostrar lor tests , en tutimoni 
d'aquella gerra 6gerres que rotes ó trcn
&ades seran, sens tot contrast. 

· Empero : sil' smyor de la nau 6 leny 
fard stibar aquell gerrdm, e los stiba
dors que y metrd estibarán be e sufji
cimtmmt, e sens culpa del stibar qu' ells 
haurdn Jet ,gerra ógerres s'y romprán; 
lo senyor de la nau no es tmgut de far 
esmena á aqueil mercader de qui seran, 
sino tant solam~nt que non' deu ha'Ver 
nolit. 

E ¿per quál ra6 no li es tengut que 
Ji esmen lo dan quel' mercader ne sos
tendrá? Per aquesta raó: car algú no 
deu crcure , ne encara en 'Ver poria me
tre , que algun senyor de nau 6 leny fos 
pagat, nt sia, ~u~ algun mercader per-

da 

CAP I TUL O 236. ' 

DE LAS TINAJAS QUE SE 
quiebren á bordo. 

Quando fleta un patron su nave . á 
unos mercaderes , si estos la cargan de 
tinajería, teniendo sus estibadores pro
pios que por ellos estiben el buque que 
acaban de fletar , ya sea que dichos es
tibadores que por ellos estiban , y que 
ellos mismos pusieron para estibar dicho 
cargamento , estiben bien ó no; si algu
nas tinajas 6 vasijas se rompieren, qu~ 
braren, ó cascaren en e.sta maniobra, el 
patron no está obligado á dar resarcimi
ento alguno, puesto que no habrá suce• 
dido el daño por culpa suya. Sin em
bargo, los mercaderes, cuya sea aquella 
tinajería, deberán satisfacer al patron de 
aquella nave todo el flete que hubie
sen prometido darle por cada tinaja, sin 
contradiccion alguna ; pero en la intdi
gencia de que el patron pueda volver 
y mostrar los tief>tos , en testimonio de 
la tinaja ó tinaias que se hubiesen que
brado , ó roto. 

Pero , si el patron hace estibar aque· 
lla tinaji:ría , y los estibadores que po
ne para ello, estiban bien y suficiente.:.· 
mente; y sin culpa del modo con que 
estibaren, se rompe alguna ó muchas ti
najas ; el patron no está obligado á dar 
resarcimiento al mercader cuyas fueron; 
sino solamente á no cobrar flete por 
ellas. 

Y epor qué razon no está obliga
do á resarcir los daños que el merca
der recibiere? Porque nadie debe creer, 
ni podrá hacer constar , que un patron 
tuvo ó tenga satisfaccion en que los 
mercaderes pierdan y se perjudiquen en 

su 
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da ne fa;a son ·dan en la sua nau 6 
leny per culpad' elt, ne pn· res qu' ellfer 
y pusca. l:fmpero : sils mercaders pro-
7)tlr 6 mostrar porán que per culpa de.l 
.unyor de la nau, ó deis stibadors qu' et! 
f haurá mesos, s'y rompran gerra ó ger
res ; elJ es tengut de esmena á fer á 
aque{ls mercaderes de qui serán. 

Per que senyo1· de nau 6 leny no deu 
stibar, ne fer stibar, sa nau 6 lmy de 
gerrám, si los mercaders, ó homper elts, 
no y eren prr:sents al stibar ,per fº que 
dan .no lin' pusca tornar. Empero, si al 
sti'bar de g!lrrdm haurá mercaders, ó 
algun hom per ells que 'Veit:t al stibar; 
si gerra ó gerrcs sy romprán, lo senyor · 
de la nau no es tengut d' alguna esme
na á far; ne en.ara los mercaders no li 
deuen nf li poden lo nolit tolre per nen
guna raó ,pusqu' e!!s, ó hom prr ells ,)' 
serán stats at stfbar. Empero,si al car
regar ó estibar se trencará gerra al
guna , los mercaders no sien tenguts de 
donarne notit al senyor de la nau ; mas 
empero, sif' trencará al descarregar , 
los dits mercaders son tenguts de donar
n, nolit al .un¡or de la nau ó lmy. 

CAPITOL CCXLVIII.· 

su nave por culpa suya, ni por acto de-
liberado. que él pueda hacer. Pero, si los 
mercaderes probar ó mostrar pudiere!!, 
que por culpa del patron ó de los es
tibadures que él puso , se rompieron ti
naja ó tinajas; él responderá del resar:
cimiento á los mercaderes cuyas fu:e.. 
sen las vasijas. 

Por tanto , ningun patron debe esti
bar ni hacer estibar su nave de tinaje
ría, si los mercaderes, ó factor suyo, no 
estuviesen presentes á la carga, á fin de 
que no le ·pueda venir daño. Pero,si al 
estibar la tinajería, hay mercaderes, ó 
comisionado de ellos, que lo presencien; 
si se. rompe alguna vasija ó vasijas, el 
patron no deberá resarcirlas; y los mer
caderes tampoco deben ni pueden qui
tarle el flete por motivo alguno, pues 
ellos, ó su comisionado, asistieron al es.. 
tibar. Más, si al cargar ó al estibar se 
quebrase alguna vasija; los mercaderes 
no deberán dar al j:,atron el flete de ella; 
pero en el caso de que se quebráre al 
descargar , deberán darselo. 

C A P I T U L O 248. 

DE ROBA QUIS, BANY ARA EN D E M E R C A D E R I A 
leny descubert. que se moja én barco descubierto, 

·DE mercaders qui nolieiarán ó metrán Quando unos mercaderes fletan ó em... 
roba en algun leny descubert : si aquella barcan mercaderías en un barco descu
roba qu.e en aquel! leny descubert será . bierto, y éstas ya embarcadas se mojan 
mesa, se banyará os' guastará pe1· mar ó dañan po1· el agua del mar, ó de Uu.,. 
qui al leny entre, 6 pcr aygua de pluia; via; el patron de aquel bastime.nro no 
lo senyor h aquel! len1 no sia tengut de está obligado á dar resarcimiento algu.,. 
esmena á fer nenguna á aquells mcr" no, á los mercaderes cuya fuere aquella 
caders de qui aquella roba será, per fº m1;rcadería, puesto que la culpa no es· 
car no es sa culpa : que aytambe saben ·de él ; pues ~aben ellos, como el mis
los mercadws, com ell mett'i:r, que aquell mo patron , que el buque en que po· 
leny on elts. metm la lur roba es descu- ni.in· sus generos era descubierto. 
bert. 

Mas, T2 
! 

Pe·· 

http:descu-ni.in
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descubert es en algun loch que li pogués 
fir tenda, eque no fos tant mal temps 
qu' el! la pogués tcnir Jeta, eno !in' fa~ 
hia; si tos mercaders pro'Var lo y po
·'l'án, di es tengut de esmena á fer d 
aquells mercaders per aquella roba que 
banyada ó gttastada será per culpa de 
ell, qui no -volz'a tenir la tenda feta. 

Empero, si aquell senyor del leny se
'f'á en algun loch , ef ará tant de mar 
etant de wnt, que no la gosás tenir ne 
pogués' eplo'Via tant' que la tenda no 
hagués facultat de tcnirla; si aquella 
roba se banya os' gitasta per aquestes 
raons que desus son ditcs, lo senyor del 
lmy no es tengut de esmena á fer. 

Encara mes; si aquell leny fará ay
gua per murades, eper culpa d' aquc• 
tla aygua que f ará per les murades, 
aquella roba se banyará os' guastará; 
lo senyor d' aqutlt leny es· tengut de es~ 
mena á fer á aquelts mercaders de qui 
la roba será. E si lo leny no fará ay
gua per murades , een f ará per lo pla; 
si aquel! será b6 e sufficicntment be en~ 
~rostama, ; si pcr aquella aygua que per 
lo pla fará, se banyará roba es' guas
tará 'pus lo leny será be e 'sufjicient
ment encrostamat, Jo senyor del leny no es 
tengut de fer esmena á aquells merca
ders de qui aquella roba será que per 
aygua del pla será banyada ,pus quel' 
leny be e sufjicfrntmcnt será encrosta
mat. 
~ Empero : sil' scnyor del lcny prome
trá á algun mercader que ti metrá eti 
portará la s,ua roha sots hon tálem, e 
lo senyor del lcny no la y metrá, ans- la 
metrá en altre loi:h : si aquella roba que!' 
.renyor del leny haurá promesa de portar 
.fOts lo tálem, eno la y ha.urá mesa ni 
portada , eaquella roba se banyará esJ 
guastará; lo senyor del len)' es tengut 
de/er esmma á aaudt mercader de qui 

aque-

Pero, si el patron del bastimento des~ 
cubierto está en parage donde le pu.; 
diese poner tolda, y el mal tiempo no es 
tanto que no la· pueda armar, y no lo 
hace; si los mercaderes pueden probar
selo , estará obligado á darles resarci
miento de la mercadería que se mojó 
ó dañó por causa de no haber, querido 
parar la tolda. 

Pero , si dicho patron está en para.:. 
ge , donde sea tanta la marejada y el 
viento, que no pueda ni se atreva á po
ner la tolda, ó la lluvia fuere tanta, que 
aquella no pudiese resistirla: si aquella 
mercadería. se moja ó se daña por estos 
motivos susodichos , el patron no está 
obligado á dar indemnizacion. 
· Más, si aqueJ bastimento hace agua 
por los costados, y por causa de aque~ 
lla agua la mercadería se moja y se da
ña; el patron queda obligado á dar re~ 
sardmiento á los mercaderes cuya sea 
aquella mercadería. Y si no hace agua: 
por los costados, sino por el plano, siendo 
el buque bueno y bien carenado; y por 
el agua que éste haga por el plano, se 
mojáren y dañáren algunas mercaderías; 
siendo , como se ha dicho , el barco bien 
acondicionado, el patron no estará obli
gado á dar resarcimiento alguno á lo~ 
niercaderes , cuya fuere la mercadería 
mojada por el agua del plano, puesto 
que el !eferido buque estaba bastante 
y bien carenado. · 

M ' . 1 ,as, Sl e patron promete a un mer~ 
cader pqnerle y llevarle· su mercadería 
debaxo buena tolda , y no lo hace asi; 
ántes la pone en otro sitio ; si aquella· 
mercadería , que ofreció llevar baxo de 
tolda el patron ; y no la llevó asi , se 
moja ó daña, éste queda responsable á· 
dar su resarcimiento al mercader due.:. 
ño de dicha mercadería , respecto que 
no la colocó debaxo de la tolda, como 

lo 
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aquella roba será, per {O com ell no Ja 
haurá mesa sots lo tálcm axi com ell 
ha'Vla cowvengut á aquel! mercader. E 
si'!' smyor · del,. leny. la y hagués mesa 
axl com promés li ha'Via, e ta roba se 
banyaba es' guastaba; lo senyor del leny 
no. li Jora tengut .de esmena á fer, pits 
etl haguera attés fº que /ia'Via promés 
á aquelt mercader qui aquella t:aba li 

lo habia ajustado con dicho mercader. 
Pero si la hubiese puesto como lo ofre-· 
ció, y dicha mercadería se mojáre y da-, 
ñáre; el tal patron no quedará responsa-, 
ble á darle resarcimiento alguno, pues· 
to que cumplió lo que había ofrecido· 
al mercader, quien le entregó su mer
canda baxo de la promesa que le ha
bia hecho. Y en este caso si mercade

ha'Via liurada per aquella promisst'6 que., ria alguna se mojáre ó dañáre debaxo 
Jeta ti. ha'Vir:t. E axi, si roba s'J ba-
nyará es guastará sots lo tálem; lo se~ 
nyor del leny no lz' e-s tengut de fir esme-
na,pus no es s~ culpa. Pc.r que,guart se 
tot senyor de leny ia qué promet als mer-
,aders, qu-e mester es que los ho at#na. 

CAPITO..l; CCLXXIII. 

D E S T I B A D E GE R R E-S , 
ó de bo.tes vuydes. 

Sr algun senyor de _ndu 6 ·de leny na
'Vtgard en Ba1·bería , ó en Spanya ; 6 
en algunes altres parts, si alguns mer
caders metrán en sa nau 6 en son lmy 
stiba de botes, ó gerres 'VUJi,es ,per por
tar en algttnes parts , si la stiba irá 
condreta, e si los mercaders m> haurán 
Jet preu de noJit per r'a-6- d' aquella ro-
ba, 6 stiba, 6 gerres ; com aquel/. senyor 
d' aquella nau 6 d' aquel! leny será iunt 
en aquelt loch on aquesta stiba 6 guer
res deurá descarreg-ar ,sia en asalt del 
senyar de la nau ó del leny de pendre 
quin nalit u 'Volrá, 6 de pendre la mey
tat d' aquella stiba 6 gerres qu' dl 
portades haurá, pus que preu algié no 
se1·á Jet del nolit. Empe1·0 : si lo senyor 
de la nau 6 del leny haurá Jeta alguna 
cowoinenfa ó cmpressi6 per Jet de nolit 
de la d.ita stiba 6 gerres; aquella con-vi• 
nen¡a ópromissió es mester quds attena. 

Empero : si la stiba desus dita no 
ira, condnta, ans 'irá desfeta; si des-

fi· 

la tolda ; el patron no debe resarcirla, 
por no ser culpa suya. Por tarito mire_ 
bien el patron qué es lo que ofrece á 
los mercaderes,porque menester es que 
se lo cumpla. 

C A P I T tJ r.· O ·273. 

DE ESTIBA DE TINAJAS, 
ó de toneles ,vacíos. 

S1 un patron navega. para .Berberfa, 6 
Andalucia ., ú otras parte.s , y algunos 
mercaderes e.inbarcan en su nave estiba 
de toneles vacios ó tinajas para llevar á 
otro parage: si dicha estiba va entera co· 
locada , y los mercaderes no han h~cho 
precio del flete correspondiente á aquel 
género ,.,ó .cargo' ó . tinajas ; quedará á 
-voluntad -del patron , qmmdo aporte. -al 
lugar donde debe descargar aquella es
tiba, el tomar el flete que guste, ó bien 
la mitad de los toneles, ó de las tina
jas que hubiere conducido , puesto que 
no se habia ajustado precio por su fle
te. Pero si el patron hubiese hecho al· 
guu ajuste ó pacto en orden al flete de 
dicha estiba de toneles , ó de las tina
jas; será menester que les cumpla á los 
referidos mercaderes el tal ajuste ó con
vemo. 

Más:, si la estiba de toneles no iba 
entera , antes bien iba deshecha ; en es

te 
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jeta irá, lo. senyor de la nau 6 del len¡ 
no deu haver, pas la meytat, .n·a qu' en 
haia Jet preu de nolit, 6··no ; mas pat 
ne pendre nolit que sia sufjicicnt. 
. . ¿ Per: qua.l raó no deu ha'Ver axi be 
la meytat de les botes desfetes, com de 
les éntegres , sl preu algú no )' haurá 
Jet? Per ¡o que,com lo senyor de la nau 
ó del !eny .era en aquell lock, 6 en alg-un 
altre, on trobás roba qzee 'VO!gués Je'Vdr 
á nolit, ell, ho poguera fer ;·e el!, per 
po1·tar ]a stiba, en·· oondret ;, no la porá 
lcv.ar, -~ axi haurá á perdrc aquel! no-
/it. E .encara mes, per altra raó : que 
si elt la desfahia , per 'Ve,ntu_ra. postar-
Ji hia mes .de drepar ede adobar qu· 
ell no hauria de la ,roba qu' cll pogwrra 
levar á 11-ol#.: e. a,xi ~s ,ra6 que, hala e 
deia ha'Vtr la meytat de la stiba que 
irá condreta, eno d' aquella que ir_.á dc.r-
Jeta. E et¡,cara ;per alt1·a raó; car si 
per 'Ventura el! porta'Va la stiba des.fe:: 
ta, C será en algun Jpch 011, .el/c.trobara 
roba , ~ll -lq, pot Jc,var sens .son dan , ~ 
pot metrie aquella .rtiba que desfeta, i1'á 
per crostdm; Ml7Jo empero, r¡u, sl era 
ligadtt ,en fafas, que haµrá á far mes-
1.fó p:r fer la ,religar. E <t_xf per les 
1·aons desus dítes _non' deu .hab.cr tan bé 
la meytat de la s#ba que pórtar:d ·desft-
ta, com d' aquella que porhtr4 en condrtt, 

te caso el patron no deberá. tornarse la 
mitad de ella , ora haya ajustado el pre
cio del flete , ora no ; l"ltás sí podrá co"'. 
brar el ·flete con:espond1ente. 

Y ¿por qué razon no debe tnmar"".' 
se la mitad de los toneles deshechos, 
como de los enteros, quando no les ha 
puesto précio? Porqué quando el pa-

·tron estaría en aquel parage, ó en. o_tro 
donde hallase mercancías que quisiere 

"' conducir. á flete, podria hacerlo ; y él 
por llevar la estíba entera no las pudo 

· conducir , perdiendo por esto aquel fle
te: y además t porque .si la deshacia, qui

·zá le costaria mas de· armarla y ac()_plar
Ja que lo que peróbíría de las mercan• 
cías que podria llevar á flete. Y asi es 
razon que éL se tome y pµeda tomar 
la mitad de la estiba que vaya entera, 
y no de la que v:aya desbaratada. Hay 
tambien otra razon, y es : que si lleva 
la estiba deshecha, y está en parage en 

. que · halle. men:ancias; poJría llevarlas 
sin riesgo snyo t pues podi"ia hacer sue. 
lo de la estiba deshecha; bien entendi· 
do, que si está atada en fajos·, deber4 
costear el imp_orte de volverla á atar. 
Por estas razones no debe el patron to-
marse la mitad de la estiba que 11.eva 
,deshecha, como puede de la que lleva 
entera. 

TI-
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TITULO VI. 
DE LA ENCOMIENDA DEL BUQUE, 

y da los generas. 

e A p I T º :z. ce1x. 
DE COMANDA A 

v iatge cert. 

MErcader, n, marincr, ne algun al
tre, qui pendrá comanda á 'Viatge cert 
ó á toch sabut; si m aquelt vz'atge ó en 
aquell /och sabut u perdrá tota la co
manda, ab que nr> /os culpa del coman
datari, no es tcngut de retre res ne de es
menarli á aqucll qul comanada •la hau
rá. Mas, empero , si lo dit comandatari 
la portará en altrc 'Viatge , ó en altrc 
loch menys d' aquell que emprés haurá 
ab aqudl qui" la comanda H haurá fa
ta; sis' pcrt la corruinda, lo comanda
tari es tengut de tot á retre á aquel! 
qui la comanda li haurá /eta ,pus qu! 
ttl la hanrd portada en altre loch, 6 en 
altrc -viatg,, lo. qual no haurá cmprés 
ab ell. 

Encara mes : si lo dit comandatari 
portará la di·:a comanda en 'Viiztge ó en 
lotlz on no haurá empds ab lo dit coma. 
nadar, es'y guanya-; tot lo guany que ab 
la dita comanda fará ; deu donar á 
aquell qui la dtta comanda li haurá Je
ta ; e no sen' deu res tenir sino tant so
lament fº que emprés haurá ah lo dit 
comanador damunt dit ; e si als sen' 1'e
té, esne tengut a:ri com si lo y embla'Va 
de la ca:ta. E si la comanda, ó lo guany 
jet ab ,tquella, se perdrá át aquells lochs 
en los quals lo comandatarz' es ten._f!;Ut de 
retre ede donar á aqu.ell qui ta coman

da 

C A P I T U I. O 209. 

DE ENCOMIENDA PARA 
'Viage cierto. 

HAhiendo tomado un mercader, 6 ma~ 
rinero, ú otra persona, encomienda pa• 
ra viage cierto ó destino fixo; si en di
cho viage ó destino se pierde toda la 
encomienda, no siendo por culpa del en.. 
comendero , no queda obligado á resti,. 
tµir. ni á resarcir cosa a~guna al que se 
1a encomendó. Más, si dicho encamen• 
clero la lleva á otro viage Ó- destino, que 
no sea el que concertó con el que le 
hizo la encomienda , y ésta se pierde; 
en este caso queda obligado á restituir~ 
la por entero al que se la encargó., pues. 
to que la llevó á otro destino ó via... 
ge ·que no habia concertado con su prin,:
cipal.. 

Todavia mas : si dicho encomende
ro lleva la· referida encomienda á, via
ge ó destino distinto del que concertó 
con su principal, y en ello se ganase ; 
toda la ganancia que. haga con dicha 
encomienda, deberá darla al que se la 
encargó , y no podrá retenerse para sí, 
sino solame_nte lo que hubiere ajusta
do con el sobredicho dueño ; y si ma.s 
se retuviere , quedará tan responsahle 
á ello, como si se lo hurtáse del arca. 
Y si la encomienda, ó la ganancia he
cha con ella, se pierde en aque11os pa
rages donde el encomeadero está obli~ 

ga· 
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da li haurá Jeta ; axi be es tengut de 
tot lo guany , com de-. la ¡omanda qué 
presa haurá. 

C.A. P r T·o L CCX. 

D E E M P E D I M. E N T 
á comanda. 

Camandataris ~ui port~rán comandes_ 
e11, -viatge 6 en loch sabut, e" serán par
tits .d'ailá oh .la comanda haurán· rebu
da, e seráÍ en aquelt loch que haurán 
e.mprés ab aquells qui les comandes· hau
r.an Jetes : e stant en aquell loch 'Venía 
oCcasió ·de penyores, ó cmpediment de les 
scnyories, .ó J 'Vtn.drien lenys armats d' 
e.nemiclu; e.si per qualse'Vol d' aquestes 
iondicions que desus dites son , se per
drd la comanda ,· lo comandatari no es 
de res tengut áfer esmma ti aqueJl qui 
les comandes· li haurá Jetes. 
· lrias empero : si stant al 'VÍatge, ans 
(J_Ue en aquell loch fossen on anr:ir de'Vien 
havien utbuda d'aqucllcs coses que de
sus son dltes, eells ne eren certs que 'Ver 
fos, e ells J entra'Vm., e la comanda u 
p,erdia ;.los ,omandataris son tenguts de 
retre ede esmmar tota la comanda que 
aquells los haurien /eta. 

E si per 'Ventttra , stant en lo dt't 
'Viatge, ans qtu ells fossrm, en· Jo sobrc
dit loch ha'Vien certmitat de les occa
si"ons desus dites ,.e los comandataris se 
podlen avenir ab lo sen1or de la nau ·ó 
dd leny , e que ells serien pe1• anar en 
altre. loch on, no .lzaguessen paor de les 
condicions, de'Sus diús (car comandata
ris son dz'ts mercaders entre los senyors 
de .les naus ·6 lenys), e lo senyor de la 
nau se a1..'endrá ab los di'ts mercaders, 
iat sía ªfÓ que aquell loch,que empm
dran lo senyor de la nau e los coman.-

da-

gado á restituirla y entregarla. á su prin
cipal , 'asi deberá: ·entregar la ganancia 
como la encomienda que tomó. 

C A PI T tí LO 2IO. 

D·E L E M B A R G O 
de encomienda. 

Quando los encomenderos llevan en
comiendas á viage 6 destino determi
nado, y despues de haber partido del 
lugar donde recibieron 1a encomienda, 
aportáren al destino que habian concer
tado con los dueños <le dichas eücomien• 
das : si estando en aquel -destino , sobre
viniere algun caso de seqüestro, ó de 
embargo de principe, ó de invasion Je 
vasos armados de enemigos, y por qual
quiera de estos motivos se perdiere la 
encomienda; el encomendero no deberá 
dar resarcimiento alguno á su principal. 

Más, si estando en el viage, antes 
que hubiesen aportado al destino adon
de deben ir , tenian noticia de las so
bre dichas cosas , sabiendo de cierto que 
era verdad, y sin embargo entraban allí, 
y la encomienda se perdía ; los enco• 
menderos deberán restituir y reintegrar 
toda la encomienda que sus principa
les les dieron. 
. Y si por acaso , e~tando en aquel 
viage, y antes de aportar al sobredicho 
destino, tenian los encomenderos certe
za de los riesgos arriba referidos, y po
dian convenirse con el patron de estar 
prontos á ir á otro destino donde no 
tuviesen temor de las sobredichas con
tingencias (porque los encomenderos son 
reputados mercaderes entre los patro~ 
nes), y el patron se conviniere con ellos; 
no obstante que el nuevo destino qne 
concertáren el patron y los encomende
ros no esté convenido con los diieños 

de 
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dataris , no sia cmprés ab aquells qui 
la comanda liauránfeta;per po,per les 
tres raons damunt dites tot comandata
r¡," pot portar la comanda en a#nJ loclz, 
pus que sia per salva1· les comandcs qúf 
4b. sí portarán , e no per algmia altra 
ra6: e apó deu esur Jet menys de tot 
frau. E cncontincnt qu' e lis hau.rán Jet 
port en aquell loch., que stant en lo 'VÍ
atge haurán emprés ah lo senJor de la 
n¡;iu ; los dits .comandatart's deucn 'Vendre 
e esmerpar totes les .coman.des qu' ells 
tendran' e tornar á aquells' eretre la 
&pmanda que fetals haurán. 

E si en aquell loch, on per aytal ra6 
cmn desus es dita serán .,se perdrá la di
ta comanda, iat sia apo que aqu.ell loch 
no /os emprés ab aqudts qui la coman. 
da los haurán Jeta; no .ron tenguts d1t 
res á retre ne esmenar los comandata
ris. Mas, si ells la portaven en altres 
lochs, 6 en altres 'Viatges ,puys qu' ells 
liaurim jet port axi com desus es dit, e 
abans que hagueuen ·comptat ab aquells 
qui la comanda los haurim fata, r la 
,omanda se perdrá; los dz't.s comanda
taris serien tengut.s de rt:tre tota la ca
manda. E .si ells guanya'Ven, axf, :com C1J 
lo primer capítol es conttngtf,t , 1iaur.i
en á retre axi be lq gtfan¡ com .la ca:
manda. 

e .J. p I r º L ce x L 

DECLARACIO D E L 
precedent · capítol. 

SEgons que en lo capítol desus' diu' e 
demostra, edeclara: que tot comandata-
1'Í, qui portará comandes á ,viatge ó á 
loch cert e sabut , si m aquel! loch on 
ells deuien portar aquelles comandes, se
,rán aquetles condidons que en lo capítol 
destts dit son ia esclaridcs, e qu' etl no 
1 gos entrar¡ e .ri :ti u pot awnir ab 

lo 

de aquella encomienda ; por los tres mo
tivos arriba referidos todo encomende
ro puede llevar la encomienda á otro 
destino, siempre que sea para salva.r las 
que consigo lleva, y no por otro moti~ 
vo : más esto debe hacerlo sin dolo al~ 
guno. Y luego al punto que hayan to,; 
mado puerto en el lugar que en el via, 
ge habian concertado con el patron., de
berán vender y . negociar todas las . en• 
conü~ndas que tengan, y devolver y 
restituir su importe á los que s~. las 
habian encargado. 

Y si en· el lugar, en donde por la 
razon arriba referida: entraron , se pier
den las .encomiendas, no obstante:;. que 
aquel nuevo destino no fué c.oncer.tado 
con sus principales; no· están obligados á 
restituir ni reintegrar á estos cosa algu
na. Más, si las llevasen á otros destinos, 
ú á. otros v iages, despues de haber toma· 
do puerto conw queda dicho arriba , y 
antes ele haber dado cuentas á los dne• 
ños .de las. encomiendas , y éstas se per'.' 
dieren; dichos encomenderos serán res-:
ponsables á reintegrar su total impor":" 
te ;. y si ganasen, como se contiene en el 
3:nt~i;edente capítulo, tendr4n que re.s~ 
tk1.tir .isí la g.inwcia ~omo ~l ,ap¡tal. . 

CA l' I TUL Q 2II. 

. . 
DE C LAR A C 1.,0 N D E L 

p1·gcedcnte capítulo. 

SEg~n se expresa., demuest~a, y.. de~ 
clarn en el antecedente capítulo, todo 
encomendero que lleváre encomiendas 
á viage ó destino cierto y sabido, si en 
el lugar adonde debía llevarlas , ex:is".' 
tiesen aquellas contingencias que en di
cho capítulo se expresan, de .suerte que 
no se atreviese á_ entrar, y p11die.re .con~ 

V ve-

http:p11die.re


748 Textos Jurídicos Marítimos Medievales 

COSTU.MBR'ESI 54-

lo setz)'Or de la nmt 6 del leny ,1b qui el! 
seni, per a1wr en altre loch on aquelles 
condicíons que en la capítol desus'dit son 
ia dites esclarides no serán , que ell J' 
pot anar, iat sia ªfº que aquel! loch 1Jn 
di se avendrá ab lo smyor de la nau ó 
Jeny e z'r·án, no haurá emprés ab aquell 
qui le's comand~s li haurán Jetas. Mas 
en lo capítol desus dit, no diu ni escla-
rd:i: : si lo senyor de la· nau ó del len7 
porta mercadería sua i ehaurá rebudes 
&omande's d' altre'· 6' d' a/tres, e si porá 
fer axi com los comandataris 'Volrán, 6 
si será de pijor condició que altrc ca~ 
mandatari. 

E a:r:i los nostres antichs antecesors 
~eercn .e· conegueren quels senyors de les 
tzaus 6: lenyi qui' portén mercaderies ltirs 
eprenen· comanda d' altre ó d' altres,6 
que porten mercaderia lur, 6 no; sol que 
aporten comandes d' altres, no deuen es-
ser de pijor condició que un altrc coman-
datari. ¿Pcr qua! raó? Per fº com co-
mandataris 'Van per lo mon molts, qui' 
·m tot po que porten no han alguna co-
sa. Encara mes, si aquel/es comandes no 
eren que hom los fá, frien á anta. En-
cara mes , sz" aque'lles comandes se per-
·den;. ells no y son en ns, per fO car d 
elJs;.ftq costará res del lur,ne J perdtan 
res. Mas la senyor de la nau 6 lmy, sia 
que port mercaderia sua ó no, tota 'Via 
'Val mes fo qu' cll ha en la nau 6 len1, 
que no fa gran res de les comandes qu'
,llporta ehaurd preses en s(: een dxi 
lo senyor d1f la ,jJau 6 Jeny .no pot ne deu 
esser de pijor condició que un altre coman-
·datari. Empero, es axi á entendrc, que 
si en la sua nau ó en lú .seu leny hau-
rá algunt a_ltres comandataris ; si les 
condicions que son dz"tes serán en aquetl 
:¡och on ells de-vien descarregar eanar, 
Jo senyor. de la nau se dcu aconseillar 
f ha'Ver accort econsell ·ab ells: eaquc-
J/a cosa qu' ell.f' ab ell tmdran per be. 

dls 

·venirse con el patron con quien va, Pª" 
.ra ir á otro parage, en· el qual no ha~ 
ya las referidas contingencias; podrá fr 
á él, no obstante que éste nuevo des.: 

. tino, en que· se convino con el patron, 
y adonde fuere, no lo hubiese concer• 
tado con el que le entregó la encomien
da. Pero no se dice alli, ni exp"lica: si 
en el caso de que el patron conduxe-_ 
re mercadería suya propia , y hubiere 
recibido encomiendas de uno 6 de mu
chos, podrá hacer lo que los demás en-
comenderos quieran, ó si acasü' será de 
peor condicion que otro qualquiera en-
comendero. 

Por esto, nuestros antiguos antepa· 
sados vieron y conocieron : que los pa• 
trones que llevan mercaderías propias, 
y toman encomienda de uno ó de mu
chos, ó bien que lleven ó no mercade
ria suya;solo con que lleven encomien
das de ótros, no deben ser de peor con
diciqn que otro encomendero. ¿Y por 
qué· razon? Porque van por el mundo 
muchos encomenderos, que en todo lo 
que llevan no tienen cosa propia. Ade• 
más, si no fuere por las encomiendas 
que se. les dan , irian desayrados; á mas 
de que, si dichas encomiendas se pier• 
·den','efr. nada quedan responsables,por 
motivo de que á los tales nada suyo les 
costará, y en ellas nada perderán. Mas, 
sea que .el paúon lleve mercadería pro
pia, ó no; siempre vale mas lo que tie~ 
ne en: la nave' para que no haga gran 
caudal de las encomiendas que lleva ó 
haya tomado á su cuenta. Asi, pues, 
el patron no puede ser de peor condi
cion que otro enc.:omendero. Pero debe 
esto entenderse asi: que si en su nave 
hay algunos otros encomenderos , y los 
riesgos sobredichos ex:í:stiesen en el lu.
gar adonde debían ir ó descargar; el pa. 
tron deberá aconsejarse, y tomar acuer
do y parecer con ellos, y lo (JUe él y 

ello$ 
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.ells ho poden fer, que· a{g'ú no .y pot re.s 
dir. · · 

Empero, .si en la s.ua nau 6 Jcny hau
~d roba de mercaders, esobn aquella 
roba no y irá a!gú, ne la senyor de l.a 
nau 6 leny .la tendrá en comanda, sino 
tant solament qu' elt la dez'a deliurar á 
algú en aquél Joch on de'Via.desca1·regar; 
si les condicions desus dites )' seran, qu' 
el/ no y gos .entrar, lo se7:yor de la nau 
Ó lm1 no les deu portar pasen altre loch; 
pus á cll no seran coma1tadé.s. que lrs 
pusca 'Vendre ; ans les deu tornar á 
.aqueits mercaders qui les li Jiuraren. E 
sii' senyot" de la nau ó dd .leny les por
ta en altre loch , eaquella roba .u per
drá; lo senyor de la .nau es ·. tengut de 
:tota á retre ecsmenar. Encar.a mes, 
# ell la porta_rá en altnloch, .si di la 
_ri)endrá, e .e1i: aquella roba .se guanyará; 
Jo senyor de la nau 6 Jmy .es .tengut .de 
donar e retre d aquells ·merraders de 
qui aquella .1·oba será Jo cabal e ,tot lo 
guany en aquella. fet; eJos dits merca-
4ers no son ienguts ,de .do-nar :ne de re; 
tre á aquells senyors de naus. 6 .linp, ó 
d' aquelt leny, dan ne messi6 qu' di. ne 
l;aia sostengut, si nos' 'Ootrán. .,·. ~ - . 

· Enipero, sil' s.enyor .de ta .nau :6 len¡ 
háurá mercadeda sua-; etendrá .Jota la 
r.oba qui: en ·la sua. nau 6 leny. será: c.n 
comanda, qu' ell la puse a 'Vendre ;,enea.,. 
ra que clt no·-y haia roba sua,-mas .que 
tenga tota la roba 6 ·mer:caderid que en 
la sua nau ó lcny serd .en comanda qu' 
ell lapusca.-ven.du, eque1( sia merca~ 
der : sil' dit smyor .de, la· nau ó .?enr no 
gward entrar. .·en ·dquell. Joc!t o'w léi -eo
m-andes deuria. "()tndn, qu' elt sen' .hau.
rá star per les; condicions ·qirn .en lo ca,
pítol desus dit son ia esc-larides c.' cer~ 
tijicades; .ett pot mudar _lo 'Viatge· pcr 
anar en altre loch on no hitia regua1·t 
de le.s i:ondicion:s que ;dcsus son. áite'S .:'en 
4questa gui.ra;, empe.ro ,.qu!: ellYttfe,.fa,¡a 

ab-

ellos ·tuviesen ·á bién, podrárf' hacerlo, 
sin que nadie pueda querellarse. 

Si en la nave hubiere generes de 
mercaderes, y co11 ellos no fuese nin,. 
-gun sobrecargo, ni el patron los comlu~ 
xese ·en enc.omienda, sino ta.n. solo para 
consignarlos .á alguno en el .h;rgar en 
:donde debia descargarlos ; si por haber 
.alli los riesgos sobredichos no .se atre
viese á entrar, el. patron ll(? .deberá. con~ 
ducirlos á otro lugar., puesto ,que, no·se 
l,e · encomendaron para podeUos:,'."Vetl" 
.<ler.; ántes bien, deberá v0lv.erlos .á · los 
mercaderes que se. los entregaron: Y si 
.el patron los lleváre :á ·otro. lugar ,y .di.:. 
chas generos se perdieren; quedará .obli
gado .á ·restituirlos y r.eintegrarlos . to'· 
dos. Mas túda.via.:si <losJleváre ·ái.otr'o 
lugar, y . .alli 1~s-.vendiere, ·sacando ·de 
-ellos- b-eneficio; el patron, .est:á· .ob1i:gadq_ 
.á ,restituir y entregar á l9s mercaderes,. 
·cuyos sean aquellos generos·J'el.capital, 
y todas las ganancias hechas· con ellos, 

·:sití que, dié:hós nie_r:caderes. deha11. dar ni 
resarcir á: dicho. patr.-011 ning;un, perjrti:-.. 
<;io ·,,ni .costas · qué _hubiese .sufrido,tii .rfo · 
quier~n... · · ' , .v 

Pero, si el. patron tiene mercadería 
s.uyá , ,y todos ,los. genero_s que ,.lle.va '4ll 

1a nav,e; los conduce ~n...enco'mienda.pa.. 
ra que ,puerfa vend.erh:ls ,·y a·unque, ,~10 

tenga mencadería suya~so1o con qu~Jle~ 
ve. to.da Ja. que. va-.en. su nave ·en en" 
comienda para venderla., y· negociar con 
ella.ni !<lic\o ,patr.on no :se átre:v.e :,·á 
entrar en el lugar donde deben lten,.. 

<lers'e, ·.dichas:·eñcomiendas ~ por, ih1pe
·dirselo1as. contingencias, •.que en,\el. ca~ 
pítulo.. ·.antecede~te se explican Y> espe~ 
ci6can, podrá mudar el viage, para ir á 
otro destino. en donde no tenga re~elo 
.de lós sobr.ediohos, riesgos·: pero. _·en .esi" 
i:bst.terminós; esto. ·~s, q·ue -lo .haga ton 
·consejo .d~·t.o.da, fa tri¡:,.ulacion~4. d,e -la_ 

V 2. ma-
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..ah constll 'd6 tot lo éomz"nal •de :la nau 
ó leny, ó de la maior partida. E si tot 
,Jó combial de la nau s' accorda de anar 
en aquel! /och on {J,ll los dirá, els fará 
-eert ,' e,dará enteñent ,,6. la, maior par
tida ;:el! y pot, ánar, e axi pot .eambiar 
1o -vi'atgé. · , ; • · · : , . · '.. ·: 

,· , ,Emperó,si-tot lo comi'nal de la nau 
6- la maz'or part s' ac,cordarin mes ·del 
tornar en aqucll loch de. on partits u
,:án ,, que, de imud.,zr. Jo '1JÍatge per- :. anar 
M; ·altre lodi:,:;Jo :;se.n.yor de ia nau. 6. leny 
ieit' de.u tornar. O. si. no: sen' 7Jol ·tornar, 
e; él! pcr::se1, .autorltat mudará. la -vz'at,,. 
ge,, $,i !.es: comandes .q_u' el/ portará ab si 
.se perdr.an _. de tot 6 de partida ;ell. és 
te1J.gut./.de.·. ,rectri. ;,i aquells qui -les coman~ 
"knlfJiauranifetis :toL;o;l¡ue lcs'coman~ 
de,s <$0Stdr5-1't,, eTa guan,J, q_u'. e/Is, dfrán 
pcr lur sag:rament,quc., po,giiercm haver 
/et si cll sm' fas tor_nat axi com· lo ·co
rninal de .ta· nau Ó· la· maior ·partz'da ti 
fonseiila'Va .. .. 
~.;" t Empéro, si lo sc.nyor. de laj nau lrá 
aliiacco#,i ab comell dei:tot lo cóminal 

.de. la,, ÜaU 6:de.1a'. m'aior,pariida : ,si-Jcs 
comandes se perdrán de tot 6 d.i par#
da, lo senior de Ja nau no es tengut de 
e'.fménar -d aque.lls. -qui lis c-0mandes li 
lumrán,fote,s-,pus-:ab conse.ll. de tot. lo C()O, 

mlpal.,de. la: nau y :s-cr'á.. anat;: Que raó 
u, quef;senyor, de: la nau pusca .campi'ar 
q¡i,atge.,, pus .eU,,,ser1 mércader de tota 
la :roba que; pl}rtar.a~ pus. qu:' ell la· pot 
gitar en mar, si nuJrcader- no y ha, ab 
't.onsd/. ,¿~ tot.s .Jo¡¡ mar.iner s 1,1er. ,casos, sa.,. 
h#ts~ , . ; . .-r, JL!·;.c• - ·ri< .. 1 , ¡~__ : ¡r· .. d,. ,;'¡ ¡ 

,. E per les fr.av·ns• desus:,:d#es,frren 
.aquestes esmene.s :los, µostrH, antecessors 
p.er los,: c.mtrasts que porien es.df/::oenir~ 
E, tot fº que desus es dt't, áeu esser Jet 
menys. de tot fr.au ; e,n'frau aJgú JW-Or 

'1l.4r1:s'y. porá, jd.pa-rt cóntra,,quip1,@,... 
wat s.e:rai, ,dett stttisfer: lot. kr dan lá,da 
p-ar.t. qua1s.,s.ostentut f háurd:;..ren:·s;'.tota 

. ma-

,mayor p,arte. Y si toda, óla mayor pár
te se conviene á ir al lugar adonde les 
diga, les prometa , y les· explique ; po
drá ir alli, y de esta suerte puede cam
biar el viage~ 

Pero, si toda la tripulacion ,6 la ma· 
yor parte de ella, se conviniere mas bien 
en volver al lugar de donde habian par
tido, que en mudar de viage para ir á 
otro destino; el patron deberá volver
se. Y si no quiere volverse, y él por 
·su autoridad muda de viage ;- si las en
-comiendas que lleváre consigo se per
<lieren todas ó parte de ellas , quedará. 
respo11sable á restituir á los que se las 
encargaron todo su valor , y las ganan
cias <3ue. dixeren, baxo de juramento, se 
podian haber hecho si se hubiese vuel.:. 
to como se lo aéonsejaba la tripu1acion, 
ó e~ mayor número de los que la com
poman. 

Más,si el patron· fuere al referidQ 
lugar con acuerdo y consej'O de toda la 
tripulac:ion, ó del mayor número, y las 
encomiendas se perdieren todas ó par• 
te ; el patron no estará obligado á dar 
resarcimiento alguno á los que se la-s 
hubiesen encargado, puesto que se di... 
rigió alli con consejo de toda la tripu.;. 
lacion. A la verdad, es razon que el pa~ 
tron.pue<la mudar el viage·,pues es µier.. 
cader de todos los generos, puesto que 
puede arrojarlos al mar· en :ciertos ca.:. 
sos.·, si no hay niercad.er, con consejo de 
todos .los warinerós. · 

·Por :las· sobredich.as razones ,hicieron., 
-e-stas 'correcdoues .nuestros antepasados~ 
por las qüestiones que. podrían suscirar.
,se.. y :tódo. lo referido debe, practi.car'"'. 
-¡¡e sin dolo alguno·: 'Porque si se pudie
se probar,la- pnrte.contra ,quien se pró.. 
,báre 0,deb.eria ·,satisface;, -sin 111alicia;i:.ii di.. 
,fu , . 'd , 1lo~:.:·d "' ' l a· )9tra-. l:]P-e:g10s·, :tCi -os anos :a. 
. ·. · · , - los 
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-máün'a ; e sens tot dijfitgi. 

e A p r r -0 z cex 1 r. 

DE COMANDA PRESA 
com a 

/ 

cosa prop1a. 

Comandataris qui portarán comand~s 
a 'Viatge 6 á lock sabut, e- dls empen
dran ab aquells qui la comanda los fa
rán , qu' ells puguen fer de la comanda 
axi com de la .sua cosa propia, e aqueUs 
qui· la comanda los farán, los ho ator
;gan m qttal.revulla loch, anant en aquel! 
·"lliatge; e ells lexarán la comanda per 
¡,o com no la kaurán poguda 'Vendre, e 
los comandataris iurarán que si lur pro
pi /os, que no J' f arlen alre; aquetls qui 
·m aytal forma feren comanda, no po
den de res aire destrenyer als comanda
taris , sino, que axi com los dits coman~ 
dataris ha cobrarán, que ha deuen retre 
J donar á aque-its qui la comanda hau. 
rán Jeta; sal'Vo lo lur maltret, axi iom 
haurán emprés ab aquells qui les coman
des liaurán Jetes. Mas, empero ,los coman
dataris deucn cobrar aquella roba que 
lexada haurán,, eretre edonar á a.qudls 
qui comanat los haurán ( ea¡o sia Jet sens 
frau) edeuen cobrar. ¡o. que de J4 co-
1;1anda será hagut com pus iuás _pusuen. 

C.A.PI TO L CCX I I L 

:1 TE M DE COMANDA. 

:'MEr.cader, 6 alt;c, qui fará comanda 
:á algú -tn· aquest-a guisa, que aquel! qui 
,la comanda pendrá, la pusea portar to
ta7Jla ah sí en tot- loch o.n Za sua per
sona ,..vaia , ela ,comanda se perdrá; ella 
será perduda .á aquel/ qui cmnanada la 
Ji-haurá. . 

Em_p§ro, si aqudl qui 'ª ,omantfa 
por-. 

los hubiese padecido. 

C A PI TUL O 2I2. 

DE· ENCOMIENDAS, 
tomadas como á cosa 

propz"a. 

Los encomendero~-, que nevando en.
comiendas á lugar ó viage- determina~ 
do , concertaren con sus principales que 
ellos puedai1 disponer de la encomiep
. da como de cosa propia, y estos se la 
otorgaren ; y en algun lugar , yendo )11 
aquel viage, dexaren la encomienda por 
no haberla podido despachar , jurando 
los mismos encomenderos que si suya 
propia fuese , no harian mas ; los que 
en tales terminos entregaron la enco
mienda, no podr.án á otra -cosa obligar 
·á sus encomenderos, sino que asi corno 
lo cobren se lo restituyan y entr.eguen, 
deducida su fatiga y trabajo , como lo 
hubiesen pa<:tado con los dichos sus 
principales. Pero siempre los encomen
deros deberáh recobrar las mercaderías 
que hubieren dexado, devolviendolas y 
entregandolas á los -que se las encarga
ron, sin fraude alguno; y recoger lo qu~ 
de la encomienda se hubiese sacado, co
mo m.as pronto puedan.. 

CAPITULO 2r3. 

ITEM DE ENCOMIENDA. 

Quando. un. mercader, ú otra per~on~, 
hará encomienda á alguno , en esta for

:,ma , que el que tome la encomienda 
-pueda· llevarla siempre consigo á qual~ 
quiera lugar adonde vaya su persona; 
-si la encomienda se pierde, será perdi
da :para el que se .la encomendó. 

P,ere 1 si el que llevaba dicha e1:co· 
nuen~ 

http:MARITIM.AS
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IS8 COSTUMBRES 
p_ortará,!a iugab_a,6 la bagasseiaba,6 
ta barataba, ó la perdía per sa culpa, 
ó si ell la comanaba · á altre , es' per
dia; c!I es tengut de retre á aquelt qui 
la: comanda li kaurá Jeta, uns tot con
trast. 

CÁ.PITOL CCXIV. 

DE COMANDA PROMESA. 

MErcader, ~ altr,, quiprometrá defer 
comanda á a{g-ú ah carta 6 ab testima
.nis ; nos' pot abstraure que no haie á fer 
la comanda á aquell á qui ;iromés ha 
haurá. E si dl se 'Vol abstraure que no 
fapi la comanda .á aquel/ á qui p1·ome
sa la haurá, esi aquel! 1u haurá fata 
mcssz'ó ó avaríes atgunes, ó haurá no/i
eiat nau 6 leny per jianfa de la coman
da que aquel! Ji haurá promesa; ell lo y 
deu tot esmmar. 

E fon Jet per ;o aquest capítoltcar 
si aquell no li hagués promesa aquella 
comanda, ell no haguera nolidada tant 
gran nau sino per ¡o que aquelJ Ji ha
'Via promés, e .aquel! haguera Jet son 
prou, ó haguera jet son 'VÍatge. 

e A p z To L ccxv. 
ITEM DE COMANDA. 

Sr a!gun comandatari pendrá coman
da, esil' comandata,ri lzaurá alguns di
ners ,e lá on pmdrá la comanda el/ e¡
merpará la comanda elos seus diners. e 
quant será lá on anar deurá ab la CO· 

manda' el/ esmerpará los diners seus eno 
esmerfará la C(Jmanda;si etl guanya ab 
los seus diners, ell es tengut de donará 
aquel! qiti la comanda Ji hauráJeta anant 
al 'Víatge, rtytant com clt guanyará ab 
los scus diner s, per sou eper liut·a .. E si 

ell 

mienda , la ju gáre, puteáre , mal baratáre, 
ó perdía por su culpa, ó bien la enco
mendaba á otro y se perdía ; quedari 
obligado á restituirla al que se la enco
mend6, sin contradiccion alguna. 

C A P I T U I. O 214-. 

DE EN e.o MI EN DA 
prometida. 

TOdo mercader, ú otra persona , que 
prometa dar encomienda á alguno por 
medio de escritura , ó de testigqs ; no 
podrá eximirse de encargarla al que la 
.ofreció. Y si eximirse quisiere, y aquel 
á quien.la prometió hiciere algunos gas
tos ó desembolsos , ó fleráre alguna em~ 
barcacion, en la <:onfianza de Ja enco.;. 
rnien<la que le babia ofrecido ; se lo de· 
.berá todo resarcir. 

Por esto se hizo este capítulo, por
que si aquel no le hubiese prometido 
la encomienda, el otro no fletaría tan 
grande embarcacion como fl.etó baxo de 
aquella promesa; antes haría otro nego· 
do, ó tomaria otro viage. 

CAPITULO 21s. 

ITEM DE ENCOMIENDA. 

Sr un encomendero toma encomienda 
teniendo dinero suyo , y alli donde la 
recibe emplea aquel caudal ageno y el 
suyo proJ?ió, y despues de haber apor
tado al destino adonde debia ir con la 
encomienda , negocia sus dineros y no 
el encargo : si con ellos hace alguna ga
nancia, deberá abonar á quien le hizo 
la encomienda, yendo al v iage 7 otro tan
to como fuere aquella ganancia, por 
sueldo . y por l}bra; ,pero si, ,pie,rde. con 

sus 
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rll perdrá ab los seus dt'ners, tota la 
pét-dua dett esser sua; si' donchs aquell 
qui la comanda li f ará, no li havia dit 
que no la esmerfás sino en coses sabu
des. E si aquelt dit no lo J havia, ecll 
rsmerfará Ja comanda ab !os seus diners 
msemps; lo guany e la pérdua se parti
t·á pcr sou eper liura . 

• C.APITOL CCXVI. 

DE COMANDA EN DINERS. 

SI algú comanará á algú dt'ners: si 
aquell qui la comanda f ará, mpendrá 
ab aquelt qui la comanda rebrá, qu' ell 
no ti esmn-se aquelts diner s seus sino en 
cosa sabuda : si aqudl qui la coman
da liautá rebuda, no trobará d'a;o qtt' 
elt li haurá dit; ell ne deu le'Var testi
monis com ell no troba d' aquella cosa 
qu' el! li ha'Via manat esmerfar :per ¡o 
que, si havia m aqudl loch meteix al
guns mercaders qt~e haguessen comprades 
d' aquellcs mercaderir:s en que elt dcvia 
csmer¡ar aquells diner s qu' ell ha rebuts 
en comanda, e si aquells y guanyaven 
alguna cosa, e si aquell qui los diners 
Ji haurá comanats lin' f ahia demanda, 
el! pogués mostrar e metre en 'Ver per 
aquells testimonis, qu' ell no ha'Via tra
bada d' aquella mercadeda en que aquel! 
li hd'Via manat esmerpar sos diners. E 
.1i per ventura pro'Var nou porá qtl cll 
d' al/6 -en que eli de'Via e ha'Via mana~ 
ment que esme1''fás aquells diners qu' ell 
m comanda haurá presos , qtl eli non' 
hagués trobat ; ell es tengut de retre e 
de donar á aquell qui los diners li hau
rá comanats tant com aquells merca
ders y haurdn guan1·at ,pc1· sou eper 
liura. 

E si per 'Ventura el/ esrner¡ará 
nquells diners en a/tres coses suns 'Vo

lun-

sus dineros , toda la pérdida debe ser 
suya, á menos que su principal le hu
biese dicho que no emplease su encomi. 
enda sino en cosas determinadas. Y si 
no se lo dixo, y él empleó dicha enco
mienda juntamente con sus dineros; la 
gan;mcia y la pérdida deberán partirse 
por sueldo y por libra. 

CAPITULO 216·. 

DE LA ENCOlvIIENDA. 
en dineros. 

Ouando uno encomienda á otro dine
ros; y el que hace esta encomienda pac
ta con el que la toma, que no le em-· 
plee aquellos dineros sino en cosa de
terminada ; si el que la encomienda ad
mitió, no encuentra de lo que el otro 
le señaló, deberá llamar testigos de co
mo no halla de los artículos en que su 
principal mandó negociarlos : á fin de 
que, si se encontrasen en el mismo pa
rage mercaderes que hubiesen compra
do de aquellas mercaderías en que él 
debia emplear los dineros recibidos en 
encomienda, y en ello hubiesen hecho 
alguna ganancia , pueda mostrar y pro
bar' mediante dichos testigos een el caso 
que el que le encomendó aquellos di~ 
netos le pusiese demanda) que él no 
habia encontrado de aquella mercade
ría eri que se los habia mandado em
plear. Y si por ventura _no pudiere pro
bar no haber encontrado de aquellos 
artículos en que debía emplear los di
neros que tomó en encomienda , como 
se le tenia mandado; quedará obligado 
á restituir y entregar á su principal, 
tanto como ganaro!l aquellos mercade
res, por sueldo y por libra. 

Si por casualidad emplease aquellos 
dineros en otras cosas, sin beneplácito 

de 
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luntat d' aquclls qui los diners li haurán de quien se los encomendó, y en ellas. 
comanats; si en aquet!es mercacleries se se hiciere alguna g;:i.nancia; estará obli
guanyará, ell es tengut d aquelt qui los gado á entregar y dar todo el benefi
dinrw.r N comaná de retre e de donar tot cio al que le encomendó dichos dine
lo guanJ, E si en aquelles mercaderies, ros. Y asi mismo, si en las mercaderías 
qit' ell h.iurá comprades s.ens 'Volttntat J· que compró sin beneplácito de quien 
aquell qui los .diners li comana', se perdrá le encomendó los dineros, se perdiere 
d" tot ó de partid4; tota la pérdua deu todo ·ó parte; to.da la pérdida deberá 
esser sua ,per fº car el! los esmerfá en ser suya, por haberlos negociado en co
ap6 de que el! no ha'Vi'a manament quels sas que no se le habian mandado ; ade~ 
esmer¡ás: eencar.:t mes, car negú no ha más tambien, porque nadie tiene domi-
poder en po d' altre sino a)'tant cor¡i aquetl nio en lo de otro sino el que su dueñ<> 
de qui es lin' dona. . le concede. 

E si per ,ventura et! será en lor;h Y si estuviere en parage donde pu-
que pogués retre aquells diner s á aquell diese volver aquellos dineros á quien 
qui comanats los y hau1·á, e ell nols y se los encomendó, y no los volviere, 
retrá, ans los sen' portará ab sí, eaquelts . áutes se los lleváre consigo, y sucedie"". 
diM1·s -vendrá cas de 'Ventura quis'per- · re la desgracia de perderse todos ó par
den de tot 6 de partida; tota la pérdua te; toda la pérdida deberá tambien ser 
deu esser sua. Empero, sl elt no será m suya. Pero, si no se halláre en parage 
loch que pog-ztés retre aquells diners á que los pudiese volver á su principal~ 
aquelt qui comanats los y ha'Via, etl los podrá llevarselos. Y si en este caso di.. 
sen' pot portar. E si en aytal manera chos dineros , por alguna desgracia, s~ 
com es dita,á aquells diners -vendrá al· pierden todos ó parte de ellos; debe· 
gun cas de 'Ventura ques' perdan de tot rán quedar perdidos para el que se los 
6 de partida ; ells deuen esser perduts encomendó , puesto que no fue culpa 
á aquell qui'ls y comaná,per que no es del encomendero. Pero si este los juega, 
mlpa del comandatari. Empero si lo dit ó se pierden por su cuJpa; sea el moti~ 
comandatari los iugará, os'perdrán per vo que fuere , estará obligado á resti
alguna raú per culpa d' ell; ell n'c.r ten4 tuirlos todos.' 
gut de tots á res#t1'ir. 

E tot en aquella manera que dcsus Y lo mismo que arriba se dice en 
es dit de la comanda deis diners, axi orden á la encomienda de dineros , de
deu csser Jet de la roba ó mercadería, be observarse en orden á los · efectos ó 
si algú la comanará d aítre sots fondi· generos que se encomienden á otro .bil• 
ct"on.r sabudu. xo de determinadas co'ndiciones. 

e A PIToL ccxvIL C A P I T U L O . 2. r7. 

DE COMANDA DE NAU. DE LA ENCO.MIEND.4. 
de la naw. 

SEnyor de nau 6 de leny, qui comana- Quando un patron encomiend·a su na':' 
1rá la ma nau á algú per anar en ve á alguno para viage determinado, y 
'VÍatge sai.mt : si anant ó stant ó torna1zt ésta á la ida, estada ; ó vuelta .de die?º 

en v1a-
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m aquel! 'VÍatge t la ttau se 1·oniprá 6 
pendrá algun dan; aquel! qui la nau ó 
len¡ !iaurá pres en c.omanda, no es ten
gut de res esmenar al senyor de la nau 
qui comanada la li haurá. Empero, si 
cll ta menará en altre loch , Ó en altre 
rvidtge, sino tant solament en aquell locli 
que ah lo senyor de la nau hau1·á em
prés, 6 ab aquel! qui comcmada la H 
-haurá;si la nau se perdrá ó haurd al
gtm dan , aqitdl a qui lo lmy será co
manat, es tengut de esrnentir ht nau 6 
.lo leny d aquel! qui comanat lo li hau
rá, 6 lo preu d' aquefl, elo dan que sos
tengut ne haurá. E si no ha de qull pa
gar, deu star en la presó tro que hala 
satisfet á aquel! qui comanat lo li hau
rá: e haia de que pagar 6 no, lo sc
nyor de la na~, qui comanat lo li haurá, 
es tengttt de donar als personers les parts 
que hauran en J.a nau' elo guany jet df 
aquel/es. 

Mas , sil' scnyor de la natt la y ca
manará ab 'Voluntat ·de tots tos perso
ners ó de ta maior partida, e la nau 
se perdrá axi com es dit; lo sen;1or de la 
nau no es tengut de fer ,es1nena als per
·soner s :pcr que tot senyor de nau ho dm 
demanar als personllrs, com 'Voirá coma
nar la sua nau á altre , si es en loch 
quels personers y sien tots ópartida. E si 

, ell es en loch on no haia atgun personer, 
cll nol' deu comanar á negú sz·no per con
dicions sabudes ,fº es á saber: per malal
tía; 6 que la nau /os nolieiadti per anar 
en loch on el! se temés de scn;wia; ó que 
hagués fermada muller ans que la nau 
nolieiás , equels amichs lo forfafrm que 
la prengués ans que anás al ,viatge; 6 
per anar en romiatge, e quen' hagués Jet 
'VOf ans que la nau no[Íeiás; etates aques
tes condicions desus dites, que sfrn srms 
frau. 

CA-

viage se rompe, ó recibe algun desc.1 4 

labro ; el que la tomó en encomienda 
no quedará obligado {1 resarcir cosa -al
guna al patron que se la encomendó. 
Más si la conduce á otro destino , ó via
ge, distinto del que coricertó con el pa
tron ó con el que se la encomendó , y se 
pierde ó padece algun daño dicha n.a.
ve; aquel que la recibió en encomien
da, quedará obligado á reintegrarla á 
quien se la habia encomendado, ó bien 
su valor, y á mas el daño que él hubiese 
padecido. Y si no tuviere de que pagar, 
deberá ponerse en la carcel hasta que 
haya satisfecho al que se la encomendó; 
pero haya de que pagar, ó no,el patro11 
que le encomendó la· nave, deberá rein
tegrar á los accionistas las partes que 
tengan en el buque , y además la ganan
cia que á cada una corresponda. 

Pero, si el patron encomendáre el 
buque con beneplácito de todos los ac 4 

cíonistas ó del mayor número, y se per
diere como se expresa arriba; no que~ 
dará obligado á restituirles cosa algu
na : porque .todo patron debe pedirlo 
á los accionistas quando quiera enco
mendar su nave á otro , si está en lu
gar donde se hallen todos , ó parte de 
ellos. Más 9 si está en donde no se halle 
ninguno ; no debe encomendar el buque 
sino en ciertos casos , como son : el de 
enfermedad; el de que la nave estu
viese fletada para ir ,á destino donde se 
temiese fuerza de príncipe; el de haber 
dado palabra de casamiento antes de 
encotpendar la nave , y los amigos le 
forzasen á tomar muger antes de s~lir 
al v iage; ó el de ir en romería , cuyo 
voto hubiese hecho antes de dicha en· 
comienda. Pero todas estas causas deben 
ser sin ellgaño. 

X 
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CAPITOL CCXVIIL 

DE COMANDA DE 
nau sens sabuda dels 

_personers. 

/ir algun senyor de nau haurá comana
da la, .,ua nau á algún sens sabuda dels 
_companyons; si aquel! á qui la nau se
rá coman,1da 'Vendrá d' algun 'Viatge i ó 
'Vi,1tges, e retrá comptes á aquel/ qui la 
nau H haurá comanada , e aquel! qui 
sen1or !Crá,encara haurá comanada la 
nau á algú : si ell r.etrá compte edará 
part á qiuiscú de sos companyons tot ay~ 
:tant com á quascú pertanyerá per raó 
de la part que en la nau haurán , del 
guany que aquell á qui ell haurá coma
nada la nau haurá.fet ab aqu(;'l!a nau 
qu' ell comanada li haurá: si los dits 

personers pendran la lur part ddguany 
que á quascú pcr la part que en la nau 
haurá se pcrtany : si los dits personers, 
tois 6 partida, diran á ·aquetl que dls 
d' a_qudla nau hauran fet scnyor, que 
ells no 'Volm que di la comán á a!gú sens 
lur voluntat 'e si el! hofa' ela nau pen
drá algun dan, ó.fará alguna pérdua 
ó consumament, que tot sia e st'!.ga so
bre el!. 

E si sobre les dt'tes condicions dems 
dites per los personer s á aquell qui el!s 
d' aquella nau, en que clls hauran lur 
part , hauran le'Vat ú Jet senyor, si ell 
sens voluntat de tots los ,personcrs, Ó de 
ta m~iior partida, á algú la comanaba; 
si aquelt á qui la comanará,guanyará, 
ell es tcngut de donar á quascú perso
ner qu' el! haurá, la part .del guany que 
perla sua part .li pertanycrá. E -si per 
<Ventura c1quell, á qui ell haurá comana
da la nau sots les condicions desus dites, 
perdrá la nau, 6 pendrá algun dan , 6 
fará algun consumament; lo senyor de la 
nau es tengut de tot á retre eumenar 

f¡o 

C A P I T U L O 2. I 8. 

DE ENCOMIENDA DE 
naw sz"n noticia de los 

accionistas. 

Sr un patron encomienda su nave á al
guno sin noticia de los accionistas , y el 
tal á quien la encomendó, al volver de 
su viage, ó viages , .da cuentas á su prinw 
cipal, y éste la quiere encomendar des~ 
pues á otro ; aunque el patron dé cuen
;as y distribuya su contingente á cada 
interesado, á prorrata de lo que á cada 
qual toca por razon de las acciones que 
tiene en el buque, de las ganancias que 
el primero á quien encomendó la nave 
hubiese hecho con .ella , y dichos inte
resados toman su parte de las :ganancias 
,que á cada uno tocan por razon de las 
~ccione.s que tienen en dicho buque : si 
todos, ó parte de ellos , previenen al di· 
cho patron que ellos .pusieron en aque· 
.lla nave : que no quieren que vuelva 
·á encomendarla á otro sin la voluntad 
de ellos, y él sin embargo lo hace ; si la 
nave recibe algun daño, ó sufre algu
na perdida ó hace .costas, deberá caer to· 
,.do sobre él. 

Y si á pesar de estas prevenciones, 
hechas por los interesados al que ha
bian puesto por patron de la nave en 
que tienen sus acciones , él; sin voluntad 
,de todo·s los referidos .accionistas, ó de 
la mayor parte,la encomienda á otro, 
y este hace _ganancia; está obligado el 
patron á dar á cada uno de los inte
resados aquella parte de utilidades que 
por sus acciones les :pertenezca. Y si 
por acaso aquel á quien encoméndó su 
nave baxo las condiciones sobredichas , 
pierde el buque , ó éste recibe algun, 
daño ó avería; el. patron esti obligado 
.á reintegrarlo y resarcirlo todo á los 

ac-
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l,,'J als personers I seits contra#. 

Empero: si los dits personn·s 'Veu
_rán esahrdn que ,iquelt qu' ells hauran 
jet sen}'or, no 'Va ne irá e11c la_ nau; ans 
saben ells e son certs que la comana á 
altri; si los person.?rs pendran part del 
guany que aquel! ab aquella nau que co
mmiada U será fard, é los persr;ncrs nott' 
diran res á aquell qui eUs. hauran fit 
senJ-or, ans los. plau els abellet'x Jo guari)' 
qu' ell los dona.; esi sobre aquestes raons 
di:sus dites la nau se perdrd ó pcndrá 
algun dan, lo senyor de la nau nols es 
di/ res tengut, per fº car lo-.r. personers 
sabien qu' e!t no mta'Va en /4 nau , que 
ans la comanaba d altre qui la menaba 
per etl; eencara mes ,per fº com los per-
.soners prengueren quascun 'VÍatge qufl la 
nau fes la part dd guany que á quascié 
pert,1n7ia per ra6 de la sua part que 
rm la nau h,ivia. E es ra6 qur:,pus ells 
prenim part del guany, e encara que
cre.n certs que aqudt quin' havien fit se
nyor no yana-va, ans la fahia menará 
,4/tri, elos pc1·soners nou denuncz'awn á 
aquel! qui ells havien /et senyor , ans los 
ptalzia lo guany qu' el/ los donava: eper 
.fº es raó, que axi c:om los plahia lo gu
an¡, tot ,en a::d es ra6, que deian sostmir 
lo dan, e la p!rdua, el' consumament que
Deu li dona'Va , axi com los pla/zi4 els 
abe/tia lo guany com aquelt qui et!s ha
rvien Jet senyor lofr dona'Va~ E per les 
-raons dites fin Jet aquest capítol. Em
pero, es axi á entendre ~ quel' scnyor de 
la nau sia en un loch ab las persaners 
ensemps, ab tots 6 ah partida; car al
trament, no la pat ne la deu comanar 
sino pcr les condicions que son ia en un 
,apítol d~s.us dites, esclarides, e &fftfji
.,ades. 

accionistas , sin contradiccion alguna. 
Pero, si dichos accionistas ven y s;,i,

ben, que aquel á quien hicieron patron, 
no va, ni ha de ir, con la nave, án:tes 
bien saben y est:.m. ciertos que la enco
mienda á otro ; si ellos tomáren su par
te en la ganancia que éste hubiese he~ 
cho con la nave que se le encomendó, 
sin prevenir nada al que ellos hi.:ierou 
patron, ántes les agrada y les acomoda 
el beneficio que l.es dió, y en éstas cir
.cunstancias. el buque se pierde, ó red• 
be algun daño;. el patron en nada les 
qneda obligado ,. puesto que ya sabían 
que él no iba con la nave, pues la en~ 
comendaba á otro que la conduxese por 
él, y además porque se acomodaban á to
mar, en cada viage que 1a nave hac:a, la 
parte de ganancias. que á cada uno per:
te11encia por razou de las acciones que 
tenían en el buque. Y asi es rnzon,.que 
una vez que tomaban parte en los be~ 
neficios, y eran sabedores que el que ha
bían hecho patron de dicha nave no iba 
con ella, ántes la hacia conducir por otro, 
sin que ellos se lo estorbasen, ántes bien 
les agradaban las 1.Jrilídades que él les 
daba.;. de la misma suerte deban sufrir 
los daños , las. pérdidas , y los menosca~ 
bos que Dios les diese, ya que les ale
graban las ganancias, quando se las da
ba el patron. Por las razones sobredichas 
fué hecho este capítulo~ pero se ha de 
entender de esta manera, que el patron 
se halle en un parage juntamente con 
todos los accionistas , ó parte de ellos ; 
porque de otro modo, no puede ni de
be encomendar el buque , sino en los 
casos explicados y prescritos en el capí
tulo anterior . 

X a 
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c A PITO L CCXIX. 

DE COMANDA QUE 
algú pendrá en lo comú , ó 

sparsa. 

S[ senyor de nau 6 leny j 6 altre , leva 
algun comú I edt pendrá d' algun mcr
cadcr comanda sparsa de roba 6 de di
ners : e si aqucll qui ta comanda pm
drá, no fard entcnent que aquella co
manda qu' el! pren qu' ell la mesclará 
al comú ; ne en la carta que entre ells 
urá Jeta, nos' entendrá que aquella co
manda qu' ell pren se deia mesclar ab 
aqueli comíi que deu portar ab sí; elJ es 
,tengut ne retre compte á aquell qui la 
comanda H haurá f&ta. E si li f ará ai
·1nttnda de roha , ell ti deu retre compte 
d' ªf6 que de la roba haurá hagut : en
car,i mes, aquelts diners que haurá ha
guts deu csmerfar en qualque cosa que 
·-lo dit comandatari se 710/rd; si donchs 
aquell qui la comanda Ji haurá feta,no 
haurd emprés ab aqur:ll que no li esmerf 
los dintrs que haurá haguts d' aquet!a 
roba qu' ell comanada lt' haurá,ó que ell 
1ion' compre sin-0 cosa sahuda, axi com 
entrr ells abdosos será emprés. 

E si ti comana diners, eell compra
-va roba ; ell ti es tengut de retre comp
te de fº que haurá hagut de la roba que 
ab los diners qu' ell li comaná haurá 
comprdda eeJl haurá ,venuda, C de fO 

·qu,e esmer¡ará' d' aquella roba que ab 
Jos uus dincrs haurá comprada, e me
tre en c-ompte pera quant qu' ell sia tor

.nat del viatge, e metre en son poder J.c, 
Mbal el'-guany que .ah la dita comanda 
será Jet ; salvo lo seu maltret qur eñfr,Q 
.dls será emprés. 

E sil' .comú pwt 6 guanya; aquell 
ljUi la comanda li haurd /eta nen' es en 
1':t'!J ne aqudl qui_ {fl, comanda haurá pre-

',. ) . .. - .r.a 

CAPITULO 219. 

DE ENCOMIENDA QUE 
alguno tomáre en ,·omun ,. 

ó separada. 

SI llevando un patron , ú otra· perso
na, una masa comun, tomáre de algun 
mercader encomienda separada de ge
neros ó de dineros, y no advierte que 
esta encomienda que toma, la mezclará 
con la masa comun , ni en la escritura 
que entre ellos se hubiese hecho, no se 
previene que la encomienda que toma 
pueda mezclarla con la masa comun que 
ha de llevar consigo; quedará obligado 
á dar cuenta de ella á quien se la en
cargó. Y si la encomienda que le hi
zo fuere de generos, deberá darle cuen
tas del producto que haya sacado de 
ellos; y además, el dinero que hubiesen 
producido, deberá emplearlo en qualqui
era cosa que él guste; á menos de que 
su principal no hubiese pactado que no 
, le emplee el dinero que sacáre de los 
generas encomend,1dos ; ó bien que no 
com pi·e sino cosa determinada, de fo ma
nera que entre ambos se hubiese tra
tado. 

Si le encomendáre dinero, y el en
comendero compra generas con él ; de
berá este darle cuentas de lo que sacá
re de los generas. que con el dinero de 
fa encomienda comprase y despues ven'
diese, y de lo que grangease con los ge
neros compra9os con aquel dinero, po
níendolo en las cuentas para -quando 
vuelva del viage, y restituyendo en su 
poder el capital y la ganancia que con 
dicha encomienda s.e :,idquirió, salva 1a 
remuneracion de su trabnjo , que entre 
.ellos se hubiese tratado. 

O bien pierda, ó bien gane aquella 
masa comun , el que le hizo fo enco
mienda no queda en nada obljgado; ni 

-.. _ el 
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sa no li es tengttf silío de la comanda á 
retre. E si guanya 6 pert ab la dita 
comanda, tot Jiu deu donar emetre en 
son poder , axi be lo guany com la pér-
·dua: perqu' el! no es tengut á aqueUs de 
qui lo comú será ,per raó d' aquella co
manda qu' eil d' algú ·presa haurá; si 
donchs di nols ha'Via Jet entenent que al 
comú anava aquella comanda qu' elt ha
.7Jia presa. Mas aquell qui la, comanda 
haurájeta, no es tcngut de res á aquells 
de qui lo comú serd , sia que perden , 6 
']_UC guanyen ; ne aquells, de qul lo comú 
será, á aqueli qui la comanda haurá Je
ta. Mas si pert, 6 guanya; dr:u essr:r scu 
axi be lo guany, com la pérdua. 

E si pr:r 'Ventura aquell,qui levá lo 
cr>mit e haurá presa la comanda , mes
·ctará aquella ab fo comú menys ilr: sa
buda d' aquel! qui Jeta la li haurá; elo 
dlt comandatari compte retre no tin' po
rá per fº car la haurá mesclada ab lo 
comú ; sia en -voluntat d aquell qui' la 
comanda .li kauráJeta, de- pendre loma
ior preu de la roba que haurá hagut lá 
·on la comanda haurá 'Venuda ! encara 
mes, lo maior preu de la. roba qu' elt 
liaurá portada, elo maior guany que en 
la roba se fará; e aquell Ji si'a tengut 

~de dar aquel! qui la comanda haurá 
presa á aqueU qui Jeta la Ji haurá,per 
fº car ell la haurá mesclada ab lo comú 
menys de "Voluntat sua. E ªfº li es tengut 
de donar ede retre menys de contrast. 

CA PITOL CCXX. 

D E e o M A N D A Q u I s· 
perdrá, e lo comandatari 

se abatrá. 

Tor comandatari qui port~ird t pen
ará comand:s: si les comandes sil per
drán p.:r les raons que en los capítols 
desus dít s se contenm ¡ dl no ~s .tmgut 

el que la tomó tampoco tiene otra pbli
gacion que de volverle 1a encomienda. 
Más , si gana ó pierde con dicha encomi
enda, todo debe entregarlo á su princi
pal, tanto la pérdida como la ganancia, 
porque el encomendero nada debe re
partir á los interesados en la masa co
mun, por razon de la encomienda sepa· 
rada que tomó; á menos de que no les 
hubiese advertido que dicha encomien
da se unía al comun. Más el que hizo la 
encomienda, de nada queda obligado á 
los interesados de la masa comun , ora 
pierdan, ·ora ganen ; rú estos tampoco á 
él , porque la pérdida ó la ganancia de
be ser de este solamente. 

Si acaso el que tomó la masa co
mun, y recibió tambien la encomienda 
suelta ; mezcláre ésta con aquella sin 
noticia del .que se la entregó, y despues 
el encomendero no pudiese darle cuen
ta de ella por haberla mezclado con la. 
comun; quedará al arbitrio de su prin
cipal exigirle el precio mas alto que hu
biesen tenido iguales generos en el país 
donde se vendió la encomienda; y ade. 
más, del mayor valor de los generos que 
llevó , la mayor ganancia que de ellos 
se hubiese sacado : cuyo importe deb~
rá sin· contrndiccion .entregar dicho en~ 
comendero á su principal, puesto que sin 
voluntad de éste mezcló con la masa 
comun la encomienda que le habia he
cho'. 

C A P I T U L o 220. 

DE LA ENCOMIENDA 
que .se pierde, y del enc.tJmcndero 

que quiebra. 

TOdo encomendero que lleva ó toma 
encomiendas, si éstas se perdieren por 
las razones contenidas -en los sobredi
.chos capítulos., no estará .cbligado á re-

de m-
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de les comandes á retre. Mas,si les. ca
'}J1.andes se perden 11er altres raons' eno 
per aquelles que en los capítols desus dits 
..re contrnen; el! es tengut de re.tre ' e de 
donar tates les comandes, el' guany ab 
aquellcs Jet, á aquelts qui les comandes 
Ji hauránfetes ; si done/is elJ no pot mos
trar iustes raons per que aquelles. co
mande.r sien perdudes. E si_e/l mostrar 
m pro,var nou pot. > ne les. comandes r.etrc 
non' porá á aquells de qui. s.erán, e lo 
dit. comandatari se abatrd; si el/ se aba
trá, e es aconseguit, ell deu esser prés 
e més en. ferres' estar: tant tro que a
. quells de qui lrs comandes .uran, se sien 
avenguts ah lo. dit comandatari.. 

E fon Jet per fº aquest capítol: car 
molt comandatari se aba.tria , si s¡;tbía 
.que algtm mal ne algun damnatge ógreu,
ge 110 !in' pogués esde'Venir , Cson J.. po
sades per fº les condicions que desus son 
dites, 

e Á pzro L ccxxI. 
DE,. PATRO QUI LEXA 

la nau per negocis propis•. 

·sr algun senyor· d{! nau :6 leny portará 
mercaderia. sua ó comandes, eél será lá 
on la nau haurá fit port , e la nau se
rá spatxada, que no .stá sino per ell que 
no es spatxat ' e. no pot 'Vendre la sua 
mercaderia; si la nau nP fa messió, cll 
la deu pagar del sfu propi;. E si el! ro
mán per la sua -mercadería á "Vendre, e 
el! ne trametrá,.la nau; si la nau pen
drá algun dan , elt es tengut de fe1· es
mena als perso.ners., si donchs el! nou lia
-via cmprés ah los personers com el! par
tí d' ells M on la nau ha'Via carrcgat. 
E si el! ho ha·'VÍa emprés ab los perso
ners , ab tots ó ab partida, ~ ells lo y 
kavicn at.?rgat qu' dt poguh ro,yzandre, 

e 

integrarlas.. Más, si se pierden por otras 
causas, y no .por las arriba referid.is; 
quedará obligado á. restituir y entregar 
todas. las encomiendas, y la g.inancia ·he
cha con ellas ~á los sugetos que se las ha
bian encargado ; á menos de q.ue pueda 
probar que se habían perdido por justas 
.causas. Más, si. no pudiese probarlo, ni 
restituir las_ encomiendas á sus duef,os, 
y dicho e.ncomend.ero quebráre; en es-

. te caso, si .se le puede echar la m.tno ., 
debe.rá ponerse· en prision, y estar á la 
cadena , hasta que los que fuesen dt1e
ííos de aquellas encomiendas se hayan 

.c.ompuesto con el· quebrado. 

Se hizo este. capítulo , porque mu~ 
cho.s encomenderos. q uebrarian , si supie
sen que por ello no .les. habia de venir 
daño alguno ni pena : á cuyo fin. se. es

. tablecen las circunstancias arr.iba preve• 
ni.das. 

CAPITULO 22t. 

DEL PATR.ON QUE 
dexa la na'Ve ¡or negocios 

propios. 

Sr un pat~o~ lleváre. mercancí;s pro
pias , ó bien encomendadas , y pudien• 
do tener la nave despachada en donde 
hizo puerro, solo por él queda deteni
.da á causa de no poder vender sus mer
cancías propias ; si por ésta estaría ha-
ce la nave algunos gastos, deberá él pa:. 
garlos de ms biet:es. Y si se queda en 
aquel parage para vender sus mercan
cías , y despide h na ve ; si ésta recibe 
algun daño, queda obligado á resarcir
selo á los accionistas del buque, á me
nos de haberlo tratado con ellos aptes 
de partir del lugar .donde cargó. Y si 
asi lo _trató con todos >ó parte de ellos, 
y estos le concedieron que podia .qm~· 

· dar-

http:referid.is
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eromanía, etrametrá la nau·;.si la nau datse alli , y lo hacia enviando la na
pendrá algun dan, ell no es tengut .du:s- ve ; si ésta recibe algun daño, ninguna 
mena als personer.s. · . indemnizacion tiene que darles. 
. Empero , sil' senyor .de la nau ro Pero, si el patron se quedáre en tier

mandrá pcrfo car no porá .ha-ver lo no ra pcr no poder cobrar sus fletes , y no 
lit, e no y romandrá per res qu' ell y por negocios propios que tuviese que 
haia á fer, sino per .lo nolit á recdj'tar, despacl1ar, sino para recoger dicho tie• 
e 11ll ne tramétrá la .nait per fO que no te, y envia la nave á fin .de que no ha· 
yfa¡a .mcssi6., eella pendrá algun dan; ga alli gastos, y ésta recibe algun daño; 
lo sr:nyor .de la nau no es ten:gut .de fer el patron no está obligado á dar resar-
esmena als pcrsoncrs ,pus que pcr pro- ..cimiento alguno á los accionistas" pues
fit de la nau set·á romds, e no· per res to que se quedó alli para provecho de! 
que hagués .á fer. E d:fº .dm .e.sser mm.1s b'uque, y no por intereses propios. Más 
de tot frau. .debe ser sin fraude alguno. 

e Á p r T º L ceLIV. C A P I T U L O 2 54· 

DE COMANDA .FETA .DE .ENCOMIENDA HECHA 
.á us .de .mar.. .á .uso .tie .mar. 

SI alg1t comanarti á altre roba (la ro Sr alguno encomendáre ~ otro mercan
.ha es .á .entendre mercadería) amigable cías amistosamente , ó coa escritura , ó, 
ment, ab carta,6 menys de carta, esens sin ella,más ·sin ·que entre ellos se hu
comn"nenpa alguna que .no .será .empresa .biese ajustado pacto alguno , sino sola~ 
entre ells, sino tant solamcnt _que aquelt mente que el -que :recibe la encomieµ
qui la cómanda reh ' qu' ell la reb ¡¡ us e da, la toma .á mo y estilo de 1nar, y á 
costum de mar' e'á risc!i de mar e.de riesgo de mar y de corsarios, y que 1a 
males gents; e ell que la .deu 'Vendre en ha de vender ,en qualquiera parage don-
qualque loch que ell fará port ab .la di . de. haga _puerto en .aquel viage en que 
·ta mercadería en aquel! present -via{ge lleva la enconiienda .referida ; la deberá 
en lo qual ell haurá nbuda .la .coman vender al mejor precio que piteda, y 
da; e -vendrá tot axi com .mi"ls porá,} :se_gun .estuviere .ajustado entre ·ambos. 
segons que entre .ells será .emprés, 

Mas empero; si entre .elts no .será :Más , si entre ellos ·no se ·htlbiese 
emprés , aquell qui eta .comanda portará, '.tratado qué es lo que debe ganar por 
qué deu .ha'Ver per son .maltret ., ni ,qué :razon de su trabajo el que lleva Ja en
nó; sz' entre etls .empr.és :no será, aquell ,comienda;en este ,.caso:, el .que se 1a lle
qui la comanda sm' haurá portada, no YÓ, nada _podrá re.tenerse por .su . indüs
sen' deu rú .retenir ,_pus que entre ells tria , puesto que ,entre ellos no se tra-: 
emprés no será; ans es tengut .de donar to ; ·ante·s/ •! b"1en •.esturaI ·Obl'1gado af en-
e de retre tot .fº que de .la roba haurá tregar todo lo qne .haya sacado de b 
hagut, encantinent que tornat será d' a mercancía, luego al punto -que vuelva 
quel! 'Viatge per .lo qua/ .ell sen' haU1·á del viage ,para el qual se había lleva
portada ta dita. comanda. Empero , .a do dicha encon1ienda. Pero .el dueño de 
·q1dl de qui la comanda será, rs tmgut ésta tendrá obligacion de . gratificat al 

de en· 
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de donar a! comttndatari, qui la sua co
manda liaurá portada ea1·ribada, per 
lo seu maltret, scgons que guanyará, :e 
segons lo maltret qu/J 1.tquell J haurá 
hagut. E ªfº deu csser en son cosimmt, 
e á sa coneguda ~ e lo comandatari no!' 
pot d'als destrcnyer. 

Per que tot comandatari se guart, 
es' deu guardar,c6m reb comanda d'al
gú' e ia cóm fará ses faenes, e cóm no, 
pcr fº que no haia á 'Venir en cosimcnt 
ne en coneguda d' aquclls qui les coman
des H f arán ,per raó dd sm maltret. 

E á aquesta ra6 que desus es dita 
de roba' á aquesta meteixa son e deucn 
esser aquel!s qui prcncn comanda de di

:ners. 

e A p r r º z ·e e L x x v I II. .. . 

DE COMANDA QUE LO 
comaudatari deia portar 

ab sí. 

Sr -~lgú comanará 6 haurá comanat 
;á algú alguna roba pcr Jet de mer
.caderia: si aquel! qui la comanda fa-
rá 6 ha:trá jeta , empendrá 6 haurá 

.emprés ah aquel!, á qui el! fará 6 
haurá /eta la dita comanda , que cll 
que deia_portar ab si la dita comanda 
en aquell loe h 6 lochs 1 ó 'Viatge 6 'VÍat
g~s, que entn ell eaque!l qui la dita co
manda. ti haurá /eta, serán stats cm
presos; lo dz't comandatari es tengut d' 
attendre totes e,owvinenpes entre ett ea
quelt, qui f ará la comanda fett'S: Ó sien 
Jetes ab carta, 6 menJ'S de carta ,valen 
edeuen haver 'Valor, ab que en 'Ver pu
guen esser meses, si mester setá. 

E si pcr 'Ventura les dites convinen
f!JS serán Jetes a:r.i com dcsus es dit, e 
sots les condicions desus dites : si aquelt 
qui la comanda haurá presa, la .liura-

- rá 

encomendero que· la. llev6, y conduxo ·:1. 
salvo , conforme á la ganancia que sa
có y al trabajo que para ello hubiese 
puesto, cuya regulacion se dexa al jui
cio y discrecion de su prinópal ; sin que 
pueda obligarle el encomendero á otra 
cosa. 

Por tanto todo encomendero atieu
.da y advierta: en qué terminos recibe 
encomienda de otro , y quál es la in
dustria que pone, paraque la regulacion 
de su trabajo no venga á depender del 

.!'uicio y arbitrio . de los que le dieren 
as encomiendas. ·. 

Y esta misma regla , que se prescri
be arriba para los que toman encomien
das de generas , se debe entender para 
los que las reciben de dinero. 

CAPITULO 278. 

-DE LA ENCOMIENDA 
que debe ilr'Var consígo el 

encomendero. 

Sr alguno encomendáse , ó. hubiese en
comendado á otro algunos efectos pa
ra comerciar con ellos, y el que hizo, 
ó hiciere fa: encomienda , hubiese ajus• 
tado con aquel á quien la encargó, que 
haya de llevarla éste consígo al desti
no , ó destinos , ó al viage , ó viages , 
que entre ambos se pactaron; el referi~ 
.do encomendero estará obligado á cum
plir todos los convenios que se hubie.,. 
sen hecho entre él y el dueño que le 
encargó dicha encomienda : porque, bien 
sea que .se hubiesen estipulado con es, 
critura, ó sin ella , valen y deben tener 
valor, siempre que se puedan hacer cons
tar si fuese menester. 

Si acaso dichos convenios fuesen he
chos como queda dicho, y baxo de las 
referidas condiciones; y el que tomó la 
encomienda.Ja .consignáre á otro; 6 se 

- la 
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rá á altre , 6 Ji trametrá la dita coman
da scns sabuda e'Voluntat d' aquell qui 
Jeta la li haurá; si la dita comanda 
fe perdrá de tot 6 de partida, lo dit co
mandatari es tcngut de retre e de do
nar tota la dita comanda, e lo guany 
que en aquelles robes poguera esser Jet, 
á aqudl qui la cománá,per fº com di 
110 li ha atteses les convinenfU que entre 
tl!s abdosos /oren emprescs com ,tt rehé 
la d#a comanda. 

E si per 'Ventura la dita comanda 
nos'perdrá del tot ne en partida ,ans irá 
sana esal-va en aqutdl lach on lo dit co
mandatari la haurá tramesa: si la di
ta· com4nda stará en aquell loch desus 
d# tant de temps, que la dita comanda 
pendrá algun dan ó algun menyscap per 
culpa ó negligencia del dit comandata
ri; ell u tengut á restitui'r tot lo dan 
ó menyscap á aqttell qui la comanda de
,us dita li. ha_urá fata, 

Y siper 'Ventura aquel! á qui lo dit 
&Qinandatari la haurá tramesa, la .-ven
drá á menyscap per sa negligencia 6per 
fº car cll será mal mercader ( que 'Vol 
aytant di'r, que aquell á .qui lo dit co
mandatari la haurá tramesa, no: ..sen', 
entremctrá , ni la proe_urará;. axi ca~ 
fer se dcuria, e merter úría , a:d com 
lo dit comandatarifaera .si d#a coman-
da hagués portada ab si, segons que era 
emprés entre ell e aquel/ qul la coman
da Ji fiu): e si pcr '1.lentura aquetl á 
qui lo dit comandatari la haurá tra
mesa 6 en-viada , no. la 'Vendrá ó na la 
haurá -venuda al far de la terra, scgons 
que semblant roba d' aqudla 'Valía en 
aquell loch on lo dit comandatari la tra, 
mis, e m lo temps que la dita comanda· 
y fo arribada : si la dita comanda será 
'Venuda á menyscap 6 á menyspreu, lo 
dit comandatari es tengut de rctre ede 
donar d aquell, qui lc:i comanda ti feu ó 
11: haurá /eta, tot aytant CQm aqucll qui 

ta 

la remitiere sin noticia ni consentimien• 
to del que se la encargó; si dicha en~ 
comienda se perdiere toda ó parte, el 
encomendero deberá restituirla y vol
verla íntegramente, y la ganancia que
con · aquellos generas se hubiese gran
geado , al sugeto que se la encomendó, 
puesto que á este no le cumplió los 
pactos que entre los dos se ajustaron 
quando recibió dicha encomienda., 

Más, si la encomienda no se per. 
diere, ni en todo ni en parte, ántes lle• 
gáre sana y salva al destino adonde el 
encomendero la remitió, pero sí queda* 
re detenida en el referido destino tanto 
tiempo que recibiese algun daño ó me.., 
noscabo por culpa ó negligencia de di
cho encomendero; estará éste obligado 
á resarcir todo el daño y menoscabo al 
que le encargó la encomienda. 

Y si acaso, aqu~l á quien dicho en
comendero la· remitió, la vendía á me4 

nos precio por su negligencia, ó por ha~ 
her sido mal mercader ( que quiere de
cir lo. mismo, q-qe si no la hubiese re
comendado, ni pi:_ocurado · su buen des• 
pacho .como debia _ hacerse y era nece•_ 
sario , esto es, como el mismo. encomen• 
dero habria hecho si hubiese lle vado 
consígo dicha encomienda, s~gun lo ha
bia estipuladc;, con el principal que se. 
la. encargó), ó bien no la vendía ó ha.. 
bia. vendido .al precio corriente de la 
tierra, con respecto al valor que los ge· 
neros de aquella especie tenían ·en el 
parage á donde dicho encomendero la 
reD1itió, y · en el tiempo en que á aquel 
destino llegó; si la encomienda se hu~ 
biese vendido con menoscabo ó á menos 
precio, el referjdo encomendero quedará. 
obligado á abonar y entregar á su princi• 
pal, que se la habia encargado, otro tan,, 
fo como, éste p~eda probar y hacer cons-, 

, • J Y tar 
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la comanda li feu.po.rá pro"Vd.r e en ve,: 
mctrc que srtmbtant· roba ó m.trcaderia, 
ó par d' aquella, 'Valí.tt.. ó .Iza. rzh1lgut en 
aquelt ·locli 'on lo. dit r:o:rnandat>ari la hau~ 
r,a tramesa. 

· Empero, es a.i·i á cntcndre, que aquel! 
loch on lo dit comand.'ttari haurá tra
m{sa ,la dita comanda, que fas stat cm, 
prés entre ell e a,quelJ qui .la C.omanda # 
haurcifita. E .sWdit. e,o_mandatari haurá. 
tramesa la dita comanda en altre locli, 
lo qua! no será stat cmprés entre lo dit 
co1nandatari eaque!l qui la comanda li 
hanráfeta; sía iJ deu esur. en asalt e. 
en ~oluntat d'· (tquelJ, qui la comanda li 
haur:á fata' de pendre e clegit'. dcls dit.s 
loe/u , en· quát la. dita·· roba Ó, coman-. 
da ,,6 semblant, ó, par d'· aquella; mes 
'Valrá ó haurá 'Vatgut en aqudt temps 
qite la dita comanda ¡ fo arribada, e 
encara y.fo 'Venuda: e ªfº desus dit sia 
e deu esser jet mcnys- de tot frau e de 
tot contrast. · · 

E tot ªfº de.rus dit es'. tmgut.Jo dit, 
comandatari de donar e de liurar á 
aquel! qui la c9manda li haura' jeta, 
sens. tot contrast.; jer· fQ car elt no jiu 
ni-ha attés. d aqucll .qui la cómanda Li 
feu,les con-vinenfes qué,· d'ei/.á.:cltj'orcn_ 
cmprcscs com ell la ,dita comanda r.ebé, 
ans hauráJet lo contrari: perque es 1·aó 
de tot dan, quel' comandatari ne sosten
ga. En·cara per altra ra6,~ car.no:es ra6 
ne egualtat, ne deu esser, qzu; algú ha~ 
ia né deia ·ha-ver. poder ¡ en fO d'altrí', 
sino tant solament aytant com aquetl de 
qui es /in' dará 6 Jin' haurá donat; e 
aqucll aytal no deu csser dit mercader 
ne comandatarl, ans deu esser dit pla
nament robador ; e d' aquell a;,tal deu 
esser Jet a:i:l com de robador' e en .aque
lla pena posat que roba4,or deu ha'Ver: 
que assats deu esser dit robador ,pus qu' 
el! sm' 'Vol portar la roba d'altri rnal
grat ósms 'Voluntat d' aquell de qui será, 
. ~~ 

tar que otro género 6 mercancía de aque
lla clase , ú otra ig.ual á la encomenda
d~, valí~ ó habia :valido en el parage 
mismo a donde dicho encomendero la 
habia remitido. 

Pero esto debe entenderse asi, quan
do· el parage á· donde el referido enco
inendero r~mi~ió la encomienda' fuese 
el _.co.~venidn y'>tratado en~re él ·y· su 
prmcipal ,que· .se l~ encargo-~ porque· si 
la hubie~e remitido á ofro pátage.', que
no fuese el tratado entre los· d·os, debe 
quedar, y queda,al arbitrio y voluntad 
de; su principal, que ,hizo la ·encomien
da, el elegir entre los referidós dos pa
rages aqtiel, en que dicha. mercancía ó 
encomie·nda\ ú ótra de semejante clase 
ó idéntica, tu viese ó hubiese tenido mas 
valor en el tieni'po en que dicha enco
mienda llegó alli ,.ó bien á la sazon en 
que foé vendida. : haciendose todo lo 
sobredicho sin engaño, y sin güestion 
a1guhá. 

:. Todo lo referido está obligado di• 
cho encomendero á · abonarlo y entre~ 
garlo al que le hizo la encomienda; sin 
qüestion alguna jpuesto que no guar
dó--ni.-cumplio. á dic..ho su principal los 
pactós, que . entre ainbos se aj llS taron 
quarido. recibió aquella encomienda, án
tes hizo lo c.ontrario: Asi es· justo ·que 
el encomendero sufra todo el perjuicio: 

· y por otra· parte, ,tampoco :es ni puede 
ser· justo ni, equitati\1 0 que álguno ten• 
ga ni deba ten.er mas dominio en lo' de 
otro' que el que su ·dueño le diere ó 
hubiere dado. Además , el tal no debe 
llamarse mercader ni encomende:ro, án
tes bit::n llanamente robador i contra e-1 
qual se ha de proceder como á ladran, 
é iniponerle la pena que éste debe su~. 
frir: y· plenamente se le debe lJanrnr la
dran, pues quiere llev.irse el caudal de 
otro á pesar y contra la voluntad del 
dueño. 

Pe-
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Sal-vant, ·empero ,'al dit comandata
ri raons iustes, si posar. les 'Volrá een 
wr metre les porá' edcuen lt u ser rebu~ 
des. E salvant encara totes altres con
'Vitzenfes ó empressions que entre clls se
ran stades t ó empr,eses; 6{etes: car .se.,. 
gans les dites con:vinen;es 6 ,emprcssions; 
de qualque Jet que .sia ÍJ ,cas, deu esser 
declarat 6 determenat; si donchs l' una 
part 6 t' altra iustes excusacions, 6 i"uj
tcs. raons , 6 iusts empediments mostrar 
no porán, per '.que les Mn-vinen¡cs 16. em
preuions entre ells. jetes nour;,c no-l(pú,. 
guen. 

·e A p r x º L · . ccL x x r x. 
COM COMANDATARI 

deU: esser cregut per son 
sagramen.t. 

Sr algú. 6 alguns farán ó haurán Je
ta comanda á algun senyor de nau á. le
ny de diners 6 de roba ; sia. .quel' d# co~ 
mandatari aport 6 nta cpmpte.de gua, 
ny ó consmnament, lo dit. compte li deu 
esser rebut.· Sal1Jo e1npe1·0 ;que si aquelts 
qui.la comanda li haurán Jeta, han dub
te que lo d# compte, qu' el! ret, que sia 
iust; los dits qui la comanda li haurán 
Jeta ,Jo podenfer iurar, e ha7.)er del dit 
c.omandatari ,un. sagrament: ia aquel! 
compte quels ret, si' es ittst, e si es ·axi 
rom ell diu. · 

E sif dit comandatari dirá,per lo 
Utgrament qu' eq há Jet, que lo dit comp
te, qu' el!. los dona els r.et, es iust eleal; 
los dits. qui la dita comanda li. lzaurd'n 
Jeta, npl' poden de res. als apremiar ne 
destren}'er, si donchs lo contrari provar, 
no li porán : eells han ed.euen rebre lo 
dit .compte, sia que en lo di't compte se 
trópla gieany .6 consum(l.ment. . . .. ; 
,_. E es.ra6tqu~ als no y deia hawr: que! 
par con¡, algú.dmrlln.a _lo.úu;á.alpre ~.qzte¡ 

_'. .. : fi-

. Pero se le ctebén oir á dicho enco
mendero , y admitirsele sus justos· mo
tivos, si quiere alegarl!>S y puede pro
barlos ; y asimismo, qualesquiera conve, 
nios ó pactos que se hubiesen hecho y 
ajustado entre ambos: porque segun di
chos.. convenios y pactos, se deberá de
clarar· y decidir sobre qualquiera hecho 
ó caso; á menos de que la una ó la otra 
de las partes pudiese alegar justas. es
cusas, .ó motivos, ó impedimentos , por 
los quales los con'Venios y pactos entr~ 
ellos he.chos. no puedan perjudicarle.. , 

ÚA PI TUL O 279. · 

COMO EL ENCOMENDERO 
. debe' ser :cuido .ba:t'f). de 

juramr:nta. 

Sr·alguno. 6 algunos hicieren ó hubie
ren hecho á un patron encomienda 4e 
dineros ó de , efectos , y dicho encomen
dero presenta Ó= dá cuen~as-.de las .:ga·-:: 
nancias ó .menoscabos; se le. deben ·ad
mitir· dichas·· cuet1tas. Pero, si los. que .l~, 
hicieron la .encomienda, recelan. que la· 
cuenta que les presenta no es legal; 
pueden hacerle jurar' y tomar de dicho' 
encomendero juramento de que la cueri~
ta que 1es. dá , es exacta y conformé con 
lo que declara. · 

Y si dicho encomendero· dice , ba
xo del juramento que presta, que. las 
cuentas ,que les presenta y entrega so11 
exácfas y legales•; los que le :hicieron 
la encomienda, no. puedeu apremiarle 
ni compelerle á otra cosa, si no es que 
puedan probarle.· lo coiltrario :·porque de• 
ben admitirle las cuentas, ora se halle. 
en ellas· ganancia ,,ora .pérdida. 
·.. Y es ra~on. que en esto no_ se ,haga. 

rrras; pues'parece ~ qn~ ..quando uno en~. 
\., Y 2 CO• 
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fé h4 ro 'e.lt; que 'si efl fe no ha'Jlia en el!, 
no H comanaria ó no li haguera coma
nat lo seu: pei' que es raó eegualtat que 
aquells quiJan les comandes, haien fé en 
aque/ls á quiJan les com,indes, sia qu' e/ls 
kr r(ten ab guany ó :ab e.onsumammt, 
tot en. axz' com l,1,. y htt7)Ün· quantles co· 
,nandrs li fer.en; si donchs lo contrari ,se.
gons que desr,s es dlt,pro'Var no liporán. 
E si lo contrari pro'Var no li porán, tot 
comandatari deu esser cregutper sonsa~ 
granzmt,srtns tot altre. destnt. E ªfº 
es.tis de mercq_deria p(ana., e.n· .qualse.'Ool 
manera que la comanda sia stadafeta. 
Ptr que qieascus' guart á qui comanará 
Jo seu' ed quz' nQJ J cóvi. e.t6.m no. 

CAPITOL CCLXXXVI. 

DE NAU COMAN'ADA PER 
pérsoners á algú. 

·Sr alguns bons homcns , ó alguns mn·
c-a_der:s, haurán /eta part d a!gú, en al~ 
. / l ' l ¿· /guna nau o eny, e .c.om a ita part o 

parts haurán jetes. efornides:, los dits 
i:/ons; homens ó mercadcrs comanarán 6 
farán comandad aquell,á qui clls Izan 
fttes les dites parts, que m la dita nau 
6, leny: el! per ells .navéch: si aquel! á qui 
lí:rdita nau scref, stada comanada ,y hau
rá part 6 no, ell es tengut de na'Vegar:. 
ede guanyar ah la dita nau 6 leny en 
totes párts on el! guan1ar ne pord; sal
vo empero tota-via tata cowvinenfa ó ma-
11.at.nent que deis dits bons hamens ó mer
tadf;Yrs li sá-á stat f(/t lo dia qu' ells la 
dita: nau ti comanarcn, ó despuy.s. 

E sil' dít á qui la dita·nau será sta
Ja comanada, guanyará; ell es tengut 
de retre ede danar als d#s bons hómcns, 
6"<rn,e.rciiders tot .la g.u:any: ·que la dita 
nau 6 len.y haurá Jet i sal"C)o }a, drft qu': 
"' ~ . - ti/ 

€Otnienda Jo SUJO á Otro, tiene confianza 
de él; porque si no la tuviese., no se lo 
encom~ndaria , ni habría encomendado. 
Por lo qual es justo y equitativo, que 
los que hacen las encomiendas , :fien de 
aquellos á quien las encargan eya las 
v uclvan con: ganancia, ó ya con pérdi
da) así mismo ·Como se fiaron de eltos 
quando se .las encargaron , á menos de 
que> segun se ha dichó, pudiesen pro
ba'rlcs lo -contrario ; pero si no lo pudie;. 
sen,• todo encomendero deberá ser crei.;. 
do _porsu jur.amenr~ sin mas oblig'acion. 
Tal es el uso de comercio llano en qual-, 
quier manera que esté hecha la enco
mienda'. Por tarito cada qual mire á quién 
y ,ói:no encomienda ó no lo suyo. 

CAP l TUL O 286. 

DE NAVE ENCOMENDADA 
. por los aáionistas á alguno. 

Quando unos hombres buenos, ó mer• 
caderes, dan parte á alguno en un bu.; 
que, y despues de dadas y llenadas. di
cha parte ó partes, encargan. ó dan en
-comienda al sugero .Í quien han hecho 
su conpartícipe, paraque navegue por 
ellos en aquella nave;la persona á quien 
se encomendó dicha embatéacion , ten
ga en ella acciones. ó no, d,eberá andar. 
á vi.1-ges, y adquirir' con ella ganancias 
en toJas partes, en donde pUeda gran-. 
gear algun béneficio;salvo siempre qual
quiera concierto 6 manqato, que por los 
sobredichos hombres buenosrÓ por los 
mercaderes, se te hubiese puesto en el 
dia que le encon.1endaron la nave ,.ó des
pues. 

Si el sugeto, á quien~ se encomen~ 
dó la nave , ganáre ; estará obligado á. 
restituir y entregar á lo~ referidos hom... 
hres: "buenos 'ó .. mexca.de:i:es. todo el. be. 
neficio que el buque,hllbies.e~adquirido,~ 
- . . sal. 
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cll haver deu, 6 liawr ne deurá,per la 
part qu' el! y haurá. E si part alguna 
.no y haurá, ell sen' pot retcnir tot fº que 
á ell ne pertanyerá quen' deia haver per 
la sua persona , tot en. axi com pertany 
á senyor de nau 6 de lcny. 

E sW dit senyor 6 comandatari nols 
portará guany, ans los portará conm• 
mament; los dits bons lzomens , qui la di
ta nau li comanaren, 6 li /eren part, él' 
fn·en senyor del lur,deuen pendre en comp-
te lo dit consumammt; si lionchs pro'Var 
no liporán quel' dit consumament sia stat 
per sa culpa , es á entendre , qu' ell ho 
hagués iugat, ó bagafeiat, ó emblat , 6 
mal procurat. E si ªfº pro'Vat ti será, 
lo dit senyor 6 ·comandatari de la dita 
nau 6 lmy, es tengut de tot lo dit con
sumament á restituir,sens tot contrast, 
á coneguda e á 'VO/Untat deis dits bons 
homens qui ta. dita nau ti comanaren ó 
li /eren part. E sz· la dita mlpa pro'Va
da no li será, eell be edeHgentment !iau
rá fet tot ;o que haurá pogut ,e en cul
pa d' ell no será romás qu' ell no hat.'a 
portat guany á aquetls qui' la dita nau 
6 leny ti comanáren ó li /eren part, e lo 
contrari pro'Vat no li será; tot li dm es
ser pres en comptf. 
· E sil'dit senyor 6 comandatari me
nará ab sí sc1"i-vá de creen;a , si lo dit 
iscriwi haurd jurat al come'rtfament com 
rebé la dita scri7Jania, sino los dits per
.roners lo poden fer· iurar, e dcmanarli 
sots pena del sagrament :ia aquelles mes
sions ó consumament, qu; el/ los met en 
cornpte, si es axi com elt ha scrit, e a:d 
eom los ho dona en compte. E sil' dit .scri
'Vá dirá, sots pena del sagrament, que 
axi es com ell ha scri't , e axi com los 
ho met en compte ; sobre afÓ lo dit scri-
7.NÍ deu esser cr.egttt. si doncl'/,S la contra~ 
ri pro'Vat no li será. E si lo dit contra
ri pro'Vat li será; lo di"t scri'Vá deu ha
"Ver la pena q,ue ia es posada m un. ca-: 

pi-

salv~ el derecho que á él le correspon· 
da por las acciones que tenga en dicho 
buque. Y si no tiene accion alguna, pue.. 
de retenerse todo lo que se deba y to-
que a su ' persona, como corresponde a, 
un patron. 

Más , si el referido conductor ó en• 
comendero no les trae ganancias sino. 
pérdida ; los hombres buenos que le en
comendaron el buque , le dieron parte 
en él , y le hicieron señor de sus inte
reses, deberán admitir en cuenta dichij 
pérdida, á menos de que puedan pro~ 
barle. que provino de culpa suya , es á 
saber, de que se lo hubiese jugado, pu• 
teado, ó robado , ó malcuidado. Y si es
to se le probáre, dicho conductor ó en
comendero del buque, estará obligado á 
reintegrar sin litígio todas las pérdidas, 
á juicio y arbitrio de los hombres bue
nos que le encom'endaron la nave , ó 

1 

le dieron parte en ella. Más , si no sa 
le probáre dicha culpa, y él hizo bien 
y diligentemente todo quanto pudo, y 
no dimanó de omision suya el no ha
ber traido ganancia á los que le habi
an encomendado la nave, ó dado par• 
te en ella; todo se .le deberá admitir en. 
cuenta. 

Si dicho conductor ó encomendero 
lleváre consígo escribano de creencia, 
que hubiese jurado al ingreso de su ofi~ 
cio eó si»o dichos acóonistas le podrán 
hacer jurar) ; le preguntarán baxo d~ 
juramento , si aquellos gastos ó pérdi
das que les pone en las cuentas son así 
corno él las ha escrito y asentado en,. 
las partidas. Y si el escribano les dice, 
baxo la obligacion del juramento; que . 
es la realidad quanto ha escrito y pu-
esto en las cuentas; en esto deberá ser 
crei:do, á menos de prnbársele lo con
trario ; y si se le probáre , deberá in-· 
currir en la pena: ya impuesta en otro, 
capítulo.. Y 5i el escribano· no tiene con, 

que 
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pítol_; elo dit senyor 6 cámandatari de 
la. nau· ó leny es tengut de restituir lo 
dit consumamf;'nt als dits bons homcns qui 
la dita nau 6 leny comanaren, si lo dit 
scrÍ'vá no ha de queu pusea restituir, sia 
que sía Jet lo dit consumament per cu!" 
pa del dit scri-vá,ó per culpa del dit 
.renyor ó comandatari ,per fº com lo. dit 
.senyor haiwá l(!'Vat aytal scri'Vá com de
sus es dit. E si lo dit contrari al dit 
scri"vá pro'Vat no será; lo dit scrivá no 
d1:u sostcnir la pena dr:sus dita, ne en
cara lo dit senyor no es tengut de res 
á restituz"r als dits personers del dit con
sumament , si trobat y será, pus en cul
pa d' ell no será esdc'Vengut. 

E -si per 'Ventura al dit senyor li fa
llirá lo scrlvá, ó no haurá menat scri· 
'Vá iurat ,e lo dit senyor. scriurá_ Ó fa
rá scriure algunes me ssions qu' ell hau, 
rá Jetes : si!s dits personers qui' la di
ta nau 6 leny li lzaurán comanada, lo 
tendran en suspíta; ells ne poden hawr 
un sagrament qu' eU quels diga : si son 
ieres aquelll/S messions , e que sía axi 
cbm ell ha escrit 6 Jet scriure , eaxi com 
stl met en compte. E si etl diu. hoc sots 
ptna del sagrammt, el/ deu csser crc
'.gut, si donchs lo contrari no li serápro
-vat': e sipro'Vat ti es ' deu restituir tot 
lo dit consumament que trobat J será,· 
á coneguda e- ab -voluntat deis desus dt'ts. 
JJ si lo dit contrari provat no li porá 
epcr; elt dcu esser cregut ,} lo dit comp
ti li deu esser rebut, sia que port gua
ny ó pérdua ,pus en culpa d' ell no será 
r.o?nás, E .es ra6 , que axi com los dits 
pe_rsoners hagucren fian¡a en .el! com li 
fere1~ pa:rt en· ld dita nau 6 leny ; raó 
es que la y haicn m lo retre del comp
N_, sia· q:u.e port guatty ópérdua;si done/is 
lo contrari no li poran pro-var com desus 
es dit. . . . 

E ¡:¡,xi..: sia qur: haja mmat scrfr:á. 
iurat, 6 ·no.; na. li nou , ne ti deu no11.1~e,. 

per 

que reintegrar, dicho conductor ó enco
mendero de la nave quedará responsa
ble á resarcir la pérdida á los referidos 
hombres buenos que le habian enco-: 
ruendado. el buque , ora provenga di~. 
cha pér_dida d~ culpa del escribano, ora 
del conductor ó encomendero , por el 
motivo de haber éste elegido semejan
te. escribano. Y si lo contrario no pudi
ese probarsele al escribano ; ni éste de-: 
be sufrir la pena mencionada, ni el con-. 
ductor tampoco quedar responsable á 
dar resarcimiento á los accionistas de la 
pérdida que se hallase, puesto que no 
provino de culpa de éste el mal suceso. 

Y .si acaso af dicho conductor le 
faltáre escribano, ó no lo llevó jurado, 
y él escribiere ó hiciere escribir algu~ 
nos gastos que hubiese hecho; si los 
rilismos accionistas que le habian enco. 
mendado el buque sospecharen de él, 
podrán tomandole juramento hacer que 
diga: si son verdaderos aquellos gastos, 
y conformes con lo que él ha escrito ó 
hecho. escribir , y con lo que pone en 
la cuenta. Si 3si. lo declara , baxo obli- · 
gacion de juramento, deberá ser creid.o 
si .no se le probáre lo contrario ; más 
.si. se le probáre, deberá indemnizar to
d,á. la pérdida .que se encontrase, á jui
cio y arbitrio de los sobredichos. Pero 
si no se le pudiese probar lo contrario, 
deberá ser creido, y adrnitirsele dicha 
cuenta ,.trayga ganancia ó pérdida, pues~ 
to que no procedió de culpa suya. Y 
es razon ~ que ya que los accionistas se 
fiaron de él quando le dieron parte en 
el buque , se fien tambien en la presen,
tacion de cuentas, trayga ganancia, 6 
bien pérdida , _si no se le probase lo con
trario como se ha dicho. 

Por tanto, bien sea que el conduc
tor haya llevado escribano jurado, ó no,. 

es-
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per les raons desus dites. Empero, tota
rvia que senyor de nau mene 6 pusca me
nar scrivá iurat ah sí, es gran descár
rech egran alle'Viament :per que tot se
nior de nau ó leny lo deu menctr que fer 
ho pusca. 

e A F Irº L ccLxxxvIII. 

DE CONVINENCA FETA' . · ¡,er comandatari de nau. 

SI a[gú comanará 6 haurá comanada 
.sa nau ó son leny á algun altre ; si aquel! 
á qui la dita comanda será Jeta de. la 
nau ó lenj ,fará ab algú 6 ab alguns algu
na con'Vinenfa 6 promissi6per ra6 d' algmi 
Jet qui pertanga á la dita nau ó lmy: 
si aquell, á qui la dita nau ó leny se-
rá stat comanat, e la dita con'Vinenfa 
ó promisst'ó haurá Jeta , si elt no atten
drá fº que convengut e promés haurd 
á algú ó alguns; si aqueUs, á qui la di
ta convinenfa ópromissló Jeta será sta
da , ne sostendran dan algú ; aque!l qui 
la dita nau 6 leny li haurá comanat, tos 
es tengut de tot lo dit dan egreuge á 
·restituir,, si la dita n.au 6 leny n( sabía_ 
1sser

0 

'Venut,ab que per -culpad' aquel!, 
á qui clt haurá la dita nau 6 leny 1:9-
manat, los sia esdevengut l(j dit dan· ó 
greuge ; en axi empero, que la. dita ton
"Vinenpa ó promissi6 sia stada Jeta per 
f'aÓ de Jet que pertanga 6 pertanyer de
ia._ á la nau 6 leny. 

Empero, si aquel! qui la· dita nau 
Ó leny haurá comanada, ne sostendrá on' 
haura á sostenir algun dan en culpa d~ 
aquel! á qui ell haiwá comanat la di
ta nau ó leny; si aquell ha a!guns bens, 
elt 1i e.s tengut de tot aquel! dan 6 greú
ge á restituir que per culpa d' elt hau
,rá sostrmgut. E si aquell, á qui la dita 
nau 6 leny s¡;rá stat comant, no ha de 

qué 

esto no le daña ni dañarle debe por las 
referidas razones. Sin embargo, siempre 
que un patron lleye ó pueda llevar es
cribano jurado consígo, es un gran des
cargo y alivio: por tanto debe llevarlo, 
si puede. 

C A P I T U L O 288. 

DE AJUSTE HECHO POR 
encomendero de na'Ve. 

S1 alguno encomendase ó hubiese en
comendado su nave á otro , y éste al 
qual se hizo la encomienda de 'ella ' ha
ce con alguno ó algunos cierto ajuste ó 
.promesa, con motivo de algun negocio 
que convenga al buque,y éste,á quien 
fue encomendado, ehizo la referida pró
mesa ó ajuste, no cumpliere lo que pro
metió y ofreció, sea á uno ó á muchos: 
si aquellos á quienes fué hecha la pro-. 
mesa, ó pacto , sufriesen por ello algua 
daño ; el que le habia encomendado di
cha nave , quedará obligado á resarcir
les todo aquel daño y menoscabo, aun
que se. hubiese de vender el buque, siem
pre que se les hubiesen a.carr,eado dichos 
perjuicios y menoscabos . por -culpa de 

·aquel á quien él habia encomendado di
cha nave, pero baxo el' supuesto de que 
el ajuste ó promesa se haya hecho por 
razon de algun negocio que convenO'a 
ó convenir pueda al buque.. ·, 

0 

Pero , si el que encomendá' dicha 
nave recibiere ó hubiese de recibir en 
ello algun daño por culpa del suget,o ,á 
quien él se la encargó; si éste tuviere 
lvienes ¡ le quedará respons.ible á._resarcir
le todo el daño ó i:nenoscabo que por- cul· 
pa suya hubiere padecido. Y si el que 
conduxo ·la nave encomendada, no rie-
ne de que pagar , no pudiendo reinte-

grar 
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qué pagar ' e.fS aconseguit ' e lo dan grar el sobredicho daño ,; si se .le pue-. 
desus dit pagar ne restituir no porá; de coger , deberá ser entregado á la jus
el! deu esscr més en poder de la senyo ticia, y estár preso hasta que haya sa. 
ria,e star tant·temps en aquell loch,t1·0 tisfecho y pagado aquel daño, ó que 
qu· el/ hala satiifet epagat tot lo dit se haya compuesto con el que lo pa.. 
dan , 6 que sen' sia a'Vengut ab aquel/ deció por culpa suya: lo qual debe ha
qui lo di't dan haurá sastengt# j1er cul cerse sin engaño alguno. 
pad' e/l :e á fO desus dit sia jet menp 
de tot frau. 

Empero : si aquel!, á qui algú hau- Más, si aquel á quien otro le enco~ 
rá comanada la sua nau 6 lfny ,fará . mendó la nave,hace alguna promesa ó 
alguna con-vinen¡a 6 promissió ab alguns, contrata con algunos, y no por culpa 
een culpa d' ell no romandrá qu' ell no suya no se la puede despues cumplir; 
la attcna; el/, ni aquel! qui la dita nau ni él, ni quien dicha nave le encomen~ 
ó len¡ Ji haurá tomanada, no son ten- dó, quedarán obligados á dar resarcimi
guts d' alguna esmena á fer á aquells ento alguno á los sugetos á quienes ha~ 
4 qui la dita promissió será stada fe- bia hecho .dicha contrata, una vez que. 
fa., pus per culpa d' dl no romandrá ne no fué culpa suya el no habersela cum-, 
será romás qu' di no lal.r Jzaia attua. plido. 
, Pcr que quascús' guart 4 qui coma- Por lo que: mire cada qual á. quién 
tJ.ará son -vexell, ec6m e cóm no, per fº y cómo encomienda su nave, paraque 
que dan algun no /in' pusca udewnir por ningun motivo pueda redundarle 
nm' hagués á ,1ostcnir per alguna -ra6. daño, .ui haya él de pagarlo. 

TI T U1L O VII. 
DEL ORDEN Y REGLAS 

del anclage de .la nave en rada , 
playa, ó puerto. 

C,4.PITOL CXCIX. C A P I T U I. O I99. 

DE NAUS ORMEIADES DE LAS NAVES ANCLADAS 
· primer ó derrer. unas antes r otras dupuu.. 

NAU 6 leny , qtli primcrttment será Sr estando wm nave surta , y aposta-· 
ormeiat en port , ó en plata , 6 en coste da ya en un puerto, ó playa, ó costa, 
'l'a, 6 en sparagol: tota nau etot leny, 6 rada, llega .despues otra,; ésta debe 
qµi aprés d' aquella ,vendrá, aquella enea. amarrarse de tal manera, que no cause 
'1'4 se deu ormeiar, en guisa esn manera daño á la qu.e estaba fondeada antes. 
'JUC no f a¡a algun dat, á,aquell,quipri~ Y ¡i algnn daño le hiciere, se lo debe 

me- re.. 
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mcrament se1·-á ormeiat. E si dan lifa, 
deulo li tot csmcnar erestituir sens nen· 
gtm contrast. 

Sal'Vo, empero, que sil' leny 6 la nau, 
que aprés d' aquella entrará, 71enía ab 
fortuna de mal temps que nos' pogués -
ormeiar , efahia algun damnatge á la 
dita nau que primcr¡lrnent y será; no li 
sia tmgut de e smenar tot lo dan que en 
aquella hora, ó per aytal cas ,Jet li hau-
1•á, pcr fº car no es sa culpa. E axi 
aquest dan aytal' qui per aytal t•áó se
rá Jet, deu esser mé.s eposat en conegu
da de bons homens ' eque sien e sápim 
de./' art de la mar. 

\ 

e A p I To L ce. 

D E A e; O M E T E I X, 

NAu ó leny quz'primcr será ormeiºat, 
I I ! • I Io en port; o en p aia, o en costera, o 
en sparagol, ó 1m altre loch , si fará 
damnatge á aqttclla nau 6 aquel/ lcny 
qui aprés d' ella será 'TJengut ó cntrat; 
no sia tengut de 1·es csmonar del dan 
que Jet li !u¡,urá per aquesta raó : que 
si á la nau qzte primer será orm:iada, 
f alrá sa r:xárcia, ó non' haia mes qucn' 
pusca donar sino aquella que da'Vant ten• 
drá, e que haia fets tots sos em;its , 6 
que sia en lock que non' pusca trabar de 
exárcia á prestar, ne á logar, ne per al
guna ra6 ; is' metrá tan soptosamcnt la 
mal temps, que no( sia poguda ormdar: 
si' pqr aytals occasz'ons, com damunt son 
dt't,s , li f ará a que U dan que deszu es 
dit; no li N tengut de Nmena á fer. 

Mas , empero , si la nau ó len¡ haii~ 
rá e:i:;árci'a tf préstech 6 á loguer, 6 que 

.fos en loch que/' senyor de [a nau lapo~ 
gués pendre; ó aquetls , qui serien en la 
nau 6 en lo ltny qui aprés d'aquella nai~ 
ó d' aquell hn¡ prime1• .m·d ormeiat, o; 
qualsc-vutla /Qch que sfrn dirán d aqudls: 

- qu• 

resarcir y restituir todo , sin contradic
cion alguna. 

Pero se exceptúa el caso , quandó 
la nave que entra despues de la prime· 
ra, viniese con temporal,que no la per~ 
mitiese amarrarse , causando algun da.;. 
ño á la. otra ; porque entonces no le de
berá indemnizar el descalabro que en 
aquel momento, y por aquel accidente 
le causáre, puesto que no es por cul
pa suya. Y asi este daño , que por tal 
motivo se ocasione , debe ponerse y su
jetarse al juicio de hombres buenos t que· 
profesen y entiendan el arte de marear. 

C A P I T U L O 200. 

DEL MISMO ASUNTO. 

Sr la nave que está anclada primero· 
en un puerto , ó playa , costa , ó rada ~ 
ú otro qualquiera parage , causa daño 
á ot~a que entra despues; no queda obli
gada á resarcirle nada del descalabro 
que le haya hecho : por la rnzon, que 
si. á la que está fondeada primero fal~ 
sean cables, y no tiene otros mas que 
poder largar, sino los que tiene por la 
proa, habiendo hecho todos sus esfuer• 
zas; ó está en parage que no pueda ha
llar cordage , ni prestado , ni alquilado, 
ni por ningun otro medio, y sobrevie~ 
ne tan repentinamente temporal, que no 
la dexe a.marrar bien , y por los expre
sados motivos le ocasionáre á 1a otra el 
sobredicho daño ; no queda obligada á 
darle resarcimiento alguno. 

Pero , si la nave p.uede haber cor
dage de prestado , ó de alquiler, ó se 
halla en parage en donde el patron pue• 
da tomarlo; ó bien las gentes que iban 
en la nave que fondeó despues de 1a 
primera, en qual~1.liera sitio en qul;.l es.. 
té súrta, avisan a los otros: que pro~ 

z cu-
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qu' ells pcnsát d' ormeiar per fª que nols 
pugum far algun dan , que no es beJl 
temps, e han dubte que nas' meta mal 
temps ; e si aquells qui serien· en la nau 
ó !cny qui primer será' armeiat, repren
dran que nos' 'Volran ormeiar ; si mal 
temps se met, sobre a¡o que aquells qui 
serdn en la nau 6 en lo leny qui derrer 
será ormeiat eentrat 'los haurán dit e 
demostrat : esi la nau que primer será 
ormciada ,fará dan á. aquelta que aprés 
d' ella será 7Jtnguda eormeiada ; ella ll 
es tcnguda de fer esmena de tot lo dan 
que /et li haurá per ra6 de la candici6 
que per aquells, que m la nau 6 leny que 
derrer será entrada,los será dita ema
nifestada. 

Mas, empero, si la nau que primer 
'Venguda sera, haurá dada tota sa exár
cia , ehaurá fets tots sos ewvt'ts; iatsia 
qu'dla sia en loch que trob recobre de 
exárcia 6 n:> , no. Ji es tenguda de dan 
que lt' fa ca; car negú nos' deu pensar 
que, sit' senyor de la nau troba · exárcia 
á manlc'Var, ó á loguer , ó á -venda, qu' 
el! -vulla perdre fº que ha per fer dan 
á altre ah sa 'Voluntat, ne algú nou deu 
creure ne pensar. 

e A PI roz ccL 

D E e L A R ·A e I o D E L 
precedent capítol. 

NA U 6 leny, que primer será orme-. 
i"ada en algun toch; aquella nau 6 leny 
que aprés d' ella 'Vendrá 6 entrará, se 
deu ormtiar, en guisa 6 en manera que 
no li' f apa dan : esi lin' fa , es lin' len
guda de tata (Smena á esmenar,segons 

· que en lo . capítol desus dit es conten
gut , escl,irit, e certijicat. Jl,,Ias , empe
ro, axi es á entendre, que aquella nau 
6 len¡, qui primer sn·á ormeiat, no mu
dás áncores, ne proz's que tengué.r de dins 

ne 

curen amarrar bien á fin de que rio les 
puedan causar daño, porque no apare
ce buen tiempo, y tienen recelo de que 
éntre una tormenta, pero estos respon
den que no quieren largar amarras; si 
se levantáre un temporal, como se lo 
habian avisado y advertido los de la na
ve ultimamente arribada y fondeada, y 
á esta causáre algun daño la que se ha
llaba surta primero ; ésta quedará res
ponsable á resarcir á la otra todos. los 
perjuicios que le hubiere causado, en 
virtud de la condicion con que á sus 
gentes se lo habian advertido y avisa
do las de la otra nave ultimamente en
trada. 

Pero, si la nave que entró primera
mente hubiese largado todos sus cables 
y hecho todos sus esfuerzos , esté ó no 
en parage donde halle socorro de cor
dage; no quedará responsable á la otra 
del daño que le haga : porque no es 
presumible que si el patron halláre cor
dage, ó prestado, ó alquilado, ó de ven
ta, quiera perder lo que tiene por ha
cer daño á otro de intento : lo qual na
die debe creer ni pensar. 

CAPITULO !l.OI. 

DECLARACION DEL 
capítulo preceden#. 

Quando se. halla una nave ya surta 
en algun parage; la otra que llega, ó 
entra despues, debe fonde·ar y amarrarse 
de suerte que no haga daño á la prime
ra : y si se lo hace, quedará responsable 
á resarcirse!~. por entero , segun en el 
capítulo sobredicho queda declarado y 
prevenido. Pero ha de entenderse, en el 
supuesto de que la nave que está sur
ta primero, no mude las anclas y cables 
que tiene,ni para adentro ni para afue-

ra, 
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ne" de Jora puys que la nau 6 leny, qui 
aprés d' eJi será entrat , se ·sia orme-
iat. E si ell les mudará ó les cambia-
rá aprés que aquella nau dcrrcra será 
ormeiada , e aqudla nau pendrá algun 
dan , que primer urá orrneiada ; aque-

ra, des pues que haya ya fondeado la 
que entró ultimamente. Más, si las mu
da ó cámbia despues que la postrera es
té surta y amarrada;si ella recibe algun 
dañ.o, la ultimamente fondeada no que• 
da responsable á resarcirle los perjuicios 

ita. nau, que aprés d' e.lla será entra~ ..en el todo, sino en parte , por quanto 
da, no ti es tenguda de tot aquel! dan 
esmenar, mas de partz'da,per fº ;ar ella 
liaurá mudades áncora , eprois de dini 
e de Jora. 

E aquel! dan qUf: aquella nau, qut 
derrer será ormeiada,-haur.1 Jet á aque
lla que primer será m·meiada, deu es
ser més en poder de sabi's homcns ecerts, 
qui sien e sápi'en be e deligcntment del' 
art de la mar: eells, segons lur cons
cienci"a , e segons consell que trabarán 
qels promens de la mar, ctls son tenguts 
~uils ho deuen partir e delig·entment, 
per fº que m,tl ne treball no pusca es-
ser ne creixcr entre los senyors de les na
us 6 deis lcn¡s, ne encara entre ds ar
tru qui haguesun algun contrast entre 
ells. 

Mas, st la nau que primer será or
meiada, no mudará ne cambiará dins 
ne ·de Jora áncores ne prois; aquella nau 
que dcrrer se-rá entrada, li es tenguda 
de tot lo dan que li /aran de esmena á 
fer , tot axi com en lo capítol dcsus dit 
es esclarit eccrtijicat. 

. Empero , si aq.uella nau que dcrrcr 
entrada será eormeiada' e aprés que a
quella será ormeiada, mudará ó cambi
ará áncores ó prois : si per culpa d' a
quel/es áncon-s óprois qui mudats 6 cam
biats seran , aquella nau que primer se
rá ormeiada eentrada , sostendrá al
gun dan ; aquella nau que aprés d' ella 
será entrada eormeiada lz' es tengtt
da de tot aquetl dan que/et ti haurci á 
esmenar , per fº com haurá mudades e 
camhiades les áncorcs eel! prois . .1.lfas, 
si et/a no cambiará áncores ne prois, ? 

aquc-

·babia _mudado anclas Y. cables de la van
,da de adentro, y de la de afuera. 

Y la decision de este daño que la 
nave ultimamente fondeada cause á la 
que lo estaba primero, debe ponerse en 
manos de peritos einteligentes, que sean 
·del arte de la mar , y lo sepan bien y di
ligentemente : los quales, segun su con
ciencia, y segun el parei:er que hallen 
en los pr-0hombres mareantes, es tan obli• 

9ados á señalar el tanto con exactitud; 
a fin de que no haya, ni pueda aumen
tarse daño ni pérdida alguna entre los 
patrones y los demás que tenga.u con 
ellos alguna qüestion. 

Más, si la nave que está fondeada 
primero, no ómbia ni muda para den• 
tro ni para afuera andas ni amarras; la 
que entró ultimamente le será responsa
ble á resarcirle todos los dañbS que le 
cause , segun está declarado y seíi.alado 
en el artículo sobredicho, 

Pero ,si la nave ulttmamente llcga
dá fondea; y d.espues de estar surta , 
muda ó cámbia anclas ó cables; y por 
causa de haberlos mudado ó canibiado, 
la nave . que entró y fond~ó primero 
recibe algun daño ; aquella que entró y 
fondeó despues, queda responsable á re~ 
sarcirle á la otra todos los daños· que le 
causáre por el motivo de h_aber muda
do y cambiado las anclas y los cables. 
Más, si no cám bia anclas ni cables, y la 
nave que estaba surta primeramente,lus 
nmdáre ó cambiáre mas ,ad.entro ó mas 

Z2 á 
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aquella nau 6 leny que primerament se
rá ormeiada, les muda1'á eJes cambia~ 
rd pus intra ó pus fora, eaquella nau 
que derrer entrada 6 ormeiada será nos' 
muda; no li es tenguda de esmena á fir, 
sino tant solament en a.xi com m lo ca
pítol desus dit es stablit ecert!ftcat. Jv1as, 
empero, si aquella nau que primer ·será 
entrada eormeiada , pendrá algun dan 
srms culpa d' aquella que aprés será m
trada e ormeiada; no li es tenguda ti' 
alguna esmena á fer per dan que ella 
prengués , pus que sens culptt d' aquella · 
nau , que aprés d' . etla Hrd entrada e 
ormeiada, t' hagués pres. 

E fon Jet per fº aquest capítol: que 
quascun se guart ia qué f ará, ec6m se 
ormeiará : que segon.r qu' ell f ará, e se 
ormeiará aquel! guardo que desus u dit 
lin' pertanyerá. Per jUC quascú se guart 
que faf a fº que á Jer haurá, bé esa
bi"ament ,per fº que entre ells ne altres 
1u, pusca Tia'Ver algun contrast per lnr 
culpa. 

e A p rro L cc11. 
DE O R ME I A R. 

S1 una nau, 6 dues, 6 quantitat de 
naus ó de lenys, entrarán en port, 6 en 
sparagol, 6 en plaia, ó m altre loch, e 
·entrarán ensemps' es'ormeiarán; quas
cun d' ells se deuen tant luny ormeiar 
del' 4.lfre, que ptr res no poguessen fer 
a{í;ttn dan l' un á l'altre. Empero, si" per 
-ventura , ells stant en algun ·deis lochs · 
sobredits , se metrá mal temps ; quascun 
d' etls se deu ormeiar be egint, efer tot 
son pode,• pe1· ¡o que algú d' ells no pus
'ª pendre algun dan: encara mes, pcr 
po que l' un no pusca fer dan á l' altre. 

.E si per 'Ventura, stant aquel! mal 
temps ,á alguna de les naus 6 len;vs fal-
1"tÍ ::¡drda 1 e irá sobre les altNs 1 efer 

los 

á fuera, y la que entró y fondeó uJti:.. 
mamente no las muda; ésta no será res
·ponsable á dar resarcimiento alguno, si• 
no tan solo como lo establece y señala 
el artículo sobredicho. Pero si la nave 
que entró y fondeó primero , recibiere 
algun daño sin culpa de la otra que ha
bia llegado y fondeado despues; ésta no 
será responsable á resarcir á la otra CO• 

sa alguna, por mas dailo que recibiese, 
por quanto lo recibiria sin culpa de la 
otra nave que había entrado y se habia 
amarrado despues de ella. 

Este capítulo se hizo, paraque cada 
uno ponga cuidado en lo que haga , y 
cómo fondea : porque segun maniobre 
y se amarre, le tocará la pena arriba di
cha. Y asi cada uno mire de practicar 
bien y atinadamente lo que haga, pa
raque entre unos y otros no haya de
bate por culpa suya. 

C A P I TUL o 202., 

DEL MODO DE FONDEAR.. 

Sr una , dos , 6 mas naves entraren en 
un puerto, rada, playa, ú otro parage, 
y entran juntas y fondean; cada una de
be anclar tan lejos de la otra, que la 
una no pueda hacer á la otra daño por 
ningun caso. Y si por casualidad, e~tan.. 
do en alguno de los parages sobredi
chos , sobreviniere temporal ; cada una 
de ellas deberá amarrarse bien y dies
tramente, y hacer todo lo posible para 
que ninguno de los buques pueda· re~ 
cibir daño , y aun tambien para que. el 
uno no pueda causarlo al otro. 

Si durante aquel temporal, á algu
na de dichas naves falseáren los cables, 
y diere contra las otra! haáendofas.. da~ 

· ño; 
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lo"s ha dan : si aquella nau ó lfnJ, á qui 
la exá1·cia será fallida , ha'Via Jet tot 
son poder d' ormciars!l, ela exárcüi qu' 
cll lta'Via era bona esvf.ftcient á aque
lla nau 6 lmy, eencara á molt mes ma
lo1· que aquel! no es; aquel! dan que Jet 
serd, no deu esser esmenat á aquel! que 
pres l'haurá,pus que per culpa d'aqiu:ll 
de qui la nau ó leny será;á qui la exár
cia será fallida, no será/et : encara mes 

_per altre ra6, per fº car elt haurá Jet 
11 \ - , d'tots sos tn7Jzts e tot son poaer orme.. 

iarú: eencara mes, qtte aquella exár
citi que fallida li será, era bona esuf-

ftcient á aquella nau 6 leny , eá maior 
que aque!l no era. E axi, per les raons 
desus dites, no es tengut dil esmcna á 
fe1· d'aqu!lll dan que fet haurá á algi't. 

Empero: si aquell srnyor d' aquella 
nau ó leny , á qui la exá1·cia será f alli
da, ha'Via més .ftix, que no será orme
iat a.ti com fer deguera epoguera' ela 
rxárcia qu' el! haurá no será suflicicnt 
á aquella sua nau 6 lcny, e encara á 
'tnenor que aquella no es; si pcr aques
tes raons desus dües aquella sua nau ó 
leny f ará d,in á algú, elt n'es tengut de 
tot aquel! dan á restituir e esmenar á 
aqzurtl qui sqf}'ert 6 sostengut l'aurá per 
culpa de jli.v 6 de mala exárda que ab 
clt se aportaba. 

Per que: tot senyor de nau 6 lcny se 
g1tart ,es' deu guardar que no mctrá jlix 
á ormeiarse , e que no port ab sí exár
cia que no sia sufftcient ,per fº que la 
pena ne crmdici6 no H pusca esser posa-
da, que desus es __ dita. 

CA.PITOL CCV. 

DE EXARCIA LOGADA. 

SEtzyor de nau 6 leny qui logará e.r.ár
cia per anar en 'Viatge, e aquella extfr
cia que logada haurá, se pert sens c1tl-, 

pa 

ño_; si aquella nave, á la qua1 falsearon 
los cables , habia hecho todo lo posible 
para amarrarse , y los cables que· tenia 
eran buenos y suficientes para aquel bu
que, y aun para otro que fuese mucho 
mayor; el daño que se hubiese causa-· 
do no deberá resarcirse á la que lo pa- · 
deció , puesto que no fué causado por 
culpa del patron de la nave á quien fal
taron los cables; y aun tambien por otra 
razon , pues habia hecho todos sus es
fuerzos y Focler para amarrarse ; y por 
otra parte los cables que le falsearon, 
eran buenos y suficientes para aquel bu~ 
que, y .iun para otro mayor. Y así por 
las razones sobredichas no está obliga"'. 
do á resarcir el daño que hubiese he
cho á alguno. 

Pero, si el patron de la nave, á la 
qual falsearon los cables, hubiese apa
rejado floxamente , no amarrandose co
mo debiera; y pudiera haber hecho , por 
no ser la xárcia que llevaba 'á proposito 
ni para aquel buque ni para otrq me
nor, y por estos motivos su embarcad~ 

' ¿~, d'on hacia ano a otra ; que ara responsa:-
ble á reintegrar y resarcir todo el daño 
al que Jo sufrió ó sostuvo, por causa de 
fa endeblez de la amarra, ó de la mala 
xárcia que llevaba. 

Por tanto : todo patron debe guar4 

darse. de poner filástica para amarrarse; 
y de llevar consígo xárcia que no sea 
suficiente , para no caer en la referida 
pena y caso. 

C A P I TUL O 205. 

DE XARCIA ALQUILADA.. 

S1 un pati"on alquila :xá:rcia para ir á 
un viage, y ésta xárcia alquilada se pi~ 
erde sin culpa suya; no queda obliga• 

do 
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pa d' el!; no es tengut de re; esmenar á. 
aquell qui togada la li haurá, slno tant 
solament lo loguer que entre ells empré.. 
scrd. Empero, si la e.i·árcia se perdrá 
per culpa del senyor de la nau; sia ten-. 
gut ell de fer esmcna á aquel!, qui toga
da la li haurá, tot aytant com la e:r:ár., 
c.ia 'Valéga 6 'Valía en aquel! temps qu' 
ell la prés 6 la log.á, 6 de donar aytan
ta exárcia com aquella era al tf/mps qu' 
,¡¡ la prés. 

Encara mes : si aquella ;xárcz'a se 
trcncará osguastará pcr culpa del u~ 
nyor de la nau, cll sia tengut de esmc
na á fer, axi com hsus es dit; mas sis' 
trencará 6s' guastará sens culpa d' c!t, 
no -sia tengut de res esmmar, sino a.r:i 
,om desuses dit. Sal'Vo, empero, si aquel/ 
qui la exárcia logará ,y posaba preu 6 
condici6 alguna , el' senyor de la nau re
brá aquella exárcia sots les condicions 
que aquel! ti posará¡ lo scnyor de la nau 
sía tengut de donar tot aquell preu quel' 
logador dit li haurá, ó de retre aytan
ta exárcia com aquella, 6 que 'Valgués 
tant. Empero,. sza en 'VOluniat del toga
dor si pendrá dz'ners 6 exárcia. 

Empero, sil' senyor de la nau porta-
1'á aquella exárcia en altre 'Viatge' eno 
tant solament en aquel! que lzaurá em
prés ab a_quell qui ta exárcia haurá lo
gada, ela exárcia se perdrá en aque!J 
"{)iatge que ent1:e, eils no ser~ e1:1prés; en 
qualse~utla guisa que la exarcia se per
drá os' guastará, lo senyor de la nau 
sia tengut de don,1r e de retre aytanta 
exárcia com 4q1tella , ó lo p1·eu que aque
lla ,vaJia. al temps qu' el/ la prés, ópo
sat y será. El' loguer sia pag.at del 'Viat
g~ emprés, multipficant ah aqu.eU que no 
será emprés; 6. ·en qualsevulla guisa sia 
t:fe la exárcfa, tota 'tli,~ si'a pagat lo lo
guer. 

do á resarcirle cosa alguna al que se la 
alquiló, sino solamente el alquiler que 
ajustaron entrambos. Más, si la xárcia 
se pierde por culpa del patron; éste que4 
dará responsable á reintegrar al que se 
la alquiló el tanto que valga dicha xár
cia, ó lo que valía en el titmpo que la 
tomó ó alquiló,ó bien á darle otra tan
ta como era la que tomó al tiempo de 
recibirla. 

Además : si aquella xárcia se rompe 
. 6 deteriora por culpa del patron; éste 
deberá dar su resarcimiento del modo 
arriba referido. Más, si se rompe ó de
teriora sin culpa suya, no deberá resar
cir nada , sino como arriba queda pre
venido: salvo pero, que si el que alqui~ 
la la xárcia, le pone precio , ó alguna 
condicion , y el patron la recibe baxo 
las condiciones que el otro le ponga ; 
dicho patron estará obligado á dar to
do el precio que el alquilador le hu
biese pedido, ó á ·volverle xárcia igual 
en cantidad y valor á la otra : bien que 
será libre- el alquilador de tomar dine~ 
ro ó xárcia. 

Pero, si el patron lleva aquella xár
cia á otro viage diferente, despues del 
que habia aju~tado con el que se la al
quiló , y la xárcia se perdiere en este 
viage no tratado entre ell(?s; de qual· 
quiera manera que se pierda ó deterio~ 
re dicha xárcia, el patron está obligado 
á dar· y restituir otra tanta como era la 
que se perdió, ó bien el valor que ella 
tenia al tiempo que la tornó el patron, 
ó el precio que se le pusiere : y el al
quiler para el via~e no ajustado, se pa
gará con proporc10n á lo que corres· 
ponda por el ajustado; y de qnalquier 
manera que sea, siempre debe pagarse 
el alquiler de la xárcia. 
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e A. :P I T º z ce v L 

DE EXARCIA MANLEVADA. 

SEnyor de nau 6 leny qui manle'Vará 
exárcia, es' perdrá, os' guastará , lo u
nyor de la nau qui manÜ7.Jada l'haurá, 
es tengut de retre e de donar aytanta 
de e:J.:drcia com aqudla que manle'Vada 
hciurii , 6 lo preu que aque/l,1, 'Valía al. 
temps qu'e/l fa· 17!an/e'VtÍ: e sia en 'VO· 

luntat d' aquel/ qui p1·estada la ti hau
rá, de pendre exárcia 6 diners. Empe
ro, en qualse'Vuila guisa que la exdrcia 
se perdra os' guastará que manle'Vada 
será, deu csser restituida á aquell qui 
prestada l' haurá; elo scnyor de ta nau 
qui man/croada l' haurá no y pot metre 
negtm contrast. 

· E fon Jet per fº aquest capítol, car 
molt seny01· de nau ó de leny manleva
r á cxárcia quis' perdrá os' guastará; 
e com aquel/ qui prestada la haurá la 
li d.emanará , ell ti metrá contrast. E 
per aquestes raons desus di'tes, scn;1or de 
nau no pot ne deu contrastar ab aquel! 
qui la exárcia li lzaurá prestada. 

e A p z T º L ce VII. 

COM EXARCIA TROBADA, 
en ribera, per neé:esitat pot 

esser presa. 

Tot senyor de nau ó lmy pot pendre 
exárcz"a que troh en ribera , ab que la 
lzaia mester á sa nau 6 á son leny á 
ormdar t que hala paor de mal ternps, 
ó que sia en loclz perillós ; ah que aque
llci exárcla que en la ribera 'strá no faés 
fretura á aquell de qui será,que la ha..:· 
gués ops aytambe á son lcny ormeiar. 

E sil' senyor de la exárcia j es, deu
la Ji demanar: e si"l' senyor de la- exár
cia no y era: ,pot la pendre ;ab que' en

.con-

CAP I TUL O 206. 

DE XARCIA PRESTADA. 

S1 un patron toma prestada alguna xár
cia, y ésta se pierde ó deteriora ; dicho. 
patron está obligado á volver y entre
gar otra tanta xárcia como la que habia 
recibido, ó el valor que tenia al tiempo· 
que la tomó prestada : pero será libre el 
que se la prestó , de cobrarla en espe
cie, ó en dinero. Más de qualquier ma~ 
nera que la xárcia prestada se pierdá 
ó deteriore , debe ser restituida al que 
la prestó ; y el patron que la recibió 
prestada > no .puede sobre esto poner 
alguna contradiccion•. 

Por este motivo se hizo este capí
tulo: por quanto hay muchos patrones 
que toman prestada xárcia, que despues 
se . pierde ó deteriora ; y quando el que 
se la prestó se la pide , mueven disptJ... 
tas. Y por fas sobredichas razones , nin~ 
gun patron podrá disputar con el que 
le haya prestado la xárda. 

C A P I T U L O 207. 

DE C O M O LA X AR CI A 
hallada en rihcra,puede tomarse en 

caso de ntccsidad.-

TOdo patron puede tomar la x~rcia 
que halle en ribera, siempre que la· ne
cesite para amartar su nave, ó quando 
tenga recelo de temporal , ó que esté 
en parage peligroso; con tal que la xár. 
da que se halle eh la playa no haga 
falta á su dueño, que la necesite tam
bien para amarrar su barco. 

Si el dueño de la xárcia está alli, 
debe pedirsela; más si no estuviere alli, 
puede tomarla, con tal que luego que · 

la 
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continent que presa·¡, haurá, que ho fa-
f a á saber á aquel! liom sil' troba ó á 
lzom per eU, si ell ne 'Vol pendre ser'VeJ, 
qt/ el/ lt' deu fer ,per fº car haurá pre-
sa la sua éxárcia menys de voluntat sua, 
que per als no. 

Empero ,lo senyor de la nau qui la 
cxdrcia hattrá presa, la deu tornar en 
aque/t loch, on le'Vada l' haurá,enconti-
nent que!' mal temps será passat. E si 
aquell de qui la exárcia será, ne sos-
trndrá dan 6 messi6; lo senyor de la nau 
qui presa l' haurá, Ju; deu tot pagar. 
Encara mes : si la e:cárcia se perdrá, 
os'guastará en qiu:tlque guisa; lo senyor 
1e la nau qtti presa l' haurá, deu retre 
e donar aytanta de exárcia com aque-
lla qu' ell presa haurá, ó lo preu que 
aquella 'Valía al temps qu' elt la prés, 
á aquel! de qui la exárcitt será: e ªfº 
dt'u fer menys de tot contrast. E si aquell 
de qui la e.r:árcia será, no -volrá cobrar 
la exárda per aquella que perduda se-
rá, e 'Vol pmdre diners, si abdos sen' 
'Volen a··()enir ; si no , sía més en poder de 
dos hons homens de mar qui haguessen 
'Vista aquella exárcia : efº que /os dit 
per aquells dos bons /wmens, alió sia se-
guit, axi .que l' una part ne l' altra no 
J pttsca res contrastar. 

. E fon Jet per fº aquest c.apítal, que!' 
smyor de nau 6 de leny se pot pendre 
exárcia, mcnys d' aquel/ de qui será, á 
sa nau 6 son leny á ormeiar; qtte sit' se-
njor ·de la nau harvi,;¡. d cercar lo srmyor 
d, la e.r:árcia, serias' més per 'Ventu-
ra tan mal ternps , que la nau ol' lmy, 
e tot fº que dins seda , iria á condlci6 
de perdrcs' ans qu' dt hagués trobat lo 
senyor. E per aquestes raons desus di"-
tes, serr,yor dr nau ó lmy .u pot pl4vir 
de e.r:árcia, que en riber~1 surd, men;'s d' 
aquel! de qu.i será; ab que lo smJQr d(J 
ltt nau la haia ops per IN fondi'ciQns quu 
damunt son dites, 

C.A.· 

la haya tomado, lo hága saber al so
bredicho dueño, si le encuentra, ó al 
que tenga sus veces. Y si éste quiere 
alguna gratificacion por ello , debe dar~ 
sela, por haberle tomado la xárcia sin 
su voluntad, más no por otra razon. 

Pero , el patron que toma dicha xár-
cia ,debe volverla al parage de donde la 
sacó,luego que haya pasado el tempo
ral. Y si el dueño de aquella xárcia"su
friese por esto algun ~año ó gasto; el 
patron que la tomó, deberá pagarlo to• 
do. Además , si la xárcia se perdiese ó 
deteriorase de qualquier manera que 
fuese; el patron que la habia tomado , 
deberá volver y entregar al dueño otra. 
tanta como la que tomó , ó el valor que 
ella tenia al tiempo que la recibió : lo 
que deberá cumplir sin qüesúon algu
na. Y si el dueño de aquella xárcia no . 
quiere cobrarla por otra igual á la que 
perdió, sino que quiere tomar dinero; 
podrá hacerlo si entrambos se convie
nent Y si no, se pondrá la diferencia á 
juicio de dos hombres buenos de la mar 
que hubiesen visto aquella xárcia : y 
lo que- pronunciasen dichos dos prác
ticos , deberá seguirse; de manera, qi1e 
ni la una parte ni la otra puedan en 
nada contradecir la sentencia, 

Hizóse, pues, este capitulo, á fin de 
que un patron pueda tomar xárcia sin 
noticia del dueño para amarrar su na
ve : porque, si un patron tuviese que 
buscar al dueño· de la xárcia , podria 

. entretanto levant.irse tal temporal, que 
el buque y todo lo que tendría dentro 
se pusiese á pique de perderse antes 
de haberle encontrado. Y por e;stas ra.i 
zones sobredkhas, 1.10 patro11 puede so
cprrerse con qualquiera xáróa que es
té en rib~ra, gin noticia de su dueño, si~ 
empre que di¡;:ho p;itron la necesite para 
los c.asos arriba referidos. 
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DE EXARCIA PRESA 
ó manlevada. 

SEnyor de nau 6 lmy qui manlc'Vará 6 
pendrá e:i:árcia de ribera per la sua nau 
ó leny ormeiar: si el! la sen· porta en viat
go 6 en 'Viatges, mmys de sabuda eme
n¡s de 'Voluntat- d' aquell de qui será: 
si aquell de qui la exárcia será, ne sos
tendrá_ algun damnatge, qtte haia á lo
gar exárcia á ops de la sua nau ó de 
son len¡ ,per fº com sen' haurán porta
da la sua; aquell '.qui portada la sen· 
haurá, deu pagar tot lo dan, etota la 
messi6, e tot greugc que aquell ne sos~ 
tendrá. 

Encara : aquel! qui la exárcitt s'en 
liaurá portada, deu pagar lo loguer d' 
aquella exárcia que axi sen' haurápor
tada d' aquell de qui será: e sia á son 
plaer d' aqudt de qui será la exárcia de 
pendre tot aytal loguer com u ,volref; e 
aquetl deuto )' donar menys de tot con-
trast. Encara mes, sia á son plaer d' 
aquél! de qui es la exárcia, 6 de cobrar
la, o lo preu que aquella ,valia: eetl qu· 
en sia cregut per son sagrament, que 
aque/J ,qui a:1.:i .sen' liaurá portada aque
lla exárcia, no y pusca res contrastar, 
ne kom per .el!. Encara. mes : sfa á 'VO

luntat d' aqutll de qui la exdrcia será, 
que/' ne pot metre en poder de scnyoria, 
edemanar per ladronici. , 

E si aquella exárcia se perdrá,os' 
guastard; aquel! qui le'Vada l' haurá,sia 
tengut de fer esrnena á aquel! d.c qui se
r-á, tot en aquella guisa qu' ell la ti 'Vol
rá prear que !in' deia aytant donar ,ab 
que aquel! de qui es la exárcia ho diga 
per son sagrament. 

E fon Jet per fº aquest capítol, car 
molt senyor de nau sen' portaria exár~ 
,ia d' altri, si aquestes condi;ions que 

C A P I T U L O 208. 

DE XARCIA TOMADA, 
ó emprestada. 

Sr el patron, que toma xárcia de una 
ribera ó la pide prestada para amarrar su 
nave, se la lleva á un viage ó muchos, 
sin noticia ni voluntad del dueño de 
ella, y á éste se le origináre de aquel 
hecho algun perjuicio por tener él que 
alquilar otra xárcia para proveer su em
barcacion, á causa de habersele llevado 
la suya ; el que se la llevó, deberá pa
gar todos los perjuicios , gastos , y me
noscabos que el dueño de aquella xár
cia tuviese que sufrir. 

Además : el que se llevó de aquella 
suerte la xárcia , deberá pagar su al
quiler al dueño : quedando al arbitrio 
de éste el exí:girle el alquiler que gus
te, el qual debe pagarle el otro sin con· 
tradiccion alguna. Aun mas: quedará al 
arbitrio del dueño de aquella xárcia el 
recobrarla en género, ó en el valor que 
tenia : debiendo ser creído baxo -de su 
juramento, de modo que el patron que 
se habia llevado la xárcia de aquella 
suerte referida, no puede poner en es
to contradiccion alguna, ni él, ni quien 
tenga sus veces. Aun mas: quedará al 
arbitrio del dueño de la xárcia el acu~ 
sarle ante la justicia, y demandarle co
mo á ladron. , 

Y si aquella xárcia se hubiese per
dido ó deteriorado ; el que se la llevó, 
estará obligado á reintegrar á su due
ño en aquellos termines que éste esti
me valer el resarcimiento que deba dar~ 
le, con la condicion de que el dueño de 
la xárcia lo diga baxo de juramento. 

Se hizo este capitulo, porque mu
chos patrones se llevarían xárda de otros, 
si las condiciones arriba mencionadas no 

de- Aa se 
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desus son dites no eren posades per jus-
ticia á les parts. 

e Á p r T º z ccxxvL 

DE DAN PRES PER FALLA DE 
orme1g. 

SEnyor de nau ó leny qui será en pla-
ia, ó en port, ó en altre loch ah la sua 
nau, elos mereaders qui ab ell serán, ti. 
dirán e li denunciaran: qu'ell se ormeig, 
él' senyor de la nau y m1;trá .ftix, que 
no s' ormeiera, 6 per ventura el/ no lzau-
rá tata la exárcia que promesa los hau-
rá, eper aquestes raons desus dites los 
mercaders ne sostendran dan; lo senyo1· 
de la nau es tengut de restltuir aquel! 
dan quels mercaders haurán sostcngut 
per aytal raó. 

· E sil' senyor de la nau no ha de 
que pagar, déuse -vendrc la nau; esi la. 
nau no y basta, e lo senyor de la nau 
1,,a alguns bens, aquells se deuen 'Ven-
dre per fer compliment á aquells mer-
t;(l:der-s; empero sa1'vo los mariners, que 
""·º per.den Jur. Joguer. Mas los personers 
no son. te.nguts de res csmenar, sino la 
part que haurán en la nau, que altres 
bens :110. 

B. fon jet aquut capíte.l, car molt se-
nyor de nau plany exárcia, enos' pot or-
meiar : eper ªfº la nau ó lm¡ pertst 
, la roba, ·deis mer&adtr;~ 

se impusiesen por justicia á las partes. 

CAP I TUL o 226. 

.DE DANO RECIBIDO POR 
defecto del aparejo. 

Sr estando un pati:on en playa ó puerto, 
ú otro parage con su nave, los mercade~ 
res que van con él le dicen y amonestan 
que amarre bien,y el patron larga cabos 
endebles, de modo que no amarra bien, 
ó acaso no tendrá todo el aparejo que 
les habia prometido; si por qualquiera 
de estos motivos, los mercaderes reci• 
biesen algunos perjuicios, el patron que
dará obligado á resarcirles todos los da~ 
ños que hubiesen padecido por tales 
causas. 

Si el patron no tiene de que pagar, 
deberá vender la nave; y si ésta no al-. 
canza , más el patron tiene algunos bie-
nes, éstos se venderán para dar su cum
plimiento á dichos mercaderes; salvan• 
do á los marineros sus salarios, que no 
pueden perderlos. Pero, los accionistas 
no están obligados á la indemnizacion 
mas que con la parte que tengan en 
el buque, y no con otros bienes. 

Se hizo este capítulo , po.rque mu-
chos patrones, por escasear la xárcia, no. 
pueden amarrar bien , y asi se pierden 
las naves y los efectos de .los merca·. 
deres. 

Tl.. 
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TITULO VIII. 
DE LAS MUTUAS OBLIGACIONES 

entre el patron, los mercaderes, y pasageros 
· embarcados. 

e .A. p 1 r º z Lx. CAP I T U L O 60, 

DE QUE ES TENGUT .A QUE ESTA OBLIGADO 
senyor de nau á mercader, et patron ,:on el mercader 

eá pelegrí. J pasagero. 

Sr tu -vols saber ..: de qui es tengut lo se• S1 quieres saber á que está obligado 
nyor de la nau ó del leny als merca- el patron con los mercaderes, aqui po
ders ; a¡i hó pots saber. Lo senyor dq drás saberlo. El patron tielie obligacion · 
la nau es tengut de sal7lar e dt: guar- de defender y guardar á los mcrcade
dar als mercaders, eals pelegrins, e á res,y pasageros, y á toda persona que 
tata persona qui 'Vaia en la nau , axi lleve á bordo, tan bien al menor como 
be al menor com al maior Je de aiudar. al mayor, ayudandoles con todo su po· 
contra tots homms de son poder , e te- der .contra qualesquiera gentes, y ocul• 
nirlos nechs contra cossarÍ!, econtra to- tandoles de los corsarios, y de todos los. 
tes pct·sones qui mal los 'Volguesscn fer. que quieran maltratarles. Debe tambiert 
E eticarq es tengut lo scnyor de la nau tenerles en sitio resguardado toda su ro·· 
de tenfr nech tota la lur roba elur ha- pa y caudales con toda seguridad,. como 
"{)er, ede sal'Var ede guardar axi com se dice arriba: ·· 
duus es dz't, Además , debe tomar juramenta ·al 
· Encara : que deu fer iurar lo notxer contramaestre; á los oficiales de popa, á 
els panesos,els personers, els marine1·s, los accionistas, á los marineros, y' á to
e tots aquells qui J irán eJ serán' e dos los que van embarcados, y á quan• 
tots aquells qui pcndrán Joguer dt: la tos toman soldada en la nave, de asis.. 
nau, que aiuden á salvar eguardar los tir y defender con todas sus fuerzas á 
mercaders e lurs ha'Vers,e de tots aquells. los mercaderes y sus caudales, y los d~ 
qui en la nau irán, de lur poder: enea- . todos los sugetos que van· en la ·nave; 
ra mu, que nols descobren, 1u f afen ra~ y asimismo de no descubrirlos, ni ma
sa, ne ladronici, ne baralla contra algú verles pendencias ni riñas, ni robarles: 
d/ aquells qui desus son dits : encm·a finalmente de no sacar ni meter cosa al
mes, que no traguen ne meten res en la guna en la embarcacion I de dia ni de 
nau sens sabuda del scrivá ó del notxer, noche , sin noticia del escribano, ó del 
ne metre ne traure de nlt ne de dia, quel' contramaestre , ó del guardian. 
notxer ot' guardici nou sabés. · 

CA.· Aa2 
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CAPITOL LXXV. e A p 1 Tu L º 7s. 

COM LO MERCADER DEU 
haver pla~a en n;;m. 

Lo senyor de la nau de.u donar pla
f es als mere adcr s , e lo notxer dcu fer 
'Venir lo mercader el' sed-va; eaquelt qui 
mes del nolit dará, deu millor piafa ha
'Ver. 

CAPITOL LXXVI. 

DE P LA.CA DESFERRA, 
eservicials' del mercader-. 

SEnyor de nau es tmgut á mercader 
de levar sa caxa' eson lit' eson servi
cial ecompany6, sufftcient al '1.riatge on 
aNJar deia: edculi donar placa on iaga. 
E s.il' mercader' dará tant poch nolit, 
¡o es. á saber, si 'Va en Acre,. 6 en Ale
xaJtdria , 6 en Armenia , 6 de 'Vers aque
l/es· parts ;. si dona de. 'VÍnt barcelles m 
ius de nolit, no li deu esser tengut lo se
'IZJ'O.r de la na"' de ¡ortar caxa, ne ser
'Vicial, ne companyo meny.r. de noHt, n, 
deu hWtJet' pla¡a de- mercader. 

CAPITOL LXXVII. 

DE.CLARACIO DEL 
. sobredit capít(i)l .. 

Sz nau ó le~y 'Va m Barbcria 6 en Es
panya, on' 'Ve, et" mercader no drJna 'Vint 
b.estints de nolit, per aquella raó mttei
za , axi con du,us es dit ~ 

C..t-

DEL PUESTO QUE DEBE 
tener el mercader á bordo. 

EL patron debe señalar puesto en la 
nave á los mercaderes: llamandoles an
tes el contramaestre á presencia del es
cribano, y al que pague mayor flete se 
le dará mejor puesto. 

C A P I T U L O 76. 

DEL PUESTO P.ARA EL 
,quipage ¡ criados del 

mercader. 

EL patron está obligado á llevarles .Í 
los mercaderes su cofre , su cama , y e1 
criado, ó compañero. que necesiten pa
ra el viage, y darles puesto en que dor
mir. Pero si diesen tan ppco flete, que 
par.a el viage á Acre , Alexandría , Ar
ménia , ó hácia aquellas partes , no su
biese de veinte barcellas;. no estará obli
gado el patron á llevarles francos cofre,, 
criado, ni compañero, ni ellos deben te
ner puesto de mercaderes. 

C A P I T U· I. O 77• 

DECLARACION DEL 
sobredicho capítulo . 

EN el viage que haga una· nave á 
Berbería ó á España , y en el retorno,. 
el mercader que no da mas de veinte 
besantes. de flete , será tratado como se 
dice arriba.. 
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CAPITOL LXXVIII. 

·DE VIANDA FUR T ADA. 
1 

Lo scnyor de la nau deu esmenar to
ta -vlanda que sia cmhlada per ma de 
mariner en nau. 

C.APrroz .cx-v. 
DEQUEESTENGUTLO-

patró al pelegrí. 

ENcara mes: es tmgut lo scnyor de 
nau als pclegrins de donar plafa, e ay
gua, eportar/tJ,s. on l<> haurán c-owr/mgut, 
6 fer portar. E si ell n' ha prés senyal, 
clt los deu attendre ¡o quels haurá pro~ 
més : empero lo pelegrí qud manifut 
lr> terf iorn da'Vant lo sen1or ól' scr-i-
'Vá. . 

El' pelegrí deu donar· paraula al s-e
nyor : esil' scnyor lz' dona terme mes. que 
no dm ,. et"pe/eg'l'Í román; tot lo no/it dPU 

retre.; el' damnatge que aquell haurá re
but, tot lo ti de-u restituir lo sen;1or de 
la nau. E sil' pclegrí sen' 'Va sens pa
raula, ó no es 'Vengut af termc que la nau 
fará 'Vela;. sil' pelegr{ ha'Vla donats mil 
march:s. de senyal, ó que haguéspagat tót 
lo nolit, lo sen¡or no Ji es tengut de 'N.· 

trc res. 

CA.:PIT'OL CXIL 

QUI ES DIT PELEGRI. 

Ápí parlarém: qué deu far senyor dé 
nau 6 de lcny á pelegrí, epclegrí á sc-
nyor de nau 6 de leny. Tot hom es ap
pclat pelegd qui do nolz't de la sua per
sona , ede roba que· na si"a mercadería-: 
e tot hom qui port de deu quintars en 
a-vall , dcu donar no/# de la su-a perso--

na; 

·. C A P I T U L O 78 . . 

DE -VITUALLA HURTADA. 
0

EL pa:tron: deber~ resarcir e l c;ste d~· 
toda vitualla, que se- hurte á. bo.rdo por 
mano de marinero. 

A QUE ESTA-OBLIGADO 
tm patron cón'rl pasagero. . 

ÜTro si:está obÍigado el patron .i- dará 
los, pasageros ·puesto. y ·agua, y á llevar
les ó hacerles llevar adonde ·hubiere con
certado: y si hubiese tomado señal, de,, 
berá cumplirle!. lo· que leS' hubiese pro~ 
metido; pero el pasagero debe presen
tarse al patron ,. 6 al escribano , dentro 
de tercero dia. 

Debe él pasagero · pedir tiempo al 
patron ; y si éste .. les concede término 
mayor del qúe· 'debe-, y él pasagei:o se 
queda erl. tierri; deberá el patron resti
tuirle tod:o el flete· y los daños que haya 
recibido~ Y si el pasagero se ausenta sin 
licencia, 6 nd fomparece al dia que se 
haga· la na ve á fa vela ; aunque· hubie~ 
se dádo mil marcos ·en señal I y pagado 
todo el flete 1. el patron na-da debe vol~ 
verle~· 

C A P I T U L O IIZ. 

QUIEN ES LLAMADO. 
pasagc1·a. 

AQuí se hablitrá de· lo que debe ha
cer un patron á un pasa·gero, y un pa
sagero á: un patron. Llámase pasagero 
todo sugeto qUe da flete de su perso
na , y -de· ropa que rro sea mercadería:
Y todo aquel que lleve menos de diez 
quintales de pes0 , debe dar flete de su 

per-
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na; e no pa,t esser· mercader qui de 'Vint 
besants en avall dona de notit. 

.' .JJJQ· sc1J)''!"' \i.t,_/,;{ .n.4ú ·no es tengt;t 
á aquel! de deu quintars en a1Jall de, 
p.o-rt-ar -ctíxa ,, ne compfl!hJrJ,, n.e roba , :J.i 
~b lo .setJyor de la· nau no sen' avé. ·E 
si met roba en la nau, que no 'Vda lo 
senyor, ól' scrivá, 6 altre qui lo senyor 
de la nau; 6t' sc,r{vá Ju#q,. rrtés en son 
loch per n~lieiar, ó per -oeurer tota quan~ 
ta n'y.__ tfietrcf_;} _si fl:qU/11 n_ou :h.a_ ev,ist, 
ól' senyor , ól' ;rcf:~'0/! " pot dc__manár lo 
maior ·nol# qttis' do en la nau d' a(gu
na roba, multiplicant:fo. ,polúm de lq._ ro-: 
ba 6 ·de la mer-Ja.dería.. ab. i', alt.re que 
y s~r_á_:}, ·,en :.a.qµellt:t; :m11iera .m~tei,x~, 
de prrsoiza.. .qtJ(en.tra;, ;mcnys, df 11olu17:tat 
del senyor: ó:del: scri'Vá ·en la n~µ, es. en 
~oluntat ie! smyor de peftdre quin' nolit 
ff 'Volrá. 

e AP ;r, r,<;> z cx:vi 
DE. '. P L ACÁ D b'.i:,~<A.D,ORA. . 

• ,,. • , , , ' ~· • 1 : ' •• • ) J •• < ~" 

. · 4 pelegd; , e si mor ~.q. 
nau. 

SE~yor de nau de.u dfirt.ar pia¡a ápe
legri, ó lwm per e.ll ( fO es á. rjir lo not
~er) : el' pelegrí dc_,u);f1,.ver aquella pla, 
fª que hom li. hau¡;á efonaef,a, e1assígna
da. E sil' pelegrí mor , ell pq~ iaquir. la 
piafa á qíds' 110/rá, e deu esser ta mi-
1/or -vestidura qu' ell haia del notxer ; 
e la moneda , si no y ha pa_rent , deula 
pef!.irf lo senyor. :, ( lo~ smyor .de,ula ·sto
z'ar etenir jins que sit;t_ en loch que li sz*a 
demanada ,Jins á fres anys. E á cap 
de tres an)'s, si no ti es demanada; elt 
la deu donar per ánima d' aquell en pre
s,encia del Bishe de la terra. El' scri'Vá 
Ú tcngut ,per aquel! cap metei:r:, d{! ma
niftstar~t Bt'sbe,? a(Senyor 1e la ter-_ 
r a, e scrrnre l.i di.ta moneda, e totes les 
,ous del mort: i el/ deune tenir un scrit, 

i 

persor;ia ; ni puede ser mercader quien 
paga de fletes abaxo de veinte besantes . 

. . El patro~1 n.o esr.á obligado al que 
lleva de diez quintales abaxo, de condu .. 
cirle cofre, equipage, ní familia, á me:.. 
nos de que se convengan entrambos. Y 
si metiere en la nave ropa que no la 
hubiese visto el patron , ó el escribano, 
ú otra persona qui::: .estos hubiesen pu
esto en su lugar para fletar, ó para re· 
conocer. tqda la. que embarcáre ; si nin
guno de los. tre~ lo hul>ie.sen visto , se 
le podrá pedir el flete mas alto que pa• 
gue q ualquiera de las mercancías que 
van en la nav(;!, guardada proporcion 
c;leLyolumen de la UJ.la y la otra; y en la 
IUisñ1a forma -exigirá _el, patron de la per-. 
soná, que se embarcáre sin su consenti
mi.ento ó el del escribano, el flete que 
fuere de su gustq, . 

C A P I T U L () . 116. 

..])~.L PUESTO SEÑALADO 
al pasagcro , y si muen 

á bordo. 

EL patron, ó _el que haga sus veces, 
es decir, el contramaestre, debe dar pu· 
esto al pasagero , y éste deberá guardar 
dicho puesto señal..1,do... Si el pasagero 
muere, podrá dexar su puesto á quien 
quiera, y el mejor vestido debe ser del 
contramaestre. Pero el dinero, si no hay 
allí pariente , qebe recogerlo el patron, 
guardandolo hasta qu~ esté en parage 
donde se le pida , por el término de tres 
años; pasados los quales, si no le fuere 
pedido, debe invertirlo por el alma del 
difunto , en presencia del Obispo de la 
tierra. Y el escribano deberá por la mis
ma. regla manifestarlo al Obispo , ó al 
Señor del. país, y apuntar el dinero y 
todas las cosas del muerto, quedandos~ 
él con uaa cópia de la dicha apunta· 

c1on, 

http:dfirt.ar
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e altre los mercadcr.r, e altrc lo scnyor; 
de la nau.·· 

E quant seran tornats en. la terra,, 
lo scri'Vá deu mostrar aquell scrit al 
Bt'sbc , 6 á son Lochtinent, 6 al Clcr
guc qui tcnfo la cura d' aquelt loch ; el',. 
C!tJrgue deu metre en scrit alt6,al.~lzbre 
de la esglesia. ·E sil' _smyor de la ·nau 
no es suffi'cicnt de tenif ·aquella moneda, 
9.u' el! sia mal me1·cader, 6 malbarata
dor; cll la deu assegurar. E si no la pot 
asegurar, ell.la deu· metre,úz loch, que 
si 'Ve demanador jins ·al turmc. deis, dits 
tres anys , que la -pusca ha'Ver; e:sil' se'-. 
nyor de la nau moría; la. moneda· fos po-.. : 
sada en loch que fos sal-va.· · · , ' · 

CAPITOL CXVIL 
·;j-' 

DRET DE PATRO 
de ·áquell que mor' 

en nau. 

Áfo deius dit dcu haber lo senyor de 
la nau. en guasarda :'lo lit, e lo 7iestit del 
pelegrí' en]ora aqucll que deu ha-ver fº 
notxtr. Mas empero, lo smyor de la n.du 
no dcu ha'Ver. tant del poch com_ deL molt;:: 
que de tent besants en a'Vall, n.o de.u Jia
'Vcr sino lo 7Jestit; etot l' altre deu,sto- · 
iar á 'VCndre, eferne diners; ·: . : 

e ,A P-I r o,z:. c..xv111. . 
EXCE-PClO DEL n:AMUNT 

dit capítol. . , · 

MAs: si algun hom qui 'Vaia per 'Viat,. 
ges per son cors, es comptat pcr pclégrí; '· 
es'y 'mor ' lo senyor de la natt, ne. not.4 

,. 

:ter , ne hom de la nau, non' dcu ha'P,er. 
res. 

. . lv.las, si es pclegrí qui vaia en u!
tramar i. ó. tn . al,trg peregr_inatgc. , ells I 

dmm 

cion ,; y los mercaderes, y el patron coJi 
las su.y-as respectivas. · . · 

, Y quando regresen á la patria, el 
escribano debe manifestar aquel escrito . 
al Obispo , ó á su Vicario , ó al Cura 
parroco de aqt1el pueblo, y éste lo co- ·. 
piará .en' el libro de· la iglesia. Y si el 
patron no es abonado: para guardar a4-' 
queldinero por ser mal 'mercader, ó di- , 
sipador, deberá asegurarlo. Y ·si 110 pue
~e a_segurarlp·, lo pondrá en parage, qua 
s1 viene .demandador dentro de los tres. 
ª?º~, pueda és_te percibirlo; á fin 'de 'qué 
s1 el . p~tr~m muer_e ·, quede -en ¡,arage 
donde este, seguro,, . · . 

C A P I T U L O I 17. 

DERECHO DEL PATRON 
sobre il pasager.o •qut. muir, 

en la na-ve. 

EL patron ~' e~- r~compensa , debe p~r
cibir lo siguiente , esto es , la cama del 
pasagero '. y un vestid.o, fuera del qu~ 
df)be tomar •.·el. Gontramaestr.e~, •Pero 'no
clebe.. ·haber. ·de fo pocór, fo mim10 que 
d.e- lo-mucho;pues de cien besantes ab'a
xo, no puede tomar sino. el· vestido , y 
to.do. lo ,demás lo, guardará para vender,,,; 
lo y ha¡:erlo dinero. ,\ , .. , ,'. • · ..'J. , "' 

C;A·P.I.T u LO .• 11:S'.) 

E XC E-·P O 1 10 N.' D·'.E:L 
sobrcdfrho capít.ufo~ . 

MAS, si el que ~d~· en viages con
su·, solá 'persona.; se ·.cuenta' por: )lasage~i 
r9_, y .:rtrnere... en· ellos ; ni· el.•-patron ,, ni 
el. co.ntraniaesti:'e, ni .individuo de la.na•, 
ve debe haber cosa suya. 

. Más, si es· pasagero que vaya á, ul~ 
ttamar ú á: ,ot.roJargo .'desdno;de9en)1a~', 

ber 



786 Textos Jurídicos Marítimos Medievales 

19 .2. COSTUMBRE·S 
deuen ha7.!e1· axi com dcsus es dit: car 
molts homens son qui 'Van de un viatgr:. 
en alfre ab poca· mercadería, ó 'Ván en 
altru loch per poblar, eson dits pelcgrins,. 
ed' aquelts aytal.r non' deu haver res 
lo s_enyor de. la .nau. 

Más lq senyor , si c6nsol no ha en la 
nau >si algun hom J' mor ; dl es· tcngut 
de guardar Ja roba del mort , sil' mort 
no ha fiJ testament, enou ha-oia iaqult 
á hnm de qui kagués Jet son procurador, 
eson marmcssor en la nau1 6 son hereu. 
E si no J ka'Via parent sett ; fo senyor 
de fa nau de¡,¡, guardar la t·oba' ela deu 
rttre d sos parents , ó á sa muller, 6 á 
sos jitls, Ó aquclls á qui mils deia esser 
retuda. El' scrivá dcu a¡o scriure tot, 
C rcfe1Jtr Un SCrÍf , C to senyor 4ÍÍt'ff I C 
fer a.xi com desus es di't e sta~lit.. 

, e .4 
. . 

p IT·º L cxI.x. 
DRET DE BARQUER E 

guardiá de pelegrí qui mor 
en nau. 

Lo bar.quer 'de J.a nau deu ha11er d~t 
pelegri qui mor.rá, les sabates' el' coltcll, 
e la .c9rreia; il' guardiá de la nau deu 
ha7Jer les e.alces; el' barqucr, tf guardiá, 
ah.dos cnsc.mps, dcumlo sebol/ir en terra, 
ó en altrc loch, 6 gitar en mar. · , 

CAPITOL CXX. 

.·DE•·LA VIANDA 
del pelegrí qui morrá 

en nau. 

EM~:~·~e~: ;ue'¿ 7¡Ía~a 
0 

del pele~ 
grí, 6. de tot alt.n: hom qui morrá en, la 
nau,' deu essá·: donada aJ' senyor de lá 
nau. 

. .E aques.t capítol es axi Jet, entenent 
d,ls peleg.rins. ,• e. dcls. 4ltres, Jwmens, qui, 

-va-

her aquellos lo que arriba queda dicho: 
pues hay muchos hombres, qµe van de 
un viage en otro con poca mercadería, 
ó van á otro país á establecerse, que se 
llaman pasageros, de los quales nada de
be haber el patron. 

Más éste, si en la nave no hay cón
sul, y muere alguno á bordo, tiene obli

. gacion de guardar el haher del difunto 
si no ha hecho testamento , ó dexádolo 
á alguno á quien hubiese hecho '.á bor· 
do su apoderado, albacéa, ó heredero. 
Y si no habia alli . pariente suyo , el pa
tron debe guardar s.us haberes para en
tregarlos á sus deudos , ó muger , ó hi
jos, ó á quien mejor se deban restituir. 
Todo lo debe asentar el escribano,guar
dando una razou y el patron otra , del 
modo que arriba se dice y prescribe . 

C A P I T U L O I I 9· 

DERECHO DEL PATRON DE 
Janeha ygieardian sobre el pasagero 

que muere á bordo. 

EL pa~on de la lancha debe haber del 
pasagero que muera, los zapatos, el cu-. 
chillo , y el cinturon ; y el guardian de 
la nave los calzones : rn~s ambos á dos 
deben darle sepultura en tierra , ú en 
otro parage , ó arrojarle al mar. 

.' C ·.A PI.TUL O I20. 

D E LA·- VI TU AL L .A 
del pasagcro que muera 

á bordo. 

ÜTr.osi; la vitualla del pasagero, ó de 
toda otra persona que muere en la na
ve.,.se ,debe dar al patron. 

Este capítulo se dispuso asi, con res
pecto á)os pasageros y otros hombres, 

· que 
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,vaien d' un loch un altn; a:>.,i coni duus · que van de una escala á otra, como se 
u dit. dice arriba. 

C.A.PITOL CXXL 

DE NOLIT PAGAT SIL1 

pelegrí resta ; e de nolit 
de roba. 

Si algun hom d' aquests ha'Via donat 
nolit al senyor de la nau , evolgués ro-
mandre; lo srmyor no li es tengut de re-
tre lo nalt't. Encara: si algun pelegrí, ó 
altrc hom, ó mercader , noticiará al se-
'liJOt' de la nau, e-com .úrán m terra, ó 
tn altrc loch, e'Volrán 'Vcndrc son Iza. 
'Oer, eque no li bast aquel/ ha'Ver al seu 
nolit; quascú paga son nolit, <Valla ó no 
-valla aquest pnrent ha'Ver que deurá 
pagar son nolit. E slt' mercader haurá 
altre haver, que fos millar; aquel! millar 
no ha damnatgc pe-r lo pus á'Vol: eaxis.' · 
paga lo nolit a/s N?J¡or.s de ks naus á 
d1ls lenys. '--

E pcr fº fon Jet aquest capítol, quds 
mercaders no pogucssen un á altre en-
ganar, ne manlc·var .fobrf a;o que no -val-;. 
ria, sino en lo principal 1M-'Vfr. 

C,t1.PJTQI, CXXII. 

DE QUE ES TENGUT 
pelegri. 

Á;o dtu ftr pelcgrf á .rmyor de nau ' e 
tot hom qui en la nau 'Vaia : que N ten~ 
gut de aiudar' e de safoar' eg:eardar 
,/a nau,, ede no abandonar er: trQ ,1.t c4p 
dd 'Viatge; si donchs nou fahim ab 'VQ~ 

luntat drtl un¡or de /4 nau. 
E per po fon Jet aq1.4est eapítol, car 

tnolts smyors de naus lf'Van mrnustrats 
pe1· pelegrz'ns, e home1i1 d' armcl 1 e/¡ Jan 
miilar mercat df nolit que no f arfrn si 
sabessm que sm' 'Volim q~ir;i molts mer· 

ca~ 

CAPITULO 121. 

DEL FLETE PAGADO SI EL 
pasagero se queda , ¡ dr:l flete 

de la mercadería. 

S1 alguno de estos hubiese pagado fle4 

te, y despues quisiese quedarse ; no es~ 
tará obligado el patron á volverselo. E 
igualmente: si algun pasagero , ó mer
cader, ú otra persona , hubiese fletado 
con el patron, y quando esté en tierra, 
ó en otro lugar, quiere vender su ha-
ber, y éste no alcanza al flete; cada uno 
pagará el suyo, tenga ó no aquel va
Ior dicha mercancía sujeta al flete. Y si 
el mercader tuvíese otros efectos me
jores, estos no padecerán menoscabo por 
defecto de los mas infimos : pues tal es 
el estilo de sati~facer los fletes á los pa- _ 
trones. 

Este capftulo se hizo , para que los 
mercaderes no puedan engañarse el uno 
al otro, ni pedir prestado sobre lo que . 
no vale, sino sobre el haber principal. 

CArrTur.o 12.a., 

DE LAS OBLIGACIONES 
del pasagero. 

Lo que debe hacer .con el patron el 
pasagero, y todo el que vaya embarca
do, es ayudar, salvar, y guardar la na~ 
ve, y 110 desamparnrla hasta al fin del 
viage, á menos de hacerlo con benepl.¡.. 
cito del patron. 

Se hizo este capitulo, porque mu.. 
chos patrones llevan artífices, y solda~ 
QOS por pasageros, y les hacen fll,tS grnv 
cia en el flete de la que harian si su
pielien que podian s¡iljrse de la nave ; 

Bb pues 
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eaders no sy metritin sino per ¡o car sa
ben que homens d' armes y "Oan. 

Encara: son tenguts los pelegrins, e 
tots los a/tres qui en la nau irán, de es
,u_r e star al conse!l' eá totes costt,mes 
qui seran mesu ne stablidcs en ta ·nau. 

CA.PIPOL CCXXIIL 

pues muchos mercaderes no se embar
carian 1 si no entendiesen que van hom
bres de armas. 

Tambien deben los pasageros, y to
dos los demás que van embarcados , es
tar sujetos á los acuerdos, y á todos los 
estilos que se pongan y establezcan en 
la nave. 

CAPITULÓ 223. 

DE TEST I MONIS DE 
mercaders en contrast de parró 

ab mariners. 

MAri~net·s qui haurán contrast ab lo
senyor de la nau d' algunes coses que no 
sim scrites en lo cartolari; los merca
ders qui seran m la nau, poden fer tes
timoni, en lo 'Viatge stant, 6 quen' fas
sen e:iits, axi be al senyor de la nau 
com als mariners , ab qu' ells no fassen 
personers del contrast que sería entre 
tlls , nen' sperassen ha'Ver dan ne prou. 

E sils marincrs ha'Vien cont1·ast ab 
lo.r mcrcaders; lo senyor de la nau pot 
fer testz'moni puys sien exits del ''{)Íatge; 
m4s no stant en lo 'Vlatgc, eque no .sz'a 

personer del contrast que será entre ells. 
Encara mes: !' un mariner pot fer 

tcstimoni á l'altre puys sien exits del 'VÍ

atge, ab que no sía pfrsoner del con
trast en qtte será tret en tutimoni, nen' 
sper dan ne prou. 

Empero: los mariners poden fer tu
timoni, stant en lo 'Viatge, al senyor de 
la nau, e als mcrcaders, per aquesta 
rao , fo es á saber :per Jet de glt : 6 si 
per mal temps, ó per altra 'Ventura, la 

· nau hagués anar en terra ; car en aquel/ 
cas een aquella sa6 lo scrivá no pot me~ 
tre les con'Vinenfes en lo cartoJari. 

E per fº fon Jet aquest capítol: car 
sz' en aquel! cas los mariners no pogues
sen fer tutimoni , nr:l' scri-vá nou hagués 

po-

DE LOS TESTIMONIOS DE 
mtrcaderes en las qüest'ioncs cntr: 

patron ¡ marineros. · 

DE las qüestiones que haya de los ma 4 

rineros con el patron, sobre algunas co
sas que no estén escritas en el proto
cólo; los mercaderes que estén en la na
ve, podran servir de testigos durante el 
viage , ó despues , asi al patron como á 

·ios marineros; con tal que ellos no sean 
parte en el debate, ni esperen de ello 
bien ni mal. 

Y quando los marineros tengan al. 
guna diferencia con los mercaderes ; el 
patron podrá declarar despues de sali
dos del viage, más no durante él ; no 
siendo interesado en el debate. 

Otro si : un marinero puede atesti
guar por otro despues de concluido el 
viage; con tal que no tenga parte ea 
el debate ei1 que fuese citado á decla
rar , ni espere de ello bien ni mal. .. 

Pero los marineros pueden servir· de 
testigos, durante el viage, al patron y á 
los mercaderes en estos casos, es á saber, 
en el de echazon, y en el de que por 
temporal ú. otro accidente hubiese la na
ve de barar en tierra: porque en aquel 
lance y ocasion el esctibano no puede 
extender los acuerdos en el protocólo. 

Y por esto fué hecho este capítu
lo : porque, si en aquel caso· los mari~ 
neros no pudiesen ates6guar, no habien

do 
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pogut metre en cart<>lari; lo scnyor de la 
tzau poría negar tqtcs les convinenfes, 
que hauria emprcses ab los mercaders, 
que á elt deguesscn tornar á dan; edi
ria tot fº que á sf metei.t: tornás á pro-
jit , éls mercaders farie.n atre tal at se
nyor de la nau. 

Per aquesta raó poden fer testimo
ni los mariners, een aytal cas stant en 
lo viatge, per fº que frau algú no f 
pusca ha'Ver; mas per altra rao no po-
den far testimoni, stant en lo -viaige , á 

prou ne á dan del scnyor , ne dels mer
raders, per contrast que entrt: ells /os. 

e A p ITO L ccLIII. 

DE CONVINEN<=;ES 
entre patró e. mercaders ' e 

marmers. 

Quatqúe cowvincnfa que senyor de nau 
ó tcny fará,6 haurá jeta, á mcrcaders,. 
ó á sos ma1·iners,ó ab alguns qui sien 
ó serán tenguts de sa nau 6 lcny; aque
lla es me ster quel.r attena, sens algun 
contrast. E si per .'Ventura, lo dit senyor 
de la natt ó leny la dita con'Vinen¡a 6 
promissió attendre nols '()Olrá; el! los c.r 
tengut de restituir tot dan quels dcsus 
dits ne sostendrán, on' haurán sostengut, 
on' speren á .sostenir, sens toi cont1'ast, 
si la dita nau ·6 leny ne sabía esser 
-vcnuda ; sal-vo empero tot tmpedimcnt 
que per justa ra6 '()enir y pogués ó J 
fos esde'Vengut ,perlo qual lo dit senyot· 
de la nau 6 lcny no hagués attés ó no 
hagués pogut attendre ta dita con-vincn
f ª Ó promissió á tots los desus dits. E 
per semblant los dits mercaders e rnari~ 
ners, e tots aquells qui de la dita nau 
ó leny serán tenguts, son te.nguts e obli
gats de attendre al dit scnyor de la nau 
ó lcny tata con'Vinenfa 6 promissi6 qu8 
ab etls haian empresa, sens tot contrast. 

E 

do el escribano podido asentarlo en su 
protocólo; el patron podria negar to
dos los convenios hechos con los mer
caderes que pudiesen traerle perjuicio; 
y <liria todo lo que le redundase en su 
bene~cio ; y los mercaderes harian otro 
tal con el patron. 

Por esta razon pueden los marine
ros, en semejante caso, atestiguar estan
do en el viage, para que no haya fra-u
de. Más, por otra razon no pueden es
tando en el viage, en pro ni en contra 
del patron ni de los mercaderes, por de· 
bates que haya entre ellos. 

CAPITULO 253. 

DE CONVENIOS HECHOS 
mtre patrones, mercaderes ,y 

marineros. 

Qualquiera convenio que el patron 
haga ó haya hecho con mercaderes, con 
marineros, ó con otros que sean de la ma
trícula de su nave, debe cumplirselo sin 
contradiccion alguna. Y si por ventura 
dicho patron rehusáre cumplirles dicha 
promesa ó pacto ; deberá resarcirles to
do el daño que de ello recibieren, ó hu~ 
biesen recibido, ó esperasen recibir ,sin 
contradiccion alguna, aunque fuese pre
ciso vender para esto la misma nave: 
salvo siempre qualquier impedimento, 
que con justa causa pudiese· sobrevenir 
ó hubiese sobrevenido,por lo qual dicho 
patron no les hubiese guardado, ó po• 
dido guardarles la referida promesa 6 
pacto. Y de la misma manera los refe
ridos lllercaderes y marineros , y todos 
los que v6.yan en el rolde de la nave, 
están obligados á guardar al dicho pa
tl"on todo pacto ó promesa que con él 
hayan convenido, .sin réplica alguna, 

y"Bb z 
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E si per 'Ventura la dita con-vinen
¡a 6promissió attendre no li 'Volrán: sils 
dits han alguns bens, deucn esser 'Venuts 
per restituir lo dan per la dita convi
nen¡a 6 promissi6 sostengut, 6 per sos-
tcnir, sens tot d[ffugi'. E sils dits lurs 
bens , al dit dan,per la dita r:owvinen· 
¡a 6 promissi6 sostengut 6 á sostenir, 
á rest#ttir no bastarán; sils dits son 
aconseguits' deuen esser presos' e me.ros 
en poder de la senyoria ' e star tant e 
tant longament en la dita pres6 ,tro que 
liaien cntegrat al dit senyor de la nat, 
tot lo dan desus dit, 6 que sen' sien aven
guts ah lo dit sen)'or de la nau 6 leny 
á la sua 'Valuntat : sal'Vo empero quet' 
desus dit empediment nols ha hagués talt 
6 ·'Vedat qu' ells no haguessen pogut at
tendre la dita con-vinenfa ó promissió al 
dit senyor de la nau, ó per culpa d'ells 
no fos 1·omás qu' ells no haien 6 no ha
guessen attesa la ·dita con-vinénfa 6 pro
missi6, segons que desus es dit. 

CAPITOL CCLVIII. 

DE PATRO QUI TIRARA 
raig trobat , sens voluntat dels 

mercaders. 

Sr algun scnyor de nau 6 leny haurá 
carregat en algun loch de roba de mer
&aders, eanant á -veks, 6 que surt sia 
in algun loch, se encontrará ab algun 
raig de fusta, axi com d' arbres, ó d' 
antmes , ó de veles, ó de qualquc altre 
lenyám u 'Voirá: sil' senyor de la nau 6 
Jeny li dará cap, ot' li fará donar, per 
fº qtl ell lo ti-r : slls mercaders qui m 
la nau ó en lo leny serán, dirán al se
nyor de la nau ó leny que iaquesca anar 
.aqudl r aig equ' ell nol' tir : sil' senyor de 
la, nau ó leny nol' vol lexar per dir que!s 
mercaders Ji /a¡en, e slls mercaders di
nin , e li dmuncz·arán que si clt no lexa 

Y en el caso que no se la quieran 
guardar ; teniendo ellos bienes , deben 
estos ser vendidos para reintegrar el da
ño padecido ó por padecer de resultas 
del referido pacto. Y si los menciona
dos bienes no alcanzasen para resarcir 
los perjuicios padecidos , ó que se pade~ 
ciesen por aquel convenio ó promesa; 
si los mercaderes fuesen cogidos, debe· 
rán ser presos y entregados á la jus
ticia, y detenidos en la carcel todo el 
tiempo que tarden en indemnizar por 
entero al patron de los daños referidos, 
ó hasta que se hayan compuesto con 
el mencionado patron á voluntad de és
te; á menos de que el sobredicho in1-
pedimento les hubiese estorbado y ve~ 
dado el poderle cumplir. aquel pacto 6 
promesa, ó bien que no se hayan ó hu~ 
biesen dexado de cumplir aquellos con~ 
veníos por culpa de ellos, segun queda 
todo dicho arriba. 

CAPITuto 2ss. 
DEL PATRON QUE 
remolcare ,sin -voluntad de los mercaderes, 

almadía encontrada. 

Sr un patron cargáre en algun lugar 
de generos de mercaderes , y despues 
navegando , ó estando surto en algun 
parage, encontrase alguna balsa ó al
madía de palos, como de .árboles, ente
nas, ó vergas, ó de qualquier otro ma
derage, y él la diere ó hiciere dar ca
bo para remolcarla; pero los mercaderes 
que iban embarcados , le dixeren que 
dexe andar aquella balsa y no la tire; 
y sin embargo él no la quisiere dexar 
por mas que se lo adviertan los merca
deres; y éstos le dicen y notifican que 
si 110 suelta aquella balsa, todo el daño 
que resulte á ellos y á sus mercancías 

anar re-
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11,nar aquell ,raig, que tot dan quds es
de7Jenga ne á lur roba, que tot sfa sobre 
ell: esit' scnyor de la nau 6 len)' nol' lexa
rá anar sobre all6 quelsmercaders li hau
rán dit e dmunciat: si als mercaders ne 
á iur roba 'Vmdrá algun dan; lo senJor 
de la nau 6 leny los es tengut de tot aquel! 
dan qu' ells per culpa d'ell liaurán sos
tcngut. 

'E si ell no ha de q11,u pusea esme• 
nar, deu sen' 'Vendrr: la nai~ 6 leny; que 
neng1í. no y pot en res contrastar, sal
'VO los mariners pcr los lurs logucrs. E 
si la nau 6 lcny no y basta , él' senyor 
de la nau 6 leny ha alguns bens; deuen 
e.rser 't)Cnuts per fer csmena á aquells 
mercaders de tot lo dan que per culpa 
d' el! hau1·dn sostengut. E si aqudls scus 
bens no y bastarán ; si ell es aconseguit, 
dcu gsscr prés , e star tant en la pre
s6 en tro que aquells mercaders sien en
tegrats , 6 que etl sg sia avengut .ab 
ells. 

E siper 'Ventttra lo scnyor de la nau 
ó leny 'Volrd levar alguns d'aquells fusts 
que en aquell raig serán; ell ho potfer, 
sils mcrcaders lw 'Volr-án. E si el! los 
leva malgrat deis mercaders; ell n' es 
tcngut tot axi com ia desus es dit ,di! 
raig á tirar, sils dits mercaders ne sos
tendrán algun dan. 

E si per 'Ventura en la nau 6 leny 
no haurd mercader algú , él' senyor de 
la nau 6 del leny s' encontrará ah raig, 
él' tirará, ó le1Jará algun fust: sils mer
caders , ó la roba d' clls ,pendrá. dan, 
si ells en 't.leritat metrc ho poran queper 
1:ulpa del raig quel' senyor de la natt 6 
len)' tiraba, 6 per culpa d' aqudt fust ó 
fusts qu' el! haurá lc'Vats, los será es-
.dnmigut aquel/ dan ; lo senyor de la nau 
ó leny n' es_ tengut eobligat axi com de
sus es dit. Per que tot sen_'for de nau 6 
leny dett fer en tal guis,t fº que á fer 
ha, que no li pusea tornar á dan Eº epi 
el/ jará. 

recaerá sobre él, y á pesar de esto aquel 
patron· no la dexáre ir : siempre que á 
los referidos mercaderes ó á sus mer
cancías les, sobrevini~:re algun daño , cli
cho patron '. }es ·quedará responsable de 
todos los perjuicios que por c1.1lpa suya 

. ellos hubiesen sufrido. 

Y .si el patron no tiene· con que 
satisfacer, deberá venderse la nave; sin 
que pueda alguno oponerse á esto • sal~ 
vo los marineros por sus soldadas. Y 
en el caso de que la nave no alcanza
se ; si el patron tuviere algunos bienes, 
deben venderse para. resarcir. á los .mer ... 
cáderes de todos los daños que por cu~· 
pa de él hubiesen padecido.. Y si los bie~ 
nes no bastan al resarcimiento , y se pu.. 
diese coger al dicho patron, deberá ser 
preso, y detenido en la carcel hasta que 
los mercaderes sean reintegrados , ó se 
componga con ellos. 

.. y si ac,.iso el patl'on quisiere sacar 
alguno de los palos que hay en la bal
sa; podrá hacerlo, aprobandolo los mer
caderes. Más si los saca contra la vo
l untad de estos , y sufriesen por ello 
algun perjuido •;. quedará responsabie , 
como se ha dicho en el caso de remol
car almadía.· 

Y si acaso en ía nave no hubiese 
mercader alguno, y· el patron se encon
trase con almadía , y la remolcáre , ó sa
cáre de ella algun palo ; si los merca
deres ó sus mercancías recibiesen de es.;.. 
-to algun ·daño, y pudiesen éstos justifi
carle que lo recibieron por causa de re
molcar dicha almadía, ó de haber saca. 
do palo ó palos de ella; el patron que
da obligado y responsable á repararlo 
como está arriba expresado. Por lo que, 
todo patron debe executar de tal ma
nera lo que tiene que hacer , que no le 
pueda redundar de ello daño ulguno. 

TI-
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TITULO- IX . 
.IJ E . L, O S 1 M P E· D. I M B N T O S 

de patron ,y de mercader ,para emprender 
ó conti11uar el viage. 

C,.A PITOL. LXXIX. 

DE E M-P E DIMEN T 
de mercader. 

SEnyor de. nau deu sperar los ,me~c~
ders, si< empediment y .será. E sil' se
nyor de la nau es stat pagat del nolit 
del· mercader, el' mercader ne trau la 
'f'oba pfr paor 6 per cmpatxament;lo.sc
nyor no li es tengut de retre. Mas tota 
'Via que hafa bonas nows, ti es tengut 
de dos en dbs mesos de Ü'Va1·, ed' anar 
ab la roba t lá on lz' haurá conwngut, 
eab la. ioba ó mercadería ( que axi fa 
la roba á entendre ). · · 

C.A:PIXOL LXXX. 

. DE PAOR D.E MERCADER. 

S1r mercader ha mis son haver en. nau, 
eper paor que ·haia de sos enemichs tan' 
-vol g#ar , fº es, per armada ó per CQs

saris; pot lan' gitar, ab que sia cert 6 
no cert, t.1:b que los a/tres mercaders lan' 
gitm. Mas, si es un. mercader qzte hala 
pdor ,) pcr altra raó que a/tres mer
cade:rs ó la maior forfa no lan' gitarán~ 
haia á pagar nolit, ó posarse ah lo se.
nyor de. la nau en tal guisa, que sm' 
trnga lo senyor de la naze pcr pagat. 

.C A P ·1 T U L O 79• 

DE I M P.E DIME NT O 
de mercadrr. 

EL patron debe esperar á los merca-. 
deres , si hubiese algun impedimento. 
Y si el patron ha sido ya p~gado del 
flete del mercader , y éste saca su mer
cancía. de bordo por miedo , ó por em-:
bargo; no está obligado.~quel á restituir
selo. Pero siempre que tenga buenas no! 
ticias , débele dent;ro el término de dos 
meses llevarle su ropa , e ir con ella á. 
donde le. hubiese prometido, elitendien• 
dose por ropa la mercancía. 

C A P I T U L o 80. 

DEL MIEDO DE MERCADER. 

EL mercader que embarcó· $U caudal 
en una nave, y despues por miedo que 
tiene de sus enemigos , esto es , de una 
esquadra, ó de corsarios, lo quisiere sa
car; podrá hacerlo, esté seguro ó no de 
ello, con .tal que los demás.mercaderes 
saquen el suyo. Más,si hay un merca
der, que tenga temor , y por lo con
trario otros mercaderes , siendo número 
mayor , no sacan el" suyo ; deberá pagar 
el flete , ó componerse con el patron , 
de suerte 'lue éste se te;uga por pagado. 

http:cmpatxament;lo.sc
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C.A.PITOL. LXXXL 

COM A MERCADER QUIS' 
tema deu esser liurada 

sa roba. 

Lo senyor de 1a nau deu donar ere
tre tot son haver al mercader,, sia pa- · 
gat 6 no, ah que hom sia cert quel' mer
cader se tem que nau 6 leny sía arm:a- · 
da dtJ que clt se tema. E quant ell nos' 
tema ; aquel! mercader, sis' -..·ol lo se1iyor 
de la nau , lo deu tornar en la nau. E 
si ell lo wn' e no ti torna.; que· sen' deu 
posar ah lo senyot· de ta nau que. ti do 
aytant de nolit com li donaba, si met 
altre roba, d multiplicament de quinta
rades: perque lo senyor de la nau ne ha 
Jet son damnatgc de donar á meniar e· 
loguer .i mariners,e d' altres coses quen' 
hau_rá Jeta m:ssió. . · . · 

C.A.PITOL LXXXII. 

DE QUE ES TENGUT PATRO .. 
á mercader qui nolieiará 

á quiqtarades. 

MErcader qui nolz'eiard .nau 6 leny á 
quintaradcs ,fº es á saber,qucl' merca
der deia dar quantitat de quintarades 
á la nau ó al leny; lo senyor de ld nau 
ó del leny .sia tcngut al mercader de le
'Var mes lo quart de les quintarades, en 
axi ; que si nfJlieiará e e e quintars , lo 
mercader ne ha e e ce, quel' se_nyor los J 
deu levar, en tal forma qi,el' dit merca
der deia empendre ab lo senyor del leny 
aquella part de les qut'ntarades á un 
temps que sía sufjicient, E si , aquell 
temps emprés , lo mercader no le.s y 'VO

tía metre; quel' dit senyor puse a nolieiltr 
á altrcs mercaders á complirnent de son 
&árrecfi. 

E sil' dit mercader u 'Volía abstrau
r: 

e A p I T u 1. º sr. 
COMO.SE DEBEN VOLVER. 

los cfutos al mercader 
que teme. 

EL patron, esté pagado 6 no, debe dar 
y devolver al mercader todos sus efec
tos , si son verdaderas las sospechas de. 
éste de que hay bastimentas armados. 
de quienes tema ; más luego que salga 
de este recelo, deberá volverlos á em•. 
ba~car, si quiere el patron. Más si los: 
vende. y no los vtielve á bordo; deberá, 
concertarse con el patron,para: que le-dé. 
tanto flete como le daba, si quiere embar~, 
car otros efectos , guardada proporcion 
de las q uintaladas : porque el: patron ya 
ha sufrido el perjuicio. del ranch·o< y sol~. 
dada de los marineros , y de otros dife... 
1entes costos. 

C A F I T U L O 82 .. 

A QUE ESTA OBLIGADO EL,, 
p.itron al mercader que fleta , 
. . . á quintaladas. : . 

Q;andb un mercader fleta á quin·t~. 
ladas una nave, es á saber, que el.mer..
cader haya de dar cierta cantidad de 
ellas al buque; el patron está obligado 
á llevarle al dicho .mercader una quar
ta parte mas de aquellas quintaladas : 
esto es , que si fleta trescientos quinta
les el mercader, contará con .quatroci
entos que debe llevarle el patron: con 
tal condicion , qne dicho mercader ªfus
te con éste aquella parte de quintalád·hs. 
dentro de un plazo qne sea. suficiente. 
Y si , convenido dicho plazo , el merca-
der no quisiere embarcarlos; el patron 
puede fletar á otros hasta completar- su 
cargazon. 

Si el mercader quisiere. eximirse· d_e, 
u: 
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re d' anar. ,m lo dit 'VÍatge lo qual hau
ria fermat á quintarades sabudes, eera 
lo firmament fit ah carta ó ab testimo
nis, ó scrit en capbreu de nau ó. de leny 

per scriwí iurat; lo dit mercader deu 
refer totes messions quet' senyor hagués 
jetes per raó d'aquell 71zatge, si ans que 
res hagués carregat, sen' abstrahia. E 
si despuys que hágués, alguna cosa car
regada, lo mercader s'abstrahia dd 'Vi
atge; dtu donar la meytat del nolit, lo 
qua! hauria fermat, á la nau 6 al leny, 
meny:r de tot .contrast;, elo scnyor· del leny 
deu pagar la meytat del loguer als ma
riners si la. n·au -bl' teny ha tanta quan
titat de nolit, que /os la meytat d' ªfº 
que paría ha'Ver com hauria son pié. 

. Lo senyor de la nau deu apparellar 
d'exárcia ,e ·d' altú-s apparellaments la 
nau; en axi com haurá promés als m:r
faders, edeu esser ap_pareltat á aquel! 
temps que será emprés entre ells ;el' mer
cader dcu.haver spatxada la nau ol' 
leny al temps emprés entre el! el' senyor 
de lk. nau. Bl'mercader deu pagar lo noli-c 
menys .de tot .contrast ; e tot senyor de 
nau 6 dt teny se pusca retenir en penyo
ra ,per ra6 del nolit, tanta de roba que 
'Valéga quatre tants com lo noli't que ka-
7/er dttt. 

CAPIT.OL 'LXXXIIL 

-DE MERCADER QUI 
nolieiará , é puys s' 

::·',. - . abstraurá. 

ME:caders, qui nolieiard~ qu.ant#at 
de 1•oba 6 de .quint.aradu, e deitin dar 
tot son plé á alguna nau ó algun leny : 
sils mcrcaders s'abstraurdn de dana1· e 
de li1trar aquella roba J .6 aquella quan
titat de quintaradeJ', 6 tot aquel/ cár-
1wh que noHeiat haur an ·abans no!' hau-

r an 

ir al viage que .habia ajustado á quin
taladas fixas , y la contrata fuese hecha 
con escritura, ó con testigos , 6 asen ta~ 
da en el manual de la nave por escri
bano jurado; dicho" mercader , si se desis
tia antes de haber cargado algo, debe
rá reintegrar todos los gastos que el pa
tron hubiese hecho por causa de aquel 
viage. Pero si se desistia despues de ha
ber cargado alguna cosa ; deberá dar á 
la nave, sin contradiccion , la mitad del 
flete que hubiese convenido ; y el pa
tron pagará la mitad de la soldada á 
los marineros, si el buque tuviese tan
tos fletes que importasen> la mitad de 

'lo que compondrían los de su carga 
completa. -

El patron debe proveer la nave de 
xárcia y otros aparejos, en la forma que 
lo hubiese ofrecido á los mercaderes , y 
debe estar aparejada para el tiempo que 
se hubiese contratado entre ellos ; y el 
mercader debe tambien tener despacha• 
da la 11ave en el plazo convenido en
tre él y el patron. Tambien debe el 
mercader pagar el flete sin debate algu
no : y sino, puede q1.~alquier patron re
tenerse en prenda á cuenta de fletes, 

• I I1tantas mercancJas que a caneen a qua. 
tro tantos del valor d-el tlete q,ue debe 
percibir. 

C A P I T V I. O 83. 

DEL MERCADER,QUE 
despues de haber fletado, 

sr desistiere. · 

Los mercáderes que fletaren cantidad 
de mercancías ó de quintaladas , y tu• 
viesen que completar toda la carga á 
una nave, si despues se retraxeren de 
dar y. entregar aquellas mefcandas ó 
porcion de quintuladas, ó todo el car.. 
go que hubiesen fletado, untes de ha-

ber-
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ran Jet tirar á ma1· de. tot 6. la maior. 
pdrtida;no son tmguts de donará aquel! 
seny01· d' aquella nau ó d' aquel! len¡ á 
qui ells !w haurán nolieiat, sino tant so
lament la messió que!' senyor de la nau 
ó del leny haurá fata per aquel! viat
ge. E si per 'Ventura los mercaders hau
rán Jeta tirar á mar tota aquelta ro-: 
ba, 6 la maior partida, q_u'ells nolieí.ida 
haurán, elos dits mercade1·s s.' abstrau
rán d' anar al 'Viatge; elts son tenguts 
de pagar al senyor de la nau 6 dél le
ny qu' ells haurán nolieiada e! terp del 
notit lo qual ells li haurán promés de do
nar com ells lo nolieiaren. 

Empero , sils dits mercaders s' abs." 
f1'aurefn del 'VÍatge aprés que haurán al
~una cosa carregada ; elfr son tmguts 
de donar al senyor de la nau 6 del le
ny la meytat del nolit que fermat li !iau
rán. E si ells f;aurán ca1·regat tot po 
que haur,in á carregar, e la nau 6l' le
ny no haurá Jeta 'Vela, e ells se 'Volrán 
abstrer del 'Viatge; ells son tenguts de pa
gar la meytat del nolit qu' ells li hau
rán fermat. E si per -ventu1·a la nau 
ol' leny on ells haurán mesa la lur ro· 
ha, haúráJeta -vela , ee'lls se 'Volrán abs, 
trer del -viatge; ells son tenguts de do
nar al smyor de la nau ó dd leny tot 
lo nolz't que fermat li haurán. E tot po 
que desus es 6/it, duu esur /et mcn)'s de 
tot contrast, 

Empero,es axi á mtcndrc: que pcr 
qualse'Vol d' aqur:stes raons desus dites 
quds dits m~rcaders se 7Jolrán abstrc1· 
del viatge, en lo qua! han fermadr:s t¡ttttn.· 
titat de quintarades, 6 .haurán noiieiat 
de tot alguna nai, á len)' ; qi,e sia me
nys de tot frau. E sit' senyor de la nat, 
ó del leny porá pro'TJar ó mostrar fra11, 
algú ó escuM que no sia iusta; aqueUs 
mercaders son tenguts de donar ede tiu-
1·ar · tot fo qur: notieiat ti haurán , ó qiu: 
sen' avmguen ab .€lt .si elt. 'Volrá fer al-

gu· 

berlo hecho conducir todo ó la mayor 
parte al. embarcadero, no estarán obli- -
gados á dar al patron de la nave que, 
hubiesen fletado , sino unicamente los 
gastos que dicho patron hubiese hecho, 
para aquel viage. Pero si los mercade~ 
res .hubiesen hecho yá conducir al em·. 
barcadero todas ó la mayor parte de 
las mercancías que habian.fletado, y des
pues se apartaren .de ir al . viage; que
darán obligados á pagar al patron de 
1a nave. que fletaron la tercera partj;f 
del flete que le hubiesen prometido 
quando le · ajustaron. 

Pero , si dichos mercaderes se desis
tieren del vfr.1ge despues de haber car.. 
gado alguna cosa, deberán dar al pa
tron la mitad del flete que le hubie.,. 
sen prometido. Y si despues de haber 
ellos cargado todo lo que debi,an car"'.· 
gar, y no habiendo la nave dado la ve-: 
la quieren apartarse del viage; estarán / 
obligados á pagar la mirad del flete que i 
le habían asegurado. Pero si , despue~ \ 
que la nave en que embarcaron ellos 
sus mercancías , hubiese dado la vela, 
quisiesen apartarse del viage; quedará1i 
responsables á satisfacer al patrou to• 
do el flete que prometido le 1mbie, 
sen. Más todo esto que se acaba de ad.· 
vertir , se debe practicar sin litigio al
guno. 

Pero , débese entender , que por 
qualquiera de los sobredichos motivos 
que los mercaderes qui~ran apart,¡¡rse 
del viage , para el qual habian ajusta~ 
do cantidad cierta de quin taladas, ó to.. 
do. el buqu.e entero, sea esto sin enga7 
ño alguno, Porque si el patron. pudie:
se probar ó hacer ver alguna mala fé., 
ó escusa que no foese justa , aquellos 
mercaderes quedarán obligados á darle 
y entregarle todo lo qt1e hubiesen fl~
tado, ó ~ino, á CQmponerse con é,l si' q uie 4 

Ce · · re 
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Que raó es , que axi com lo scnyor 
de la nau ó del leny es tengut e~bligat 
als mercaders, que los mtrcaders sien e 
ddan tsser tenguts al sen;or de la nau 
ó del leny; si done/is per_ iustes raons no 
sen' p_orán escusar, axl com destu es di't. 

CAPIToL LX:...JrXIV. 

DE MERCADER QUI HAURA 
nolieiada roba, e puys 

la ven. 

S1 alguns mercadérs nolieiarán nau ó 
leny de tot 6 de partida , e que li de
ian donar quintarades sabude.r ~ sils dits 
mercaders- se starán d' anar al viatge 
per raó df -venda qu' el!s lzaurán jeta 
de la lur roba, la qua! roba ó merca
,frría ells haurán notieiada á algun se
nyor d' alguna nau ó d' algun leny; ells 
son tenguts de pagar aquelt nolit Jo qua! 
clls ti ha'Vien promés d,: donar. ¿Per qua! 
raó? Per ¡o, car es á cntendre que aquel!s 
mercaders, qui aquella roba ha11ien no
lidada , que á la venda qu' ells ne fa
rán, qut el!s;, guanyen, eencara ultra 
lo guany qu' ells y Jan, que s' y enclou 
aquell nolit qu' ells ha'Vien promés de do.
nar á aquel! senyor de la nau ó del lt
ny qu' ells ha'Oien nolieiat. E es raó~ qu; 
pus los mercader.r guanyen eJan lur prou; 
quels senyors de les naus ó dels lenys no 
y deuen ha'Ver dan. 

Empero, es axi á entmdre: que si 
la nau 6 leny qui nolieiat será, deurá 
tarregar en aqueli loch on fo contracie 
del nolít se,-á stat {et-; deu esser més en 
poder de das bons ·homens de./' art de la 
mar' qui sien digm:s de f é' e aquella co
sa qu' ells ne dirán, allon' deu esser se
guit : queJ' senyor de ta nau neis .mer-

ca-

re ·. entrar en composition. 
Razon es á la verdad , que asi co- ·. 

mo el patron queda ligado y obligado 
con los mercaderes, que estos lo estén 
tambien y deban estarlo con el patron; ·. 
á menos de que puedan con justos mo~· 
tivos escusarse, como queda dicho mas· 
arriba. 

C A _P I T U L O 84. 

DEL MERCADER,QUE 
habt'endo fletado mercancía , 

.deqmes la -vmdr. · 

Si unos mercaderes, despues de haber 
fletado una nave por entero 6 en par
te , con obligacion de darle. determina
do número de quintaladas ; se retraxe
sen de ir al viage, con pretexto de ha
ber vendido sus efectos ó mercancías, 
habiendolas ajustado ya con otro pa;... 
tron, quedarán obligados á pagar aquel 
flete que le hubiesen prometido satis.. 
facerle. ¿Y por quál razon? Por que, 
se ha de suponer que los mercaderes 
que habian fletado aquellas .mercancías; 
habrán ganado en su venta, y que ade
más de la ganancia que sacan de ellas; 
se incluye en eL dicho beneficio el fle
te que habian prometido satisfacer al 
patron de aquella nave que habian fle
tado. Y asi es razon, que una vez que 
los mercaderes ganan y hacen su nego
cio y utilidad; que los patrones no re., 
ciban en esto perjuicio, ni puedan re., 
dbirlo. 

Débese, sin embargo, entender en 
esta forma: que si la nave que se fles 
tó,debia cargar en el lugar en donde se 
hizo el tal fletamento; se habrá de po
ner e1 asunto en poder de dos hom
bres buenos del arte de la mar que sean 

. fidedignos, y lo que estos sobre ello dei
cidan, deberá observarse, sin q3e los mer· 

ca-
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caders no y deucn ne ypoden en res con- caderes,ni el patron.deban ni puedan 
,rastar. E aquel! páti quel' senyor de la contradecir en nada : y en aquel con
nau o del leny f ará ab los mercade1·s; venio que el patron hiciere con los mer
en aquel/ páti per.aquell dcucn es ser los . cader~s, al mismo deberán estar los m.i.-
mariners. nueras. 

Empero ; st' aqudla nau 6 4quelJ le- Pero: si la nave que se fletó tenia 
ny qui nolieiat será,de'Via anar á car- que ir á cargar á algun otro parage, y 
regar en algun altre ltJch ,e la nau ól' despues de haber aportado al dicho lugar 
lmy será aqui iunt on de'Via carregar, de la carga, aquellos mercaderes habiau 
éJs dits mercaders haurdn 'Venuda aqtp:- ya vendido las mercancías que le fletar.9n 
lla roba qu' ells nott'eiada li ha'Vie.n, éls sin poder ya entregarlas;quedarán obli
mercaders liurar no la Hporán; r:tls son gados á satisfacer y á pagar sin contra
ten,guts de donar ede pagar tot aqttetl diccion todo el flete que prometieron 
noHt qu' ells promis ha'VÜ:n de donar á dar· al patron de aquella nave el di4 
.aquell scnyor d' aquella nau 6 d'aqucll que la fletaron. ¿ Por qué? Porque es 
len¡ lo dia qu' ell.s nolfriar(fn, sens tot · razon que los mercaderes queden res
contrast ¿ Per qué? Per fº, car es raó ponsables y obligados á los patrones, 
quels mercaders sien trmguts e obligats de la misma manera que éstos lo está-Q 
als sm¡ors de les nau,s , tot axi com los á .los mercaderes: pues sería cosa dura, 
senyors de les naus son als mercaders; que los mercaderes no tuviesen la mis-
que dur Jet seria sils mercaders no ma obligacion á los patrones, que ésto? 
eren tenguts als senyors de les naus,axi tienen á ellos,de lo qual podria redun
com ells son tenguts als mercad,ws, que dar grave daño ; ni tampoco sería justa 
poricls tornar á gran .dan ; e no sería razon que los mercaderes se a provecha-
ben fit, ne sería iusta ra6, quels me?'ca- sen, y que los patrones quedasen arrui.. 
ders fesscn de lur prou, éls senyors de nadas por fiar en los mercaderes. 
les naus fossen dc.ifets en fé d:ls mer- , 
caders. 

Empero : sl aquella nau ó aquel! le Pero, si la nave que se flet6 debia ir 
ny que noliciat será, deurá anar á car á cargar á algun otro h1gar, y los mer.. 
regar en algun loclt; éts mercaders lo y caderes lo no.tificaban asi .al patron an:. 
farán á saber abans .qu' ella partesea tes qu:e partiese del parage. donde. fué 
d' aquel! loch 01i será stada noticiada , ne fletado, y aun antes de hacerse á la ve
encara no hau,·á /eta 'Vela ; aquell nolit la; el asunto del tal flete debe ponerse 
a1tal deu esscr més en poder de bons ho al juicio de hombres .buenos J como q_ue
mens, axi com ia es desu.f di't. da dicho mas arriba. 

CAPITOL CIJ.. C A P i T, U t O 102~ 

,DE MERCADER QUI .DEL MERCADER QUE· 
volrá descarregar la sua quiera descargar sus 

roba. tn(Jrcancfa;. ,, 

E si la maior forfa dcls mercaders lan' S1 el mayor número de los mercade• 
gitm ; ~ll. la.n.' p~t gitar , que no pag res.: res las sacan .de á bwdo, un n:1ercader p~ 

. 
e 
' . Ce 2 diá 

http:fletar.9n


798 Textos Jurídicos Marítimos Medievales 

·204 C'O S TU MB RES 
,e sil' senyor de la nau nO es pagat, no 
·Ji pot res dtmanar. · Mas lo senyor de 
·la nau es tengut de sperarlo ,Jins á un 
.temps sabut' de le'Var e de carregar e 
de portar la roba ,fº es á entmdre de 

.mercaderia la sua roba. 

C.A.PITOL CIIL 

. DE MERCADERS QUI 
volrán descarregar part de 

la mercadería. 

.NAu ó leny que irá á un 'Viatge,e per 
C;¡Jentura la maior partida deis· merca
de1·s 6 de la roba· 'Volrán descarregar 
efer port , on que sien tá on lo d# -vi
atge será ie'Vat, quels mercaders puscan 
de.rcarregar aquella maior partida del 
ha'Ver; el' senyor de la nau pusea farfar 
de descarregar l' altra part , ¡o es, 
la mmo1· part , que no 'Volrá dcscarrc
gar, ehaver tot lo nolit. E sil' senyor de 
la .nau haurá Jeta le:xa d' aqur.ll nol# 
als dits mercaders qui haurán descar
'f'egada. [a maior part.; que!' senyor deia 
le:i:ar del nolit á l' altrapart: eper aque
lla manera ed' aquel! far d' aquells prt'
mers sien /osats tots los' a/tres m'erca
·Jers. E dds mariners se deu abatre de 
lurs loguers:, segons que la nau fará le
xa de nolit. 

CAPI TO L CIV. 

DE PATRO QUI HAURA 
. · sp~rat lo· mercader. · 

S1 no haurá pagat 10 no1z't a1 smyo,-de 
la nau, com lo haz,rá spe-rat aquel/ temps 
que haurá ab ell emprés que haien bo
nes no'Ves; lo mercader _deu carregar la 
stta roba. E si no la 'Vol carregar; deu 
pagar tot lo nolit al senyor de la -nau. 

CA-

drá sacar las· suyas, sin pagar : de 'mo• 
do, que si el patron no está pagado, 
nada puede pedirle. Más el patron de
. be esperarlo á un pfaz<? señalado, para 
tomarle y cargarle su caudal , es á sa·· 
ber , sus mercancías. 

C A P I T U L O 103; 

DE LOS MERCADERES 
que querrán descargar parte de 

la mercadería. 

YEndo una nave á un v-iage;si por acaw 
so el mayor número de los mercaderes 
quieren descargar la mayor parte de las 
mercaderías , y hacer puerto ; con tal 
que estén en el parage para donde 
se concertó el viage , podrán descar
gar aquella mayor parte de sus efec
tos ; pero el patron podrá obligarles á 
descargar la parte restante , esto es, la 
m~nor que no quieran. descargar, y per
cibir el flete por entero. Y si el patron 
hiciere alguna gracia en los fletes á di~ 
chos mercaderes por aquella mayor par
te que descargaron, la misma deberá ha~ 
cer por la otra menor : y por la mis-

·ma regla y derecho de fos primeros,de
berán ser tratados los demás mercade~ 

· res : y á los marineros se les rebaxará 
de sus salarios , segun la rebaxa de fle
tes q_ue haga el buque. 

C A P I T, U L O l 04, . 

DEL PATRON QUE 
huhi'úe esperado al mercader . 

EL mercader que no hubiese ·pagado 
su flete al patron , habiéndole :éste es
perado todo el tiempo que con él ba
bia tratado, hasta tener buenas noticias; 
deberá cargar sus efectos. Y si no quie
re carg~rlos ,.cleberá -pagar el flete ent~~ 
ro al patron. CA• 
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. CAPITOL CV. 

COM MERCADER DEU 
prestar al patró en cas 

<le necessitat. · 

ENcara es tengut Jo mercader al sc
nyor de la nau: que sit' mercader ha'Via 
'moneda, é que fossen en loch quel' senyor 
de la nau hag;ués ops e:.i:árcia, ne res que 
necessari fos á la nau ; Jo mercader la ti 
,deu prestar axi corn lo notxer cls altres 

· mercaders conexerán que f a¡a á fer~ E 
cper aytal raó, tots los personers qui en la 
nau serán, els prestadors , se deuen tots 
obligar al dit mercader. E slt' scnyor de 
la nau ,.6/s personers, 6ls pr'estadors, 
troba'Ven algún hom quils prestás; lo da
rvant dt't mercader no es tcngut de rú 
á ells prestar. 

CA.PITOL CLXXXIIL 

DE PATRO QUI PROMET 
de levar 90 que no porá. 

SEnyo; de nau 6de leny,qui prometrá 
·á mercader de le'Var quantitat de roba 
ó quintarades, e no porá; lo scnyor de 
la nau:cs,tengut de donar als mercaders 
leny qui 'Valéga tant 6 mes quel' seu ;,e 
si costa mes de nolit, deu ho ell pagar. 
E af6 ·es asalt dels mcrcadcrs siu·pcn
drán 6 no; el' senyor de la nau es mes
ta1· ques' a'Venga ah los mcrcaders de fº 
que promfs los haurá. · · 

Efonfit·aquest capítol,car molt se
nyor de nau fa de paraula la sua nau 
6 len¡ maior lo terf ó lo quart que no 
será. 

CA-

C A PI TUL O Io5 . 

COMO EL MERCADER 
debe prestar al patron en caso 

de ·necesidad. 

TAmbien tiene ol:rligacion el mercader 
con el patron, á que si tiene dineros; y 
se hallan en parage donde el patron ne
cesite. de xárcia ó de otra. cosa que fue.. 
se precisa á la nave;dicho mercader de
be prestarselos, segun lo que el contra
maestre y los demás mercaderes esti
men ser menester. Y por la misma ra
zon , todos los ·accionistas y prestado_res 
que haya en la nave, deben obligarse 
al dicho mercader. Y si el patron, ó los 
accionistas, ó los prestadores encuentran 
algun sugeto que les preste , el sobre
dicho mercader nada debe prestades. 

C A PI TUL O 183. 

DE UN PAT RON Q·UE
promctc lle'Var lo que d(spucs 

no puede. 

EL patron qne promete á los merca
deres llevarles una cantidad d.e efectos 
6 de quintaladas , y despues no podi"á; 
está obligado á darles embarcacion, que 
valga tanto ó mas que la suya; y si 

· cuesta mas el flete , debe tambie.n pa
garlo. Y aun esto queda á voluntad de 

. los mercaderes 'de admitirselo ' ó no ; y 
el patron será menester se- avenga con 

· ellos de lo que les hubiere prométidQ. 
Filé hecho este capítulo porque mu

chos patrones abultan de palabra su na
ve ' un tercio' ó ·un quarto mas de lo 
que es. 
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CAP1TOL CLXXXIV. 

u·.E AL Lo· METE.IX. 

SE~JO~ de nau 6 de: leny., qui" ~oli~iará 
la sua nau als mercaders,e pr01netal-s de 
le'Var mes ·roba· que no pord; lo sen;•or de 
la nau es tengut als mercaders a:d com 
en lv capítol desus es dit, e los merca
ders dezmi aba:tre del preu que emprés 
lzaurán ab lo senyór de la nau de la roba 
·que kvará nzulh"plicadament á aquella 
-que levar no porá. E fon Jet aquest ca
pítol per"aquella ra6 ques' conté en aquell 
capítol que desuses dit. 

CAPITOL CXC: 

DE NAU QUE NO PORA FER 
lo viatge emprés per empatx.. 

, de· senyoria. _ 

SI nau· ,6 leny per alguna c~ndició se
i.d ·tmpafxat de senyoria ,. e 1ÍO gosaba 
anar U on lo 'Viatge será. !e-vat, él' u
nyor de la nau trabará ab los merca
ders altre loch pcr fer port; sll' dit l~cli 

.-,rap'Z)s ,Juny quel' locli on r empatxamint 
:era eon.. 'Volicn anar,de cent cinquanta 
mil/e..r ; las .mariner s deucn' :seguir ló dit 
'VÍatge rnenys de iuncta á lur loguer. 

Empera, si la nau crexía del nolit 
.per les dites cent ci'nqu1Jnta millcs.; quets 
· marinen fossen ere scuts del lur Joguer 
.per f'qu.ella ~ ma1;-er':_que la ·mm: s~. cre
.xera.., de, noht :. e .si .la nau- no crei.1.;. 1dct 
nolit, los dz'ts rnadners de lur [oguer. 

Encara. mes : si la nau per lo dit 
tmpat.tament lzaurá á 1·011uindre. en u_n 
loch e descarrega1· ; segons que la nau 
guanyará de nolit, los mttrincrs guan1a· 
rán de lur loguer en aqu~l/a forma me
teixa. 

, ·-¡ 

DEL MISMO ASUNTO. 

EL patron que fleta su nave á unos 
mercaderes , prometiendoles llevar mas 

efectos que los que puede ; queda obli~ 
gado á los dichos mercaderes , como se 
expresa. en el sobredicho capítulo : y 
estos deben rebatir del precio que ha
bian tratado con el patron, calculando 
por los generos que lleváre los que lle,. 
var no pudiere. Y fué hecho este capí,
tulo por la misma razon que se contie
ne en el antecedente. 

CAP I T .U L O 190. 

DE NAVE QUE NO PODRA 
hacer el 'Viage tratado por imped_imento-, 

de pdncip:. 

S1 una ~av~ por algun m~tivo se ha~ 
llase impedida por temer fue1'za de piin
cipe , no atreviendose á ir al lugar pa
ra donde se tomó el viage, y el patron 
hallase con los mercaderes otro·para ha• 
cer puerto; si é~te- parage fo.ese ciento 
y cinquenta · millas mas lejos que el pri
mero adonde querian ir, los marineros 
deberán seguir dicho v iage · sin aumento 
de sus salarios. 

Pero, si á la nave se le aumentáren 
los fletes por aquellas ciento y cinquen
ta millas; á los marineros se les acres,. 
c,entarán . sus . salarios, en ra;on del aul" 
mento de fletes que haga el buque: y 
si éste nada aumenta en los fletes, tam· 
poco -los marineros aumentarán. · 
. Mas todavía: si la nave por el di
cho impedin;ento ti"ene que quedarse en 
un parage , y descargar ; á proporcion 
de lo que el buque ganáre en los fle
tes , ganarán igualmente los marineros 
en sus salarios. 
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CA PITO L CXCI. 

SI LA NAU PER EMPATX 
de senyoria no carregará, e irá 

en altra part. 

Sr mercaders nolidarán nau ó leny per 
anar á carregar en algun loch, e quant 
ells serán aqui iunts ab la nau ó ab 
lo leny on deuian carregar, aquí haurá 
empatxament de senJoria que negun ga
sa carregat·, ne res traure de la terra: 
sils mercaders él' sm;•or de la nau sa
brán altre loc!t on no haia empatxament 
de senyoria on ells ·poguessen carregar; 
sil' senyor de la nau els mercaders .ren' 
avenen, lo senyor y pot anar , que mari
ner no li pot contrastar , segons que en_ 
lo capítol desus dit es contengut. E si 
los mercaders no faran iuncta de nolit 
al senyor de la nau ; lo scnyor de fa nau 
no es tengut de fer iuncta als mariners 
dfl lurs loguers. . • 

E com clis serán t'unts en aquel/ lach 
on ells haurán fé qiu poguesscn carre• 
gar, Ó abans quels mercaders fossen spat,
:i·ats, ó la nau fos carregada tota ópar
tida )'vendrá aqui lo dit empatxament axi 
com desus es dit, éls mercadérs no po
rán acabar qu' fllls puguen traure d' 
aquelt ·lock aquelles mtrcade1·ies qu' ells 
cómprades haurdn,ne encara algúnes aJ, 
tres qu' e!ls -volguessen comprar, e lo se
nyor de la nau congoxará als mercadcrs 
qu' ells que/' spatxen , e lo senyor de la 
nau 'Veurá e concxc.rá qu' ells nol'poden 
spatxar per ra6 del empat:J.:ament .qui 
aquí .rerá, elo senyor de la nau dema
nará als me1·caders lo nolit, e la messió 
qu'ell fará, ó á quel' spatxen; los rnerca
tiers no so"n tengút:r al seny'or de ta.nau 
-de pagar la nolit tot ne partida,per ¡o 
car no es lur culpa, que á empatxame1it 
de Deu nfl de senyoria no pot algú res dir 
ne contrasta1·. E si!s. mariners. demana-

ran 

CAPITULO 191. 

QUANDO UN.11. NAVE POR· 
impedimento de príncipe no carga,)' · 

se -vá á otra parte. 

S1 unos mercaderes fletan una nave pa.: 
rá ir á. tomar carga á cierto destino, y 
despues de haber aportado con el bu-· 
que alli donde debian cargar , encontra~ 
sen impedimento de .principe para que 
nadie se atreva á cargar ni extraer co-: 
sa alguna del pais: si dichos·. mercade
res y el patron saben otro parnge en 
que no haya tal impedimento, y don.. 
de puedan cargar, y entre ellos. se c._on, 
vienen; el patron podrá dirigirse al li, 
sin que ningun marinero se· le pueda 
oponer, segun se contiene en el · capí~ 
tulo · antecedente. Y si los mercaderes 
no le acrescentáren el flete al patron·; 
tampoco éste tiene obligacion de acres... 
centar á los marineros sus salarios. ··. 

Pero, si des pues de haber aportado 
al parage donde ellos creían poder cgr.. 
gar, ó antes que los .mercaderes sé hu:. 
biesen despa'chado, ó antes que el bu
que estuviese cargado todo ó parte, so; 
breviniere alli el impedimento arriba re~ 
ferido' y los mercaderes no pudiesen con:,. 
seguir licencia para saca~ de aquel. lu: 
gar los generos que habian ya compra, 
do, ni otros que quisieren comprar-;y 
y el patron acongojare á los mercade~ 
res para que le despachen, y en este ca~ 
so, viendo él y conociendo que no pue
den despachado por motivo del impedi .. 
mento que alli hay ,les pidiere el flete, 
y las costas que haga ,,ásino que le des.. 
pachen : dichos mercaderes no tendrán. 
obligacion de pagarle el flete en todo 
ni en parte, puesto que no es culpa de 
ellos, sino de impedimento de principe; 
y que en casos de imp.edimento de Dios 
ó de principe nadi~ puede. quej.irse. ni 

dis-

http:concxc.r�
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rdn lo loguer al seny01· de. la nau, nols 
es tengut dr:1 logue1· á donar pus qu' ell 
no guanya lo nolit; eiatsia afÓ quds ma
dn_ers y haien molt maltret hagut, en
cara n'y ha més_ lo smyor de la nau mes 
qu' ells, que cll consuma sí mcteix e la 
nau ,e ha far messi6. Mas. los mercaders 
son tenguts de pagar al .senyor de la 
11(itt la meytat de tata la messi'ó .qtt' ell 
haurá Jeta, esien~ cregut per son sagra• 
ment; éls mercadcrs li son tenguts de do
narla J mrmys de_ tot. cont1·ast , e res als 
no lisien tenguts donar, sino axi coni de
sus rs d#; si domhs ells no li valen fer 
alguna gracia per ra6 del trebalt que/' 
sen;or de la nau haurá sostengut. 

Empero : si com los .mercaders · noli
ciaren la nau., lo scnyor de la nau, éls 
mcrcar./ers saben ia aquel! empatxament 
ans que la nau se nolieids, eper [º com 
ells serdn 'Voluntar-is d' anar á gttanyarJ 
ecuidarán acabar qu' ells y pusquen car
regar ah ser7JCJ qu' dls f a2en á la ú,. 
nyoria : equant serán en aquel! loch, que 
entre ells será emprés, on ells devien car-

' I ~ regar, e per neguna rao no paran aca-
bar que y puguen carregar, ne res trau
re d'aquell loch; los mercaders no son ten· 

.guts de rf!s á donar al senyor de la nau 
de. la messi6 que Jeta haurá, ne de es-: 
mena á fer deis dans ne deis destrichs; 
quel' scnJor de la nau haurá sostenguts; 
per fº com lo senyo1· sabía aytarnbé aquell 
empatxament metelx com los mercaders: 
e·pcr aquesta ra6 los mercaders no li 
son. tenguts de paga1· nolit,ne messions, 
m dan quet' sénJor de la nau ne hagués 
Jet 6 sost t.ngut. . . 

.J1as empe1'o, sils mcrcade1·s .wbien 
aquel! empatxament abans qu' ells noli
eiassen la nau, él' senyor dt la naz1, nou 
sabés: sil: senyor de la nau pot p1·ovm~ 
e ,netrc CJ? ~eritat quds mercader s sa, 

bim 

disputar .. Y si los marineros piden Sl.tS 
salarios al parran , éste no está obliga
do á darselos , pues tampoco él.gana el 
flete : porque, sin embargo que los ..rna· 
rineros reciban en esto mucho perjui
cio , mucho mas prLdece el patron que 
ellos; pues deteriora su persona y el bu~ 
que , y tiene que hacer gastos. Pero la 
mitad de todas las costas que haga, tie
nen los mercaderes obligacion de pagar-. 
sela , debiendo dar credito á lo que di• 
ga el patron baxo su juramento , al qual. 
se la pagarán sin contradiccion alguna; 
pero sin que deban satisfacerle otra co-. 
sa mas que lo que queda expresado, si 
ya no quieren darle alguna gratificacion 
por razon del trabajo que hubiese .im
pendido.. 

Pero si'antes que los mercaderes fle
tasen la nave, ellos y el patron sabian 
ya aquel impedimento , más como de
seaban salir á buscar sus lucros, espera.. 
ban consegttir facultad de cargar alli, 
dando ó pagando algun servicio al go
bierno; y despues de haber aportado al 
lugar que se había entre ellos concer4 

tado para tomar carga, por ningun me~. 
dio pudiesen conseguir el cargar ni sa~ 
car cosa del pais; los mercaderes no que
darán obligados á dar cosa alguna al 
patron por las costas qúe. hubiese he~ 
cho, ni á resarcirle los daños y .perjui-: 
cios que hubiese sufrido , puesto que 
sabía como ellos aquerimpedimento : por 
lo que los mercaderes no le deberán ·pa':' 
gar flete, ni d~ño, ni costas que en ello 
haya hecho ni sufrido. 

Más , si los rnercadel'es sabían aquel 
impedimeñto antes de fletar la nave, y 
el patron no , y éste puéde probar y 
justificar que ellos sabian ya dicho im~ 
pedimento antes de fletarla ; quedarán 

obli-
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hien aquell ·empatxament ans qu' ells no-
lidassm la 1zau; los mercaders son ten-
gi,ts .de donar e de pagar al scnyor de 
la .nau tot lo nolit que entre clls será em• 
prés,e tata la méssi6. q.uel' seny01· de la 
n4u ne haurá /eta, éfr unyor de la nau 
es tcngut a_ls mariners de pagar tot 
lo loguer qu' ell promés los havia, axi be 
com si havicn Jet tot lo servfty de tot lo 
'Viatge, ah quel' senyor de fo nau haia tot 
son nolit. Empero, qualque páti quet' .u-
nyor de la nau fard ab los mercaders; 
á aquellpáti deuen esser lo! mariner.r. 

E encara mes: sil' senyor de la nau' 
sabía aquel! empatxament ans qu' ell 
nolieiás la. nau á aquells mercaders , 
éls mercaders nou sabim; sils mercaders 
lo y poden pro'Var, e en 'Veritat me-
fr,, lo senyor de la .nau es trng1tt als 
mercaders de retre e de donar tot lo 
dan I e tot lo greuge, etota la 1nessió2 

e tot lo interés queis .nurcaders ne hau.._ 
rán sostengut ff1" culpa del senyor de 
la nau-, qui saina l' empatxament, i nol.r 
ho há'Via dit ne dcmostrat. Encara es 
tengut lo senyor dq la nau de pagar als 
mariners tot lo loguer qu' fl/ prorn4s los 
havia; si d,onchs los dits mariners no sa, 
bien i4 aquell empatxamerit., ans que ab. 
lo senyor s' accordassen. E sils mariners 
sabi(n aquel! empatxament, lo senyo1· d, 
la nau nots es tengut de res á donar n: 
de p':gar her loguer. E tot ¡.a qu_,e desu$ 
es dit, deu us,r men¡s de ¡rau e de tQ& 
íngci11, 

C 4 P:,rai:. CXCIII. 

COM PATRO DEU ANAR 
eu lo v fatge, si 110 p~r 

certs ,ásos, 

SEnyor d~ nau 6 df leny, qui ha noticia
da la sua nau ~ leny á mercadcrs 6 d 
altrr:s, nos' pot abstraure d' anú al 7,1iat-

gc 

obligados á pagar y dar al' patron to.; 
do el flete ajustado entre ellos, y to-· 
das las costas oue hubiese hecho dicho 
patron; más ést~ deberá pagar á los ma- · 
rineros todo el salario que les prome--: 
tió, de la misma manera que si hubie- · 
sen hecho el servicio del viage com-· 
ple fo , su puesto que el patron cobre su~ 

_fletes por entero. Pero, qualquiera que 
sea el cpntrato que el patron hubiese 
hecho con los mercaderes , á éste mism() 
deberán estar sugetos los marineros. 

· 
Mas todavia: si el patron sabía aquel: 

impedimento antes de Retar su nave á 
los mercaderes, y estos no; si pudiesen. 
probarselo y justificarlo, estará obligado 
á restituir y abonar. todos los daños, 
perjuicios, costas, y gastos que los mer
caderes hubiesen sostenido por culpa de 
dicho patron, quien ya sabía el impe
dimento, y no se _lo habia _dicho ni 
manifestado. Y además de esto, debe
rá pagar á los marin~ros todo el sa
lario que les hubiese prometido; si ya.' 
110 fuése que estos hubiesen sabido tam
bien aquel impedimento , antes· que S(;} 

;;¡justasen con. el patron : porque si lo' 
hubiesen sabido , el patr'on no debe abo~ 
ua~les: cosa ~lguna,, ni pagarles sus sa
larios. Pero todo lo sobredtcho debe ha:... 
i;erse sin fraude ui engaño alguno, 

, 

CA.PI TUL O I93• 

COMO UN PATRON DEBE 
ir al 'Viag:, méNas tn cfrrto.; 

casos. 

UN patro11 que haya fletado su na-: 
ve á mercaderes 6 otros, no puede es
cusarse de ir al viage e11 persona , á me-

Dd nos 
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ge en persona; si donchs nou emprm al 
comen¡ament com nolieiará la nau als 
mercaders. E si román del 'Viatge me
nys de 'Voluntat deis mer.tader s; tlt es tm
gut de tsmen,1r e de restituir tot lo dan 
quels dits meréaders sostendrán en aqueli 
-viatge, lo qual ells haurán sostengutper 
í'ulp,i del senyor q1d romás será. 
· E sil'· ,rcnyor de la nau román del 

rt)iatge ab' voluntat dels mercaders; nols 
1s tengut d' algun dan qu'ells sostengues
sen. Mas el! los es tengut de nzetrc itn 

hom en la nau en loch d'ell, quz' sia ten
gut als dits mercaders á totes les con
"iJÍnen¡es íi qu'ell los era obligat; eaqiiell: 
senjor qu' ell y metrá, sia á coneguda del 
notxer : e/,' rio-txer sía tengut afr mercá
ders ,perlo sagrament qué Jet ha,de dir 
'Veritat; ia aquel! hom si será sufjicient 
de tenir loch de senyor. E si sufjicient 
no y será, fo senyor de la nau los es ten
gut de metre y· altre, qui sia sufftcient, 
en loch d'ell.: · · . ·· 

Empero , senyor de .nau u jiot abs~ 
t'raurc d' anar en lo 'Viatge per ·quat1·e 
coses' fº es: per malaltía; eper pendre 
mullcr; epcr ánar en rorrziatge (ab quen· 
Jiagués jet 'VOt aba'!ts que· no_ticiás la nazi 
6!' !eny); eper erripatiament de' senyoria; 
E quascuna' d1aqúesies ·cnsú dcsus dt~ 
fis' que si'a' menjs diff'áu; rgeni per' 
lotes aquestes raons desUs · ditcs no sía 
,scusat que no haia á mctn: un hom, axi 
&om desus es dit. 

E aquest capítol fon Jet ,per ¡o car 
molt mercader nolieia la sua roba á aquell 
senJor de nau per ariiistat que haztrá 
ab el!, ó pcr gran bondat que hom Hn' 
haurd dlta ; e. sil' mercader sabí{l quel' 
senyor de la nau degués romandre del 
'Viatgc, ell no li hauria noticiada la sua 
roba ne mesa en la nai,, si elt li fés 
tornar mes que no ti deu dar de notit. 

nos de que lo contratase asi al pnnc1-
pio quando les ájtistó el flete. Y si de 
xase de ir al viage sin consentimiento 
de ellos , quedará responsable á resar
cir y restituir · todos los daños que ellos 
padeciesen en aquel viage por causa de
haberse quedado ·el patron. 

·Más\ si el patron se quedáre con be
neplácito de los mercaderes , no les se
rá responsable de daño a1guno que su
frieseri. Pero deberá poner en la nave 
otro hombre en su lugar, que esté obli
gado á dichos mercaderes en todos los 
pactos en que él 1o estaba; bien que el 
nuevo patron que p·onga, será con apro~ 
bacion del contramaestre, quien deberá, 
por el jtüamenro que tiene hecho, decla
rar : si aquel hombre es idóneo para 
exercer el puesto de patron; porque si 
no lo es , el patron debe ponerles otro 
e11 lugar de aquel.. 

Sin embargo un patron puede e:d· 
rnirse de ir al viage por qua:tro causas, 
ésto·es : por enfermedad; por tomar mu
ger; pór ir, 'en romería ( si hizo el vo
tó arites que s·e fletase la nave); ó por 
ii.npédimento de ·príncipe : debiendo ser 
qualquiéra de dichas causas verdaderas 
y ciertas. Pe~o pói" ninguna de ellas po
drá eximirse de la obligacion de poner 
?tro hombre , como queda arriba d_icho. 

Hízose este capítulo, por motivo de 
que muchos mercaderes fletan sus gene
ros á un patron por amistad que tienen 
con él, ó por los buenos informes que 
alguno les dió,: pues si los mercaderes 
supiesen que .el patron babia --de desis
tirse del viage, no le fletarian sus ge
neros, ni embarcarian en su nave , aun
que les diese de lucro mas que lo que 
debian darle de fletes. · 
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SI MERCADER NOLIEIARA 
nau en loch strany, 

e morrá. 

SI algun.mercader ha~rá·noÚeiad~ nau 
ó leny en algun loch :strany,e que aque-
Ua nau .ó aquclt lcny deia anar á car-
regar en aqucll locli. en lo qual lo sobre-
dit mercader haurá emprés ab lo sobre-
dit smyor de la nau 6. leny ,. á dia cert: 
si' aqucll mercader morrá stant en aquell 
loch on la nau 6. !eny haurá nolfriat , si 
a.quell mercader morr.d ab intcstat, 6 
quei' dit mercader haia Jet testammt; 
lo,senyor de ta nau 6 del leny qui nolieiat 
será, ans qu'eU pat·tesca d'. aquell sobre-
dit !och on será nolidat, e on meara 
aquell mercade1'. y será mort qui nolieiat 

-lo haurá, ans qu'ell f api messió, el! deu 
trametre al companyó que aquel! sobre-
dit mercader qui mort será ha'Via en lo 
seu loch on usaba ó era -vehf, e· que y 
trameta una carta .sua 6 inis.satge cet't 
á aquel! c.ompany6 qui era d'. aqucll so-
bredit mercader en sa 'Vida ', qui mort 
es, e ha,ver fadíga d'cll: si 'Volrá que 
aqu11lla nau 6 lmy, que son sobredit _com-
panyó fta'Via nolieiada en temps qu'cll era 
'Viu ,fªfa lo 'Viatge : esi aquel/ c..ompa.. 
nyó 'Vol e quer ·que aquell sobrcdit nolit 
} cowvt'nenfa que ab lo sobredit compa-
nyó seu haurá Jet lo qual mort será, 'Va-
lla 6 haia 'Valor.: eaquell<1, sobredita nau 
6 aquell sobredit leny que wnga, qilel! 
ts p1·cst eaparellat de complir tot fº que 

.aquel!, sobredlt son company6, qui mort 
será, havz'a promés á aquell sobredit se· 

·nyor de aquella nau ó de aquelt leny lo 
-dia quel' noliciá. E siper 'Ventura.lo. se-
1iyor de lá nau ó del leny. qtd nolieiat 
será, vendrá en aqucll loch on de'VÍ/1, car-

-regar, abans quefadíga no haurá/lagu-
da di!l co111.panJ6 :d'aqucll mercader quf l' 

nQ-

DEL MERCA.DER QUE 
muere despues de fletar una. na'Ve 

en pais extraiío. 

Sr .un m~rc~d~~,despues de haber ffo. 
tado una nave en pais extraño ,.con la 
condicion de que ésta haya de ir á car,. 
gar á cierto parage, y dia señalado, co
mo lo había estipulado con el. patron, 
muriere e~tando en el lugar donde fle~ 
tó aquel. buque., bien sea ab intestato, 
ó bien con testamento hecho; el patro11 
del referido buque ya fletado ,.antes de 
partirse del lugar donde se ajustó el fle~ 
tamento y falleció tambien el mercad.er 
cargador, y antes de que haga ga~tos, 

·deberá enviar carta ó un expreso al so
do que· tenia eL· difunto mercader ,.en 

. vida suya, en el pueblo en .que frafica
ba y estaba avedndado,para tomarle el 
dicho: de si tiene ánimo de que aque
lla _nave que su socio habia fletado .es
tando- :vivo haga e,l viage: y si quiei:e 
y desea que el. sobredicho fletamento 
y convenio. que se habia tratado con 

·.su socio' ya difunto , valga y tenga su 
·-efecto, y que aquella nave salga : y. si 
él está pronto y dispuesto á cumplir to
do lo que el difunto' hubiese pronieti
do al patron el dia · que le fletó. Más 
si el referido patron aportáre por rentu· 
ra al lugar en.donde debía cargar, antes 
de haber tomado la palabra del sócio 
del mercader .ya difunto que babia ajus
ud,o. el fletamento; éste comp.añero q u.e 
vivo quedó J á nada le quedará obl\gado 
si no lo quiere; porque ,el hombre des-
pues de muerto no tiene ya compañero, 
pues en el dia que fallece:, queda disuel-
ta la compañia. 

· 

. Pe-

http:mercad.er
http:Ventura.lo
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nolieiá, q.uí mort 1S1trá; 4q_uelt ·company6 
qui 'ViU fonz·ás ·, no Ji es de res tengut, 
si nos' 'Vol,pc.r fº coml' hom puys"que es 
mort no lia companyó: quel' día que/' hom 
n mort, es partida la companyía. 

Salvo empero, qtte si aquel! merca-
der qui mort será ,.liavia. obligat á a-
_qudt companyó,qui set. era en 'Vida,m 
la carta qu' el! fettt ha-:oia á aqttell se· 
nyor de ta nau ó del leny , per raó del 
nollt ede. tota ta con1Jinenfa qtl rll at-
tendrc. li ha'Vza; :aquel/ compan;,ó n' es 
trn,gut qu' dl ta li. atte.na. En axi empe· 
ro, es á. entendre, que aquett compan)'Ú, 
qui mort será, hagttés loch de son compá-
n)'6 que pogués noti'lliar pér·ell, ¡o ·es á eiz-

:tendre, qu' ell ne hagués feta,carta de ces• 
,s~ó 6 de prJJrnració, 6 qucn' hagués tes-
-tinionis qui qualque. cosa quett jaés, qu' 
el/ ho haurá pér fernz.. . . .. . 

· Si aquesta carta 6 testimonis lo se-
.nyor de ta nau ó teny , qui nolieiat .rerá, 
porá mostrar; aquel! companyó quz" 'Viu 
·será., li es tengut tot ·en axi com aquel!, 
qui, nolie.iat :era, ho; Jora_. si ell 7JtU' fos. 

·E· ·sif.senyor de la nau ó teny mostra_r 
, iartes ne .testimotiis. no porá·, aquell com-
panjó qui 'Viu urá 'romds, no /i es de res 
tengut; si be aquelt company6 ·seu lo ha-
'Via més. en la carta de la obtigaci6· del 
nolit qu' cllfi't ha'Via ah aquel! Senyor 

. de la nau 6 leny, que ha'Vfa notieidt,pus 
que per -voluntat .d' aquel/ no fon fit: 

.· que dura cosa. sería, que si algun hom 
, óhligaba altre pe,· sa autoritat, e sens 

sabuda.d' aquell á qui elt l obligará ,va-
·lía ó haroia ,valor·, sfria mala· cosa, que 
, tot.1iom por"ía desfer á altr.e. Pcr quC no 
· es dret ne. raó que algú pusea obligar 
. á altá per alg.una ,·a6, si donchs iustes 
: raons no y ha'Via ·com iá J¡sus son di-

te.r. . 
E si per -oentura aquel! mercader 

) 

Pero hay esta excepcion : que sl ·el 
mercader que murió habia obligado' en 
la escritura que hizo,al que era en vi~ 
da suya su socio., á que debía cumplir 
al referido patrón todas las condiciones 
del fletamento y del contrato; dicho so
cio está obligado á cumplirlo todo. Más 
debe entenderse , en el" caso de que el 
·socio que murió, tuviese poder de su 
.corresponsal para fletar por él, es á· sa.• · 
ber, que éste le hubiese hecho para ello 
escritura de cesion ó , de procuracion , 6 
que el otro tuviese testigos de que qual
quiera cosa que hiciese éste, el otro lo 
habia de dar por válido. 

Si el patron á quien se fletó la ná-
ve , puede manifestar dicha escritura, ó 
los testi~os.;el socio que quedó vivo, le 

· está obligado en la misma. forma que 
lo estaria el otro que le fletó, si vivie
se. Pero si dicho patro_n, ni escritura ni 
,testigos puede presentar; el socio qrie 
· está vivo en nada le quedará obliga-
do , aun quando el difunto le hubiese 

, incluido en la escritura de obligacion 
del fletamento que habia ajustado con 

· el patron, puesto que 110 se había he
cho. con su. voluntad. Sería ,, pues, cosa 

. dura que un hombre obligase á otro por 
· su autoridad, y sin noticia de aquel· á 
· qüien se obliga, y _que tuviese valor un 
· hec:ho injusto con que qualquiera po· 
·dria ~rruinár á otro. Y asi no hay de· 
. recho ni razon que uno pueda obligar 
. á otro por motivo·alguno;si ya 110 hu
· biese justas_ causas, como se han expre· 

sado arriba. 
Y si por ventura el mercader difon-

qui mort será, qui lli natt ó leny hau- '.. to,."qúe fletó la nave hu~iere hecho tes
,·á noliciat ~ hauráJet tfstament, een son ,, tamento, y. en este hubiere repartido 
·' · -· tes- sus 



807 Capítulo I. El Derecho Marítimo Medieval del Mediterráneo 

MARJTIMAS. Z I .3 

tcs,tam:nt haurá Jepartt'ts sos bms á 
sos fills, ó á sos proismes, ó á quis' 'Vol~ 
rá, e l' un d' aquells haurá Jet hereu; 
el' senyor dr: la nau qui nolieiat será, 
sabrá que aquclt mercader qui nolieiat 
l' haurd' es malait' ehaurá Jet tot son 
orde: sü' senyor de la nauho sab cert qtl 
,¡¡ es malalt, sil' senyor de la nau y es 
á frmps abans qu' ell mtt¡ra: li deu dir en 
presmcia de bons homens: que si Deu fa~ 
Ma ses 'Voluntats d' etl, qué 'Volrá que 

Jos d'aquell nolit qu'ell ti haurá farmat, 
e qum' tendrá per be; e qu' el! que fes, 
que si Deu falda ses -vo!untats d' el!, qu· 
ell no /os malcaent. · 

E si aquelt mercader, qui nolieiat P 
haurá, equi será malalt, li dirá: qu' el! 
que pens de spatxar prest, que ab Deu et! 
ion' guardará de tot damnatge , e que 
per la sua malaltía no stiga qu' ell no 
attena tot fº que promés ti haurá, qu' 
el! es aparetlat de attendre tot fº que li 

. ha promés : esz't' scnyo-r de la. nau 6 lnty 
se partirá de~ qui malalt será ab la sua 
'Voluntat, e cll li f ará carta 6 la ti fá
rá fer, es á entendre, letra segellada de!" 
seu segell, á son compan)'6 , sil' ha , 6 á 
hom qui per cll sia en aqucll loch, qu' 
ttl deia spatxar aquella nau 6leny; 6 li 
deicn dcliurar aquell cá1·rec!z pe1· que ell 
noHeiat haurá la nau : si aquella nau ó 
aquel/ leny será 'Vengut en aquelt loch dn. 

·dcuia carregar; e·stant la nau ót' len¡ 
.,r¡,qui 'Vengut , aquell mercader qui li hau
ra noJieiat sera' mort, eJa mort sUa 'Ven.
drá á saver son companyó : si hom 6 a
quel! qui en loch d' elt y será,si aquelis 
s' ahstraiwán que no la 'Volrán carre
gar ne spatxar ·; los bens d' aquell mer
cader qui mort será s'y deuen parar, 
pus qucl' scnyo1· de la nau ó del leny sm' 
f adigaba á .H qui mtilalt era ans que,n' 
"Volgués partir d' alld on fo nolieiat' e 
ab voluntat e ab sabuda d' aqudl qui 

. nolieiat l' ha'Vi.t' e ab lt-tra sua' sen' 
par-

sus bienes á sus hijos, ó á sus parien
tes , ó á otro qualquiera, y á uno de 
ellos hubiese constituido heredero suyo; 
si el patron cuya nave fué fletada, sa
bía de cierto que el mercader que se 
la fletó estaba enfermo , y habia hecho 
su ultima disposicion, y llegase á tiempo 
antes qut muera ;deberá decirle. en pre
sencia de hombres buenos : si Dios dis
pusiere de él ¿qué quiere que se haga 
del flete que le ajustó? y qué es lo que 
tendrá por bien hecho ?más que haga 
de manera, que si Dios dispone de él, 
no quede perjudicado. 

Y si aquel mercader que lé fletó y 
se halla enf~rn10 , le dice : que él cui
de de- despacharse pronto, que con ~l 
favor de Dios le guardará de todo da
ño, y qlle por su enfermedad no se de~ 
tenga, pues está dispuesto á cumplir
le todo lo que le haya prometido; y ~l 
patron S'e separa del enfermo con su 
beneplacito; dandole éste , ó hádend6-
le ·dar carta , es á saber ·, sellada con su 
sello, para su socio , si lo tiene, ó para 
ctro que teüga sus veces en aquel lu
gar, paraque despache dicha nave, 6 le 
entregue la cargazon · para 1a qual el 
enfermo había fietado aquel buque: si 
éste aporta al destino donde debía ca'r
gár, y estando alli, el mercader fletadór 
muere, y la noticia de su mueJte llega 
á SU socio si lo hay, Ó a.l qt¡e haga SHS 

veces, y éstos se escusan de cargarla y 
despacharla dos 9jenes del mercader que 
murió, deben quedar responsables, pu
esto que el parran le tomó anticipada
mente la palabra, estando ¡iun enfermo, 
antes de partir de ~,Ui. dondeJue fleta,-

. do , y con beneplácito y noticia, y aun 
con carta del enfermo que le habia fle
tado , se partió; en cuya carta nrnndaba 

· á su socio· si lo j1abia, ú ·otro apodera
do suyo; que prcciirnsen des pacha'rle e~1 

aqne-
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partí: en la qual letra faliia manament 
á son company6 sil' ha'Via, ó altri qui en 
son loch fo.s , qu' ells lo deien spatxar tot 
en axi com ell li ha'VÍa promés. 

E si per 'Ventura lo senyor de la nau 
6 del leny será partit d' aquell -loch on 
cll fon no·lieiat ans que fas mort aquell 
mercader qui nolieiat lo ha'Via; elt non' 
sen' deu partir, tro que haia tramcsa 
carta 6 missatge_ seú al dit company6 , 
ó á aquel/ que ha'Via Jet hereu aquel! 
mercader qui mort sera, ehavia nolleiat, 
que -vinga per levar aquel/ cárrech qu' 
eil noliciat li lia'Via. E si clls, á l'un d' 
ells, Ji attcndrán tates aquelles-convinen
fes qu/aquell li ha'Via promeses com lo 
nolieiá; esi ells trameten á dz'r per car
ta lur ab lztr ugell segeltada, ó per mis
satge cert; que la nau ór lmJ que pens 
de 'Venir , qtt' e!ls 6 l' un d' dls es prest 
eaparellat d' attendre tot po que aquelt 
qui nolieiat lo haurá li ha'Via promés 
en ta carta del nolit, que entre ell elo 
nolieiador será Jeta , e es ·contengut; lá 
donchs ell pot 'Venir eamenar la nau. E 
si el! ne seff'errá algun dan 6 messi6 per · 
culpa d'aquells qui la carta ór sobre
dit missatge li haurán tramés; ells li son 
tengui s de tot á restituir entegrament, 
eencara d' aquel! cárrech á donar ,pus 
que per manament d' ells J #rá 'Vingut 
e ab lur fadíga. 

Empero , sit' senyor de la nau 6 frny 
'Vendrá en aquetf loch on de'Via carre
gar ,6 partirá d' aquell loch on era stat 
·nolieiat, despuys que aquell mercader se
rá mort, ees axi a: entendre, que aquel! 
mercader, qui mort será, haia Jet testa
ment, e en lo testament haia Jet á algi't 
son lzereu : sil' senyor de la 1utu 6 lrny 
'Vendrá en aquelt locli, on de'Via carregar, 
á aquel! dia ó temps en lo qua/ ell ha
rvia promés, 6 en la carta del nolit será 
contengut , d aque!l quil' nolidá; si aqudf 
uit' noiir:id, qui mJrt scr.i, hattrd fl!ta 

mm· 

aquella forma que él habia prometido al 
patron. 

y si. acaso el patron hubiese parti
do del lugar en donde fue fletado, an
tes de haber muerto el mercader que 
Je fletó ; no debió haberlo hecho , hasta 
haber éste enviado carta ó expreso al 
referido socio, ó al que hubiere consti
tuido heredero suyo el referido merca .. 
der cargador por si falleciese , paraque 
fuese á despachar la cargazon que ha.. 
bia ajustado. Y si aquellos dos , ó el uno 
de ellos, le cumplian todcs los pactos 
que el difunto prometió al patron quan· 
do le fletó, enviandole á decir estos con 
carta sellada con su sello ,ó con expre.. 
so, que procure ir con la nave,porquo 
anibos, ó uno de ellos está pronto y dis
puesto á cumplirle todo lo que el car
gador le habia prometido en la escritu
ra del fletamento que entre los dos se 
hizo, v en ella se contiene; en tal ca• 
so' pues ' podrá ir á. conducir su nave. 
Y si padeciere algun perjuicio por cul
pa de los que le enviaron la carta~ ó el 
mencionado expreso ; le ·quedarán obli
gados á resarcirselo todo íntegramente, 
y además á darle aquella cargazon, pu
esto que por orJen de ellos, y con su 
prévia licencia fué allá. \ . 

Pero , si el patron aportáre al lugar 
en donde debía cargar, ó partiere de 
aquel en donde fué fletado, despues de 
haber muerto el mercader cargador, .en 
el supuesto de que el difunto haya he
cho testamento , y en este. haya consti
tuido á alguno heredero suyo , y llegáre 
á dicho lugar al día ó termino que ba
bia prometido al referido cargador , y 
que en la escritura del fletamento se 
contiene : si el fletador ya difunto hu
biese expresado ó mandado que aquel 
su heredero debia dar la cargazón que 

él 
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menció 6 manament que ttquell seu hereu 
dda donar aquell ·cárrech qu' ell ha-via 
n.olieiat epromés, á aquella nau 6 lenJ; 
aquel! qui hereu será romás, lo li es ten
gut de donar. E sifer nou 'Volrá,senyo
ria Ion' deu destrenJer; que mester es quet' 
manammt del defU1it Ha complit. · 
· Empero , sil' defunt non' ha'Cia Jeta 

mcnció, ne manat noti ha7Ji·a en aquella 
sua derrera 'Voluntat; aquell qui eli hatt
rá lexat per son hereu en son testament, 

. si nos' 'Vol, non' es tengut. Empero, es 
axi á entcndre, que aqw:ll liereu not' 'VU· 

lla portar en alguna part, sino q.uel' 'Vol
rá aqui 'Vendre per complir lo manammt 
d· aquel! qui mort se1·á segons qu' di hazt
rá fet manament en la sua derrera 'VO• 
hmtat; encara mes, per fº c·ar aquelt .u
nyor d' aquella nau 6 !eny será aquí 'Ven
gut menys de sabuda 6 men¡s de fadíga 
que no haurá háguda d' aquel! qui hereu 
serd romás. 

Empero, si aquel! qui hereu será ro
más , no ·la 'Volrá aqui 'Vendre , ans el! 
'Volrá trámctre óportar dita róba 6 cár
tech de'Vers aquclles parts en les quals 
aquel! qui mort será les ha'Via en cor de 
portar si 'Visqués, eles ha1Jia noliciades: 
si· aquel! hcrcu no les 'Volrá metre en aque
lla nau que aquell qtd mort será hil'via 
nolieiada,e per fé ·d' aqttell qui mort es, 
j' será 'Venguda; si ell la met en altra 
nau eno en aquella, los bens d' aqutll de
funt ne son obligats á aquell scnyor de 
la nau qu~ el! ha<Vt'a noticiada en .sa 'Vi
da, si" lo senyor d' aquella ·naú lza71za 
attés tot lo que lta-via promés á aque/J 
qui nóliciá. 
· · Empero, si ell attés nou ha'Via; a

quell her e u, ne los bens del de/unt qui no
tieiat la ·ha-vt'a, no li son de ns tenguts 
ne obligats, si donchs lo senyor de la natt 
nou podia most1·ar, 6 pro'Var iusta escu
sa ó iust empediment, que per cu1pa d' 
el! no romás ··qtl ell nou haguh- att.és: E 

S'I, 

él habia ajustado y prometido á dicha 
nave ; el que hubiese quedado herede
ro, estará obligado á darsela, y si ha
cerlo no quisiere, puede la justicia obli
garle, pues es menester que se cumpla 
la voluntad del difunto. 

Pero, si el difunto no lo babia asi 
expresado ni mandado en aquella su ul
tima voluntad; aquel á quien dexó por 
heredero en su testamento , no estará 
obligado á hacerlo si no quiere. Debe 
pero entenderse asi : que dicho herede
ro no quiera llevar aquella cargazon á 
otra parte, sino que quiera venderla alli 
para cumplir el mandato del difunto , 
segun lo hubiere ordenado en sri ulti
ma voluntad; además que aquella na~ 
ve habia ido alli sin noticia ni prévia 
condescendencia del sugeto que quedó 
constituido heredero. 

· Pero, si el que quedó heredero no 
quiere vender alli la referida cargazon, 
ántes querrá enviarla , ó llevarla á las 
otras partes, á donde el difunto tenia 
ánimo de llevarla si hubiese vivido , y 
para donde la habia fletado: si dicho he
redero no quiere embarcar los efectos 
en la nave que el diforito fletó, la qual 
baxo· de la palabra de éste a portó á di
cho destino, y los embarca en otra na
ve distinta ; los bienes del referido di
fvnto ·quedarán obligados al patron cu
ya nave babia él fletado en vida, con 
tal. que dicho patron hubiese cumplido 
todo lo que había prometido al mencio
nado fletador. 

Pero, si no lo habia cumplido; di
cho heredero, y los bienes del difunto 
que lo fletó, en nada le quedarán res
ponsables ni obligados; á menos de que 
el patron pudiese mostrar ó probar al
guna justa rnzon ó legítimo impedimen
to ·por el ·q ual , más sin culpa suya, no 

ha-
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si ell pro'Var ne mostrar ·nou porá; aquell 
hereu, ne los bens del difunt, no li son de res tenguts pusqu'ell no haurá attésp que 
~a'VÍa promés. Empero, sil' s~nyar de la 
natt pro1;ar ó mostrar ho .porá; aquel! 
quihereu será, eencara los hens d'aquel! 
difunt quit' nolieid, li son obligats axi ccm 
qs dit. · 

e Á p Ir o z CCLXL 

SI A MERCADER 
qui nolieiai·á mm , vendrá· 

malaltía. 

SI algun mercader nolieiará nau 6 lmy, 
~ com el/ haurá aquella nau ó aquell leny 
noliciat, 71endrá li cas de 'Ventura que ti 
'f.Jendrá malaltía, e si cll Iumrá promés 
al senyor de la nau 6 d' aque!l lmy qu' 
el! haurá .nolieiat , qu' dl to deu ha'Ver 
spatxat á día ce1·t ; C si aque/l 111e1·ca
der qui malalt será, dirá 6 f ará· dir á 
aquetl unj'or d' aquella nau 6 d' aquel! 
leny qu' cli haurá nolfrt'ai : que pens de far 
son prou lá on fer lo pusea, per ¡o com 
aque!t mr.rcader no li pot attendré ¡o que 
promés li haurá per fº com es malalt, 
qúe sl ell /os sá, 'Volenter Ziu attmgue
r,a; e sil' senyor de la nau li demana la 
me_ssi6 q1l ell feu per el/, lo mercader na 
lin' ts tengut ,pus no es sa culpa;ne en
e.ara mes ,per fº com liu haurá Jet .á 
sa,ver dins lo terme qu' elt de,via ha'Ver 
spatxat; e encara es en aquella metei
;i:a -ooluntat que li attena tot fº que li 
promés , si aqu~JI senyor d' aquella nau ó 
d' aquel! t.my lo -vol sperar qu' el/ sia 
guarit; e e.ncara mu.,per a!tra raó na 
Jin' es tengut ,perfo com á t"nipediment d# 
Dett negú no y pot res dir ne contrastar•. 

Ernpero, sil' dit m.ercader caurá en 
m_4la!tia puys que la naze ól' leny hau~ 
rd mlieiat , e el/ nouJará á saber 4 

babia podido · cumplirlo. Y si mostrarlo 
Ó p1:obarlo no pu diese ; aquel heredero,. 
ni los bienes del difunto, en nada le que-. 
darán obligados, puesto que el patron 
no cumplió lo que habia prometido. Más· 
si mostrarlo, ó probarlo pudiese; el que 
fuese heredero, y en su defecto los bie~
nes del difunto fletador , le quedarán. 
obligados, como está dicho. 

CAPITULO 26I. 

SI AL MERCADER QUE 
fletó una na'Vf, /g sobr11dnieu 

· enf(rm~dad. 

Quando á un mercader , despues de 
haber fletado una nave, le sucedie.se la 
desgracia de caer enfermo, habiendo ya 
prometido al patron de la nave que él 
babia ya fletado , que se obligaba á te
nerle despachado para dia determinado, 
y el referido mercader despues de ha
ber caído enfermo , dixere, ó hiciere de~ 
cir al patron de ~quella nave ya fleta•, 
da , que procure buscar su provecho en 
donde quiera que pueda agenciarlo, por 
no poderle él cumplir lo que le 'babia 
prometido á causa de hallarse enfermo, 
pues á estar sano de buena gana se lo 
cumpliria;si el patron le pidiere los.gas• 
tos que hizo por él, no deberá el rner.. 
cader quedar responsable, pues no tie~ 
ne la culpa, y además porque éste ya 
lo participó dentro del término en que· 
debia tener despachada la nave, y que 
por otra parte permanece todavia en el 
mismo ánimo de cumplirle todo lo qué 
le prometió , ii quiere dicho patmn es· 
perarle hasta que sape ; y tambien por.; 
que en e.aso de impedimento de Dios,naG 
die puede quejarse ni disputar. 

Pero, si aquel mercader cayere eit 
enfermedad _despues de haber fletado fa 
nave ,.Y no lo hacja saber al patron ~on 

aquel/ q1.uc11 
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aquel/" smyor de la nau ~ lcny qu, cll hau
rá noHeiat, dins aquel! temps qu' cll lo 
de7Jia spcrar; epuys que aquel! temps, 
que entre ells era stat emprés, será pas
sat, lo dit mercader liu f artÍ á sáber , 
eli ·dará paraula, 6 lá li f ará donar, 
qu' el/ que pens fer son prou lá on lo tr6-
pia: si aqudl sen;ror de la nau 6 lcny hau-
rá Jeta messió per fº com aquel/ mer
&adcr no li haurá Jet á saber, axi cQ-m 
fer lto deguera, en aquel/ temps que en
tre ells era stat crnprés; aq1«ll merca
der Hn' es tengut que la li restz'tuesca, 

'per ¡o com el! no lo J haz1ráJet á saber 
.di.ns aquel! temps qu' ell dc'Via ha'Ver 
spatxat. Empero, sil' senyor de la nau 
ó dd leny ne haurá sostengut algun dan 
6 algun greuge; aquel/ mercadet· n<J lin' 
es tengut, pus ell no román del 'Oiatgc 
pcr sa 'Voluntat , ne per frau algú qzt' 
el! li 'Volguh fer, mas t ant solament pcr 
la mala/tía qu' clt hagué ab sí. 

Ernpero, sil' dit mercader será ia 
malalt com la nau 61' len¡ nolieid : si 
ell s• abstraurá de anar en aquell 'Viat
ge que será emprés dins aqucll temps qu' 
di !zaurá. emprés .que degués haver spat
.1:ada aquella nau ó lmy , axi u á en
tendre, que aquella malaltia qttell ha
-via, li /os encruscada ,per que per al
tre frau nou fas; elt es tengut de re
tre, e de donar á aqzeell senyor d' aque
lla nau ó d' aquell leny qu' ell harma na
Ueiat , tota la messió qu' ell haurá Jeta 
per culpa d' ell, esia cregut per son sa
grammt: que la cy,lpa Qs del mercader, 
pus maialt cra,per que nolieiaba nau 6 
leny, ne se empatxaba ab algú pr:r Jet 
dr: nolidar; 

Encara me$: sil' dit mercad(¡r nou 
f ará á saber á aquelt scnyor d' aque
lla nau 6 leny , que c!t se 'VUlla abstrer 
de anar r:n aquell 'Viatge dins aquel! 
temps qu' cll lo de-via ha'Vcr spatxat, e 

¡uys 

quien hizo el ajuste, dentro del térmi~ 
rto en que éste debia esperarle, sino que 
despues de pasado ya el tiempo entre 
ambos convenido, se lo participaba dan
dole licencia , ó haciendosela dar para
que procure buscarse otro partido en 
donde lo halle : si el referido patron 
hubiese hecho algunos gastos por cau
sa de no haberselo aquel mercader he
cho saber, como debia haberlo practica
do , dentro del termino que entre ellos 
se habia estipulado; el mencionado fle
tador quedará obligado á resarcirselos, 
por motivo de no haberselo participado 
antes del plazo en que debia haberle 
despachado. Pero si el patron de aque
lla nave hubiere por esta causa recibi
do algunos perjuicios ó menoscabos ;"no 
debe el mercader indemnizarle , puesto 
que éste no dexó el viage por su vo
luntad, ni por malicia de .que con él 
quisiese usar, sino solamente por la en
fermedad que padecia. 

Más, si el referido mercader se ha.. 
llaba ya enfermo quando fletó la naveJ 
y se escusáre de ir al viage que . tenia 
ajustado dentro del termino que estipu
ló para tener despachada la nave, en el 
supuesto de qt~e la enfermedad se le 
hubiese agravado , y no por malicia al
guna; tendrá obligacion á resarcir y res• 
tituir al patran que habia ajustado, to
dos los gastos que hubiese hecho por 
su causa , en lo qual será este creido 
baxo de juramento, porqtle la culpa es 
del mercader; pues estando enfermo fle
tó la nave, y se ligó con otro en la obli
gacion de un fletamento. 

Todavia mas: si dicho mercader no 
lo hiciere saber al patron dentro del tér
mino en que se obligó á despachade, que· 
riendo escusarse de ir al viage , y sclo se 
lo participáre pasado ya dicho tiempo 

Ee que 
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puys passat aquel! tcmps ' que entre 
ells será emprés qre' _ell lo de'Via ha
'Vcr spa:r:tat, litt fará á sa'Vcr; es tm
gut _de donar ede· ntre ·á aquc!J senyor 
d' atzuella nau ó leny tot dan 'e tota mcs
sió., e tot greugc q,uen' hai'a sostengut. 

Empero, aquel! dan eaquel! grcuge 
deu e~ser més en coneguda .de dos- bons 
homens de mar' quiu _meten en adobe en 
eguáltat ,per raó del cncrusca.ment de la 
malaltfa qu'eU haurd, que per altra ra6 
no: que si .á aquel! mercader no era en
eruscada la mala/tía, si no ques' sosten
gués en aquella forma een aquella ma: 
nera que era com la nau 6 lcny nolieiá, 
no deu esser més en podá d' algú, sino 
que pms de donar e de retre á aquelt 
sen7or d' aquella nau ·6 ·leny qu' elJ hau
rá nolieiat fot greuge qu' el! haurá sos
tengut, sens tot contrast ,per fº, com per 
,ulpa d'ell lo haurá sostengut : een aque
lla meteixa manera que desus es dt"t ,es 
tengut e obligat lo senyor de la nau 6 lmy 
als mcrcaders á quz cll noliciá sa nau 
ó lmy, axi cam en lo capítol desus d~t se 
conté. · 

C.&PITOL CCLXII. 

D E .. M" E R C A D "E R Q U E 
nolieiará nau , e morrá ans _que 

sia carregada. 

-SI algun mercader haurá noticiada al
guna nau ó lmy: si aquel[ mercader qui 
aquella nau ó aquell leny haurá nolidát, 
morrá ans que sia carregada la nau 
de tot ó de partida ; ell, '.ne kJs bens d' 
el!, no son tcnguts de res á aquel! scnyor, 
de qui aquella nau 6 leny será, qu'ell hau
rá nolieiát ,per que á hom qui mort se
rá, con7iinen¡a que haia fata no ti nou; 
salvo empero per deute qu' ell deia 6 tort 
qu'ell tenga , que deu esser pagat deis 
scus bens, si alguns ne ha, on que sien 
robats. Em-

entre ellos se estipuló para tenerle des• 
pachado; quedará obligado á restituir y 
tesarcir todos los daños , gastos y me~ 
noscabos que hubiese por ello padeci-'
do el referido. patron. 

-Pero estos daños y menoscabos de
ben regularse -á juicio de dos hombres 
buenos mareantes que lo compongan con 
equidad, po__i~ hlotivo del agravamiento 
que tuvo aquella enfermedad, y no por 
otra razon :_porque si á dicho mercader 
no se le hubiese agravado su dolencia, 
sino que se hubiese mantenido en aquel 
estado y forma -que tenia quando fle
tó la nave, no deberia po11-erse el asun• 
to al juicio de nadie , '5ino solamente 
tratarse de restituir y resarcir, sin qües• 
tion alguna, al patron de la nave que ha
bia fletado qua}quiera menoscabo que hu
bie_se padecido, puesto que por culpa de 
aquel los padeció. Y en esta misma for
ma, que se acaba de decir, queda obli
gado el patron á los mercaderes á quie
nes fletó su nave, como se contiene en 
el artículo sobredicho. 

C A P I T U L O 262. 

I)EL- MERCADER QUE 
}llta una na'Ve ;J muere antes 

. que esté cargada. 

Sr un mercader, despues de haber fle
tado una nave t muere antes de estar car
gada ésta del todo ó en ·parte; ni él, ni 
sus bienes , quedan responsables de na
_da al patron , cuyo era aquel buque que 
fletó ; porque á hombre muerto , ningun 
trato que hubiese hecho le puede da.. 
ñar, salvo que fuesen deudas ó injurias, 
porque en tal caso. deberá pagarse to
do de sus bienes, si los tuviere , donde 
quiera que se le hallasen. 

Pe· 
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Empero , pus que!' mercader haurá 
earregada aquella nau ó lmy qu·eu no~ 
lieiat liaurá de tot 6 de partida: si elt 
morrá, eel! la haurá carregada dins lo 
temps qu'ell la deuia hauer spat$ada; di 
no es tengut al s_enyor dda·ndu de messio 
qu'ell ne hala Jita per tal raó ,per fº 
car es semblant, que si ell 'Visqués, que 
hauría en cor de attendre á aquelt se
nyor d' aquella nau tot fº que promés li 
ha'Via:; e pus 1nort lo y. ha to{t, no es sa 
culpa; que á mort no y ~tá ·a{g-ú. 

. ' 

Empero, si ultra lo dlt temps la ha. 
'VÍa de tot carregada; sil' dit mercader 
morrá,los bens d' aquetl son tenguts de 
satisfer la messi6 que aquell senyor d' 
aquella nau ne haurá jeta pCr culpa d' 
ell, qui nol' haurá. spatxat en aquel/ 
temps que!' deuia spatxar, e no li .hau-. 
rá donada paraula qu'etl que faés son 
prou, qu'ell no era en cas ne guisa que. 
li pusca attendre fº que promés li ha
via. 

; -Empero·, sil'· mercader haurá carre
gada ta nau ó lmy, eta nqu ó leny hau: 
rá Jeta 'Vela, el' mercader puys mon·á; 
on se 'VUl!a que muyra, lo senyor de la natt 
un' dm tornar lá on haurá carn;gada 
aquelta roba' eretre edonarla á sos prois
mes, si en aquell loch on ha'Vien carngat 
serán. E. st' en aqucll locli on lza,vim car
regat ,proi'smes ó cornanadors a{g-u.ns no 
haurá; lo senyor de la na11 6 leny deu 

fer descarregar aquella roba d'aquell 
mercader qui mort ut·á, efer posar e1i 
terra en loch qui sia s.al'Vo , equant la 
~aba será en terra en Joch Mlvo, la se
'JJJOr. de ta nau ó le1:1,y deu tr.,1mette catt4 
sua ab mt'ssatge. ~ert á aque.l/ lodi on sá
pia que sian edeian Nser los..reus prois-
mes, 6 aquells de qzd dl tenz'a les coman
des. Bmpt1·0 totes les (!'Vat'ies qu'ell fa
rá pcr ra6 d' aquella rqba á df.scarre
gar, deu pagar la roba. 

E 

Pero, si despues que el mercader ha .. 
bia cargado toda ó parte de la nave que 
fletó, muriese; habiendola cargado den
tro del tiempo ea que debia haberla 
despachado , no quedará responsable al 
patron de gasto alguno que éste hu
biese hecho por semejante motivo ; por
que es probable que· si viviere, tendria 
ánimo de cumplirle á dicho patron to, 
do lo que le babia prometido ; y pues 
la muerte se lo impidió , no es suya la 
culpa, porque de la muerte nadie pue-
de responder. . 

Más si pasado aquel término, la hu~ 
biese cargadD del todo, y dicho merca
der muriese; sus bienes quedarán obli
gados á satisfacer los gastos que el pa· 
tron hubiese hecho por culpa del di
funto, que no le despachó en el tiem
po que debia , ni le dió licencia pa
ra que se buscase otro partido, ya que 
él no se hallaba en estado ni en dispo· 
sicion de poderle cumplir lo que le ha
bia prometido. 

· l1 ero, $i habien·do· cargado la nave, 
muriese el mercader despues de .haber 
dado ésta la vela ; donde quiera.· que. 
muera, debe d pa,tron volverse al lu
.gar en que habia cargado aquellos efec
tos, y restituirlos y entregarlos á los pa
rientes del difunto, si los hubiese en el 
lugar donde cargaron. Y si en dicho lu
gar donde habjan cargad() no se halla•. 
ren, ni parientes, ni .dueños .de las en~ 
comiendas que recibió ; el patron debe
rá hacer descargar: aquellos e efectos. del 
difunt:o., y depositarlos .en, tierra,en: lu
gar segurp, Y 1uego que estén en:t¡.ier
ra y á buen recado; el patron enviará 
carta co11. portador expreso :al parnge 
donde sepa- que estén ó deban estar sus 
parientes, 6 sus principales de quienes 
tenia las cnco¡:niendas. Pero los gastos 
que el patron; haga por descargar aque~ 
.llos efectos;de éstos se deben pagar. 

Ee 2 Ade-
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E encara mes) quant que algun prois, 

me 6 algun d'aquetls qui les comandes ha
rvian Jetes á aquel! qui mort será, serán -
aqui wnguts en aquell loch on lo senyor 
de la nau 6 leny haurá Jeta dcscarre
gar aquella roba d' aquell mercader qui 
mort será ~ells son tenguts de satisfer tot 
la dan em(fs.ri6 quel' scnyor de la nau ódel 
leny. haurá sostengut per raó d' aquella 
tornada que haurd haguda áJ(fr. E sU' sc
nyor de la nau ó lrmy eaqueltsproismes, ó 
aquells qui les comandes haurán jetes á 
aquel! mercader qui mort será, no sen' po
ran a'Venir; deu (fsscr mfs aquell contrast 
que entre etls será, en vista een coneguda 
de dos hons homens qui sian dz'gn(fs de fé 
,e qui sápien equi sien del' art de la mar: 
e qualsevol cosa qu(f aquclls dos bons ho
mens ne dircfn · e tendran pcr be, allon' 
deu esser seguit. E sil' senyor de la nau 
6 lcny guanyará res del nol# ,elles ten~ 
gut de donar als mariners per lur lo
guer en aquella forma qu'elt guanyará 
del nolit. 

_-Empero : sils proismes, eaquells qui 
les comandes havian Jetes, serán en aqucll 
loch on lo scnyor de la nau 6 leny ha'Via 
carregat , e.encara será tornat á des
carrcgar: si aquelfr proismes, e aquelts 
qui les comandes ha'Z!ian Jetes , s' accor
dárán que aquella nau ó leny , que aquell 
mercader qui mort será ha-vía carregat, 
que 'Vaia e que Jafa aquell ,vz'atge en 
lo qual devia anar ab aquell'mercader 
.si 'VÍU /os ; lo senyor de la nau es tr:ngut 
de anar y, ells pagant empero tot des
trich e tota la messi6 qu'ell haurá Je
ta pcr ra6 d' a1uella tornada qu' cll hau
f'á haguda á fer per ra6 d' aquel! mer· 
cader qui mort será, ó:J_Ue sen' awngur:n 
ab ell; eencara que liJafen carta qu'ells 
6 I' un d' ells ti attcna tot fº que aquell 
mercader qui mort será li era tengut d' 
-attr:ndre, si 'VÍU fos. E si ells 6 !'un d' ells 
li attmdrá a¡o q_1,e desus es dit, lo se-

nyor 

Además: siempre que algun parien· 
te del difunto, 6 alguno de los q ne le 
habian dado las encomiendas, viniese al 
lugar donde el patron habia hecho des
cargar dichos efectos ;quedarán respon
sables á satisfacer todos los daños y cos
tas que el patron hubiese sufrido por 
causa de la vuelta que tuvo que ha
cer la nave. Y si el patron y los parien
tes del mercader difunto , ó los sugetos 
que habian dado á éste las . encomien
das , coru_ponerse no pudieren ; deberá 
ponerse el debate en manos de dos hom
bres buenos, fidedignos, inteligentes, y 
prácticos en el árte de la mar: y qual
q uiera cosa que dichos dos hombres bue
nos decidan y juzguen en razon ; debe
rá ser obedecido. Y si el patron ganá
re algo de flete , deberá pagar á los ma
rineros sus soldadas, á proporcion de lo 
que él perciba de flete. 

Pero, si los sobredichos parientes, 6 
los sugetos que dieron las encomiendas, 
se hallaren en· el lugar donde el patron 
habia cargado, y á donde despues vol· 
vió á descargar, y los unos y los otros 
se convinieren en que aquella nave que 
el difunto mercader habia cargado, va
ya y haga el viage que debia hacer con 
aquel mercader si estuviere vivo; el pa
tron estará obligado á hacerlo, pagan
do ellos todas las costas y gastos que 
éste hubiese hecho por causa de aque
lla vuelta que tuvo que hacer con mo
tivo de la muerte del mercader fleta
dor, ó sino deberán componerse co1i él: 
y además le firmarán una escritura de 
que todos, ó uno de ellos, le cumpli
rán todo lo que el mercader difunto se 
habia obligado á cumplirle si vivo es
tuviese. Y si todos, ó uno de ellos, le 
cumplieren lo sobredicho; .el pat1·on es. 

ta-
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nyor Je la nau óleny los es tengzet de anar; 
en altra manera no. 

Mas, empero, si aqzecll mereader qui 
mort será, haurá carregada aquella nau 
ó leny en terra de sarrains ,,ó en loch 
perillós, per anar á descarregar en ter
'l'a d' amichs; lo senyor de la nau no es 
tengut pas de tornar en aquetl loch on 
haurá carregat; ans deu anar á desear
regar en aquel/ loch on ha-via emprés ab 
aquelt mercader qui Já donchs era 'VÍtt 
equi será mort, eaquí descarrega1-. E 
ans que dcscarréch, el! ho deu fer á sa
ber á la senyoria, eab testimoni de mer
caders e de la senyoria ell deu fer me
tre la roba en botígues em loch que sía 
safoa á aquells. de qui esser dm. 

E la smyorla , ab con¡elJ de merca
ders, deu fet· 'Vendre d' aquella roba tan
ta, tro que haia entegrat al senyor de 
la nau ó del lcny tot aquel! nolit qu'ell 
haver deurá, e encara mes .a'Vant, ~ue 
sien tates frs a'Varies pagades qiee per 
ra6 d'aquella roba serán Jetes ;-empero 
es axi á entmdre, si en aquell loch no 
serán los proismes, ó aquells qui les co
mandes haurán Jetes á aque!J mercader 
qui mort será. E si aquí no serán, la se
nyqria ah lo senyor de la nau 6 leny deu 
los trametre carta en aquell loch on pus
quen saber que sien, ela senyoria ah con
untiment deis bons homens d' aquell loch 
on la roba será descarregada, deu la te
nir en sequestre ,jins que losproismes, ó 
aquells qui les comandes ha7Jien Jetes á 
aquel! mercader qui' mort se1·á, sian aqui 
'Venguts, ó hom per ells. 

Empero, si' era roba de que lzom ha
gués duhtc qucs' pogués ajfollar, deu esser 
-venuda; e la moneda que hom ne haurá, 
deu esser mesa en loch que tota hora que 
'Vengan aqudl.r qui ha'Ver la deian, la 

pus-

tará obligado á ir al viage ; y no en 
otra alguna manera. 

Pero , si el mercader difunto hubie
se cargado aquella nave en tierra de 
sarracenos ó en lugar peligroso, para ir 
á descargar en país de amigos, el pa
tron 110 tiene obligacion de volver al 
lugar en donde cargó ; antes bien debrN..(__ 
á descargar en aquel destino , para don
de habia ajustado con el difunto mer
cader quando estaba vivo, y alli descar
gará. Más, antes que descargue , lo de
be .hacer saber á la justicia; y con tes
timonio de mercaderes, ó del juez, de
berá hacer depositar los efectos en al
macenes, y en para ge donde estén guar
dados para aquellos á quienes perte
nezcan. 

Y el juez con consejo de merca
deres debe hacer vender de dichos efec
tos lo que baste para reintegrar al pa
tron todo el flete que había de percibir, 
y :;i.demás para pagar todos los gastos 
que por causa de aquellos efectos se hu
biesen ocasionado; pero debe entender
se, en el caso de que en aquel lugar 
no se hallasen los parientes del mer~ 
cader difunto , ni los sugetos que le ha• 
bian hecho las encomiendas. Y si en 
dicho lugar no se hallasen , el juez con 
el patron deberán enviarles carta al 
parage , donde puedan saber que es
tén; y entre tanto dicho juez, con acuer
do de los hombres buenos del lugar don
de fueron descargados los efectos , de
berá tenerles en seqüestro, hasta que los 
parientes del dicho difunto mercader, 
ó los sugetos que le hicieron las enco
miendas, ó algu11 apoderado de ellos, se 
presenten alli. 

Y si fuesen efectos , de los quales 
se recelase que se podian deteriorar, de
berán venderse; y el dinero que de ellos 
se sacase , se depositará en parage don
de , á qualquiera hora que comparezcan 
· los 
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pusqucn ha'Ver ells ·6 hom per ells, menys 
de contrast algú ,pus sia cert que aquells 
qui ·ha-ver la J¡ian, 6 hom per ells, hau
'l'án aqui -vmguts, qui la de.manen. 

C.APITOL CCLXIII. 

DE NAU NOLIEIADA, EL' 
patró morrá ans que si~ 

carregada. 

Sr a!gun senyor de nau 6 len¡ haurá 
no!z'dada la sua nau ó teny á algun mer
cader : sil' senyor de la nau 6 leny mor
rá ans que la n.tu 6 leny sia carregat 
de tot 6 de. parti'da; aquella nau ó ieny, 
á qui al sen¡or será esdewngut aytal 
cas éom desus es dit, no es tengut de a
nar al 'Vidtge; si donchs los personers, 
ab los proismes d' aquelt qui mort será, 
nos' accordan que la dita nau ó leny que 
y 'Vaia; ó si donchs tots los personers, 6 
la maior partida, no eren stats al noti
eiár, e que tots 6 r un d' aquells fos 
obligat á aquell mercader qui aq~clla 
nau 6 leny haurá nolieiat: per raó, car 
hom mort no ha ne pot hawr senyoria 
en res d' aquest segle ; sah.10 aytant , 
que tots los scus torts eles sues iniuries 
deven csser pagades, si hom troba bens 
sms de ques' pusquen pagar. 

Empero, si la natt ó leny será car
~egada de tot, ó de la maior partida, 
abans que!' senyor de la nau muyra; ella 
es tenguda de anat, ede seguir lo 'Viatge 
á áquell mercader qui nolieiada la hau
rá ,per fº ca1· los personers qui en la 
nau 6 leny haurtfn part, ne encara los 
proismes d' aquel! senyor qui mort será, 
no y haurdn més a~un contrast mentrc 
qu' ella carregaba: eper aquesta 1·aó 
que desus es dita, la nau 6t' Jeny es ten
gut de seguir lo 7Ji°atgc. E encara los 
pcrsoniri y son tmguts de metrc, ab los 

· p1·ois-

los que deben percibirlo, puedan tomar
lo , sin oposicion alguna, ellos ó su apo
derado ; siempre que se verifique que 
los que deban tomarlos, ó su apodera
do , han ido alli á pedidos. 

CAP I T ·U L O 263. 

DE NAVE FLETADA 
en caso que muera _elpatron antes 

que esté cargada. 

Sr despues de haber fletado un patron 
su nave á un mercader , muriese aquel 
antes de tener el buque cargado del to
do, ó en parte ; dicha nave á cuyo pa
tron sucedió la sobredicha desgracia , 
no deberá emprender el viage, á mf;nos 
que los accionistas en el buque no se 
convinieren con los parientes del difun
to á que lo emprenda, ó á menos que 
todos los referidos accionistas , ó la ma· 
yor parte de ellos, hubiesen estado pre
sentes al cargar, y que todos, ó uno de 
ellos, se hubiesen obligado al mercader 
que fletó la nave. La razon de esto es, 
porque el hombre muerto. no tiene, ni 
puede tener dominio en cosa alguna de 
este siglo ; excepto las injusticias ó agra
vios que haya hecho ,que deben satisfa
cerse con sus bienes si se le hallan .con 

.que poder pagar. 
Pero, si la nave estuviese ya carga~ 

da del todo, ó en la mayor parte, antes 
de morir el patron; deberá hacer y cum~ 
plir el viage al mercader que la habia 
fletado, por razon · de que ni los accio~ 
nistas en el buque, ni tampoco los pa
rientes del difunto , no pusieron contra
diccion alguna quando estaba cargando. 
Y asi por esta razon sobredicha la na
ve queda obligada á seguir el viage : é 
igualmente los accionistas tendran oblí
gacion, con los parientes def muerto, d~ 
poner otro sugeto que tenga , ó haga 

las 
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proismes d' aquel! qui mort será, un hom 
qui sía ó tenga loch de senyor, eencara 
obligat á aquetl mercader de tates con
'Vinen¡es e mipreniments que aquel/ qui 
mort es t/ora e era si -viu Jos : pr:r fº 
car ells 'Vehian que aquell, qui era sr:nyar · 
dr la d#a nau' era malalt ecuitat' eells 
no contrastaren en res com la nau 6 Jcny 
carrr:gaban, · 

Empero, sils proi:Smes d' aqudl qui 
mort será, 6 los personers d: aquel! qui 
lá donchs, mentre -viu era, era senyor d' 
aquella nau 6 leny, diguercn econtrasta
ren á aquell mereader , qui la nau ó leny 
havia notieiat, qu'ell no carregás ne faés 
res carregar per ¡o car ells havien dub
te que aquelt qui malalt era, qui era u
nyor , que morís, esi dl moría, que aque
lla nctu ó len7 anás en aquel! -viatge: si 
aquel/ mercader nos' 'Volrá star del car
regar per fº qu' efls li dirán 6 ti hau
rán dt't ; sil' senyor d' aquella nau Ó le~ 
ny qui lá donchs era ,morrá, aquella nau 
6 lcny no y dcu ne es tenguda de anar 
en aquell 'Viatge; ne encara los personers, 
ne los proismes, 6 hereu d' aquell senyor 
qui mort será, no son de res- tenguts á 
esmena fer á aquell mercader qui la nau 
ó leny ha'Via nolfriada e encara carre
gada ,per ·dan qu' eti ne sostenga ,pus 
que' per dit , ne per lo renunciament qu' 
ells li haguessen Jet, no sen' era 'VO!gut 
star. 

Empero, si la nau 6 leny haurá car" 
regat e haurá Jeta 'Vela' epartida se
rá d'aquel/ ioch on haurá carregat, axi 
es á entendre, quel' senyor de la nau sia 
ah eils, sia que sía sá 6 malalt ; sil' se
nyor de la nau ó del leny morrá, gens 
per la sua mort nos' deu star que la nau 
ó Ieny no deia seguir lo 'Viatge : en aques-
ta guisa empero, qúe si en la nau 6 le
ny haurá personer algú, 6 algú qui fas 
prolsme d' aquel! qui mort será, qui era 
.senyor mentre que -viu era ; aquel/ deu 

las veces de patron, y que esté obliga_ .. 
do al dicho mercader en todos los con
veaios y pactos en que lo estaría, ó hu
biera estado el que falleció si viviese, 
puesto que ellos veían que el que era 
patron de aquella nave estaba enfermo, 
y 'en peligro , y ellos no pusieron difi. 
cultad alguria quando cargaban el buque. 

Pero , si los parientes del difunte>, 
ó los socios de aquel, que quando vivia 
era patron de la referida nave , dixe
ron y previnieron al mercader que ha
bia fletado aquel buque , que no car
g-ase ni hicit:se cargar cosa alguna, vor 
el motivo de que recelaban que .el pa
tron , que á Ja sazon estaba enfermo , 
muriese, y si moria, la nave habria de 
hacer a.quel viage ; si dicho mercader no 
quisiese suspender la carga por lo que 
ellos le dixesen, ó le hubiesen preveni
do, y moría el que en aquella sazon e_ra 
patron de la na ve ; ésta no deberá, ni 
quedará obligada á ir al viage; ni tam
poco,. los socios , ni los parientes, ni el 
heredero del patron difunto, quedarán 
responsables á dar resarcimiento alguno 
al mercader que había fletado y carga
do aquella na ve, por ningun daño que 
de ello recibiere, puesto que ni por la 
prevencion , ni por la prohibicion que 
ellos le habian hecho, él no habia que
rido desistir del viage. 

Pero, si la nave despues de carga .. 
da hubiese dado la vela, y partido del 
lugar en donde cargó, en el supuestQ 
de que el patron vaya con ellos, bien 
vaya sano , ó bien enfermá, y despnes 
nutriese ; de ningun modo se deberá sus
pender por su muerte que la nave pro
siga su viage. Pe:ro ha de ser en esta for~ 
rua, que si en aquella náve hubiere al-_ 
gun accionista , ú otro que fuese pa
riente del muerto que era.pittron quan
do vivía; este tal µeberá ser elegido pa· 

es- rn 
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tsrer lcvat per smyor , sils mere adcrs, ér 
uotxcr' el' scripá 'Veurán econexerán, ab 
tot lo. cominal de la nau, que suflicient 
y sia algú d' aquells, .ria lt'Vat per se-
n¡or. 

E sz' ells 7.Jcen que a!gú d' aquells 
na y sia sufjicient, e en la nau haurá 
panés ó procr algú qui stif.licicnt y sia; 
l' un d' aquells deu csscr més pcr lochti
nent de senyor : empero es axi á cntcn• 
drt, tant so!ament en aquel! "Viatge , lo 
qua! qui mort será ha'Via ftrmat á aquell 
mercader, e no pus. E en continent, jet 
aquel! 'Viatgc, dcucn tornar aquella nau 
6 aquell lcny en poder dds pcrsoncrs, e 
dels proismcs d' aquelt qui mort set·~ 
qui lá donchs era scnyor; el' scrfvá es 
tengut de retre comptc á clls axi del 
guany com de la pérdua, si Jet y será, 
tot en axi com Jera aquel! qui' ld done/is 
era senyor com la nau ó lmJ partí d' 
allá on havia ca1·regat, e crm sos pro· 
ismes e $OS personers, SÍ "()ÍU fas. 

Empero , si la nau lta'Via car1·cgat 
fh algun loch on proisme ne pcrson.cr no 
hagués algú; ells la deuen tornat· ,fit lo 
'Oiatgc, en aquel! loch on la le'Varen, si 
aquel! loch sal'Vo será. E sil' loch sal'Vo 
no es, dls la dcuen metrc e tornar en 
loch sal'Vo, el' scri-vá ab lo notxcr ensemps 
deuenftr una carta,e trametre en aquel! 
loch on sápien que. sien 6 deian csscr los 
seus proismcs' e los seus pcrsoners d' 
flquell qui mort será, ab missatge ccrt, 
qu'ells que -v.cngufn á rebre aquella nau 
ó leny~per fª com aquel! qui senyor era, 
fS mort : et' scri-vá el' notxcr no la de-
1,ten dNemparar ne dennclfr, trofins rc
(aptc hat"cn hagut dds proismes edeis 
personers d' aquel! qui rrwrt será qui tri 
donchs ,era senyor ; en cara mc.r, que 
aquelts sien satisfcts eentrgrats de tots 
los lurs maltrets, ede totes le-s fatigues 

qu~ 

ra patrón , si los mercaderes, el contra
maestre , y el escribano viesen y recono~ 
ciesen, con toda la tripulacion de la na
ve, á alguno de aquellos idóneo para 
ser nombrado patron. 

Y si vieren que no hay alguno de 
ellos capaz para aquel ministei;,io, y en 
la nave hubiese algun popel, ó algun 
prod, que fuese idóneo ; uno de estos 
deberá elegirse por substituto de patron, 
bien que esto deberá entenderse solo 
durante aquel viage que el difunto ha. 
bia ajustado con el referido mercader , 
y no mas. Y luego al punto de haberse 
concluido dicho viage, deberán volver la 
nave en poder .de los accionistas, y de los 
parientes del difunto que era entonces 
patron ; teniendo obligacion el escribano 
de darles las cuentas, asi de las ganan
cias, como de las pérdidas , si se hubie
sen verificado ; de la misma forma que 
lo deberia hacer ,si viviese, el que era 
patron quando la nave partió de alli en 
donde habia cargado, y en donde esta
ban sus parientes 6 sus accionistas. 

Pero, si la nave hubiese cargado en 
algun parage, en donde no hubiere ni 
pariente, ni accionista alguno; ellos la 
deben volver, concluido el viage, al pa
rage de donde la tomaron ., si fuese país 
seguro , porque si no lo fuese, deben po
nerla y volverla á lugar que lo sea; y 
desde alli el escribano, junto con el con
tramaestre, deben escribir una carta, y 
enviarla con un propio al parage don
de sepan que estén, ó puedan estar, los 
parientes y los socios del muerto, para 
que vayan á recibir aquella nave, res
pecto de haber fallecido el que era su 
patron. Y el escribano y el contrama
estre no la deben desamparar ni dexar, 
hasta que se hayan hecho cargo de ella 
\os referidos parientes y socios del di
funto patron , y además hasta que es
tos queden satisfechos y reintegrados de 

to-
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que ltagudes eprcses haurán per ra6 todos los trabajos y gastos que hayan su4 

d'aquetla nau ó leny á sal'Var. ·· frido para poner en salvo aquella nave. 

CAPITOL CCLXIV. 

DE. NAU NOLIEIADA SENS ·DE NAVE.FLETADA SIN 
temps dctermenat. tfrmpo det!lrminado. 

.Sr a!gun mercader 6·m;rcaders , 1tolie- . -SI uno, ó muchos mercaderes, fletaren 
iarán nau ó lmy ah carta ó ab testimo- ·. una nave con escritura, ó con testigos, 
1tis, eno haurán oit qite ·aquells merca-· · y estos no hubieren oido que· aquellos 
ders deian ha'Ver spatxat aquella nau mercaderes debia1i tener despachada di
ó lmy qu' ells haurán nolieiat, á día cert cha nave para dia cierto, ó tiempo pre~ 
ó á tcmps .sabut : sils mercaders lagui- .frxado; si los referidos mercaderes. tar• 
rán , qu' etls no spatxen aquttlla naze ó . daren -en despacharla tan presto como 
len¡ qu' clls nolifiat haurán , axi com lo 
smyor, de la nau 'Volria e querría , ab 
que per culpa deis dits murcadcrs no ro-

_. mangués; los mercqdcrs no son tenguts 
. á aqurll senyor de la nau ó leny, qu' ells 

a.ti fzau1·án noliciat, de messiú qu' dl ne 
fa¡a d' alguna esmena d fer :per que 

: tot senyor de nau 6 leny deu gi~ardar iá 
. c6m noliciará sa nau 6 son lmy ,pcr fº 
.. que á dan no Ji puse a tornar.. Einpero, 
. sils dits mcrcad!lrs noticiarán alguna 
nau ó algun leny, a:i;i com de sus es dit, 
eells no la spatxarán axi com dls mi!s 
porán, eper culpa d' e/Is romandrd : sit' 

. senyor de la nau ó frny por4 provar ~ 
mostrar que pcr culpa d' eJts haurd sos-
tengttt algun dan ; los mo·cad~rs h' son 
tcnguts de e.s:nwzar e-rtstituir, pus q1<~ 
pcr culpa d' ~lis lo h<1urá sostmgz,t. 

Encara mes, sz'a que aquella nau ó 
leny que, axi cam de-sus es dit, será n<I· 

liei'at, deia ca1·regar m aqurll loch en (o 
. contrae# será ftt pff raó dd n.olfriar-, 
. ó sia que dda anar ,arregar -en altfq 
- lach: st'ls mercaders se parán csrnsar pe1· 
. iusta ra6 6 pcr iust c1~pediment qu' e!ls 
.no pusqucn drmar fi,(/ hurar aquelt car
..rcch en nquelt 'Vz'atg~ (J.U' flls promls li 
., . ha-

· querría y desearia el patron ; siempre 
· que la demora no· procediese de culpa 

de dichos mercaderes, éstos no ·queda
rán obligadas· con el patron de la nave 
que de esta suerte hubiesen fletado , á. 

·- darle resarcimiento alguno por las cos-
tas que con este motivo tuviese que ha
cer, porque todo patron debe poner rni

- dado en ·qué terminos fleta su embarca~ 
, cion, á fin de que no puedan sobreve• 
· nirle perjuicios, Má.s, si dichos merca-
. deres fletaren una' nave· de la· manera 
, que se dice mas arriba, y no la despa· 

charen lo mas presto que pudiesen , y 
la deteni;ion foese oca~ionada por <:ul~ 
·pa de ellos ; si el· patron pudiese pro~ 
· bar y jnstificar · que por culpa de ellos 
hubiese padecido algun perjuicio, aquc
llos· n,iercaderes debe-ran repararselo y 
restituirselo, pues que ·por culpa de ellos 
lo habia él sufrido. · 

·· Además , bien sea que aquella nave 
que en la sobredicha forma fué fletada 
debiese, cargar en el lugar en · donde se 

-celebró el contrato del tietan1ento) ó b~~ 
,e¡1 q1Je debiese ir á cargar á otro lu
gar ; si lqs merc.:ideres tienen justo n1a-
tivo; ó legítimo imp~dimento para es
cusarse de d~r· y ·entregar al patrou ·la 
cargazon que habían prometido darle pa· 

.Ff ra 
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ha'Vien de donar , pus pcr culpa d' dts 
#O sia; ells no li son dc res tenguts ,pus 
que per rnlpa d' elts no romanard; 

Mas empero, sils dits mercaders tro
b"ardn millar menat de nolit' qu' tlts. na 
ha-viim d' aquella nau Ó frny .qu' dls no
lieiat htr'Vien, eells nolieiardn altra nau 
ó !eny per ra6 de inillo1· mercat q1t' ells 
ne haurán; e ells f al/irán' e metrán en 
falla aquella nau 6 leny qu' ells prt'me
·ramcnt havicn nolieiat,per raó del mi
Jlor mercat qu' ells trabarán; el!s son ten
guts de donar ede retre tot dan etota 
messi6, que per culpad' ells haurá fcta 
esostenguda lo senyor de la nau ó lmy 
qu1 e!Js primer havicn noticiada, emea
ra de donar aquelJ cárrech qu'ells li hau
rán noUeiat. E si dar ells no lz' volrán; 
ells li son tenguts de donar e de pagar 
tot aquclt notit qu'dls ti prometeren com 
lo nolieiaren pus que per culpa dells lo 
li haurán tolt, eper raó del millar mer~ 
.cat qu• ells haurdn ab altre, eper als 
110 : Cper fº es raó, que qui en engan e 
frau 'Vd ó vol anar d' algú, qui m res 
culpa no li haia ; que de tot li torn de
-sus. 

En aquella meteixa manera que de
·sus es dí't, es tengut lo senyor de la nau 
6 lmy, qui axi com desus es dit, haurá 
nolz'eiada la suá nau ó Jeny á mercaders, 
si ell la nolieiará á. altres mercaders per 
ra6 de míllor nolit qu' ells Ji donassen que 
no fahien aquells qui primer lo ha'Vien 
nolieiat, en' hauran áfer alguna mes sió, 
on'· sostendrán algun dan per culpa d' 

· aquel/ senyor d' aquella nau ó lmJ qu' 
ells noliciat haurán; ell los es tengut dc 

·fot á restituir, pies pcr culpa d' ell lo 
·haurán sostengut. Encara deu le'Var a
.quell cárrech que ha'Via d' elts noliei'at, 
si la nau ó lcny ne sabía esser venuda: 
per fº com es ra6 quels senyors de les 
·naus Cde/s /tn)'S sien C deian esser ten

guts 

ra aquel viage ; siempre que no consis
ta por culpa de ellos, no le quedarán 
obligados en cosa alguna, puesto que 
por su culpa no quedó. 

Más, si dichos mercaderes halláren 
flete á precio mas cómodo que el que 
habian ajustado con aquella nave, y tle
táren otra con motivo de haber halla
do el precio con· mayor conveniencia , 
y por esta conveniencia dexáren la em
barcacion que habian fletado primero; 
estarán obligados á satisfacer y resarcir 
todos los daños y costas que por culpa de 
ellos hubiese hecho y padecido el pa
tron de la nave que antes tenian fleta
da; además deberán darle el referido car
gamento que le habian ajustado. Y si 
darselo no quisieren ; deberán abonarle 
y pagarle por entero aquel flete que le 
habían prometido quando le ajustaron, 
puesto que por culpa de ellos se lo qui
taron , y por el ajuste mas barato que 
habían hecho con otro , y no por otro 
motivo. Por lo qual es justo, que todo 
aquel que quiere proceder con dolo y 
engaño contra otro, sin haberle éste fal
tado; reciba sobre sí todo el. daño. 

Y en1a misma forma susodicha que~ 
dará obligado el patron, que asi como 
arriba se expresa hubiese fletado su na
·Ve á unos mercaderes, y despues la fle, 
-tase á otros por motivo de darle estos 
mayor flete que los que primero le ha
bian ajustado. Si los primeros tenian que 
hacer algun gasto ó sufrir algun daño 
por culpa del patron que habían fleta
do; este deberá resarcirselo todo, pues.. 
to que por culpa de él lo padecian: y 
además estará obligado á llevar el car
gamento que les habia fletado, aunque 
se hubiese de vender la nave , pues es 
justo que los patrones esten y deban es
tar sujetos y responsables á los mercade
res con quienes ajustaron el flete, en to .. 

do 
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guts e ob!igats als mercaders qui noli
eiat haurán' en totes coses' eper totes, 
axi corn los d#s mercaders son tenguts 
á e/Is. 

CA PITOL CCLXV. 

DE NAU NOLIEIADA, QUE 
per empediment no pot fer 

lo viatge. 

Sr algun mercader 6 mercaders nolieia
rán nau ó leny en algun locli, sia que la 
nau 6 lmy qu' ells nolieiat h':'ura'n, deu 
c.arregar en aquell loch metezx en lo con
tracte del nolit se1·á stat Jet, ó sia que 
deia anar carregar en aJgun altre loch: 
sz' stant aqui en aquell loch on será stat 
nolieiat, 'Vendrá empediment de- srmyoria 
(posém que- aquella nau 6 lcny , qui no
liciat será, deía carregar en aquell loch 
on lo contracte del nolít será stat ftt) : 
sil' senyor de aquella nau ó len¡ que a~ 
quells mercaders qui desus son dits hau
-rán nolieiat , los dirá els demostrará, 
qu' ells que damnen eqzte desfafen aque
lla carta que entre ells per raó d'aquel! 
nolit será stada Jeta , e quel' absolguen, 
equ'ell pusea an·,ir á fer son prou en at
gun locft ab altres mercaders: si aquells 
mercaders qui noliciat l' haurdn , no 11ol
rán qtte aquella cartf!, que entre ells es 
stada Jeta per raó d' aquell nolit, ques' 
damne ne ques· desfa¡a , nr encara ells 
nol' 'Volrán absolre , ans li dirán qu' ell 
nos' congoix qu' ells cuiden acaba,· , eson 
certs qu' ells li darán lo ca·rrcch que no
·lieiat Ji hazwdn; si ells acabar porán qu' 
clls li donen aquell .ccirrcch que 1wHdat 
li kaurán, los dits mercaders no son ten• 
2;uts á aquel! senyor d' aquella nau ó leny 
t¡u' ells nalidat haurán de res als, sino 
de fer tota la messió qu' ell hau1·á Jeta 
d' aquell dia avant qu'elt }os demaná que/' 
absolguessen. E ªfº son tmguts de fer 

menys 

do y por todo , de la misma suerte que.. 
lo estan los mercader.es á ellos. · 

CA.PI TUL O 265. 

DE NAVE FLETADA, 
qzie por impedimento no puede 

· hacer el 'Viage. · _ 

Sr uno, ó muchos mercaderes, fletaren 
una nave en algun lugar, ya sea que 
éste buqua fletado haya de cargar alli 
mismo donde se hubiese hecho la escri-. 
tura de fletamento , ó ya que· haya de. 
ir á cargar en otro parage, y estando. 
en el lugar en donde fué fletado, so-. 
breviniere impedimento de princípe (su-·. 
pongamos que la nave fletada deba car
gar en el parage donde se contrató el 
tletamento); si el patron de aquella na..:.. 
ve que los sobredichos mercaderes fle
taron, les dixere y declaráre: que revo... 
quen y deshagan la escritura que entre 
ellos se habia hecho por razon de aquel 
fletamento, y que le releven de la obli
gacion, porque él tiene. proporcion de 
ir á hacer su negqcio en otra parte con 
otros mercaderes; si los mercaderes. que 
la fletaron no quisieren que la escrfru-
ra que se hizo por razon de aqµel fle
tamento , se anule y rompa·, ni tampo
co quisieren absolverle al referido pa
tron de aquella, ántes. Je dixesen que 
no se acongoje, porque piensan compo~ 
nerlo , y tienen certe;za de que podran 
darle el · cargamento que prometido le 
habian ; si los referidos mercaderes pu
cliesen facilitarlo que le diesen aquel 
cargamento ya ajustado; no estarán obli
g~dos al patron de la nave que fletaron 
de otra cosa nrn.s, sino de satisfacerle to· 
das fa.s costas que hubi.ere hecho d.esde · 
el dia que les pidió que le absolviesen 

. Ff z en 
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mmys de tot cotzf1'ast, per fª car no es 
culpa lur , que empediment u de senyo
ria : eencara per fº , car ells li liura
ren lo cdrruh que nolieiat 1i ha'Vien. 

Empe1·0, si ells aquel!- cárrecli, 6 al
tre en !och d' aqtult, dar no Zi porán ; 
ells li son tenguts defer tota la messi6, 
etot lo dan' etot lo destrich qu' el! ne 
sostendrá e sostengut ne haurá. Empe
ro, es a::i:i á entmdre : que aquel! dan 
eaqueli destrich deu esur més en cone
guda de dos bons homens qui sápien de 
J' art de la mar, per fº car los dits 
mercaders son stats axi 'Volenterosos de 
donarli aquel/ cárrech qu' ells noliezat li 
haurán, e¡m· res qu' ells.y haien pogut 
fer no sera romás. E qualse'Vol pát'.i quet' 
senyor de la nau ó leny fará ab. los. mer-
caders ; á aquel! pá# metdx deum esur 
los mariners. 

Empero,si la nau ó leny deurá anar 
earregar en algun loch, abans · que/' se· 
nyor de la natt ó leny partesca d' aquell 
loch on lo contracte del nolt't será stat 

Jet, eans qu· ell partesca d' aqui l'em
pediment y será. vengut: sils mercaders 
dirán á aqudl senyor de aquella nau 6 
Jeny qu' ells notidat haurán, qu' el! no sti
g a per paor d' aquell empediment de a
nar allá on deu carregar, qu' ells son 
urts, e no han paor ,-ne dubte que per 
.aquell empediment, elt, ne res d' ells, sía 
d#engut ne dctardat: s~. sobre· aquestes 
raons dtsus dt'tes lo senyor de. /a .natt 6 
leny qu' ells noliciat haurán, irá ab a
tJUella sua nau 6 Jeny en aquel! loc11, on 
lo cárrech de'Via le'Var en axi tom era 
stat noft'eiat; slls dt'ts metcaders aquel! 
,ár,·ech donar no li porán , d!s son ten~ 
guts de far tota la messió que per cul
pa d' e/Is hac per l' empediment, ee_nca
ra de donar ede pagar tot aquel! nolit 
lo r¡uat &li.r Ji eren tmguts de donar st'/'. 

cár. 

en adelante. Y esto tienen obligacion de 
hacer sin contradiccion alguna, por quan~ 
to no fué por culpa suya, sino por el 
impedimento de príncipe ; además que 
ellos le proporcionaron el cargamento 
que le habian fletado. 

Pero, si aquél cargamento, ú otro en 
su lugar, no pudiesen darle ; deberán sa
tisfacerle todas las costas, daños, y per· 

. juicios,que por ello padeciere,ó hubie
re padecido. Pero debe advertirse, que 
estos daños y perjuicios deben ponerse 
al juicio de dos hombres buenos, inteli
gentes en el arte de la mar., porque di
chos mercaderes tuvieron voluntad de 
proporcionarle el cargamento que le ha
. bian fletado, y no se frustró por no· ha
ber hecho ellos la posible diligencia. Pe.. 
ro qualquiera ajuste que el patron hi
ciere con los mercaderes , al mismo . de· 
ben quedar obligados los marineros. 

Más, si· la nave tuviese que ir á car-! 
gar á algun parage, y antes que el. pa· 
tron parta de alli, donde la contrata del 
fletamento se hizo, sucediese el caso de 
impedimento en aquel parage; si los mer
caderes dixeren al mencionadq patron 
q11e habían fletado , que no se detenga 
por temor de aquel impedimento de ir 
al destino en donde debe cargar, por-. 
que estan seguros ,J' no tienen temor ni 
recelo, de que ni él, ni cosa alguna de 
ellos , sufra detencion ni demora: y ba
:xo de éstas seguridades , el patrón que 
habian ajustado aportáre con su nave al 
lugar donde debia tornar la cargazon, 
conforme á lo que estaba tratado en el· 
fletamento; si aquellos mercaderes no pn· 
diesen proporcionarle aquella cargazon, 
deberan satisfacer todas· las costas que 
por culpa de ellos tuvo que hacer de 
resultas del impedimento; daódo y Pª"' 
gando además tod.o d flete que. te.nian. 
obligacion de darle si les hubiese lleva,.. 

do 
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cárnch los hagués portat; que no es cul
pad' ell com cll portat nol' los ha. E ªfº 
no deu esser més en laor de bons ho~ 
mens , sil' senyor ·de la nau ó leny nou 
'Vol; per fº car , scgons qi,e en un capí
tol es contengut, tota nau 6 lcny, puys 
que haurá Jeta 'Vda, dcu ha-ver tot son 
nolit sens tot contrast. E'mpero, sil' sc
nyor de la nau 6 leny ne -volrá fer al
guna avinenfa; ell lan' pot fer, edeuen 
1 esser los mariners. . 

Empero , si com los dits mercader s 
noticiarán aquc/t,i nau ó leny, era ia l' 
empediment en aquell loch, e lo senyor de 
la nau 6 leny dix e demostrá á aqudfr 
mercaders : ia clls pcr qué nolieia'Ven, 
pus que empediment yhavia: eells li di
rán que pcns de noticiar, e quft no sen' 
stiga per paor del cmpedimcnt, qu' elts 
Ion' guardarán de dan, esobre les di
tes raans clls noliciarán; clls son tenguts 
á aquel! scnyor d' aquella nau ó d' aquel! 
leny, que axi com desus es dit kaurán no
litiat, de donar ede restitui'r tot dan, 
e tot destrich, e tota mcssi6 qu' cll hau
rá Jet ne sostengut per culpa d' ells, qui 
a~i tom desus es dit, lo nolieiaren. 

El' senyor de la nau 6 leny es ten· 
gHt als dits mercaders en totes aytantes 
guises com las mercaders son als senyors 
de les naus ó lenys; eencara mes en mol
tes de guises que- los mercaders no son 
tmguts als senyors de lu nau.;. 

e Á PI TOL ccLxxv11. 

DE PATRO QUI SERA 
empatxat á la partida 

per deutes. 

Sr algun senior de- nau 6 leny deurá 
hute, ó deutes á algun 6 alguns, el' se
nyor de la nau haurá stat en aquell lach 
on lo deute deurá, e ab ,iquells á qui lo 

do el cargamento, puesto que no tuvo 
él la culpa de no haberselo llevado. Pe~ 
ro éste asunto no debe pasarse á la de
cision de hombres buenos, si el patron 
no lo quiere; porque, segun se previene 
en otro capítulo, toda nave despues de 
haber dado 1a vela , debe percibir el fle
te entero sin contradiccion alguna. Más 
si el patron quisiere sobre esto hacer al
guna composicion,podrá practicarlo, con· 
sintiendolo los marineros. · . 

. Pero, si qirnndo los mencionados mer.. 
caderes fletaron aquella nave, existía ya 
el impedimento en aquel lugar;y el pa· 
tron les dixo ·y previno : ¿por qué fleta
ban, habiendo ya impedimento en el re
ferido destino? y ellos le respondieron 
que él procurase fletar, sin detenerse por 
temor del impedimento, pues ellos le li
brarian de. todo daño ; si baxo de estas. 
seguridades ajustasen el ·flete , estarán, 
obligados á satisfacer y resarcir al men• 
cionado patron , que habian fletado · en. 
la forma expresada, todos los d.años, per
juicios, costas , y menoscabos que hubie
se hecho ó padecido por culpa de ellos,. 
pues de aquella suerte le fletaron como 
queda ya referido. 

__ Y asi mismo el patron está obliga-.. 
do á los dichos mercaderes en todas y 
otras tantas maneras como lo estan los 
mercaderes á los patrones, y aun en mu· 
chas mas á que les están sujetos los re
feridos mercaderes. 

C A P I T tJ L O 277 . . 

DEL PATRON QUE SERA 
detenido por deudas al tiempo 

de partir. 

Sr un patron tuviere una , ó muchas 
deudas , con uno ó muchos sugetos, y 
hubiese estado en el lugar donde las te
nia , á presencia de sµs acreedores, por 

d(U· es-
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deute deurá msemps un mes, 6 dos, o.. espacio d~ un mes, ó dos , 6 larga tem.·· 
quanfttat de temps : si aquetl .ó aqudls 
á qui el/ deurá, no Ji derr;.anardn, eab ta 
sr:nyoria nol' ne destrcn1·erán, mentrc qu' 
el! stá aqui ab clts ensemps , tro qu' 
el! será spatxat de tot per anar gua-
nyar 'Vers algunes parts :e quant :lis 'Veu-
ran q1l ell es spatxat de ¡artzr de la 
te1'ra, las d#s deutors sen' irán á la se-
nyoria , e cl.nnar se han d' eit; aquetls 
deutors aytals, 6 clamdters, nols deu es-
coitar ne oii' la senyoria , ni aquel! qui 
lo deute los deurá destrcnyer ne destor-
bar de son 'Viatge ,pus qu' el! lzaurá #at 
ab los dits deutars, a:d com desuses dlt; 
sino tant solament .en aytant, que si ell 
es hom qui pusea hawr Jia~xfa, deula ! 
fer donar. En aque$tti guisa , f:mpero, 
que aqud!a jianfa qu' elt dará, no sia 
destreta per sen¡oria, tro aqudl qui lo 
deute deurá sia tarnat en la #rra, es 
axi á entendre, que sia tornat tn aquel! 
loch on Jo deutt dmrá, e encara S(trá 
stat qjian¡at, si donchs la jianfa per 
tot obligar nos' 'Volrá; eencara mes,que 
la .ftan¡a que per aytal raó .urá dona-
da, no sia d~streta per los di'ts deutors, 
ne encara pcr la sen¡oria, tro quds diu 
deutors db ta senyoria cnmnps sz'en pas-
sats per lo principal, ó per los bens d' 
aqudt. . 

E sils bms d' aquel! principal no 
bastarán á aquell dcutc 6 deutes d pa· 
gar á aqudl á qui urán deguts , 11 don• 
chs los dits deutor s ab la sen¡orza en-
semps deuen_ epoden anantar contra a-
quelt qui jian¡a .será, econtra sos bens. 
Empero, .sils hens d' aqudlprincipal bas-
tarán; Ja dltaJian¡a nr: los bens ¿·aquel! 
no deuen esser '()tnuts ne- alimats per al-
guna ra6; si ia donchs aquella dita ji-
an¡a pá lo tot no s'y obligá. 

Empero t sil' dit senyor de la 11au Ó 
dcl leny no trobard jia,i¡a ; la senyoria 
110/' 111 ¡ot destrigar d: son 'Viatge, .si~ 

no 

parada, s:n que ,ellos le pidiesen dichas 
~e~das, ~1 se las demandasen ante la jus
ricia , mientras permaneció junto con 
ellos, ántes aguardaron que estuviese ya 
despachado para que fuese con su em~ 
~arcacío;i á bu~car su provecho y u.ti-
lidades a otra tierra 1 y luego que vie
r~n que estaba ya despachado para sa'
lrr de aquel 1ugar, recurriesen á la jus· 
ticia á ponerle demanda; los tales acre
edores ó demandantes no deberán ser 
?idos ~1i a.tendidos d;l juez , 11i podrán 
.1~1pedu m estorbar a su deudor aquel 
v1age, puesto que habia vivido con sus 
acreedores como queda dicho arriba; y 
solamente se h~rá, que si es hombre que 
pueda conse,gmr un fiador, deberá el ju· 
ez h.i.cerselo presentar. Pero será en es• 
ta forma, que el fiador, que diese, no 
sea compelido por justicia, hasta que el 
deudor haya regresado á la tierra, esto 
es, al lugar en donde tenia la deuda , 
y en donde tomó la fianza, á menos de 
que el ~ador quisiere obligarse por el 
todo: m tampoco el fiador, que con tal 
condicion presentó el patron, podxá ser 
executado por dichos acreedores, ni por 
la justicia, hasta que éstos ·con interposi
cion del juez hayan concluido contra el 
principal y sus bienes. 

Pero , si los bienes de éste no alean• 
zaren para satisfacer la deuda ó deudas 
á sus acreedores > en tal caso , éstos , 
con interposicion de la justicia, deberán 
y podrán repetir contra el que se pre
sentó por fiador y contra sus bienes. Pe
ro si los bienes del principal akanzáren 
al pago; ni el mencionado fiador ni sus 
bienes deberán ser vendidos ni enagena
dos por motivo alguno; á menos de que 
el fü1dor se hubiese obligado por el todo. 

Pero si dicho patron no halláre fia-
dor, la justicia no podrá ponerle deten-
cion en su viage; sino solamente hacer-

le 
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110 aytttnt quel' deu fer iurar qu' e/l no 
ha j'erman¡a, ne la pot trobar. Encara 
qud' deu -fer z'urar , que quant qu' et/ 
iia tornat en .aquel! loch on lo dcute deu
rá, qu' ell ques' deia a'Venir ab aqudls d 
qui ell lo deute denrd eencara será stat 
degut, be eplenariam_ent ,per que la s:
nyoria nol' deu destrigar de aquel/ rvz
atge sil' dit senyor de la nau ó !eny ji
anfa no haurá: per fº, car aquells á qui 
lo deute deurá, nol' hauran afrontat ne 
destret ab la ;enyoria de mentre que ab 
ells ensemps havia stat, axi com desus 
es dit; ans lo haurán sperat en tro al 
derrer dia qu' ells saben qu' ell deu es
ur spatxat de la terra: encará per al
tra raó , car sería mal /et quels merca
ders, qui la lur roba ó mercadería hau
rán mesa ecarregada en aquella nau ó 
len¡ , fosun destrigats , e tmguesscn ta 
lur roba d peri/1 e á condició de perdre 
per ta negligencia d' aquells deutors, qui 
ans que aquella nau 6 teny fas spatxat, 
na sen' fossen dama#. Per que quascus' 
guart, es' deu guardar, á qui algú deurá 
alguna cosa, que nol' sper tro al derrcr 
dia; que siu fa ,pendrá Jin' axi com de
·.rus es dit. 

E si per 'Ventura aquell senyor d) 
,aqieella nau ó leny morrá ans que sía 
tornat en aqucJl loch on la Jianfa hau
rá dada, e encara ydeurá aquelt deute: 
si la flan¡a será obligada per lo tot, que 
al tot 6 al sabut del 'V.iatge qu· ell pa~ 
gue, ó -vinga ó no , 6 muyrá aquclt ó no: 

· que la Jianfa es tengted4 de pagar, qui 
. axi com desus es dit , se obliga ; sal-ves 
empero tates a7.Jinen¡es e obligadons que 
deis uns als a/tres serán Jetes eemprQ• 
sts per algun"i iusta raó. 

le jurar que no tiene fiador , ni puede 
hallarle. Y además deberá hacerle pres
tar juramento de que, despues que ha
ya vuelto al lugar en donde tiene las 
deudas, procure componerse con los que 
fuesen , ó hubiesen sido sus acreedores, 
bien y difinitivamente. La justicia, pues, 
no puede hacerle diferir aquel viage 
por motivo de que el patron no tenga. 
.fiador, una vez que dichos acreedores 
no le citaron ni le apremiaron ante ell~, 
mientras estuvo junto con ellos,.como 
queda arriba dicho·, ántes bien aguar
dar~n á practicarlo el ultimo dia, en que 
sabian que él debia estar despachado pa
ra partir. Por otra parte, tambien sería 
una cosa injusta, que los mercaderes que 
yá habian embarcado y cargado sus efec
to.s en aquella nave, fuesen detenidos, 
y tuviesen su caudal en riesgo y con
tingencia de perderlo ' por la negligen
cia de los referidos .acreedores, que no 
se querellaron antes de estar despacha
Ja la nave. Por lo tanto, cada uno mi-. 
re y ponga cuidado de no esperar has
ta el ultimo dia al que le deba alguna 
cosa; porque si lo hace ,le sucederá lo 
que se acaba de expresi¡.r. 

Y si acaso el patron de aquella na
ve muriese antes de regresar al lugar 
donde habia dado el fiador, y debe aun 
aquel credito ; si. dicho fiador está obli
gado por el todo , esto es , á pagar. el 
todo, ó al verificarse el viage , vuelva. 
ó no vuelva, muera ó no muera; de
berá pagarlo , pues en los terminos. su
sodichos se obligó: salvos sien;ipre qua
lesquiera convenios y obligaciones que 
de unos á otros se hubiesen ~echo y 
estip:iüado con justo motivo. 

.. CA.-
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DE EMPATXAMÉNT 
de senyoria sobrevenint á 

· nau nolieiada. 

S1 mercadcrs nollciarán ó haurán tu,. 
li'eiat nau 6 leny en algun loch : si com 
los dits mercaders haurán nolieiat la di-
ta nau ó ieny, vendrá a qui empedim;nt 
de smyori·a ; lo smyor de la nau ó leny 
es tengut de sperar als dits mercaders 
per tant temps com entre el/ els dits mrr-
caders será stat nnprés quels dits mer-
&aders lo deguessm ha'Ver spatxat. 

E si com ,vendrá aquett iorn que!s 
dits mercad,ers lo deuen havcr spatxat, 
lo dit empediment será rxit d' aquell loch 
on ells devien ó deuen carregar; lo dit 
senyor de la nau 6 lenJ es tengut de car-
,-égar; sens iuncta quels mercaders no 
li son tenguts de fer al dit nolit; mas 
tmpero, los dits mercaders li son tenguts 
de. aiudar é pagar la messió que dit 
senyor ile la n,1-u haurá Jeta per raq do 
la sp_era quel' dit senyor de la nau hau~ 

DE IMPEDI.il1ENTO.D.E 
p-rincip.e, que acontece á una nCf:Ve 

. i'ª fletada. 

S1 habiendo. unos mercaderes fletado 
una nave en algun parage, despues de 
haber .hecho el . ajuste aconteciere alli 
impedimento de pi:incipe; el patron de 
aquel buque deberá esperará dichos mer
caderes todo el. tiempo que entre él. y 

. ellos se hubiere pactado dentro del -qi:ial 
debian haberle. despachado, 

Y si quando. llegáre aquel dia ·en 
que los referidos. mercaderes debian ha

. ber despachado al patron, se hubiese le
vantado ya dicho impedimento en el lu
gar mismo en donde ellos deben ó de

. bian cargar; el mencionado patron ten.~ 
drá obligacion de cargar, sin que d.i
chos n1ercaq.eres la tengan de. añadirle 
cosa algu11a al flete ya ajustado; más.sí 
deberán ayudar á pagar las costas ql¡le 
el referido p,atron hubiese hecho con 

_'Fá Jeta als dits mercadet·s, en.guisa. e motivo. de la detcncio.n que sufrió por 
qn manera quel' d# senyor de la nau 6 . aguardarles, de forma y de manera qµe 
del leny no sia damn'[jicat, nits dits mer-
caders. 

. E si prt -ventura lo dit empediment 
1io será exit del loch on rlls de'Vim car. 
'f'egar, ans será passat aquel! iorn qud' 
dit senyor de la nau los era tengut de 

· sperar, els dits mercaders al dit sen;or 
, dt la nau spatxar; lo dit senyor de la 

nau no e,s tengut de pus sperar , si ell 
nos' 'Volrá, als dits mercaders, nils dits 

·· w;.ercaders al dt't senyor dg la nau, si 
. ¡/ls nós' -volrán. Sal'Vo en a¡tant que las 
· dits mercaders son tmguts de fer la me!-

sió , quel' sr:nyo1· de la nau haurá aqui' 
/eta s¡erant los dits mr:rcadcrs,á cone-
g_uda de. dos bons homrns. E Jet a¡o ,pot 
fer quascú son prou , si fer lo pot , sz' 

donch.r 

ni el patro11, ni dichos mercaderes q~e~ 
den perjudicados. · . 

Más, si dicho impedimento aun no se 
hubiese levantado en el lugar en. qtJe 
e~los .debían cargar_, ántes bien se h~
b1a pasado ya el d1a, hasta el qual d1~ 
cho patron debia. esp.erarles;, y. ellos .de-
bian haberle.despachado;, el referido pa~ 
tron no estará obligado á esperar mas . 
tiempo á los mercaderes, si no quier~, 
ni ~stos al patron tampoco, si no qui~~ 
ren : excepto, sin embargo, que dichos 
mercaderes quedarán obligados , .tl jui· 
cio de dos hombres buenos , á abonar 
las cost~ts que el p;itron hubiere hecho 
alli esperándoles. Y practicado esto, ca

....-da qlJal podrá buscar su conveniencia! 
si 
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donclu entre ells qualqttt r;owvintn¡a _110 

será utada Jeta quet' un deia euf_r tm~ 
gut de sperar J' altre. · 

E si a'Vinen¡a alguna entre clls no 
será Jeta que l' un deia sperar l' altn: 
e. lo di't cmpcdiment será exit d' aquel( 
loch on ells carregar de-viett; sils dits 
mercaders dirán á aquel/ senyor de la, 
nau 6 leny, qu'ells ·axi com desus_ es dit 
lfavien noliciat, qu'Q/1 que pens de, car.:. 
rcgar , lo dit scnyor de la .nau o len¡ 
nols n'es tengut, si el! nos' 'Volrá, si donchi 
los dits mercadcrs ab lo dit scnyor de 
la nau ó lt:nJ no sen' a'Vcndrán, neis dits 
mercadcrs á cll, slno axi com dcsus es 
dit del Jet de la messió; sits dits mcr• 
cadcrs al dit scnyor de Ja nau promés 
nou hawrán. 

E si pcr 'Ventura los mcrcaders na• 
lieiarán nau ó leny, ó haurán nolieiatr 
eentrel' senyor de la nau ó leny els mer-
cadcrs dia ce1·t ó temps sabut emprés 
1fO J. haurá qucl' dit smJor dt la nait 6 
leny deia spcrar los. dits mercaders, n~ls. 
dits mercade1·s deian haver ·spatxat lo 
senyor de la nau; sil' desus dit empedi-
'J'!l,tnt aqui 'Vendrá, lo dit senyr¡r de la 
nau n() es tengut desperar los dits mer-. 
caders si no 'Volrá, neis dif.f mercadws 
a/ smyor de la nau , si enfre ells em-
prés nQ será, sal'Vo de la messió desus 
dita. . . 

E si com los di'ts mercaders lzaurán. 
4cabat fº qUf haurán á fer pcr ra6 del 
dit empediment , lo dit tmptdiment se-
rá exit de la terra .: si'ls dits mercaders 
dirán al dit senyor de la nau ó leny que 
pens de carregar, nols n' es tengut si e!J 
nos' 7.lolrá; si dondis los dits mercaders 
4b ell no sen' a'Vmdrán , ó alguna a'Vi-
nmfa entre etls Jeta ó einpresa no será, 
tot en axi com t'a es desus dit de nau, 
ó lcny qut'ls deitt sprrar, eclls á ell spat-
x4r á dia cert ó temps sabut ; car se•, 
gons dnt, e .r(.'gonS" ra6: i egu4ltat nos' 

~u 

si hallarla puede,á menos que haya en... 
tre ellos algun pacto hecho de que el 
uno tenga obligacion de esperar al otro. 

Y si entre ellos pacto alguno no hu
biese de que el uno deba esperar al ot1 o,. 
y el dicho impedimento se hubiere ya 
levantado de aquel lugar en donde de-. 
bian cargar : si los referidos mercaderes. 
dixeren al patron, á quien en la forma 
susodicha habian fletado ; que procure 
cargar.; él, si no quiere, no deberá cum-. 
plirselo, _ámenos de que dichos merca-. 
deres se convengan con aquel patron;ni 
ellos tampoco á este , sino como está pre-. 
venido en punto á las costas , si dichos 
mercaderes· no lo hubiesen prometido 
al referido p~tron. 

Si por ventura los mercaderes fle-. 
táren ó hubieren .Retado una nave, y 

. ~ntre ellos y el patron no se hubiere 
estipuladp dia cierto, ni tiempo señala-. 
do en que deba él esperarles, ni en que 
estos le hayan de tener despachado; si 
el sobredicho impedimento, sobrevinie
re en aquel lugar, el patron no debe
rá esperar si no quiere á los referidos 
!l1ercaderes r ni tampoco éstos al patron, 
si entre ellos no se hubiese esto con
venido , ex~epto en punto á las c9stas 
como queda dicho arriba. 

Y si despues que los mercaderes ha~. 
brán concluido lo que tuvieron que ha
cer por motivo del referido impedimen-. 
to, éste impedimento se hubiese levan-. 
tado de aquel país t y dichos mercade
res dixeren al par.ron que cuide de car-, 
gar; éste no les estará obligado á ha~. 
cerlo, si no quiere, si ya 110 es que se. 
c~mpongan con él, q que se ha.ga y es~ 
tipule entre ellos algun convenio, en h, 
propia forma que m.as arriba queda di
ch~ de la nave que deba espernrlcs) y. 
ellos despai;:harla para dia deterniiu¡¡Jo, 

· Gg y 
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deu fer. Car, .ri nau 6leny era tengut de 
sperar á mercaders tant tro que aquel! 
empediment /os passat, no sr:ría ben/et: 
que tant poría durar lo dit empdiment, 
que la nau ó leny s'y poría ·de tot con
sumar, si done/is los dits mercaders ab 
lo dit senyor de /4 nau ó lcny a'Venguts 
no sen' serán. 

Emj1ero sils dits merraders dirán al 
scnyor de la nau 6 leny qu'el! quels sper, 
que U son tenguts de tot dan em¡¡ssi6 
e destrich qu'ell ne sostenga ; sils dits 
mercaders dirán axi com desus es dit, 
lo senyor de la nau los pot els dm spe
rar sobre .la raó e·les condicions destts 
dí'te.s. E sil' dz"t sen11or de la- nau 6 leny 
los spera sobre les raons elt's condicions 
desus dites; s'y será ·aquel! einpediment 
6 no, 6 carreguen los mercadcrs la nau 
ó no; los dits nu:rcaders son tenguts al 
dit senyor de la· nau 6 leny de tot lo 
d.tn' e de tata la messió' ede tot lo des
trich qu' el! sojfert ne haurá, on' sper á 
sostenir, de tot á restituir sen.r tot con
trast. 

E sils dits mercaders en les raons 
een les condiclons desus dites algun con
trast metre J -volrán; el!s .ron tenguts de 
1'estituir tot dan ' etota messz"ó' e tot 
destrich, etots interessos quel' dit senyor 
de .la nau ó leny per culpa del contt"ast 
quels dits mercaders y metrán, ne sos
tendrá on' spcr á_ sostenir. E sif dit sc
nyor de la nau ó leny algun contrast me
trá als dits mercaders, en cowoinen¡a 6 
en promissió qu'elJ los hagués jeta, qu'elt 
no lals 'Volgués attendrc; sits dit1 merca. 
ders ne sostendrán dan, ó greuge, 6 mcs
si6, lo senyor de la nau los ho deu resti
tuir, si la nau 6Z' ieny ne sabía esser 
'Venut. 

E aquest capítol sia entés de nazi 
Ó leny qui encara no fos carregat de 
tot ó en partida ;per fº com de naus 

que 

y tiempo prescrito. PorqU~ segun r¡zon ,' 
ju~ticia y equidad, esto no debe hacer..: 
se : pues si una nave estuviese obliga-
da á esperar á los mercaderes, hasta que 
pasase el impedimento, podria éste du-· 
rar tanto que llegase á deteriorarse to
talmente el buque; á menos que no se 
hubiesen convenido sobre esto con el 
patron. 

Pero, si dichos mercaderes dixeren al 
patron qué les espere, pues ellos le res
ponden de todos los daños y perjuicios 
que por ello padeciere ; si se lo dicen 
én estos terminos , el patron podrá y de~ 
berá esperarles baxo de la expresada 
l'azon y condicion. Y si el patron los es
pera baxo de· esta razon y condicion; 
subsista ó no el impedimento en aquel 
lugar, ó carguen los mercaderes la na
ve ó no; estos quedarán responsables al 
patron á resarcir por entero, sin contra
diccion alguna, todos los daños gastos y 
menoscabos que por ello hubiere sufrido· 
ó tuviere que sufrir. 

Y si dichos mercaderes, sobre las re
feridas razones y condiciones quisieren 
mover alguna qüestion ; serán responsa
bles á indemnizar al referido patron de 
todos los gastos ,· menoscabos y costas, . 
que por causa del litígio que le movie
ron hubo padecido ó esperase padecer. 
Y si el patron moviere algun litígio· 
contra los expresados mercaderes sobre 
contrato ó promesa que les hubiese he· 
cho por no querersela él cumplir, y de 
resulta de esto padecieren algun daño, . 
perjuicio , ó gasto ; deberá resarcirselos 
el patron, aunque fuese preciso vender 
la nave. 

Pero el presente capftulo debe en· 
tenderse, respecto de la nave que no es. 
tuviese aun cargada del todo ó en par-'. 

te; 
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que la ha~ le'Vat lur; ;árr-tc.h .,ja n'y ha 
,apítols quin' parlen , eu departeixen, cu 
s_clareixen de qüe son tenguts los 1ner;:; 
cadcrs als senyors, de les naus. Em.pe
ro , deu csser axi entés , que si"ls mer~ 
caders qui dirán a!s snryor¡-, de /es naus: 
6.lenys quels deian .rpera.r:, qt-tels d#.r mer.._ 
cadcrs los son tengttts de tot fó que de: 
sus es dit ,á attendrc e á complir; que 
entre ells deu haver dia cert ó temps . 
s~but quels dt'ts mercaders deian hawr 
spatxat lo senyor de la nau 6 leny ,per. 
fº que entre ells contrast. ne treball no.r'. 
p_usca. csde1Jeni'r ne c1~dx(r, 

te ; porq_1+e acerca de las naves que to• 
mar~n ya ~u carga, hay capítulos que 
tratan, explican, y declaran de que que~ 
dan responsabl~s los .mercaderes á los 
patrones. Pero es menester advertir, que 
quando los' 11.lercaderes digan á !os pa- , 
trones que les. esperen, porque ellos sa-, 
len responsables á guardarles y cumplir-. 
les todo lo sobredicho; debe haber ya 
c9nvenido entre ellos dia cierto y tiem-, 
po .fix:o , en que los mercaderes hayan 
de tener despachado al patron, para que 
ni al uno ni á los otros puedan acon- . 
tí;!cer ni redundar debates ni desazo-:. 
nes. 

TITULO X. 
DE LA C O N S .E, R. V A E N.T RE 

· las naves ~ y de ·sus condiciones , pactos, 
y estilos. 

c.A,PITÓL xc1i 

D E C O N SE R V A T G: E. 

SEn7or de nau d~~ fer conser7Jatge ah 
lt'nJ poch 6 ab gran,, sils mercaders de . 
la naú ho 7Jolen. Encara son tmguts los 
m~rcaders ~ sil' senyor de la nau 'Vol fer 
conser'Vatge .ah tutu ó ..ab leny gran ó .· 
poch ' eu f ará ab conscll del notxer ' e 
deis panesos, ~ de tot s los mariner s ; ell 
lw pót fer, els mercaders deuen ho ator
gar ! eper aytal ra6 ,fº es á taber ,per 
paor dr: mals lcnys nou deuen contras
tar ne poden,si donchs dan lur no y co
'lie:urán, 6 de la nau ó del len¡. 

c·~1;1rTuLo. 9z. 

L>EL. MODO DE !I4CER' 
con,er7.la. . 

EL patron debe hacer conserva, coa_ 
qualquiera e¡nbar~acion gi:an\Ít;;. ó p~ .. 
quefia, si los mercaderes lo quieren. Pe
ro tambien, si el patron la q.uiere ha
cer con nave grande, ó pequeña; sien-. 
do con acuerdo del contrama·estre y de- · 
más oficiales de mar y de toda la tripu·. 
1.rcion , podl'.á executarlo., y. dichos mer
caderes deben ~oncederselo. Y por la. 
misma razon , es á saber , por temor de·: 
naves de corsarios, no pueden ni deben. 
contradecirselo, á menos que previesen 
en esto su propio daño, ó el de la em• 
barcacion. 

CA- Gg z 

http:con,er7.la


830 Textos Jurídicos Marítimos Medievales 

C OS TU MBRE·S 
CAPI ro'z · XCI IL 

DE DAR CAP A ALTRE 
nau. 

SI alguna nau 6 leny sen! en ·algun 
loch, e haurá ó deu ha-ver 'Vi'atge per 
anar en algun altre loch : si aqui hau
rá algun !eny menor 6. maior d' ell ,"6 
semblant d'ell que haurá anar en aquel/ 
meteix 'Viatge, eper dubte qu' elt hau
rá de sos enemichs 6 de mals lenys, el! 
no gosará anar per sí en lo dit 'VÍatge,
el' senyor d'aqudl -lrmy qui lo dit dubte 
haurá, dirá ef aquell senyor dll la nau · 
ó d' aquel! len7 e si li tendrá cap ; sít' 
dit senyor de la nau 6 leny lo y atorga
rd' e lo J prometrá ' ell ti es tengut que 
le,, J' attenga, si donc]zs fortuna .de mal 
temps no lo· y tolrá. ·· · 

E sils dits lenys, del loch on la con
'Vincnpa 6 la jromissi6 será stada Jeta 
partiran ensemps, él' dit senyor de la 
nau qui haurá promés de tenir (ap al 
dit senyor del' leny qui haurá ·lo d# re
guart ó dubte, nol' Ji 'Volrá tenir nel' U 
Úndrd-: sil' dit senyor d' aquel/ leny qui. 
lo dlt dubte ereguart · haurá 6 hmn'a , 
pendrá algun dan , ans que si'a t'unt en 
aquel/ loch tro en lo qua! lo dit senyor. 
de la nau li ha'Via promés de teni'r cap, 
per males gents, ó per sos enemichs; a
quel/ senyor d' aquella nau qui la dita 
prornissi6 Ji haurá Jeta, li es tmgut de 
tot lo dit dan á restitufr sens tot con• 
trast. 
· ¿Per qua! ra6? Per p> J q,_ue sil' dt't 

senyor de la 11,au no li hagués jeta la di
ta cowvinen¡a ó promissió, lo dit smyor 
del leny , qui lo dit dubte ó reguart ha
'VÍa eha, no Jora partit del dit loch si 
no fas pe1· fé de la dita con,vinenfa e 
promissió quel' dit senyor de la nau li 
haurá Jeta. E sil' dit !eny sen' partís , 
que/' dlt smyor de l.a nau no Ji hagués 

- , pro-.1 

C A P I T U I. O $)3• 

lJE DAR CABO A OTRA 
na'T)e. 

Sr se encuentra en un parage una nave 
que tiene ó debe tener viage para al
gun destino, y en el mismo parage se 
halla otra embarcacion, mayor, menor , 
ó igual , que tenga que hacer el mis• 
mo viage, y por sospecha de enemigos, 
ó de piratas , el patron de ésta no arre~ 
viendose á emprender solo aquella ua
vegacion,pidiere al de la otra nave que 
le largase un cabo; f>iempre. que éste se 
lo concediese y prometiese , estará obli
gado á cumplirselo; menos en el caso 
de sobrevenir una borrasca que se lo es-· 
torbase. 

Si las dos referidas embarcaciones 
partiesen juntas del puerto ·en donde se 
hizo el convenio y promesa, y el patron 
que prometió largar cabo, no se lo cum
pliere al otro , ni quisiere cumplirselo; 
si el patron del bastimento _que tuvo ó 
tenia aquella sospecha y iecelo, recibie
re algun daño de los enemigos ó pi
ratas, antes que aportáre al parage has
ta donde el patroil de la otra embar
caciori le habia prometido darle cabo ; 
éste patron quedará responsable á rein
tegrarle sin contrndiccion alguna de to
dos los perjuicios padecidos. 

¡¡ Por quál razo11? Porque si el tal pa· 
tron de esta liave no hubiese hecho se
mejante obligacion ó promesa al de la 
otra que tuvo ó tenia la referida sospe• 
cha ó recelo; éste no hubiera partido del 
mencionado parage , pues partió por la 
confianza y séguridad de dicho convenio 
y promesa. Pero en el c::iso de que la 
refe_rida nave partiese del dicho parag_e, 

< / Slll 
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promés tenir cap: sll' dit leny hagués pres 
algun dan , lo dit scnyor de la nau no 
lin' es ne Hn' fora de res tl;'ngut de res
tituir. 

E sl per 'Ventura lo dit senyo1· de la 
nau, qui la dita cowvinenfa ó_ promi'ssi6 
hauráJeta, tendrá lo dit cap al dit leny 
segons que desus ha'Via promés, e male.r 
gents >ó enemich.r lurs, ófortuna de temps 
forci-volment lo li tolrán; lo dit senyor de 
la nau, qui la dita promi'ssió ó con-vinen
fª lzattráfita, een ell no será romás que 
no la haia attesa ; el!, ne la nau , ne 
res qw: en 7a nau si'a , no es tengut de 
restituir , pus en culpa d' cll no será' ro
más fº que promés ha-vía ,pus attendre 
no pog per les raon.r desus dites. 

Empero , sil' dit senyor de la nau, 
qui haurá promés de tenir cap á algun 
leny, si e/l ne pendrá on' haurá prés /o. 
guer 6 scrwy , sil' dit leny , del qual ell 
loguer 6 .servey haurá prés, se perdrá 
del_ tot 6 en partida ; lo dit senyor de la 
nau es tengut de restituir tot lo dan que 
aquell leny, de que el! haurá pres loguer 
ó serwy , haurá sostengut 6 prés, e la 
't'oba que en la dita nau será ,per sou e 
per liura, eper besant; si donchs lo dit · 
.unyor de la nau, qui lo dit loguer 6 ser- · 
"lJeJ haurá pres, no empendrá, ó no hau
f"á emprés desp1,ys 6 abans, Ó com lo dit 
Joguer 6 servey prés del dit senyor del 
lcny quit' dit dubte 6 reguart ha'Via, que 
si algun cas de ,ventura esdewndrá, 
que ell, ne la nau, ne res que en la nau 
sia, no sie de res tengut á restituir. L() 
cas de '7.Jentiwa es á entendre, que ell ha
gués á iaquir lo dit cap al dit leny per 
fortima de mal temps , Ó per forfa de 
mals lenjs, 6 per fo11a de lurs enemfrhs, · 
Ó per forfa de malN gents. · · 

E 

sin que el patron de la otra nave le hu
biese prometido largar cabo; si aquella 
recibiere algun daño, el mencionado pa· 
tron de estotra no le quedará respon
sable á reintegrarle cosa alguna. 

Si el patron que hizo la tal prome
sa ó pacto, diere efecti yamente cabo á 
la otra emharcacion , conforme á lo ofre
cido , y enemigos comunes, ó piratas , 
ó temporal, por fuerza se lo impidie
ren; dicho patron, pues por él no habrá 
quedado el cumplimiento de la prome- · 
sa, no estará obligado á dar resarcimi
ento alguno , ni él , ni su embarcacion, 
ni cosa alguna que en ella hubiese, res
pecto que no se fustró por su culpa , 
ántes no pudo cumplir lo prometido por 
los motivos arriba explicados. 

Pero, si el referido patron que pro
metió largar cabo á otra embarcacion , · 
tomase , ó hubiese tomado, de esta al
gun alquiler ó recompensa, y la tal em
barcacion se perdiere del todo, ó en par
te; aquel patron deberá reintegrar to
do el daño que la referida embarcacíon, 
de la qual tomó alquiler ó recompensa, 
hubiese padecido ó recibido , y los ge
neros que llevaba á bordo, por su jus
to valor á sueldo y libra ó besante. Ex
ceptúase el caso , en que el referido. pa
tron , que tomó aquel alquiler ó recom
pensa hubiese estipulado antes ó des
pues , ó en el acto de recibir la paga , 
con el otro de quien la recibió, el qual 
tenia aquella sospecha ó recelo , que si 
sobreviniere algun accidente de fortuna, 
ni él , ni su embar~acion , ni cosa algu
na· que tuviese á bordo de ella, debían 
quedar responsables á indemnizacion al
guna. Por este accidente de fortuna se 
entiende el caso, en que él tuviese que 
abandonar el cabo dado á la embarca
cion necesitada , por desgracia de una 
borrasca, ó por persecucion de baxeles 
de piratas, ó de enemigos comunes. 

y 
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E sU' dit senycr ·de la nau , qui lo 
dit loguer e servey haurá pres, dirá ó. 
hmwá emprés, segons que desus es dit, 
db lo dit senyor del leny qui lo dit dub
ié ó ·reguart harvia; lo senyor de la nau; 
nd' cors, ne res que en la nau sia 1 no son· 
ienguts de restituir per les raons desus 
dites, epus que ab lo dit senyor del lr:ny, 
qui lo dit loguer Ó ser'VCJ li doná, ó ti 
ha'Via donat, ó li es tengut de donar, ho 
liaurá emprés com lo dit Joguer 6 ser'VCJ 
prés, 6 despuys, ó d'abans. · 

Empero , tot scnyor de nau 6 leny se 
guart, es' deu guardar : quina cowuinm~ 
{a ópromissió fará ab algú 6 ab alguns, 
sla que!' dit senyor de la nau ne prenvi 
loguer ó servey , ó no : que si'J' dit senyor 
de la nau fara la dita cowvinenfa óp1·0~ 
missi6, sens sabuda e'Voluntat deis mer
cader s qui en la nau serán , ó roba y 
metran, ó y haurán mesa; si c,is algú s'y 
esde'Vendrá,los dits mercaders no son de 
1res tenguts. Ans sils dits mercaders dan, 
ó greuge, 6 destrich ne sostendran algú 
per la dita cowvinen;a ó p1·omissió, quet' 
dit senyor dtda nau hauráJeta 6 fará. 
ab algú , 6 ab alguns sens sahuda evo- · 
luntat deis dits inercaders; lo dit sm¡or 
de la nau los es tengut del tot á resti
tuir, si la nau ne sabía esser 'Venuda, 
e"encara los bens del dit senyor de la nau, 
si trobats serán. 

e API ro z ccLxxxv. 

DE CONSERVA. 

Sr senyor de nau 6 leny fará 6 haurá 
ftt conset'Vatg·e ab algú 6 alguns sen;ors. 
de naus 6 lenys , sía que sien grans ó 
pochs 1 6 maior, 6 menor, 6 semblant á la 
sita nau ó len7; tot fº que en la dita con-

-vi-. 

Y si baxo de fa condicion arriba ex'"' 
presada, el patron que tomó dicho alqui
ler y recompensa, habia ofrecido la ayu
da del cabo al otro que tenia la referida, 
sospecha ó recelo ; ni él, ni el buque de 
su nave, ni cosa alguna que lleváre á 
bordo de ella, deberan responder del 
daño, por las razones arriba dichas , pu
esto que con el patron de la otra nave, 

, que le dió , ó debia darle el alquiler ó 
recompensa, en esta forma lo babia con~ 
certado al tiempo de tomar aquel al-.· 
quiler ó gratlficacion, ó bien antes , ó 
despues. 

Pero todo patron medite y advier
ta qué convenios ó promesas ajusta c.011 
alguno ó algunos, bien sea que tome al
quiler ó recompensa, ó bien que no lo. 
tome : porque, si hiciere este conveüio 
ó promesa sin ciencia y licencia de los 
mercaderes que van en la nave , ó que 
hayan embarcado en ella generas ó em
barquen, y sobreviniere algun aconteci
miento adverso ; éstos no estarán obli
gados á satisfaccion alguna. Antes bien, 
si ellos sufriesen algun d,tño , agravio, ó. 
perjuicio , por causa del referido con
venio ó promesa, que el patron hiciere . 
ó hubiere hecho con otro ú otros sin 
ciencia y vol untad de dichos mercade
res; el patron quedará responsable á re-. 
sarcirselo todo , aunque se hubiese de . 
vender la nave , y hasta los biene~ del 
mismo patron , si se hallasen. 

CAP I T Ti L O 285. 

1) E L A C O N S E 1?. V A .. 

Sr un patron concertáre, ó hubiere con~ 
cértado conse.rva. con otro·'. ú otros pa- . 
trenes de buques ,·ya fuese;;n rúay'ores-, 
menores, ó iguales al suyo; todo lo que 
en aquel concierto se convino por ra-

ion 
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ivinen¡a fit será per ra6 dd dit con
ier'Vatgc , deu csur attés e complit , sia 
que la dz'ta con7Jincnfa Jeta per raó del 
dit conser1Jatge, sia scrita, ó sía que fos 
fiiá per paraula. Empero sía axi cntés: 
que la dita canvz'nenpa Jeta JJer raó del 
dit conser'Vatge, sid epu.sea esser en -ver 
mesa,po es á entendrc ,per testfmonis ó 
per scrit qui sía Jet per ma de scrfvá 
iurat, ó per a/hará jet ah "lJaluntat de 
les parts , en lo qua! albará deu ha"lJtW 
any' edia' ehora' enomcnat lo loc!z. on 
lo dit albará sía stat fit : encara mes , 
scrits en la ji del dit albar_á los segdls 
de les parts los quals ~ lo d# conser,vat
ge f arán, ó empendrán, 6 haurán fat, si 
m loc.h ne Nrán. 

Ew.pero, si les parts desus dites, en 
lo loch on serán com farán ó cmpen
drán lo dz't conser'Vatge, tot fº que desus 
es dt't no y porán fer, sino tant solament 
per paraufes: si aquellcs serán atorga
du per tates les parts qui lo dit conscr
'Vatge farán ó empendrán, 'Valen edeu
en ha'Ver 'Valor tot en axi com si eran 
.icr#es per má del scri7Já iurat 'e meses 
en albará, ó en cartolari de nau 6 de 
/eny; ab que per testz"monis pusquen les 
dites paraules empreses en 'Veritat es.ser 
mues, si algun contrast y esde'Vmdrá. 

· · E si per 'Ventura, alguna de les di-· 
tes parts 'Vtmdrá cont1·a les d#es cowvi
nen¡cs ó a"Oinenfes, 6 contr~ alguna d' 
a.c¡uelles per ra6 del dit conser'Vatge-.ft~ 
tes 6 empreses; sia que sien Jetes per 
scrit 6-per pa1'aules,sim tenguts de ru
tituir tot dan' e tot z'nteres que la part, 
á qui serán trencades les dita cowoinen
fCS, ne sostendrá: en axi empero, qud' 
dit dan J interés si"a 6 pusca esser en 
'Ver més. Sal'Vo empero en totes coses, e 
per totes, tot iust ,mpedime1zt-per lo qual" 
Ja dita convinen¡a ó con'Vinen¡cs ,per raó 

. di:! 

zon de dicha conserva deberá ser ob~· 
servado y cumplido, bien sea que aquel 
concierto se haya formalizado con es
critura , ó bien de palabra. Pero debe· 
esto entenderse asi, siempre que el di
cho ajuste ó convenio pueda hacerse 
constar , es á saber , ó por medio de tes
tigos , ó con instrumento <le mano de 
escribano jurado, ó con póliza, hecha, 
con consentimiento de las partes : en la 
qual póliza debe expresarse el año , el 
dia, la hora, y el nombre del lugar de' 
la fecha, y puestos al pie de aquel es
crito los sellos de las partes que hicie
ren, emprendieren., ó hubieren hecho la 
conserva, si se hallasen en disposicion 
de practicarlo.· . . 

Pero , si las referidas partes contra
tantes, en el lugar donde se hallasen al 
tiempo de concertar ó emprender dicha 
conserva no pudiesen formalizar. todo lo 
que arriba se previene, sino tan sola
mente por palabras ; si éstas son otór
gadás por todas las partes contratan
tes, tienen y deben tene.r el mismo va
lor y fuerza que si fuesen extendidas . 
peir mano de escribano jurado , y pues
tas en póliza , ó en el protocólo de la 
nave , con tal que por testigos se pue- · 
da justi.iicar dicha promesa de palabra, 
si se moviere sobre ello algu.na qües
tion. 

Si alguna de dichas partes contra
viniere á todos , ó á uno de aquellos 
conciertos ó pactos , hechos pór razon 
de dicha conserva, ora estén formaliza
dos por escrito , ora de palabra ; estará 
obligada á resarcir todo el daño, y to·' 
do el dispendio que sufriere la otra par-" 
te· á .quien se le hubiesen quebrantado 
aquellos convenios; pero de suerte que 
dicho daño y dispendio pueda justificar
se. Exceptúase en todo, y por todo , el. 
caso de justo impedimento, por cilya·' 
caus.a los referidos pactos y con veníos 

,. --~ JlO 
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dfl desus dz't conser'Vatge Jetes 6 emprt
.ies, no porán es.ser atteses 1:e. complidcs; 
esots a;,tal condici6, que/' dit empediment 
sz'a epusca ésser en 'Ver més. 
· E sil' dit empdi'munt en 'Veritat més 
úser no porá; aquel!, ó aquelts, qui lo 
dit empediment dirán ha'Ver hagut, een 
roer metre noi' porán, sim tcnguts de fer 
tot fº que desus es dit, sens tot contrast, 
á aquelJ ó aquclls, los quals lo dit dan 
e interés haurdn , en culpa deis desus 
dits, sost(ngut, 

no puedan ser observados ni cumplidos; 
bien entendido que el tal impedimento. 
sea verdadero, y se pueda probar. 

Y sj dis.ho impedimento no se pu~ 
diese justificar; aquel ó aquellos que ale~· 
garon haber habido el impedimento, y 
no lo pueden probar, quedarán respon
sables á reintegrar , sin disputa alguna, 
todo lo arriba expresado al otro ú otroi. 
que por culpa de los sobredichos hubie~. 
ren padecido el daño ó dispe11dio. 

TITULO XI. 

DE LA BCHAZO.N,Y DE LAS 
. demás averías en lanzar. 

CAPITOL XCIV. 

D E C A S D E G I T. 

ENcara : lo senyor de la nau es tm
gut que no glt, ne fapagitar, entro qu¡J' 
-mercader haia gltada a!guna cosa ; t 
puJS pot fer gitar ftns á sal-vament. En 
aquel! punt pot la con'Vinenfa scriure lo 
scrivá, axi be com si era en tcrra : el' 
senyor y deu metre per a1tant com 'Val 
la me1tat de la nau. 

CAP:ITOL XCV. 

DE ROB A G ITA DA. 

Tata roba que será gitada de nau ó 
de leny per mal tcmps , ó per paor dr 
lenys armats ' sia comptada' per sou e 
per liura eper besant, de tota la roha: 
e la nau ol' leny deia pagar en aquél/ 
git pcr ta me¡tat de fº que 'Valrd. 

C A P I T V L O 94• 

DEL CASO PE ECH.A.ZON. 

·EL patron no puede arrojar, ni hacer' 
arrojar, hasta que el mercader haya ar•. 
rojado ya alguna cosa ; y entonces pue
de hacer arrojar hasta quedar fuera de, 
peligro. En aquel puntó puede el escri~ 
bano asentar el convenio, asi como si 
estuviese en tierra~ y el patron contri
buirá con la mitad del valor de la nave. 

e Al? 1 T .u .t º 9S· 

DE MERCANCIA.ARROJADA..' 

TOda mercancía . que se arroje de l¡ 
nave por temporal ,ó por temor de bas
timentos armados; deberá contribuir, por 
sueldo y libra ó besante, y el buque· 
pagará en la e~hazon por la mitad de. 
lo que valga. · 

CA- C..1.-
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e A PI r·o L XCVI. C A. P I T U I. O 96. 

COM SE DEU COMPTAR 
roba gitada. 

LA nau 6 lcny que gitará roba axi 
cQm damunt se conté, deu esser comptat 
axi, go es : que si gita ans que sia á mi
fa 'VÍa de lá on ha anar, deu esser comp-
..tada axi com costaba allá de on partí 
la nau 6 lenJ', E si ha passad,t mija 
'tJla , deu esur comptada axi com 'Valrá 
allá, on la nau ó leny f ará port, la di
ta mercadería gitada, ab ªCJ..uella que 
romandrá. 

CA.PITOL XCVIL 

COM DEU ESSER PAGADA 
roba gitada. 

Sl algun senyor de nau ó de leny hau
~á carregada la sua nau ol' seu leny de 
roba de mercaders per anar descarre
gar en altre locli, lo qual loch será t"a 
cmprés entre lo senyor- de la nau 6 4,el 
leny. els nurcaders;e anant en aquell--Vi
atge, 'Vendrá li cas de· 'Ventura, que per 
mal temps, ó per lmys armats ·d' ene
michs , ó per qualque altre -vr:nt.ura, e.ll 
haurd á gitar d' aquella roba que por
ta una quanti"tat; quant lo senyor de la 
nau ó del leny será allá on devia des· 
carregar iunt ab la nau 6 ab lo leny, e 
ab aqudla roba que nstaurada será, la 
senyor de la ndu ó del leny de.u fer en 
axí: que ans qu' el! littre gen.r d' aqU?·. 
lla roba que restaurada será á aqueils 
mercader s qui la deuen rebre ó de qui 
será; el! deu e pot retenfrse tanta d' 
aquella roba, que restaurada será eell 
liaurá portada ab la sua natt, ó ab lo 
seu leny, de quascun me1'cade1·, que ti sia 
ben bastant e que li bast á aquel! glt 

qui 

COMO SE .DEBE AVALUAR; 
la mercancía arrojada . . 

QUando una ~ave arroja mercancía·; 
como se expresa arriba, deberá avaluar
se asi, esto es :· si arroja antes de estar 
á la mitad del v iage del" destino á don~ 
ele ha de ir; debe ser estimada por el 
costé que tenia en el lugar de donde 
partió la nave. Y si ésta ha pasado de 
la mitad del camino , debe justipreciarse 
la' mercadería arrojada, por lo que val~· 
ga la salvada en el destino á donde 
aporte la nave. 

C A P I TUL O 97• 

COMO DEBE.SER PAGADA, 
la mercadería arrojada. 

S1 un patron cargáre su erubarcacion 
de generos de algunos mercaderes pa
ra ir á ~escargarlos á ·cierto destino, el: 
qual ya habian ellos convenido con di-. 
cho patron,y en la navegacion de aquel 
viage le acaeciere la <l.esgracia de que 
por temporal, ó por baxdes armados de 
enemigos, ó por qualquiera otro· acci-. 
dente, tuviese que arrojar alguna por
ci.on de los generas que conducía; quau
do el patron aportáre alli, en donde de
bía descargar, con su embarcacion y con 
los generas que quedaron sal vos ; debe
rá hacer de modo, que antes que entre-. 
gue la menor cosa de los generos que 
quedaron ~alv.os I á los .mercaderes q11e 
deben reéibirlos , y cuyos fueren ; debe 
y puede retenerse de cada r:no de los 
mercaderes aquella porcion de los efec
tos salvados, y conducidos por él en su 
embarcacion , que alcance, baste , y aun 
sobre para la echazon que se haya exe~ 
cutado, á fin de que . no se acarree da-

Hh ño, 
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qui Jet será, emeara á molt mes: per ño , _pérdida, ni agravio al patrcn , ni á 
fo que al scnyor de la nau 6 del len y , los mercaderes cuya fué la mercancía 
nr: als -mercaders de qui será aquella ro que· se arrojó epues harto pierde cada 
ba que serágitada, no pogués tornará uno en la echazon) ; y á fin tambien de 
dan, ne á pérdua , ne á greuge ;per fº que es~os no tengan que ir trás los otro!!: -
car assats y pert quascú. Encara mes, mercaderes, pidiendo de quién sean los. 
pcr ¡o qu' ells no haguessen á anar der generas salvados. Esta echazon debe cal
rera aquclts mercader s, ne d pregar, de cularse conforme lo que se arrojase, en 
qiti aquella roba seria que será 1·estau la qual deberá tambien el patron de 
rada. E aquelt git deu esser camptat aquella nave contribuir con la mitad, 
segons ques' gitará : el' senyor de la nau esto es, con 1~ mitad de lo que valga 
6 dd leny es· y tengut de metre .per. la el buque. 
meJtat, fº es, per fº que 7Jalrá la me¡- · 
tat de la nau ó del hny. 

~ ·Encara mes: sil' senyor de la nau 6 Otrosi : si el patron pide todo el 
del leny demana tat la nolit , axi be de flete, tanto de los generos arrojados, co
la roba gitada com d' aquella que será mo de los librados ; debe ragarsele, de 
restaurada; déuli esser pagai axi be com la misma forma que si todos se hubie
si tota la roba era salvada; el' ftnJor sen salvado; bien que el patron deberá 
de la nau 6 del leny es tengut de metrt poner en aquella echazon que se exe
en aqudl git qui Jet será pcr tot aquell cutó, á proporcion 'de todo el flete que 
nolit que rebrá, per sou eper liura , axi recibiere , por sueldo y por libra , como 
com fará aquell ha'Ver qur: será rutau- . lo har:in las otras mercancías que se li
rat. ¿Per qud:t raó? Per fº, car lo se- hráren. ¿Y por quál razon? Porque una. 
nyor de la nau 6 del leny axi be prés no- vez que el patron el mismo flete tomó 
lit d' aquella 1·oba que será gitq,da, com de la mercancía que se arrojó, que de 
d' aquella que será sal'Vada. E es ra6, la que se salvó ; justo es , puesto que 
pus qu; cll -vol nolit axz· be de la roba quiere el flete de la mercancía arroja
g#.ida com de la sal'Vada, qu' ell la aiut da como de la librada, que ayude á re
á esmenar: ~ per la ra6 desus dita, deu · sarcirla: por cuyo motivo debe el flete 
y pagar tat lo nalit en lo git. entero contribuir en la echazon. 

Empero: sil' senJar de la nau 6 del Pero, si el patroJÍ no pidiere ni to-
lmy no de manará nolit, nel' pendrá si'no máre flete sino tan solamente de la mer
so.1ament de la roba que restaurada se- canda que quedó salva; del tal flete no 
rá; d'aquell nolit aytal lo scnyor de la estará obligado á poner parte en la echa• 
nau 6 del leny no es tengut de metrepm·t zon : porque harto pierde en ella, pues 
al git: que assats y pert ,pus¡ert tot lo . pierde todo el flete de la mercancía que
Ml# d' aquella roba que sera gitada. · foé arrojada. 

CA-
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C.APITOL .XCVIII. 

LA e E R I M o NI A Q u E st 
deu fer en cas de git. 

NAU ó leny que correrá 6 sostendrá 
fortuna de mal temps, sil' senyor de la 
nau 6 del lcny 'VfU 6 concix qú' e/ls son 
á 'Ventura eá condii:ió de pcrdres' si dl.r 
no gitan ; lo senyor de la nau deu .dir e 
manifestar á tots los mercaders, en oi
da del not.t:er ede tots aquells qui en la 
nau · serán : Senyors· mercaders , si rios 
nons alleviám ' som á gran ventura eá 
gran condició de perdre les persones , 
el' haver' e tot quant a<;Í ha : e si vosal
tres , senyors mercaders, voleu que alle.:. 
viassem , ab la voluntat de Deu porém 
estorcre les persones egran partida del 
haver; e si nos non' gitám, serém á ven· 
tura e á condició de perdre á nos me
teixos· e á tot l'haver. 

E sils mercaders s, accordm del gi
tar ,,tots ó la maior partida; tá done/is 
ells poden gitat< Mas l' un deis merca
ders , si tots no poden, dcu comen¡ar á 
gitar; epus que!' mercader 6 mercaders 
haurán gitada qualque cosa; dcpuys pot 
gitar 6 fer gitar lo senyor de ta nau 
tro á jins d sal-vament. En aquel{ cas, 
C en aquella sa6 pot fo scrivá ta CÓWDi

nenf a scriurc , axi be .com si .la nau te~ 
nia prois en terra. E sil' scri'Vá nou po
dia scriure; los mariners poden fer tes· 
timoni de tates cowvinenfes ee1!7'ptusions 
que sien Jetes entre lo scnyor de la nau 
e!s mercaders ,pus que l' escrfod nou hau
,rá pazut scriure en lo cartolari 'pr:r fº 
que jrau negú no pusca hawr mtte ..fo 
Se?i)'01' de la nau els mercadr:rs de les i:on
'Vinenfes eemprmimmts que entre etls se
rán Jetes. · · · · 

E si per vmtura en ta nau no lzaie-
1'á mercaders m aqudl cas een aquella 

saó; 

C A P I T U L. O 98. 

DE LA FORJ,,fALIDAD 
·que se debe usar m el caso 

de echazon. 

Corri~ndo, y sufriendo una nave el 
contratiempo de una borrasca , si el pa
tron vé y conoce que están á riesgo y 
á pique de perderse todos si no alijan; 
debe· decir y manifestar á todos los mer
caderes, oyendolo el contramaestre y to
dos los que vayan en la embarcacion : 
S11iores mercaderes, si no alijamos, esta
rnos á pique y en gran· riesgo de per.
dcr las personas con los efcctos, y todo 
tjuanio hay aqui;y si -vosotros, mercade
res, quisi'ereis que alijásemos; con la 'VO· 

!unt.,,zd de Dios podremos Hbrar las per
sonas J gran parte de los efectos; pem 
si no arrojamos algo de. estos' estaremos 
á pique y riesjro de perq.ernos nosotros· 
mismos, y todos los caudales. 

Y si todos, ó la mayor parte de los 
mercaderes, se convieilen en la echazon, 
entonces -puede arrojar; más -el uno de 
ellos' si ·rodos no pueden' debe empe
zar á. arrojar: y luego· que éste merca
der ú otros hayan arrojado alguna cosa, 
puede seguidamente el patron árrojar ó 
hacer arrojar, hasta ponerse en salvo. En 
este caso y sazon puede el escribano 
asentar el convenio , asi como si 1a na
ve tuviese amarra en· tierra. Y si el es
cribano no pudies~ escribirlo, los mari
néros podrán.dar t¡estimonio de todo con
venio y p¡¡_cto que· se hiciere entre el 
pa.tron y los mercaderes, 1ma vez que 
no pudo el escribalio asentarlo en el pro
toc6lo , á fin ·de que no pueda haber 
enga'ño entre el patron y los mercade
res en los conciertos y contratos hechos 
entre sí. · 
. Si por casualidad no hubiere en la 

nave mer.caderes. eú. aquel trance y. sa-
Hh 2. zon; 
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sa6; lo senyor de la nau deu epot esser 
mercader : eªfº qu' ell f ará, deu ho fer 
db consell del notxer, e deis personers. 
ede tot lo cominal de la nau. E si ell ho 
te ah consell de tots aquells qui deszts 
son dits, el' dit senyor de la nau f ará 
gitar; deu esser axitengut per ferm com 
si tots los mercaders y eren, ó en axi 
com si tota la roba era del senyor de la 
nau. Et" senyor dt la nau es a.ri tengut 
de metre en aquel! git per fº que 'Valrá 
la meytat de la n,.1u; els mercaders de 
qui" la roba será, no y deuen contrastar 
en aquell git , si per aytal raó com de
stts es dita será jet. E aq_uell git deuse 
pagar per sou eper liura ó per besant, 
segon.r éJ.UC la roba será gitada. 

E fon Jet per fº aquest capítol:quel' 
senyor de la nau ó del lmJ pot esser me1·
cader en aquel! cas een aquella saó, si 
mercader s no y ha : que sil' senyor de la 
nau no havia poder en aquel! cas de es
.ser mercader, les dcmés 'Vegades se per
drien les persones ela nau' etot lo ha
'Ver; eper fº deu epot esser lo smyor 
de la nau mercader en aquel! ca.;, e en 
aquella saó, si mercader no J h"i, E val 
més-ques' git una quantitat de la roba, 
que sis' perdicn les persones, e la nau, 
e tot t'ha-ver. 

CA.PITOL XCIX. 

DE MANIFESTAR ROBA 
al scrivá. 

BNcara deuen los mercaders manifes
tar al scrivá com la nau haurá feta 
-vela ; si res y han més que no si.i scrit. 
E si' troba res qu' ells no haguesscn ma
n!festat, ells ne deuen pagar lo mai"or 
nolit , multiplicant per quintarades, que 
en :la ·dita nau se pague, per fº com 
amagadamrnt la J hauran mesa. E si 

pcr 

zon, el patron debe y puede represen
tar un mercader ; bien que lo que ha
ga, debe hacerlo con comejo del con, 
tramaestre, de los accionistas , y de to
da la tripulacion de la nave. Y si tiene 
la facultad por acuerdo de todos los 
sobredichos , y manda· arrojar; debe ser 
tenido por tan firme este acto , como s~ 
todos los mercaderes estuviessen alli , ó 
si todos los generas fuesen del patron. 
Mas éste está obligado á contribuir en 
la eéhazon con la mitad del valor del 
buque: de modo que los mercaderes, 
cuyos sean los efectos, no deben dispu
tar contra dicha echazon, si se e:xecutó 
como se dice arriba. Y ésta echázon de
be pagarse, por sueldo y libra, ó por be
sante, segun sea la mercan da arrojada. 

Asi, pues , se hizo este capítulo, 
porque el patron puede subrogarse en 
mercader en el caso y ocasion que no 
los haya : porque si en semejante caso 
no pudiese representar un mercader, las 
mas de las veces se perderian las per
sonas, el buque, y todos los caudales ; 
y por esto debe y puede ser mercader 
el patron, en el caso y ocasion que no 
lo haya: pues mas vale que se arroje 
una porcion de_generos, que no que se 
pierdan las personas, el buque, y todo. 
el caudal. 

C A P I TU L O 99• 

DEL MANIFESTAR LOS 
gmeros al escribano.· 

TAmbien deben los mercaderes mani-
. festar al escriba.ao, des pues que la na

v.e haya dado la vela, si algo han em
barcado que no esté escrito. Y si se en
cuentra algo que no hayan manifesta
do , pagarán por ello el tlete mas subi
do que se Jágue en la nave, hecho el 
cómputo por quintaladas, por haberlo em-

bar-

http:escriba.ao
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per 'Ventura clls no la ha'Vt'tn manifesta
da com la nau !za'VÍa Jeta 'Vela: sis' gi
ta'Va , os' banya'Va, os' perdía; no tin• 
serien tenguts de retre, pus manifcsta~ 
da no l'haguessen. 

CA.PITOL ex. 
DE GlT FET EN ABSENCIA 

dels men:ade.rs, 

SI algun senyor de nau 6 de len;• hau
rá carregada la sua nau·, Ó lo seu lcny 
en algun loch ~ si ell stará surt en al'
gun altrc loch ., 6 en aquel! meteíx on 
haurá carrcgat 'e tots los mftrcaders se-. 
ran en tcrra , que en la nau 6 leny no 
haurá algú romás sino tant solament lo 
senyor de ta nau 6-del leny ab los mari:. 
ners : si aquí 'Vmdran lenys armats d~ 
enemíchs,,os' mctrá ternporal soptesament, 
queJ' scnyor de la nau 6 del teny no po..i. 
rá fer le'Var los mercader s ; eper qua~ 
SC'VOl d' aquestes condicions de.sus dites, 
lo senyor de la nau 6 del leny se haurd 
á le'Var ' els mercaders romandran (.!'Jt 

terra.: si al senyor de la nau 6 del lenJ 
to.wvendrá á gi"tar, ó sia que gite per 
destret d' aquells lenys a-rmats per fº 
que mils lo~ pusca fugz'r eque müs se 
puse.a d' etls defendre , 6 5fa quel' tem-
poral le fafa gitar ;pcr qualse'Vol de les 
condicion5 desus dites qu' ell glt 6 f:tfa 
gitar , 'Val aytant com si tots los merca
ders y eren. 

En aquesta guisa , empero : que f' 
qu' eJt fapa, que ho f apa ab conseit, eab 
'VOltmtat de tot lo com-inal de la na1~ 6 
del lmy ; e aytambe lo scri<vá que pens 
de scriure tates ir:s convi'nenr:es- que s' em
pendrán en presmcla de tot lo cominal. 
E sil' scrz'.vá á aquella hora, 6 en aqut'
Jla sa6 nou podía scriure, scrigau ta1zt 

tost 

barcado escondidamente. Y si acaso no 
lo· habian manifestado quando · la nave 
dió la vela; .si aquella mercancía sé ar
rojáre, ó se mojáre, ó bien se perdiere, no 
habrá obligacion de reintegrarsela, pues 
manifestada no la habían. · 

C A P I T U L O lIO, 

DE LA ECHAZON 
executada en ausencia de los 

mercaderes. 

S1 despues de haber un patroh carga
do su nave en un parage, y de estar 
surto en otro parage, ó en el mismo en 
donde cargó, hallandos-e todos los mer
caderes en tierra, de modo que njngu
no de ellos hubiese quedado á bordo, 
sino solamente el patron con los mari
neros; se aparecieren alli baxeles arma
dos de enemigos, ó se levantare un tem~ 
poral repentinamente, de modo que el 
patron no pudiese hacer rewger los re
feridos mercaderes;y por qualquiera de 
los sobredichos dos motivos, el patro11 
tuviese que levarse, quedandose los mer
caderes en tierra, si al patron le convi• 
niere alij~ir el buque , bien sea que ar
roje , ·acosado de aquellos baxeles ene
migos·, para poder escapar ó defende·r
se mejor de ellos , bien sea que el tem
poral le obligue á arrojar ; por qualquie..: 
ra de las causas sobredichas que aliie ó 
haga alijar aquel patron, tendrá el tniS-: 
mo valo-r que si todos los mercaderes es
tuviesen alli presentes~ · 

Pero debe ser de esta manera : que 
lo que dicho patron execute, lo haga con 
consejo y voluntad de toda la tripulacion 
de la nave : y asi mismo que el escriba
no cuide de escribir todos los conciertos 
que se ajustasen á presencia de toda la' 
tripulacion. Y si el escribano en aque
lla ho¡·a. y punto no pudiese escribirlo, 

ha-
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tost com la nau ól' leny tendrá proís en 
tr:rra , e abans que lo sc1·ivá isca en 
terra. 

E si per 'Ventura lo scdvá será ro
más en terra ab aquells mercaders,e en 
la nau 6 leny haurá alguns ser'Vt"cia!s 
d' aquells mercaders;lo senyor de la nau 
6 len7 deu fer aplegar. tota ta companya 
de la nau, eaquells ser-vicials _d' aquells 
mercaders, e aquí ab tots tenir capitol: 
N smyor de la, nau 6 del len¡ deu dir, 
ó fer .dir ' davant aqudls ser'Vicials e 
tot lo cominal de la nau, tan.tes 'Vf,ga
des les convinenfes qu'ell ab dls empen
drá, que quascú ne sía he membrat ,per 
fº que quant aquel! senyor de la nau sr: 
encontrará ab aquells mt:rcadtrs. qui· ro
masos serán, no_ y pusca haver algun 
confrast, ne encara algun d' aqudls, qui 
en aquell capítol /os stat, no pogués dir 
qu' ell nou lzavia oit , ni!' ha'L'Ía hom de
manat. E si!' smJ'or de la nau ó del leny 
f ará axi com desus es dit , deu haver 
-valor, axi com si tots los dits mercaders 
y eren stats ó la maior partida. 

Encara mes: si aqueila nau 6 aqudl 
leny, -vendrá cas de 'Ventura, que per-
1"a6 deis lcnjs armats desus dits, ó per 
1'aÓ del temporal, haurá anar en terra: 
sil' smyor de la nau ó del leny fará, ó 
hauráfet axi com desus es dit, ab con. 
.sel/ de tots aquells qui dcsus .son dits, e 
ab .lur. sabuda, e ab lur -voluntat; tota 
con-vfoenfa 6 empreniment quel' senyor de 
la nau 6 del len¡ ham·á Jeta ah tots a, 
qüellJ· ·quz· desus son .dits' e en a_quella, 
guisa,e en aquella 'manera que desits es 
dita; mercader negú , ne a/tre algit, no 
y pot metre contras!. E sin' J met, has' 
á p,irar á tot dan' eá tot destridz' e 
á tot greuge ~ e a tata messió qu.el'. se-, 
n;or de la nau 6 °del teny, á qui aytal 
cas com desus es dit será 'Vengut, ne sos
tmdrdper culpa .del cont1'ást que aigú 

.. . . d' 

hágalo luego que la nave largue amar. 
ras en tierra,, y antes de salirse él de 
~rudo. · 

Y si por casualidad el escribano se 
hubiese quedado en tierra con dichos 
mercaderes , y en la nave hubiese algu
nos sirvientes de ellos ; el patron debe 
hacer juntar toda la- tripulacion y los 
sirvientes de dichos mercaderes, y alli 
tener con todos consejo. Y el patron de
berá deQir ó hacer- repetir muchas ve
ces delante de dichos sirvientes, y de to
da la tripulacion, los convenios que con 
ellos hubiese tratado, para que cada uno 
los tenga bien en la memoria, á fin de 
que quando .dicho patron se encuentre 
con aquellos mercaderes que quedaron 
en tierra , no pueda haber qiiestion al~ 
guna, ni tampoco ninguno de los que 
habían estado en aquella junta, pueda 
decir que no lo habia oido, ni se le ha.:. 
bia llamado. Y haciendolo el patron en 
la forma referida , deberá tener lo he
cho el mismo valor que si todos los mer
caderes, ó la mayor parte, hubiesen es~ 
tado presentes. . 

Mas todavía : si sucediese la des
grada que aquella nave , por· causa de 
los referidos -baxeles armados, ó por la 
fuerza del temporal i tuviese que barnr 
en tierra, y el patron lo executáre, ó 
hubiere executado como está arriba pre
v.enido, con consejo , noticia , y consen
timiento de todos los susodichos ; todo 
convenio ó pacto que el patron hubie~ 
re hecho c:on to.dos los referidos , y en 
aquella forma y manera que arriba se 
explica , ningun mercader , ni otra per
sona, podrá mover qi.iestion sobre es
to : y si la moviere, habrá de estar á to- . 
dos los daños , perjuicios y agravios, y á 
todas las costas que el patron , á quien 
stmejante accidente le hubiese sobreve
nido, sufriere por causa .del litigio que 
alguno de los referidos le hubiese 1110-

vr-· 
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d' aquells qui desus son dlts li ·haurán 
més, ó li metrán. 

E tot afÓ que desus .es dit, deu es
ser jet menys de tot engan, e mmys de 
tot frau. E sl algú de tots aquells qui 
de sus son dits ,frau algú mostrar 6 pro
bar porá per alguna iusta raó; aquel/, 
6 aquel/$, contra qui aquell Jrau pro-vat 
u-rd, deuse parar á tot dan , e á tot 
interés d' aquella part qué aquel/ frau 
pro'Vará contra ella esser Jet. · 

Empe1·0, la pro'11a del frau sobredit; 
que sia pro'Vat per persanes qui sien de 
gran esser, menys de tata suspíta, e en
cara que sien homens qui sdp_ien e dr
guen saber de l' art, e del jet en que 
ells serán trets en testimoni. ¿Per qudl 
raó r Per fÓ qU{:, si -uolets dir, que bas
ta:1:os, 6 'Vils homens, que hom pogués gi
rar per diners, '1Jalgués lo testimoni qu· 
ells f arien, stria mala cosa: per fº car, 
ah mals homens qucl' senyor de la nau. 
donás per testimonis contra los merca
dets ;st' creguts eren, lo senyor de la nau 
poría desfer los mercaders á lu -vega
dcs: fer que testimoni, que 'Vil !iom fa-
fª te que hom pusca girar per diners; 
no 'Val, ne dm ha,ver 'Valor ,per negu
na ra6. 

CAPITOL CXI. 

COM SE PAGUEN AVARIES. 

Tata messió 6 ;on'Vinen¡a·, que de mer
cadería sia, de avaries, se deu ·pagat\ 
per sou eper liura, per los ·mercaders; 
sal-va empero carregar, si donchs nos' 
havia á le'Var per fortuna de maltenzps, 
6 d' altre cas que s'y esde'11enga, fº es, 
per entrar en port, 6 en freu, 6 en loclt 
on se pogués sal'Var la dita mercadería, 
6 la dita nau á len)'. En aytal cas ·deu 
fer l' una robad l' altra per sou eper-

tiu · 

vido, ó le moviere despues. 

Más todo lo sobredicho debe hacer
se sin engaño ni fraude. Y si alguno 
de todos los arriba referidos , pudiesen 
mostrar ó probar fraude con justa ra
zon ; aquel , ó aquellos, contra quien se 
pruebe aquel fraude, debe responder de 
todo el daño y dispendios de la parte. 
que justifique que aquel engaño se co
metio contra ella. 

·Pero la probanza del dolo sobredi
cho, de~erá h~cerse por personas de gran 
reput~c1on, libres de toda sospecha , y 
ademas que sean sugetos que sepan_ y 
deban saber del arte y del negocio para 
el qual fuesen llamados á testificar. La 
razon es , porque si se dixese que de 
faquines , ó de hombres viles que se 
pueden ladear por dinero, valiese la ates. 
tíguacion que ellos diesen , sería mala 
cosa : pues si se les diese fé , con citar 
el patron malos sugetos por testigos 
contra los mercaderes , podria · arruinar
los alguna vez. Por tanto, dedaracion 
que diese ~ersona vil, que se pued.e coe
char con dmero; no vale, ni valer debe 
por ninguna razon. 

CAPITULO III. 

COMO SE PAGAN LAS 
awrías. 

TOdo gasto ó cornposicion de averías 
sobre mercancía, deben pagarlo por suel
do y por libra los mercaderes~ excepto el 
cargarlas; á menos que tuviese que le
varse la nave por desgracia de tempo~ 
ral , Íl otro accidente que aconteciere, 
esto es, por entrar en puerto, ó en estre
cho, ó en otro parage donde se pueda 
salvar dicha mercadería ó el buque: en 
cuyo caso responderá una mercadería por 

otra, 
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liura , 6 per besant. 

E si no ha en la nau mercader qui 
haia aytant com l' altre de mercadería, 
ó si"en cinch de l' una part, edos 6 tres 
de l' alfra; que aquells dos. mcrcaders,. 
pus haguessen tanta 6 mes mercadería 
que aquells cinch, tat fº qiw convengue,r
sen per pagar de a'Varies, se deu pagar 
&ominalment axi be de la poca mercade-· 
,-ia com de la molta. Empero, que sia 
Jet lealment,menys defrau, eque nos'J fa-
Ea ns per 'V.oluntat : eªfº deuen jurar 
t_ots los m.ercaders que ho fcifen Zealment. 
Empero, aquest cap.ítol va á la esmena 
de la nau de res qu.e Ji prometran de 
1·estt'tuz"r : car la nau ha ªJfflÍ privi!e
gf, que slls mercader s. li prometen re.¡ de 
csmmar, es mcster que liu attengu.en, 
iat sia scrit, NI qu.et' scrfoá J si.a, ó 
qum oía. 

Et' scri'Vd deu ho scriure quant la 
nau te1tdrá prois en terra, que Id dandis 
anava per ma1· quant la cowvinen¡a fon 

Jeta. · 

e A p z r º z eLxxxv1. 

D E R O B· A M E S A 
fraudolosament, qué deu esser 

d' ella en cas de git? 

MErcader, 6 mercaders, qui noticiar 
rán quanti'tat de roba á atgun senyor de 
nau ó de leny, e aquella quantitat de 
'f'oba será nolidada ab carta, ó ab tes
timonis, 6 en forma de cartolari ;fafám 
compte : q¡,¡,c aquella quantitat de 1'oba 
que nolz'dada será segons la forma que 
desus .es dita , que .si4n mil quintars 
( que axi podé'l'f!, fer comptll de mil qui'n
tars com de cent, 6 de mes, ó de moip); 
_lo senJor de la nau li N tengut de {e'Var 
aquella quantit1-it de 1·oba qur: nolieiada 
haurá, B si lnJat· no la po.t, es tengut ~ 

· · obti-

otra , por sueldo y libra, ó por besante. 
Y si. no hay en la nave mercader 

que tenga tantos generas como otro, (> 
bien hay cinco de una parte, y dos ó 
tres do. otra; siempre que los dos mer
caderes tengan tantos ó mas generos que 
los cinco, todo lo que se convengan pa
gar de averías , debe pagarse general-
mente , asi de la poca mercancía corno 
de la mucha : pero deberá hacerse fiel-, 
mente, sin fraude, y nada con pasion: 
debiendo jurar todos los mercaderes ha
cerlo .con legalidad. Pero éste artículo 
1J1ira ..í la indemnizacion del buque, de 
lo que le prometan reintegrar : porque 
la nave tiene tal privilegio, que si los 
mercaderes le prometen abonarle algo, 
e.s menester que se lo cumplan,aunque 
no esté escrito, solo con que lo oyga ó 
lo presencie el escribano. 

Más el escribano debe escribirlo a.si 
que la nave, que navegaba quando se 
hizo. el co.nc1erto, haya dado amarra en 
tierra, · 

CA F' I TUL O 186. 

DE .MERCADERIA, 
embarcada fraudulosarnente ¿qué 

debe hacerse con ella en ca.so 
de echazon: 

Ovando un mercader, ó muchos, fle
tan cantidad de mercaderías á un pa
tron, bien mediante escritura ó presen
cia de testigos, ó bien co_n asiento en el. 
protocólo; y supongamos que la canti~ 
dad de mercaderías que se fletan en la 
forma sobredicha , sea de mil quintales 
(que lo mismo se puede computar so• 
bre mil quintales que sobre ciento , ó 
sobre mas, ó menos); el patron está obli
gado á llev,ule fa cantidad de mercade
rías que le fletó. Y si llevarla no pue
de, queda responsable á los mercaderes 

que 
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obligat á aquells mercaders qui noticiada que la fletaron, en la misma forma que 
la haurán, tot en a::t:i com en un C<"tpí- · en un capítulo anterior queda. declara
tal ia desus dit es' e esclarit' e certi- rado y prescrito. 
.ficat. ' · 

E sil' mercader, ols mercaders hau- Y si uno,ó mas mercaderes, han fie. 
rán noliez'at a! senyor de la nau edel leny tado al patron mil quintales , y embar
mz't quintars, eclls ne nzetran mz'l ecinch can mil y quinientos, ó mil y doscien
cents, 6 mil edos cents quintars, ó mes, tos, ó mas, ó menos, sin haberlos ajus-
6 menys; e si ab lo senyor de la. nau 6 tado con el referido patron, ni constar 
del leny nou haurán emprés , ne en la· en la póliza , ni en el protocólo de di· 
.carta será contengut, ne en lo cartela- cha nave, habiendo los testigos oido so
ri de la nau ó del leny será scrit ; els lamente los mil quintales : si ésta na
totimonis no haurán ait sino tan sola- ve tiene que arrojar carga, ó le sobre
ment de mil quintars: si aquella nau 6 viene alguna otra desgracia;siempre que 
aquel! len)' gitará, 6 li 'Vendrá altre·cas el patron pueda probar ó mostrar que 
de wntura; sil' senyo1· de la nau porá aquellos mercaderes embarcaron en su 
pro'Var 6 mostrar que aquells mercadérs nave mas mercaderías que las que Je. 
haien mesa mes roba en la nau 6 en lo len1 habían fletado, y que las que están asen
que á elt no hatirfrn nolieiada, ne en lo car- tadas en el protocólo : si la nave arro
tolari será scrlt;si la naz,gitará 6 sosten- járe ó sufriere algun daño por motivo 
drá algun dan per ra6 d' aqudla raba que de aquellos generes, que astuta y frau
cnginyosament ófraudu/osamcnt será me- dulosamente se habian introducido en el 
sa en la nau ó en. lo leny ; aquel! mcr- buque; dicho mercader , ó mercaderes , 

. cader 6 mercader s J qui axi engz'nyosa- · que con esta malicia y fraude embarca
ment 6 fraudulosament y lzattrdn mesa ron aquella mercadería de la suerte ar
aque.lla roba com desus es dit, san ten- riba expresada , quedarán obligados á 
guts de retre á aquells mcrcaders de qui restituir á los otros mercaderes los ge
aquella roba será gitada, ú lo preu d' neros q_ue eran suyos y se arrojaron, ó 
aquella , eal senyor de la natt ó del len7 bien su valor , y á resarcir tambien al 
tot lo dan que per culpa d' ells liaurá patron de aquella nave, todos los daños 
sostmgut. que por culpa de ellos hubiese ·padecido. 
. E si la roba aquella d' aquells mer- Y si los generas de los mercaderes 
caders, qui aytal cosa com destts es dita que el sobredicho hecho cometieron y 
jeta haurán, e comen¡ada, no bastará executaron, no bastáren para dar el re-. 
á es-mena á fer á aquells mercader s de sardmiento á los otros mercaderes cu
qui la roba será que urá gitada, een• yas eran las mercaderías que se arroja· 
cara al dan á restituir quel' scnyor de ron, ni tampoco para reintegrar al pa
la nau ne llmwá sostengut , eaquells tron de aquella nave los daños qu~ por 
mercade1·s hauran altres bens en algun ello hubiese padecido; teniendo aquellos 
loch; aquells bens dcuen osser 'Venuts per mercaderes otros bienes en algnna p~r-
/er esmena á aquells mercaders de qui te, estos bienes deben ser vendidos pa
aquetla roba será que serágitáda, eper rn. resarcir á los otros mercaderes que 
esmnia á fer al smyor de la nau ó del eran dueños de las mercadeii~ls arrojadas, 
leny de tot lo dan qu1: pc.r culpa d' ells y para indel11.nizar al patron Je los per-
lir;iurá sostmgut. juicios que sufrió por culpn de ellos. 

E li · ~ 
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E sils bens d' aquel!s mercaders qui 
aytal cosa hauran feta, com desus es di
ta, no bastarán á esmena á fer á a-
1ju:lls mercaders d' aquetla roba qtic gi
tada será, eencara á restituir lo dan 
quel' senyor de la nau 6 del leny ne hau
rd sostengut ; si ells son aconseguit, deu
m esser presos' emesos en poder de la 
sen1oria ,J star y tant, tro qu'ells ha
ien satisfet á aqur:lls mercadcrs, eal se
n1or de la ,nau ó d(l leny, de tot lo dan 
que per culpa d' elts haurán prés esas
tengut. E sia á asalt d'.iquells merca
ders, i: del sen_yor qui aqu.ef! dan haurá 
sostengut per culpa d' aquells qui aytal 
cosa,com desuses di'ta, hauran feta,de 
fer demanda contra ells, tot en azi com 
aquells qui enginyosament ah semblanfa 
de amistat portan algú á iuy de mort. 

E si per 'Ventura la nau ol' leny no 
gitava , nen' sostendrá dan algú lo se
nyor de la nau ó del leny, e trabará al 
descarregar aquella roba que aquells no
litfada no haurán; sia en son asalt que 
la meta en poder de la senyoria on será. 
E si fa meten poder de la smyoria; deu 
esser axi pa1·tida, que lo ter¡ d' aque
lla 1·oba deu esser del senyor de la nau 
6 del Jeny , e los personers dezun yha'Ver 
en aqueli ter; la part lur segons la part 
que haurán en la nau ó en lo lcny; e l' 
altre ter¡ deu esser de la senyoria; el' 
altre terf deu esser donat per amor de 
Deu á catius á traure. 

E sil' senyor de la nau 6 del leny 'Vol
rá fer gracia á aquells mercaders de qui 
o:quella roba será, que no la muta en po~ 
der de la senyoria_; sia en asalt del se
nyor- de la nau 6 del leny de pendre quin 
nolit se -vo!rd segons que en un capítol ia 
desus es dü. 

Per que, tot mercader se deu guar
dar que na meta 1·oba en nau ne en len)', 
si done/is 'no la ha'I)ia nolieiada , per fº 
que la condfri6 que desus es dita no li 
pusca de.rus fSS&1' posada. CA-

Pero, si los bienes de aquellos merca- · 
deres, que tal hecho cometieron , como 
se dice mas arriba , no alcanzan para re
sarcir á los otros cuyas eran las merca
derías arrojadas, ni para reintegrar el da
ño que por ello sufrió el patron; si pue
den· cogerse , deben ser entregados á la 
justici,L, y permanecer en la cárcel has
ta que satisfagan á dichos mercaderes, y 
al patron , de todos los perjuicios que 
por culpa de ellos recibieron.. y padecie
ron: quedando al arbitrio de dichos mei• 
caderes y patrón, perjudicados por cul
pa de los otros que obraron en la for
ma sobredicha t el ponerles demanda co
mo á personas que maliciosamente,y con 
capa de amistad , exponen á otros á pe~ 
ligro de muerte. 

Más, si por ventura la nave no ali
ja, ni sufre el patron daño alguno, y 
encuentrn éste al descargar la mercade
ría que no le habían fletado ; será libre 
dicho parran de ponerla en poder de la 
justicia del lugar donde se halle : y si la 
pone, debe ser distribuida en esta for-. 
ma; el tercio de aquellos generas debe-
1·á adjudicarse al patron , en cuyo tercio 
los accionistas deben percibir, su qüota, 
segun la parte que tenga cada uno en 
el buque ; el otro tercio se aplicará á 
favor del juez ; y el tercio restante se 
destinará, por amor de Dios; á la reden
cion de cautivos. · 

Más, si el patron quiere hacerles la 
gracia á los mercaderes dueños de dicha 
mercadería , de no ponerla en poder de 
la justicia ; estará en su arbitrio el to• 
mar por ella el flete que quiera, segun 
se expresa en otro capítulo. 

Por lo que : todo mercader debe 
guardarse de embarcar mercaderías al-. 
gunas que no haya fletado; á fin de que 
no se le pueda imponer la pena sobre
&~ e~ 
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DE PAL A N QUE S, V AS OS, 
ó arguens , preses ó logats. 

·sEnyor ·de nau 6 leny quipendrá 6 lo
gará palanqucs , 6 'Vasos, 6 arguens á 
aps de sa nau 6 de son lcny d traurc 
ó á 'Varar ; si les palanqucs, ó los 'Va
sos se trencaran; si ell los haurá logats, 
no es tenout de esmena á far ,sino tant 
solament 

ó 
lo loguer que ab el! haura

/ 
em-

prés quils logd al senyor de la nau 6 del 
-leny. Empero, es tcngut de esmenar aque
lles palanques, 6 aquells 'Vasos, 6 aquetls 
.arguens, qui á ser71CJ seu serán rots, á 
-aquell de qui serán, sens tot contrast, si 
·elt los haurápresos sens 'Voluntat d'aquel! 
·de qui son: e trénquense 6 nos' trmquen, 
tota 'Via sía pagat lo loguer que emprés 
será ab ell, men¡s de tot contrast e de 
tot ldgui. 

CAPITOL CCXLV. 

DE ORBAR ANCORES 

SEnyor de n?:tu 6 leny qui pendrá 6 fa
'f'á pendre. senyttls ,gc17atells, 6 rapes de 
-áncores d' alguna nau ó leny qui prap d' 
cll stará ormeiat: si aquelle..s ánr:ores se 
perden ; aquell senyor d' aque.lla nau qui 
haurá orbades aquel/es áncores, 6 Jetes 
9rbar, es tengut de esmenar á aquelt se-
1zyor d' aquella nau, de· qui aquelles án
corcs serán, tot po qu'ell dirá per son 
sagrament que 'Valguessen : encara li es 

.tengut de fer esmcna de tot lo destrfr!t 
- qu' t!ll ne sostenga. Encara mes, si aquell 

senyor de qui aquelles áncores serán sr: 
'[)Ol, el! sen'pot i/amar á la senyoria , e 
demanar á. aqurtlt smyor d'aquella nau 
ó leny' qui aytal crua haurá jeta óf#a 
fer , per ladronici. 

DE PALANCAS,MAQUINAS-
J árganos, tomados ó alquilados. 

Quando un patron toma ó alqui~a pa~ 
}ancas, vasos, ó árganos necesarios para 
sacar ó botar su nave , y dichas palan~ 
cas y vasos se rompen ; si los ha alqui
lado, no está o~ligado á restituirlos, si
-no . solamente el alquiler que con él 
hubiesen ajustado los que se los alqui
laron. Pero tendrá obligacion de resar
cir aquellas paJancas, vasos , ó árganos 
que se rompiesen en servicio suyo, al 

-sugeto de quien sean, sin contrn.diccion 
alguna, si. los hubiese tomado sin vo
luntad de su dueño ; pero , rómpansi;: 
ó no se rompan, siempre debe ser pa
gado el alquiler que con él se haya con
-certado, sin contradiccion ni dilacion al
guna. 

CAPITULO 245. 

DEL QUITAR SENALES 
de anclas. 

~SI un patron quita ó hace quitar se
ñales, boyas ó corchos ó de las anclas de 
alguna nave que esté junto · á la suya 
fondeada, y dichas anclas se pierden ; el 

-patron de la nave q_ue asi hubiese des. 
, guarnecido dichas anclas ó hecho des
aboyar, estará obligado á reintegrar. al 
otro de quien fuesen todo lo que éste 
diga que valgan baxo de su juramento; 
y á resarcirle tambien todo el menosca-

. bo que padezca por ello. Y además, 
si el patron dueño de aquellas anclas 

-lo quiere; puede querellarse del caso an
te la justicia, y demandar por ladron 
al patron de la otra nave que tal cosa 
hizo ó mandó hacer. 

li :t Otro 
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Enca1·a mes: si mariner algú orba
rá áncores menys de 'Voluntat emenys de 
-sabuda d'aquell scnyor de nau ab qui el! 
será: sil' mariner ho fará per sa auto
ritai: eme.nys de comandament; elt es po
sat en aqudla pena queF senJor de la 
nau drnria ha'Ver, si comandament lin' 
hagués fet: Encara mes: que si aquelts 
mariners, qui aytal cosa hauran assa
iada de fer , no haurán de qué pagar 
aquel/es áncores que per culpa d' clls se-
1·án perdttdes ,per fº corn ells les hau. 
1·án orbades : encara mes, si ells no po
den entregar lo dan, el' destrich' e la 
messi6 quet' smyor d'aquella nau ne hau
ra sostengut; aquells mariners deuen es
ur presr;s emesos en preso' estar tant, 
troque haim satúfet á aquel! senyor d' 

.aquella nau de tot lo dan e de tot lo in
terés, qu' el/ dirá, per son sagrammt, 
que per culpa d' .ells haurá sostengut; si 
domhs aquel! senyor d' aquella ndu nols 
'Volia fer gracia quds sp:rás per diese 
per hores, ó que "()u/la qu' ells guanyen ab 
el! tot fº que li hauden á donar en es
mena del dan qtte per culpa d' ells hau
rá sostengut. E ªfº sia en -voluntat d' 
aquel/ senJor de nau, qui aytal dan hau
rá sostengut, de fer. d• aquelles coses de
.sus dites quaJ elJ mes se -volrá; ¡o es, 
de spcrarlos, 6 dt metrels en presó; ó qu' 
,Ji los -vulla fer gracia queu guan7en ab 
ell. E fon jet aquest capítol: que si a
quella pena desús di'ta no y era posada; 
molt dan etreball Sf seguiria. 

Encara: si alguna nau tendráprois, 
eper fº quel' prois no frete ne s' meas
te, haurd y posats smyalS quel' sospenen; 
qui aquelles smyals ne le'Vará ó f ará le
"Var , en aquella pena metdxa dm esscr 
posat 'lue di.sus ,s dita. 

C.4-

Otrosi : si algun marinero desguar
nece apelas sin voluntad ni noticia del 
patron de la nave en que vá: ; hacien~ 
dolo así de su autoridad sin mandato al
guno; queda sujeto á la misma pena que 
el patron debería tener si le hubiese 
dado orden para hacerlo. Mas aun : si 
los marineros, que intentaron hacj;:r se~ 
mejan.te cosa , no tienen con que pagar 
fas anclas que por culpa de ellos se hu
biesen perdido, ni tampoco pueden re
integrar los daños, menoscabos, y gastos 
que el patron de aquella nave habrá su~ 
frido ; los tales marineros deben ser ar
restados y puestos en la cárcel , donde 
permanecerán hasta haber satisfecho al 
referido patron todos los daños y gas
tos que él diga, baxo de juramento~ha
ber padecido por culpa de ellos; á me
nos de que el patron de aquella nave 
quisiese hacerles la gr~cia de esperarles 
los dias y horas que guste , para que 
ganen en su servicio todo lo que hu
biesen de darle en resarcimiento del da
ño que por culpa de ellos sufrió. Más 
s.erá á voluntad del patron que sufrió 
tal daño , el escoger de aquellas cosas 
sobredichas la que él querrá , esto es , ó 

. ésperarles, ó ponerles en una carcel, ó 
el hacerles la gracia de que lo ganefi 
en su compañia. Y éste capítulo se hi
zo porque , si la susodicha pena no se 
impusiere , so seguirían muchos daños y 
trabajos. 

_ Otrosi : si alguna nave tiene larga· 
do cable ,'y para que el cab~e no roce 

- ni arrastre, tiene puestas. señales ·que le 
suspendan; el que quite estas señales, 
ó las haga quitar, deberá estar sujeto á 
la misma pena arriba dicha. · . 

http:mejan.te
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C.APITOL CCLI. 

DE ROBA TROBADA. 

Roba que será trobada. en plaia, 6 en 
port , 6 en ribera} que 'Vaia sobre a7gua} 
á que la mar l' haguh exaugada en ter
ra: aquell qui trobará aquella en plaia, 
ó. en port, 6 en ribera, ab que la mar na 
la hagués exaugada en terra ,ne deu ha
'Ver la me7tat de trobadures: en aques
ta guisa, qu'elt la deu presenta,r d. la 
senyoria; e la senyoria deula teni"r ma.
nifesta á tot hom un any eun dt'a. E si 
.era roba que guastarse pogués, deu es-
.ser 'Venuda , el' preu que d' aquella 'roba 
se haurá hagut;deu esser manifestat-axi 
cam desus es dit. E si passat aquelt 
temps , de roba que axi será trabada, ó 
del preu que d' aquella se haurá hagut, 

.senyor no haurá -vcngut; lá donc!is la se
nyoria deu donar á aqmll qui trabada 
r liaurá la meytat per ses trobadures;e 
de la meytat que romandrá deu fir la 
.rcn7oria dues parts, e pot sen' pendre 
¡' una part ; el' altra que roman, deula 
donar per amor de Deu, lá on á ell ben 
'Vist será,per l'anbna d' aquel/ de qu:is t{/.· 
da será. 

E si per 'Oentura aquella roba que 
trobada será, la mar la haurá exau~ 
gada en terra; aquel/ qui la trobará,n,e 
deu haver trobadures cowví'nents, segons 
que á aquells bons homens d' aqueil lo_c!z 
on serd trabada 'Vist será. Empero, dm 
esser a:xi Jet d'aquesta qui será a:xi tro
bada, com es ia dit desus d' aquella al
tra, e axi Jetes parts d' ªfº que á la 
senyoria romandrá. Empero, si a{gun~i 
roba será trabada en goif, 6 en mar dc
li"urá ; aquell(t deu csser partida axi 
cam en un capítol dcsus di't es ia conten
gut, per qu1J ara no cal dir ne recap#u
Jar. 

o 

CAPITVLO 251. 

DE HALLAZGO DE 
mercaderías. 

TRátase de generos encontrados en 
una playa, puerto, ó ribera, que floten 
sobre el agua , ó que el mar los haya 
.echado á tierra. El que los encontráre 
eri playa , ó puerto , ó ribera, si el mar 
no los había arrojado á tierra, deberá 
percibir la mitad por el hallazgo ; pero -
bi_en entendido que los debe presentar ,á 
la justicia, y éstá los deberá tener de ma- ·. 
mfiesto al público , un año y un dia. Y 
_si eran generas que pudiesen consumir.
se, se deberán vender; poniendo el va~· 

J9r que de ellos se sacáre de manifies-
to , como mas axri!:>a está dicho. Y si -
pasado aquel tiempo no hubiese compa~ 
reciclo dueño de dichos generos, ni del 
valor ºque de. ellos se sacó, entonces la 
justicia deberá dar al que la encontró 
la mitad por el hallazgo ; y de la res~ 
tante mitad debe la misma justicia ha~ 
cer dos partes , pudiendo tomar para sí 
la una, y aplicar la otra que queda,por 
amor de Dios, en sufragio dil alma de 

. aquel de qu.ien hubiesen sido , en don,
de le parezca bien. 

Si acaso el mar hubiese arrojado á 
tierra aquellos generas que se encon-. 
traron; el que los h.¡.llnre deberá per~i
bir de ello albricias correspondientes , 
segui:i lo que tuviesen á bien los hom
bres buenos .del lt1ga,: en donde ·fueren 
hallados. Pero c;on estos que asi se h,J-

. llasen se deberá hacer lo mismo que s_e 
acaba- de decir de los otros, y hacer l;is 
mismas- partes de lo que quedáre e.n po
der de la· justicia. Y si se encontrasen 
algunos generas en golfo ó en mar li
bre, se deberán partir en la forma que en 

_otro capítulo se contiene , por no ser 
menester ahora expre~a_r ni repetirlo, _ 

Si 
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O si per 1.1entura roba ser,í trabada 

qur: iituni á fons ; aquella aytal que so
bre a1gua no irá 11e ,J poria ana!';aque
lta no deu fsstr -'7.Jenuda ne alzi:n,tda;J1er 
fº com roba que iau__rá á fans , tata -via 
spera son senyor, edeucn ne esser dona
des trobadures cowvinents á aquel! qui la 
.trabará, á conegttda de la senyoria ,.e de 
-dos bons homens de la mar qui sien dig
nes de fé,e queu sápien he edeligenmfnt 
departir ; e la senyoria dei, tenir tata 
aquella roba manifesta, ol'preu d'aque
lla, si será roba ques' pogués afollár. 

E si al temps de le usanfa, 6 de la 
-,ostuma que!' senyor haurá stablida en 
aquell loch on aquella roba será traba
da, demanador 6 senyor no li haurá wn
gut ne exz't ; la sobredita senyoria deu 
ftr (rida pública per t.rmta dies. E si 
smyor algú haurá exit á aquctlaproba; 
que lz' sía liurada , sino sía departida 
axi com dtsus es dz't en aqudt capital 
meteix de roba qui sitrará e ira sobre 
l'dygua; axi deu esser Jet d'aquesta me
teixa ,pus quel' temps será passat quel' 
sen1or y haurá posat. Empero es axi á 
entendre, que aquell 6 aqudls qui la de
·sus-dita roba trabarán, el' haurán tra
bada, que la dcuen ha".ver manifestada 
4 la senyoria del loch on la dita roha 
'Será trohada dins tres dits, si ¡¡n Jocli 
ne urán ' edit á la senyoria. 

E si dins tres días no la han pre
sentada, deuen ha fer dins sis dics; esi 
dins los sis dles no la porán haver pre

.sentada d la sm1oria; deu fer en axi, 
per malicia á sobrar' eper dans eper 
gre11ges eper messions esquivar,· á a
quell 6 aqucíls qui la dz'ta roba h.'lurán 
trabada, que la· haien manifestada epre
sentada dins dm dies. E si dins los deu 
diu no J' hauran manifestada, ne J se-

Si por casualidad se encontraren ge
neros que arrastrasen en el fondo, estos 
pues no -sobrenadan, ni pueden flotar , 
no deben ser vendidos , ni enngenados, 
por qu?_nto to?ª ~1ercadería que yace 
en el fondo, siempre espera á su due
ño ; bien que deben darse las correspon
dientes albrícias al que los halláre, á jui
cio de la justicia, y de dos hombres büe
nos de la mar; dignos de fé , y que se
pan- repartir bien "y diligentemente: man
teniendo· la justicia toda aquella merca
dería de nranífiesto, ó el precio de ella si 
fuesen efectos que puedan deteriorarse. 

Y si dentro. del término de 1a cos
tumbre, ó del estilo que el g.obierno tie
ne establecido en el país en donde fue-
ron· encontrados los · generos , :ho vinie
re"ni saliere demandador, ni dueño; di
cha' justicia deberá hacer pregon público 
por treinta dias. Y si comparece algun 
dueño de -aquellos efectos, se le entre:. 
garán; y sino , deberán dividirse confor
me arriba se expresa en el artículo que 
trata de generas que -sobrenadan y van 
sobre agua: pues asi debe practicarse 
con estos otros,respecto de haber pasa
do el termino que el gobierno habia pu
esto. Pero débese entender , que aquel 
ó aquellos que encontraren, ó hubiesen 
encontrado los sobredichos efectos , los 
deben haber manifestado y denunciado 
al magistrado del lugar en donde fueron 
hallados, dentro de tercero día , si tuvie
sen disposicion para hacerlo. 

Y si dentro -de los tres dias no los 
hubiesen presentado á la justicia, debe
rán hacerlo dentro de seis: y si dentro 
de los seis no hubiesen podido execu
tarlo ; para contener la malicia , y para 
evitar dañ~s , menoscabos , y gastos , se 
debed precisar á aquel ó aquellos, que 
los dichos generos hallaron; á tenerlos 
manifestados y presentados en el termi• 
no de diez dias. Y si dentro de estos 

,·á diez 



849 Capítulo I. El Derecho Marítimo Medieval del Mediterráneo 

MARITIMAS. 2 5 5 

rá aquel! de qui la roba será;la senyo
ria per ell demin epusca demanar la 
dita roba, que axi com desuses dit será 
stada trabada , á aquell ó aquells qui 
trabada Í' haurdn, per ladronici, estar 
á mercé de la senyoría ; eencara que 
dmm p:rdre tot lo drct que de la dita 
roba de'Vim ha"Vcr pcr raó de les dites 
trobadures. 

Sal'Vo empero : que si aquell 6 aquells 
qui la dita roba hauran trabada, axi 
com desus -es dit, e dins los deu dics no 
l' haurán presentada á la dita senyo4 

ria segons desus es dit; si ells lusts casos 
6 iustes raons mostrar porán per que 
ells la dita roba no haguessen poguda 
presentar ó manifestar á la dita sen¡o· 
ria dt'ns los deu dies, deuen los esser r~
budes; en axi empero, que sils e asos elf:s 
raons d8sus dites eposades ells en 'Ver 
metre les porán; sino, que la senyoria pus
ca cnantar contra elfs segons que dems 
es dit, en l:t forma dita daus. 

Empe1'o, si la dita roba que será ,fta, 
da trobada, seráperduda un any haurá e 
im dia, epasat l'any el' día, la dita roba 
será stada trobada; aquell de qui era la 
dita roba non' pot res demanar-, ans deu 
esser d' aquel! ó d' aquells qui l'. haurán 
troba(la; eaquell de qui' era la roba, non' 
pot res demanar. E es ra6, car no es 
roba al mon, que haia stat un any sots 
aygua, ó pres d' aygua, ó sobre a:,gua 
per lo dit tcmps, que aquel! de qui es
tada sera ,pogués zustament conexer al
gun senyal, per que pogués dir que la di· 
ta roba fos stada sua, si donchs nou fa
hia per arbt'tri, sal'Vo ferro, ó ·afer , 6 
altre metal: e axt' ta dita roba que axi 
tom desus es dit será' trabada, deu u
ser d' aqu,:tl qui trabada l' haurá.. 

Em-

diez dias no los hubiesen manifestado, 
ni hubiese comparecido el sugeto cuyos 
fuesen los efectos : la justicia en nom
bre de éste , demandará como á robo·, y 
podrá demandar, dicha mercadería en
contrada al sugeto , ó sugetos, que la 
hubiesen hallado, y estos · est¡uán á mer• 
ced del juez;y además perderán todo el 
derecho que debian percibir de aquella 
mercadería por ~l hallazgo. · 

Salvo, pero:, que si aquel ó aque• 
llos, que hallaron los sobredichos efec-· 
tos , segun se exp:r:esa arriba , y dentro 
de los diez dias no los habian aun pre... 
sentado á la justicia, como queda ex
presado, pudiesen alegar legítimas causas 
ó justas razones, de no haber podido 
presentar · ó manifestar aquellos efectos 
al juez dentro de los diez dias, se les 
deberán admitir; pero baxo el supuesto 
de que si las referidas causas ó razones 
declaradas y alegadas no pudiesen ellos 
justificar ; la justicia podrá proceder con
tra ellos, segun la forma que m.is arriba 
está explicada. 

·Pero si los referidos efectos que fue-· 
ron hallados , hubiesen estado perdidos 
un año y un dia t y pasado ya éste ti• 
empo hubiesen sido encontrados; el que 
fuese dueño de dicha mercadería, nada 
de ella podrá pedir, antes bien deberá ser 
del que la hubiere encontrado, sin que 
el sugeto cuya era, pueda reclamarla. 
Y esto es razon, porque no hay mer
cadería en el mundo, de la qual, habi
endo estado un año baxo del· ugua, ó 
éncima, ó junto á ella todo aquel tiem
po, púeda .el q.üe fué-· su du,eño, cono• 
cer exactamente alguna señal , por la 
qual pueda decir que era suya, á me
nos que no lo hiciese por arbitras , ex:
cepto hierro , acero , ó metal : asi pues 
los generos halhdos, como se expresa 
arriba, deben ser del que los h,1lló. 

Pe-
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c·os T·u M B'lt ES 
. Empero, si aquel! qui la dita roba 

esser sua dirá,fará fé que sua es, esua 
fo; deu eSS1:r deliurada, el! empe1·0 faent 
sattsfacci6 á aqttell qui trobada l' hau-

. 1·á, á sa 'Voluntat, si aquel/ qui trobadaJ' 
haurá fer ho 'Volrá; que en attra manera 
senyoria nol' ne dm destrenyer,si donchs 

. aquel! qui la dita 1·oba demanará,pro
'TMr, 6 en ver metre no porá per testi
monfs digno. de fé' hi d#a roba esser 
s,ua. E si, a:,;z° com desus es di't, en ver 
metre porá la dita roba esser sua, ede 
tot en tot la dita roba ell cobrar 'Volrá; 
et! es tengut de donar ede pagar á a
q-uell qui trabada l'haurá tots dans ,e tots 
destrfrhs' e inten,ssos que en 'Ver metre 
porá que per culpa de la roba desus di. 
ta lz' serán esdevenguts ehaguts en' hau
rá á sostenfr, á coneguda de la dita se
nyoria, ede dos bons homms qui sim dig
nes de fé. 

E si de la dita roba qztc trabada 
será,aquell 6 aquells qui trabada l' hau-
1':án , sen' servirán, 6 guanyarán, on' fa· 
rán algún guany: s1·ts dists, qui la dita 
roba haurán trabada, sen' serán ser'Vits, 
on' hattrán Jet algún guany; si" ells dema
narán lu dites trobadu,·cs, deuen los es-. 
ser donades segons, qu' es acostumat; et'· 
dit guany 6 scr1.Jey que de la. dita roba 
haurán hagut 6 fit, deulos. esser més en 
compt: de les dites ·trobadures. 

CA p I TO L CCLXX. 

DE NAU O LENY ·, QUI STANT 
en lo carregar sobrevendrá 

temporal. 

S1 algun senyor dr nau. 6 leny carre
gar dcurá en algun loch, e- stant en lo 
loch on deu carrcgar , ans qu' eU haia 
,arrtgat m.ctrás' lcig temps, .e elt hau-

rá 

Pero , si el que preten:de que los· re
feridos generos son suyos,jura que son 
suyos y que lo fueron, se le deberán en
tregar, con la condicion de gn1-tificar al 
que los halló á su arbitrio , si éste lo 
quiere; porque de otra süerte, juez al
guno no le puede obligar, á menos de 
que el que reclamáre dichos generos, 
pueda probar con testigos fidedignos que 
eran suyos. Y si en esta forma no pue
de justificar que aquellós genetos eran 
suyos , y quiere recobrarlos todos ínte
gramente;· estará obligado á reintegrar 
y satisfacer al sugeto que los habia ha
llado todos los perjuicios , incomodida
des, y gastos que pudiese justificar se le 
habian acarreado, y habia sufrido, y tu
viese que sufrir por causa de los referi
dos generos., á juicio del dicho magistra· 
do , y de dos hombres buenos que sea.n 
dignos de fé. 

Y si aquel ó aquellos, que habian 
hallado los referidos generos , se sirvie
ren de eBos, ó grangeáren con ellos al
guna utilidad , y despues de haber los 
tales setvídose de ellos, ó hecho algu
nos beneficios, pidieren gratificacion :¡)Or. 
el hallazgo, se les deberá dar conforme 
fuese la costumbre ; pero se les deberán 
descontar del importe de dicho hallaz
go~ las· utilidades que ha.bian grangea~ 
do, ó el uso que habian hecho de aqu e-
llos efec;tos. · 

C A P I 'l' U L O 2.70. 

DE NAVE QUE ESTANDO 
á la carga /(l sobre'Vfrne 

temporal. · · 

Sr tfo patron tuviese que tomar car
gazon en un parage, y estando en el tal 
parage donde debia tomarla, ~ntes de 
haber cargado, apareciere un tiempo tan 

feo 
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1·á duhtc que mal temps ·se meta : sil' feo que le hacia temer una próxima tot,. 
dfr senyor de la nau ó ten)' f ará alguna menta, y el patron hada algun gasto, 
niessió, axi comes, de logar exárcia per como de alquiler de xárcia para amar

"l 1¡ I • ¡metrc a a nau o eny a ormczar j os mer- rar la nave; los mercaderes que la fle
cader s qui nolieiat l' haurán, no y son taron , no deberán contribuir en ello, 
tenguts á metre ,pus que no haurán res puesto que nada cargaron , á menos de 
&arrcgat; si done/is lo senyor de la nau que el patron hubiese estipulado el dia 
ó leny nou haurá cmprés lo dia qu' ells . en que ajustaron el fletamento, que e11 
noHez"áren que tota messi6 qu'elt lzagués . todos los gastos que tuviese que hacer 
á far .á necessari de la nau Ó /eny, si li para las urgenóas del buqpe, si le acon
'Venia pr:r cas de 'oentura, qi/r:its J de _teci_a alguna desgracia, debiesen ellos po
guessen metre lur part. ner su parte. 

E si per. 'Ventura lo senyar de la Si el patron hubiese cargado ya al
nau 6 del leny haurá carregat alguna guna cantidad de los efectos que debía 
quantitat de la roba qu' el! levar deu tomar; aquella porcion que hubiese car
rá; aquella qttantitat que car.regada. se gado deberá contribuir en qualesqnie
rá, deu pag~1r en tota messió quel' se ra gastos que dicho patron tuviere que 
nyor de la nau ó lr:ny haurá á fer per hacer por causa de la referida desgra
lo cas de 'Ventura que desus es di"t, per cia, por sueldo y por libra, con el bu
sou eper liura, ab la 1tttu ó leny ensemps; que juntamente; si ya no fuese que en
si donclu entre tots los mercaders ó la tre todos los mercaderes ó la mayor par
maiot partida no será cmprés , que si lo te, no se hubiese estipulado, qu.e en. el 
eas que desus es dit' y esde'Venia, aque caso de acontecer aquella desgracia, los 
lla roba que román en terra aiudás á efectos que quedaron en tierra ayuda
aquella qi,e setá carregada. E si la nau sen á los que se habían cargado. Más 
6 len7 urá canegada de tot; si li 't•en si la nave estaviere ya cargada del to
drd lo cas que desus es dit, tot lo cors do quando le acaeció la desgraóa so• 
de la nau 6 leny deu pagar .ab la roba bredicha ; el buque entero deberA pagar 
ensemps ,per sou eper liura. c911 los efectos juntamente , por sueldo 

y por libra. 
Empero , es axi á cntendre, que a- Debe pero entenderse, que' aquella. 

que/la nau ó lcny sia be esufjit"ientment nave esté bien y suficientemente pro
exarfiat, eque la e:uircfo qtt'dl haurá vista de xárcia, y que todo el cordage 
que si.,i ben bastant es1if]icient. E si la que lleve sea bien acondicionado y su
exdrcla que aquella nau ó leny portará ficiente. Pues si la xárcia que aquella 
ó lzatirá ab sí, no ti será sufjiGient ne nave llevaba, no le bastase. ui aunque 
á menor d' di; si lo cas de sus dz't li es- . fuese el buque menor, y le acontecie
de'Vendrá; los dits mercaders ne la roba re el sobredicho accidente; los referidos 
d' ells no li son tenguts de res á metre mercaderes, ni sus efectos, no quedarán 
en aquella messió que aqucll senyor d' obligados á contribuirle .en nada en los 

-aquella 1u1u haurá á fer per raó dd cas . gastos que. el patron de aquella nave 
desus dit. Ans lo senyor de la nau 6 hubiere hecho por causa de la sobr-edi• 
dd lcny es tengut als mercaders, que si cha desgraó.1: antes bien el patron que
ells sostendrán algun dan ó a!gun g1·cu~ dará obligado á resarcir á los mercade. 
ge pcr raó d' aqudla cxárcia qu' Q/1 ab res qualquiera daño. ú agravio, que por 

sí Kk fal~ 
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1.f portará~ á restituir. 

Empero deu csser en axi entés,quels 
dfts mercader s no sien creguts pcr lur 
simple paraula; ans dcu csser més en 
-vista een coneguda de dos bons homens 
de la mar, qu' ells que coneguen aquella 
exárcia sí .es sv.fftdent á aquelta nau ó 
lrny, ó ·no; e qualse-ool cosa que á ells 
ne será 'Vista ·per be, allon' deu esser se~· 
guit : pcr fº que á les 7J11gades , e totes 
les de_més, si qualque cas de -ventura que 
·esde'Vengués á alguna nau 6 leny era 
més en fé d' alguns mercaders; tota 'VÍa 
dirian ells que per culpa de la cxárcia 
que la nau ó lcny hauria , que no sería 
sufftcient, los sería csdewngut aquel! dan 
qu' ells havian sojfert : eaxi si la -vista 
e la coneguda ·deis bons homcns no era; 
-tota via y seden mal camts los smyot•.s 
de /u naus 6 Jcn¡s• . 

C.A..PITOL CCLXXVL 

DE NAU QUE HAURA 
á descarregar per cas 

fortuit. 

SI algun senyor de nau 6 leny haurá 
carregat de tot 6 de partida en port, 
ó en plaza, 6 en spa1·agol, 6 en altre loch: 
esi stant aqui on haurá carregat, ó en 
altre Joch, ti 'Vendrá cas de ventura qu' 
tl! haurá á descarrcgar .de tot 6de par
tida ( lo cas de 'Ventura es. á entcndre, 
si li surtirá stopa ó romhall, 6 alguna 
cadena ócadenas, 6 perdrá alguna e:i:ár
cia per qu' ell /os d perill, ó per lenys 
armats d' enemichs) : si en aquel! loch 
on lo cas de 'Ventura li csdc'Vffndrá, hau
g-d barqucs .de descarregar qu' eli pus
"ª ha7Jer pcr .diners; etl .les deu logar, 
efer du,arrcgar, tro .que sia á .salva-

mmt: 

f~lta de la xárcia que él llevaba, pade~ 
oesen. 

Más debe advertirse, que los referi
dos mercaderes no han de ser creidos 
por su simple dicho; ántes _bien debe el 
negocio ser visto y examinado por dos 
hombres buenos mareantes paraque re
conozcan si dicha xárcia era bastante ó 
no para aquel buque : y qualquiera de
cision que estos tengan por bien decla
rar, aquella deberá ser observada. Y es 
la razon; porque algunas veces, que se
rian todas las mas, si un accidente de 
fortuna que aconteciese á una nave , · 
se dexase á la simple deposicion de los 
mercaderes , siempre dirian que aquel 
daño que padecieron les habia proveni
do de no haber tenido aquella nave la 
xárcia correspondiente. Y por tanto si 
no interviniese en esto el conocimiento 
y inicio de hombres buenos ; siempre 
saldrian en tales casos perjudicados los 
parrones. 

DE NAVE QUE TENDRA 
que descargar por caso 

fortulto. 

S1 un patron hubiere cargado del to
do ó eri parte en algun ·puerto , playa, 
abrigadero, ú otro parage, y estando en 
donde cargó, ó en otro lugar, le sobre
vendr_á un caso siniestro ; por cuyo mo
tivo haya de descargar el todo ó la par
te eentendiendose este caso siniestro ' 
quando al buque le salta estopa, tabla, 
ó alguna cadena ó ·cadenas, ó quando 
pierde alguna xárcia ;por donde se pon
ga á riesgo, ó q uando se teme de baxe
les armados de enemigos) : si en el pa
rage donde le aconteció esta desgracia, 
habia barcas de descargar que· pudiese 
lograr con el dinero , .deberá alquilarlas 

y 
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nient : el1 sal-vament e.r á entendre·, que 
halen trobada aquella mala Jeta, 61' dit 
reguart sr:a passat. 

E sipe1· 'Ventura et! no troba1·á bar
ques per diners;si y haztrá algunes naus 
ó lenys qui fosscn 'Vagabunts ('vol aytant 
dir que no hagucssen 'VÍatge), lo senyor 
de la nau ó leny á qui lo cas desus dit 
será esde'Vengut, deu dir e demostrará 
4quells qui serán senyors, 6 tcndran en 
,omanda les dites naus 6 lmys, que á ell 
es esde'Vcngut lo cas desus dit, equ' ells 
li deguen donar socors ·e aiuda per qu' 
el! pusea salvar aquella naze ó leny, el' 
haver que en ella es; e sils dits senyors 
6 aquells qui en comanda les tmdrcín , 
li 'VOJrán far aiuda e sor:01·s menys de 
serve)', ell ho deu rebre, edcrulos ne guar
dar de tot dan. E sits d#s smyors , 6 
aque/!s qui en comanda .trndrán les di
tes naus ó lrmJ's , ne volrán ha71er ser'V&J' 
6 loguer ; el! /os n'es tengut de donar axi 
rom ab ·ells sen' po1'á avenir. 

Empero, slls dits lf haurán demanat 
trop, eet! los ho haurá atorgat ;ells non' 
deuen haver tot fº qu' ell los haurá a
torgat, ans deu esser més en poder de 
bons homcns quiu meten en convin&nfa. 
¿.Per quál raó deu es¡cr més en poder 
de bons homens, piu ab ells sen' serán. 
avenguts? Per ¡o., car si aquells li Iza. 
guessen demanada la meytat de Za roba 
e de la nau, cll lals hagúera atorgada, 
no per ra6 qu' ells y haien , ne la J' de· 
guen haver: eaxi es J bolo ternprament 
deis hons homens. Empero,si aqztella nau 
6 aquel! leny quel' servey · haurá prés, 
pendrd algim dan; aquell qui lo serwy 
haurá promés ed,it, no Ji sia tengut d' 
alguna esmena á fer. 

E si per 'Ventura en les dt'tes naus 
6 lmys no haurá algú qui plauir sm' 

go-

y hacer descargar el buque hasta de· 
xarlo ya salvo ; entendiendose por sal
vo quando se haya hallado aquella fal• 
ta, ó haya pasado el recelo. 

Pero si no halláre barcas por dine
ro , y hubiese alli algunos bastimentos 
vagabundos equiere decir que no ten-. 
gan viage) ; el patron á quien acont~-, 
ció aquel accidente , deberá declarar y 
manifostar á los patrones ó encomende
ros de dichos bastimentas : como á él Ie 
ha sucedido aquella desgracia, y que asi 
vean ellos de darle socorro y ayuda pa
ra que pueda salvar su nave. y los efec
tos que lleva. Y si los patrones de dichos 
bastimentes , ó los que los tengan enco-

. mendados, quieren darle ayuda y socor-
ro sin remuneracion alguna, deberá ad-. 
mitirlo , preservandoles de todo daño-; 
más si quisieren. tomar por ello gratifi.
cacion, ó algun alqmler, estará obliga
do á darselo el referido patron en la for
ma que pueda. componerse con ellos. 

. Más, si le pidieren una demasfa,:y 
él se lo otorgáre , no deberán percibir 
todo lo que éste les hubiese concedido; 
antes bien se pondrá el punto en manos 
de hombres buenos que lo reduzca,1 á. 
un compromiso. Y la razon por que de~ 
be el punto ponerse en manos de hom-. 
bres buenos, sin embargo de haberse las 
partes convenido , es: porque si ellos le 
hubiesen pedido al ,patron la mitad. de 
los efectos y del buque, se lo hubier .1 

concedido, más no por derecho alg1,rn.o 
que en esto tengan ni puedan tener: 
por cuyo motivo es conveniente el rem-: 
pera.mento de hombres buenos. Pero si 
la nave que habia tomado la gratifica· 
cion, recibiere algun daño; el que dicha. 
gratificacion le prometió y dió, no que• 
da sujeto á indemni2.arle en nada. . 

Si acaso en dichos bastimentos no hu~ 
biere quien se atreviese á d.1r .allxílio 

. Kk z COll 
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gosás ; ell un' deu anar á la scnyoria / 
·del loch on aqudl cas li será esde'Vengut, 
e ab consentiment de la scnyoda ell sen' 
pot esen' deu ser-vir ,guardant tota -ví"a 
de tot dan d' aquellu nau ó leny del qual 
cit u será piauit; e encara dcu !in' donar 
ser-vey , si aquel/ Ion' 'VO!rd pendre ol' ne 
demanard, á coneguda eesguardamcnt 
de la dita scnyoda. 

· E si per 'Ventura lo cas desus dit Ji 
esde'Vendrá en algun loch on ell no tro
bás tost· la sr:nyoria , ans sería pus tost 
á condició quejos tot perdut; elt sen' pot 
plauir, guardant <tll tota -via empero dé 
tot dan e de tot destrt'ch aquel/ de qui 
será aquella nau 6 lcny de qu' ell se será 
sc.rvit ó plattit; eencara donant á elt 
servq ó loguer si ell Ion' demanará , e 
tota 'Via á coneguda eesguardamént de 
bons homens de mar , edel loch on serán. 

. CAPITOL CCLXXX_IIL 

DE NAU QUE GITARA. 

Sr algun senyor de nau .6 lmy surgzhí 
m algun loch, 6 haurá surt, ab 'Voluntat 
deis mercaders; si stant aquí la nau ó 
len¡ surt, se metrá tan fort temporal, 
que solament la düa nau ó leny d'aquell 
loch le'Var nos' porá, ans haurá á gitar' 
de la roba gran part que en. la naú 6 
leny será, ó quasi tota; sia que los mer
caders fafen gitar, ó gitardn, sen.r que 
nou f arán á saber neu dfrán al senyor 
de la nau ó len¡; 6 sia quel' senyor de 
la nau ó lcny gitará, ófará gitar,sens 
que nou dirá ali 'mercaders qui en la dita 
nau ó leny serán ; d' aqieest gz't, qui pcr 
aytal raó com desus es dit será statJet, 
eper lo cas desus dit, los dits merca
ders no podm fer demanda a! dit sen7ar 
dt la nau ó lcn'I' , nil' dit un¡or flls dits 

mt:r· 

con ellos; el patron podrá recurrir á la 
justicia del lugar en donde le acontezca 
la desgra9ia, y con su consentimiento 
podrá ser;efirse de aquellos buques,guar
dando siempre de todo daño el basti
mento de que se valga , y dandole ade
más una gratificacion, si su patron quie
re tomarla, ó la pide , á juicio y discre
ci(;in del referido magistrado. 

Y si por ventura la sobredicha des
gracia le aconteciere en algun parage en 
donde no encontr.ase tan pronto la jus
ticia , ántes estuviere muy cerca de la 
contingencia de perderlo todo; podrá ser
virse de aquellos bastimentos, guardan
do siempre de todo daño y menoscabo 
al patron del buque de que se hubiese 
valido y servido, y dandole además gra
tificacion, ó alquiler, si lo pidiere, y es
to á juicio de hombres buenos marean
tes del lugar en donde se hallaren. 

CAP I TUL O 2.83 . 

DE NAVE QUE ALIJARA. 

Sr un patron fondea,ó ha fondeado en 
algun parage con voluntad de los mer
caderes : y estando alli la na ve surta en
uáre tan recio. temporal , que ni menos 
puede ella zarpar de aquel sitio, antes 
·tiene que arrojar· gran parte, ó casi el 
todo , de la mercadería que lleva en el 

· buque;ora sea que los mercaderes alijen 
. ó hagan alijar sin participarlo al patron, 

ora sea que éste alije, ó lo haga hacer, 
sin hacerlo saber á los mercaderes que 
van embarcados; de esta echazon , exe
cutada en qualquiera de las dos sobre
dichas maneras y por el referido acci
dente, no podrán los mercaderes poner 
demanda al patrón, ni éste tampoco á 
ellos: porq11e la echazon que se 1:rnbie:-
se executado ó sucedido por tal causa, 

no 
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mercaders:per po, car git qui per aytal 
ra6 sia stat Jet, ó esde'Vengut, nos' den 
nes' pot iuti'ar per dret ne per p!a git; 
ans se deu es' pot iutiar quasi per scm
blant de naufrazg emes per semb!ant de 
naufrtiig que de g#: epe1· les raons de
sus dites no poden fer demanda l'un á 
l' altre, per raó del case de les rtions de
sus ditr:s. 

E axi lo git desus dit dm esser comp
tat per sou eper liura, ó per besant, 
segons que git será, e la nau ó leny. C! 
tmgut de metre per dues parts d' ªfº 
que 'Valrá: per fº car si fos git pla, no 
y Jora tengut sino per la meytat d' a¡o 
que 'Valía, eper tal raó y met les dues 
parts per "fº car no es naef'raig ente
grament; que si /os naufraig entegra
ment, la dita nau ó leny pagará en lo 
dit naufraig per tot fº que 'Valía. ¿Per 
quál 1·a6 paga les dues parts? Per ¡o, 
car no es naufraig t ne git plá ;. ans es 
quasi semblant de naufraig , ~ mes nau
f.raig que git. 

E si per 'Ventura la dita nau 6 leny 
perdrá ex,írcia alguna, axi com áncores, 
6 gúmenes, 6 barqucs, 6 alguna altra 
exárcia en lo cas desus dit; deu esser tot 
&omptat per sou eper liitra ,per fº cat· 
no es git pla, nes' deu nes' pot iutiar per 
git plá, ans es mes semblant de naufraig 
que de git; que si git pláfos' e les bar,
ques estiguessen ormeiadcs de popa 6 !ats 
de·. k1, nau, ó del lmy , els f allian los caps, 
es' omplien , es' perdien; serien perdudis 
al dit smyor d(J la nau: guardas' etl ia 
quíns caps los daria, ó quins los faría 
donar. E sf era git plá, e li faltian git-:
mcnes, e les áncores se perdien on eren 
on1zeiacles; les dit(Js gú11umes deuen esser 
p~rdudes d la nau ó al leny, queJ'· mer-
cader na y. es tengut de res á metre, ne 
meara la roba sua que romasa li será: 

Em· 

no puede juzgarse por llana y simple 
echazon, ántes se puede y debe estimar 
por casi naufragio , y mis por manera 
de· naufragio que de echazon. Y asi por 
estas razones no pueden el uno contra 
el otro ponerse demanda , por causa del 
referido·· accidente. 

Por lo qual, pues, la sobredicha echa~ 
zon debel'á calcularse por sueldo y por 
libra, ó por besante, segun la calidad 
de ella. Y eri esta debe contribuir la ria
ve con dos terceras partes del valor del 
buque; pero si fuere echazon simple no 
deberá contribuir sino con· una mitad. 
Y· por éste motivo de no ser naufragio 
entero , pone las dos terceras partes ; 

· porque si lo fuese, el buque pagaria en 
dicho naufragio. con todo su valor. Y 
¿por quál razon paga las dos terceras 
partes? Porque no es naufragio, ni echa
zon llana , sino casi naufragio, y mas es
to que lo_ otro. 

Si en aquel accidente perdiere la na• 
ve algun pertrecho, como anclas, cables, 
esquifes, ú otro pertrecho; deberá valuar
se todo por sueldo y por libra, porque 
no es echazon llana ni se debe estimar 
como tal ' ántes es mas semejante á nau
fragio que á echazon : porque si fuese 
echazon llana, y los esquifes estuviesen 
amarrados á la popa, ó á los costados de 
la nave, y les falseaban los cables, y se 
llenaban y perdían, quedarian perdidos 
para el patron; pues debia haber pues
to cuidado· en los cabos que les daba, 
ó les hada dar. Y si fuere echazon lla~ 
na, y le falseaban las gfot1enas, perdien• 
<lose las anclas .í que estaban amarra
das aquellas gúmenas; perdídas deberán 
quedaf' para la nave, sin que alguno de 
los mercaderes sea responsable á contri..; 
buir con cosa alguna, ni aun con la mer· 
cadería propia que les quedó. 

Pe-
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Empero, si algun mercader 6 mer· 

cad,wes gitardn Ó farán gfrar, sens que 
nou farán á saber al senyor de la nau 
ó leny, ne qb consentiment ne ab sahuda 
dr:I dz't senyor ;e los dí'ts mereader s gi
tarán ó f a1·án gitar , que aquella nau 
ó leny sia sttrta, ó que 'Vala ab 'Veles', 
e fO qu' e!ls gz"tarán 6 j arán gitar po
f'á esser dit e en 'Ver mh que pusca es
.rer git plá; lo senyor de la nau 6 lcny 
en aquel! gi't aytal no es tengut de me
tre part per sí, ne pcr la nau, si r:lt 
no.r' 'Volrá. 

E si per 'Ventura mercader 6 mer
(aders haurá. en ta nau ó leny, el' se
nyor de la nau 6 leny gitará sens sabu
da e sens consentiment dels dis merca
ders ó mer.cadtr; lo dit senyor dt la nau 
es tcngut de rett·t als dits mercaders 
aquella rob¡1, _qu' ell, axi com desus es 
4,it, haurá gitada óJeta gi'tar ,ol'preu. 
Empero, es axi á enundre, que aquel! 
gitfos ó pogués esser dit que jós git plci: 
car git pla 'Vol aytant dir, que nol' sobrás 
temporal, equels uns poguessm ha'Ver ac
cort e conselt dels altres. 

Empero , si en la na-µ ó leny merca
der algú no haurá; lo senyor de la nau 
6 leny pot fer gitar ab consell de tot lo 
corninat de la nau ó leny, ó de la mazar 
part, si spay ne haurá. Empero ,si so_p
tosament temporal los forfará, él' senyor 
de la nau gitará 6 fará gitar sens que 
ah /os. desus dits accort ne conselJ ha
'()er no porá; sz·a tengut per tant prm 
com silr ne hagués demanats, eper tant 
ferm com si tots los m~rcadcrs J fossm, 
etant fcrm com si tata la roba fos sua: 
que sua es, pus en comanda la te. 

Enipero , si com lo git será statJet, 
el' temporal desus dit será abonanfat de 
tot 6 de partida, 6 no, eÜt nau ó leny 
se kvatd del dz't loch on lo cas desus dit 
li será esdr:wngut; sl la dita nau ó leny 
sen' lruar.1 a~ 'Voluntat dds dits merca-

ders, 

Pero si algun mercader ó mercaderes 
arrojan ó hacen arrojar sin hacerlo sa
ber al patron, y sin consentimiento ó 
noticia de éste , y ésta echazon manda
da por ellos se executa, bien sea estan
do la nave surta ó bien navegando : si 
~e puede justificar que lo que ellos ar• 
rojan::n deba reputarse por echazon lla
na ; el referido patron no estará obli
gado á contribuir en ella con parte al
guna , ni por sí, ni por el buque , si 110 

quiere hacerlo. 

Pero si hay en la nave algun mer
cader , ó mercaderes , y el patron arro
járe sin noticia ni consentimiento de 
ellos; dicho patron quedará obligado á 
restituirles otra igual mercadería, como 
la que arrojó ó mandó arrojar , ó el va
lor de ella, bien entendido que aquella 
echazon fuese , y pudiese llamarse lla
na ; pues echazon llana quiere decir , 
quando no los hiciese zozobrar alguna 
tempestad, y pudiesen los unos tomar 
acuerdo y parecer de los otros. 

Pero si en la nave no hubiese mer4 

cader alguno, el patron puede hacer ali
jar con acuerdo de toda la tripulacion 
ó de la mayor parte de ella, si tuviese 
tiempo. Pero si repentinamente les fuer
za una borrasca, y el patron alija, ó ha~ 
ce alijar, sin haber podido tomar acuer
do ni parecer con los sobredichos ; sea 
éste hecho ten-ido por tan firme, como 
si les hubiese pedido licencia , y como 
si estuviesen alli todos los mercaderes, 
y como si la mercadería fuese de él, que 
suya es, pues la tiene én encomienda. 

Más si despues de executada la echa· 
zon, y de abonanzado el temporal del 
todo , ó en parte , ó no abonanzado , la 
nave zarpáre de aquel lngar donde le 
sobrevino dicho accidente , haciendolo 
con beneplácito de dichos mercaderes , 

y 
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ders, e lexará aqui alguna exárcia ah 
'Volttntat d' clls ( sia que en la dita nau 
6 leny haia romasa cxárcia ttb qurpus
ca anar enawgar sanament en aquel/ 
loch on de1Jia descarrcgar, 6 no); la di
ta exárcia que romasa será axi com de
sus es dit, sis' pert, deu esser compta
da sobre la roba que romasa será ó sal
'Vada será, el' cors de la nau deu J mt
tre per la meytat de fº que valrci. 

E si per 'Ventura la dita cxárcia 
nos' perdrá que será romasa, ans se sal
'Vará ab a'Varies que liom ne haurá á 
fer on' f ará; aqueUcs avarús deucn es
ser comptades, axi com desus es dit de 
la excircia si perduda fos : empero, es 
axi á entendre, quel' dit git no fos plá; 
ans dcu es ser entés que fas git semblant 
á naufraig. E siper 'Ventura lo git se
-rá ptá, eno sera semblant de naufraig, 
ela dita cxárcia romandrá, axi com de
sus es dt't, ab 'Voluntat dels dits merca
dcrs , sia que la dita e:i.:árcia se perda 
del tot 6 en partida , eque hom ne haia á 
fer a'V.aries per aquella exárcia perdu
da; les a,varies Jetes per ella deu esser 
comptat tot pcr sou epe1' Hura, sobre la 
·roba que sa/7.Jada ser_á, erestaurada ; 
er cors de la nau 6 del Jeny no J pag 
res, pcr fº com la nau 6 leny ássats pert 
pus quel le'Va del loch desus dit, es' met 
á 'Omtur a de na'Vegar, ab 'Voluntat dds 
dits mercaders, lá on ells 'Volrdn eaJ ca
mina! de la nau será 7it'st que sia f aedor. 

E si pcr 'Ventura en la nau 6 leny 
no haurá ne y romandrá exárcia ab que 
la dita nau ó leny ptts.ca anar 1ie na-ve
gar en aquel] loch on descarregar de'Via, 
ans sen' lzaurá á tornar en aquell loch 
on lo .dit 'VÍatge será stat levat, ela di
ta nau 6 leny haurá carrllgat; lo ditgit, 
ó contt·ast, que entre .lo sm;'or de la nau 
ó leny e los dits mcrcaders será per lo 
&as desus .dit que .csde'Vtngut los .rerá, 

.deu 

y se dexáre algunos aparejos con con
sentimiento de los mismos; ya sea que 
en dicha nave queden aparejos con que 
pueda salir y navegar seguramente has
ta el destino adonde debe descargar, ó 
ya sea que no queden , si aquellos apa-:
rejos que dexó , como está dícho, se pi~ 
erden, deben reintegrarse con la merca~ 
dería que hubiese restado, ó se hubie
se salvado , en lo qual debé el buque 
contribuir con la mitad de su valor. 

Y si los aparejos que se dexaron no 
se pierden, antes se salvan con algunos 
dispendios que se hagan ó hayan de ha
cerse; estos dispendios deben reintegrar
se en ]a forma que se ha dicho arriba, 
de los aparejos si se hubiesen perdido, 
bien entendido que la referida echazon 
no fuese llana, sino que fuese echazon 
semejante á naufragio. Más si la echazon 
es llana, y no semejante á naufragio, y 
dichos aparejos, que se dexaron, como 
está dicho arriba, con consentimiento de 
los mercaderes, se pierden todos , ó par
te de ellos, y haya que hacer dispen• 
dios por salvarlos; estos dispendios de
ben reintegrarse todos, por sueldo y por 
librn, con la metcadería que quedó sal
va y libre ; sin que en esto el buque 
pague cosa alguna , pues harto pierde 
la nave puesto que zárpa del lugar so
bredicho, y se arriesga á navegar por vo
luntad de dichos mercaderes á donde 
e;los quieran, y á la tripulacion _parezcª 
bien hacerse. 

Si acaso en dicha nave no hay, ni 
han quedado aparejos con que pueda 
ir y navegar al des.tino adonde debia 
descargar ; ántes bien tiene que regre
sar al lugar en donde habia emprendi
do el viage y tomó su cargazon ; el ca
so de la referida echazon, ó litigio que 
hubiere entre el patron y dichos mer
caderes sobre el accidente referido que 
les sobrevino, deberá decidirse en el lu-

gar 
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deu esur determenat en aquell loch on 
la dita nazt carregá., e encara y será 
torna.da per lo cas desus dit. Empero, 
es axi a entendre, que sil' d# cas de 
'Ventura los será esde-vnigut pasada mi
ja -via avant; dcu esser determenat ·en 
aquell,l.och on la dita nau 6 leny dl"oia 
descarregar, ia sia ªf6 que ta dita nau 
ó lmy sia ó fas tm·nat en aquel! loch on 
carregá 6' ha'Via carregat. Empero,sii' 
dit cas será esde.wngut ans de mija 'Via 
d' aquel! loch on dc-via descarregar; deu 
nscr determcnat allá on la dita nau 6 
lcny carregá, si ab afÓ qui romás Ji s:-
rif J' scrd tornada. . 
. E sil' dit seny()f' de la nau 6 leny de
mana1·á nolit axi de la roba perduda 
com de Ja saf.vada; dculi cssi:r donat, e 
ell per aquel! nolit dm aiudar á la ro
ba que perduda será egitada : e si el! 

·nol' ne dcma,nará, ne pendre nol' ne 'Vot-. 
rci; per aquelt noli"t ell no es tengut de 
res á metre en lo dit cas. E sil dit sc
~yor de la nau 6 leny 'Volrá ha'Ver nÓllt 
de la roba que sabad,1, será; ell es tcn
g.ut de complir lo 'Viatgi: ab aquella ro- ' 
ha que salvada será ede que el! dema
nará lo nolit als dits mercaders. 

E sil' dit senyor d1J la nau ó lrmy no 
"Volrá nolit de la roba p1Jrd1tda ne d' a
quella que. salvada será; lo dit senyor 
de la nau no N tengut de complir lo 'Vi
atge als dz'ts mercaders si elt nos' 'Vol
rá; per fº que!'. senyor de la nau asafr 
y ha de pfrdua ,pus que y haurá consu
mada la sua per,wna, e encara haurá 
perdut .ron tpmps e sa vianda' eencara 
sa nau·6 lmy en partida c.onsumat. Sal-
'Vo empero, que sia a:d entés, quels dits 
rru:rcaders fosscn 6 sien en loch men;·s ele 
perill, ~ que fossen m terra J· amichs ~ 
e que jossen tn loch on trobassm nau ó 

leny qul la roba que romasa los seria los 
,vol{iis portar ab lurs dinn-s. E aquclt 
pati queJ' sen¡or de ta natt ó lmy far¡á 

ab 

gar donde la nave carg6, y á donde re
gresó por causa del sobredicho acciden
te. Pero debe esto entenderse de mane
ra, que si este accidente les sucede pa

. sada ya la mitad del viage , debe d~ci-
dirse en el lugar en donde la nave de
bia descargar, aunque ésta hubiese re
gresado al lugar en donde había carga
do. Más si el referido accidente hubie. 
se acontecido antes de la mitad del via
ge de aquel lugar en donde debia des
cargar; el caso deberá decidirse alli en 
donde la nave cargó, si ésta hubiese re
gresado con los efectos que le queda
ron. 

Y si el patron pidiere flete , tanto 
por la mercadería perdída,como parla 
salvada, se le deberá dar , más él con 
este flete debe ayudar al resarcimiento 
de la mercaderfa perdida, y que se ar
rojó. Y si no lo pidiere , ui quisiere to
m,irlo ; de aquel flete no estará obliga
do á poner nada en dicha desgracia. Pe
ro si el patron quiere cobrar fletes por 
la mercadería que quedó. salva ; estará 
obligado á concluir el viage con dicha 
mercadería salva de la qual pidiere fle-
te á dichos mercaderes. . 

Y si el patron no quiere fletes de 
la mercadería perdída ni de la salvada; 
no estará obligado á concluir el viage 
á dichos mercaderes, sino quiere: por
que harta pérdida tiene en ello el men· 
cionado patron , pues consume su per• 
sona, pierde su tiempo, y sus provisio
nes, y hasta en parte deteriora su bu· 
que. Pero deberá esto entenderse en el 
caso, ele. que dichos mercaderes estén ó 
estuvieren en parage no peligroso, y en 
tierra amiga, y en lugar en donde ha.. 
llasen embarcacion que quisiese por di
nero llev,ules la mercadería que les que
dó. Y sea el que fu ese el ajuste que el 
patron hiciere con los mercaderes, por 
el mismo deben ser tratados los mari-

ne· 

http:torna.da
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ah los meréaders; á aquel! páti metei:.1; 
detten css(fr los mariner¡. 

CA.PI TOL CCXCIV. 

DE NAU QUE ALLEVIARA DE. 
exárcia aprés que haurá 

carregat. 

SI algun se~yor de nau 6 leny haúrá 
carregat en algun loch de roba de me1·
caders; sil' senyor de la dita nau 6 lenJ', 
aqui en aqúcll toch metcix on haurá car
regat., 6 en altre loch alle'Viará Ó hau
rtÍ alle'Viat per qualsevol ra6, ecom lo 
d# senyor ·alle"Viard 6 fará .atleviar di
ta nau ó lcny, ne traurá ó fará traitre 
'Veles , 6 áncores , 6 alguna altra eJ.:cÍr

.cia. ans que la dita nau 6 len.y sia des-
can·egada; eá ltt dita nau ó leny ven· 
drá ó sostend1·á algun dan, ó pérdua, ó 
consumament : si al dit senyor pro'Vat 
será que per culpa d' el! ó de la exár
cia que treta ne haurá, será esdevengut 
lo dit dan ; lo dit sen7or es tengut de tot 
esmenar e restituir sens tot contrast. . 

E. si a! dit senyor trobats no serán. 
alguns bens, ne haurá de que pusca es
menar erestituir lo dit dan als dits mer
taders; si es aconseguit, elt deu es ser prés 
e f!l,és en poder de la senyoria, a:r:i com 
á cámandatari; car tot senyor de nau & 
leny es edeu esser dit erehut per mer
cader eper comandatari en tots los ne
gocis qtt' ell haurá á fer ah mercaders 
per ra6 de sa nau 6 leny: eªfº per mol· 
t;s. raons, lu ~uals no ~al ara dir. 

neros, y deben estar al mismo contrato. 

C A P I T U L O 2. 94• 

DE NAVE QUE A.LIJARE 
de apat·ejos despues de habrr ' 

cargado. 

Sr un patron, despues de haber carga~, 
do en. qualquiera parage su embarca
cion de efectos de algunos mercaderes, 
en aquel mismo lugar en donde cargó, 
ó bien sea en otro, alija, ó hace alijar· 
su nave por qualquiera motivo que fue
se, y en esta maniobra saca , ó hace sa~ 
car del buque, velas, ó anclas) ú otro 
aparejo , antes que haya descargado : si 
á la referida nave acontece despues al-·. 
gun daño, pérdida, ó 'deteriorncion qµe 
tenga que sufrir; y al dicho patron se 
le probase' que por su culpa' ó ror cau
sa de los aparejos que sacó de abordo 
se ha ocasionado aquel daño; estará obli
gado á resarcirlos Y reintegrarlos todos 
sin contradicdon alguna. · · ·. 

Y si al patron no se le hallan bie .. 
nes , ni tiene de que poder resarcir , ni 
restituir dicho daño á los mercaderes ; 
si se le encuentra, ::;e le debe prender, y 
entregarlo á la justicia, como á encamen~· 
dero , porque todo patron debe ser re•' 
dbido y declarado por mercader y por 
encomendero en todos los negocios qtle 
tenga que trátar con los mercaderes por 
razon de su nave : y esto por muchas ra
zones q1ie no es menester aqui exponer. 

I.l 
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CAPITOL CCXCV. 

COM DEU PAGAR NOLIT 
en fet de git. 

CoM-la opini6 de molts sia en di'Ver· 
ses maneres ,del nolit c61n deu pagar en 
Jet de git; ecóm no; o¡ini6 es d' alguns 
4.e tot lo nolit quei' tSenyor de la nau ó 
lrnJ reb de sos mercaders, que si la nau 
ó leny haurá gitat en aquel 'Viatge, que 

per tot aqudt nolit deu pagar lo senyor 
de la nau 6 leny en aquel! git. 
- Item, es opinió d' a/tres : que sll' se

n1or de la nau ó leny pren nolit atci de 
la roba gitada com de la sal-vada; que 
deu pagar en lo git tant solament per 
áquell no!it qu' cll reb de la roba gitada. 

Item, es opinió d' alguns altrcs: que 
s.il' senyor de la nau 6 leny no pren no
lit de ta roba gitada; qu' etl no dett pa· 
gar d' aquell nolz"t que rebut haurd en 
~o git. 
. E quflscú dcls mercaders , ó altres 

persones qui las dites opinions han en 
sí, les pensen ha'Ver edir ab bon ente
niment, e en aqudl los deu esser prés. 
E per fº los antich¡ antecesors nostres 
qui primerament anaren per lo mon en 
di'Versos lochs epartides, ells 'Ver:nt een• 
tcnent les opinions desus dites, hagueren, 
de consell eaccort en sí meteixs , en qui· 
na manera dls porien tolre eremoure les 
dites opinions : eªfº per tolre contrasts 
C trebails I eque no pugen csser ne esde• 
'Venir entre los senJ·ors de les naus elenys, 
e· los mercaaers ) ne encara ah altres 
persones quz' ah etls haguessen á fer per 
alguna raó. 

Pcr go clls, no planyent lurs trebal!s, 
nou gitarcn á negligencz·a , per haberne 
merit de Deu, e amor egracia de les 
gents¡ eper tolre los contrasts' eles opi• 

nions 

e A p I Tu Lo 29s, 
COMO DEBEN LOS FLETES 

contribuir en- el caso de 
t'Chazon. 

Es de diversas maneras la opinion 4e 
muchos sobre el punto de como han de 
pagar ó no los fletes en el caso de echa
zon. Algunos opinan que si la nave ha 
a,lijado en aquel viage, el patron debe 
contribuir en la echazon que se haga 
con todo el flete que perciba de sus 
mercaderes. 

Item, es opinion de otros : que si el 
patron toma flete asi de la mercadería 
arrojada como de la salvada ; debe pa· 
gar en la echazon tan solamente con el 
flete que perciba de la arrojada. 

Item, es opinion de otros : que si el 
patron no toma flete de la mercadería 
arrojada , no debe pagar en la echazon 
con aquel flete que hubiere percibido. 

Y como cada uno de los mercade. 
res, ó de las otras personas que tienen 
dichas opiniones , creen tenerlas y ale
garlas con buena intencion ,con esta mis
ma se les deben admitir. Por lo qual los 
antiguos antepasados nuestros , que pri· 
mero cor.rieron el mundo , viendo y 
oyendo en diversos lugares y países las 
sobredichas opiniones ; trataron, de con
sejo y comun acuerdo entre ellos , de 
qué manera podrian quitar y remover 
las referidas opiniones > todo con el fin 
de e_vitar qüef>tiones y daños que podi
an suceder entre los patrones y los mer
caderes, y tambien otras personas qu;e· 
tuviesen que tratar con ellos por algun 
motivo. 

Por esto no perdonaron fatiga ni di
ligencia; y para merecer con Dios, y te• 
ner el amor y gracia de las gentes qui
tando los debates y opiniones referida~• 

. di•'. 
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nions desus dites, digueren ededararen 
ho axi com en aquest capítoJ es scrit e 
ordenat. 

Que tot nolit, qui promés será de do
nar per mercaders ó per a/tres perso
nes al senyor de la nau 6 leny; que Ji deu 
csser donat epagat sens tot contrast, 
segons empero les convinen¡es e emprcnt 
ments que serán jetes eempreses entre los 
mercaders ,e totes altres persones ab los 
scnyors de les naus 6 lenys; e los senyors 
de les naus son tenguts de pagar enJet 
de git per tot aytant com los sobrará 
del nolit qu' clls rehut haurán deis dits 
mercaders, e encara d' altres persones 
pcr lo dit -viatge. Empero,. es axi á cn
tendrc, que los ~enyors de les naus elenys 
deuen abatre e levar deis dits nolits lo 
loguer deis mariner s e la vianda ' etr:r
tes avaries que jetes haurán per lo dit 
'l)Íatgc, que iustes sien. E de tot ªfº de
sus dit deuen .comptar los senyors de les 
naus 6 lenys ,ó hom per clls, ab los mer
caders ó ab qui elís se 'Volrán; e si ho 
'Volrán lexar en lur fé, a¡o .sia en volun
tat deis mercaders. 

E axi los scn;1ors de les naus ele
nys son tcnguts de metre ede pagar en 
git per tot ,;o que net los sobrará del no
lit qu' ells rebut hazerán dels dits merca
ders ,per lo dit 'T.!Íatgc, on lo dit git se
rá stat Jet, per sou eper Hura, a:xi com 
f ará la roba .salvada .á la gitada. 

E si per 'Ventura y haurá algun.r 
deis mercaders,6 tots, qui .dirán que!' 
scnyor de la nau .6 leny ,mete epague en 
lo dit git pcr lo torn qu' el! haurá,fo es 
á saber ,del nolit que!' dít sen)'or haurá 
d' altres mercaders, 6 d' aquells metei
xos , ó d' altre roba , ó d' aquella metei
xa, si. ah elt sen' tornarán; los senyors 
de les naus ó lenys nols ne son tenguts 
per alguna ra6 ,pus lo git será ia comp-

tat 

dixeron y declararon lo escrito y orde
nado en -el capítulo siguiente. 

Que todo flete que hubieren pro
metido dar y pagar mercaderes, ú otras 
personas , al patron , se le deberá dar y 
satisfacer sin contradiccion alguna, bien 
que segun los conciertos y pactos que 
se hubiesen hecho y convenido entre 
dichos mercaderes ú otros, y los patró
nes : más éstos estarán obligados á pa
gar en el caso de echazon con todo quan
to les -sobráre del flete que hubiesen re
cibido por aquel viage de los mercade
res ú otras personas. Pero ha de enten
derse de este modo ! que los patrones 
deben rebaxar y sacar de aquellos fle
tes las soldadas de los marineros, y la 
provision de boca , y todos los dispen
.dios que se hayan causado por el refe
rido viage , siendo legitimos. Y de to
do esto deben hacer la liquidacion ó el 
computo los patrones, ó el apoderado 
de ellos, con los mercaderes, ó ~on <}uien 
estos elijan; y si éstos quieren, estará á 
su arbitrio el dexarlo á la buena fé de 
los patrones. 

Asi, pues, los patrones deben con
tribuir en la ech.azon con .todo lo que 
les quede líquido del flete que hayan 
recibido <le dichos mercaderes por el vi
:age en que se habia executado 1a re4 

ferida echazon, por sueldo y por libra, 
á proporcion de lo que pague la mer
cadería salvada por la arrojada. 

Y si acaso hubiese algunos merca
.deres , ó bien fuesen todos ~ que dixe
ren : que el patron ponga y pague en 
dicha echazon con el retorno que tray
ga, es á saber,con el flete que perciba 
de otros mercaderes, ó de ellos mismos, 
bien sea por otra mercadería ó bien 
por la misma~ si regresan con él; dicho 
patron no estará obligado á ello por nin
gun motivo, puesto que la echazon se 

Ll z des-
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tat del altrf! 'Viatgc, eper fº que la ro· 
ha que la nau 6 Jeny portá al 1·etorn del 
'VÍatge, no es aquella , ne d' aquelt.r mer
,aders , ne es obligada á aqudla , ne es 
ra6 queu sia, neu deia esser per alguna 
ra6, E a::ci 1 per les raons desus di'tes,e 
encara per moltes altres, no es tmgut, m 
lv ,git que Jet será en lo primer 'Viatge, 
det nolit que haurá del torn, per algu
na raó. E !'er fº fon Jet aquest capítol 
desus dit, e per les raons en el! conten
gudes; no contrastant algttnes raons en 
alJ-uns a!tres capíto!s conlengudu. 

CAPITOL CXCIV. 

DE NAU QUE PER FORTUNA, 
ó altre accident ha á ferir 

en terra. 

NA U ó leny que luda á ferir en ter
ra per fortuna de mal temps 6 pn· qual· 
servo! altre cas se sia ; lo senyor de la 
nau 6 leny dm dir emanifestar en aquel! 
punt, een aquella hora, als mercaders, 
e.n oída del scrivd' edel notxer' e deis 
mariners .:.Senyors, nons podém ascon
dir qt1e no haiém á ferir en terra : eio 
diria en axi, que la nau anás sobre los 
havers,.~ls havers sobre la nau. Süsmer
caders ho atorgan tots 6 la maio.r par
tida' e si la nau ne 7Ja en terra' es' 
rÓmp , ó pren a{gun dan ; aquella nau 6 
lcny, á qui aquest cas ó aquesta 'Ventu
ra será csde'Venguda' dcu esser preat' e 
posat preu quant 'Valía abans que la di
ta nau ó leny wngués á terra, mtre los 
,nercaders de qui la roba será ques' se-
1:á sal'Oada , el' sen;1or de fa, nau ó leny, 
si entre ells sen' porán a'Venir : si no, deu 
~sser més aquell contrast, que entre ells 
será per raó del preament de la nau 6 
dd lmJ á qui aytal cas com desus es 

d# 

descontó ya del viage de ida, y que las 
mercaderías que conduce la nave en el 
retorno no son las mismas, ni de los mis
mos mercaderes , y asi no estan sujetas 
á la ccntribucion, ni es justo que lo es~ 
ten, ni puedan estarlo por motivo alg1¿.
no. Y asi por las sobredichas razones, 
y. por muchas otras ,. el patron no debe 
contribuir en la echazon, que se execu
tó en el viage de ida , con el .flete que 
perciba del retorno, por motivo alguno. 
A este fin, pues, se hizo el presente ca
píi:tilo, y por las razones en él conteni
das , no obstando otras expresadas en 
otros capítulos. 

C A P l T U L q I 94• 

DE LA NAVE,QUE POR 
borrasca ú otro accidente tiene que 

barar en tierra. 

Quando una nave tiene que barar en 
tierra por desgracia de temporal, ó por 
otro accidente qualquiera; el parran de
berá decir y mánifestar en aquel ·pun
to y hora á los mercaderes, á presencia 
del escóbano , del contramaestre, y de 
los marineros.: Se1íores , no nos podemos 
librar de no tener que barar en tierra: 
J así rni dict.amcn sería ~ que el buque 
nspondt'ese por los caudales, y los cau
dales por el buqu~. Si los mercaderes to
dos, ó la mayor parte de ellos, lo con
ceden, y la nave da en tierra, y allí se 
rompe, ó recibe algun descalabro; a que~ 
lla nave , á la qual sucediere tal acci
dente ó desgracia , deberá ser justipre
ciada por el valor que tenia antes que 
barase entre los mercaderes dueños de 
los generos que se hubiesen salvado y el 
patron , si pudiesen entre sí componer
se. Y si no pudiesen, debe ponerse 1a 
qüestion que hubiere entre ellos porra
zon del avalúo del buque que padeció 

tal 
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dü será esde'Vengut, en poder de dos bons 
homens qui sien é sápim be de l' art de 
la mar; equalsc'Vol cosa que á aquells 
ne será "Vista per hé, e etls ne dirdn , 
allon' deu esser ·seguit. . 

E si la nau ó leny .se romprá, lo lza
'Ver que salvat será, deu donar al senyor 
de la nau ó del frnJ' tot aquel! preu- que 
entre el!s será awngut, 6 aquett que .a
quells dó! bons homens, én poder. de qui 
será més, ne haurdn dit on' diran. Em
pero tata la exárcia' e tot fº ques' sal
'Vará de ta nau ó leny á qui aytal cas 
serd esdevengut, deu essn·preada eme
sa en prnt; e aquel! pt·eu deu esser Jew 
'Vat del preu d'aquella nau ó lenJ que 
trencat será , fO es , dd preu que entre 
los mcrcad1:rs de qui l'hawr sah;at se
rá Cl' Stn)'01" J¡: f,1, nau Ó frnJ ser.Í em
prés , 6 tot en axi com aqttei!s dos hons 
homens lw ham·an dit; et' senyor de la 
nau deula rebre en aquell preu que de 
la nau deu hawr. E si ell pendre no la 
y rvolrá, sia mesa al encant, equi mes 
y dirá, aquell la haia; empero tota 7Jia, 
deu haver lo senyor de la nau aqueltprm 
qui posat será d la nau. 

E si per 'Ventura la nau Ó leny nos' 
romprá, mas ques' consentirá, ó pendrá 
algim dan ; lo sen)'or de la nau ó del leny 
es tengut de metre part en aquetl consen. 
timent, 6 en aqmll dan que la nau al' 
leny haiwá prés, per tot aquel! preu que 
la nau ó leny será preat ,per sou, eper 
liura, a.ti com l'haver qui salvat será,' 
een tota la nUssi6 que costará aquell 
consentiment 6 aquelt dan que la nau 6 
leny haurá prés. 

Enipe1·0, sil' senyor de la nau dirá 
que la nau 'Vaia sobre los havers ques' 
salvarán, els mercaders lo y atorgardn; 
lo senyor de la nau no agermanará la 
nau ab l'hawr. Si la nau ne ,va en ter~ 

ra, 

tal frac.aso , al 1mc10 de dos hombres 
buenos, que sean y entiendan bien del 
,~rte_ de mare~r; y 9.ualquiera ·cosa que 
a estos _pareciere bien y pronunciaren 
sobre ello, esto deberá ser observado. 

Y si aquel buque se rompiere ; los 
efectos que se hubiesen salvado, debe~ 
rán dar al patron ·todo el precio que en
tre ellos .se hubiese convenido, ó el que 
los refendos dos hombres buenos, á cu
yo arbitrio se dexó el avalúo, hubie
sen declarado , ó declaráren. ·Pero toda 
la xárcia , y todo lo que se sal váre de 
la nav,e que padeció aquella desgracia, 
debera ser estimado y avaluado;y su im
porte deberá rebaxarse del valor de di
c?o-buque que fracasó, esto es, del apre
cio que entre los mercaderes dueños de 
los generos y el patron .se hubiere con
venido; ó sino., conforme á lo que aque
llos dos hombres buenos hubiesen pro
nunciado : y entonces el patron deberá, 
tomarlo en parre del precio que por la 
nave habia de percibir. Y si tomarlo no· 
quiere; se pondrá en subhasta ; y el qUe · 
mas puja haga, aquel se lo deberá lle
var, más siempre el patron percibirá el 
valor de la nave, conforme al precio en 
que fué estimada. . 

Y si por fortuna la nave no se rom-, 
piere, sino que .se ·cascáre , ó recibiere 
~lgun ~añ?; el patron quedará obligado 
a contnbmr, en aquel descalabro ó da. 
ño que hubiese padecido la nave , con 
todo el valor en que fuese estimado el 
buque , por sueldo y por libra, asi co
mo los efectos qüe se hubiesen salvado; 
y tambien en todos los gastos que im
portaren los reparos de aquel descalabro 
ó daúo. 

Pero si el ·patron dixere : que la na
ve responda por los generas que se sal
vasen, y los mercaderes se lo conceden;. 
no mancomunará el buque con la mer
cadería, porque de esta suerte si la na-

ve 
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ra, epren a!gun dan; tot lo dan que la 
nau pendrá, li deu esmenar aquell lza
'Ver ques' sal'Vará; que!' senyor de la 
nau no y es tengut de res á metre, per 
¡o car la nau nos' será agermanada ab 
J'ha1Jer, eper fº car los merr:aders lo y 
haurán atorgat. E si la nau se rom
prá, ªfº no cal dir ni recapitular, per 
¡o car ia es en lo e apítol desus .dft es
clarit e certjjicat. 

Empero, sils mercaders dien t ma
nifesten al senyor .de ta nau que!s ha'Vers 
perdutsfapen á aquells ques' restaura
,r.án' el' senyor de .la na¡¿ els mercaders 
ho atorgan tots 6 la maior partida; l' 
ha'Ver perdut deu esser comptat sobre l' 
haver. resta1,rat per sou eper tiura: e 
lo senyor de .la nau es J tengut de 11u1-

tre tot lo p1'eu que haurá hagut, en es
mena de ta nau, al ha'Ver perdut, axi 
t:Pm fará .l'ha'T.Jet· .restaurat ,per sou , 
per .liu1'a. 

E si pe1' -uentura en la nau no ha
-via mercader algú, lo senyor deu epot 
esser mer.cader en aquell cás een aque. 
lla saó; e ªfº que fará, qu-eufafa ab 
consell del .notxer' edel scrivá' e dels 
mariners. E sil' sen¡or de la nau fa axf, 
a¡o deu .esser axi tengut per ferm, com 
si tots los mercaders y eren, ó axi .com 
.si tota la roba era .sua. 

CA PITO L ·CXCV. 

DE NAU CARREGADA ·QUIN' 
va en tena. 

Sr algun smyor de nau 6 leny .haurá 
ca1'regada la sua nau .ol'.:seu ]eny de ro
ba .de mertJáders per anar dt:scarrega1· 
en .aigun .loch, Jo qua! loch ser.á ia .em
prés entre ell e los mercaders de qui a
quella roba será;? anant en aquell vi-

at-

ve bara en tierra , y recibe algun des
calabro ; todo el daño que padezca se 
lo deberán reparar los generas que se 
salven, pues el patron. no queda obli
gado á contribuir, porque no ha manco
munado el buque con la mercadería, lo 
qual los mercaderes se lo habian otor
gado. Y si la nave se rompe, nada es 
roen.ester sobre esto decir, ni repetir , pu~ 
es ya está declarado y prevenido en el 
articulo antecedente, . 

Pero. si los mercaderes dicen y ma. 
-nifiestan al patron, que los generos per
didos respondan por los que se salven, 
y los mercaderes se lo otorgan , todos 
ó la mayor parte; los generos perdidos 
,deberán ayudarse con los salvados, por 
sueldo y por libra ; y el patron deberá 
juntar ,-en la contribucion de la repara
cion del buque , todo el flete que co
bró con los generos perdidos , asi como 
:Paguen los salvados , por sueldo y por 
libra. 

Y si por ventura en la nave no hay 
mercader alguno , el patron debe y pue- .· 
de ser mercader en aquel caso y sazoni 
bien que lo que haga, 1o debe execu
tar con acuerdo del contramaestre , del 
escribano., y de los marineros. Y lo que 
haga así , deberá ser tenido. por tan fir
:me como si se hallasen alli todos los 
mercaderes ,,ó como si todos los generos 
fuesen suyos. 

e A p I Tu L o 19s. 

DE NAVE CARGADA QUE 
da al tra'Vés. 

Sr un patron hubiese cargado su nave 
-de generas de ,algunos mercaderes para 
ir á descargarlo~ á lugar determinado , 
que -se hubiese ya convenido entre él y 
los mercaderes dueños de aquellos efec. 
tos; y en la navegacion de aquel viage 

le 
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atgc, wndrá li cas de roentura quen' irá 
en terra; esi la nau ol' leny se romprá, 
ó pendrá algun dan, deuJi esser Jeta es-. 
mcna, segons que entre ell e los merca-
ders será emprés abans que la nau ó lcny 
'Vaia en terra. 

E sit' scnyo1· de la nau 6 leny dema-
na lo nolit; deuli es ser donat , si quan-
titat de roba s'y haurá sal'Vada; esi 
res no s'y sal-vará, negú no li es tengut 
de nolit á pagar pus que axis' será que 
tota la roba será perduda. E si quan-
titat de roba s'y sal'Va , ecll demana. lo 
nolit axi de la roba perduda com de la 
sal"Vada; deuli csscr pagat segons que 
la_ roba haurá portada , e cll es tengut 
d' aiudar á csmmar aquella roba que 
será perduda pcr tot aytant com cll hau-
rá rebut de nolit , per sou eper liura , 
axi com f ará la roba que será sal'Vada. 
E sil' senyor de la nau no áemanará no-
lit sino de la roba que será sal'Vada I ne 
c/t ne pmdrá; ell no es trngut de aiudar 
á esmenar aquella roba que será pcrdu-
da ,pus qtte noHt algú non' haurá prés 
ne hagut res , ¡o es á mtendrc , per la 
nolit. 

E si por 'Ventura entre lo senyor de 
la nau ó leny e los mercadcrs no hau~ 
1'á con'Vinen¡a ne empresió alguna, com 
la nau ó lcny ne 'Va en terra; si la nau 
ó limy romp Ó pren dan , los mercaders 
no ti son tenguts de esmena á fer, pus 
alguna con'Vfoenfa ne emprest'6 no será 
fcta entre elts ; si donchs los mercaders 
no li 'Vo!rán fer alguna gracia ; mas son 
li tenguts de pagar lo noh't de la roba 
que será restaurada per aytant com cll 
portada l' haurá. ·' 

E si per -ventura entre lo scnyor de· 
la nau 6 leny , e los mercaders haurd 
conroinenfa ó empresi(; alguna; los rner-
&aders li son tenguts de esrnena á fer se-
gons que la con'Vinenfa Ó empresió será 
Jeta entre dls .el' senyor de la nau 6 !eny;: 

i 

le aconteciese la desgracia de dar al tra
ves, y el buque se rompiere, ó recibie
re algun daño; deberá darsele un resar
cimiento , segun se hubiere pactado en
tre él y dichos mercaderes antes deba-
rar la nave. 

Si entonces el patron pide su flete, 
se le deberá dar si alguna porcion de 
generos se hubiese salvado; pero si na
da se recobrase} no habrá obligacion de 
pagarle flete, siempre que sea asi que 
todos los generos se hayan perdido. Pe
ro si se recogiere alguna porcion de 
ellos , y pidiere el flete asi de los per
didos como de los salvados, de.berá pa
garsele segun los que hubiese llevado; 
mas tambien él deberá ayudar á resar
cir los efectos con todo lo que hubie
se recibido de fletes i por sueldo y por 
libra, en la misma proporcion que con
tribuirán los efectos salvados. Más si el 
patron no pidiere flete. sino de los efe,.. 
tos que se hubiesen salvado; ni cobráre 
otro; no tendrá obligaciou de ayudar con 
el flete á resarcir los perdidos, puesto 
que no tomó por ellos fletes ·1 ni recibió 
cosa alguna. 

Si por acaso entre· el patron y los 
mercaderes no hay pacto ni ajuste al-
guno, y quando la nave da al traves, 
se rompe ó recibe daño ; los mercade
res no deben. darle resarcimiento ·algu-
no, puesto que entre ellos no habia con
venio ni pacto ;.ámenos que dichos mer
caderes quisiesen darle alguna ayuda de 
costa. Pero sí deberán pagarle el flete 
de los efectos que se hubiesen snlvado 
en razon de la distancia á que los hu-
l:,iese llevado.. · ., 

Y si por ventura entre el patrori y: 
dichos mercaderes. hubiese algun conve
nio ó pacto establecido ; estos estarán 
obligados á darle resarcimiento~ segun 
fnere. el pacto ó convenio,. pudiendo Y· 
debiendo el patrol;l retenerse de los efec., 

tos. 
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epot edeu retenir d' aquella roba deis 
mércaders tanta ,.ftns que li sia ben bas
tant á aquella esnu:na á que los merca
ders li serán tenguts de fer, eencara 
á molt mes ,per fº qu'ell nols haia anar 
de rere per lo seu meteix. E ªfº no li 
pot atú ne deu contrastar, el' senyor de 
Ja. n-au ó leny no es tengut de pendreji
anga , ne penyora d' altre roba, sz·no d' 
a.quellá rnetdxa qu' etl se havia porta
da , si ell nos' 7Jol, ne senyoria, ne algú 
altre no Ion' deu forfar, nr: pot, si e!t nos' 
,vol. 

-: . CAPITOL CXCVI. 

DEL DESCARREGAR, 
part ab bonan';a, e part 

ab fortuna. 

SI :alguna. nau 'V;nd1·d á desca1·regar, 
en. algun loch , e'Vendrá ab. bonanfa , 6 
4b fortuna ; si la naur ó leny vendrá ab 
b.onanpa, edescarregará aquel/ iorn una 
quantitat de la roba á bon mercat , ela 
nit 6 al iorn metrás' temporal. e en lo 
scndemd costará de descartegar mes la 
meytat 6 les dues parts que no fahia lo 
iorn qu' ell. comcnfá á descarrcgar; a
qpells mercaders de qui será aquella ro
ba que será descarregada á bon mercat, 
no son tenguts de res esmcnar á aquells 
mercaders de qui será la roba ques des
carreg:ará· á i·aristía ; :si: donchs entre 
e:tls no era Jeta cowvine.npa, com comenfa
t::en á descarregar, que l' una roba aiu
dás ál'altra si mes costaba de descar
r-egar ,per fº. com per 'Ventura se csde
'Ve á quascú de pendre me.rcat ó caris4 

tia. 
~:: .Encara .mes·:si:com la nau 6 leny 
liaurá descan·egada zma qimntit'at de 
ht, roba qur: haurá portada , se metrá 
te:mporal tan gran, qu'e la ro-ba que se
úi romasa, á descarregar, se perdrá; 

tos de los mercaderes, hasta la cantidad 
que cubra bien aquel resarcimiento que 
ellos estan obligados á darle, y .mn mu
cho mas , á fin de que no haya de ir 
en husca de ellos por lo que es suy~, 
sin que esto nadie deba ni pueda dis
putarselo ; ni tampoco el patron , si no 
quiere, estará obligado á tomar hipote. 
ca ni prenda de otros generos , sino de 
los mismos que babia llevado ; ni tam
poco juez alguno , ni otra persona , de
be ni puede obligarle á ello , si él 110 

se . conforma. 

CAPITULO 196. ' 

DEL DESCARGAR, 
parte con bonanza , y part~ · 

con temporal. 

Supóngase que llega 1ma nave á des
cargar en un lugar, y que arriba con bo-. 
nanza, ó con borrasca. Si llega con bo
nanza, y descarga aquel dia ttna porci
on de efectos á precio cómodo ; y á la 
noche de aquel dia sobreviene tempo
ral, de modo que el dia siguiente cues
te la descarga la mitad ó dos tercera~ 
partes mas que costó al dia en que em~· 
pezó á descargar; los mercaderes due
ños de los efectos que se habian desear~ 
gado á precio cómodo , no están obliga
dos á resarcir cosa alguna á los otros 
mercaderes, cuyos sean los efectos que 
se descargaron á precio mas subido) á 
menos que entre ellos estuviere estipu
lado al empezar la descarga, que unos 
generas ayuden á los que cuesten mns 
de descargar , porque á las veces sucede 
lograr mas ó menos conveniencia. . 

Por otra parte : si despues que fa 
nave ha descargado una porcion de los 
generas que. llevó, ei1tráre temporal tan 
recio , ·que los que quedaron por des
cargar, se perdieren; aquellos efectos que 

aque- es-
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aquella 1'oba que será descarregada ia, 
no es tenguda de res esmenar á aque
lla que será perduda; si donchs entre los 
mercaders, de qui aquella roba será, no 
era emprés que l' una roba fes aiuda á 
l' altra. 

E si mercader no y liaurá. algú en 
la nau, el' senyor de la nau ó lcny ager
manará l' una roba ah l' altra, deu es
ser axi tengut per fetm com sl tots los 
mercaders y eren, ó a:i:i com si tota la 
roba era sua : que sua es ,pus que _la 
te en comanda. E si la nau 6 leny N per
drá 6 pmdrd alg1m dan, el' smyor de la 
nau ó leny el.r mercaders agermanarán 
l'!ia'Ver ab la nau ó len¡,eta nau 6 len¡, 
ab l'haver se perdrá; aquella roba ques' 
sal'Vará, deu aiudar á esmenar la nau 
ú leny, segons que les a'Vi1tenfrtS serán en
tre clls empreses. E si emprr:ssi6 .ne con
'VÍnenfCS no J haurá alguna ; qui perdut 
haurd, per perdut se haurá anar. 

Si en la nau 6 leny no haurá mer
cader algú' el' senyor dr: la nau agerma
nará la nau ó leny ab l'ha-ver ab con
sell de tot lo cominal de la nau 6 de la 
maior partida; deu esser tengut a:ri per · 
fer com si tots los mercaders,y eren, 6 
en a.ú com si tata la roba era sua: que 
sua es ,pus que la te en comanda. Em
pero sit' senyor de la nau 6 leny nou fa. 
rd ab conseU de tot lo coniinal de la nau 
ó de la maior partida ; no dett ha-ver 
'1Jalo1·. Per q1te tot senyor de nau Ó leny 
se deu guardar com fará ses faenes e 
com nó ,per fo que fº qu' elt /ará, queu 
fa¡a m guisa que .sia tmgut per frrm. 

esten ya descargados' no deberán resar
cir en nada á los perdidos , á menos que 
entre los mei"caderes dueños de unos y 
otros efectos, no se hubiese estipulado 
que los unos generos ayudasen. á lds 
otros. 

Y si no hubiese mercader alguno en 
la nave , y el patron mancomunáre unos 
generes con otros ; esto deberá ser teni
do por tan firme como si estuviesen alli 
todos los mercaderes , ó como si todos 
los efectos fuesen de él: que suyos son~ 
pues los tiene .en encomienda. Y si el 
patron y los mercaderes mancomunáren 
los generos con el buque , y ~l buque 
juntamente con dichos generos se per
diere ó recibiere algun daño ; los que se. 
salváren deberán ayudar á resarcir- el bu,. 
que, segun fuesen ajustados entre . ellos 
los ,convenios; p~ro si no hubiese pacto 
ni convenio alguno, aquel que perdiere, 
perdido quedará. . 

Si en la nave no hubiese mercader. 
alguno ,y el patron manconrnná.rc:i·eLbu
que con los gep.eros ~ con parecei: de:tq~. 
da b. tripulacion de la nave, ó de fa 
mayor part.e; deberá ter¡.erse esto pori:a-n. 
firme, como si estuvieren allí todos lps 
mercaderes, y como si todos los_ gene-:-· 
rps fuesen ,de é.l :. que .suy~s son , pueS' 
los tiene en encom¡enda. , Mis si el pa-i. 
tron no ,lo. ,hici~r¡;: con aq1er<lo de toda., 
la tripulacion 6 de la .m.ayqr parte ; no 
debe tener valor alguno. Por lq que to~
do patr_on debe poner cuidado corno ha
ga sus operaciones, ó como..no; á .(in de_ 
que lo que haga sea- ,dé t.al rµ.9J0,,. qui;}, 
se teng.¡. poi· firm,e. ' , -, ·, · · 

Mm 
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TITULO· XII. 
1J E. LAS .A V E RIA S CAUSA D A S 

.. á u1ut nave mercante por insulto de baxeles enemigos 
ó de corsarios. 

C.4.PITOL CCLXXV. 

DE NAU.DE MERCADERIA 
·· Fresa per nau armada. 

SJ afgti.~~ n~u 6 lcny armat, qui entra-. 
!l'á en cors, on' exfrá, 6y será, encontra
rá ab alguna altra nau 6 lcny de mer
vaderi"a : si aqiu:lla nau ó lcny de la mcr
e;aaeria será d' enemichs' efº que dz'ns 
será; tn apo no cal als dir ,per fº car 
1uascú es tan cert que ü:i sap que sen' 
te á fer ,per q_zte no cal en aytal cas po
sar alguna raó. 
,fr:Empero, sí la nau ·6!' Jeny qui prés 

será., es d'amichs, e la merc,1deria qu' 
ell pórtará será d' en:emichs ; l' almirall 
de-. la ttau 6 del leny armat pot forfar 
l destrenycr aquell senyor .d' aquella nau 
ó d'aq'{,{,eil dit lcny t¡u' ,ll pds haurá, qu' 
elt ·ab ,aqueJla :sua nau ii deia portar po· 
qtw de sos 1nemicfzs.scrá, e:encara qu' 
11/ so te. en sa nau , oen són lcnJ' tro que 
.ria 'en loch .de recobre; es axi á entcn
drc, que ,J'almirall, ó hom per ell, la ten
ga rcra si en loch que no haia paor que 
1nemichs la ti póguessen tolrc : l'almirall 
tmperó pag ant á aquel! senyor d' aque
lla nau ó d'aquell lent tot lo nolit qu' el! 
ha'Ver de-via si la portás en aquell loch 
en dcscarregar la de'Via , ó segons que 
tn lo cartolari será trobat scrit. E si 
per -ventura cartolari algú no será frQ· 

hat; lo senyor de la nau 6 lr:nJ' deu esser 
crcgut per .son sagrarnent, per raá del 
dit nolit. 

CAP l T U L O 275; 

D.E ·NAVE MERCANTE 
apresada por haxel porsario. 

S1 un baxel · armado , al salir, ó al vol-, 
ver de su corso, ó en 1a navegacion, se 
encuentra con alguna nave mercante, y 
el buque y la carga que lleva es de na
cion enemiga; sobre esto nada hay que 
declarar , porque no hay quien ignore 
como se debe proceder, pues sobre es
te caso no es menester establecer razon 
alguna. 

Pero si la nave que fué apresada, 
es de nacion amiga, y la mercaderia que 
lleva fuere de enemigos , el comandan
te del baxcl armado podrá obligar y 
forzar al patron de la nave que habia 
apresado, á conducirle con aquella mis
ma nave las rnercaderias que fuesen de 
sus enemigos, las quales conservará aun 
én su buque, hasta que esté en lugar se
guro: debiendose asi entender, hasta que 
el comandante, ó su teniente , la amar
ren á su popa en parage donde no ten
ga miedo de que los enemigos se la pue
dan quitar. Pero el comandante deberá 
pagar al patron de dicha nave mercan
te , todo · el flete que éste deberia to
mai· si las llevase al destino donde habia 
de descargarlas , ó segun constase en el 
protocólo. Y si no se encontrase proto
cólo; el patron de la nave deberá ser 
creido baxo de juramento en lo tocan
te á dicho flete. 

En- Más 
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Encara mes, si per -ventura com l' 

almiralt, ó hom per e!l, se~á en loch 1ue 
fº que guanyat haura pora sah.1ar;sz e/l 
'VO! que aquella nau ó leny que prés hau
rá, li port ¡o qu' elt guanyat haurá, el! 
lo y deu portar al dit almt'ralt, 6 á ar¡_uell 
qui per el! y será. Empero dm s:n' a1Je,
nir ah ell; e qualsevol a'Vinen; a 6 em
pressió que entre ells /eta será, lo dit 
almira!l, ó aquelt qui per ell J será, u 
mester que la y att:na. 

E si per 'Ventura entre elts pt·omtssió 
6cowvinenFa alguna per 1·aó del nolitfata 
no será;Jo dfr atmiratl ,-6 aquell qui per ell 
J será, es nu·ster que paguen lo nolít á a.. 
quelt s~nyor d'aquella nau olmy, qui aquell 
guany portat los haurá en aquelt loch on 
ells haurán 'Vo{Irut, tot ttytant com altra 
nau ó altre lmy ne deuda haver de no
lit de semblant roba que .aquella será, 
e encara mes ' sens tot contrast: e sia 
entés pup que aquella nau 6 leny será 
iunt,i en aquelt loch on lo dit alrnirall, 
6 aquell qui per ell y se1'á, porá sal7Jar 

,fO que guanyat JiaurtÍ ( es á entendre t 

que sia en toch d' amiclLS) tro en aquell 
loch on elt la li fará portar. 

E si per 'Ventura aquel! senyor d' 
aquella nau 6 leny qu' ells prés hanrán, 
6 alguns dds sobredits marinffs qui ab 
el! serán., dirán que han alguna roba 
qw: .lur es en aquella nau ó leny; si es. 
mercadería, ells non dr:uen esstr creguts 
p(lr lur simple .paraula , ans deu esser 
'Vist eguardat lo cartolari de la nau , 
si. trobat y será. E si per 'Ventura car-. 
tol.1-ri algú, trobat no y se,·á ,· lo senyor. 
de la nau o!s dits mari'ners deuen fer 
sagrammt. E si ells pe1· !ur. sagrament 
dirán que aquella roba sia lur ; lo dit. 
almfrall , 6 aquel! qui per ell J urá, 
lals deu donar e detiurar se.ns tot con-

trast 

Más todavia : si por ventura el co
mandante, ó quien haga sus veces, des
pues de haber aportado á parage donde 
tenga foera de riesgo lo que ganó, quie
re que la misma nave que él habia ·apre
sado se lo lleve , deberá el patron lle~ 
varselo al dicho comandante , ó á su te., 
niente ; bien que qualquiera de estos de
ben componerse con el patron , de ma
nera, que sea el ·que fuese el convenio 
ó pacto que hagan entre sí , el dicho 
comandante, ó su teniente, es menester 
que se lo cumplan. 

Si acaso entre ellos no hubiere pac· 
to ni convenio alguno hecho en orden 
al flete; dicho comandante, ó su lugar
teniente, es menester que al patron de 
la.nave, que les haya llevado los efec· 
tos apresados al parage que ellos qui
sieron , le paguen sin contradiccion al ... 
guna igual flete al que otra nave de
biera percibir .de otra. tanta mercadería 
como aquethi , y aun. mas subido ; bien 
.que esto debe entenderse , despues que 
la referida nave haya aportado al_ pa
rage en donde el sobredicho ·comandan
te, ó su lugarteniente, tengan .puesta en 
salvo su presa, es á saber, que· ·sea. en 
país. de nacion .amiga· el parage hasta 
donde se la hicieren conducir. . . 

Si· por v.entura el patron de la na
ve que ellos apresaron, ó algunos de los 
marineros que van con él ,· dicen que 
tienen en aquella nave algunos efectos
suyos ; si fuesen estos mercancía, no .de~ 
berán ser creidos por su simple palabra, 
ántes bien deberá verse y r\:gistrarse .el 
protocólo de la nave , si s~ encontráre
en ella; y sino se eucontráre,, el pat~on 
y los marineros deberán jurarlo. Y si 
dicen, baxo de juramento, que aquellos 
efectos &on suyos; dicho. comandante, ó 
su lugarteniente , deberá darselos. y en
tregarselos · sin disputa alguna, atendida 
siempre la. reputacion y calidad .de los 

Mm 2 que 
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trasi, esguardada empero la fama, e 
la 'Valor d' aquells qui sagrammt farán 
e. quz' la roba demanarán. 

, E si per ·wntur a lo senyor d' aquella 
nau 6 leny de mercaderia qui prés será, 
contrastará qu'el! no 'Volrá portar aque
lla. mercaderia que en la sua nau ó !cny 
ser:á, eencara será d' enr:michs, t1·0 que 
aquells quz'guanyada !'haurán la tr:ngan 
en loch de recobre , p~r manammt que!' 
dit almirall !in' Íªfª ; lo dit almirall 
lo pot metre á fons , 6 fer metre , si elt 
far ho 'VOlrd; sal'Vo que deu salvar les 
persones que y serán : e ncnguna senyo
ria no!' ne pot destrenyer per mostra ne 
per clam que !in' fas Jet. Empero es a:tl 
á entcndre ,que tot lo cárrech que en a
quella nau 6 leny será, ó la maior par
tida, sia d' enemichs. 

E si pe1· 'Ventura la dita nau 6 leny 
se1'á d'enemichs, e lo cdrrecli qui es en 
la dz"ta nau 6 leny será d' amiclzs; los 
mercahr,s'" qui' en la ,dita naµ ó leny se
rán. e.dc.,qui lo dit cárrech será del tot 
6 en partida, se deuen a'Venir per raó de 
la dita nau que de bona guerra es, ab 
lo .dit:. almir.allper algun prcu con'Vinent, 
segons qtt' c{ls porán : et' dit almiralt deu
los fer t'f},ta;cp1Úvinenfa 6 páti que. con'Vi
nent sia' etlt srjforir puscá á la justa 
rao. ' ·E mpero, 'st''l.s merca· d . ' ers a-vinenfa o 
páti ah. lo .ef.z't almirall fer no 'Volrán ; 
lo dt"t almirall pot edcu amarinar ./a 
dita nau 6 !eny, e.trarnttre m aqucll loch 
on armat será: eh dits mcrcaders son 
teng.uts de pagar lo nolit á la dita nau 
6 lenr, tot· aytant com sils ha~ués portat 
lo dlt cárrcch que lur será, en aquell Joc!z 
on· t~rtar Jots de'Via , eals no_. 

· E sl per 'Ventura los dits mcrcaders 
urán,darnnijicais ó agre'Viats per ra6 df! 
la far¡a que/' dit almiratl lo.r hauráfa
ta; lo dit almiraJJ nols n' u de ns tengut, 

pcr 

que hicieren el juramento , y pidieren 
aquella mercancía .. 

Y si por ventura el patron de la 
nave mercante que fué apresada, resis
tiere sobre que no quiere conducir la 
mercadería que tiene á bordo) siendo és
ta de enemigos, hasta el parage en don
de los que hicieron la presa la tengan 
puesta en salvo, por mas que se lo man
de el comandante; éste podrá echarle á 
pique , ó hacerle echar , si quiere, de
xando salvas las personas que v.ayan en 
ella ; sin que juez alguno pueda hacer
le cargos sobre lo hecho, por quejas ó 
representaciones que se le hagan ; pero 
se entiende baxo el supuesto que todo 
el cargamento de aquella nave , ó la ma
yor parte, sea de enemigos. 

Pero en el caso que dicha nave fue
re de enemigos, y el cargamento que 
llevaba de amigos; los mercaderes que 
iran en ella, y de quienes sea el carga
mento en el todo ó en parte, se debe. 
rán convenir, por lo tocante al buque, 
que es de buena guerra , con el sobre
dicho comandante en una cantidad com
pete11te , conforme puedan ; y aquel co
mandante deberá admitirles toda com
posicion ó concierto que sea correspon
diente, y que ellos puedan sufrir, segun 
justicia y razon. Pero si dichos merca
deres no quieren hacer composicion ó 
concierto alguno con dicho comandan
te ; éste puede y debe amarinar aquella 
nave , y llevarla al lugar en donde habia 
armado, y los mercaderes estarán obli
gados á pagar al buque el mismo flete 
que si les hubiese llevado el cargamen
to, que era de ellos , al destino á don~ 
de debia conducirselo, y nada más. . 

Y en el caso que dichos mercade
res saliesen perjudicados , ó agraviados 
por causa de· la violencia que aquel ca~ 
mandante les habiá hechQ ; éste no les 

que-
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per fº car los dits mercaders no 'Volgue
rcn fer la dita a'Vincnfa ó páti ab lo dit 
almiralt per ra6. de la dita nau 6 leny 
qu'es de bo.na guerra; eencara per al
tra ra6, per ¡o car á les 'Vegades 'Val· 
rá mes la nau, ol' leny que no fa lamer
caderia que porta. 

Mas empero, slls dits mercaders se
rán 'Volcnt,wosos de fer la dita a'Vinen
fª á páti ab lo dt't almirall, segons que 
damunt es ia dit, el' sobredfr almiratl 
pátl 6 avinenfa fer no 'Volrá per e1-gull 
6 superbia que en elt será, ea:.t'Í com de· 
sus- ts dit forfiblament ab los dits mer
cader s sen' menará lo cárrech dessus d# 
en que dret algié no haurá; los dits mer
caders no son tenguts de pagar no!# de 
tot ne en partida á la dita nau ó lcny, 
ne encara al dit almirall; ans lo d# a/. 
mirall los es tengztt de n:tre, ede resti
tuir tot lo dan quels mercaders damunt 
dits per la forfa damunt d#a sosten
drán, ó , sperarán h() S()Stenir per algu-
na rao. 

.Mas empero, si será 'Ventura 6 cas, 
que la dz'ta nau 6 !eny armat desus dit 
u encontrará ab la dita nau ó leny de 
Ja mercaderia derns dita en tal loch, 
quels dits mercaders la dita a"Vinenfa 6 
páti. ha'Vcr no poguessen; sils dits mer-
caders serán homens coneg-uts, etals que 
la dita a'Vinenfa 6 páti /os en ells segur, 
lo dit almirall.nols drn fer la dita farfa; 
esi Jals f á, es/as tcngut de nstituir lo 
dan desus "dit sils dits mercadérs lo sos
tendrán. E si per 'Ventura los dits mer
caders, ltomens coneguts no s~rán, ó lo 
páti desus dit paga1· no porán; lo dz't a{· 
mfrall los potfer la forfa desus dita. 

C.t1.-

queda en nada responsable, puesto que 
ellos no quisieron ajust.ir composicion 
ni convenio por el rescate de la referi
da nave, que era de buena guerra ; y 
además tambien porque muchas veces 
vale mas el buque que lo que importa 
la mercadería que lleva. 

Más, si dichos mercaderes tienen de
seos de ajustar dicha. composicion ó con
venio con el referido comandante, se
gup. se ha dicho , y éste no quiere eri-· 
trar en composicion ni ajuste alguno por 
su orgullo y soberbia ; y si, como que
da dicho ardba , haciendo violencia á 
los mercaderes , se lleváre consigo el so
bredicho cargamento, al qual él ningun 
derecho tiene ; los referidos mercaderes 
no estarán obligados á pagar flete, en 
el todo ni en parte , á la expresada 11a

ve, ni tampoco al dicho comandante; án
tes bien éste deberá reintegrar á.aque
llos mercaderes de todos los daños que 
por la sobredicha violencia padecieren, 
ó tuvie1·en que padecer por algun mo, 
tivo. 

Pero si aconteciere la casualidad que . 
el sobredicho baxel armado se encon~ 
trase con · la referida 11ave. mercante en 
tal parage, que aquellos mercaderes no 
pudiesen realizar el expresado ajuste ó 
convenio ; si dichos mercaderes fuesen 
personas conocidas, y tales que se pu
diese contar con dicho convenio; el co~ 
mandante no debe hacerles violencia, y 
si se la hiciere , estará obligado á resar
cirles todos los daños , si los sufriesen. 
Más si los mercaderes no fuesen hom• 
bres conocidos, y no pudiesen pagar a• 
quella composicion ; en este caso el co
mandante podrá hacerles aquella fuerza. 

http:ajust.ir
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DE NA U PRES A, E 
recobrada. 

NA u ó leny que será stada presa p;r 
sos enemühs, si alguna nau ó altra. d' 
amiclzs s'encontrará ab los dits encmiclzs 
qui la dita nau ó leny prés haurán: si 
la dita nau ó leny qtu los dits mmdclis 
s'encontrará, tolrá,ó porá tolre pur qual
sevol raó la dita nau 6 lcny a.Is dits cne
rniclis qui, axi cr..m desus es dit, presa 
]'.ltaurán; /4 dita nau 6 len7, etot quant 
en ella será, deu esser sal-vo á aquell ó 
aqucils de qui será eesser deu , si algú 
'Viu n'y haurá; aquel! empero donant á 
aquells, qui als dits enernichs tolta l'hau~ 
ran, trobadures convinents segons lo mal-. 
tret que -hagut. ne haurán, esegons lo dan 
quen' haurán sajfirt. 
/ Enpero sía, e deu csser axi entés, 
que sils dits a»iic hs l'haurán tolta als dit.r 
enemiclu dins la senyoria e la mar de
on la dita nau ó lcny será, 6 en loclz on 
l(}s dits enemichs no t'haguesscn rera. sí, 
ªfº es á entendre, en loch sal,vo; ells ne 
deum haver, segrms que dcsus es dit. Em
pero sils dits ami"chs tolrán, 6 haurdn · 
tolta la dita nau ó leny als dits enemichs 
e;doch on ells la tenguessen rera .sí, een 
loch sal'Vo; nols ne deuen esser donades 
trobadurcs si dls se 7Jolr:dn, ans dcu es
ser del tot lur scns tot contrast : que s,:. 

nyoria, n( alguna altra persona, nols. y 
dcu nils y-pot pcr alguna iusta raó me
tre contra,rt. 

Encara mes: si alguns enemichs hau
rán tolta alguna, nau 6 leny á algú 6 al
guns, si p'er 'Ventura 'Vcurdn, 6 haurán 
'Vista d'algima nau 6 leny de que los dits 
enemichs lzaguessen duhtc ó ptior ; eper 
lo dit dubte ó paor los dits enemiclis le
xatán e desemparardn la dita nazt 6 
lmy qu' e/Is presa haurin, axi com de-

stts 

DE NAVE APRESADA,Y 
déspues 1·ecobrada. 

Sr despues de ha.her sido apresada una 
nave por baxel · de enemigos , otro ba
xel de amigos se encuentra con los que 
apresaron aquella nave , y se la quita , 
ó puede quitarsela por qualquiera mo· 
tivo· que sea ; la referida nave , y todos 
quantos efectos en ella se hallen, debe
rán quedar salvos á aquellos, ó aquel 
de quienes fuesen, ó ser debiesen , si al
guno de ellos vivo estuviere; pero es
t-0s tambien deberán dar á los que re-. 
cobraron aquella nave de dichos enemi
gos , las albricias correspondientes , con 
consideracion al trabajo que les hubie
se costado , y á los daños: que en aquel 
hecho hubiesen padecido. 

· Debe sin embargo esto entenderse 
asi : si di~hos amigos la hubiesen quita
do á los enemigos dentro del dominio 
y mar de donde era la nave , ó en pa· 
rage donde dichos enemigos no la tuvie
sen ya amarrada, es decir, no la tuviesen. 
en lugar libre; deberán percibir las so
bredichas albrícias. Mas si dichos ami-, 
go~ quitaren, ó hubiesen quitado aque
lla nave á los enemigos, en lugar don-, 
de la tuviesen éstos amarrada, y en pa
rage libre, no se les de-be dar hallazgo. 
sí. no lo quieren; antes bien debe ser su
yo el todo sin contradiccion, pues ni juez 
ni otra alguna persona , se lo debe ni, 
puede poner en disputa con razon. 

Mas todavia : si enemigos hubiesen 
tgmado una nave á alguno, ó á algu
nos., y despues avistasen otra embarcaci
on, de la qual tuviesen sospecha ó miedo, 
y por este temor y recelo dexasen , y 
abandonasen la referida nave que habian. 
apresado como queda dicho arriba ; y 
aquella otra embal'cacion de la qual ~n-

v1e-
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sus es dit: si la difa nau 6 leny de qui 
los dits enemichs haurán lo dit dubte ó 
paor, pmdrán e amarinerán, ó sen' me~ 
naran la dita 1zau ó leny qucls dits me
michs haurán descmparada per la di'ta 
paor ; la dita nau ó lcny dezt esser retze-
da á aquel! de qui será, ó dm e-sser , si 
ells <Vius serán, 6 als p1°oismes d'aquells, 
sens tot ,ontrast; elts emp8ro donant á 
aqu'Clls, qui la dita nau ó lmy , ó la ro
ba, ó mercadería que en la dita nau 6 
leny será haurán pn:sa, trobadurn con
'VÍncnts, segons que desus (IS ~it, si en
tre e!ls a'Venir sen' porán. E si entre elts 
avenir no sen' porán;sia més lo contrast 
d(tsus dit en poder de bons homens. 

· Mas empero, si algú Ó alguns desem
pararán lurs naus 6 lenys per dubte óper 
paor de sos encmichs, eaigzma altra nau 
ó leny encontrar se ha ab la dita nau 
ó leny que, axi com desus es dit, haurán 
dcsemparat, eamarinar emenar l' han en 
loch salvo (es axi á entendre, que aquetls 
qui la dita nau 6 leny haurán amenat, 
e no l'haian tolta á enemichs' e enemichs 
no l' han haguda, ne sie en rera sí, es 
axi á entcndre quels dits enemichs no l' 
haguessen tolta á aquell de qui es ede 
qui deu esser); aqi1ella nau ó leny, ela 
mercadería que dins es, na deu esser d' 
aquel! 6 d'aquells qui axi con desus es 
dit l' haut·án trobadá ; mas segons us de 
mar, poden 1u demanar trobadurcs con
"VÍnmts. 

vieron miedo dichos enemigos, tomáré, 
amarináre, y se lleváre aquella nave que 
éstos habian desamparado por miedo; 
esta nave represada se deberá restituir 
á aquellos interesados de quienes fuese, 
ó á quienes pertenecer debiese, si estu
viesen vivos , ó sino á sus parientes , sin 
la menor contradiccion ; bien que estos 
deberán dar á los que represaron dicho 
buque , con los generas y caudales que 
iban en él embarcados, las correspondi
entes albrídas , segun se expr~sa mas ar
riba, si pueden componerse entre sí; y 
siempre que no puedan convenirse, la 
qiiestion se pondrá .al arbitrio de hon1-
bres buenos. 

Pero si alguno, ó algunos , abando~ 
nasen sus ernbarcacionés por sospecha , 
ó miedo de sus enemigos, y otra nave 
qualquiera se encontrase con una de a
quellas abandonadas como queda dicho, 
y la amarináre , y se la lleváre á para
ge libre (bien que se debe entender que 
los que se la hubiesen llevado , no la 
hubiesen quitado á enemigos, ni e5tos 

·1a hubiesen apresado, ni la tuviesen su:.. 
jeta, es decir, que dichos enemigos no la 
hubiesen quitado al que era dueño de 
ella,ó debia serlo); ni el buque, ni mer
éaderia alguna de la que llevaba, no de
ben ser de los que , como se ha dicho, 
se encontraron con la referida nave; pe
ro sí, segun uso de mar , podrán pedir 
el competente hallazgo. 

E si per 'Ventura entre ells a11enir . Y en caso que entre sí no pudiesen 
no sen' poden' sia edeu es ser més lo con concordarse , la qi.iestion se deberá po. 
trast de.sus dfr en poder de bons homens, ner en manos de hombres buenos, por~ 
per fº car tota'i.lia es bona la cominale que siempre es conveniente el concur
sa ' ela egualtat' el' temperarnent de so , la equidad , y el temperamento de 
bons lzomens: ees raó que algú no deu árbitros: pues pide fa razon que nin
fer Citfercar lant de dan á altre, com guno pueda acarrear á otro tantos da
per 'Ventura fer paría ,per fO car nengú ños como podria ocasionarle, porque no 
no sab, ne pot saber, ne es fert on es lo hay quien sepa, ni esté cierto, .en don
seu dan ni lo seu. peri!! ; per que quas de está su ,daño ó su riesgo. Por lo qual 
&Ú deuría posar tot contrast que haia ab cada uno debería poner todas las dife_ 

al- ren.. 
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algú en enconeguda de bons homens, ema
iorrnent sobre los casos damun dits 6 sem
blants d'aquells,pcr fº que Dm ne gents 
nols puguen rependre per alguna raó. 
Empero , es a:d á entendre, que tot fÓ 
que destts es dt't, que sía J deu esser Jet 
menys de tot frau :per fº, car á les 'Ve
gadu tal cuyda enganyar efer dan á 
altre , quil' f á á sí metei:c , per fO com 
null hom no sab ne es cert que li ha ,i 
esde'Vctdr á sí metei.r: ne als seus, ne que 
n6 :perque ne$Ú no deu anar á dan, ni 
á engan, ni a perdid6 d'altre per algu-
7!4 raó ,per ¡o com no sab on s'ú lo seu. 

Empero si algú sahia qut alguna 
Mu ó· kny de'Via anar , ó será anat 
en algun loch on haurá dubte , 6 pa
or di: sos e1umichs, e aquel!, ó aqudls 
4uus dits armarán lur nau 6 leny pi!r 
fer dan á la dita nau ó lmJ, 6 als al
tres ,per ¡o que puscan guan¡ar les di
tes trobadures , 6 per fº que .haim ó 
puscan ha'Ver la dita nau 6 lmy, ó la 
roba que en ella será, ó l'altra per· raó 
alg-una: si aquell, 6 aquells, qui axi com 
desus es dz'{ hau.rán armat, epr.ovat los 
será qu~ elts haien Ó haguessen artnat 
per lu raons 6 condicions desus dites; a
quell 6 aquells aytals no dcuen hawr les_ 
dites trobadures , ni la dita nau ó !¡ny 
del tot ni en pa:rtida , ne la roba que 
en la di'ta nau será; si be. aqui!lls , de 
qui es 6 deu esser, l' ha7J.i-cn_ abandonada, 
ó encara que[.s enemichs lals haguess~n tol
ta ; si donchs los dits qui armat lzaurán, 
en 1Jer no·porán m_etre qu' ells no ha'Vien 
_armat perles r{lons ó cancJ,_icions desus di
tes. Empero, si pro'Vat _los u1·á qu' el!s 
haguessen armat perfer dan á algú,ó al
guns, ó á tot hom ah qtti ells éncontras
sen , en forma 6 manera de cnemichs, ó 
axi com nmnichs Jan; per qualsevol raó 
6 11Mnera qu' ells alguna, nazt 6 lrny mr:~ 
narán, sía que l.,,. mrnm ab roba .6 menys 

. . d{t 

rencias que tenga con otro al juicio de 
hombres buenos, mayormente .sobre los 
casos sobredichos , ú otros semejantes; 
para. que ni Dios, ni el mundo, pued:¡11 
hacerle cargo por motivo alguno. Pe
ro es de advertir que todo lo arriba pre
venido, se haga y deba hacerse sin frau
de alguno; porque muchas veces tal pro
cura engañar y hacer daño á otro, que 
se lo hace á. sí mismo, por quanto nin
gun hombre sabe, ni está cierto que Je. 

d' ////1pod.r·a suce , er, o no , a s1, o a os suyos : 
pues nadie debe tirar al daño, engaño, 
ni perdicion de otro ,por ningun motivo, 
puesto que él no .sabe donde está el suyo. 

Más, si alguno supiere qne una na-, 
ve debía ir, ó babia ido, á algun para
ge en donde podía tener sospecha ó te
mor de enemigqs , y aquel · tal annáre 
su bastimento para hacer daño á la so-_. 
bredicha embarcacion , ó.á otras, con fin 
de poder ganar las referidas al brícias, ó_ 
de tomar aquella nave, ó las mercancías 
que llevase, ú la. otra, por algun motivo; 
aquel ó aquellos ,que en la_ referida for-. 
ma hubiesen armado, si se les probase.ha
ber a-rmado con .la intepción y ~nes so
bredfrhos., no deberán cobrar aquellas al. 
bricias , ni aquella nave en el todo , ni 
en parte, ni tampoco las mercancías qt_1c. 
dentro se h~ll.asen, aun quand_o ios que 
eran sus dueños, ó debian serlo , hubie'.'.' 
sen abandonad~ él. buq_ue', cs""Jos enemi
gos lo hubiesen apresado ya; ~ meno~ 
de que los que habi¡¡n armado pud~esen 

· hacer constar que no ,armaron con el so
bredicho fin ni intencion. Pero si se les 
justificase que habian armado para h_a
c~r d~ño á alguno, ó algunos, ó á to-. 
dos ·quantos hallasen, en forma y gui· 
s.a de enemigos, ó como hacen los ene
migos; por qualq11ier motivo ó. pretex
to que se lleven dicha nave, ya sea con 
las mercaderías, ó sin ellas, y bien sea 
que la hayan quitado á enemigos,ó que 

la 
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de roba 1 6 sia que !a haien tolta á ene
m.ichs 6 atrobada a;d com desuses dit, 
non' deuen haver alguna cosa; ans deu 
user salvada d aquelJ ó aquells de qui 
e.r , 6 do qui dcu esur. E aquells , qui 
axi com desus es dit, haurán armat, 
deuen es.rer presos' e mesos en poder de 
la scnyoria; edeu csse.r fit d' ells axi com 
de robador s, si fº que duus es dit pró~ 
'1Jat los será. 

Empero, si pro'Vat nols será qu' clls 
haguesscn armat per les raons desus di~ 
tes; si c!ts alguna nau ó leny haurán tol
ta á cnemichs, 6 l'haurán atrobada se~ 
gons que desus es dit; deutos esser donat 
e sal'Vat tot lur dret qu' ells ltawr ne 
deum 6 hawr ne dmrán per ,alguna de 
les raons desus ditcs. Empero, si dub
tt será qu' r:lls haguesscn armatpr:r les 
raons dcsus dites, si per 'Ventura será 
cas quels desus dz'ts halm á reprobar les 
-raons sobre ells dz"tes eposades; los dits, 
.ne algú qui'. ab clls /os, ne encara .algu
na persona que dan ó p1·ou .ne sperás 
ha'íJcr en les raons econdidons sobre clls 
dz'tú eposades, no pu.sean á ells /1r tcs
.Jimoni á lur.prou per neguna raó ,ne en# 
cara alguna pcrsona que /os a-variciosa, 
.ó que hom hagués dubt~ ques' girás pr:r 
diners. · 

Ernprro, sl pcr 'Ventttr~ com los dits 
enemichs hauran presa alguna nau 6 
lenJ', ó alguna altra roba; sils dits en:
michs la d#a nau 6 lc.ny, .ó roba que pre
sa haurán, iaquirán ó haurán iaquida 
per lur -voluntat, e.no per paor qtte ha
guessen, ne haz'tn haguda d' alguna nau 
ó lmy de que ells haguessen haguda 'Vis
ta, ne haguesscn dubte ne paor que de
sus los pogués 'Venir: si alg·ú 6 algtms la 
dita n.au 6 leny , ó roba I quels d#s cne
mir.hs haurán iaquida a;ri com desui ts 
dit, atrobat<án 6 haurán atrobada m loch 
safoc, ela metráu ó la rncnarán, no dr:u 
esur l:ir de tot si smyor trobat li sflrá; 

mas 

la hayan quitado á enemigos , ó encon
trado, como se expresa arriba, no debe
rán percibir gratificacion alguna ; á_ntes 
bien debe la nave quedar salva á aquel 
ó aquellos cuya fuere, ó deba ser. Y los 
que de la referida manera habian arma
do, deberán ser presos y entregados á la 
justicia, y por ésta tratados como ladro
nes, si se les probáse lo que queda re.. 
ferido. 

Más si no se les probáre haber ar
mado con los fines referidos; y hubiesen 
quítado alguna nave á enemigos ó en
contradola , como queda expresado ; se 
les deberá dar y guardar todo el dere
cho que á ella tengan, 6 tener deban, 
·por qualquiera de las sobredichas razo
nes. Pero si había sospecha de que hu~ 
biesen ellos armado por los fines arriba 
expresados, y llegase el caso de que hu
biesen de· rebatir los cargos que contra 
ellos se dixeren y alegaren ; ni los so~ 
bredichos , ni alguno que navegáre con 
ellos, ni tampoco persona alguna que te
miese daño ó esperase provecho en los 
cargos y razones contra ellos puestas y 
alegad~s ,. podrá hacer de testigo á su 
favor por ningun. motivo, ni tampoco 
·persona alguna que fuese avariciosa, ó 
sospechada de torcerse por dinero. 

Pero, si habiendo tomado dichos ene
migos alguna nave , ú otra mercancía , 
despues dexarea el buque, ó la mercan4 

da que habían apresado, de su volun
tad, y no de miedo que tuviesen ó hu
biesen tenido de· alguna otra embarca• 
cion que hubiesen descubierto , de la 
qual tuviesen recelo y temor que les 
pudiese venir á los alcances : si alguno, 
ó algunos , ·encuentran en parage libre 
aquella nave ó mercancía que habian 
de:x:ado dichos enemigos, y se llevan la 
embarcacion; no deberá ser de ellos del 
todo ;si s~ le halláre dueño , más se les 
deberá dar un hallazgo correspondien-

Nn · te, 
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mar deum los i:sser donades trobadures 
cowoinents á. conegudti dels bons Jwmens 
dfl locli on la dita nau 6 lmy, 6 la dita 
roba , será stada amenada sots les ra-
ons econdicions desus dites. Empe1·0, si 
d la ditá natt ó leny, 6 roba, dins temps 
cowvi:unt stn;•or exit ó vengut no y será; 
/í1.r .dits , qui la· dita nau ó tmy, ó la di-
ta roba atrobada haurán, deuen ha<0er 
per lurs trobadtm:s la nu7tat d' a¡o que 
'Valrd; ede l' altra m·eytat diu essér Jet 
segons ques' demostra edeclara en lo ca-
pital qui parla de roba que será atro• 
/Jada. 

E si per 'Ventura los .dits enemt'c.lis 
sm' menarán alguna nau ó leny, 6 sen' 
portaran alguna roba, els ditf enemichs 
no lexarán la dita nau 6 leny, 6 roba 
per lur 'Vo!untat, ans l'haurán á lexar 

,per temporal, ó per algunes naus ó leny.r 
de que haurán dubte ó paor; d' aquella 
nau ó leny , ó roba, quds dits cnemichs 
axi com desus es dit haurán hagilda a 
lexar, deu esur Jet axi com. d' aquella 
·quels enemichs haurán iaquida ánar per 
lur autoritat, e en aquella meteixa for-
ma: e tot a¡o deu esserfet menys d'.aJ-
gun frau. • 

E .si pcr ,ventura ;/os difs memichs 
'Vendrán, ó starán en algun Ji)ch etz lo 

.qua! elts rebran alguna nau ó leny , ó 
alguna roba, qu' ells h,aurán pressa: si 
aquel! ó aquells de qui la dita nau ó leny 
ó roba stada será, -polran cobrar dita 
nau ó lmy 6 roba; aquel! 6 aquells ·qui 
remuda J' haurán, s'on tengúts de retre 
la á aquel! 6 aquells de qui stada será; 
el/s empero donant e retent la dita rem· 
fÓ, een.ara donant de/Is guany, si ells 
pendre 'Volrán. · 

E si per 'Ventura, com los dits ene
michs haurán p_resa alguna nau 6 leny 
6 roba, ells ne f arán on' hau1·dn Jeta do
fJaci6 á algú; aquella donació no 'Val, 
ne dm hawr 'Valor per alguna raó. Em-

pc-

te, á juicio de los hombres buenos del 
lugar á donde la referid-a nave ó mer
canda hubiese sido conducida, baxo las 
razones y condiciones s·obredichas. Pero 
si dentro· de un tiempo competente no 
saliese, ó apareciese, dueño de aquella 
nave ó mercancía; los que habian en
centrado dichó buque, ó dichos efectos, 
deb.erán percibir por vijl·de hallazgo la 
mitad de lo que valiese lo encontrado; 
y de la otra mitad ·se deberá disponer 
segun se previene y declara en el ca
pítulo que habla de mercancía· que hu-
biese sído encontrada. 

Si acaso diéhos enemigos se Heváren 
una nave, ó tomaren alguna mercancía, 
y des pues a~andonareh dicho buque, ó 
dichos efectos, no de su vóluntad, án
tes tuviesen que dexarlos por causa de 
11n temporal, ó por otras embarcaciones 
·de las quales te'celasen y te'miesen; de 
ésta nave, ó de ésta mercancía que aque
llc;i'i, .enemigos habrán tenido que aban
donar como queda dichb, se deberá dis
poner lo mismo, y en la misma forma, 
que de la que dichos enemigos dexa

-ren·ir pot su voluntad: todo lo qual de-
berá practicarse sin fraude alguno. 

·· Si acaso .dichos eilemigos aportáren 
ó estuvieren en algun lugar, y en· és-
te recibiere.Q. aquella nave ó mercancías 
que habian tomado, y aquel, ó aquellos, 

·cuyos hubiesen sido dicho buque y ge
neros·, quisiere cobrarlos; los que la res
cataron estarán obligados} restituirlo á 
sus respectivos du,.eños, dandoles éstos 
·y pagandoles dicho res·cate, y aun dan
dales ?arte de las ganancias, si tomar
las quisieren. 

Y si despues de haber dichos ene-
migos apresado alguna nave, ó tomado 

·alguna niercancía , hiciesen de, ello do
nacion á alguno ; ésta do.llacion no va
le ni debe tener .valor por ninguna ra-

:ion. 
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pero 'sils dits enemichs la donarán 6 t'e
trán d aquel! dtJ quistada se1·á, tot co
munament sens alguna remfÓ; aquella do
nació aytal 'Vál edeu haver valor : e 
en aqudla donació aytal, no ha, ne pot 
ha'Ver algun contrast. Mas si per wn-
tura los dits enemichs dirán .(d dit S(l

nyor de la nau ó lmy, á quifar"an /et; l:ra
r;ia : Axi nos te retém la tua nau- ó Ieny 
franca. de tota rem~ó; mas volém haver 
1emi;ó de la roba que en la dita nau es; 
aquesta donació no "{)a], pcr fº tom los 
dits ·cnemichs no la han. en loch s4l'Vo, 
que pusqur:n dir euser certs que· abans 
que- l' hagucssen en lóth sal'Vo no la pd« 
guessen havcr perduda per alguna ra6;. 
iatsia que hai'en poder de cremar/a, 6 
metre á fon-s si ells se <Volrán : empero 
nau ó leny ; .ó roba , puys es cremada 6· 
guastada, no es bona á negú, ne dlgú 
no pot fer de son prou, #e amz'chs ne ene~ 
michs, que axi be es perduda als uns com 
als a/tres. E sia entés ªfº que desus e.r 
dit dé -nau .ó leny , a):i be de Ja dita 1·0, 

ba ó me.rcadería, com de la nau ó lenf -
· E si per·-ventura la :roba .que en lq, 

dita nau 6 lmy será, rembran los mir-· 
cadet·s,'ols amichsd'aquells 1 dels dt'ts ene
michs ; lo senyor de la nat,t ' o!s amichs 
d'aquell, son tenguts de metre en la· di.:. 
ta rem¡ó, per sou eper Hura ó per bes,. 
sant, de tot aytant com la r,lita nau 6 
,f.cnJ 'l)a{rá ,. ·e afO 4§fl, CS scrfet Se-fl¡ tot 
altt·e contr<1-st: f _sia -e deu esser tot ·afo 
entés, que desus es dit, a:ri be de la natt 
6 leny com d,e la mercade1'ia ¡ edela mer
c-adef'ia com_ .de ta naie 6leny des-us ,dit.· 
· , · Empr-ro, Ii/s dits ene"michs tendrán, 
6 haw4n tenguda la: dit_a nait' ó leny , & 
roba , e-tt loch salvo,, f() es á entmdre, c¡uc 
l'haien tr;ta de la mar de sos cnemichs 
( es 4 rntcndre, qu' ells puscan ha7Jer re~ 
cob,.~ de sos,amichs )': si com. los dits rtne
michs tmdrdn ó haur"cin en si 6 r'era si 
la dita flitu'-Ó)my ó roba que so/ ·ehe'-

zon.: Más , si la. donasen ó entregasen al 
que foé su dueño, en conjunto sin res
cate alguno ; ésta tal donacion vale , y 
debe tener valor 1 y sobre e1la no pue
de ni debe haber disputa alguna. Más 
si dichos enemigos _dicen al· patron de la 
nave á quien, harán esta gracia : Asi te 
restituirnos 'tu naw franca de todo 1'esc. 
cate , pero queremos que nos lo dés de 
las mercaderías que estan á ·bordo; és
ta tal donacion no vale , porque los ene
migos n.o tienen l;;¡. nave en parage libre 
que puedan decir y estar ciertos de que 
ántes el~ teilerla en lugar salvo, no la 
pudiesen haber perdido por algun acci
dente, bien que te.ngan poder de que
marla ó echarla á pique si quieren; pe
ro la nave: y la mercadería, despues de 
quemadas , ó · deterioradas , á -nadie sir
ven ni aprovechan, ni á los amigos, ni 
á los enemigos , pues. tan perdída está 
para los ·lino·s como para· los otros. Y lo 
que se acaba de decir en orden á la na
ve, debe entenderse- así mismo en Grden 
á la .mercadería. . ;, , : 

·y ~1i el caso de ·que los· mercadea. 
res ó sus amigos' :res¡;aten. de sus e.Qemi:.. 
gos las mercaderías que estaban en-la ºª" 
ve ; el patron ó sus amigos est,1rán ·· obli~ 
gados á connib-iiir. en dichó rescate, por 
sueldo y por -li_bra _ó por besante /en 
razon :del valor toral de· dicha nave ,y 
debe. esto executatse sin disputa ·algú
na. Y todo lo que se acaba de dedr de
be entenderse lo mismo -de la :mercade-
ría, que de la sob.redicha nave. 

· .· Pero si diehos. ~nét.nigos ifst~h -apo• 
derados de aquella nave ·.ó nieicadería 
en pa-rage libre,· es á saber,_ qt1e la han 
Sacad:o d~l mar de sus ¡eaemigos ( debe 
ente'nderse en donde puedan ·haber so.. 
corro de sus amigos), y teniendo di-
chos en'einigos· afiammda· a_quelfa nave; 
ó la- n1:e¡:¡,,a:gef.Ía. .; que los enemigos del 

mz'chs Nn 2 bu-
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michs hauran ·tolta axi com desús es dit; 
donarán 6 f ar.dn donació 6 'Venda á al
gú de la dita nait ó leny ó roba ; "Val e 
deu haver 'Valor sens tot contrast , que 
senyoria ne altra persona no y pot metre 
contrast. Si donchs aquel!, á qui la dita 
donaci6 hauran jeta, no 'Volrá fer algu
na gracia á aque!J dg qui la dita nau 
6 Jgny stada será, el! ho pot fer, si fir 
ho volrá; que en altra manera stmJ'oria, 
ne alguna altra persona , nol'. ne pot 

forfar. ni destrenyer. per algmia iusta 
ra6; si donchs aquelt, de qui la dita nau_ 
Ó leny Ó roba stada sércí,frau algun per 
.alguna iusta raó móstrar no J porá. E sil' 
dit frau en 'Ver més esser porá, la dita 
donadó no deu 'Valer, ni deu ha:ver negu· 
na 'Valor pe,: alguna ra6; ans pot e•po"ría 
tsser m tal-manera 6cotzdict'ó to ditfrau, 
gue aquel! á qui ta donació será stada 

Jeta deu esser pres. per: la senyoria , e 
deu ti esscr donada pena en ha'Ver een 

_persona , segons la condic.ió e lo cas que 
tn ioJ!itfr<1u trobat será, sens tota mercé: 
ela. dita nau ó leny' ó rqba, sil' dit frau. 
trobat será, sf(ns tota mercé deu esscr re
tuda. á aquell ó aquells de qui stada se~. 
rd, sens tot contrast, 

E st'pcr 'Ventura los dits cnemichs 
f ará1J 6 liaurán Jeta 'Venda cí algú 6 al
gun! d'alguna nau ó leny, 6 roba, qu'clls 
pr,esa haurán; la dita 7¿enda 'Val edeu 
haver valor , en aquesta manera : que 
aquells qui la dita nau 6 leny ó roba hau
yán comprada, pusquen mostrar que la 
dita ven.da los siq. stada Jeta deis dits 
enemtfhs en loch sal'Vo, fº es, que la tin
guesscn rera ~í~ E siper 'Ventura aque!ls 
dirán haper, comprada aquella roba per 
iust cas 6 per ·iustes raons , e mostrar 
ne en 'Ver metre nou porán; la 'Venda que 
.dirán á. ells essei- Jeta ,no deu haver 'Va
lor; ans si en ta dita roba , 6 en la di'
ta nau ·ó lcny , d(/manador ó senyor a!
gú exirá, qui tn r¡¡er metre. pusca.la.di-

ta 

buque habian qüitado, como queda di
cho, hacen donacion ó venta á alguno; 
será válida y debe serlo sin dis.Puta al
guna , pues ui justicia , ni otra persona, 
puede contradecirlo. Pero si aquel á 
quien fué hecha la. donacion qui5iere ha,. 
cer alguna gi;acia al· que fné dueño de 
aquella. nave ; podrá hacerlo de s.u vo~ 
luntad, más sin que justicia ni otra per
sona pueda obligarle ni apremiarle á 
ello con ningun justo motivo; á menos 
de que el mismo. que {ué dueño del bu
que pudiese con justa razon · descubrir. 
en. esto algun dolo : porque en el caso 
que dicho dolo pudiese justificarse , la 
tal donacion no debe .;valer, ni tener fuer~ 
za alguna por algnn motivo;ántes pue
de y podria ser de tal calidad ó condi
cion dicho dolo, que el sugeto á quien 
se hizo la donacion • debiera ser preso 
por la justicia, y aplicarsele sin remision 
alguna la pena en bienes y persona, se
gun la condicion y circunstancias qut: 
s.e hallaren en el dolo ~· y la referida na
v~ , ó .la mercadería , $i fuese probado 
aquel dolo, irremisiblemente deberá en
tregarse al d.ueño ó dueños_, de quienes. 
hubiese sido , sin qüestion alguna. 

Y si acaso dichos enemigos hicieren 
ó hubiesen hecho venta á alguno , ó á 
algunos, de la· nave ó mercancias .que 
habían tomado; ésta valdrá, y deberá te-. 
ner fuerza,en inteligencia que los que. 
compraren la nave ó mercadería, pue~ 

. dan mostrar que aquella venta les fué 
hecha por dichos enemigos , en parage 
libre , esto es ~- que la tuviesen afianza
da. Y si acaso dixeren haber compra· 
do aquella mercadería por justo CílSO, ó 
por. justas razones , más no lo pudiesen 

.mostrar ni probar; la venta que dixe
ren haberles sido hecha , no debe ser 
válida , ántes bien si á dicha mercade-: 
ría, ó á dicha .Qave., saliese algun inte
resado , ó cleman~ante , q_l]:e pt.obar pu°' 

· die-
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ta nau 6 le1:y esser sita; deuli c.sser re
tuda, én aquesta manera, qud' dit con
trast sia més en poder de bons hrimms, 
ó de la scnyoria , allcí on sia Jet , e que 
sia sens tot frau. E sil' dt't frau pto'Vat 
y será, la part contra la quai lo dit frau 
pro'Vat será, sia edeu esser tenguda de 
·rcstftuir á la part , la qual lo dit frau 
sostengut hau1·á I totes messions, ( dans, 
e i'ntetessos : encara la part que en lo 
dit frau consentfrá, deu esser mesa en 
poder de la senyori'a. . . 

Empero sil' dit senyor de la nau , ó. 
liom per el!, cobrará la dlta nau ó lcny, 
ó roba ; per qualse-vot ra6 ques' cobre, 
clls son tenguts de regonexcr á tots aquelts 
qui part I liaurán , la part qu' etls lá 
donchs y ha'Vicn com los dits enemlchs lals 
tolguer~n ; aquclls empero donant á ell tot 
¡o que ta lur part costat haurd ,per sou 
eper liura , segons que á quascún per
tanyerá. Mas empero, sil' di't senyor de 
la nau ó lcny cobrará alguna roba, efa
ra· algun paú ó alguna con'Vinen¡a, pe1· 
fº qu' cll pusca cobrar la dita nau ó 
leny, ó roba, ab 'Vo)untat de tots los ;1er
soners ó de la maior partida ; lo di"t se
nyor de la nau los pot for¡ar edestrenyer 
a'b senyoria si elt se. 'Volrá : que axz" li 
son tenguts eobligats, com si li harvien 
promés d// fer part en nau ó lcny qu' el/ 
volgués fer de nou, 6 que la comprás no
-vellament. 

· Empero sil' dit scnyor de la nau a'Vinen, 
fª ópáti aigúfará menys de tots los per
soners 6 de la maior partida ; no lin' son 
tcnguts de res, si ells nos' 'Volrcin; ne!' dit 
senyor de la nau ó Jcny á e/Is respondrc 
ne rego11exer de les parts 6 dret qu' ells 
J ha'Vien com los dits enemichs la ti tol
guercn; sa/7)o de compte, si entre lo dit 
senyor de la nau 6 leny , ó roba , eh d#s 
personers nt: havia romás pcr raó de 
les dites parts qu' ells havien en la dita 
nau ó Jcny 6 roba, com los dits memichs 

· la 

diese ser suya, se le deberá restituir, en 
esta forma : que el debate se ponga en 
m~mos de hombres buenos, ó Je la jus
ticia, en· el lugar donde se haya moví~ 
do, procediend9se sin dolo alguno. Más 
si en ello se probase dolo ; la parte á la 
qual fuese probado , estará obligada á 
restituirlo á la otra que hubiese sufri
do el engaño , con todas las costas , da
ños, é intereses; y además, la parte que 
dicho engaño cometiere, deberá ser en
tregada á la justicia. 

Pero si el patron, ú otro substitu
to suyo, recobrase. la dicha nave, ó mer
cadería; por qualquiera razon que la re
cobre , deberá reconocer á todos los ac
cionistas del buque la parte que en él 
tenian al tiempo que los enemigos se la 
tomaron , satisfaciendole aquellos todos 
los gastos que su respectiva parte ha
ya causado por sueldo y por libra, se
gun á ca~a uno tocáre. Y si dicho pa
tron recobráre alguna mercadería, y hu
biese hecho algun ajuste ó convenio con 
voluntad de todos los accionistas, ó de 
la mayor parte, para recobrar la nave, 
ó la mercadería; podrá, si quiere, obli
garles y apremiarles por justicia á guar
darlo, pues tan obligados y ligados le 

. quedan , como si le hubiesen prometido 
tomar una parte en un buque que se. 
fuese á construir , ó que se comprase 
nuevo. 

Pero si el patron de dicha nave hi- · 
ciere algun trato ú ajuste, :.ii1 contar con 
todos los accionistas, ó con la mayor 
parte de ellos; estos nada le deberán cum
plir si no lo quieren, ni el patron tam
poco les deberá responder ni reconocer 
por las partes ó derecho que á ella te
nian qnando los enemigos se la toma
ron; menos por la cuenta que hubiese, 
quedado pendiente entre el patron /el 
dueño de la mercadería, y los accionis
tas, por razon del interés que tenian en 

. el 
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!4, lz' tolgueren. 

Empero, si' ells ilo!tán cobrar les di-
tu pctrts, et' di't senyor algun contrast 
los y metrá, ols volrá metre, senyoria lon' 
pot et' ne d(fU destrenyer : que per algu-
na iusta ra6, lo dit senyor de la nau 6 
/my , ó roba, no se.n' pot· ne deu escusar 
ne defendre ,pus los dits personers pa-
ganin ó pagar 'Volrán tot fO que ·d ells 
ne pertanyerá,6 pertanyer ne deurá,per 
sou eper liura, segons les dite s lurs parts 
serán. Car no seria raó m: egualtat, que 
algzí. deia 6 lzaia poder de desposseir al-
guns del lur per alguna raó, etls empe-
ro faent lo que fer deurán en lo cas de-
sus dit. · 

Empero dm es.rer axi entés : que sil' 
senjor de la nau ó leny, 6 roba, compra-
rá· ú rembrá, ó hom per ell, la nau ó 
lenj 6 roba que ia era 6 fó sua, dr:!s 
d-its enemichs, 6 d' altres qid dels dits 
encmichs l'hagucssen haguda per iusta 
ra6; si aquells qui part y habien, no -vol-
rán pagar segons que dcsus es dit, lo dit 
senyor qui comprada l'haurá, ó hom per 
ell, se deu f adigar ó hawr fadíga en los 

el 1,mque ó mercadería, quar¡.do los ene.1 
migos lo apresaron. · . ·. 

Más .si ellos quisieren cQbrar las di-
chas partes, y el patron les rhoviere 1iti~ 
gio, ó intentare moverselo'; la justicia. 
puede y debe apremiarle, pues por nin
gun justo motivo, ni el patron ni el du
eño de la mercadería pueden ni de.ben 
escusarse ni impedirlo, puesto que di
chas accionistas paguen ó quieran pagar 
todo lo que les corresponda ó deba cor· 
responder por sueldo y por libra, segun 
fuesen sus acciones: porque no sería ra.
zon ni equidad, que alguno tuviese po
der para desposeer á otros de lo suyo 
por ningun motivo, siempre que ellos 
cumplan lo que deben en este caso. 

Pero debe esto entenderse asi: que 
si el dueño de la náve ó de la merca
dería , ó quien sus veces hiciere , com~ 
práre , ó rescátare la nave ó la merca
dería, que era , ó habia sido suya, del 
poder de los enemigos, ó de otros que 
la hubiesen recibido de dichos enemigos 
con justo motivo, y los· que tenian en 
ello sus partes no quisieren pagar se
gun. se explica arriba; el referido due

dits personers una ó moltes <Vegades ; e ño, 6 quien tenga sus veces, que la h~
sils dits pcrsoners pagar no -votrán, el! 
la deu donar aJ corrcd@r, Ji cll se 'Vol-
rd, ab tonsentiment de la senyoria : equi 
mes y. dará·; aquell' la deu haver. E si 
per 7Jentura,, :de les !ª'.ts quels 1its per; 
soners ha7Jten en la dita nau o leny .o 
roba sua, será trobat mes que costat no 
ltaurá de la dt'ta wnda ó rem¡6; aquel! 
mes deu esser. donat eretut á quascú del; 
1i!s jietsoncr: iegons q_ue, lin' pcrtanye~ 
ra. E en axz ernpcro sza e deu esser en-
tés , sit' dit scnyor pcr gracia far, ho 
'Volrá; que en altra manera nols n es 
tcngut ·si ell nos' -volrá. El' di't senyor 
de la nau , . ó leny, 6 roba, ó aquel! qui 
per cll l' haurá comprada 6 remuda, nq 
d:u 'hti:vir a,7.!antatgc, que les pu.tea re-

te-

bia comprado, deberá dar una y muchas 
. veces la prelacion á los accionistas; pe.:. 

ro no qneriendo éstos satisfacer , podi-á 
entregarla al corredor , si quiere , con 
consentimiento de. la justicia, y da1:la al 
mayor postor. Y s1 las partes que dichos 
interesados teniai1 en aquella nave·, ó 
mercadería, se halláre que valían ruas 
que lo qu.e im poHÓ la venta ó el res.. 
ca!e; aque:la demasía se ..deber~ dar y 
rerntegrar a cada uno de dichos mteresa
dos , segun les t?cáre ; bien entendi~o 
que el patron q:u1era hacer esta gracia, 
pues de otra manera no les debe obli
gacion algu:n.a , si no lo quiere. Y ade. 
más el dueño de· la n::ive, ó de la mer
cadería, ó el que' por él la compró, ó 

res-

http:quar�.do
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tenir per aytant com altre donar y 'Vol
-rá, ó y dará, sil' dit senyor á ,:on·edor 
donar la 'Volrá. 

E si per 'Ventura no troh1rá hom 
tant de la dita nau 6 leny, 6 roba, com 
de compra 6de remfÓ costat haurá;sit' dit 
senyor, 6 hom per ell, sr:ns ,voluntat econ
sentiment- dels dits personers la comprá 
Ó la remé; los dits personers no ti son 
tenguts del dit menyscap si e_ll ·n'y far,i, 
si done/is ells per alguna gracz'a fer nou 
-'Volrán ; eaxi es raó' quel' dit senyor' ó 
aquell qui per ell l'haurá:> comprada ó 
remuda, ne· haia en' dda ha'V--er a'Van
-tatge de retenirla per aytant com altre 
1dary 'VO!rá, tot en axi com ha a'Vantat
ge del consumament , que es edeu esser 
·seu. Salvo empero, que si alguns d'aquelli 
qui part J ha'()ien , ntenir las volrán ; 
·ells son tenguts de pagar al dit men;·s
cap segons que á ells ne pertanyerá per 
alguna ra6. E tates les raons qui desus 
son dites' e. tots los casos econdicions de• 
sus dites, sien enteses d bon enteniment, 
quels dits enemic!is l' haguessen tenguda 
en loch salvo; exceptada la dita r.cm¡6, 
ó comp1·a , si mcnys de frau será stada 
fr:ta. . 

e A p r T º z cex x I x. 

rescató; gozará de la preferencia de po
der retenerse la alhaja por el tanto que 
otro diere , ó quisiere dar , si la ,quiere 
poner en manos. de corredor. . 

Pero si no se hallase que el valor 
de 1a nave ó mercadería, no alcanzaba 
á lo que habia .costado su compra ó res-
cate , y el referido patron la hubiese 
comprado ó rescatado sin v.oluntad y 
· consentimiento de dichos interesados; es
tos- no le deberán abonar cosa alguna en 
el menoscabo qt:ie reciba, á menos de 
que lo quisieren hacer por gracia~ Y asi 
es razon, que .el referido patron, ó el 
sugeto que por él la habia comprado ó 
rescatado, goce de dkha preferencia de 
adjudicarse la alhaja por el tanto que 
otro ofrezca, por la misma razón que 
lleva él solo la ·carga en la pérdjda, que 
va y debe ir á cuenta suya. Más, en el 

· caso que algunos interesados quisiesen 
retenersela ; deberán pagar .el referido 
menoscabo, segun 1a parte que les to
care á cada uno, por qualquiera motivo. 
Todas las razones, casos I y circunstancias 
arriba expresadas, deben entenderse ba
xo la buena fe de que los enemigos tu
biesen la nave en lugar ltbre;excepto el 
rescate ó compra , si se hizo sin ·fraude. 

CAPITULO 229. 

DE RESCAT O AVINENCES DELRESCATEO·COMPOSICION 
ab naus armades. con na-r;e.f armadas. 

SE~)'or de nau 6 leny, qui c'l't mar de- Quaudo u.n patron ~n alta mar, ó en 
liura, 6 en port, 6 en plaia, 6 en altre . puerto, ó en playa , ó en otro parage,, 
:Joch, si: encontrará ab lenys armats d' se ·encuentra con naves armadas de ene
enemiclzs; lo senyor de la nau pot par- migos, puede parlamentar y aju:star una 
lar efer a'Vinen¡a ab los c6inits eab l' composicion con los capitanes y el co
_almfratl per qu:mtitat de moneda per fº mandante, por dinero, para que no ha
qu' ells no f ªfen mal á el! ne á res de ki gan daño, ni á él, ni á cosa alguna de 
.sua nau. su bastimento. 

E si en aquella nau 6 leny ha mer- Pero si en aquella nave van rner• 
tadQrs, ,tl los deu dir lo pdti que fará cadercs; deberá decl.mirles el convenio 

., 
o· que 
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6 hauráJet ab clls, fº es, ab los c6mits 
e l' almi'rall d' aquella armada : e tots 
ensemps deuen s' accordar, e deuen pa
gar aquella remfÓ la qual lo senyor de 
·la nau ó leny haurá empresa ab los có
mits eab l' almirall d' aquella armada. 
E deuse pagar per lo cominal de la ro• 
ba per sou eper liura, 1per hesant; el' 
scnyor de la nau deu y metre per la mey-

.tat d' ªfº que 'Valrá la nau 6 leny. E si 
mercader no y ha en la nau ó en lo leny, 
lo senyor de la nau se deu aconsellar ab 
los panesos ' eab lo not:rcr ' eah los pro
er s. E slt' senyor de la nau paga aque
lla remf6 que desus ha'Vém dita, ab con
sell eab consentiment de tots aquells qui 
desus son dits; los mercaders, de qui la 
roba ierá, no y deuen ne y poden res con
trastar, ab quel' senyor de la nau pag 
per la meytat d' a¡6 que 7Jalt-á la nau. 

Mas empero : sil' senyor de la nau 
6 leny s' encontrará, a:d com desus es 
dit, ah lenys armats qui no sien d' ene
michs, ee!l /os 'UO/ donar estrena e re
frescament; si en la nau ha 11'lercaders, 
el! los ho deu dir e demanar si ells ho 
'VOlen : e]' senyor de la nau ho deu dir e 
fer ab consctl de tots aquells qui desns 
.son dits. 

E sil' senyor de la natt fa ap6, deu
se pagar axi com desus es dit. Empero, 
sil' senyor de la nau nozt fará ab 'Volun
tat deis mercaders ó ab consell d'aquells 
qui desus. son dits , eell per sa autori
tat fará páti edará rejre-scament scns 
sabuda deis mercaders, e sens co1tsell d' 
,aquells qui desus son dits ; lo sen¡or de 
la nau ho deu pagar del seu propi: que 

.los n.ercaders no ti son tenguts de res á 
dar ne á retre de la messi6 , 6 del pá

.ti del rifrescament qu' ell haurá donat á 
. aquells !enys armats. 

que haga ó haya hecho con aquellos , 
esto es , con los capitanes y. el coman,
dante de aquella esquadra : y todos jun.~ 
tos deben conformarse , y pagar el res• 
cate que el patron hubiese éonvenido 
con los dichos capitanes y comandante, 
que deberá pagarsct_ por la masa comun 
de las mercaderías por. sueldo y libra , 
ó por besante , en lo qual el patron con
tribuirá con la mitad de lo que valga 
el buque. Mas si no hay mercaderes en 
la nave ; el patron debe ac~:msejar.se con 
los papeles , con el contramaestre, y los 
proéles. Y si el patron paga el rescate 
que se expresa arriba , con parecer y 
consentimiento de todas las personas so
bredichas ; los mercaderes , cuyas sean 
aquellas mercaderías , no pueden ni de• 
ben contradecirlo, con tal que el patron · 
pague con la mitad del valor del buque. 

Pero si el patron se encuentra con 
· bastimentas armados, como queda dicho, . 
que no sean d.e enemigos , y quiere dar~ 
les algun agasajo ó refresco ; si hay en 
la nave mercaderes, deberá decirselo , 
y preguntarle si lo quieren , porque el 
patron debe ofrecerlo y hacerlo con con
sentimiento de todos los sugetos arriba 
mencionados. . · 

Si el patron , pues , lo hace así, de
be pagarse en los terminas arriba refe
ridos ; más si no lo hace ~on benepláci.,. 
to de los mercaderes , y con parecer de 
los sugetos arriba mencionados, y él de 
su sola autoridad contrata y da refres
co sin noticia de mercaderes, ni conse
jo de aquellos; aicho patron debe pa· 
garlo de lo suyo propio , sin que los 
mercaderes estén obligados á satisfacer 
ni restituir nada por el coste y conve
nio del refresco que hubiese dado á di· 
chos baxeJes armados . 

CA-
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C.APITOL CCXXX. 

DE RESCAT O CdONVI~ENqA 
. ab lenys armats 'enem1chs. 

SI alguna nau 6 leny será en frrra d' 
enernfrhs ó en loch dµbtós, estant aquí 
&arregat de tot ó de partida, wndran 
aqui hnys armats d' enemichs, el' senyor 
di! la nau ó del lmy parlarápáti ol' fa
rá parlar á aquelts lenys armats per fº 
qu' ells no fafcn mal á res que en la nau 
ó leny será l e aquel! páti qu' ell parta. 
,;:á, ó. f ará parlar, si/s mercade1·s serán 
en la nau 6 en lo leny ab ell ensemps tots 
6 la maior partida; el/ los dm dir aquel! 
páti qu' el! !ta Jet , ó Jet fer ab ar¡uells 
cómits d' aquelts lenys armats; eab con· 
sel! e ab 'Voluntat dds ml!rcaders, elt ha 
t/,eu donar, els mercaders sony tenguts de 
pagar pcr sou eper Hura, segons que hau
rán roba en la nau 6 m lo len7. 

E si per 'Vmtura los mercaders no 
eren en la nau ó lmy tots ne partida, 
eeren en loch quel' scnyor de la nau á 
leny hagués spay qu' el! los pogués fer á 
saber aquel/ pdti qu' el! hauria Jet 6 fe} 
fer ab aquells lenys armats per salvar 
sí e tata la roba ; ell e.s tengut quels ho 
dezt fer á saber. E si ell no ha'Vitt spay 
queu pogués far. á saber, als mercaders; 
lo sen)'or de la nau dm fer en axi, q11,c 
tot fº que fará, que liojafa ab constll 
de tot lo cominal de la nau·: esi elt ha 
fa en axi, los mercaders J son tenguts 
de metre e de pagar tot en a;xi com si 
tots ells J' eren stats, que en ro no y dc-
ue~ ne J podrn contrastar. . 

Empero : sil' senyor de la nau f ará 
algun pátl ab aquells lenys armats , els 
mercaders serán en la nau tots 6 la tna
ior partida , 6 serán en loch qu' el! los 
Izo pogués fer á saber) noie f4hia; aquel! 
pdti qu'. clt los hauráJet 6 Jet fer , eno 
lzaurá d~m4n4t.r lof m(rcader:s ,pus q14' 

· ., ells 

CAPÍTULO 2.30. 

DEL RESCATE O CO.A,IPOSICION 
con bá:xeles armados de enemigos. 

S1 estand~ una nave cargada del todo 
ó en parte, en tierra de enemigos, ó en 
parage sospechoso , llegan alli baxeles 
armados de enemigos, y el patron pro
pone ó hace proponer cornposicion co11 

aquellos bastimentas enemigos, para que 
no hagan daño á cosa alguna que lleve 
la nave; si todos, ó la mayor parte de. 
los mercaderes van con él embarcados, 
deberá decirles. el convenio que hizo, 
Ó mandó hacer con los capitanes de a
quellos baxeles armados ; y con acuer-, 
do y beneplácito de los mercaderes, de
berá cumplirlo : en el qnal deben los 
mercaderes pagar, por sueldo y por li
bra, á pr.oporcion de la mercadería ·que 
tengan en lá nave. 

Si por ventura 110 van en aquella na~ 
ve todos los mercaderes , ni parte de 
ellos , pero se hallan en parage, que el 
pairan tiene tiempo. para poderles par
ticipar la composicion que habia trata
do, ó hecho tratar con aquellos baxe
les armados para libertarse á sí y á ta. 
dos los efectos ; está obligado á hacer
selo saber. Pero si no tiene tiempo pa, 
ra hacersclo_ saber, debe portarse de ma
nera, que todo quanto obre 1 lo haga con 
acuerdo de toda la tripulacion: y hacien
dolo asi, los mercaderes tienen obliga
don de contribuir y pagar , como si to.,. 
dos ellos hubiesen estado á bordo, sin que 
eµ nada deban ni puedan contradecir, 

Más , si el patron trata alguna com-::: 
posicion con baxeles armados., y todos 
los mercaderes, ó la mayor parte., están 
á bordo, ó en parage que se lo pueda 
participar~ y no lo' hace; en el tal ofre".' 
cimiento .que les promet;:i ó haga pro
m.et.er ,sin. h,i.l;,er copsuJrndo á los merca
, _, · ' Óo ' de-
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ells fassm en aquel loch qu' ell far hopo
gués; á aqudl páti aytal qu' el! haurá 
Jet, los mercadi:rs no son tcnguts de res 
á metre, iatsia a¡o que la roba sia m 
la nau ó feny tata ópartt"da,per ¡o que 
nols ne haurá demanats. 

·JJ,fas empero : si clls serán en loch 
que nols ne pusea demanar, el' scnyor de 
la nau f ará aquell pdti ab conselt de tots 
aquells qui desus son dits ; los mercaders 
)' SOi: tenguts de pagar .a:xi com desus u 
dit. E siper 'Ventura lo senyor de ta nau 
fard aqueil p:iti mcnp de sabuda dels 
mercaders ' e mmys de conselt d' aquells 
qui de.rus son dits; aquell pati que hau
ra" dit per .sa autoritat, emenys de sa
huda , ede consell de negú, lo senyor de 
la nau 6 lmy ho deu tot pagar del .reu 
propi, que negú no y es tmgut de res á 
nutre , per fº car elt ho hauráJet menys 
de sabuda di: tots .aquells qui desus .ron 
dits. 

Empero: si la nau ó hny será en al
gú h.ls sobr:dits lochs, ehaurá descar
t·egat, .e cntr: los mcrcadcrs el' senyor 
de la nau será empr-és quel' -senyor de la 
natt de:ia sper.ar los mercaders' els :mer
caders que det'.an havct' spatxat lo se
fZ)'Or de la nau : si .donchs en aqucll tcmps 
'Vendrán aqui lenys·armats, ci' senyor de 
Ta nau fará páti ah ,elts per ¡o qu' ells 
no Ji f a¡en mal, .6 -enéar,a si Ji 7!.endrd 
ras. de 1Je.ntil}ra ,ques' perdrá la nau 6 
leny; en aqueU páti, .6 en aqueJJa pérdua, 
tpte dins aquelt temps quct' senyor de la 
nau los ,dc,u spcrar , será fata , no J son 
tenguts ,d!l re'S á mctre ,pusqu' ells liau
f'dn descdrr.egat , si donchs no Ji volzcn 
fer .alguna gr.a,ci.a. . 

E' si per 'Ventura los dits met'cadcrs 
.no haurdn. spatx.ada aquella nau /J leny 
.á aqudl temps que emprés -ó p1·omés hau
-rán ' esi passat aquell temps rvmdrán 
-aqui lcnys armats, ,el' scnJor .de la nau 
haurá á fer ,páti, ó .J perdrá la nau; 

.ks 

deres, hallandose ellos en para ge donde 
_pudo hacerlo, estos no quedan obligados 
á contribuir con cosa alguna, ya estén 
embarcadas todas las mercaderias, ó par
te de ellas solamente, una vez que no 
les pidió permiso. 

Pero , si estan en parage que no les 
pueda consultar, y el patron trata aque
lla composicion con acuerdo de todos los 
sugetos arriba mencionados ; los merca
deres estarán obligados á contribuir en 
la forma sobredicha. Y si acaso el pa
tron trata aquella composicion sin noti
cia de los mercaderes, y sin consejo de 
los suge.tos arriba mencionados; la com
pensacion que haya concertado de au
toridad propia , sin noticia ni parecer de 
nadie, deberá pagarla i:oda de lo suyo, 
sin que nadie esté obligado á poner al-
go, pues lo hizo sin noticia de todos los 
arriba expresados. 

Pero si la nave está en alguno de 
los susodichos parnges,habiendo ya des
cargado, y entre los mercaderes y el pa
tron se habia ajustado el tiempo que és
te debia esperarlos, y el en que ellos 
debían tenerle despachado; y en este en~ 
Hetanto llegan alli baxe"les armados, y 
el patron trata composicion con ellos pa
ra que no le hagan daño; ó bien le so
breviene alguna desgracia que se pier
<l.a la nave; ni en aquella composicion, 
ni en esta pérdida, que sucediere den
tro del tiempo que debia esperarles el 
patron, no quedan lo.s mercaderes obli
gados á contribuir con cosa alguna, pu
esto que habían descargado; á menos .de 
quererle hacer alguna gracia. . 

Pero si los mercaderes no habian d~~ 
pachado aquella nave dentro <lel tiem~ 
po que ajustaron y prometieron ; y pa
sado el término , llegaban alli baxeles 
·armados , y el patrou tenia que tratar 
de composicil;Hi 1 ó perdía su nave; di-

chos 
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los dits mercaders son tenguts de pagar 
aquel! páti, 6 aquella pérdua qitel' se
nyor de la nau 6 leny haurá jeta per 
rnlpa. d' ells, qui nol' haurán spatxat en 
aqueU temps que entre ell els mercaders 
,ra emprés. 

e Á p rroz ccxLVIL 

DE EXARCIA TOLTA PER 
lenys armats. 

S1 alguna nau 6 tmr irá á parts,e u
rá cas- de ,ventu1·a que aquella nau 6 
leny, qui á pat·ts irá, s' encontrará ab 
lenys armats: si aquells lenys armats li 
tolrán 6 sen' portarán roela 6 'Veles, ó 

., I ,; } I 

gumena o gumenes, o ancora, o anco1·es, 
ó alguna altra exárcia; aquella exárcia 
deu esser esmenada per tot lo cominat de 
la nau, e es axi ,í entendre, que quas
czí sia tengut de nutre en la esmena quC' 
per aquella exárcia s' haurá á fer, qui 
to!ta li será,per aytantcs parts com pm
dre deu; empero es axi d entendre, que 
la nau 6 leny hagués guanyat, ed'aquelt 
guany que la nau ó leny hagués fit, que 
st"a esmenada la c:,.:árcia que aqueJls lenys 
armats sen' haurien portada. 

E si pcr 'Ventura lo guany que aquC"
lla nau ó leny haurá Jet, no bastaba á 
aquella exárcia esmenar; los mariners 
qui irán á parts, no sfrn tenguts d' al
guna altra esmena á fer, per fº com los 
sobredits mari'ners, ne algun altre, com 
parteix de son alberch e 'Va ab algú á 
guanyar, nou fa per fé que per algun 
cas de wntura que esde'Venga á la nau 
on el! deu anar á gz,anyar , que la ro
ba qu' clJ iaqueix ,m casa !i hagués aiu
dar á esmenar: que si'u falda , mes ti 
'Valría que romangués. Enca.ra mes ,per 
altra rti6, car lo mariner assats y pcrt, 
pus que J pirt son temps , ey haurá ro
tes fes 'VCStidurrs econsumadcs, eJ hau-

ra 

chos mercaderes quedarán obligados á 
pagar la composicion, ó la pérdida que 
el patron hubiese sufrido por culpa de 
no haberle ellos despachado dentro del 
término que con él tenían concertado. 

C A. P l T U l. O 247. 

DE XARCIA QUITADA POR 
baxefrs enemigos. 

Sr una nave va á la parte, y sobrevíe.. 
ne la' desgracia de que ella se encuen
tre con baxeles armados de enemigos, 
y éstos le quitan, ó_ se le llevan, vela,
"], ,. , 1,.
O· ve as , gumena o gumenas , anc as , o 
algun otro aparejo; estos aparejos deben 
ser reintegrados por todo el comun de 
la marinería del buque, es á saber , cada 
uno debe contribuir en el resarcimien
to que se haya de hacer de los apare
jos que hubiesen sido tomados t á prorata 
de las partes que tenga que percibir. 
Pero debe entenderse , en el caso que la 
nave hubiese adquirido ganancias; que 
entonces, de las que hubiese tenido de
ben resarcirse los aparejos que los referi. 
dos baxeles armados se habian llevado. 

Y si acaso las ganancias que habia 
hecho aquella nave ll? bastaban para la 
reparacion de dichos aparejos; los mari
neros que sirvieren á la parte , no esta
rán obligados á dar otro resarcimiento: 
porque dichos marineros , ni otro algu
no t no salen de sus casas, ni van á ganar 
con al gun patron , en la inteligencia -de 
que por alguna desgracia que acontez
ca á la nave con que han de ir á bus
car su provecho , hayan de ayudar al 
resarcimiento con los haberes que dexa
ron en su casa , pues entonces mas les 
valiera quedarse : además , que el mari
nero harto pierde en esto , pues pierde 
su tiempo, despues de romper y consu-

Oo 2 mir 
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rá consumada sá persona. 
· Empero : "Sil' guany, que la nau 6 !eny 
kaurá jet, bastará á aqztella exarcia á 
eimmar que tolta los ·será; lo senJor de 
la nau ó Jeny ,qui aquella esmena hau
rá presa , deu iierar, en presencia de tot 
lo cominal de la nau ó leny , qu' ell que 
la deia cobrar com abans pzúca' e que 
J fapa tot son poder. E si ell cobrar la 
pot ~· dl es tengut de rctre tot fº qz/ ill 
haurá prés deis sobredits mariners mes-

•mena d' aquella exárcia que aquells lenys 
atmats las ha"Oien tolta, sens tot contrast. 
. E si per -ventura en la nau á len.y 
haurá alguna partz'da deis mircaders 
qui ho contrastarán que aquella cxárcia, 
que aquells lenys armats los haurán tol· 
ta, que no deia esser esm1:nada del guany 
quel' leny Jet haurá, per fº car es cas 
de 'Ventura; tum deuen fer, nepoden. Car 
si als sobredits mariners, 6 a/tres ,.stant 
t'.lls en la nau 6 leny, -venía cas tÚ -ven
tttra que s' encontrasscn ah alguna ca
:,;a on !tagués moneda, 6 alguna altra 
r-oba que 'Valgués molts diners, 6 ab al
gima bala, ó ab alguna altra cosa que 
del/.; tornás áprrjit ; no y lzaurilt algú 
que no 'Volgués haber. be eentegrament la 
sua part que pertanyer lin' degués, een
cara molt mes que pertanjer na lin' deu
,.¡;a, si ell fer ho podia. E donclzs en sem
hlant cas, e..r iusta ra6, que axf com quas
cú wolria e demanaria be eentegrament 
6a pm·t del guany qui per cas de 7ientu-'
ra los seria·esde"tn:ngut;tot en axi es raó 
ftU quascú sia tengut de fer esmcna á 
aquella pfrdzta qúeper cas de 'Ventura los 
será esdewnguda del guany qu' ells fit 
haurán. • 

CA-

mir su vestido ' y maltratar su pei-sona~ 
Pero si las ganancias que tuvo la 

nave> bastan para reintegrar los aparejos 
que se le quitaron ; el patron , si hubie
se tomado resarcimiento, sfeberá jurar en 
presencia de toda la tripulacion, que se 
obliga á cobrarlas quanto antes pueda, 

. para fo qual hará todos ·sus esfuerzos. 
Y si cobrarlas pudiese, deberá restituir, 
siri contradiccion alguna, todo lo qué liú.~ 
biese tomado de los sobredichos marine
ros para resarcir los aparejos que los ba
xeles enemigos le habian quitado. 

Y si a.caso en la sobredicha nave hay 
alguna parte de los marineros, que coa
tradiga que se resarzan con las ganan
cias que haya hecho el buque los apa
rejos que aquellos baxeles armados le 
quitaron , por ser un accidente de for
tuna, no deben, ni pueden hacerlo: por~ 
que,si á dichos marineros, ú á otros que 
fuesen en aquella nave , acaeciese la su
erte de encontrarse con un arca en que 
hubiese moneda , ó algun otro genero 
que valiese mucho dinero , ó con algun 
fardo ú otra cosa que les traxese pro~ 
vecho , no habria alguno de ellos que, 
no quisiese percibir bien e íntegramen
te la parte que debiera tocarle, y aun 
mucho mas de la que debiera si estuvie
se en su mano. En igual caso , pues, es 
justa razon,que asi como cada uno quer~ 
ria y pediria bien e integramente su par· 
te de la ganancia que por este acciden~ 
te de fortuna les habia cabido; de la 
misma suerte es justo que cada uno res
ponda con la ganancia que haya hecho, 
á reparar la pérdida , qüe por otro ac
cidente de fortuna les hubiese venido. 
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CAPITOL CCLXXXVIL 

SI NAU DE MERCADERIA 
s'encontrará ab nau 

d' enemichs. 

SI alguna nau 6 len.y de mereaderz'a s' 
mcontrará ab afguna altra nau 6 leny 
d' enemichs ; si en la nau ó leny desus dit 
de la mercadrrda haurá mercader 6 mcr
cadcrs, lo dit senyor de la ttau ó del lcny 
los deu dcmanar : ia elts si 'Volrán ó 'V<r

len qr,t' ells ajferren' ecombaten ' epren
guen aquella nau 6 lmy d'cnemichs. E sil' 
dit mercader, ámercaders , lo y atorgan 
tots 6 la mafor partida ; lo dit senyor de 
la nau ho pot ben fer, que per·dan ne per 
destriclt quels dits mercader s m: sosten
guen , lo dit senyor de la nan ó lenJ nols 
es tengut d' alguna esmena á fer , ni: de 
'Ns á t·estituir, del desus dit dan sils 
mercaders 'lon' sostendran ¡pus qu' ells lo 
yatorgaren; eab lur 'Vofontat será stat 
Jet. 

Mas empero, sil' dit senyor de la nau 
Qleny f ará afo que de sus es dit sens sa
buda e scns 'Voluntat dels dits merca
ders , de tots 6 de la maiór partida ; sils 
dits mercaders ne. sostcndran on' hauran 
á sostcnir dan 6 greuge algú , lo dit se
nyor de la nau ó leny los es tengut de tot 
lo dz't dan ó greuge, quels dits merca
ders ne sostendran on' speren á sostenir, 
á restz'tufr sens tot c-0ntrast, sl la nau 
6 leny ne sabía esscr 'Venut, ols hens del 
dit senJ'or de la nau 6 leny si trobats Ji 
seran en algunes patts , per fº com Jo d# 
smyor de la nau haurá Jet e conmzfat 
¡o que desus es dit sens sabuda e 'Volun
tat dels dits merea4ers , de tot.r, 6 de la 
mayor partida. 

E si' per 'Ventura lo dz't senyor de la 
nau liaurá ªfº Jet ó comcnfat ab 'Volun~ 
tat dels dlts mercaders ó de la maior 
partida , per ra6 del di"t guany que fa-

rán 

CAP l TU l:. O 287. 

SI UNA NAVE MERCANTE 
se encontráre con otr-a de 

enemigos. 

Quando una nave mercante se encon~ 
tráre con baxel de enemigos, y en aque
lla hubiese algun mercader ó .merrnde. 
.res; el patron de la referida nave de
berá preguntarles : si quiereu , ó quer
rán, que se aferre y combata> y que se 
aprese aquel ba1íel de enemigos. Si el 
mercader, ó mercaderes se lo conceden, 
bien sean todos; ó la mayor parte ; el 
patron puede libremente executarlo, sin: 
que por daños ni perjuicios que díchos 
mercaderes reciban de ello, les deba abo
nar ningun resarcimiento , ni restituirles 
cosa alguna del sobredicho daño, si lo 
padeciesen, pttesto que ellos se lo ha
bian consentido , y foé executado con 
su voluntad. 

Pero si el patron executáre lo suso
dicho sin noticia ni voluntad de todos 
los referidos mercaderes, ó d~ la mayor 
parte ; si ellos reciben, ó recibieren de 
está refriega algun daño ó descalabro , 
el patton quedará responsable á darles, 
sin contradiccion alguna, el resarcimien
to de todos los sobredichos daños ó des
calabros que aquellos mercaderes sufrie
ron, ó esperáren sufrir, aunque hubie
se de venderse la nave, ó los bienes del 
patron, en qualquier ·parte que se le 
encontrasen, una vez que él executó ó 
emprendió la referida accion sin ciencia 
ni beneplácito de todos , ó de la mayor 
parte de los mercaderes. 

Y si el patron hubiese executado 
ó emprendido aquella accion con volun~ 
tad de dichos mercaderes, ó de la ma
yor p-'lrte, con el fin de la ganancia que 

ha~ 
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rán ó entendrán on'. sperarán á f,r; la 
dit senyor d(} fa, nau ó leny es mester que 
ho attenga sens tot co1itrast. E si pcr 
'Ventura. entre lo dit senyor de la nau 6 
leny els dits mercaders, de tots 6 de la 
maior partida, emprcssi6 ne con'Vincnfa 
alguna entre ells jeta no haurá per ra6 
del guany qu' ells farán,6 speran áfcr, 
eaquelt guan7 aytal ,per aytal raó com 
d.esus es dita , será stat jet, os' fará;. 
deu esser partit en aquesta manera ; 
quct' dit senyor de la nati 6 leny ab lo 
cors de, la nau ó leny ne deu hawr epm
dre lo terf; els dits mcrcaders ab la lur 
roba en,scmps ne _deuen pendre l' altre 
ter¡; el' notxe1·, epanesos, e mariners 1 

etots .aquells q1d son te11guts eprmen lo
guer de náu, l' a/tre terf. Empero deu es
ser /e,vat f pres de/s dits fres ffffOS fO 

de que deuen esser honrats e mittorats 
aquells qui de la nau ó leny son tenguts: 
el' dit millorament deu csser donat á co
neguda deis dits mercaders 'e dd scri-vá 
de la nau' edel notxer Je del' un dels pa~ 
ne.ros, ede dos proers. Empero es axi á 
cntendre , que segons que/' guanJ' será 
gran 6 poch, s'J deu esser partit: em
pero, sia lo dit guany gran 6 poch, tota 
'Via ne deu haver lo cors de la nau ó 
~~ny ab lo dit senyor ensemps lo tcrf ; e 
lo romanent del dit guany deu csser par
tit per testes á coneguda deis desus dits. 

E sil' sen¡or de la nau ó lmy fará, 
6 comenf ará fº que desus es dit sens .ra
buda e 'iJoluntat dcls mercaders ó de la 
maior partida; si dan algun ne sosten
drán los dits mercaders,lo dit senyor de 
la nau 6 leny nols es tengut de donar lo 
tcrp, mas es los tengut de donar fº que 
li será semb!ant, á coneguda del not.r:er, 
e del scri-vá' e de dos proer s : eaquest s 
deucn partir ¡o que!' dit senyor deurd 
dar als dits mercaders segons la roba 
e segons la 'Valor ela bondat que quas
;un deis d#s mercadcrs lzaurá m si. Que 

habian de hacer ó esperasen sacar ; será 
menester que dicho patron se lo cum
pla sin alguna contradiccion. Más, si en
tre el patron y todos los dichos merca
deres , ó la mayór parte , convenio ni 
pacto alguno no se hubiese hecho en 
orden á la ganancia que hicieren, ó es
peraren hacer ; si se hubiese logrado , ó 
lograse aquella ganancia con el mismo 
fin sobredicho, debe distribuirse en es
ta forma: que aqu.el patron junto con 
el buque de la nave, deberá haber y 
toma.r un tercio ; los mercaderes junto 
con sus mercancías , el otro tercio ; y el 
piloto, lo~ popeles, y marineros, y todos 
los que están en la matricula y á suel
do de la nave, el tercio rest::mte. Mas 
débese desfalcar y tomar de dichos tres 
tercios aquello con que han de ser gra• 
tificados y aventajados los alistados de 
la nave : y esta ventaja se deberá dar á 
juicio de dichos mercaderes , del escri
bano de la na ve , del contramaestre, de 
uno de los papeles, y de dos proeles. 
Mas debe esto entenderse asi : que se
gun fuere la gananci~ , mucha, ó poca~ 
asi debe repartirse; pero sea mucha 6 
poca, siempre debe haber el tercio de 
ella el buque de la nave junto con el 
patron ; y el remanente de dicha ganan
cia se repartirá por cabezas , á juicio de 
los sobredichos sugetos. 

Y si el patron executáre ó empren• 
diere la referida accion sin ciencia y vo~ 
!untad de los me1caderes, ó de la ma
yor parte, y éstos no recibieren de ello 
algun daño ; no estará obligado á dar
les el tercio, sino tan solamente lo que 
le pareciere , á juicio del contrnmaestre, 
del escribano , y de dos proeles; y todos 
éstos deben repartir lo que el patron 
haya de dar á los mercaderes, á propor~ 
cion de la mercadería, y segun el valor 
y merito que cada uno tuviere en sí : 
pues harto conforme á razon parece que 

as- se 
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assats es semblants á ra6, que prou ne 
haien d' af(J quel' dit senyor de la nau 
6 leny los dará als dits mrrr:adeu á co
ncguda deis desus dits , per fº r:ar lo dit 
senyor de la. nau 6 leny era tengut, eJo· 
ra obligat als a'its mercaders de tot dan 
á restituir .qtt' ells ne sostenguessm r:n' 
sperassm d sostmir .sits dits menaders 
pres lon' haguesscn. . 

E si per 'Ventura en la dita na11, 6 
leny mercader algú no haurá; sil' dit se
nyor de la 1zau volrá comenpar á fer fº 
que desus n dlt, eli nou .dcu fer ne pot, 
que non' ha poder déjé

1 

r. B: ·de a'Vnitu
rar en ªfÓ no cal altri dt'r:: 'que sit' dit 
senyor de Ja nau ó leny lzo aventurará; 
si be lin' pr.en ,sera' 1Jondat e ,valor iua 
si regonet'x .los dits mercaders~.qui la di4 

ta roba ó me.rcahria 'haurdn en· ta súa 
nau ó leny, d'alguna cosa. Erf!pcro .será 
gn sa votuntat -si }io Jará, d. niJ. 

: . Mas empero, sil' .contrari s'y .ésde~ 
"Vmdr.i en apo quel' dit scnyor de Ja. -nati 
haurá a'Vtntur-ai •e- comenfat; lo dit sc
nyor de la nau 6 lr:ny ,e encara los btHts 
d'tll ht:m .e· hauránitár- ii raó:,als dits 
mercade:rs si aig"ttn dan j pendrán, _on' 
sostendrán, on' sperarán á sostenir ~ sc
gons que desies es dit, per fº com en la 
dita nau no eran los dits mercaders : .en· 
tara per altra f aó, pir- io .e.ar lo senyor 
de la :nau: 6 .leny; en aytai cas com desus 
e1 dít no iza poder menys de sabuda deis 
düs mercaders, ne u raó qucn' deia ha
'Ver; que .assats ha poder tot senyor de 
·nau ? .de Jcny, pus .qtte ha poder ffn la ro
-ba deis 7fltr.cadérs en·fet de_ git e·de 
naafraig _,:si .donclis los dits .mercaders no 
son· presents- en: lá nau si- .cas dé gil .6 
de naefraig· s'y .esdc'Z.!endr.á. - · . 

· En1_pe1·0 , sit' dit senyor .de la nau .6 
len;'porá .mostrar, -0 en 'Ver metre , fº que 
desus .es d# que per cas de "'Ventura lz' 
.serd ésdt'l<'cngut ( lo cas · de· 'll_tnlura §S 

ªJ-

se contenten con lo que eI patron les 
diere á juicio .de las sobredichas perso~ 
has , por quanto dicho · patron esraria 
obligado , y habria -de quedar responsa
ble, en el caso de haberlo ellos recibido, 
á resarcirles todo el .daño que hubiesen 
cle ello sufrido, ó tuviesen que sufrir. 

Y si por casualidad en dicha nave 
110 se hallase mercader alguno, y el pa
tron quisiese emprender la sobredicha 
accion; no debe ni puede executarla, por 

.q1:1anto rio tie#·e áuforidad para hacer-
lo. Y de aventura"i:'se á esto, no es me
nester decir mas, sino que si dicho pa.. 
tron se expusiere , y le saliere bien ; se,. 
rá bondad y garboúdad suY.a, el reco

: nocer con alguna mejora á los mercade
res que llevan en su nave dicha merca-
deriá' quedando siempre á su V-olúritad 
el hacerlo ó no. 
; Más si saliere mal la empresa á que 
s~ aventur~ el patron;-sú persona y tam• 
bien sus b1enes,deben quedar responsa
bles á dichos mercaderes, .si algun daño 
.eü .elfo recibiesen', sufriesen,'ó es_p.er'á. 
sen sufrir' segun ..está dicho a-rriba j ya 
porque en la nave no se hallaban dichos 
mercaderes, ya tambien porque en sepie:.. 
jante caso arribá expresado, no tiene- fa
cultad sin noticiarsel9' á ellos ; tli, es jus~ 
to que pueda tenerla : porque bastainte 
tiene todo patron, pues tiene poder·-en 
los generos de los mercaderes en el caso 
de echazon ó de naufragio, quando los 
mercaderes no están presentes á bordo 
en la ocasion de estos dos trances. 

.Fer.o si el patron pudiese mostrar y 
justificar, que el caso arriba dicho le su
cedió por .accidente de fortuna ( debien
-doiie entend~r este .accidente; que 110 10 

per-
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:aytal, quel' dit senyo"r de la nau 6 leny 
no y pogués fu,gir, es a:1:i á entendre, qzte 
la dita nau .Ó· lcny d' enemichs Ji 'Ven
gués desy,s eques' a.flerrds ab ell)' ~ si 
per la raó de.sus dita los mercaders'dan 
algú sostendrán; lo dit. senyor de. la nau 
(5 leny 110/-s. es. tengut d' alguna esmcna á 
fer ,pus ió dit dan en culpa d' ell no se-
rá esdevengut, sía quels dits mercaders 
sien en la nau 6 no : eper altra 1·aó ~ q11c 
á cas de 'Vmtura no pot hom res dir. 

permitiese . huir, es á saber , que aque
lla na.ve enen1iga le diese caza, y la abor
dase), y de esto padecieren algun daño 
los mercaderes; el patron no estará obli~ 
gado á darles resarcimiento. alguno, por 
la razon de. que aquel daño no les vino 
por culpa de él , ora se hallasen, ó no 
se hallasen dichos mercaderes á bordo; 
y tambien por la razon de que contra 
un accidente de fortuna el hombre en 
nada puede quejarse. 

DE LAS 

T I·T U LO XIII. 
MU.TUAS OBLIGACIONES 

entre un patron: y los in.teresados q.trel.buque._ 

C4:PJTO.Z CCXXXVIII. 

DEL COMPRAR DE LES 
vitualles e coses necessaries 

á. la nau. 

SEnyor :i;.nau ó leny., quz' ha.urá n0He
iad1 la sua nau ol' suu- leny. pJr anar 
á g'lf,µnyar en algunes parts , ell deu fer 
comprar al scrivá 'Vianda ec.ompanatge, 
etates les altres coses. que st'en nr:cessa
rie s á_ la nau .6 leny ; sdl:ilo , empero , que 
t'L 4tl:, nau hatirá. mester exárcia, que la 
d~u compr,1,r lo senyor de la nau ab lo 
dit scfi<vá. E quant haurá comprat eJet 
comph"me1it de companatge, ed11 tates co
t'O. que sien á necessari de la nau, el 
senyor: h4wr:ef ;comprt;da ·a.que.!Jr,z exárcia 
que neccssari será de la nau; empero sil' 
senyor de la nau será en loch que y sien 
persuncrs, ell los dett demanar d' aquella 
cxárcia ans qtte la compre:. E sils per
soner's 1/0U 'Va/en , e/' senyor de /a nau co-
1;e:rerá que aquella exárcia sia ops eno
t~ssaria cf }a .nt,lU 3 ej{ fa pot be_-1J •COm• 

prar 

DE LA COMPRA DE LAS 
'"()ituallas y otras cosas nursarü1s 

, á la n;tw.-

EL .patron. que fleta su: nave pam ir á 
gánar· con- v.iages á otras tierras, debe· 
rá hacer comprar al escribano viveres ; 
menestras, y todas las demás cosas ne~ 
_s:esarias á. la embarcacion: más, quando 
ésta necesita de xárcia, la debe comprar 
el patron junto con el escribano. Y des· 
pues que éste habrá comprado y com-:
:pletado la provision de boca, y demás 
artículos p~ecisos , el patron habrá de 
comprar la xárcia que sea niecesaria al 
buque; pero si está en ·parage donde 
haya ,accionistas, deberá ~on1ar ·su pex· 
mi.~o antes. de comprarla, Y si éstos .se 
lo nÍegan, y él reconoce que dicha xá;"." 
cia es precisa y 1urgente á la embarca
cion; podrá muy bien comprarla, sjn de· 
tener~e por los accionistas, puesto que 
éstos se. q:ueq¡m en r¡err-t. sai:v()s : y son 
.. ' " rnl 
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prar, que no dett star per los pe1·soners, 
per ¡o car pe1·soners romanm per ,ven
tura sals en tffra, eab que ells h4gues· 
sen diners, anás quis' 'Volgués á 'Ventura 
de la mar. 

E per aquesta ~a6 los personers no 
y deuen contrastará aquella exárcia que · 
nos' compre ,pus quel' scn)'or de la nau 
-veía qu(á la nait sia gran necessari; 
que si la nau era mcnys ,d'aquc!la exár
cia, ella na'Vegaria á gran condict'ó, et' 
sen;1or de la nau porfa Nser rr:prés dr:ls 
mercaders: epcr aquesta ra6 no J podm 
res contrastar. 

E sil' senyor de la nau tendrá algun 
comú de la nau, elt deu pagar la com
panya e la exárcia qu' el! haurá com
prada; esit' senyor de la nau té algún co
mit de la nau ' ell deu comptar esumar 
ab lo scri-vá tot quant costá la compa
nya , e tot fº que lo scri--vá haurá com
prat, efº que costará la exárcia. quel' 
senyor de la nau haurá comprada. E 
com lo senyor dr: ltt nau et' scrivá ho lzau. 
,ran comptat esumat; lo scri,vá deu anar 
á quasci'm personer , edir qu' ells dcian 
pagar tot fº que á quas:ú ~endrá per 
la sud part : e sils personer s ne 'VoHen 
oir compte ,. lo s:r-i-vá los n' es tengut. E 
com los personers lzau1'án oit comptr: del 
scrivá, ells son tenguts de donar al scri"" 
'Vá tot fº que á quascú -vendrá per la 
part que haurd en la nau. 
· E si y haurá algun personer qui no 
'Volrá pagar fº que á el! ne 'Vendrá per 
Üt suapart 'e contrastará' el' senyor de
la nau Izo haurá á manle'Var, pcr ¡o car 
aquel! personcr no haurá rvolgut pagar; 
de la part que aquell personer hau1·á en 
la nau, se dr:u pagar aqucll drnte, etot 
lo guany quel' senyor de la nau promés 
á aquell qui prestat lo y haurcé, si tota 
aquella part sen' sabía consumar que 
aquell personer haurá en la nau ,per fO 

car·ptr mlpa d' dls: s~r.i Jeta aque· 
tia 

tal que ganen dinero, poco les impor
ta que otro ande corriendo los peligros 
de la mar. 

Por cuya razon los accionistas no 
dehen oponerse á la compra de aquella 
xárcia, puesto que el patron veía que 
era absolutamente necesaria , y que sin 
ella la embarcacion se expondría á gran 
riesgo , de lo qual podrian hacerle car-. 
go los fletadores : y por este motivo 
no pueden en manera alguna contrade4 

cirlo. 
Si el patron tuviese algun fondo co~ 

mun del buque, deberá pagar los víve• 
res y la xárcia que hubiese comprado; 
y si no tuviese fondo alguno, debe for
mar la cuenta con el escribano , suman-. 
do el costo de las provisiones, y de quan
to éste hubiere compra.do, con el Ím• 
porte de la xárcia que el patron adelan· 
tó. Y ajustada la cuenta por los dos, el 
escribano debe presentarla á cada aedo•. 
nista, notificandoles para que paguen lo 

· que corresponde á cada uno de ellos.. por 
sus respectivas acciones: y si ellos qui
~iesen oir la .cuenta , deberá el escriba
no leersela : y éstos despues de oída di. 
cha cuenta del escribano, estan obliga
dos á satisfacerle lo qüe á cada uno to:. 
q.ue á prorrata de la parte que tuvieren 
en el buque. 

Y si hubiere algun accionista que 
rehusáre pagar su conrjngente > e hicie
se oposicion, y el patron Ju viese que 
tomar un préstamo, á causa de resistir• 
se dicho accionista á dar su qiiota por 
la parte que éste tenga en el barco ; se 
deberá pagar aquella deuda , y todo el 
beneficio_ que el patron hubiese prome
tido al prestador, aunque se tuviese que 
consumir toda la referida parte; respec
to que por culpa del mismo accioni:-.ta 
se hubo de tomar aquel empr6tito. Y 

l'p en 

http:accioni:-.ta
http:compra.do


892 Textos Jurídicos Marítimos Medievales 

co·s T UM BRE s 
lla manleuta. E si 'Venia cas que la nau 
u perdés, eque la manlerita no /os pa
gada;los bens d' aquel/ personer s'y hau
rien d parar á aquell deute á pagar, 
per fº car ab sabuda eper culpa d' cll 
se sería Jeta aquella dita manleuta. 

Mas empero : sil' senyor de la nau 
será en loch on no haurá pcrsoncrs,nel' 
senyor de la nau tendrá comú de ](1, nau, 
e. ell fará rnanlcuta per les raons qufl 
desus son dites; tot lo cominal de la nau 
ho ha á pagar., que personer algú no y 
pot contrastar..Brnpero, si abans que 
aquelta manleuta que desus es dita sia 
pagada j si la nrrn se perdrá; personcr 
algú .non' es tengut de res d retre á a
quelL quiprestat y luturá, pusque la nau 
será rota eperduda. Guarts' aquel! ia 
c6m prntara ne. cóm no: quel' personer'. 
assats J pert, pzúque la sua part J pert. 
E a:i:i per la raó dcstts dita lo presta
dor no pot res demanar á aquells qui 
h,t7)Íen part en la nau ; per que elt se 
guart cém prNtará ta sua moneda ne 
c6m · no; que com la nait será rota , los 
personers no son tenguts de res á metrc · 
en aquella nau. . 

Empero:si la nau será en alg1m loch, 
e aquel! prestador se 'Volrá. pagar del 
p.réstech ·qu' el] Jet haurá: sil' senyor de 
la: nau. haurá di-ners scus 6 d' a/tri, ó 
di tendrá .algun comú de la nau; ell es 
tengut de pdgar aquel! prestador cncon
tincnt' etornar la nau als personers' e 
,omptar ab ells del .guany ede la pcr
dua qu' el! Jet haurá : e si guanya , elJ 
es tengut de donar part d' aquell guany 
á. quascun personcr, se!(ons que haurá 
part 2 edeu esser partit lo guany perlo 
cominal dels personcrs. E si guany no y 
1iaurá, e y haurá pérdua; quascun per
soner es tengut de rctre e de donar al 
senyor de la nau tant com á .etl ne 'Ven
drá pcr la sua part: que ra6 es, que qui 
part 'Vol hawr del guany , que part de-

za 

en caso que el buque se pierda antes de 
haberse pagado el empréstito; los bienes 
de aquel accionista deberán quedar su-· 
jetos al pago de aquella deuda, puesto 
que por su culpa y con su noticia se 
habia contraido. 

Más, si el patron se halla en para
ge en donde no haya accionistas, y no 
tiene fondo en 1.a caxa del comun , y to
máre aquel empréstito por las. razones 
arriba referidas; la masa comun debe pa
garlo sin que pueda contradecirlo ac- · 
cíonista alguno. Pero si antes de quedar 
satisfecho el empréstito i la nave se per
diere; ningun accionista quedará obliga
do al prestador , pues se deshizo y per~ 
díó el buque. Mire éste ántes cómo pres
ta, y cómo no, porque el accionista har-· 
to pierde, pues pierde su parte. Y por· 
la razon ya expuesta , el prestador no 
puede repetir contra los accionistas, por
que él debe atender como presta su di
nero; pues una vez rota la nave, los ac
cionistas no tienen obligacion de contri-
buir en ella con cosa alguna. · 

Pero., si la nave está en algun Ju. 
gar, y el prestador se quiere cobrar del 
empréstito que habia hecho : si el pa• 
tron tiene dinero propio, ú agenó , ó del 
arca comun, está obligado á satisfacer 
incontinenti al dicho prestador , á vol
ver el buque á los accionistas , y ajus
tar cuentas con ellos acerca de la ganan~ 
cia ó pérdida que haya hecho. Si re
sulta ganancia, debe dar á cad_a accio
nist,i la parte de utilidad, segun su par~ 
te de interés , el qual beneficio se ha de 
repartir entre el conmn de los interesa:-. 
dos. Y si en vez de ganancia resultá
re pérdida; cada accionista debe reinte
grar y satisfacer al putron con lo ·que 
le toque á prorrata por su parte : pues 
es rnzon, que quien parte quiel'e _Eener 

en 
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fa lzaver de la ph·dua. 
E sil' senyor de la nau no haurá di

ner s de sí ne d' a/tri, ne la nau iio !zau
rá guanyat, ne elt no tendrá algun co
mú de la nau,el' prestador fará 7Jendre 
la nau ' e com la nait será 'Venuda ' el' 
prestador será pagat; st de ta venda de 
la nau sobra,·á alguna cosa, lo sen1or 
de la nau es tengut de 'Venir en aquell 
loch on serán los personers, ede donar 
lur part de tot fº que de la 'Oenda de la 
nau sobrará. . · 

E sil' senyor de la nau haurá liagu· 
da á 'Vendre la nau per ln raons que 
desus son dites; personer algii no li pot 
fer demanda, si donchs los personers no 
ti poden probar lo contrarz' que aquella 
manleuta , per la qua! la nau será 'Ve
nuda , que elt I'hagués fit a per son ioc 
6 per a/tres barates qu'el! mcnás ó fa~ 
és. E si/s personers ªfº probárli porán; 
lo sen;-or de la nau es tengut de retre 
ede donar ats personen tates les parts 
que en la nau ha'Vim, al"preu d' aque
ltes. E sil' senyor de la nau no ha de que 
pagar; ell deu esser prés, emés en fer
res , e star tant tro qu' ell sia a'Vengut 
ab los personers, ó quels haia satis/et 
del dan que Jet los haurá. 

E si com la senyor de la nau haurá 
'Venuda la .nau axi com desus es dit, si 
en ab alló que de la nau li será sobrat 
no tornará á retre compté als personers, 
eá donar la part que á ells pertanyerá 
de tot fº que de la nau li será sobrat, 
eell sen' irá un altres parts : sí a¡o que 
de la 'Venda de la nau li será sobrat u 
perdrá, etl n' es tengut de esmena á fer 
als pcrsoners axi com desuses dit. E si 
ell sen' irá en altres parts ab alió que 
de la nau U será romás , e cll ·ne gua
nyará; tot lo guany qu'ell Jet ne haurá, 
es tengut de donar als personers, á quas
cú seg·ons que lá donchs ha'Vlen part en 
la nau, men¡s de tot frau econtrast. 

C.t1.~ 

en el beneficio, la tenga en la pérdida. 
Y si el patron no tiene dinero pro• 

pio ni ageno, ni el buque ha ganado, 
ni conserva algo del fondo comun ; el 
prestador puede mandar vender la em
burcacion. Y si despues de vendida és
ta, y satisfecho el prestador, sobráre al,. 
guna cosa; el patron debe ir al lugar 
donde estén los accionistas, y entregar
les su respectiva parte del sobrante de 
la venta. 

Contra el patron que hubiese teni
do que vender el buque por las razo
nes sobredichas , ningun accionista pue
de poner demanda, á menos de que se le 
probáre lo contrario, esto es, que aquel 
empréstito, por eI qual foé vendido _el 
buque, lo hubiese tomado para mantener 
el juego, ó por otros tráfagos que hubie~ 
se hecho. Y si los accionistas pudiesen 
probarselo; el patron estará obligado á 
restituir y entregarles todas las acciones 
que en el buque tenían, ó bien .el va
lor de ellas. Y si el patron Il() . tiene uoa 
que pagar ; deberá ser arrestado, y pues• 
to en prisiones , hasta que se componga 
con los accionistas , ó les satisfaga . del 
daño. que les ocasionó. 

Si despues de haber vendido el pa· 
tron el buque , como arriba queda di~
cho, no volviese con el sobrante de -la· 
dicha venta á dar ~uentas á los accio• 
nistas y entregarles la parte .que les to
case de todo lo que le sobr6 del buque, 
ántes bien se fuere á. otras partes , y a-. 
quel soµrante que resultó se perdiere ; 
estará obligado á resurcir á los accidnis
tas , segun queda dicho arriba. Y r,í ha-· 
biendose ido á otra~ partes con aquel so•· 
brante, ganáre coh él ; toda la ganancia 
que de ésto resultase , deberá sin. frau
de ni disputa darla . á los accionistas , á. 
cada Uno segun la parte que entonces. 
tenia en el buque. . 

Pp l CA, 
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COM LO PATRO DEU DAR 
compte als personers quascun 

· · viatge .. 

Tor scn1o, de nau 6 te~, es tengut de 
retre com_pte á sos personers quascun 'Vi
atge qu' efl fará. E sil' Stn)'ar de la nau 
no retrá conipte.á sos personers de quas
cun vüitge qu' dl f ará; si la na.u, ó /.eny 
se perdrá, ó pendrá algim damnatgc, lo 
smyor de la nau. es:h:ngut .'de ·retre ede 
donar tot lo guany qtt' cll /et haurá als 
personers: que per ra6'de la náu queper
duda haurá, ó dd leny , lo sen;'or de la 
nau. nos' deu.escusar, ne pot, que no ha
·ia á retre e· á donar· tot lo .guany qu' 
el! ab '..tqudla náu ó leny haurá fet. E 
sil' senjor de la. nau Ó leny· no haurá de 
queu puse a retre; si elt N -tengut, ell den 
esser prés e més.en ferres tot en axi com 
en. lo. capítol desus dit se· conté. 
~:"•Bfon fet,per fº aquut capítol: car 

nzolt ,scnyor de ,nau ó leny repren e trl
ga, que· no 7Jol comptar ab sos personers; 
e.. com 'Ve qu' ell haurá perduda sa nau ó 
leny' eel! dirá qúe tot li es perdut; esia 
que s'y perda 6 que no , si perdrá lo se
nyor ·de lá nau 6: leny ¡n' es tengut axi 
c-0m desus: es. dit.. Per. qu,e. tot senyor de 
miu,6 leny .dmdiJ. edeu comptar ,.quas
Q1tn 'Viatge quefará,ab sos personers del 
guany ú de. la pérdua que jet haurd per 
¡o que la pena que dcsus es dita no ti 

I • dpogttes "Vtmr e.ms.: . . 
.. _Encara es de mes- tengut lo senyor 

deNmy a!s personers:qúe sU' sr:nyorde la 
naú guanyard ab aquel! comú que· dflls 
personers haurá ó tendrá, él! los es tm
gut de donar !ur part' de tot lo guany 
que Jet ne haurá. E si ell per 'lJcntura 
y; haurá perdut; personer algtt no ti es 
#ngut de pérdua qu'ell Jeta Ttaia ,,per 
fº com elt tendrá aquell :eomú mal grat 

deis 

DE LA CUENTA QUE DEBE 
dar el patron á, los accionistas 

en cada 'Viage. 

TOdo patron está obligado á dar cuen• 
tas á sus accionistas al fin de cada via
ge , y s._i no se las da á cada viage y la 
mrve en uno de estos se pierde ó reci
be algun daño.; el patron. quedará res-. 
ponsable á restituir y entrega( á los ac
cionistas -todo el beneficio que hubiese 
grangeado : pues no. puede , ni debe .es
cusarse á restituirles todas las ganancias 
de la embarcacion por motivo de haber
se ésta perdido. Y .si el patron no tu-. 
viere de que poder restituir~ y se le. al-. 
dmzáre ; deberá ser arre.stado y puesto 
en prisione.s, en los mismos ~erminos que 
contiene el capítulo antecedente. 

Se hizo el presente capítulo á cau-. 
sa de que muchos patrones repiten via. 
ges y alargan. la vuelta para no. ajustar 
cuentas con sus accionistas ; y quando 
ncontece que pierden la nave, dicen que. 
todo se les ha perdido; más sea que se. 
les pierda ó que no, habrán de quedar 
responsables, segun arriba se e:i¡:presa, por• 
que todo patron á cada viage, que ha
ga debe ajustar cuentas con sus socios 
del beneficio ó pérdida que resulte, pa
ra no caer en la pena sobredicha. 

Aun tiene otra obligacion el patron 
con los accionistas. y es : que si hubiese 
ganado con el fondo que de estos tuvie-. 
se ó guardase , deberá darles su respecti
va parte de todo el. beneficio que con 
ello hubiere hecho ; más si hubiese per.., 
dido , ningun accionista deberá respon
derle de pérdida alguna que hubiese 
tenido, pues, retu".o aqud fondo. contra 
._ . el 
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de!.r personers desus dits. 

e A p I r º z ce x L. 

COM PATRO DEU DAR 
. compte , e sis' mor sens 

comptar. 

SI algun senyor de nau ó leny na'Vega
rá un -viatge 6 molts : si ell na,vegará 
ó tornará alguna "Vegada ó moltes en 
aquel! loch on serán tots los seus persa-_ 
ners ó la mai01· pa1·tida; ell los es ten
gut de retre .compte quascun -viatge qu' 
di fará: esi e!l nou f á, elles tengut tot 
en axi com en lo capítol desus dit se con
té. Empero sil' senjor de la nau ó leny 
navegará axi com desuses dit,e ell ces
sará que no ret1·á compte als personers, 
ne encara nols dará res d' afÓ que gua
nyard; los ditipersoners lon' deucn re
querir. E si per 'Ventura elt, simplement 
~ sens m,ilicia ,fer nou 'Volrd; los sob1·e
dits personers Ion' poden for;ar. 

E sz'ts dits personers lon' requeren ó 
'JtO, C f01'fa alguna, ·si el! far nou 'VOlrá, 
ells no li metrán; si al senyor de la natt 
ó dd leny 'Vendrá cas de 'Ventura ques' 
morrá, sils dits personers Id donclts, a
prés la mort sua , ells demanarán als 
hereus d' aquel! qui mort será, Ó als dete
nidors dcls seus bens , compte Ópart del 
guany que aquell qui mort será havia 
jet ab aquella nau 6 leny; los dits he
nus 6 los detcnidors d' aquells bens seus 
nols son tenguts de rctre compte , ne de 
res á donar de guany que aqudt hagués 
ftt; si donchs los dits personers pro7Jar. 
nou porán, v aquell qui mort será _no1e 
ha'Via iaquit manat en son testament. 

E si per ventura aquell qui mort es, 
será mort intcstat : los hereus d' aquell ó 
los detenidors defr seus bens no son de 
res als tmguts á aquells sobredits perso
ncrs, sino tant sotammt d' a¡ó que en 

Í(} 

el querer de aquellos accionistas. 

C A P I 'l' U L O 240. 

COMO DEBE DAR LAS 
cuentas el patron ,y sz muere 

sin darlas. 

EL patron que hiciere uno ó muchos 
viages , y volviese alguna vez ó várias 
al parage en donde se haUen todos sus 
socios, ó el mayor número de ellos, es
tará. obligado á darles la cuenta á cada 
viage que concluya; y no cumpliendo
lo asi, quedará responsable á lo que se 
contiene en el capírulo autecedcnte. Pero 
si el patron navegáre en la forma que 
se ha referido, y dilatáre dar cuentas á 
dichos accionistas , ni menos les diere co
sa alguna de lo que fuese ganando, ellos 
deberán requerirle ; y si sencillamente 
y de buena fé hacerlo no quiere, los 
sobredichos accionistas podrán apremiar
le á ello. 

Y sea que los accionistas le requie~ 
ran, ó· no , siempre que rehusandose él 
no le apremiaren; si sucede el caso que 
el patron muera, y dichos socios despues 
de sabida la muerte , piden á los here. 
<leros del difunto, ó á los poseedores de 
sus bienes, las cuentas, ó las partes de 
la ganancia que él grangeó con aquella 
nave ; dichos herederos ó poseedores de 
aquellos bienes no deben dar cuentas, ni 
entregar cosa alguna de las ganancias 
que hubiere el difunto grangeado; á me
nos que los accionistas se las pudiesen 
justificar; ó bien, que el difunto lo hu• 
biése dexado dispuesto en su testámen
to. 

Y si por ventura el difunto hubie
se fallecido abintestato; sus herederos, 
ó los poseedores de sus bienes, no serán 
responsables de otra cosa á los referidos 
accionistas, sino unicamente de lo que 

cons-
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lo ca1·tolari de aquell qui mort será se 
trabará scrit. E si ells trobarán en lo 
desus dit cartolari scrit algun guany; 
los dz'ts hcreus, 6 dctenidors dels bcns d' 
aqucll qui mort será, son tenguts de re
tre á quascun dels d#s personers la part 
que li pertanyerá d'aquell guany qu' el!s 
haurdn trobat scrt't , si tots los bens ·d' 
aquelt qid mort será ne sabien esser 'VC• 
nuts. 

E siº per 'Ventura, en lo ;artolari d' 
aquell qui mort será, algun guany scrit 
no será trobat; si algun consumament 
s1:rit trobat será, que la nau á lmy ha
gués á tornar á aquell qui mort será, 6 
á alguns de qui clt ho hagués manle'Vat 
per ra6 de consumament que la nau 6 
leny hagués Jet, las dits personers )' son 
tcnguts de pagar lur part. Empero es 
axi á cntend1·e, que aquetl consumament 
no fas jet pcr culpa d' aquell qui mort 
será, qui lá donchs en tcmps de ta 'Vida 
sua era senyor d' aquella nau 6 leny, e 
qui aquell consumament desus dit hau• 
,rá jet. 

E sil' dit consumament porán pro
bar los dits personcrs que pcr culpa de 
aquell qui mort será, qui lá donchs en 
temps de la 'Vida sua era senyor ,fasJet; 
ells no y ·son tenguts de res á' metre ,pus 
ells en wr metrán que per culpa d'aqucll 
qui mort será, sia stat Jet lo consuma
ment desus dit. Altrament los dits per
soners son tcnguts de donar ede pagar 
á aquelt consumament, segons que á quas
cú ne pertanyerá de la sua part : e es 
rtt6, que axi com ells prendrlcn 'Volcn
ters part del guany si)' /os ; a:d es Y,f16, 

que paguen part en lo dit consumament: 
en1:ara per altra ra6,per fº com aquetl 
qui mort será' e lá done/is en ternps de 
la 'Vida sua era senyor d' aquella nau 6 
leny' ana'Va' sta'Va' e na7,•ega'Va entre 
etls, com ells no!' destrenyün que cornptás 
ab clls, 6 quels donás part d' a¡o que 
guanyct'Vtt. E 

conste escrito en el protocólo del difuri .. 
to. Si se encontrnse, pues, en el referi
do libro asentada alguna gan_ancia; di
chos herederos , ó los poseedores de los 
bienes del difw1to , deberán entregar á 
cada uno de los accionistas la parte que 
le toque del beneficio que hallen escri
to, aunque fuese preciso vender todos 
los bienes del muerto. 

Y si por ventura ~n el libro referi;. 
do del difunto no se halláre asiento de 
ganancia alguna , ántes bien de gastos 
que la nave tenia que reintegrar al di
funto, ó á los sugetos que le habian 
prestado el dinero para sufragar á las 
costas que hubiese l1echo el buque; los 
referidos accionistas estarán obligados á 
pagar en ellas , cada uno su parte ; pe
ro con el bien entendido , que aquella 
pérdida no fuese causada· por culpa del 
difunto, el qual hizo los referidos gas~ 
tos quando era patron de aquella nave. 

Pero si los accionistas le pudiesen 
probar que aquellos gastos fueron cau
sados por culpa del difunto en tiempo 
de su vida , quando era patron; no de
berán contribuir en nada , puesto que 
hacian constar que por culpa del dicho 
difunto se ocasionaron aquellas costus. 
De lo contrario, los referidos accionistas 
estarán sujetos á satisfacer dichas costas, 
cada uno á prorrata de lo que tocáre 
á sus acciones : pues es razon, que asi co~ 
mo tornarian de buena gana su parte de 
.ganancias si las hubiese, paguen asimis
mo. su parte en aquel menoscabo : ade
más que el difunto, siendo en vida pa• 
tron de 1a nave, andaba, vivia, y na
vegaba entre ellos, y nunca le compe
lieron á que les diese cuentas , ó á que 
les repartiese su qüota de las ganancias 
que hacia. 

Si 



897 Capítulo I. El Derecho Marítimo Medieval del Mediterráneo 

MARITIMAS. 303 

E si per 'Ventura aquell qui mort se
rá abintestat, cartolari a{gú nr, ha"Via 
Jet ne lzaitrá scrit; /gs sobredits persomrs 
no poden demanar rtls lu:rcus d'aquell qui 
mort será alguna cosa, nels hereus ó de
tmidors dels bens d'aquel! mort no poden 
res demanar als sobredits personers de 
consumament de la nau 6 leny quehaguis 
Jet ,pus.en lo cartolari no será scr#,per 
testimonis qu' ells ne demanassen. 

Perque quascú se guart eia cómJa
rá ses James, ec6m no ,per fo que á dan 
ne á greu,ge no ti puse a tornar : eper les 
raons desus di'tes fon/et aquest 'íf'PÍtol. 
Empero sal'Vcs tates cowvinenfes e pro
missions que!' scnyor de la nau ó lmy ha
gués Jetes als sobredits personers per al
guna raó, e/s personers á ell: esal-vo en• 
cara sil' dit senyor de la nau ó leny lzau
r-á comptat ab los personers, ab tots ó 
ab la maior par.tida , si al compte qu,' 
el! los ret1·á los kaurá á dar algun gu
any. Si el! pet· 'Ventura dar nol' los porá, 
els dits personers Ji farán gracia quet' 
ne sperarán; si ell, ans que dat los ho 
lzaia morrá, los dits personers deucn es
ser pagats dels seus bens, si tots ne sa
bim esscr 'Venuts. 

e A p I T º z ce x L I. 

DECLARACIO DEL 
precedent capítol. 

SEgons que en lo capítol desus dit se 
declara edemostra, tot senyor de nau ó 
leny es tengut de retre compte á sos per· 
soners quascun 1Jiatge qu' ell fará; e si 
nou fahia, es ne tengut eobligat tot en 
axi com en lo capítol desus dit es contm
gut : mas, empero, es axi á entmdre ,sil' 
senyor de la nau 6 leny sia ó 'Venga, quas
,un 'Viatge ó alguns 'Viatge s qu'ell far~i, 
en aquel! locli on .den tots los persom'rs, 
ó la maior p~rtida. 

E 

Si acaso dicho patron muerto abin~ 
testato no hubiese dexado hecho ni es• 
crito libro alguno; los accionistas no po~ 
drán pedir á. los herederos del muerto 
cosa alguna , ni .estos, ni los poseedores · 
de los bienes del difunto, tampoco á los 
referidos accionistas resarcimiento algu., 
no de los gastos que el buque hubiese 
hecho, respecto que en el libro no cons~ 
taban, por mas testigos qu.e reclamasen. 

Por tanto cada qual mirará como ha-. 
ga sus negocios para que no le traygau 
perjuicio ni detrimento , por_ cuyas ra
zones se hizo este capítulo; excepto qua
lesquiera convenios y pactos que el pa-
tron hubiese hecho con los accionistas 
por algun motivo, y éstos con él; y ex~ 
cepto tambien, si del ajuste de cuentas 
del patron con todos los accionistas , ó 
con el mayor número , resultáre tener 
que darles alguna ganancia. Y si él no 
pudiese darsela, y los accionistas le hi
cieren la gracia de esperarle, y antes de 
restituirsela el patron falleciese; deberán 
los accionistas pagarse d.e los .bienes del 
difunto , aunque se hayan de vender 
todos. 

CAP I TU LO 24I. 

DECLARACION DEL 
capítulo antecedcntft. 

SEgun expresa y di~pone el capítulo 
sobredicho, todo patron está obÜgado á 
dar cuentas al fin de cada viage á sus 
socios; y no executandolo asi, queda su
jeto á lo que en dicho capítulo se con
tiene. Mas debe entenderse asi , quan
do al acabar un viage ó algunos, vuel
ve al lugar, ó se halla, donde estén to~ 
dos ó la mayor parte de los accionis
tas. 

Mas 
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E sir scnyor de la nau 6 leny fará 

port en algun loch on no haurá personcr 
algú' eencara qu' ell na'Vegará efará 
"Viatge ó 'Viatges en moltes parts on per-

, l ~ J'. l· soner a~ul no ,iaura ne sera ; si a se-
nyor de la nau 6 leny vendrá algun cas 
de 'Ventura qu' fl! perdrá tot 6 partida 
d' af6 que ab la nau ó leny haurágua
nyat; si per culpa d' ell nos' perdrá, ell 
no es tengut de res csrnenar als sobredits 
personers ,pus per culpa d' ell no será 
perdttt. 

Empero, sils dits personers empm
drán .ab lo senyor de la nau ó del lcny 
com ell se partirá d' ells, ó ti dirán: que 
si el! per 'Ventura se aturará en algu
nes part.r pe1· na'Vegar, que ell quels de~ 
ia trametre per quasrnn 'VÍatge qu' el! 
f ará ., tot fº que á ells pertanyerá del 
guany qu' ell fet haurá; to dit senJor de 
la nau 6 /eny los ho deu t,·ametre. Em
pero si el( nols lw t1·amet , e s' ho nten
drá; si ell ho perdrá, en qualse'Vulla ma-
nera qu' elt ho perda , los es tengut de 
tot á restituir. E si ell no ha de qué, 
cls es. tengut tot en a.1:i com en lo capí
tol desus dit es contengut. 

Empero, sils dits pcrsoners emprcs
sió alguna no farán ah lo scnyor de la 
11.au ó lcny com elt se partirá d' ells; cll 
nols e.; tcngut que res los tramcta, esils 
ho tramet, es' pert , será molt be per
dut al senyor de la nau 6 del leny qui 
sens lur manarnent los ho trametrá. Em · 
pero, qualse'Vulta con'Vinenfa ó empressió 
qucl' senyor de la nazt ó del leny f ará 
ab sos personcrs conz d' ells se partirá; 
aquella es mestcr quels attenga : i} si el! 
per 'Ventura nols ho attcndrá, eper cttl
pa d' ell romandrá; elles t:engut de res
tittdr tot lo dan quels diN per.roner.r ne 
sostendran 6 sostengut ne haurán. 

Empero , si al Sf!nyor de la nau 6 
leny lw toJrá 6 vedard empcdimrmt. de 
Dcu, 6 de mar, ó de senyoria, 6 de ma

les 

Mas si el patron tomase puerto en 
un lugar donde no haya accionista al
guno , y navegáre despues e hiciere uno 
ó distintos viages á muchas partes, en· 
que no hubiese ni se hallase algun ac
cionista ; si sucediere la desgracia al pa
tron de perder el todo ó parte de lo 
que habia ganado con el buque, no si
endo por culpa suya, no estará obliga
do á la indernnizacion de los expresados 
accionistas. 

Pero si estos, antes de partir la na4 

ve habian pactado con el patrnn , pre
viniendole, que si por acaso se detuvie
re en algunos paises para· tomar viages, 
les habia de remitir al fin de cada uno 
todo lo que á cada qual tocase de la 
ganancia que hiciere ; el patron en este 
caso débeselo remitir. Más si no se lo 
envia , y se lo retiene, y despues lo pier
de; de qualquiera manera· que lo pier
da, queda sujeto á restituirlo todo. Y 
si no tiene con qué, quedará responsable 
en la forma que en el capítulo sobredi· 
cho se contiene. 

Más si los accionistas no tienen he
cho semejante concierto con el patron 
antes de salir éste al viage ; no está obli
gado á remitirles cosa alguna. Y si se 
la remite, y se pierde ; recaerá la pér
dida sobre el patron , que sin mandato 
de ellos hizo aquella remesa. Pero si fin
tes de partirse de dichos accionistas , se 
hubiese el patron convenido con ellos 
en algun pacto ó condicion ; es men.es• 
ter que se lo cumpla. Y si despues no 
lo cumple, y esto fuese por culpa de 
él; estará obligado á reintegrar á los ac
cionistas todos los perjuicios que por es• 
ta falta sufriesen ó hubiesen sufrido. 

Más si le acaeciese al patron impe
dimento ~e Dios~ ó de mar, ó fuer~a 
de príncipe, ó de piratas, que 110 le pe~

ml• 
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les gent.r qu' elt no attendrá fº que á sos 
personers promés haurá com d' ells se 
partí, eper culpa d' ell no romandrá; 
el! á sos personers de la pronusa nols es 
de res tengut, per fº com tÍ empediment 
dfJ Deu , ó de mar, 6 d!! males gmts, no 
pot algú res dir nfl contrastar. 
. Empero, tot fº que desus es dit, que 
sía e deia esser menys de tot frau ; esi 
frau algú probar s'y pord, la part con
tra qu.i probat será, sia tengut di: re
tre erestituir tot lo dan á aquella part 
que sostengut l' haurá, sens rontrast ~ 
sms tota matfria, 

C.A.PITOL CCXCIII.· 

DE BESCOMTE ALLEGAT FER 
personers contra los hereus 

del patró. 

Si algun scny01· de nau 6 leny haurá n:.. 
tut compte , ol' scrivá per elt, á tots sos 
personers ó á la maior partida, del gu
any qu'ell Jet haurá,ó del consumament, 
si esdewngut y será, ó de quatque raó 
quel' dit smyor de nau 6 leny sia 6 deia 
esser tengut de retre comptc als dits 
personers: si los dits personers, ó Ja ma
ior partida, rebrán ó ofrán lo dit comp
t.e, esen' tendrán pcr pagats; sil dit sc
nyor de la nau 6 lmy 'Viurá long tmzps 
ó poch aprés' estant ah los dits pcr
soner s ensemps en ttn loch ó no' ena'Vc
gará; equascun 'Viatge 6 alguns etl ven
drá en aquell loch on serán los dits per
soner s 6 alguns; 6 per -ventura, com la, 
dit comptc haurá retut, ó á cap de temps 
ó c.n continent , lo dit s.myor de la nau ó 
leny irá en 'Viatgc, epcr 'Voltentat dr Deu, 
anant al 'Viatge, ell morrJ; e com la di~ 
ta nau ó lcny será 7,,1engut del dit 'Viat
ge, on lo dit senyor será .mort, los dits 
pet·soncrs tots 6 partida dirán qu' clls 
trobarán ó lum trQbat algú b:scompte & 

fa.. 

mitiesen cumplir lo que proni.etió á los 
accionistas antes de partir, y no fuese 
por su culpa; no les quedará responsable 
en nada de lo prometido, porque nadie 
puede quejarse ni disputar en los im
pedimentos de Dios, de mar , ó de mal
hechores. 

Pero todo lo expresado hasta aqui 
debe executarse con legalidad. Y si se 
probáre lo contrario ; la parte á q1.1ien 
esto se justificase , estará obligada á re
integrar y resarcir todo el daño á la otra 
que lo hubiese padecido , sin disputa al-· 
guna, escusa i ni mala fé. 

CA l.' I TUL O 293. 

DEL YERRO DE CUENTAS 
alegado por los accionistas contra los 

hftudero.r del patron. 

Sr despues de haber un patron, ó el 
escribano en su lugar , dado cuentas á 
todos sus socios,ó á la mayor parte,de 
las ganancias que habia hecho, ó de las 
pérdidas, si acaecieron, á de qualquie
ra negocio de que él tuviese que dar 
cuenta á los referidos socios; y despues 
de haber éstos, ó la mayor parte, reci
bido y oido dichas cuentas, y de tener
se por pagados, el citado patron viviere 
mucho tiempo ó poco ~ y estando con 
dichos socios juntamente en un lugar, ó 
no, navega, y des pues del viage, ó de al~ 
gunos vuelve al lugar donde están los 
referidos socios, ó alguµos de ellos ; ó 
por ventura despues de haber pre'senta
qo dichas cuentas, bien sea al cabo de 
tiempo J ó incontinenti, el referido pa
tron emprende un viage, y por volun
tad de Dios, estando en la navegacion 
fallece, y luego que aquella nave habrá 
regresado del dicho viage en que mu.. 
rió su patron, todos aquellos socios ó 1a 
mayor Farte de_ ellos , dicen que e.11cu-

Qci en-
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f alfa m lo compte qu' el! retut los ha7Jia; 
los dit s per.wners, tots ópartida, farán, 
ó /,:irán fer demanda del dz't hescompte 
6falla als bens del dit defunt, 6 á sos ku
nus, 6 aquells qui tendrán los bens d'a
quell, sil' dit defunt haurá fit testament 
despuys quel' dit compte hag retut a!s dits 
personers. Si en lo dit testament será 
trobat q1ul' dt't mort haia regonegut lo 
dit bescompte 6 fa/la, 6 haurá regone
gut algun tort qu' ell tengués als dits 
personers; lo dlt bescompte 6 tort d(fu es
i-tr restituit als dits perso1urs sms tot 
contrast, si tot·s los bens del dit difunt 
ne sabien (fSser 'Venuts, en axi que hereu 
ne alg·una altra persona no y poten res 
contrastar, sal7Jant los mariners si de 
1urs loguers nFJ serán stats pagats. 

· E sí per 'Vnttuta lo dit dcfunt hau
rá Jet testament -segons que desus es dit, · 
e no hattrá rcgonsgut lo hescompte; los 
dits hereus no son de res tenguts als dits · 
personers de esmcna á fer. Sal'Vant en 
aytant , que si en lo cartolari, on lo dit 
difunt Nté compte com roi'u era als dits 
personers, será trobat lo dit bescompte 
ó falla, ( e quel' dit cartolari sia aquel! 
pcr aquell e 110 altre) ; e encara lo scri
'VCÍ qui lo dit cartolari escri1Jí que sia 
present- -si 'iJiu ser-á, per 'Vcure y per dis
putar lo dit bescompte ó falla si urá 
'Ver ó no ; e algun altre scrit no sia ne 
deu e~ser cregut. Sal'Vant en 'esta gui
sa I que sil' dit cartolari, on lo dit de
funt reté compte tom ·1.n·u era, als dlts· 
personers, no .rerá trobat : s-ils dits per
sonerJ> porán mostrar translat del dit 
,artolari (que sia translat del dit cart~ · 
larie no d' altre) equcl' haia transladat 
aquell scri-vd per aqucll eno altre; si 
'Viu (fra , 6 'Viu será; si'ls dits pcrsone-r.r 
a¡6 que dfsus es dit en 7,•cr metre porán, 

; 
o 

entran, ó que encontraron a1gun yerro, 
ó falta en las cuentas que les habia pre
sentado ; todos los dichos socios , ó el 
mayor número , pondrán , ó harán poner 
demanda de aquel yerro ó falta contra 
los bienes del referido difunto, ó· contra 
sus herederos, ó contra los poseedores 
de ellos , si el mencionado 'difunto hu
biese hecho testamento despues que dió 
aquellas cuentas á los socios. Y si en di• 
cho testamento se encontráre que el di
funto habia reconocido aquel yerro ó 
falta, ó haber perjudicado en algo á los 
mencionados socios; este· yer:ro ó perjui
cio se deberá reintegrar á dichos accio
nistas sin disputa alguna , aunque se ha
yan de vender todos los bienes del di
funto , por manera que ni el heredero,. 
ni otra persona , puede mover sobre es
to qiiestion , menos los marineros si no 
se les hubiesen pagado sus salarios. 

Y si acaso el referido difunto habia 
hecho testamento , segun queda dicho 
mas arriba , y no reconoció el yerro de 
cuenta ; sus herederos no estarán obli
gados á indemnizar á aquellos accionis
tas , salvo pero si en el cartulario en 
que dicho patron dió las cuentas, quan
do vivia, á dichos accionistas, se hallá
se aquel yerro ó falta esiendo el cartu
lario el real y verdadero, y no otro) ,' 
y que tambien el escribano que escri
bió dicho cartulario esté prese_nte, si vi.., 
viere, para ver y examinar si era legí
timo 6 no aquel yerro ó falta , pues nin
gun otro escrito debe ser creido. Pero 
se debe advertir , que si no se hallase 
el referido cartulario en que el difunto 
dió las cuentas quando vivfa á aquellos 
accionistas , y estos pudiesen manifestar 
un traslado verdadero de dicho cartu~ 
lario, que no lo sea de otro, y que sea 
extendido por aquel mismo escribano, 
y no por otro, y éste viviese, y dichos 
accionistas pudiesen justificar lo que se 

ha 
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ó si en lo dit translat lo dlt bescompte 
ef alfa trobat será, los bens del dit de-
f;mt els hereus d' aquetl son tenguts d'ay
tant com los dt'ts bens bastaran de res
tituir als d#s personers per 1•a6 del dlt 
bescompte ó falla, si trabada y será. 

E siper 'Ventura lo dit difunt no hau~ 
rá Jet testament despuys quel' dit comp
te reté; sil' dit.ca.rtolari ó translat tro• 
bat será axi com desus es dit, sil' dit 
bescompte trobat y será, dm es ser resti
tuit, axi com desus es dit. E si no !za 
Jet testament, ne cartolari nos' troba; 
ha ygran trebalt egran contrast. Em
pero lo contrast deu esser més en poder 
de lwmens qui tengan cura de áninies, 
edeu csscr encerr:at sil' dit defunt hau
rá confessor en aquelt loch ab qui el! .se 
confessás o/ /os confcssat; e si trobat J 
urá, deu esser mfr en poder. del confes
sor lo dit contrast. E si per 'Ventura con
fessor trobat no y será; lo contrast deu 
esser més en poder de homens qul temen 
Deu eánima, equi sían de religi6 , equi 
sian homens honests, ede bona fama. 

E com los desus dits bons homens hair 
rán rebut lo dit cont1·ast en lur podc_r ; 
1lls deum hawr tots los dits personers, 
edeuen haper de quascú d'ells un sagra
ment que digan 'Veritat del dit bescomp
te 6 falla ia c6m es ec6m no, ecóm es 
esde-vengut lo dit bescompte 6 falla: els 
dits bons homens deuen guat'dar la fa. 
ma e la 'Valor dels dits personers. Em
pe1·0 los d# s bons homens no deuen pas 
creure los dits personers; ans los dits per
so1m·s deuen donar testimonis sobre lo dit 
contrast, qui sían sens tota suspíta, e 
que no speren haver dan ne prou del dit 
contrast ~ per fO car, segons tota raó, 
algun hom no pot ne deu fer tgstimoni en 
algun /et de on sper dan 6 prou ha'Ucr 
per alguna ra6, si donchs les parts no 

s'y 

ha dicho , y en el referido traslado se 
hallase aquel yerro ó falta ; los bienes 
d~l mencionado difunto y sus herede~ 
ros quedan responsables á restituirá los 
accionistas hasta donde alcancen dichos 
bienes , por razon del referido yerro ó 
falta , si se encontráre. 

Y si acaso el referido patron no hu
biere hecho testamento despues que dió 
aquellas cuentas , y dicho protocólo se 
encontrase , como se expresa arriba ; si 
fuese hallado alli aquel yerro, se debe
rá satisfacer como queda dicho arriba. 
Y si no hubiese hecho testamento , ni 
se hallase protocólo, habrá grandes dis
putas y trabajos: en cuyo caso fa qües
tion debe ponerse en manos de perso
nas que tengan la cura de almas, y se 
debe inquirir si el difunto tenia confe
sor en aquel lugar, con quien confesa
se ó hubiese confesado ; y si se hallase, 
el. debate se ;ha de poner en manos de 
éste. Y si confesor no se hallase alli; 
el debate se eBcargará en poder de per• 
sonas de conciencia, temerosas de Dios, 
y religiosas, sugeros de buena fama y 
probidad. , 

·Luego que las sobredichas buenas 
personas hayan recibido _el negoc;io d~ 
aquel debate; deben jµntar todos aque~ 
llos accionistas, y tomar d~ cada uno ju~ 
ramento que declaren en verdad, cómo 
es , y cómo ha sucedido dicho yerro de 
cuentas ó falta, atendiendo aquellos ~ 
1a fama y condicior.. de dichos ·accionis
tas. Pero los referidos arbitros no deben 
dar credito á did1os accionistas ; ántes es~ 
tos deben presentar sobre el dicho de~ 
bate testigos, que no sean sospechosos, 
y que _no esperen recibir daño ni pro
vecho de aquel litigio: por quanto, se-
gun toda _razon , ninguna persona pue
de ni debe ser testigo en una qiiestion 
de la qua) tema daño , ó espere bcnefi~ 
cio, por qualquiera motivo , á menos 

Qq 2 q_ue: 
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s'y accordarán. E qualse'Vol cosa quels 
dits hons homens dirán ó pronunciarán 
sobre lo contrast dr:sus dit; allon' dcu es
ser ugut't ' eals no. 

e Á p r r b L cczv. 
DE PATRO QUI VENDRA 

la nau sens sabuda dels 
personcrs. 

SI algun smyor de nau 6 leny 'Vendrá 
la sua nau 6 leny sens 'Voluntat e sens 
sabuda dels personers; ell es tengut, en
tontinent qzt' ell venudlt l' haurd, de tor~ 
nareretre CO'l1ZJ1ff á SOS personers,ede 
retre , e de donar tot fº que á quascú 
'Vendrá per la sua part , si ells pmdre 
ho volrdn. E si{s personers pendre nou 
'Volrán ; ell los es tengut de retre, e de 
tornar en lur poder aquella nau ó aquell 
frny, qu' ell wnut haurá sens 'Voluntat 
~ sens sabuda d' ells. 

E si aquella nau ó leny "ols pot tor
nar en poder, ell los es tengut de retre 
ede tornar aytant bona nau ó aJtant 
bon !eny com aquella era, el' guany que 

Jet poguera ha'Ver ab aquelt leny; ó sen' 
haurá avmir ab dls axi com mils pus
e a. E si entre ells no sen' porán a'Venir, 
dmen y metre dos bons homens qui sien 
dignes de fe, e aquells quels ho depar
tesquen; equalsc,vol cosa que aquells ne 
dfrcfn econexerán, allon' deu esser seguit. 

Empero , si com lo senyor de la nau 
¿ len¡ h.iurá Jeta la -venda axz' com de, 
sus es dit, d la maior for¡a dels perso
ners plaurá aquella 'Vmda;lo senyor de 
la nau ó leny que 'Venut será, nols es de 
,.es a1s tengut , sino de donarlos fº que 
á quascú pertan7erá, pus la. maior for¡a 
dds personcrs s'y accordarán. · 

E si per 'Ventura lo senyor de la nau 
ó leny qu, 71enut será, no -vindrá nr tor: 

na-

que en esto se conformasen las partes. Y 
qu.1lquiera cosa que dichos árbitros de
claren y pronuncien , aquella y no otra. 
se deberá guardar. 

CAPlTULO 25$. 

DEL PATRON QUE VENDE 
la naw sin noticia de los 

accionistas. 

S1 un patron vende su nave sin bene
plácito, y sin noticia de los accionistas; 
queda obligado , desde el punto que la. 
haya vendido , á. regresar y dar cuenta 
á sus socios, restituyendoles y entregan-. 
doles todo lo que corresponda á cada, 
uno por sus acciones, si quieren tomar• 
lo. Y si dichos socios 110 quieren per
cibirlo, el patron le's debe restituir y de
volver la nave que habia vendido siu 
consentimiento ni licencia de ellos. 

Más si no pudiese restituirles en stI 
poder la misma nave , estará obligado á 
devolver y entregar otra igual , y tan 
buena como aquella, y la ganancia que 
con ella podia haber grangeado; ó ten
drá que componerse con ellos, lo mejor 
que pueda. Y si entre sí componerse no 
pudieren , deben recurrir á dos hombres 
buenos , dignos de fe , para que lo deci
dan: y lo que éstos juzguen y declaren~ 
aquello se deberá seguir. 

Pero , si despues de haber el patron 
hecho la venta de su nave, segun se 
expresa arriba, pareciere bien al mayor 
número de los accionistas dicha venta; 
en nada les quedará obligado , sino en 
darles el contingente que á cada uno 
corresponda, puesto que el mayor nú
mero de los accionistas se conformaron 
en ello. 

Y si acaso el patron de la nave que 
se vendió, no regresáre á dar cu.entas á 

sus 
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nará á retre &ompte á sos pcrsoncrs, ne 
encara per donar sa part á quascú de 
fº que de la 'Venda de la nau 6 leny lós 
pertanyerá, e cll sen irá de'Vers altres 
parts; si cll es aconfeguit, ell es tengut 
de retre e donar á aquclls pcrsoners tot 
¡o que· de la -venda de la nau 6 len¡ los 
pertanyerá, e encara tot aytant com los 
personers dirán, per fur sagrament, que 
aquella nau 6 aquel/ leny pogucra hawr 
guanyat. E si el! no ha de quds pu.rea 
satisfer ne entegrar; deu esser prés e 
més en poder de la senyoria, e star tant 
prés tro que haia satisfet á aquells uus 
personer s d' aquella demanda qil el!s li 
Jan , 6 que sen' sia .avengut ab c_!ls. 

E si per 'Vmtura aquel! quz la nau 
haurá 'Vtnuda no será trobat, els per
.roners t1·obarán aquella nau 61rny quels 
será stat levat; clls lo poden pendre, e 
demanar ab la senyoria , e la sen¡oria 
deuials deliurar; ells empero demonstrant 
~ue lur fas pcr testimonis 6 pcr caríes; 
si donchs aquel! qui comprat. l' haurá, 
no podia mostrar carta que aquel!, qui 
la dita nau li haurá 71enuda ó leny, ha. 
gués deis personers loch que la pogué.r 
"liendre efer á sa 7Joluntat :per que quas· 
&Ú se guart , el deu guardar, c6m com~ 
prará nau 6 leny, ecom no ,per fº que 
dan agú no lin' pusca 'Venir. 

Empero si el! la vendrá per 'Vdlepa 
que la nau 6 leny hagués, ó emprfstadors 
la f arán -vendre pcr préstech que aquells 
f haguessen Jet á ops de coses que fas
sen necessaries á la nau 6 ieny; aquelt 
qui senyor ne será, no sia tengut sino 
1n axi com en lo capital , qui parla d: 
fit d' adob de nau 6 /&nJ, ,s ia dit ec&r
tfjicat. 

sus socios, ni tampoco á entregar la par
te que á cada uno toque de la \renta 
del referido buque, ántes navegáre pa
ra otros destinos ; siempre que se le ha• 
lle , quedará obligado á entregar á di
chos accionistas todo lo que de la ven
ta de aquella nave les corresponda, y 
además todo quanto ellos declaren, ba
:x:o de juramento , que dicho buque pu• 
diern haber ganado. Y si no tuviere de 
que poder satisfacerles ni reintegrarles; 
deberá ser preso , y entregado en poder 
de la justicia, hasta que haya satisfecho 
á los mencionados sus socios de la de· 
manda que le hacen ,ó que se haya com• 
puesto con ellos. 

Y si acaso al que vendió dicha na• 
ve no se le alcanza , y los accionistas 
hallan el buque que se les habia usur• 
pado; podrán tomarlo' y demandarlo an.. 
te la justicia, y ésta deberá entregarse• 
lo, pero manifestando ellos que era su
yo con testigos , ó con escrituras; á me~ 
nos que el que lo habia comprado pti
diese presentar escritura, en que el p.t· 
tron que se lo vendió, tenia poder de 
los accionistas para venderlo y disponer 
de él á su voluntad. Por lo qual cada 
uno se mire, y mirarse debe, cómo com· 
pre naves y cómo no , á fin · de que no 
le sobrevenga daño. . 

Pero si la vendiere por vejez del 
buque, ó porque los prestadores le obli
gasen á venderla por reintegrarse de al· 
gun préstamo que hubiesen dado par~ 
socorrer una necesidad de la nave; el 
patron de ésta no tendrá otra responsa~ 
bilidad que la que se expresa y decla.. 
ra en el capítulo que trata de los repa
;ros de u.na nave. 
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c·APITOL ccxxv11L 

CASOS EN QUE LO PATRO 
deu demanar los personers per 

lo: nolieiar. · 

SEnyor de nau 6 leny qui nolieia la sua 
nau per anar en terra de sa1·rahins ó 
en loc!i pcritl6s : si clt es en /Qch on ha
i.t personers, ell los ne deu demanar a
bans que fcrm lo ,viatge, esi elt los en. 
demana , els personers ho "Oolen, cll pot 
nolieiar, que personer algú nou pot w
dar. E si ell noli:ia, q'!tc nols ne deman, 
los personers li poden contrastar, epo· 
den encantar ah clt ,per fO car nols. hau~ 
rii demanats; esi demanats los ne ha
gués , los personers not' pogue":en encan
tar tro qi,e /os 1J.engut del _7natge. · 

E sils personers encantan .~b lo se
nyor de la nau ó 

1 

leny que, nolieza: ~au~ 
rá menp de lttr sabuda , e ell extra de 
la nau ó dél leny per cncant 6 per quaf. 
:se'Vol ra6, els personers retendrán la nau 
ó leny ; aquella nau 6 leny dcu seguir 
Jo 'VÍatge á aquel/ mercader qui nolieia• 
da l'haurá ,per aquell preu 6 nolit quel' 
mercader haurá emprés ab aquel! qui lá 
donclis era senyor com ·_ell nolieiá. Per 
que sen' guart quascú que fará part en 
nau 6 leny ~ que qualse'Vulla cosa que a
quell Jará ó empendrá ab mercaders, 
all6 se haurá á seguir. 

Mas si!' senyor de Za nau será en 
loch on no haurd personer algú , ell pot 
noliei'ar e. anar en tot loch on ell se 'VU· 

lla ; esila nau ó lenJ'_pcndrá algun dam
natge ,personer algú no ti pot fer dmian
da per aquella ra6. Mas si ell ha iuga
-va ó bm·ateja'Va, os' perdia per alguna 
ra6 que /os culpa sua ; los personers lin' 
podm fer demanda. 

,2l1.as senJor de nau , qui n0Hei¿1rá 

e A p 1 T u L º 2 2.R 

CASOS EN QUE EL. PATRON 
pedirá Hcencia á. los ac.cionis.tas 

· .. para .ft,t,ir. 

EL p~t~on q~e fleta su nave par~ ir 
á tierra de sarracenos, ó á parage peli
groso, si se halla en .lugar en donde ha
ya accionistas, les deberá . pedir permiso 
antes _que ajuste el viage .: .y. si pidien-. 
doles este permiso , ellos se lo conceden,. 
podrá hacer el fletamento , sin que ac<1 
cionista alguno se lo pueda vedar. Más 
si fleta siu haber pedido licencia , los ac
cionistas se ~o pueden impedir , y pue- .. 
den subhastar con él el buque , por mo· 
tivo de no haberles tomado su vénia: 
pero si la hubiese tomado , dichos accio~ 
nistas no podrian subhastarlo hasta que 
volviese de aquel viage. 

Y si los accionistas .subhastan la na•. 
ve con el patron qne la había fletado 
sin noticia de ellos , y sale · del mando 
de ella por razon de la subhasta, ó por 
qualquiera otro motivo , y los mismos 
se retienen el . buque ; éste deberá se
guir el viage al mercader que lo habia 
fletado, por aquel precio ó flete que se 
hubiese concertado con aquel que era 
patron quando hizo el· fletamento. Por 
lo qual advierta cada uno de los que 
toman acciones en un buque, que se de
be cumplir qualquiera cosa que el pa· 
tron ajuste con .mercaderes. . 

Más si. el patron está en para ge· en 
donde no haya accionista alguno , pue
de fletar , y viajar adonde él quiera; y 
aunque el buque. reciba algnn daño, nin
gun accionista le podrá poner demanda 
por aquella causa. Más si se lo jugaba, 
ó malbarataba , ó se perdia por algun 
motivo que fuese culpa suya; los accio
nistas se lo pueden· demandar. 

Más el patron que ftetáre para ir , 
per a 
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per anar en ter1·a de chrestians, nn es 
tengut de demanar personers a!guns si 
nos' 'VOi; ne pcrsomr no la pot encantar, 
pus qu' el/ l'haurá nolt'eiada, tro al torn 
del viátgc. lvias lo senyor de la nau ó 
Jeny deu donar fianfa al personcr sz' la 
U dcmana , ·qu' di no mut -r;iatge tro aqui 
haia tornada la nau 6 len)' en poder del.r 
personers: e la jian¡a que dará, que no 
sia tenguda sino tan solamentt á us eá 
costum de mar. 

E .ripe,: 'Ventura lo senyor de la nau 
noliciará per anar en· los desus dits 
lochs, els personers scf!Ín en lo dit loch, 
e sabrán que haurá nolieiat, 6 nou sa
brán, eJ' Stn)W de Ja nau nofr ho hattrá 
di't, ni ells á dl res contrastat, eaquel! 
'Viatge la nau 6 leny se petdrá 6 pend1·á 
algun damnatge; los pcrsoners no poden 
fir alguna demanda, el' senyor de la 1-zatt 
no á,tmgut de res á respondre á dls. 

á tierra de christianos, no está obligado 
á pedir permisoá accionista aiguno,si no 
quiere ; ni tampoco estos pueden sub
lrnstar el buque , una vez que el patron 
lo fletó, hasta la vuelta del viage. Pe
ro el patron debe prestar caucion al ac
cionista si se la pide, -de no mudar via
ge hasta que vuelva el buque á poder 
de los socios; bien que la fianza que die
re , no puede obligarse sino á uso y es
tilo de mar. , 

·· Y si acaso el patron fletáre para ir 
á los sobredichos destinos, y los acció
nistas se hallaren en el mismo lugar, y 
supieren ó. no que habia fletado, más el 
patron no se lo dixo, ni ellos á él se lo 
·contradixeron ; si en este viage la nave· 
sé pierde ó tofua algun daño , los . accio
'nistas nada le pueden demandar al pa~ 
trnn, ni éste en nada les queda respon~ 
sable•. 

TI T U.L··O XIV. 
DE. L A O B SE R V .A N C I A DE LO·& 

c9ntratos, y de la buena fe en la compra y venta 
de las mercancías. 

C.A.PITOL CCXCL 

DE CONVINEN~A. 

S1 alguna con-vinmfa será stada entre 
tilguns pcr qualsn)ol ra6, ah que la di
ta convinenJa sía stadaJeta á bo e sa 
,nteniment; deu es ser abser'Vada e len
guda entre hquells entre los quals será 
stada Jeta en Joch con'Vinent. E si la di
ta con'Vinenf,1 será stada Jeta en loch 
con-vinent eab iusta raó' e ah bon cnte
nimmt ; deu csser obser'Vada e tenguda 

m-

CA.PI T \TI. O 291. 

D E L C O N T R .A T O. 

TOdo contrato que haya sido celebr.2 
do entre partes por qualquiera motivo;. 
siempre que se haya hecho el tal con
trato de buena fé , y con sana intencion, 
debe ser observado y cumplido por a
quellos entre quienes se hizo en tiempo 
competente. Y si dicho contrato fué 11e
cho en tiempo oportuno, con justa ra
zon , y de buena fé; debe ser. observa-

do. 
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entre aquel!s entre los' quals Jeta será. do y guardado por aquellos entre quie

nes se celebró. 
E si per '()mtura algú d' aquells en· Y si acaso alguno de éstos , entre 

tre !os quals la dita cowvinen¡a será sta- quienes se hizo el contrato,no guardá
da feta, no attendrá la dita cowvinenfa, re lo ajustado;y la persona, ó personas, 
eaqu~lt 6 aquells als quals la dita con- á quienes no se guardáre ni cumpliere 
'Vinenp a obser'Vada 6 attesa no será, ne dicho contrato, sufriesen por ello algun 
sostendrá algun dan 6 algun greuge ; a- daño ó menoscabo ; aquel , ó aquellos, 
qufll, qui la dita cowvinenfa obscr'()ada que no lo observaron, estarán obligados 
.no !ia, es tcngut dt; tot á restituir sen.s á la indemnizacion de todo sin contra-
tot contrast. diccion alguna . 

.Sal'Vo empero que .á aqitel!, qui la dita · Salvo pero, que al qu·e. no observ6 
cowvincnfa no haurá tcnguda ne obser.,- ni cumplió el referido contrato , no se 
'1.lada , nou hagués tolt ó 'l.'edat algun iztst lo hubiese quitado ó vedado algun jus.:.. 
ernpcdiment; lo qua! si en 'Ver més ésser to impedimento: el qual, si. se pudiese 
porá, aquel!, al qual lo dit iust empedi- justificar, aquel á quien le haya acon-
ment esdevengut será perlo qual ell hau- tecido el dicho justo impedimento, por 
1·á haguda .á romprc e trenrar la dita cuyo motivo tuvo que quebrantar y cor~ 
cowvi·nenfa, na sia tengut de esmena á fer tar lo "justado, no estará obligado á in
á aqudls tJls_ q_uals ell hag la di.ta con- demnizar á .aquellos á quienes tuvo.que_ 
'VÍncn¡a á rompre 6 trcncar per raó de! faltar al contrato por causa del .dicho 
dit empediment. E si per ventura el! la impedimento. Mas si no se pudiese jus
dit empediment en ver nu:tre no porá; ctl tificar tal impedimento; quedará respon• 
será tengut dtt resti'tüir, segons que de- ·· sahle á la restitucion, segun arriba est4 
sus es dit. • · ·dicho. 
_ Mas empero, ,# aquell haurá hagu- Pero si aquel hubiere tenido q1,1e 
da á r,.ompre, -e no .haurtt attesa la di- quebrantar dicho contrato, sin haberlo 
ta cowvinenfa á aquell 6 aquelts als quals cumplido al sugeto ó sugetos á quie
ell Jeta l' lMu1·á, per culpa enegligencia nes lo habia hecho, por culpa ó negli
dels desus dits; si ell la dita rnlpa ó 11,e- gencia de éstos, y ésta falta ó negligen. 
gligencia en 'Vf/1' metre porá, si el! perta cia pudiere él probarles; si por esta cau.. 
dita culpa 6 negligencia algun dan 6 grcu· sa hubiese padecido algun daño , ó me
ge sostengut ne haur_á, aquell? aqu:lls, noscabo, aquellos á quienes se les pro
&onJra los. quals la dita culpa o neghgen- base s.¡;;_mejaáte falta ú omision~quedarán 
cia pro'Vada será, son tenguts de tot á sujetos á la entera restitucion , sin con
restituir sens tot cantrast. E tot fº que tradiccion alguna. Más todo lo sobredi
.de..s'us ,s dit deu esser· Jet menys de tot cho debe executarse sin fraude alguno, 
j rau ; C sal'VO empero tot iust emJ?edi~ salvo siempre qualquiera justoc impeJi.. 
mmt á qua¡cuna d: IN part.r. n1ento 4cada µna ée las ¡ia¡tes. 
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· CAP.Ir o z CCXCIJ. 

DE MERCADERIA 
<;ncamerada ' ó falsa. 

S1 algun mercader 'Vendrá 6 haurá ve4 

nut á algun altre mer,adcr a~~n~ mer
caderia, en esta manera, que sil dtt mer~ 
cader qui la dita roba 6 me1'caderla com~ 
prard~ no la wurá ne haurá 'V~sta, 6 
no Ja -volrá '1Jeure, ans sen' fiara en la 
fé del mercader qui la dita -venda ti 
f ará 6 li haurá Jeta, qui dirá ó f ar4 
entenent al dit mercader~ á qui elt ven 
la sua 1·oba ·6 mercáderia, qu' ell la li 
'Ven pir ·bona epcr fina ; sit' dit merca· 
der, qui la dita roba comprará 6 hau
rá comprada I l'haurá. re buda sobre la 
condidó desus dita: si la dita roba 6 
1nercadcria no será axi bona efina coní 
aquelt, qui 'Venuda la y haurá, ti fahiá 
't;nfcnént' ans será trabada mala' een-_ 
eamerada; en qualque loch on aquel/ qui 
la dita roba 6 mercáde1'ia comprada 
haurá, la portará 6 la f ará portar, sil' 
encamerament desus dit trobat será; lo 
dit mercader qui la dita mercadería hau~ 
rá venuda sots la condici6 desus dita 1 

es tengut de rctre e de donar á aquell 
me1·cader, qui la dita ro.ba haurá d'elt 
comprada, tot aytant cam altre ha'Ver 
semblant d' aquetl, ede semblant natura 
d' aquell qu' cll 'Venut haurá, 'Valía en 
aquel! loch on lo dit mercader lo portá. 

Encara li es tengut, que slper raó 
de la falsía· 6. del encamerament de sus 
dit dan, ó greugcs, 6 messió hau1·á sos
tengut a{gú, de tot á retre eá restltuir 
sens tot contrrzst. Encara li es mes tcn
gut, que sll' dit mercader, qui la dita 
roba haurá comprada, pendrá alguna 
f aíla, qu' ell no porá ha'Ver ne cob1·ar sos 
diners per rao de la falsía 6 del encame
rament desus dit; lo dit mercader, qúi 
la dita roba haurá wnuda sots la con-

dl-

C A P I 'l.' U L O 292. 

DE .lk[ERCADERIA 
a1Jeriada , ó falsa. 

S1 un mercader vende, ó ha vendido 
á qualquiera otro cierta mercadería, de 
suerte que aqnel que compra dicho ge
nero ó mercancía, no la ve ni la ha vis
to , ó no quiere verla , ántes se fia en la 
fé del mercader que le hace ó le hizo 
~a venta, el qual dice,' ó da á entender 
al otro que le compra aquella mercan
cía, que se la vende por buena y por 
fina: si el mercader que compra, ó ha~ 
bia comprado dicha mercancía, la reci~ 
bió baxo de la referida ·condicion , y a
quel genero ó mercancía no se encuen
~ra ser tan buena y fina corno se lo dió 
á entender el que se la vendió, ántes 
se encuentra mala y averiada ; en qual
quiera lugar , á donde el que l?,, compró 
la lleve , ó haga llevarla, si la falta so:. 
bredicha se encontrare en la referida 
mercancía; el mercader que la habia ven
dido baxo 1a sobredicha condicion, será 
obligado á restituir y entregar al mer~ 
cader que le compró la tal mercancía. 
todo el importe del valor que otro gene
ro, igual ó de semejante calidad al que 
vendió , tendria en aquel destino á don
de la había llevado el referido merca• 
der. 

Tambien le es !esponsable á reinte· 
grarle y restituirle, sin contradiccion,los 
daños, menoscabos, y gastos, que por 
causa ·de lo falso ó averiado del gene
ro hubiese sufrido. Además le es aun 
responsable á que , si el mercader qu(.} 
compró dicho genero , padeciere algu
na falta de no poder tomar ni cobrar 
su dinero por causa de lo falso ó ave
riado de la mercancía; el merca.der que 
se la habia vendido baxo de la sob1·e • 

R¡· di-
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dfrió desus dita, li es tengut de donar 
p,r .sou ep.er liura ,per ra6 de la fal
sía ó encanurament de.sus dit (pet·¡o car 
cll no haurá pogut .cobr.ar los .diner.s:)tot 
aytant .com cll -.dirá per .son sagrammt 
que haguera guan.yat .sits diner.s.poguéra 
hawr cobr.ats, segons fo preu qu' eJJ hau
t'Íf 'Venuda la .dita roba, si la dita f al
sía 6 .encamer.ament no_y /os stat trobat: 
~ tot a¡o duus .dit que .si.a .e deu user 
menys de Jot.fr.au. 

Emp.ero, si .aquel] qui L1 dita roba 
'Vendrá ó Jiaurá -:venuda" dirá á aque/J 
qui la dita roh.a ,e()mpr,tda liaurá1 qu' ,.e/J 
la Ji 'lim per aytat &om es, di'ent : veiats
la ó la fets veure 3 e sius altara, 11os la 
prenets , e -si .no., vos la le.x.ets.: si .ar¡,uc.lt 
qu.i la dita .roha comprará 1 .sia que la 
vef!:i 6 la fa¡a -veure , ó .no , .si elJ la 
rebra,.sia :rJ.UC J guany -0 J perda, en es
ta manera .no Jin' es tetrgut .si nos' 'Vol
rá ,pus que .a:ri .sia .stada jeta Ja dita 
"Venda -ccm .dcsus u .dit' e&n aytal con
dició l'haur.á cornpra.da: emptro, g:ue si 
mester será, les diüs .c..on.didons c1z 7/tr 
po.gue.r.un .uscr_ .mests. 

dicha ,eonclic'ion ., estará obligado á vol. 
verle por sueldo y libra , á causa de 
.:iquella falsifkacion .ó deterioro por la 
qual no pudo .cobrar su .dinero, todo lo 
,que él declare baxo juramento que ha
.bria ganado si hubiese podido cobrar su 
J.inero, conforme al precio .á que habria 
vendido aicha n1ercancía si no se hubi
ese encontrado falsa sÓ deteriorada ! más 
todo lo que .aq ui se dice, debe ser sin 
fraude al.,guno. 

Pero.,, si .aquel que dicha mercancía 
vendía, ó habia vendido, dixere al otro 
,que se la ..compraba, que se la vendía 
tal como era, diciendole: 'Vedla 6 haced
la 'Ver ; J si os gusta I tomadla; J si no~ 
.dexadla ! al que dicha mercancía com
prare ( sea que él la viese ó la hiciese 
ver, ó no), .una vez que la reciba , ora 
gane, m.a pier.d.a ,con .ella, el vendedor 
no le ,guedará respomable ., si no quiere, 
puesto ,que, asi <:omo se ha explicado, 
hubiese sido hecha la venta, y baxo de 
tal condicion se hubiese comprado; pe
ro en caso necesario que puedan hace,:.... 
se constar dichas condiciones. 

FIN DE LAS COSTUMBRES .MARITIMAS. 

OR-
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ADVERTENCIA DEL EDITOR. 

LAS ordenanzas qne aqui tradttdmos , cnyo objeto es la forma de los jui. 

cios en los antiguos tribtinales consulares de la Corona de Aragon, son legf. 

'tima y verdaderamente las mismas que el Rey Don Pedro III confirm6 á la 

ciudad de V .ilencia, despues que cre6 en el año 1283 el Consulado del ma'r 

de aquella Capital y Reyno. Valencia, pues, asi como es la primera de las 

ciudades de España que tuvo un Juzgado Consular, lo es igualmente en ha

ber establecido ciertas reglas y estatutós forenses para el o.rden judiciario de 

dicho tribun;il. 

Estas ordenanzas fueron adoptadas en Mallorca para regir en el nuevo 

Consulado, que el Rey de Aragon Don Pedro IV· erigió en el año 1343 : fas 

mismas se comunicaron despu'es al de 13arcelolia en I347 , quando por real 

cédula del mismo· Soberano se estableció , baxo la forma de tribunal consu. 

lar, el juicio arbitral de los prohombres del· mar, de los quales se componia 

una gran parte del Concejo Municipal ·de la ciudad· en el siglo XIII y pr.in. 

cipios del XIV. 
El Ayuntarµiento de Barcelona envi6 á pedir al de Mallorca una noticia 

de las reglas con que se gobernaban sus Consules en el exercicio de su car

go y jurisdiccion : y éste Magistrado, no teniendo otras reglas para su go

bierno económico y contencioso que las que h~bia adoptado de Vale11cia, re

mitió 1m traslado de ellas sacado ·de· otro transunto original, solemnemente 

legalizado con et" sello del Bayle Real de Mallorca Juan de Ombert. 

Este traslado pd~tivo y autorizado, del qua! hoy solo e:x.:iste una copia 

simple en el archivo de la Lonja de Barcelona , sin duda serviria de texto 

para la primera impresion que de los sobredichos estatutos se hizo en esta 

ci~dad en i 50.2 , quando se <lió á la pública luz el código de ordenanzas 

marítimas, baxo el título de Libro del Consulado del mar, que aun hoy con

serva en todo el mundo , y es el que aquí se reimprime corregido y tradu

cido. Y podemos afirmarlo eón tanta.- mas probabilidad, qua11to por el cote-
. JO 
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xo escrupuloso y literal que hemos hecho de aquella copia simple con el im
preso,, se, hallan idemícos. en la integridad del texto , tenor,, orden , y númera" 

don de los capítulos 11 ordenanzas, excepto. a1guna ligera variedad en palabras 
nada esenciales ala materia,. pues son. puramente gramaticales,. ú ortográficas, 

cuya diversida.d accidental sírn duda: provendría.. de la inexactitud de· los co

piantes 1 6 edit0res: : más estai discordancia se ha procurado salvar rectificando 

un texto con otro , conforme i lo que pide la índole del antiguo idioma le

mosin, y su peculiar ortografia,, que se lee bastante alterada, asi en el manuscri

to cómo en el impreso, á.. causa de. haber andado, éste venerable libro hasta. 

ahora en manos. legas. y descuidadas. 
La primera vez que en Barcelona se dieron á Ia prensa las costumbres del 

mar, se incorporaro11 indiscretamente en ellas estas ordenanz,as forenses, for

mando de todo, y sin la. debida distincioli, un cuerpo legal con el nombre· 

de Libro del Consulado ; por manera que el antiguo c6digo consuetudiná

rio , extendido por los prácticos Barceloneses , era precedido, en la coordina

don y numeradon: de capfruJos:,. de los estatutos del orden judiciario estable .. 

cidos. mucho despues: por los mareante$ Valencianos. 

· De aqui han nacido las dudas y equivocaciones de los lectores, comenta
dores, y traductores , al ver que un. libro, ordenado, publicado, y reimpreso· 
siempre en Barcelona por la autoridad del Magistrado Consular de esta ciu

dad t para guia y gobierno de los juicios mercantiles, principiaba por las e1ec4 

dones, oficio y jurisdíccion de los Consuies de Valencia , de cuya formalidad 

tratan los siete primeros capítulos. Estos son. inútiles para el Consulado de 

Barcelona , y para los demás. tribunales de esta . clase, y deben haberlo sido en 

todos tiempos: y. asi podia11 muy bien haberse omitido en la primera impre

sion y en las posteriores que se han he<a;ho , mayormente si se atiende á qt~e 

fa jurisdkcion de los Consules, que en su primitivo establecimiento era li• 
mirada solo á. qiiestiones de contratos de mar, se amplió despues. por privi

legio del Rey Don Martin de 14.01 i los del comercio terrestre, y á todas 

las causas e incidentes de la contratacion en general ~ cuya extension se co

münicó al Consulado de Valencia posteriormente por el Rey Don F ernan

do e1 Católico en I 493 : y á este tenor 1a forma de las elecciones de Con

sules, Juez de apelaciones, y otros oficios, recibi6 desde su primitiva crea

don várias alteraciol)es. en ambas ciudades, ya e11 los requisitos de sus cali• 
da-
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dades., como en_ el estilo de :nombrarse, ,que á los principios -se practicaba por 

escrutinio, y desde fin del -siglo XV por sorteo; i mas -de que .aun ..antes de 
estas mudanzas era diversa la. forma de los oficios ,en una y otra dudad, por
que en Valencia los dos Consules y .el Juez rle :apelaciones .se elegían todos 
de la dase de los mareantes., y en Barcelona de, 1a de los mercaderes., -sin con
tar la .diferencia que había en ambas para estos .actos , a.si en el -dia·.., como en 

el lugar, y otras circunstancias. 
Por todas estas .consideraciones , y pór no ser las antiquadas ceremonias 

del nombramiento y .circunstancias extrínsecas <le los .que debian juzgar ,esen
ciales a la forma y :autoridad .de los juicios y -0.ecisiot1es que les .competian, 
hemos omitido los ·e:x:presadós siete capímlos en esta· nueva edicion: y asi em
pezamos pot los que peculiarmente pertenecen .al fuero contencioso, esto es, 
por los que componen fa constitucioil legal del Consulado, la qual sirvió de 
norma á todos fos demás tribunales maritinios y mercantiles, que .e11 Españi 
y otras partes de :Europa :se erigieron en otros tiempos., en quanto era com~ 
patible con :sus ,ciicunst.ancias políticas y locales. 

Más como, :aun en los capítulos que quedan , está co11fündido .el -0rde11 
natural ,que deben guardar las materias tratadas -en stada Unó .de ellos; hemos 

invertido ó interpolado .su ,.colocacion., <:onforme lo ex1ge 1.m método ..claro 

y racional.., ·sin mudarles la :antigua .numeracion., pues ,con esta fa.11 sido .l1as:. 
ra ahora •conocidos, ,citados, ,comenta.dos, y -observ.ados generalmente. B..axo 
,de este plan principiamos _por el capítulo XXXI , que declara la potestad <le 

los Cousules; y seguimos por los demás , que tratan de su .incumbencia., y <l.e 
·los HmiÚs ,de su juiisdiccion, antes -de ,continuar los ,que prescriben .i las par

tes el método y estilo de poner las iusta11cias y :recursos, y a. los Jueces las 
-reglas y :formilidades ,de oir y :Sentenciar.. 

Además :suprimimos los ,dos ultimas -capítulos .a.e .estas ,ordenanzas" d 

'XLIII y .el XLIV, ,que siu :razon .a~guna .andaban impresos .al fin .de eJlas co

.mo partes ,de 1111 :mismo cuerpo,, ·siendo .así que no tienen ,.conexlon .con 1a 

.materia política .ni contenciosa ,de los Consulados. :El 1.0 ,contiene .una prag

.mática -del Rey Don J~y111e I" muy :ante:rlor .i la ,creadon ,de .estos tribuna
les , -acer;ea ,del juramento de los .abo_gad.os de .Mallorca ., <le .no ,defender ,can
$aS ,conoci.dameute injustas ;: prevendon :general J que ·sobre :abrazar fodistínta

mente todo genero de ¡-,leytos y de juicios, .es ociosa para los Consulados, 

..de 
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4e donde expresamente estaban excluidos. los escritos. de juristas. El 2.0 trata 
. . ' 

de Jos fletamentos á quintaladas que ajustaban los vi-ercaderes por la espece-: 

ría y dro~ería que traian de Alexandria de Egipto : objeto que tampoc9 

perrenecia ~ la incumbencia de los Consules, ni á las formalidades de sus jui-: 
dos. Los. referidos. dos capítulos. no se. hallan fosertos en el . traslado· manu~" 
crito que hemos consultado de -~stos ~statutos; siendo muy probab1e,que.lo~ 
primeros editores del Libro del Consulado los i11corporarian sin verdader9 

discernimiento , 6 con equivocacion. 
Gon estas. alteraciones y supresione~, los XLIV capítulos de que hasta hoy 

constaban dichas ordenanzas consulares , quedan reducidos en esta traduccim:i 

á XXXV , que son los unicos que sirvieron de regla para d Magistrado de~ 

Mar de Barcelona., en todo lo que 110 _se oponia á la forma cm1stitutiva d~ 
este tribunal , que en ciertos puntos se diferenciaba del de Valencia ; los qua

les hoy e11 di~ tlene1'.l observancia en muchqs casos , despues de la nueva plan
ta que se di6 ~ este Consulado de Barcelona por real cédula de Don Fer~ 
nando VI en r 7 58 , confirmada y renovada por Don Carlos III con otra d; 

~I 763 , ppr Ja qt1al s~ ;i.ñadió 1,111 Consul á los dos antiguos , los tres sa~ados 

.de la clase d~ los comer~iantes, é igualm~nte el Juez ,de apelaciones, con dos 
Asesor~~ letrados : cuyos ~argos dura.i~ qu4trO años , menos el de los dos u},.. 

.timos que es yit~icio. 

OR-

http:probab1e,que.lo
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ORDENANZAS 
DE LA 

ANTIGUA FORMA J-UDICIARIA 

DEL CONSULADO DEL MAR. 

FORMA COM USEN LOS 
CONSOLS EN LUR .. 

O·F F I C I. 

C..4.PITOL XXXI.. 

DEL PODER DELS 
consols. 

Los consots de 1a m~r 1zan tot pode,~ 
ordinari en tots Jos contractés que per 
us ecostum de mar u han á determe~ 
nar, e en les costumes de la mar 1 son 
declarats, dits, e spec!Jicats. 

C.A.PITOL XLL 

COM LOS CONSOLS EL' JUTGE 
donen lurs sentencies per les costumes 

de la mar per consell. 

LES sentencies que per los· ditt consols 
ejutge son donades, se donen per les r:os
tumcs scritcs de la .mar, segons que en. 
div,r¡os capítols d' aqucllcs es der:larat. 
E lá on les dites costumes ecapítol.r no 
hasten , donen.se ab consell de promens 
mcrcaders' ede mar' fº es' tota hora 
á les mes 'Veus del consell, hagut sguart 
á frs persongs qui donm aquel!. 

FORMA CON.QUE PROCEDEN 
LOS CONSULES EN SU 

O F I e I O. 

C A P l T U L O 3I. 

DEL PODER DE LOS 
consulu. 

Los consules de 1a mar tienen 1a pie.. 
na jurisdiccion. ordinaria sobre todos los 
contratos que se deben determinar á uso 
y estilo de mar , y se expresan , decla
ran, y especifican en las costWllbres ma4 

rítimas. 

CAPITULO_ 41. 

COMO LOS CONSULES Y EL 
ju:z dan sentencia por las costumbrrs 

marítimas mediante consejo. 

LAS sentencias que pronuncian dichos. 
consules ,_ y el juez , se dan por las cos~ 
tumbres escritas de la mar, conforme- .á 
lo que se declara en diversos capítulos · 
de ellas. Y en lo que dichas costumbres 
no alcanzan, se dan con consejo de pro. 
hombres mercaderes , y mareantes , esto 
es , siempre á pluralid.id de votos de la 
junta, atendida la calidad de las perso
nas que dan el parecer. 

Ss CA· 

http:pluralid.id
http:donen.se
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CAPITOL XXII. 

LES C A U S' E S Q U E S E 
guarden á la íurisdicció dels 

consols. 

Los consots determenm totes questians 
qui- son de nolit, ede dainnatge de robes 
que sien carregades en naus, de loguers 
de ·marincr s 1 de part de nau á fer , de 
encantar, de.Jet di git, de comandes fo
tes d patró 6 marincr, de deute degut per 
patró qui haia manle'Vat á ops eneces-
sari de son 'Vexeli, de promisió Jeta per 
patró á mercader, 6 de mercader á pa
tr6 , de roba atrobada en mar destiurá 
6 en ptaia, de armaments de naus ,ga
lcres ó lenys : egencralment de tots al· 
tres contractes, los quals en les coshtmes 
de mar son declarats. 

·c:A..PIT.oL · xxxv1. 
. ,t. ·' . 

COM DEUEN ES SER 
.determenats los plets p.er los_ 

consols. 

Los con.rols ,per e.arta que han del Sf· 

ft)'Of Rey , han poder quels plets equesti
ons. que da'V.anf. ells se menen ' oien ' ea
'luells perft deguda; determencn breument, 
sumária, ede, pla ~ scns brugit, (figura 
de juy, so1a facti veritate attenta, fº es, 
sola,.ta 'Vt,ritat del/et attcsa,ugons que 
de u-s ei:ostum de mar es acostumat de 
f1r. 

CAPITUI.O 22. 

JJE LAS CAUSAS QUE 
pertenecen á la jurisdz"ccion dg 

· los consulcs. 

~os co_nsules deciden todas las qües~ 
t1ones que ;proceden de fletes ; de daños 

-. de generas· cargados en naves; de solda
das de marineros; de las acciones que se 
toman ~ii. un b'u.que ;_de su·v-enta; del ca
so de echazon; de encomiendas hechas 
á patron ó á marinero ; de cantidades de
bidas por patron, que las haya tomado 
por urgencia ó necesidad de su embar. 
cacion ; de promesa hecha por patron á 
mercader , ó por éste á patron ; de ge~ 
neros encontrados en• mar libre ' ó en 
playa;de armamentos de naves, galeras, 
ó leños ; y generalmente de todos los 
demás contratos ..que se declaran en las 
costumbres del mar. 

C -A PI TUL O 36 . 

C .O .M O D -E. B E N S E R 
determinados los plcytos po1· 

los con.rules. 

Los ~onsúles'por cédula del señor Rey 
tienen autoridad de oir los pleytos y 
qüestiones· que ante ellos se introducen, 
y. decidirlos difinitivamente ,·breve, su• 
rnária y llanamente; _sin estrepito y figu
ra de. juicio, sola facti' 7Jeritate attenta, 
es decir, atendida la· sola verdad del he-. 
cho, segun se. ha acostumbrado hacer á 
usq y estilo de ·mar. 

http:sola,.ta
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C.A.PITOL XXXVIL C A P I T U L O 37• 

DEL SALAR! QUE 
prenen los consols de les 

patts. -

DE les demandes que son posades da
rvant los con¡ols, axi de paraula com per 
scrit, sobre les quals ells donen senten
cia ,prencn abduy los consols per lur sa
lari tres .diners de quascuna pan per 
liura, fO es, que si demand,t. es posada 
de 'Cent /iures; C los ,consofs determenÚt 
per sentencia :qu<t aqucll qui dmiana cent 
tiures non' deu ha'Vcr sino vint ó no res; 
de totes /e.¡ cent liures han tres diners 
per liura de quascztna part, ~ axi seg;ons 
mu Ó mcnys. 

e A p.} r.o L.' x·xxv.rrr. 

DE SALARI DEL JUTGE 
de les appellacions. 

Lo jtttge pr.m s.aza,;. d' a1&queis .;on. 
sois haurán iutiat, ede qud será appel
lat, tres. dine1·s per liura de quascuna 
part, si davant lojutge ve algun fit per 
appellaci6, eno en altre manera. 

CAPITOL XXXIX. 

SI SE HAURA SUSPITA DELS 
consols. 

Quant l' un deis consols, 6 abdtty, nt 
algunfet son rccttsats per sospitosos per 
alguna de les parts qui pledeiarán da
'1Jant aquells, e les raons ·de sospíta se
ran apparents; han á si acompanjar im 
hom del' art de la mar , si l' un es recu
sat: e si abduy son recuMts, han á sí 
acompanyar. dos bons homen.r de, la dita 
art de la mar á les parts. no sospitoso$'.: 

E 

DEL SALARIO QUE 
los consules toman de las 

partes. 

DE las demandas que se introducett 
ante los consules, asi de palabra como 
por escrito , sobre las quales dan senten
cia; toman ambos por su salario tres di4 

neros por libra de cada una de las par
tes , esto es : que si la demanda puesta 
es de cien libras, y los consules deciden 
por- sentencia que el que pide. cien li-
bras no debe percibir sino veinte, ó na
da ; de todas las cien libras cobran tres 
dineros por libra de cada parte , y as1 
segun sea mas ó menos. 

CAP I T·U L O 38.. 

DEL SALARIO DEL JÚEZ 
de apelacion~s. 

EL juez to.ma por salario de lo que 'lo~ 
consules hayati juzgado, y _de lo que 
se haya apelado, tres dineros por libra 
de cada parte, si ante dicho juez se in• 
troduxese alguna causa por via de ape~ 
fo.don , y no de otra manera. 

CAPI'.t.ULÓ 39· 

SI SE DAN POR SOSPECHOSOS 
los consuiu. 

Quando uno de los consules,"Ó ambos, 
sobre algun hecho son recusadqs, por 
sospechosos, por alguna de -las. partes 
que .litigan. ante ellos, y las razones de 
sospecha· son verisímiles; deben asociar
se un hombre de la mar , si uno es el 
recusado : y si lo son ambos á dos, de• 
berú.n asociarse dos hombres- buenos de 
dicho árte uo. sospethosoi, á, las partes: 

Ss 2 y 
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E ah aqutsts ensemps Jan lurs enanta
ments' edonen sentencies en los affirs: e 
no han mu salari dels dits tres dziiers 
per liura de quascuna de les parts, los 
quals u parteixen entre e/Is. 

C..t1PITOL XL. 

DE SOSPITA DEL JUTGE DE 
les appellacions. 

Lo jutge axi meteix, si es rrcusat per 
sospitós, ha á sí acompa11,yar un lwm de 
l'art de la mar no so.rpitós á les parts;
'e ab aquell lo plet de la appelladó de
termena,: , C /o SdU sa/arz· á partir ab 
aquel/. 

C,A. p I 'l' o L VIII. 

·.DE LA··DEMANDA 
eri scnts. 

Coµ démanda per scrit devant e11s es 
proposada,. J!algun fit ( /a condX&nfa e 
dcterminació det qual se pertanga al con
solat scgons les costumes del mar); d' 
aquella demanda es tramés translat per 
un saig á la part demanada: ela part 
demanada ha respondre á aquella de
manda al.terme perlo dlt saig, de ma
~ament deis dits consols, asszgnat. 
... E lo dcmanat ah la resposta en• 

scmps posa raons de dej{ensió , sin' ha 
algunes, contra la dita demanda : enca
ra dcmdnda de recon'Vendó , sin' ha~ con· 
tr;; aqucll ,qui con7,1engut en iuy l' haurá: 
á la qua! demanda de recon'Venci6 era
ons de drfj-'ensió, si posades son, lo pri
mer dernanador es tmgut de rupondre: 
e ab la resposta r:nsnnps posar raons 
de dtjf'ensió , sin' ha, contra la d#a de
·manda de reconwnci6. A les" quals ra-· 
~ns d( deffc#,sió , aquell qui. la. dita.. dt~, 

y con. esto$ juntos dan sus providencias 
y pronuncian sus sentencias en los n0-
gocios ; pero no toman más salario que 
los tres dineros por libra de cada una 
de las partes, los quales se parten en
tre ellos. 

C A P l T U L O 40. 

DE LA SOSPECHA CONTRA 
eljuez de apelaciones. · 

Asimismo , si el juez es recusado por 
sospechoso, tiene que asociarse un hom
bre del arte de la mar, no sospechoso 
á las partes ; y con éste decidir el re
curso de apelacion, partiendo su sala-
rio con él. · 

CAPITULO 8. 

DE L.A. DEMANDA POR 
escrito. 

auando' se propone por escrito ante 
lqs consules .una deh1anda sobre algun 
caso, cuyo conocimiento y decision to
que al consulado segun las costumbres 
del mar ; se comunica por un portero 
traslado de ella á la parte contraria, y 
ésta ha de cóntextar á dicha demanda 
en el término que señale dicho ·portero 
de orden de dichos consules. 

El demandado pone juntas cori · la 
respuesta las razones de defensa, si .tie
ne algunas contra dicha demanda , y 
tambien pone ·demanda' de· reconvenci
Qn, si la ti~ne, contra el que lé ha ci
tado al juicio ; á la qua! demanda pe. 
reconvencion: y razones .de defensa , pu
estas que sean, está obligado á respon
der. el prin1er actor, y á poner junta
ineni:e eh . la contextacion sus razones. 
de defensa, si las tiene, contra dicha de~ 
manda .~e re.convencion; á las quales ra.., 

man- zo-
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manda de rccon'Venció lzaurá Jeta es tm
gut de respondre. 

A aquests enantaments á fer es fa
ta assignació de tres en tres dits, ó de 
mes , 6 dc meny.s , segons que als &onsots 
u ben 'VÍSt. 

Fetcs aquestes rcspostis , si es de
manat per les parts , en altra manera 
no ( nil' procés no es nulle) deu &sscr ftt 
sagrammt de calumnia, ede -veritat á 
dir per les d#es parts, e de respondre 
per aquelt á les demandes e raons per 
i' una el' altra part posades. E sobre 
4fÓ que negat será, deu esser atorgada 
dilació de pro'Va á les parts, si pcr a
quelles la dita dilació demanada será, 
¡o es, deu dies per primera dilact"6; J 
poden ha,ver quatre dilacions de deu en 
deu dies ,jurant que la quarta no la de-
manen pcr malicia, ni per alongar lo 
plet. 

E si es cas que hagen á donar tes
timonis de pro'Ves qutl sien en parts lu
nyadanes, es los atorgat t.emps con-vinmt 
per dilació, segons la lun;1esa del loch on 
la part ajfermará que cnten · donar sos 
testi'rnonú. 

En quascuna di!aci6 es manat á la 
part que sía pi·esent continuadament pcr 
'Veurc iurar tos tcstimonis que la part 
dcmanant dins la dilaci6 dar cntcn; en 
a!tra manera, que en l'abscncia sua se
ria rcbut lo sagrament d'aquells. 
, .Les dilacions passades , e los testi
monis publicats á requisició de les parts, 
encontinent los consols asignan día á les 
parts á oír sentencia; sens que no cal 
ni es necessari que les parts renuncien 
á r1t1:s dir, ni per aquesta raó lo proiiés 
no pot esser dit nulte nin' es nu!lat. 

Pero abans de la publicaci6 de dits 
testimonis 6 aprés, pot quascima de les 
parts pledeiants traure m prava car
tts e a/tres scriptures publiques en aiu-

da 

zones de defensa está obligado á respon
der ~1 que hi.zo la demanda de recon
venc10n. 

Para hacer estos procedimientos se 
señalan plazos de tres en tres dias 'ó de 
mas, ó de menos , segun parezca á los 
consules. 

Dadas estas respuestas ; si lo ·piden 
las partes ' de otra manera no' esin ser 
nulo el proceso por esto), se debe pres
tar por entrambas juramento de calum
nia y de decir yerdad, y de responder 
baxo de éste á las demandas y razones 
que mutuamente pongan la una y la 
otra. Y sobre lo que se niegue , debe 
concederse término para la probanza á 
las partes, si lo piden, es á saber, diez: 
dús por primera dilacion , y de éstas 
pueden obtener quatro de diez dias , ju
rando que la quarta no la piden por ma-

. licia, ni por ahirgar el pleyto. 

Y si fuese caso que hayan de pre
sentar para la probanza testigos que es
tén en parages distantes; se les concede 
tiempo correspondiente para la dilacion, 
segun la distanciá del lugar en que la 
parte afirma que quiere dar sus testigos. 

En cada dilacion se manda á la par
te que esté preseHte de contínuo para 
ver jurar los testigos que la parte de
mandante intente dar en cada término; 
porque de lo contrario, en ausencia su.. 
y.i. se les · recibiría el juramento. 

Pasados dichos terminos , y los testi-
. gos publicados á instancia de las partes, 

incontinenti los consules señalan á éstas 
el dia para oir la sentencia ; sin que sea 
preciso que dichas partes renuncien á 
mas pruebas, ni que por esto el proceso 
se diga nulo , ni se cancele. 

Pero antes de la publicacion de di
chos testigos ó despues , puede cada una 
de las partes litigantes exibfr para prue
ba cartas , ú otros escritos públicos , en 

cor,-
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da de la sua pro'Va. 

C.A.PlTOL IX. 

DE OBICIR TESTIMONIS.-

Los testimonís publicats, no (IS conun~ 
tit á alguna de IN parts que po.rcn obi
cions per scrit contra los tes#monis qur; 
en lo Jet rcbuts serán, ni altra repro· 
hadó de te.stimonis no y es reb1tda per 
scrit ni de paraula. · · 

Pero si per a.lguna de les- parts de 
paraula es allegat que los dits testimo. 
nis ó alguns d' aquclls son parents d 1 

aquel! qui dats los haurá, ó _enemichs d1 

aquel! contra qui dats seran, ó son per
sones d' algun mal vicí; afÓ es á conei
:xcnf a deis dits consols ed'aque/ls ab qui 
t:onsell han sobre rJ dit Jet, hagut sguart 
á frs persones dels dt'ts testimonis, eá 
la fama e condfri6 d,'aque/ls; 

CAP:TTOL X. 

COM SE DONA SENTENCIA. 
á la demanda en scrits. 

FEta la asslgnaci6 pcr los di'ts consofr 
á les parts ci oir sentencia; los dits .con
sols ab lur scrfvá 'Van.sen' als pramens 
mercaders de la dita tiutat, ¡ jan lcgir 
da'Vant aquclfr l' enantament eprocés .del 
fét, e !tan sobre aquel! con.sell dels dits 
promens mercaders. En a1_rés aplegan 
cansell .dc promens de rnar, efan las sem--. 
blantment legir lo dit enantament epro
cés' e han d'aquells .lur consell: eá les 
'Vegades h4n primerament lo dit consell 
deis dits prmncns de rnar , ea¡o .segons 
quels es a'Vz·nent. 

E si abduy los consells son concor
dants, donen sentencia en lo Jet. E si a
quests consells no son concordrmts ,fº es, 

• lo 

corroboracion de su probanza. 

CAPITULO 9· 

DE LA RECUSACION 
de testt"gos. 

DEspues de publicados los testigos , á 
ninguna de las _partes se permite poner 
tachas por escrito contra los que fue
.ro11 recibidos en aquel hecho, ni se ad
mite otra reprobacion de testigos por 
escrito ni de palabra. 

Pero si por una de las partes se ale-' 
ga de palabra, que dichos testigos , ó 
alguno de ellos, son parientes del que 
los presentó, ó enemigos de aquel con~ 
tra quien se exhibieron , ó personas de 
algun vicio feo ; se dexa el conocimien
to de este punto á los consules, y á los 
.sHgetos con quien se a<::onsejan sobre 
aquel caso , atendidas la calidad de di
~hos testigos, su fama y condicion. 

C A l' I T U L O .I O. 

COMO SE DA SENTENCIA 
á la demanda .en escritos. 

HEcho el sefüüamiento por dichos con
sules á las partes para oir sentencia; ellos 
con .su escribano llaman los prohombres 
mercaderes de la ciudad , y hacen leer 
delante de estos la demanda, y el pro
ceso del caso, y sobre esto toman con
sejo de dichos · prohombres mercaderes. 
Despues llaman junta de prohombres 
del mar , ante quienes hacen leer igual
mente dicha demanda y proceso, y to· 
man de éstos consejo : bien que á veces 
lo toman primero de los prohombres de 
mar, segun les acomode. 

Y si los dos consejos están confor..; 
mes, dan sentencia sobre el hecho. Más 
si dichos consejos- no están concordes , 

es-
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lo consell deis promens mercaders ah a
quelt dels promms de mar , ajjrontenlos 
ensemps. . 

E .en .cas quels dits promens de mar 
nos' concor.dm ab los promens mr:r.cadcrs 
eqffrontar ab aqupl/s nos' 'Vulle~ ; donen 
los dits .consols la dita sentencia .segons 
lo conselt .des pr()mtns de mar , .car de 
conscll d'ac¡uclls han .los contractes á de
tcrmenar, eno ;r_egons lo .conscil .deis dits 
promens mercader.s si ha'Ver .nol' 1Jolen, 
car non' son constrets, pirr pri•oilegi del 
senyor Rey ni per alt1·a manera , sino per 
fO com es axi .acostumat ehan usat d' 
4/gun temps .en¡a. 

.e A.PI To L XI. 

.DE LA APPELLACIO. 

DE aquesta sentencia aquel! quÚ un
tirá agre'Viat, se pot apptllar .dins dr:u 
dies comJJta.dors del dia de la prolació 
d' aquella.. E la dita appellació li es re~ 
buda, e.es remés .al jutge de les appella
cions dd .consolát ab lo procés da'Vant 
los dits. consols actitat en foch de. apos
tols : en la qua! appeJ!aci6 Iza á metre 
los greuges, millitats ,e initlstici'es per los 
quals de la ditá ;entcnda ,re ,sentirá a-
3re'Viat. 

CAPII'OL XII. 

COM ENANTA LO JUTGE DE 
)es .app.ellacions. 

ÁQuel! qui' será appellat , es tengut 
presenta1· d41.1.,-int lo jutge ab lo scrivá 
de la cort del consolat lo dit procés e 
appellació, requirent á aquetl que re'Voc!t, 
csmen , ecorrige la dita sr:ntencia deis 
.dit1 consols. E lo jutge, 1·ebuda la pre-

se1:1,. 

esto es, el dictamen de los prohombres 
mercaderes con el de los prohombr,s de 
mar, los carean unos con otros. 

Y en el caso que dichos prohom
bres de mar no se conformen con los 
prohombres mercaderes, y éstos no quie
ran .carearse con aquellos; los consules 
dan la sentencia segun el dictamen de 
los prohombres de mar • pues con con
sejo de estos tienen que decidir los con
tratos , y no con el de dichos prohom
bres mercaderes, si no quieren tomarlo, 
porque no estan -0bligados á ello por cé
~ula del señor Rey , ni . por otro moti
vo , sino porque asi se ha acostumbra~ 
do, y se estila de algun tiempo acá. 

CAP I T l.1 LO II • 

DE .LA APELACION. 

EL que se sintiere agraviado de esta 
-sentencia, puede apelar dentro de diez 
dias , contaderos desde el día de su pu• 
hlicacion. Dicho recurso se le admite, 
y es remitido al juez de apelaciones 
.del consulado , con el proéeso acttiado 
ante dichos consules , por ,,ia de letras 
remisorias ~ en la qual apelacion tiene 
que exponer los agravios, nulidades , e 
injusticias de que se sienta ofendido en 
dicha sentenci.i. 

CAPITULO 12.. 

COMO PROCEDE EL JUEZ 
de apelaciones. 

EL que ha ~pelado, está obligado á 
presentar ante el juez con el escrib,mo 
del tribunal del consuhido dícho proce
so y la apelacion , pidiendole, gne re
voque, enmiende, y corrija la sentencia 
de los consules. Y el jue.z, admitida la 

pre-

http:concor.dm
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sentaci6 del dit procés, encontimnt assig· 
na día d oír sentmct'a en la dita appe
llaci6; al qual dia cita la part appella~ 
da per oír aquella. E sz· diºns los deu 
dits. dies lo comdtJmnat nos, será appe~ 
ll,it de parau!a , 6 pcr scrit ; la smten
cia pi:u.i. :n cosa z"utiada. 

CA.PITOL XIIL 

GOM EN LA APPELLACIO 
no:.' pot res posar ne provar 

de uou. 

E'.N ayt,rl pfet de appellm;t6 alguna. 
cosa de nou nos' pot posar ne provm· 
per alguna de les parts. Mas lo jutge, 
ab lo procés principal da'Vant los consols 
actitat , eab la dita appellaci6 egreu
ges' ha hawr .ron consdl' e dondr sen
tencia en lo dit plet de appcllació. E d' 
-ap6 han los promens de mar car.ta del 
.uñ'or Rey. 

CA:PIT,OL XIV.. 

COME EN Q.UANT 
se ha á proseguir la 

appellació-. 

Át)uest plet d' appc.llar:{6 se ha á pro
seguir continuament per lo appellant. B 
si passcn trcnta dies contlnuos ve/ di-vi
sim t ¡o es departidamcnt, aprés lo día 
de la appellaci6 , que no mm son plet; la 
appella,i6 es deurta, eta .rent,ncia d,Js. 
consols paua en cosa iutiada. 

CJ.-

presentacion de dicho proceso , inconti
nenti señala dia parn oir sentencia so.. 
bre aquel recurso, para cuyo dia se cita 
á la parte apelante para oirla; Y si den
tro de los dichos diez dias , el conde
nado no ha apelado de palabra ó por es
crito ; la sentencia pasa en auto.ddad de 
cosa juzgada. 

C A P r T U L O I 3• 

EN LAAPELACIONNO 
se puede añadi"r ni pro1Ja.r 

de nuc'1Jo•. 

EN el tal recurso de apeiacion ningu
na de las partes puede añadir ni pro
bar cosa alguna de nuevo. Más el juez, 
con el proceso principal actuado ante 
los consules , y con dicha apelacion y los 
agravios, debe tener su consejo, y dar 
seHtencia sobre dicho recurso : y de es
to tienen los prohombres del mar cé
dula del señor Rey.. 

C A P I T U L O I+· 

COMO Y QUANTO 
tiempo se ha de seguir la 

apelacion.. 

Este recurso de a-pelacion se ha de se
guir continuadamente por el apelante: 
pues si se pasan treinta días contínuos, ó 
interrumpidos,, esto es, con in.termision 
desde el de la apelacion; ésta queda de
sierta,.y la sentencia de los cons.ules pa
sa en autoridad de cosa juzgada. 
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e .11. p .r T º L xv. 
COM SE DONA SENTENCIA 

en la appellació. 

Lo jutge ab lo scriwí ha son consell so
bre lo dít plet d' appellaci6 axi ah pro
mens mercaders com de mar, no ab a
quells qui ia en la plet principal han da
nat !ter consell, mas ah altres en la for
ma desus declarada: esi atroba de con• 
sel! la sentencia deis dits consols esscr 
ben donada, confirma aquella ; esi atro
ha esser mal donada, re'Voca aquella, 
6 la cor1·egeix , segons lo dit conull. E 
de la sentencia dd jutge , qua!que sia, 
alguna de les parts nos' pot appellar. E 
a¡6 per pri'Vilegi quen' han los dits pro
mcns del sen¡or Rey. 

CA.PITOL XVI. 

DE EXCEPGIO DECLINATORIA 
de for. 

CoM en algun Jet , aprés la demanda, 
excepcio declinatoria de juy per lo dema
nat u propasada; los cansots coneixen 
abans de aquella excepcio que en als sia 
enantat. E si atroben de conscll que la 
coneixenfa del dit Jet pertanga á ells; 
f orcen lo demanat á respondre á aque
lla , e enanten en lo Jet , .figons que de
stts es declarat. E si atroben de consell 
quel' Jet no pertanga á ells, remeten les 
parts á aquelt jutgc á quis' pertan¡. 

CAPITULO 1s. 

COJi,fO SE DA SENTENCIA 
en ta apdacion. 

EL juez con el escribano toma su con
sejo sobre dicho recurso de apelacion, 
asi con prohombres mercaderes , como 
de mar , más no con l~s que en la prime· 
ra instancia dieron su parecer , sino con 
otros, en la forma arriba explicada. Y si 
halla en los pareceres que la sentencia 
de los consules fué bien dada, la con-. 
füma;y si mal dada,la revoca, ó la cor
rige, segun dicho conse¡o. Y de la sen
tencia del juez, sea la que fuere, nin
guna de las pattes puede apelar : de lo 
qual tienen dichos prohombres privil~
gio del señor~· Rey. 

CAPITULO 16. 

DE LA EXCEPCION 
declinatoria de jufro. 

Quando en alguna causa acontece 
que despues de la demanda , el deman~ 
dadg opone excepcion declinatoria de 
juicio ; los consules primero conocen de 
dicha excepcion antes de proceder en 
otra cosa : y si hallan por consejo que 
el conocimiento de aquel hecho les toca; 
obligan al demandado á contextar á la, 
instancia , y proceden en el hecho se
gun mas arriba se declara : más si hallan 
segun consejo , que el hecho no les to
ca , remiten las p~rtcs al juez á quien 
compete.. 

Tt CA· 
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e Á PI To L XVII. 

DE DEMANDA PROPOSADA 
de paraula ' e de la 

sentencia. 

Co.lrf la demanda es propasada da'Vant 
los consols de paraula, oid,:s les raons Jq 
quascuna d.: les parts,e rebuts testimonis 
de parttula, per los dits conJots, e artes, 
ó a/tres informacions; los dits consols, 
ab les ditcs parts enS!fmps, 'Van da'Va1tt 
los promens rnercadcrs per demanar de 
consdl, e les ¡arts compten da'Vant a
quells lttr rao. E a¡ós' fa per tal que 
les parts no pusquen dir que la lur ra6 
per los consols ,w era donada á enten
dre scgons que ells la ha'Vien posada , 
als promens ab los quats havien hagut 
cv1zse/l sobre lo Jet : e los consols dien fº 
que han los testimonis testijicat, e mos
tren les cartes 6 a/tres inJormacions que 
les parts los haurán donades. E aprés 
les parts se ixen del consell, epuys los 

promens mercaders donen consell ais dits 
consols sobre lo dit fit. 

E semblantment , e en la forma de• 
sus declarada los dits consols rvan á de
manar de consell als promens de mar, 
sobre lo dit Jet. E haguts los dits con
sells de paraula, donen untencia en lo 

Jet. Empero si per alguna de les parts 
es request que la d#a sentencia li sz'a 
mesa en forma pública, eque fin' sz'a fa
ta carta ttstimonial; deu esser ftt. 

Aquest cnantament a)'tal ques' fa 
áe paraula , es Jet sens donar dilació dt 
pro'Va ealtra solfrmnitat de ju,. 

CAPITULO 17. 

DE LA DE.lkíANDA 
propuuta de palabra , y de la 

sentencia. 

Ouando se introduce ante los consu
les demanda de palabra ; éstos oidas las 
razones de cada una de las partes, y re
cibidos verbalmente los testigos, cartas, 
ú otras justificaciones , juntos con las di
chas partes se presentan á los prohom
bres mercaderes para pedirles dictamen, 
y las partes exponen ante ellos sus ra
zones. Lo qual se practíca asi, para que 
las partes no puedan decir que su de
recho no fué propuesto por los consu
les ecomo ellos lo habian alegado) á los 
prohombres con quienes se aconsejaron 
sobre el hecho. Los consules relatan lo 
que han declarado los testigos, y mani
fiestan las cartas, ú otros documentos, 
que las partes les han presentado. Es
tas despues se salen de la junta, y lue
go los prohombres mercaderes dan su 
parecer á los consules sobre el hecho. 

Igualmente, y en la forma arriba ex
presada, dichos co.nsules van á pedir die-. 
tamen sobre el hecho á los prohombres 
mareantes: y tomados dichos dictámenes 
de palabra, dan sentencia en el caso. Pe
ro si por alguna de las partes se insta 
que dicha sentencia se le ponga en for-. 
ma pública, y que de ella se Le dé tes-. 
timonio; deberá hacerse. 

Esta providencia que se da verbal
mente, se hace sin dar término de prue
ba, y sin otra solemnidad de juicio. 
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CAPITOL XVIII. 

DE APPELLACIO DE 
sentencia de paraula. 

DE aquesta sentencia pot esser appe
/lat de paraula dins dcu dies. per aquel/ 
quis' sentirá agrcviat. E lo 1utge en ar
tal cas 'Ve davant los ionsols, epresent'.r 
les parts ccrtijiques d' aquells per quát 
raó se son moguts de donar Ja dita sen
tencia. E en aprés, ab les dites parts 
presents, 'Va demanar de consell sobre lo 
dit Jet als dits promens mercaders, ede 
mar, en la manera de.rus dcclarada;no 
ah aquell.r qui serán .stats al primer con
sell' mas ah altt'Cs: epuys' segons que 
atroba de consell, dona sentencia al dit 
Jet : la qual sentencia 1ia á donar en 
scrits, eªfº segons carta del sen1or Rey. 

Aquest plet de appellaci6 ha csser 
determenat dins trenta dies; sino, la sen
tenda pasa en cosa iutt"ada ugons que 
damunt se conté. 

CAPITOL XIX. 

DE LES MESSIONS FETES 
· en lo primer plet. 

Los conso!s en lo pri'mer plet' fO es' di. 
lo plet principal, no condamncn nengú en 
les messions del dit plet. 

CAPITOL XX. 

DE LES MESSIONS FETES 
en lo segon plet. 

Lo jutge , si conferma la sentencia dels 
,onsols , comdamna en sa sentencia l' ap
pellant en les messions Jetes per l' appel
Jat davant lo dit jutge. E $i n-voca la 

Sen• 

C A PI TU L O 18. 

DE LA APELACION 
'Verbal de la sentencia. 

DE esta sentencia puede apelar de pa.. 
labra dentro de diei: dias el que se sien· 
ta agraviado. En tal caso , el juez vie
ne ante los consules, y presentes las par
tes, se informa de ellos por qué razon 
se movieron á dar dicha sentencia. Des
pues de es~o , con las mismas partes pre· 
sentes, va á pedir dictamen sobre aquel 
hecho á los prohombres mercaderes, y 
á los mareantes , en la forma arriba ex
plicada, no á los que dieron consejo en 
la primera instancia , sino á· otros : y se
guidamente , segun lo que halla en el 
dictámen, sentencia el hecho : la qual 
sentencia debe darla en escritos, en vir~ 
tud de cédula del señor Rey, · 

Este recurso de apelacion se debe 
determinar dentro de treinta dias: y de 
no , se declara la sentencia por pasada 
en autoridad .de cosa juzgada. 

C A 'p I T U L O I 9• 

DE LAS COSTAS HECHAS 
en la primera instanda. 

Los consules en 1a primera instancia, 
esto es, en la accion principal, no con
denan á nadie en las costas de dicha 
instancia. 

C A P I T U L O 20, 

DE LAS COSTAS HECHAS 
m la .regunda instancia. 

EL juez, si confirma la sentencia de 
los consules, condena en su sentencia al 
apelante en las costas causadas por el 
apelado ante dicho juez. Y si revoca la 

l't 2 seu.. 
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sentencia dels consols, ó la. corrcgeix ó 
la esmma; no comdamna l' appellant en 
les Jites messions, com hagués iusta cau
sa de fer la dita appellacz'ó, ne aytam-

poch ! condamna l' appellat. · 

CAPITOL XXI. 

DELS ENANTAMENTS QUE. 
poden esser fets davant 

l'un consol. 

·DÁ'Vant abduy lós consols ó l' un d' 
aquclls, l' altre absent Ncupat d' alguns1

ajf'ers, son posades demandes efets qual
SC'Vols enantaments tró á sentencia, ó á 
alguna interlocutoria , ó conexenpa : la 
qua! sentencia 6 interlocutoria, se ha á 
donar, 6 ta dita conexen¡a fer, per ab
du¡ los dit1 consols ; eno per l' un d' a
guclls. 

CAPITOL XXIII. 

DE LA EXECUCIO DE LES 
sentencies. 

Los consots menen á e:rccució en tos 
'bens mobles del condatnnat, axi en ve
:ulls de mar com en altres bnzs , lurs 
sentencies eaquelles del jutge, en aques
ta forma : que manen á la part condam
nada, á requesta d'aquelt qui ha obten
guda la sentencia, que dins deu din, a. 
prés del dit manament comptador,r, ha
ia pagat fº en que es condamnat; 6 mos4 

trats bens mobles clars edesembargats, 
m los quals la dita sentenda sia mena
.da á execució : en altra manera ,que. re
brdn l' ojferta deis bens mobles. qu~ pcr 
la part los urá mostrada. 

CA-

sentencia de los .consules t ó la corrige, 
ó enmienda; no condena al apelante en 
dichas costas , .como tenga éste justa 
causa de hacer aquel recurso; ni tam
poco condena al apelado. 

C A P I T U L O 2I. 

DE LAS DEMANDAS 
que se pueden seguir ante un 

.solo consul. 

ANte los dos consules, ó el uno de 
ellos, ausente el otro ocupado en nego
cios, se introducen demandas, y se sus 
tancian hasta el estado de sentencia, ó 
de auto interlocutorio , ú de vista : la 
qual sentencia ó auto difinitivo , se ha 
de dar, ó la vista se ha de hacer, por 
ambys·consules, y no por uno solo. 

CA¡> I TUL O 23. 

DE LA ·EXECUCION DE 
las sentencias. 

Los consules ponen en execucion sus 
sentencias , y las del juez, sobre los bie
nes muebles del condenado, s.e.-in ba:xe. 
les , sean otras alhajas , en esta forma: 
mandan á la parte condenada, á ins· 
talicia del que ha obtenido la senten
cia, que dentro de diez dias, des pues de 
dicho mandamiento contaderos, haya de 
pagar aquello en que se le ha condena• 
do, ó bien mostrar bienes muebles legfri
mos y libres, sobre los quales dicha sen
tencia se lleve á execucion : de lo con
trario , admitirán la oferta de los bienes 
muebles que por la parte contraria les 
$ean de11unciados. 
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C.A.PITOL XXIV. 

DE LA EX'ECUCIO 
· dels bens mobles del 

condamnat. 

FEta la ojforta de bcns mobles, axi -ve~ 
xells com aJtres, per lo condamnat, óper 
la part m defalt d'aquett; aquelts bens 
.sien subastats per publíe,h corredor per 
la ciutat per deu dies, epassats los dcu 
dies,cs Jeta venda d'aquells hens al mes 
donant publicament : e del preu es sa
tisfet á la part d'afo que ti será iut
z"at, ede les messions per aquell jetes en 
la dita c.1;ecuci6 , donant fcrman;a de 
tornador , si algun appareix primer en 
tmzps ' emillar en dnt en lo dit prm 
qu' el!. 

e .4. p z r º L xxv. 
DEL CREEDOR, S1 NO PORA 

dar fermam¡a. 

SI es estrany 6 encara de la ciutat, 
e ittrarc( sí no haber la dita ferrnan¡a 
de tornador ; es Jeta crida pfr la ciu
tat per públich t:orredor ah s6 de trom· 
peta ; que com los dits consols haim á 
dcliurar aytal preu hagut d' aytals be1zs 
d'aytdt hom. an' aytal, t aquel! haia iu. 
rat si no ha'Vcr firmanfa de tornador: 
que si y ha algú. qui haia ó entena lza
ver demanda ó drct en la cosa ,vmuda, 
ó en lo prcu d' aquella, que dins trcnta 
dies comparcga davant los dits consols 
per mostrar de son dret; en altra ma
nera, quel' dit prm li será dellzwat sens 
fer'J?lanfa de tomador. E en ªJ'tal cas, 
si demanant no y ha -vengut dz'ns los dits 
trenta dies; lo preu , ¡o es, la cosa iut
lada, es,¡ aquel! dcliurada pcr los dits 
consols .uns ferman¡a d1 tornador. 

C A P I T U L O 24. 

DE LA EXECUCION 
en los bienes muebles del 

condenado. 

HEcha la oferta de bienes mt1ebles , 
asi baxeles como otras alhajas , ·por el 
condenado , ó por la otra parte en de
fecto de él ; dichos bienes se subhastan 
por corredor público, en el término de 
diez dias, y pasados estos se rematan cm 
el mejor postor publicamente , y de su 
importe se satisface á la parte lo que se 
le haya mandado pagar , y las costas 
por ella hechas en. dicha execucíon, dan· 
do :fianza de restitucion , si com parecie~ 
se alguno que tuviese antelacion y me
jor derecho que él á dicho importe. 

CAPITULO 25. 

DEL ACREEDOR SINO 
puede dar fianza. 

Sr e/forastero, ó bien de la ciudad, 
y jura no tener dicha fianza de restitu
don, se hace pregon por la ciudad ·por 
corredor público á son de trornpera: que 
como dichos consules tengan que apli
car el importe habido de los bienes de 
tal, á favor de tal, y éste ha jurado no 
tener fianza derestitucion :·si hay algu
no que tenga , ó crea tener accion ó 
derecho á la cosa vendida , ó al im
porti: de ella: que dentro de treinta di~ 

-as comparezca ante dichos consules pa
ra mostrar su derecho; y de lo contra
rio aquel importe será adjudicado sin 
fianza de restitucion. En este caso , si 
dentro de los treinta dias no compare~ 
ciere demandante alguno ; aquel impor
te, esto es, la cosa juzgada, se adjudi
ca por los consules al sobredicho, sin fi
anza de restitucion. 

CA-
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CAPITOL XXVI. 

DE EXECUCIO DE BENS 
. seents del comdamnat. 

S1 cas es quel' condamnat bens mobles 
alguns no haurá, 71exells de mar, ne al
tres, ehaurá bcns scents; lá donchs los 
consols scriucn al justicia de la ciutat, 
6 del loch on aque.lls hens son ! que com 
ells haien donada sentencia .cont1·a n'ay
tal d'aytanta quanti"tat .iutiada an'ay
tal, e aquella st"a confermada per sen
tencia de lur .iutge: si appelladó )' .es en
trevenguda, tl' dit condamnat no haia 
bens mobles en aue los dits consols .me-

J,. .. .,,,. 9 ~ 

nen aque.lla sentencia a e.wcucio; que re-
queren Jo dit justicia , que en Jod1, d'Bits 
eper .ells mcn .la dz'ta .sentencia á e:.t·e
cuci6 en los bens .uents del dit condam
nat, com los .dits .consols de la venda d' 
aquells hcns seents nos' 'Vullen .entr.t:mt:- _ 
tre, ne ho hagen acostu1n.at fer. E .lá 
donchs lo dit justicia , axi· com á mer 
e:i.:ecutor , mena les .rent.encies Jels dits 
consols edel jutge d' ap¡ells .á execució 
en los dits hcns , segons Jorma del fttr de 
la ciutat 6 costum del· /or;h on .los dit.s 
bms son. 

CAPITOL XXVII. 

DE PATRO QUI DEMANA SON 
nolit, e lo mercader lo y contrasta 

per roba que li fall , ó que 
- será mullada. 

Sr algun patr6 .de nau 6 altre "C-'e:te!l 
se clama de son mercader del nolit de la 
roba que aportada li haurá; e aquel/ 
mercader allega que no li es tengut de 
pagar to dit nolit tro lo dit patr6 li ha
·ia deHurada aytal roba, que affirmará 

que 

CAPITULO 26. 

DE LA EXECUCION DE LOS 
.bienes raíces del condenado. 

Sr acontece que el condenado no ten, 
ga bienes muebles .algunos, como baxe
les, ú otras alhajas, mas sí raices; en ton, 
ces los consules escriben al justicia de 
1a ciudad ó del lugar en donde existen 
estos bienes :que habiendo dado senten
cia contra N. de tanta cantidad juzga
da á favor de F. y siendo confirmada por 
sentencia de su juez een caso que se hu
biese interpuesto apelacion), y el con
denado no tenga bienes muebles sobre 
,que puedan dichos consules poner en 
execucion la sentencia, requieren al di
cho just.icia; que en lugar de ellos, y 
por ellos , lleve á debido efecto dicha 
sentencia., contra los bienes mices del 
condenado , por quanto dichos consules 
no quieren .entrometerse en la venta de 
tales bienes inmuebles, ni 1o hayan acos
tumbrado hacer. Entonces .el justicia, co-' 
mo un mero executor, pone en execu
.don la sentencia de los consqles, y,del 
juez de apelaciones contra los dichos 
bienes , segun el estilo .del ·fuero de la. 
ciudad, ó .cost.umbre del lugar en don
de existen .aquellos bienes. 

C A P I T U L O 27. 

DEL PATRONQUB PIDE SUS 
fletes , y el mercader st los disputa 
· por haberle faltado generas, ó 

haberstle mojado. 

Sr un patron, de qualquier bastimen~ 
to que sea, se querella de su. mercader 
por el flete de los efectos que le hubie
se llevado, y el mercader alega que no 
está obligado á pagarle aquel flete has
ta que el patron le eutregue la porcion 

de 
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qi,e 'Ufall d'aquella que per letra de son 
comp..1,n)'Ó, ó per altra manera, dirá que 
Ji fon carregtida, 6 que li haia csmenar 
algun damnatge , lo qua! ajfcrmará que 
per lo patr6 6 culpa d' aquell li será do
nat en les sues robes : si donchs per lo 
patr6 aquestes coses atorgades no serán; 
lo mercader encontinent, sens altre alon
gament, es for¡at paga,· al dit patró lo 
nolit de la roba que lo patró ti haurá 
liurada, axi de la exuta I com de la banya
da ó guastada, donant primeramtnt, e 
abans, lo dit patró fermanpa, en poder 
deis dits consols I que de plá en plá fa
rá dret al dit mercader sobre la d#a 
roba que ajfermará que Ji f ali, 6 sobre 
la· banyadztra, ó guastament que ajfer
mará que es stat Jet en la sua ro/Ja á 
culpa dd dit patró. E d'aytal demanda 
de nolit non· cal res posarper scriptura, 
ab que lo nolit se mostri, e s_ia ciar per 
eartes, 6 atorgammt del mercader 16per 
altra manera. 

CA PITOL XXVIIL 

·nE LOGUER O SALAR! 
de mariner. 

DE loguer de mariner quis' clam de 
son patró,non' cal demanda nrnguna po
sar per scriptura. 

CAPITOL XXIX. 

DE LA EXECUCIO QUES' FA 
contra patró per deute de 

préstech. 

DE deute degut ah carta per. algun 
patr6 á prestador 1 non' cal d~man'da po
sar per scri'ptura. Mas lo prestador ve 
á la cort dels consols , ectamu del pa
tr6 ab la carta: e si lo tcrme de lapa-

ga 

de generas que asegura que le faltan 
de los que declare con carta de su cor
respondiente, ó en otra forma; que fue
ron cargados, ó que le resarza algo del 
daño, que afirmare que por el patron, 
ó por. culpa suya , ~e causó á sus gene
ros : s1 el patron mnguna de estas co
sas confiesa , al mercader incontinenti 
sin mas dilacion se le compele á pagar 
al dicho "patron el flete de los efectos 
que éste le hubiese entregado asi de los 
enxutos como de los mojados ó aveda
dos,. dando primeramente dicho patrou 
cauc1on ante los ccmsules que lisa y lla
namente firmará de derecho al merca.,.. 
der, sobre los generas que dice que le 
faltan, y sobre la mojadura ó averías , 
que afirma que se causaron en sus efec
tos por culpa del referido patron. Pero 
en esta demanda de fletes , nada es ne
cesario poner por escrito , con tal que 
el fletamento se pueda demostrar y acla
rar por pólizas, ó por confesion del mer
cader , ó en otra forma. 

CAPITULO. 28. 

DEL ALQUILER O SALARIO 
del marinero. 

DEL alquiler de marinero que se que
rella de su patron , no se debe poner 
demanda por escrito. 

CAP .I TUI. O 29. 

DE LA EXECUCION QUE 
se libra contra un patron por 

deuda d~ pdstamo. . 

DE la deuda contraida mediante es-. 
critura de un patron con un prestador, 
tampoco se debe poner demanda en es
critos; sino que el prestador se presen
te en el juzgado de los_ consules , y se 

que-
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ga del dit deutc es passat ; los consols 
manen al di't patr6: que dins tres 6 qua
tre dt"es fins en deu, hagut sguart á la 
quanti'tat que será deguda, dó epag al 
dit prestador lo dit deutc, 6 mostre bens 
mobles, clars, edcscmbargats, en que la 
dita carta sia menada á cxecució; en 
altre manera,que ells farán la dita exe
cu;z'6 en los bcns mobles que per lo dit 
creedor mostrats los serán. E aquesta 
execució d' aquest deitte se fa, elo dit 
deute es deliurat al creedor ett. la forma 
e:rprerada damunt á fer en les execuci
ons de les sentmclcs per /Qs consol$ do
na.des.. 

C.A.PITOL XXX. 

DE SEGURETAT DE JUY. 

S1 perlo demanador es demanat de.pa
raula 6 per scrit, quel' demanat do fer
manr;a ·que· li stiga ·á dret ·sobre la sua 
dem;,,nda, en altra manera que sia en
ántat contra el! : sil' demanat is es
tranger, en continent deu donar la dz'ta 
fermanfa: en altra manera, deu esscr 

, ', l ' 't tpres, e mes en a preso comuna, es an 
prés menar son clam. E si iura que no 
ha de que pagar ¡o en que será condam
,nat, dcu esser gitat de la presó, si donchs 
no era pré-s per alguns casos contenguts 
en Jes costumes de la mar per los quals 
aeu esser e star tostemps prés een fer• 
res, tro haia satisft:t fº en que será con~ 
damnat. 

E sil' di't demanat es de la ciutat, 
e-los consols sabrán que ha bms bastants 
á a¡o que dcmanat ti será ;fanli assig
nació, dins la qual do ./a dita fermanfa 
de dret. E sits conso!s, aprés qztc request.r 
ne serán, noforfm·án lo dcman,at de do-

queja del patron con aque1la e~critura. 
Y si el plazo de la paga del débito se 
ha cumplido, los consu1es mandan al di
cho patron que dentro de tres ó quatro 
días, hasta diez, atendida la cantidad de 
la deuda , entregue y pague al dicho 
prestador aquel crédito, ó bien declare 
bienes muebles , legitimos y libres, so
bre los quales dicha e~critnra se lleve 
á execucion: y de lo contrario-, que ellos 
harán la execucion en los bienes mue
bles que por el acreedor s~ les denun
ciáren. Hecha ya esta execucion por di
cho debito , se libra al acreedor su ere• 
dito en la forma arriba expresada, se~ 
gun estilo en las execuciones de las sen-: 
tencias dadas por los consules. 

C A P I T U L O 30. 

DE L.A SEGURIDAD 
de juicio~ 

Sr el actor pide de palabra, ó por es
crito, que el demandado preste caucion 
de estarle á derecho sobre su demanda, 
y de lo contrario ,que se procederá con
tra él: si el demandado es forastero, in
continenti deberá dar dicha caucion, y 
de no hacerlo , se le arrestará , y pon
drá en la carcel comun, y desde su pri
sion, seguirá su pleyto. Y si jura que 
no tiene con que pagar la cantidad en 
que fuere condenado, se le soltará de 
la carcel ;· á menos que no esté preso por 
algunos casos contenidos en las costum~ 
bres del mar , por los quales deba· ser 
preso, y estar en prisiones hasta satisfa~ 
cer aquello en que esté condenado. 

M4s si el demandado es de la ciu
dad , y los consules saben que tiene bie
nes que basten á lo que· se le deman
da; señalanle término t dentro del qual 
preste la caucion de derecho. Y si los 
consules , despues de haber sido requ~-

nar n-
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nar la dittft fermanpt de dret i aquell de 
manat s' absentará, que no porá esse1· 
atrobat, 6 bens algu1ts no liaur'á de que 
pag fº en que será condemnat; los dfts 
consols _e lws bens romanen obl~-ats á 
la cosa iutiad.z á pagar. 

CAPITOL XXXII. 

SI VEXELL NOU SERA 
executat.: qui es pnmer 

en dret? 

S1 á instancia de n·eedors nau 6 lcny, 
ó altre 'Vexdl, qui de nou será construit, 
abans que sía rva1·at e /e'Vat de les ste
pes, ó abans que haia Jet algun viatge, 
será 'Ventft; en lo preu d'aquel/ son mi
ltor s en dret los iornaler s eaquelts als 
qut1,ls .fe.rá degut per fusta , pega , cta.,, 
'V6, e stopa , e altres exárcies compra
des á ops del dit 'Vexell; iatsia quen~ ha
ian cartes 6 no cartes que algun altre 
creedor del construent lo dit 'Vexell, ó 
prestador á la construcci6 d' 4qudl po
sat, quin !:aian carte,s, 

CAPITOL XXXIII. 

SI LO PREU NO BASTARA ALS 
dits creedors. 

E sil' prcu liagut del dit 'Ve:·dl no bas
tará á fº que será degut als dits iorna
lcrs eaquells los quals fusta ,pega, cla
'V6, stopa J altres exárcies haurán liu. 
radcs á la construcci6 del dit -vexelt; 
aquell preu deu esscr departit entre ay
tals creedors prw sou eper liura, car 
quascú d' aquells es en un meteix dret 
en !o dit preu : een ayta!s creedors prio
ritat de temps nos' pot posar ni alkgar. 

CA.-

ridos, no óbligan al demandado á dar 
dicha caucion de derecho, y éste se au
senta sin que se le pueda hallar , y no 
tiene l:>ienes algunos de que pagar aque
llo en que fué condenado; dichos con
sules y sus bienes quedan· obligados al 
pago de la cosa juzgada. 

C A PI TUL O 32. 

QUIEN ES PRI2kfERO EN 
derecho, si se hace exccucion contra 

un buque nue'Vo. 

Si á instancia de acreed.ores se vendie
se una nave , ú otro barco recien cons
truido , antes de botarse al agua , y sa
carse de la grada, ó antes de haber he
cho viage; al valor de aquel buque son 
mejor:es en derecho los operarios, y todos 
aquellos á quienes se debiese dgo por 
madera , pez , clavazon, estopa, y otros 
materiales comprados para la fábrica de 
dicho buque , tengan ó no escritura de 
ello, y aunque presente escrituras otro 
acreedor del constructor de dicha em
bar~acion , ú algu¡¡ prestador para su 
construccion. 

C A. l' l. T U L O 33• 

SI EL IMPORTE DE LA. 
,venta no basta á los acreedores. 

MAS si el valor sacado de aquel bas
timento no cubriere la cantidad debi
da á dichos operarios, y á los que ha
bian adelantado madera , pez, clavazon, 
estopa, y otros materiales para la cons
truccion del buque ; el importe se de
be repartir entre los tales acreedores 
por sueldo y á libra, porque cada qual 
de ellos tiene á él un mismo derecho , 
y en tales acreedores no se puede po
ner ni alegar prioridad de tiempo. 

Vv CA· 
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CAPITOL XXXIV. 

SI VEXELL SERA VENUT 
aprés de fet viatge : qui es 

primer en dret? 

S1 la dita nazt 6 altre 'Vexcll, aprés 
que haurci /et tilgun 'Viatg§, será -venut 
ti instancia de creedors; del preu hagut 
dfl dt't 7Jcxell son pagats , primeramenf 
los ser'Vicials e mart"ners del dit "{.,'exell 
d'a[O qucls será degut per lurs loguffs; 
ea[6 sens ferman¡a- de tornador, com 
en aquel! preu algit no y sía primer en 
temps , ne millor en dret, quels dits sr:r
vicials e mariners ; e aprés d' aquells~ 
los prestadors creedors del dit vexetl, ¡:o 
es, aquelt qui fff lo calendan: de la car
ta del seu préstech , se mostrará. ha1Jer 
prestat primer;e puys los altrcs ·axi com 
'Vmen primers, quascú donant fermanpa 
di! tornadar, ó f aent la solemnitat de la 
crida de xxx dies desus i'n.rerta, .ri zit
rará no ha'Ver la dita fermanfa de tor
nador. 

· E en aqiust e.as, fO es, puys lo dit 
'Vexell haurá /et 71z'atge , si alguna ·cosa 
es deguda als i'ornalers, 6 pn· fusta, 
6 cla'V6, ó pega, 6 stopa, eexárcies del 
dit 7lexelt; aquelts aytals creedors , .ri 
donchs ·eartes no haurán del lur deute , 
en lo cas desus dit no han alguna prer~ 
rogati'-va ,pri'ori'tat de temps, ne mllloría 
en dret, a!saltres creedors prestadors 
del dit ,vexell ab cartes. E si les parts 
del dt"t patró, qui les dites manleutes 
haurá Jetes, no abastarán á pagar a
quells; alió es pagat als d-its prestadors 
de les parts deis personers, si fermen á 
la manleuta Jeta per lo dit patr6; en al
tra manera los dits personers non' son ten
guts, com lo dit patr6 no haía poder de 
obligar los bcns de casa dds di'ts perso
Hrs 1 sz' donchs d' aquells prQrnracz'ó ó 

al-

C A P I T U L O 34• 

SI EL BASTilvIENTO SE 
'Vende despues de habe1' hecho 'i.dage: 

quién es prime1·0 en derecho? 

Si la referida embarcacion despues que 
haya hecho algun viage, fuese vendida 
á instancia de acreedores ; del v~lor que 
de ella se sacáre, se pagarán primeramen
te los sirvientes y marineros de lo que 
se les debiese por sus soldadas; y esto 
sin fianza de restitucion, porque á di
cho importe nadie hay primero en tiem~ 
po, ni mejor en derecho , que los dichos 
sirvientes y marineros; y después de és. 
tos son los prestadores , acreedores del 
buque, esto es, aquel que por la fecha 
de la escritura de su préstamo , haga 
constar haber prestado primero , y des~ 
pues los otros succesivamente por su or
den, dando cada uno fianza de restitu
cion, ó haciendo la solemnidad del pre
gon de treinta dias , mas arriba inserta, 
si jura no haber hallado aquella fianza. 

En este caso, esto es, despues de 
haber hecho viage dicho bastimento, si 
se debiere alguna cosa á los operarios, 
ó por madera, ó por pez, ó por clava
zon, estopa, y aparejos del buque; es• 
tos tales acreedores, sj no tienen escritu.. 
ras de sus creditos, en este caso no go
zan de privilegio alguno , prioridad de 
tiempo , ni mejoría en derecho contra 
los otros prestadores acreedores de aquel 
bastimento con . escrituras. Y si las accio
nes de dicho patron que tomó los prés
tamos, no alcanzaren á pagarlos, se re
integrará á dichos prestadores con las 
acciones de los demás interesados en el 
buque si firman el empréstito tomado 
por dicho patron ; y de otro modo no 
estan obligados á ello , puesto que el 
patron no tiene facultad para obligar 

los 
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altrc plen poder ab carta no lia'Via. 

CAPITOL XXXV. 

COM LA MULLER DEL 
patró es primera en ternps, 

e millor en dret. 

E sil' patrá del dit 'Vexell ha mulle,·, 
e aquella ha obtenguda sentencia contra 
las bens d' aquel! de! sm adot e escreix 
pe1· alguna iusta causa, e lo marit no 
ha alguns a/tres bms m los quals la 
di'ta dona se pusca entegrar en fa dita 
adot· eescreix' ehaurá discutits aquells 
bcns, ela dita dona se opposará alrnu 
lzagut del dit 'Ve::i:eil, eper lo calendari 
de ta carta sua dotal apparrá primera 
en temps en los bcns del dit marit seu 
quels a/tres creedors del dit -vexell; en 
aquest cas la dita dona (fo es, en les 
parts quel' dit marit seu ha'Via en aquell 
'Vexetl) es primera en temps emillar en 
dret quels altres creedor s del dit marit 
seu. 

CAPITOL XLII. 

DE FERMANqA DE DRET, 
sobre quals empares es 

rebnda. 

Sobre tates les empares Jetes per los 
consols es rebuda ferman¡a de dret: er
ceptat sobre empara Jeta de roba, de la 
qual roba, fº u, de si mctdxa será de
gut nolit, sobre la qual empara ferman
fª alguna no J es rebuda. 

los bienes de la casa de los accionistas, 
á menos de tener procuracion de estos, 
ú otro pleno poder, con escritura. 

e A p I Tu L o 3S· 

COMO LA MUGER DEL 
patron es primera en tiempo, 

)' mejor en derecho, 

Sr el patron de aquel bastimento tie• 
:ae muger , y ésta ha obtenido senten
cia contra los bienes de él por su do
te y creces por alguna legítima razon, y 
el marido no tiene otros bienes en que 
su muger se pueda reintegrar de su di4 

cha dote y creces, y despues de haber 
discutido dichos bienes , hace oposicion 
al importe sacado de la venta de aquel 
buque, manifestando por la fecha de su 
curta dotal, ser primera en tiempo en 
los bienes de dicho su marido , que los 
demás acreedores del referido bastimen
to ; en este caso dicha muger, esto es, 
en las acciones que su marido tenia en 
aquel barco, goza la antelacion y pre
ferencia en el derecho sobre los demás 
acreedores de dicho su marido. 

CAP I TUL O 42, 

DE LA CAUCION DE 
derecho, sobre qué hipotécas 

se admite. 

Sobre todos los embargos mandados 
por los consules , es admitida caucion de 
derecho, excepto sobre embargo hecho 
de generos , de los quales, esto es, de 
la misma hipoteca se deban fletes, so
bre la qual no se admite caucion algunil!. 

FIN DEL LIBRO DEL CONSULADO. 

Vv 2 GLQ. 





 
 

 

 

 

                         

                       

                         
                             

                       

                   
         

                           

CAPÍTULO II 
LA TRADICIÓN ATLÁNTICA: LOS RÔLES 

D’OLÉRON, EL FUERO DE LAYRON Y LAS 
ORDENANZAS DE LAS COFRADÍAS MARÍTIMAS 

2.1 LA VERSIÓN PRIMITIVA DE LOS RÔLES D’OLÉRON 

2.1.1 Presentación 

El texto de los Rôles d’Oléron es la obra más importante del derecho marítimo 
consuetudinario medieval de la tradición atlántica. Su redacción tuvo lugar en el 
marco del proceso general que, iniciado en Francia a partir del siglo XIII, condujo a 
la formación de numerosos coutumiers, textos elaborados por juristas y prácticos, a 
título particular, que permitieron la fijación escrita de la costumbre de una región, 
de una población o de una profesión. De modo que los Rôles d’Oléron pertenecen, 
precisamente, a esta última categoría pues son el coutumier marítimo en el que su 
anónimo autor recogió por escrito algunas de las costumbres que, de modo más o 
menos general, regían los intercambios mercantiles entre los puertos del Atlántico 
europeo. Una afirmación que obliga a desechar las tesis que durante décadas consi-
deraron que el texto era el fruto del ejercicio de la actividad legislativa desplegada 
por un monarca europeo (Ricardo I, Leonor de Aquitania, Otón IV) o el resultado 
de la actividad jurisdiccional ejercida por un tribunal marítimo con sede en la isla 
de Olerón. La frase que aparece al final de los capítulos del articulado (Et cest le 
jugement en ceo cas) y que justificó la idea del origen judicial de la obra no fue sino 
un recurso utilizado por su autor para conferir a los preceptos de la recopilación la 
apariencia de ser precedentes judiciales con la finalidad de dotar de mayor autori-
dad a las disposiciones de origen consuetudinario que componen el texto marítimo. 
Un efecto que quería causarse no tanto ante los navegantes, sino ante los órganos 
judiciales debido al proceso general de judicialización del derecho consuetudinario 
que estaba teniendo lugar en Francia en el siglo XIII, al tiempo de la redacción de los 
Rôles d’Oléron. Similares frases aparecen también en otras redacciones del derecho 
consuetudinario francés ajenas al ámbito marítimo. 

El autor de esta recopilación de derecho marítimo consuetudinario debió ser un 
particular conocedor tanto del comercio, especialmente del vino, que se practicaba 
entre los puertos del suroeste francés y los situados sobre las costas de Bretaña, 
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Normandía, Inglaterra, Castilla y Flandes, como del derecho consuetudinario que 
ordenaba este tráfico mercantil, así como de distintos procesos jurídicos de carácter 
o alcance general que tenían lugar en Francia al tiempo de la redacción de la obra 
por cuanto tenía constancia del movimiento de redacción del derecho consuetudi-
nario que se había iniciado en distintas partes de Francia y también de la importan-
cia que los jueces estaban otorgando al precedente como medio de prueba de la 
costumbre. 

En el estado actual de la investigación resulta imposible determinar con preci-
sión el lugar de redacción de los Rôles d’Oléron, si bien, a la vista del contenido de su 
articulado, referido al comercio del vino de Gascuña y de Poitou desde los puertos 
del suroeste francés hacia Inglaterra y Flandes, y del hecho de que las copias más 
antiguas, así como las más numerosas, estén redactadas en lengua francesa, no re-
sulta descabellado considerar que la obra debió formarse en alguna población del 
suroeste de Francia con protagonismo en el tráfico mercantil vinícola al tiempo de 
su redacción. Quizás Bayona, Burdeos, La Rochelle o la isla de Olerón. La alusión a 
esta isla en una parte muy importante de las copias no constituye un dato definitivo 
para considerarla el lugar de formación de los Rôles d’Oléron ya que la relevancia de 
esta isla en el comercio del vino fue menor que la que tuvieron las otras poblaciones 
mencionadas. La referencia a la isla de Olerón puede traer causa de que una de las 
copias del texto se certificara por un escribano o notario de la isla y que al servir de 
modelo de otras reproducciones posteriores propiciara la generalización de la refe-
rencia a Olerón en el nombre con el que la recopilación terminó por identificarse. 

El derecho marítimo consuetudinario que constituye la base de los Rôles d’Oléron 
comenzó a formarse a partir de la recuperación del tráfico mercantil en las aguas del 
Atlántico europeo una vez que las rutas comerciales pudieron desplazarse desde el 
interior del continente hacia las costas una vez superada la situación de inseguridad 
en la que se había vivido en el litoral a lo largo de la Alta Edad Media como conse-
cuencia de las invasiones y de los ataques marítimos de distintos pueblos. Respecto 
de la datación del texto no existe ninguna duda acerca de que la obra ya estaba 
formada en la segunda mitad del siglo XIII y cabe pensar que no pudo redactarse 
antes de los años centrales de esta centuria porque hasta ese momento no se dieron 
las circunstancias que, sobre la base de diversos testimonios, cabe deducir que exis-
tían al tiempo de la redacción del articulado. Lo cual obliga a obviar las teorías que 
durante un tiempo situaron su redacción en fechas muy anteriores, incluso en el 
siglo XI. 

A partir de su redacción, los Rôles d’Oléron adquirieron notable autoridad entre 
los navegantes de los puertos atlánticos y bálticos del continente europeo, aceptán-
dose como derecho marítimo común del occidente y del norte de Europa. De ahí 
tanto el abundante número de copias que se realizaron de la versión primitiva del 
texto entre los siglos XIII y XVIII en diversos puntos del litoral, desde el Báltico y 
hasta el estrecho de Gibraltar, como su inclusión en los coutumiers de algunas de-
marcaciones territoriales francesas como Bretaña y Normandía y en las Ordenanzas 
marítimas de Visby, la recopilación de derecho marítimo más importante del Báltico. 

Sobre la base de la forma primitiva de los Rôles d’Oléron, se compusieron, con 
posterioridad, otras tres versiones a partir de la incorporación de algunos capítulos 
nuevos al núcleo primigenio. Las costas de Bretaña, Castilla e Inglaterra fueron el 
escenario donde se formaron estas versiones territoriales entre los siglos XIII y XIV. 
La redacción primitiva de los Rôles d’Oléron fue la versión de la colección que alcan-
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zó mayor difusión, aunque en Bretaña, Castilla e Inglaterra, los territorios en los 
que se formaron aquellas versiones particulares, pronto se dio preferencia a las re-
dacciones propias. De cualquier modo, la forma primitiva fue la única que se propa-
gó por todos los territorios atlánticos y bálticos porque las restantes versiones al-
canzaron una difusión espacial considerablemente menor. 

Al margen de estas cuatro versiones de los Rôles d’Oléron, tres autores de los si-
glos XV, XVII y XVIII, Pierre Garcie1, Etienne Cleirac2 y Jean-Marie Pardessus3, pu-
blicaron unos articulados «artificiales» de los Rôles d’Oléron a partir de la yuxtapo-
sición que hicieron de distintos elementos, algunos tomados de las versiones del 
código marítimo y otros ajenos a las mismas. Una circunstancia que explica que los 
contenidos de estos textos solo coincidan en una parte muy limitada con los articu-
lados de las cuatro versiones de los Rôles d’Oléron. 

Más allá del apoyo que los propios navegantes otorgaron a los Rôles d’Oléron, la 
consolidación del texto como derecho en vigor y su expansión y difusión por las 
costas atlánticas y bálticas del continente se explican por la actitud que mantuvie-
ron respecto de la obra tanto las diferentes instancias judiciales con competencias 
en materia marítima como las autoridades de los territorios situados sobre el Atlán-
tico y el Báltico. De manera que si bien ni los jueces ni los titulares del poder políti-
co intervinieron en su redacción, unos y otros desempeñaron un papel decisivo en la 
consolidación del texto una vez que reconocieron a la obra la misma autoridad que 
ya le habían otorgado los navegantes. 

Los Rôles d’Oléron, en tanto producto de las necesidades y de las condiciones 
bajo las que los navegantes efectuaban las expediciones marítimas comerciales en 
los años centrales de la Edad Media, prevén distintas situaciones susceptibles de 
producirse con ocasión de los trayectos marítimos y que podían ser causa de desen-
cuentros y de problemas entre los sujetos involucrados en los viajes mercantiles. De 
modo que en el capitulado de su versión primitiva se recogen las reglas básicas que 
ordenaban las relaciones que se establecían entre los propietarios de las naves, los 
maestres, situados al frente de las embarcaciones y encargados, con frecuencia, de 
su gestión económica, los comerciantes que utilizaban las naves para el transporte 
de las mercancías y la marinería. 

La limitada extensión del texto primitivo, apenas veinticuatro preceptos, y su 
marcado casuismo no es obstáculo para afirmar que se trata de un texto relativa-
mente completo si se tienen en cuenta las condiciones del tráfico comercial de la 
época y los concretos problemas que podían plantearse en su desarrollo. A pesar de 
esta concisión, en el texto se prevén soluciones para situaciones que podían surgir 
no solo al tiempo de la realización del viaje, durante la navegación en sentido estric-
to, sino también en los momentos inmediatamente previos y posteriores a su reali-
zación. 

1 El texto de los Rôles d’Oléron contenido en el primer derrotero de GARCIE (Le routier) véase 
en WATERS (The Rutters of  the Sea, pp. 157-166); y el texto de los Rôles d’Oléron incluido por Garcie 
en la segunda edición de su segundo derrotero (Le Grand routier) véase en WATERS (The Rutters of 
the Sea, pp. 376-393), TWISS (The Black Book, II, pp. 431-481) y SERNA VALLEJO (Los Rôles d’Oléron, 
pp. 259-272). 

2 CLEIRAC, Vs et covtumes, pp. 9-159. 
3 PARDESSUS, Collection des lois maritimes, I, pp. 323-354. 
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En el articulado de la versión primitiva de los Rôles d’Oléron se fija el régimen 
jurídico de la propiedad y de la explotación de las naves. Las reglas fundamentales 
por las que se regían las relaciones entre los maestres, las tripulaciones y los comer-
ciantes, determinándose las obligaciones y deberes de cada uno. El régimen de las 
responsabilidades a las que quedaban sujetos los distintos participantes en los via-
jes comerciales. El modo de actuar en el caso de que, como consecuencia de los 
riesgos marítimos, las naves y los cargamentos sufrieran daños y accidentes que 
conllevaran averías, así como la manera de proceder a su liquidación. Y, por último, 
el marco en el que se desenvolvían las relaciones entre los maestres y los pilotos le-
manes cuando las características de las costas exigían la intervención de éstos. 

Si bien la historiografía jurídica ha equiparado con frecuencia el Llibre del Con-
solat de Mar y los Rôles d’Oléron, presentándolos como las fuentes principales de la 
tradición jurídica marítima medieval del Mediterráneo y del Atlántico respectiva-
mente, esta idea solo puede aceptarse de manera muy limitada dadas las importan-
tes diferencias que existen entre ambos textos; disimilitudes que conciernen a la 
naturaleza y al contenido del derecho incorporado a sus respectivos articulados, al 
procedimiento seguido para su elaboración, a la autoría, lugar y fecha de redacción 
de cada uno de los textos, al ámbito de la difusión territorial alcanzado por cada 
una de las obras y a su vigencia temporal4. De manera que valorando todas estas 
circunstancias la correspondencia más ajustada es la que debe establecerse entre la 
parte más antigua de las Costumes de mar incluidas en el Llibre del Consolat de Mar 
y los Rôles d’Oléron. 

Así y todo, no debe obviarse que existen algunas diferencias entre las Costumes 
de mar del Mediterráneo y los Rôles d’Oléron como consecuencia, entre otras razo-
nes, de que las cuatro versiones de los Rôles d’Oléron se fijaron de manera definitiva 
desde fechas muy tempranas a diferencia de lo que sucedió con la redacción de las 
Costumes de mar del Mediterráneo que se reelaboraron y ampliaron durante casi un 
siglo hasta alcanzar su forma definitiva en la segunda mitad del XIV. Esto explica 
que mientras que la versión primitiva de los Rôles d’Oléron solo comprende veinti-
cuatro breves capítulos, las Costumes de mar alcancen los cuarenta y cuatro precep-
tos en la versión que se incorporó a la Costum de Tortosa y los doscientos cincuenta 
y un preceptos en el articulado incluido en la edición del Libro del consulado publi-
cado por Celelles, el texto de la obra que se convirtió en el modelo del Libro del 
consulado a partir de su impresión en Barcelona en 14945. 

Bibliografía: KIESSELBACH, «Der Ursprung der rôles»; KRIEGER, Ursprung und Würzeln; SERNA 

VALLEJO, «La historiografía sobre los Rôles d’Oléron»; Los Rôles d’Oléron; «Las relaciones entre los 
Rôles d’Oléron»; «Una aproximación al contenido». 

4 Sobre el Libro del consulado del mar véase la presentación que antecede a la edición de su 
articulado en esta misma obra. 

5 CELELLES, Libre del consolat de mar. 
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2.1.2 El texto de la versión primitiva de los Rôles d’Oléron 

Siglo XIII 

Anónimo 

Manuscrito Liber Horn de los Archivos del Ayuntamiento de Londres, ff. 355v-
360r6. 

Ediciones: KRIEGER, Ursprung und Würzeln, pp. 123-145; SERNA VALLEJO, Los 
Rôles d’Oléron, pp. 197-203; TWISS, The Black Book, III, pp. 1-33. 

Ceo est la copie de la chartre Doliroun des jugemenz de la meer.

 [I] Primerement lem fet un homme mestre dune neef. La neef  est a deus hom-
mes ou a treis. La neef  senpart de pays dount ele est et vient a Burdeaux, ou a la 
Rochele, ou aillours et se frette a aler en pais estraunge. Le mestre ne poet pas ven-
dre la nef  si il nad comaundement ou procuracioun des seignurs; mes si il ad mestier 
de despenses, il pout bien mettre ascun des apparailes en gage par counseil des 
compaignouns de la neef. Et ceo est le jugement en ceo cas.

 [II] Une neef  est en une havene et demoere pur attendre soun temps et, quant 
vient a soun partir, le mestre deit prendre counseil oue ses compaignouns et lour 
dire, seigneurs, vous avez cest temps; ascun i auera, qi dirra, le temps nest pas bon 
et ascuns qi dirrount le temps est bel et bon. Le mestre est tenuz de ceo acorder oue 
les plus des compaignouns. Et sil fet autrement, le mestre est tenuz a rendre la nef 
et les darrees, si il senperdount. Et cest le jugement en ceo cas. 

[III] Une nef  sempert en alcun teres ou en quel leu qe ceo soit. Les mariners 
sount tenu a sauver le plus kil purrount; et sil aident, le mestre est tenu a engager 
sil nad deniers de ceo qil sauverount et les remener a leur teres; et sil ni aydent, il 
nest tenuz de riens lour bailer ne de rien les purveier, ayns perdent lur lowers 
quant la nef  est perdue. Et le mestre nad nul poer de vendre apparailes de la nef, 
sil nad comaundement ou procuracioun des seignurs, mes les deit mettre en sauve 
garde jesqes al taunt qil sache lur volunte. Et si doit fere a plus loialment qil pu-
rra. Et si le feseit altrement, il est tenu damender sil ad de quei. Et cest le jugement 
en ceo cas.

 [IV] Une nef  se part de Burdeux ou aileurs; il avient ascune foiz qele sempire, 
lem sauve le plus qe lem peut des vins et des autres darrees; les marchaunz (et le 
mestre) sount en graunt debat et demaundent les marchaunz de mestre aver lour 
deniers, il les deyvent bien aver paiaunt lur fret de taunt, come la nef  ad fet de ve-
yage sil plest al mestre. Et si le mestre voet, il poet bien adubber sa nef, sil est en cas 
kil la puisse adubber prestement. Et si noum, il poet lower un autre nef  et fere la 
veiage et auera le mestre soun fret de taunt cum il auera des darres sauves par alcu-
ne manere. Et cest le jugement en ceo cas.

 [V] Une nef  se part de acun port charge ou voyde et aryve en alcun port. Les 
mariners ne deyvent pas issir hors saunz conge de mestre; kar si la nef  senperdoit 

6 Se publica la copia de la versión primitiva de los Rôles d’Oléron contenida en el manuscrito 
Liber Horn de los archivos del ayuntamiento de Londres por considerar que se trata de la copia más 
antigua conservada de esta versión. SERNA VALLEJO, Los Rôles d’Oléron, p. 33. 
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par acun aventure, a dunc il serrount tenuz a amender (sils ont de qei; mais si la nef 
estoit en lieu ou ele se fut amarree de quatre amarrees il pourront bien issir hors) et 
revenir par temps a lour nef. Et cest le jugement en ceo cas. 

[VI] Mariners se lowent ou lour mestre, et acuns deux sen issent saunz conge 
hors et senyverent et fount contekes et en y a acuns, qi sount naufres; le mestre nest 
pas tenuz a eux fere garir ne a les purveier de rien, eins les poet ben mettre hors et 
lower un autre en lieu de li, et sil couste plus qe celuy, il le deit paier, si le mestre 
troeve rien de soen; mes si (le mestre) lenvoye en aucune service de la nef  par soun 
comaun dement et sil se blessat ou le naverat, il deit estre garries et sauves sur le 
coustes de la nef. Et cest le jugement en ceo cas.

 [VII] Il avient qe maladie enprent a un des compaignouns ou a deus ou a troys; 
il ne poet pas taunz estre malades en la nef. Li mestre li doit mettre hors et li quere 
un hostiel et li bailer crescet ou chaundeile et li bailer un de ses valles de la nef  pur 
li garder ou lower une femme qe prenge garde a li. Et li deit purveier de tele viaunde 
cum len use en la nef, cest asaver de taunt, come il prist en saunte et rien plus, si ne 
li plest. Et sil voet aver viaundes plus deli ciouses, le mestre nest pas tenuz a li que-
re, sil ne soit a ses des penses. La nef  ne deit pas demorer pur li, einz se deit aler Et 
sil garist, il deit avoier soun lower tot a lonc. Et sil moert, sa femme ou ses prives 
deyvent avoier pur li. Et cest le jugement en ceo cas.

 [VIII] Une nef  charge a Burdeux ou aillours et avent chose qe torment la prent 
en la mer et qe il ne poent eschaper saunz gettre darres et des vinc. Le mestre est 
tenu de dire as mar chaunz, seignurs, nous ne pouns eschaper saunz gettre des vins 
ou des darres. Les marchauns si en.j., respoundrent lour volunte et greent bien le 
getisoun; par aventure les resouns del mestre sount plus cleres. Et sil ne greent, le 
mestre ne deit pas lesser pur ceo kil ne gette taunt qil verra qe bien soit, juraunt le 
tiers de ses compaignouns sur les seinz evangelies, quant il serra venuz a sauvete al 
tere, kil ne fesoit mes pur sauver les corps et la nef  et les darres et les vins. Cels qi 
serount gete hors, deyvent estre aprisagez a foer de ceux, qi serount venuz a sauve 
te et serrount venduz et partis livere a livere entre les mar chaunz. Et y doyt le mes-
tre partir a countre la nef  ou soun fret a soun chois pur estorer le damage. Les ma 
riners deyvent aver un tonel fraunk et lautre deyvent partir au get solonc qe le aue-
ra si defent en la meer cum un homme. Et sil ne defent, il ne auera riens de fraun-
chise. Et en sera le mestre cru para soun serment. Et cest le jugement en ceo cas.

 [IX] Il avient qe le mestre dune nef  coupe soun mast par force del temps; il deit 
appeller les marchaunz et lour moustrer kil covient couper le mast pur sauver la nef 
et les darres. Et acune foiz avient qe len coupent cables et lessent auncres pur sau-
ver la nef  et les darres; il deyvent estre countes livere a livere come get. Et il deyvent 
partir les marchaunz et paier saunz nul delai tot avaunt qe les darres serrount mises 
hors de la nef. Et si la nef  estoit en dur sege et le mestre demorast pur lur debat et 
yl y eust corisoun, le mes tre ne doit partir, eins si doit aver soun fret cum des autres 
darres qi sount sauvez. Et cest le jugement en ceo cas.

 [X] Un mestre dune nef  vient a sauvete a sa descharge. Il doit moustrer a mar-
chaunz les cordes oue quei il guidera. Et si il veit, qil a amender, le mestre est tenuz 
a les amen der; kar si le tonel se pert par defaute de guide ou de corda ge, le mestre 
est tenuz al amender, luy et ses mariners. Et il deyt partir le mestre pur taunt qil 
prent en gunyndage. Et deyt le gunyndage estre mis a restorer le damage pri mere-
ment. Et le remenaunt deit estre parti entre eux. Mes si cordes rumpent saunz ceo 
qil eut moustre as marchaunz, il serreit tenu a rendre tut le damage. Mes si les mar 
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chaunz dient, qe les cordes soient beles et bones, et il rum pent, chacun doit partir 
du damage, cest asaver les marchaunz a ki les vins serrount taunt seulement. Et 
cest le jugement en ceo cas.

 [XI] Un (nef) charge a Burdeux ou ailours et leve sa veille pur ariver ses vins et 
senpart et nafient pas le mestre et les mariners lur boucle sicum il dussunt et les 
prent mal temps en la meer en tiele manere qe la fuistile de leyns enfoundre ou tonel 
ou pipe. La nef  vient a sauvete, les marchaunz dient qe lur fuistaile ad les vins per-
duz. Le mestre dit qe noun fist. Si le mestre poet jurer, li et ses troys compaignouns 
ou quatre de ceux, qe les marchaunz eslirunt, qe les vins ne se perdirent pas pur lur 
fuistaile come les marchaunz lur met tent sus, il en deyvent estre quites et deliveres. 
Et sil ne voilent jurir, il deyvent rendre as marchaunz lur da mages, kar il sount 
tenuz a affier lour boucles et lour elores bien et certeinement, avant kil se deyvent 
partir del lieu ou il se chargent. Et cest le jugement en ce cas.

 [XII] Un mestre lowe ses mariners et les deit tenir en pees et estre lur juge, sil i 
a nul, qi endamage lautre par quei il met payn et vin a table. Celi qi dementera 
lautre deit paier.iiij. d. Et le mestre sil demente nul, deit paier.viij. d. Et si il ia nul, 
qi demente le mestre, il doit paier a taunt cum le mestre. Et si ensi est qe le mestre 
enferge un de ses mariners, il deit attendre le primere colee cum de poin ou de pau-
me, et sil le fiert plus, il se doit defendre. Et si le mariner fert le mestre primer, il doit 
perdre.c.s. ou les poins al chois de mariner. Et cest le jugement en ceo cas.

 [XIII] Une nef  frette a Burdeux ou a la Rochele ou aillours et vient a sa des-
charge e sunt chartre partie towage et petites lod mannage sunt sur les marchunz; 
e la coste de Bretaigne touz ceux qe lem prent pus qe lem ad passe les de Batz ou 
sunt petit lodmaunz. Et ceus de Normaundie et Dengletere puis qe lempasse Ca-
leys. Et ceus Descoce puis qe lem passe Ger neseye. Et ceux de Flaundres puis qe 
lem passe Caleys. Et ceux Descoce puis qe lem passe Gernemue. Et ces le jugement 
en ceo cas.

 [XIV] Contek si fet en une nef  entre le mestre et ses mariners. Le mestre deit 
ouster la towaile devaunt ses mariners trois foitz avaunt qe il les menge hors. Et (si) 
le mariner ofre a fe re les amendes a la gard des mariners, qi sount a la table et le 
mestre soit taunt cruel, kil ne voile rien fere et le met hors, le mariner se poet aler et 
seure la nef  jeqes al deschar ge, et tout aver autresi bon lower com il venu dedeinz 
a mendaunt la forfet a la gard de la table. Et si ensik soit qe le mestre ume autresi 
bon mariner cum li en la nef, et la perde par acun aventure, le mestre est tenu de 
rendre le damage de la nef  et de la marchaundise qil y serra sil ad de quei. Et cest 
le jugement en ceo cas.

 [XV] Une nef  est en un cuvers amarre, et hastant de sa marree un autre nef 
crest en sa pees. La nef  est ada mage du coup qe lautre li doune. Et ya des vins en-
foun dres, dascuns le damage deit estre prisagez et parti moite 7 entre les deus nefs. 
Et les vins, qi sount dedeinz les.ij. nefs, deyvent estre partiz pur le damage entre les 
mar chuanz. Le maistre de la nef, qe ad feru lautre, est tenuz a jurir, li et ses mari-
ners, kil ne firent pas de gre, et est re soun pur quei cest jugement es fet, si est, qe 
une viele nef se mist volunters en la voie a une meilure, si ele touz ses demages pur 
quider aver lautre nef; mes quant ele siet, qele doit partir la moite, ele se voit volun-
ters de la voie. Et cest le jugement en ceo cas.

 [XVI] Une nef  ou.ij. ou plus sunt en une havene ou il i a poi de ewe. Et a cecche 
un des nefs et est trop pres de lau tre. Le mestre de cele nef  deit dire as autres ma-
riners, seignurs, levez vostre auncre, kar ele est trop pres de nous et purroit fere 
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damage. Et eus ne la voilent lever, le mestre pur li et ses compainouns la vount lever 
et esloigner de li. Et si il tolent a lever, et lautre et lautre lur fet damage, il sunt te-
nuz al amender tut alounc. Et si ensi estoit, qil y eust mis ancre saunz boye et il 
fount damage, il sount tenuz al amen der tut alounc. Et sil sunt en une havene, qe 
asecche, il sunt tenuz al maistre balinges et ancres, qe ne parigent au plein. Et cest 
le jugement en ceo cas.

 [XVII] Les mariners de la costere de Bretaigne ne deivent aver qe une quisine 
le jour par la resoun, qil ount beverage en alaunt en en venaunt. Et ceus de Nor-
mandie endeyvent aver deux le jour par la resoun, qe lour mestre ne lur baile qe ewe 
al aler. Mes puis qe la nef  est en la tere, ou la vin crest, les mariners deyvent avoir 
beverage, et lur deit le ma ystre quere. Et cest le jugement en ceo cas.

 [XVIII] Une nef  arive a sa charge a Burdeux ou aillurs. Le mais tre est tenuz 
dire a ses compaignouns, seignurs, frettere vous a marrees ou liweres a fret de la nef. 
Ils sount tenuz a respundre le quel il frount. Et si il elysent al fret de la nef, tiel fret 
cum la nef  auera, il auerount. Et sil voilent fretter par eux, il deyvent fretter en tele 
manere qe la nef  ne soit demoraunte. Et si il aviegne, qil ne tro event fret, le mestre 
nad nule (blame). Et il doit le mestre mous trer lour rives et lur leire. Et il deit le 
mestre penser de lur mareage chescun. Et si il voilent mettre tonel de ewe (et) soit 
gette en la meer, il doit estre counte pur vin ou pur autre dar res, livere a livere, si 
les mariners se puissent defendre re sounablement en la meer. Et si ensi est qe eux 
se freget tent as marchaunz (tiele franchise comes les mariners avent, doit estre as 
marchaunz). Et cest la cutume en ceo cas.

 [XIX] Une nef  vient a descharge. Les mariners voilent aver lur lou wers. Et il 
i a acuns, qe ne ount lich ne arche leins. Le mestre poet retenir de soun lower pur 
rendre la nef  la, ou il la prist sil ne doune bone caucioun pur furnir la veyage. Et tiel 
est le jugement en ces cas.

 [XX] Le mestre dune nef  lowe ses mariners de la vile dount la nef  est, les uns 
a mareage, les autres a deniers. Il avient, qe la nef ne peut trover fret a venir en ses 
parties. Et lur convient aler plus loins. Ceux qi sunt a mareage la doyvent suire; mes 
ceux, qi sount a deniers, le mestre est tenuz a lur crestre lour lowers vewe, et corps 
par corps para la resoun, kil les avoit lowe a termine lieu. Et si ele venoit plus pres 
qe le convenaunt fut pris, il deyvent aver tut lower. Mes il deyvent aider a ren dre la 
nef  la ou eus la pristrent, si le mestre vent a le aven ture dedaunz. Et cest le juge-
ment en ceo cas.

 [XXI] Il avient qe une nef  est a Burdeux ou aillurs. De tel cusine kil auera en 
la nef, les.ij. mariners poent enporter un mes; mes taunt cum ils serrent trenchez en 
la nef. Et tel pain cum il i auera, il endeivent aver solunc ceo qil porrunt manger. Et 
de beiverage endeyvent eux rien aver tut aprestement si qe le mestre ne perde ses 
houres de la nef; kar si le mestre les y perdoit et il y eut damage, il serrount tenuz al 
amender; ou si un des compaignouns se blessad par bosoygne de ayde, il sount tenuz 
a fere garir et amender al compaignoun et al mestre et a ceux de la table. Et cest le 
jugement en ceo cas.

 [XXII] Un mestre frette sa nef  a un marchaunt, et est devise entre eux et mis 
un terme bonement deux deux. Et le marchaunt nel tient pas, einz tient la nef  et 
les mariners par lespace de.xv. jours ou plus, et acune foiz enpert le mestre soun 
temps et sa messioun par defaute de marchaunt. Le marchaunt est tenuz al amen-
der a le mestre. Et en cel amender qi serra fet le marchaunt i deyvent partir le quart 
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et le mestre les trois parties para la resoun qil troeve les coustes. Et cest le jugement 
en ceo cas.

 [XXIII] Un marchaunt frette une nef  a la charge et la met en chemin; et entre 
cele nef  en une port, et demorent taunt qe deniers lur faillent. Le mestre tient bien 
et poet envoyer en soun pais pur quere del argent. Mes il ne doit mie perdre temps; 
kar sil fet, il est tenuz, al amender as marchaunz tut lur damage, kil auerount. Mes 
le mestre poet bien prendre des vins as marchaunz et les vendre pur aver soun esto-
rement. Et quant la nef  serra arive a droite descharge, les vins qe le mestre auera 
pris, deyvent estre a foir mis qe les autres serrount venduz, ne a greindre foir, ne a 
menour. Et deit le mes tre avoir soun fret de ceux vins cum il prendra des autres. Et 
cest le jugement en ceo cas.

 [XXIV] Un bacheler est lodman dune nef  et est lowe del amener jeqes au port, 
ou lem la deit descharger. Il avient bien qen ceste port a formez, ou lem met les nefs 
pur descharger. Le mestre est tenu pur purveier sa fourne, li et ses compaignouns, 
et y mettre bailig nes, kil prengent au pleyn, ou qe la fourme soit ben balig nee, qe 
les marchauns neient damage; kar si il vient dama ge, le mestre est tenuz al amen-
der, si il ne dient resoun pur quei le mestre soit abatu de sa resoun. Et le lodman ad 
bien fet soun dever, quant il ad amene la nef  a sauvete jeqes a la fourme; kar jeqes 
iloeqes la devoit amener. En avaunt le fees est sus le mestre et sus com paignouns. 
Et cest le jugement en ceo cas. 

2.2 EL FUERO DE LAYRON, LA VERSIÓN CASTELLANA DE LOS RÔLES D’OLÉRON 

2.2.1 Presentación 

Del mismo modo que sucedió en las costas de Bretaña y de Inglaterra, también 
en el litoral de la Corona de Castilla se formó una versión particular de los Rôles 
d’Oléron. Su configuración tuvo lugar en el momento en el que a la versión primitiva 
de los Rôles d’Oléron se le añadió un artículo más a continuación de los veinticuatro 
originales y el texto se tradujo a la lengua castellana. La traducción no fue literal, 
pero tampoco fue un simple extracto como en su momento señaló Antonio de Cap-
many7. La afirmación del autor catalán se explica porque Capmany identificó erró-
neamente la versión primitiva de los Rôles d’Oléron con el articulado construido y 
publicado por Cleirac en 1647 y que alcanzó una notable difusión en Europa por la 
autoridad que merecía este autor en la época8. El artificial texto de Cleirac estaba 
compuesto por cuarenta y siete capítulos y era el resultado de la yuxtaposición de 
distintos elementos de origen diverso. Unos tomados de las diferentes versiones del 
código marítimo y otros ajenos a las mismas. 

A diferencia de los Juicios de Damme (Vonnissen van Damme) o Leyes de West-
capelle (Zeerecht van Westcapelle), nombres bajo los que los Rôles d’Oléron se cono-
cieron en los Países Bajos y que no son sino meras traducciones del texto marítimo 
de origen francés a la lengua flamenca, el Fuero de Layron debe ser considerado una 
versión particular del texto de los Rôles d’Oléron formada en la Corona de Castilla, 

7 CAPMANY Y MONTPALAU, Código de las costumbres marítimas, pp. 566-567. 
8 CLEIRAC, Vs et covtumes. 
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aunque su especificidad sea menor que la que ofrecen tanto la versión bretona como 
la inglesa. Y ello porque el Fuero de Layron, al margen de estar redactado en caste-
llano, dato que por sí solo no justificaría hablar de una versión castellana de los 
Rôles d’Oléron, ofrece como particularidad un capítulo veinticinco a continuación 
de los veinticuatro primitivos. El contenido de este último precepto coincide con la 
primera parte del capítulo veinticuatro de la versión bretona. De ahí que quepa 
considerar que el autor del Fuero de Layron tenía conocimiento no solo de la versión 
primitiva de los Rôles d’Oléron, lo que justifica que reprodujera los veinticuatro ca-
pítulos primitivos del texto, sino también de la versión bretona, de la que, sin em-
bargo, solo tomó la primera parte del capítulo veinticuatro, obviando las demás 
particularidades que ofrece esta versión. 

En lo que concierne al particular nombre que recibe la versión castellana cabe 
señalar que desde el mismo siglo XIV se le conoció como Derechos, Fuero o Leyes de 
Layron. Ya figura con esta denominación en el privilegio que el rey francés Carlos V 
concedió a los comerciantes castellanos en 13649 y se reitera en cuatro de las cinco 
copias castellanas del texto que han llegado a nuestros días. En concreto en la in-
cluida en el manuscrito de El Escorial10, en la de la obra de Lorenzo de Padilla titu-
lada Leyes y fueros de España y anotaciones sobre ellos el siglo XVI11, en la del manus-
crito de Valladolid realizada sobre la base de la copia de la biblioteca del Monasterio 
de El Escorial12 y en el texto incorporado al Cuaderno de ordenanzas de la cofradía 
de mareantes de San Vicente de la Barquera13. La única reproducción de la versión 
castellana en la que no figura ninguna referencia a Layron es la incluida en el ma-
nuscrito 716 de la Biblioteca Nacional de Madrid14. 

Las circunstancias exactas en las que se formó la versión castellana de los Rôles 
d’Oléron son desconocidas, sin embargo, de ciertos datos cabe deducir algunas hipó-
tesis. La formación del Fuero de Layron se produjo al margen de cualquier cauce 
oficial, de manera que debió ser un particular, probablemente de origen castellano, 
y vinculado a la actividad comercial marítima quien configuró el Fuero de Layron, 
tras constatar la importancia que los Rôles d’Oléron habían alcanzado en el marco 
de los intercambios comerciales marítimos en el Atlántico. Un planteamiento que 

9 Capítulo 42 de Lettres contenant les priviléges accordés aux marchands Castilans trafiquant dans 
le royaume, concedidas por Carlos V de Francia en abril de 1364. ISAMBERT, JOURDAN, DECRUSY, Re-
cueil général des anciennes lois, V (1357-1380), pp. 188-208. 

10 Manuscrito X-II-14 de la Biblioteca del Monasterio de El Escorial, ff. 17-18v. En CAPMANY Y 

MONTPALAU, Código de las costumbres marítimas, pp. 566-572; PARDESSUS, Collection des lois maritimes, 
VI, pp. 57-63; HERNÁNDEZ BORONDO, Sobre la aplicación en España, pp. 65-78; FLORES DÍAZ, Hom-
bres, barcos, pp. 151-157. 

11 Manuscrito 5581 de la Biblioteca Nacional de Madrid, ff. 644-653 (se trata del segundo de 
los manuscritos que contienen la obra de Lorenzo Padilla (Leyes y Fueros Antiguos de España). Se 
publica por HERNÁNDEZ BORONDO, Sobre la aplicación en España, pp. 83-93; BONET RAMÓN, Lorenzo 
Padilla, historiador, pp. 128-132; FLORES DÍAZ, Hombres, barcos, pp. 139-143. 

12 Manuscrito de la Biblioteca del Colegio de Santa Cruz de Valladolid. Cortes y Ordenamientos. 
XII, ff. 330-347. Se publica por SERNA VALLEJO, Los Rôles d’Oléron, pp. 240-247. 

13 Manuscrito de la Cofradía de mareantes de San Vicente de la Barquera. Ordenanzas del Ca-
bildo de mareantes de San Vicente de la Barquera, ff. 26v-31r. SERNA VALLEJO, Los Rôles d’Oléron, 
pp. 232-239. 

14 Manuscrito 716 de la Biblioteca Nacional de Madrid, ff. 91-94. Se publica por SALAS, Marina 
española, I, pp. 269-279; CASARIEGO, Historia del Derecho y de las instituciones marítimas, pp. 262-275; 
MORALES BELDA, La Hermandad, pp. 294-300; FLORES DÍAZ, Hombres, barcos, pp. 145-150. 
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obliga a desechar la posibilidad de la participación de Alfonso X o de cualquier otro 
monarca en la formación del texto castellano. Sin embargo, tanto los titulares de la 
Corona castellana como diferentes instancias judiciales sí cumplieron un papel de-
cisivo en orden a la consolidación del Fuero de Layron como fuente del derecho ma-
rítimo en las costas castellanas después de que el texto hubiera sido aceptado como 
derecho en vigor entre los participantes del comercio marítimo atlántico. 

La coincidencia de varias circunstancias obliga a considerar que la formación 
del Fuero de Layron tuvo lugar en la primera mitad del siglo XIV, de igual modo que 
la versión bretona, aunque con posterioridad a ésta. La redacción del Fuero de La-
yron debe situarse necesariamente más tarde que la formación y difusión tanto de 
la versión primitiva como de la bretona si se tiene en cuenta que el texto castellano 
se realizó sobre la base de al menos dos copias distintas de la colección, una de la 
forma primitiva y otra de la versión bretona; que para el año 1364, fecha del privi-
legio de Carlos V de Francia a los castellanos, existe la constancia fehaciente del 
empleo del texto entre los navegantes de Castilla; y, por último, que fue necesario 
que transcurrieran algunos años desde que se formó la versión castellana y el mo-
mento en el que el texto fue aceptado como derecho en vigor entre los navegantes 
castellanos hasta el punto de ser considerado de este modo no ya por la Monarquía 
castellana sino por la francesa. 

Continúa siendo un interrogante la cuestión del lugar en que pudo redactarse el 
Fuero de Layron, si bien no resulta aventurado considerar que pudo fijarse por escri-
to en algún punto de las costas cantábricas si se atiende a la cercanía del litoral 
septentrional de la Corona de Castilla a las costas del suroeste francés donde se for-
mó la versión primitiva de los Rôles d’Oléron y a los continuos intercambios comer-
ciales que se practicaban entre una zona y otra. 

La afirmación de la vigencia del Fuero de Layron en las costas de la Corona de 
Castilla ha sido una constante en la doctrina desde que en el siglo XVIII Capmany 
publicara la copia de la Biblioteca del Monasterio de El Escorial y realizará el pri-
mer estudio de la obra. En la actualidad, la vigencia y utilización del Fuero de La-
yron entre los navegantes castellanos se ha corroborado sobre la base de otras cua-
tro copias del texto y de otros testimonios. De manera que se está en condiciones de 
asegurar que el texto del Fuero de Layron se utilizó por los navegantes de todo el 
litoral castellano, tanto en las costas meridionales, como en las septentrionales. 

Bibliografía: CAPMANY Y MONTPALAU, Código de las costumbres marítimas, pp. 566-572; ARIAS BO-
NET, «Derecho marítimo»; GARCÍA SANZ, «Cronología de las formas castellanas»; «La aplicación de 
los Rôles»; SERNA VALLEJO, «La historiografía», pp. 479, 485, 490-491 y 495-498; Los Rôles d’Oléron, 
pp. 112-127; «Las relaciones entre los Rôles d’Oléron, el Llibre del consolat»; «Una aproximación al 
contenido de la versión primitiva de los Rôles d’Oléron». 

2.2.2 El texto del Fuero de Layron, la versión castellana de los Rôles d’Oléron 

Se reproduce, en primer lugar, el Fuero de Layron tomado del Manuscrito 716 de 
la Biblioteca Nacional de Madrid por entender, de igual modo que Arcadio García 
Sanz, que esta copia, redactada a finales del siglo XIV, es la reproducción más anti-
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gua de las conservadas15. Y a continuación se recoge la copia del manuscrito de la 
Biblioteca de El Escorial, por ser la copia del Fuero de Layron que se entregó a la 
imprenta por primera vez gracias a la iniciativa de Antonio de Capmany. 

2.2.2.1 La copia más antigua del Fuero de Layron 

Últimas décadas del siglo XIV 

Anónimo 

Manuscrito 716 de la Biblioteca Nacional de Madrid, ff. 91-94. El manuscrito es 
un códice de privilegios y ordenanzas de la ciudad de Sevilla. 

Ediciones: CASARIEGO, Historia del Derecho y de las instituciones marítimas, 
pp. 262-275; SALAS, Marina española, II, pp. 269-279; MORALES BELDA, La Herman-
dad, pp. 294-300; FLORES DÍAZ, Hombres, barcos, pp. 145-150; SERNA VALLEJO, Los 
Rôles d’Oléron, pp. 213-219. 

En el nonbre de dios amen estos son los capitulos del fuero de las leyes por do se 
judgan los pleytos que son del fecho de la mar

 [I] Ommes buenos han fecho vna nao e encomiendanla a vn omme que sea 
maestre della. E la nao se (tachado) parte donde es e va para Burdel o a la Rochela 
o a otro lugar qualquier en tierra estranna el maestre non la puede vender si non por 
mandamiento o procuraçion de los sennores cuya. Es mas sy el maestre ha menester 
alguna cosa para despensa el maestre puede enpennar de los aparejos con consejo de 
los marineros de la nao para mantener los marineros que son en la dicha nao. Este 
es el juyzio en este caso.

 [II] Vna nao esta en vn puerto e demora por atender su tienpo, quando viene el 
tienpo nyn se quiere aparejar, el maestre deue tomar consejo con sus marineros e el 
les deue dezir sennores que vos semeja deste tienpo. E algunos y aura que diran este 
tienpo non es bueno e aquellos que diran el tienpo es bueno y bello. El maestre es 
tenydo de se acordar con la mayoria de los marineros e sy el faze otra cosa el es ten-
ydo a pagar todos los dannos de la nao e de las mercadurias que en ella son sy ha de 
que. E este es el juyzio en este caso. 

[III] Vna nao se pierde en costa de la mar o en qualquier lugar, los marineros 
son tenudos a saluar lo mas que podran de las mercadurias que son en la dicha nao 
e, sy ellos asi lo fazen o ayudan asi commo dicho es, el maestre es tenido de enpen-
nar sy el non tiene dineros desto que saluaren e deue dar con que yr a los dichos 
marineros a sus casas. E sy los marineros non ayudan a saluar los bienes el maestre 
non es tenudo de los prouer de ninguna cosa e pierdan sus soldadas fasta ally. Et 
quando la nao es perdida sy se saluan los aparejos el maestre non los puede vender 
sy non ha mandamyento çierto o procuraçion de los sennores cuya es la nao antes 
los deue meter en saluo en buena guarda fasta que sepa voluntad de los sennores de 

15 GARCÍA SANZ, «Cronología de las formas castellanas», p. 294. Por el contrario, Manuel Flores 
Díaz data esta copia en el siglo XV (FLORES DÍAZ, «El almirantazgo castellano», p. 297). 
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la nao e el lo deue fazer bien e lealmente. E sy el faze otra cosa el es tenudo de lo 
emendar si ha de que. E este es el juyzio en este caso. 

[IV] Vna nao se parte de Burdel o de otro lugar qualquier e aviene alguna vez 
que la nao se fiere o toma danno e saluan los mas que pueden de las mercadurias que 
la dicha nao traya, sy los mercadores quieren auer sus mercadurias el maestre puede 
tomar de sus mercaderias su frete de tanto commo la nao ha fecho viaje. E si plaze 
al maestre e entiende e quiere que puede adobar la nao ayna el puede retornar las 
dichas mercaderias en la dicha nao e seguir su viaje. E sy la nao es en tal guysa que 
se non puede adobar el maestre puede afretar otra nao para fazer el viaje e el maes-
tre avra su frete de tanto commo el aura saluado en qualquier manera. Este es el 
juyzio en este caso. 

[V] Vna nao va esta al ancora en una abra o en vna concha o en entrada de al-
gund puerto cargada o boyante los marineros, non deuen yr fuera syn mandado del 
maestre e si algund marinero salliese syn mandado del maestre de la nao e entre 
tanto por alguna aventura la nao se pierdiese o tomase danno el dicho marinero o 
marineros son tenudos a lo enmendar sy han de que. Mas si la nao esta en algund 
lugar amarrada que fuese amarrada con quatro amarras el marinero bien puede yr 
fuera e revenir al tiempo a la nao. Este es el juyzio en este caso. 

[VI] Unos marineros se alogan con vn maestre e ay algunos que salen fuera de 
la nao syn liçençia del maestre o reniegan o dizen palabras malas o fazen peleas o 
contiendas e ay algunos que son feridos, el maestre non es tenydo de fazerlos guarir 
nyn proveerlos de ninguna cossa, antes los puede echar fuera de la nao e alogar otros 
marineros en su lugar. E si mas cuestan los marineros que aloga el maestre en lugar 
dellos, ellos lo deuen pagar sy han de que. Mas si los maestres los enbia en algund 
servyçio de la nao e por su mandado e se fieren o los fieren, ellos deuen ser guaridos 
a la costa de la nao. Este es el juyzio en este caso.

 [VII] Dolençias o feridas avienen a vno o a dos o amas faziendo el servyçio de 
la nao e non pueden estar en la nao tanto esta flaco, el maestre lo deue poner fuera 
en vna casa e le deue dar grasete ardente o candelas e vn moço de la nao que lo sirva 
o a logar vna muger que lo sirva. El maestre lo deue proueer de tal vianda commo 
dara a otro en la nao. Esto es a saber que le deue dar tanto commo despenderia en 
la nao sy sano fuesse e non mas. Et sy el doliente quiere auer vyandas mas delicadas 
e de mayor coste, el maestre non es tenido de gelas dar e la nao non deue de morar 
por el. Ante deue yr e seguir su viaje e si el dicho marinero guaresçiere deue auer su 
soldada toda. E si el muriese deuela auer su muger o sus legitimos herederos. Es el 
juyzio en este caso. 

[VIII] Vna nao carga en Burdel o en otro qualquier o avienele que tormenta la 
toma en la mar e non puede escapar sy non echan de los aueres que lieuan dentro en 
la nao, el maestre es tenydo de dezir a los mercadores, sennores non podemos esca-
par sy non echan destos aueres, e si ay algund mercader e non responde a la volun-
tad del maestre e veyendo el maestre con sus conpanneros que lo non pueden escu-
sar, el maestre bien puede echar tanto commo vera con sus marineros que bien sea. 
E despues jurando el maestre e dos o tres marineros de la nao sobre santos euange-
lios quando fueren venydos con su nao a puerto de salud que ellos lo fizieron por 
saluar los cuerpos e la nao e los averes, ellos deuen ser creydos e las cosas que fueren 
echadas deuen ser apreçiadas al fuero de lo al que veno en saluo e al fuero que fuere 
vendido e partirlo por sueldo e por libra entre las mercaderias que seran escapadas. 
E el maestre deue contar en los auerios de echazon la nao e el frete della qual el 
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maestre mas quisiere e los marineros deuen auer francas sus quintaladas que son 
estas: a quatro marineros vn tonel si ellos se defienden a la mar trabajando segund 
su poder e sy ay alguno que non se defienda a la mar asi commo vn omme el non 
deue auer punto de franqueza. E sobre esta razon deue ser el maestre creydo por su 
juramento. Este es el juyzio verdadero en este caso. 

[IX] Aviene algunas vezes que vn maestre de vna nao que taja el mastel por 
fuerça de tienpo, el deue llamar los mercadores sy (tachado) los ay en la nao et mos-
trargelo primero que lo taje, e dezirles que conuyene de tajar el mastel para saluar 
la nao e las mercaderias. Ello deue ser contado sueldo por libra asi commo echazon 
e deuelo partir por todos los mercadores. E estos averios se deuen contar antes que 
la nao se descargue. E si la nao esta en seco en lugar duro e el maestre detarda por 
culpa de los mercaderes e ay, el maestre non deue pagar, ante deue auer todo su fre-
te asi commo de los toneles que son saluados. Este es el juyzio en este caso. 

[X] Un maestre de vna nao viene en salua a su derecha descarga, el deue mos-
trar a los mercadores las cuerdas conque deuen guindar los toneles e los mercadores 
veer que ay de emendar. El maestre es tenido a las emendar el e sus conpanneros. El 
maestre deue pagar por que ha parte del guindaje et deue estar primeramente el 
guindaje a emendar el danno que vinyere e lo que fuere deue ser partido entre los 
conpanneros. E si la cuerda se ronpe antes que el maestre la ha mostrado a los mer-
cadores, el esta tenido a pagar todo el danno. Mas si los mercadores dizen que las 
cuerdas son buenas e ronpe e se pierde algund tonel, ellos mesmos deuen pagar el 
danno. Esto es a saber, aquellos cuyos son los bienes. E este es el juyzio en este caso. 

[XI] Una nao carga en Burdel o en otra tierra qualquier o lieua su fusta para 
arrumar los toneles, e partese de aquel lugar e en yendo en la mar e por aventura 
desarrumarse algund tonel por falta del cantel que non es bien hecho asy commo 
deue o la fusta non es buena e tomalos mal tiempo en la mar en tal manera que la 
fustulla desfondona un tonel o vna pipa o mas e la nao viene a saluedar e los merca-
dores demandan aquellos vinos al maestre ca dizen que por la fustulla perdieron sus 
vinos et el maestre dize que non, et sy el maestre quisiere jurar el o dos o tres o 
quatro de sus marineros de quales los mercadores quisieren que los vinos non se 
perdieron por falta de sus canteles asi commo los mercadores dizen, los dichos maes-
tre e marineros deuen ser quietos e libre. E si non quisieren jurar, ellos deuen pagar 
el danno a los mercadores ca ellos son tenidos de fiar sus toneles e sus canteles bien 
e fazer sus obras bien e conplidamente antes que partan del puerto o carguen. Este 
es el juyzio en este caso. 

[XII] Aviene que el maestre e sus marineros estando en la tabla a comer re-
creçensse departymiento e palabras entre los marineros, el maestre es tenudo de 
poner entre ellos paz e sosiego. Et sy algund marinero desmyente a otro estando en 
la tabla deue pagar quatro dineros parasines. E si el maestre desmyente a algund 
marinero deue pagar ocho dineros parasines. E si algund marinero desmyente al 
maestre pague ocho dineros parasines. E si contienda ha entre el maestre e algund 
marinero, el marinero lo deue atender la primera punnada o palmada. E si el maes-
tre le quiere dar mas, el marinero se puede bien defender. E si el marinero fyere 
primero deue perder çient sueldos de la dicha moneda o el punno qual quisiere el 
marinero. Este es el juyzio en este caso. 

[XIII] Vna nao es fretada en Burdel o en otra tierra qualquier, e viene a su de-
recha descarga e ay carta partida, los toajes e prad lemanes deuen los pagar las 
mercaderias segund las costumbres de la tierra. E en la costa de Bretanna todos los 
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que lievan toman pues que pasa la ysla de Baz en Leon son los petis lemanes, e los 
de Lormandia e de Ynglaterra pues que pasan Granasay, e los de Flandes de que 
pasan Cadiz, e los de Escoçia de que pasan Joruanua. Este es el juyzio en este caso.

 [XIV] Contienda se faze en vna nao entre el maestre e los marineros o entre los 
marineros vnos con otros, aquel que es culpante, el maestre le deue enbiar fuera de 
su nao e le deue fazer leuantar los manteles delante el marinero tres vezes en tal 
manera que salga de la nao. Enpero si el marinero dize que non vsara de pela nyn 
de contienda de ally adelante e por lo pasado se obliga a fazer le emienda asi commo 
mandaren los otros marineros que son en la nao e el maestre es tan esquiuo que el 
non lo quiere asi fazer, antes echa al marinero fuera, e el dicho marinero se puede yr 
tras la nao ally o fuer a descargar e el deue auer tan buena soldada commo sy fuese 
venydo en la nao enmendando el danno asi commo mandaren los conpanneros que 
seran en la nao. E si asy es que el maestre con su mala voluntad auyendo echado al 
marinero fuera non pone otro en la nao en su lugar tan bueno commo aquel que 
echa e la nao se pierde o toma algund danno por alguna aventura, e el maestre es 
tenido a pagar el danno de la nao e de la mercaduria que y sera si ha de que pagar. 
Este es el juyzio en este caso. 

[XV] Vna nao esta en vn puerto o en otro lugar qualquier amarrada en qual-
quier manera et otra nao viene de la mar enfuera et non gouyerna bien e fiere sobre 
la otra nao que esta en paz, asi que la nao ha danno recebido del golpe que le da la 
otra nao et pierden se de los vinos e de las otras mercadorias que y son, e el danno 
deue ser apreçiado e pagarlo amas las naos medio por medio. E las auerias que son 
en amas las naues se deuen asi apreçiar mercadorias a mercadorias e nao a nao e 
conpana a conpana e deuese pagar de por medio. E el maestre de la nao que firio a 
la otra es tenudo a jurar el e sus conpanneros que la no firieron a su grado. Et la 
razon por que este juyzio fue dado en esta manera es esta. Que vn ome que touyese 
vna nao vieja la pornya de grado en la via sy pudiese cobrar todo el danno de la otra 
parte. Mas por quanto entendia pagar la meytad del danno, el se tirara degrado de 
la via. Este es el juyzio en este caso. 

[XVI] Vna nao o dos o mas estan en un puerto et ay poco agua que sea seco et 
la vna de las naos esta çerca de las ancoras de la otra nao, el maestre de la nao que 
y estaua primero deue dezir a los marineros de la otra nao, sennores leuantad vues-
tra ancora que ella esta muy açerca de la otra nao por que nos puede venir danno. 
Et ellos non la quieren leuantar, el maestre e sus conpanneros la pueden bien leuan-
tar e alongarla de sy. Et si los otros marineros defienden de leuantar el ancla et 
despues faze danno, ellos son tenudos de emendarle todo el danno asi commo malos 
maryneros. Et si son en puerto que aya poca agua, ellos son tenudos a meter orin-
ques et bolisas por que parescan las anclas de pleamar et non fagan danno a otra 
nao, sy non ellos lo deuen emendar. Este es el juyzio en este caso. 

[XVII] Los marineros de la costa de Bretanna non deuen auer mas de vna cozi-
na al dia por razon que ellos han breuaje yendo et viniendo. Et los marineros de 
Lormandia deuen auer dos cozinas al dia por razon quel maestre non les da sino 
agua quando ellos van buscar frete, pero quando ellos llegaren en la tierra do naçe 
el vino, el maestre les deue dar breuaje de vino tenprado en buena manera. Este es 
el juyzio en este caso. 

[XVII] Una nao arriba a su derecha descarga en Burdel o en otro lugar qual-
quier, el maestre es tenydo de dezir a los marineros sy quieren afrontar sus quinta-
ladas o las quieren dexar al fuero que la nao es afretada. Et si ellos las quieren 
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afretar por sy ellos las deuen afretar en tal manera que la nao non demore por ellos. 
Et si ellos non han de que las cargar e non fallan quien ge las cargue, el maestre non 
a culpa mostrandoles reino e lugar do las puedan arrumar o el peso dellas. E si qui-
sieren meter vn tonel de agua, ellos lo pueden bien meter cada uno su parte que es 
el quatro del tonel a cada marinero. Et si por aventura acaesçiere que con tormenta 
es menester de echar de la carga e echan aquel tonel a la mar, el deue ser contado 
por vn tonel de vino o por otras enpleas de las de la nao por sueldo e por libra a las 
auerias, por que los marineros non se puedan defender de la mar syn echar. E sy 
ellos afretan las dichas quintaladas a los mercadores deuen auer como los marine-
ros. E este es el juyzio en este caso. 

[XIX] Vna nao viene a su derecha descarga e los marineros quieren auer sus 
soldadas, e ay algunos que non tienen lecho nyn vcha, el maestre deue retener de sus 
soldadas fasta que torne ally o es su conuenyente. Et si el dicho marino cunple su 
soldada, cunple de dar fiador, que siga el viaje. Este es el juyzio en este caso. 

[XX] El maestre de vna nao aloga sus marineros en la villa onde la nao es e los 
vnos aloga a portaje e los otros a dineros e aviene que la nao non puede fallar frete 
para ally onde es e conuyenele de yr mas luenne, aquellos que son alogados a la ra-
zon del portaje deuen seguir la nao. E los que son alogados a dineros el maestre es 
tenido de acreçentarles la soldada a cada uno por razon que los auya alogados a 
logar çierto. E si ellos vienen mas açerca que el logar para do fueren alogados, ellos 
deuen auer toda su soldada, mas ellos deuen ayudar atraer la nao ally o entraron en 
ella si el maestre quiere yr a la ventura de dios. Este es el juyzio en este caso. 

[XXI] Vna nao acaesçe en Bordel o en otro lugar qualquier, de la cozyna que ha 
en la nao dos marineros pueden leuar fuera vna pieça tal como deuen aver los mari-
neros en la nao. E del pan que avra en la nao, ellos deuen auer tanto como podran 
comer. E fuera de la nao non deuen auer punto de beuraje. E deuen retornar a la 
nao a fazer su ofiçio asi quel maestre por mengua de marineros non pierda la nao 
nyn los aueres nyn ayan ningund danno, ca si danno ovyese, ellos son tenudos a lo 
emendar. Et si vno de los conpanneros de la nao se fiere por falta de ayuda de los que 
son fuera de la nao ellos son tenudos a fazer le guarir e a emendar al conpannero al 
dicho del dicho maestre e de los otros marineros de la nao. E este es el juyzio en este 
caso. 

[XXII] Vn maestre afreta su nao a vn mercador o a mas e han plazo çierto a que 
deue ser cargada, e para fazer su viaje e el mercador non le da la carga al su tienpo, 
ante la detarda diez o quinze dias o mas, e la nao pierde el viaje o han algund danno, 
el maestre e sus conpanneros marineros por defalta de mercador, el mercador deue 
emendar al mestre. E de la emyenda que sera fecha, las partes seran de la nao e la 
quarta pare de los marineros. E este el es el juyzio en este caso. 

[XXIII] Vn maestre afreta su nao e es cargada e aviene alguna vez que entra en 
vn puerto e demora tanto que ha menester dineros e non los tiene, el maestre bien 
puede enbiar vn mensajero a su tierra por dineros, mas el non deue perder tienpo ca 
si lo pierde el es tenudo a emendar el danno que ouyere el mercador. Mas el maestre 
puede bien tomar de los vinos e de las otras mercadurias e vender para auer forneçi-
miento de su nao. E quando la nao fuer llegada a su derecha descarga los vinos e las 
otras mercadorias, quel maestre auya tomado deuen ser apreçiadas al fuero que las 
otras seran vendidas, non como las que mas nyn que menos. E el maestre deue auer 
su frete de los vinos o deso que ouyere tomado o vendido. E este es el juyzio en este 
caso. 
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[XXIV] Vn omme es leman de vna nao e se aloga para leuar la nao o ella deue 
descargar, e aviene que en este puerto ay fosa o lugar sabido do omme la meta por 
descargar, el maestre es tenudo de pagar la soja e el e sus conpanneros meter balisas 
e que la canal que sea bien balistada e que los mercadores non ayan domaje, ca si 
domaje ouyesen, el maestre es tenudo a emendar si el non demuestra razon para que 
fuese tenudo el leman, ca el leman ha fecho lo que deuya, ca troxo la nao a saluedat 
fasta la entrada del puerto. E el leman deue dezir al maestre e a sus conpanneros 
este es el puerto onde nos deuemos descargar. Este es el juyzio en este caso.

 [XXV] Vn leman que toma vna nao sobre sy para leuarla a Samalo o a otro 
puerto qualquier, e si el falle e la nao es enpeorada por non guardar las marcas e 
domaje alguno y recreçier, el es tenudo a lo emendar sy ha de que. Este es el juyzio 
en este caso. 

Aquí feneçe este ordenamiento 

2.2.2.2 La primera impresión del Fuero de Layron por Antonio de Capmany 

Primera mitad del siglo XV 

Anónimo 

Manuscrito X. II.14 de la Biblioteca de El Escorial. 

Ediciones: CAPMANY Y MONTPALAU, Código de las costumbres marítimas, pp. 566-
572; PARDESSUS, Collection des lois maritimes, VI, pp. 57-63; HERNÁNDEZ BORONDO, 
Sobre la aplicación en España, pp. 65-78; FLORES DÍAZ, Hombres, barcos, pp. 151-157; 
SERNA VALLEJO, Los Rôles d’Oléron, pp. 225-232. 

I 

Unos omes buenos han hecho una nao, e encomiéndanla a un ome que sea maes-
tre della, e la nao se parte donde es, e va para Burdel o a la Rochela o a otro logar 
qualquier en tierra estranna; el maestre non la puede vender sinón de mandamiento 
o procuración de los sennores cuya es. Mas si el maestre ha menester alguna cosa 
para expensa della, el maestre puede enpeñar los aparejos della con consejo de los 
marineros de la nao, para mantener los marineros de la nao. Éste es el juicio en este 
caso. 

II 

Una nao esta en un puerto, e demora ay por atender su tiempo; e quando viene 
el tiempo que se quiere aparejar, el maestre debe tomar consejo con sus marineros, 
e les deve dezir: sennores qué vos semeja de este tiempo? E algunos havrá que dirán este 
tiempo non es bueno; el maestre es tenudo de se acordar con la mayor parte dellos; e 
si face otra cosa, es tenudo de pagar todos los dannos de la nao, e de las mercaderias 
que en ella son, sí ha de qué. Éste es el juicio en este caso. 
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III 

Una nao se pierde en costa de la mar, o en qualquier logar; los marineros son 
tenudos a salvar lo más que pudieren de las mercaderías que fueren en la dicha nao: 
que si ellos así lo ficieren e ayudaren así como dicho es, el maestre es tenudo de em-
peñar desto que salvare; e sin non tiene dineros, deven contribuir a los dichos mari-
neros con que vayan a sus tierras. E si los marineros non ayudan a salvar los dichos 
bienes; el maestre non es tenudo de los proveer de ninguna cosa, e pierdan sus sol-
dadas en fasta allí. E quando la nao es perdida, si los aparejos se salvan, el maestre 
non los puede vender, sinon a mandato cierto, o provisión de los sennores cuya es la 
nao; antes los deve poner en salvo e en buena guarda, fasta que sepa la voluntad 
delos sennores, e lo deve facer bien e lealmente. E si él face otra cosa, es tenido de lo 
emendar. Este es el juicio en este caso. 

IV 

Una nao parte de Burdel, o de otro logar qualquier, e aviene alguna vez que la 
nao fiere e toma danno, e salvan lo más que pueden de las mercaderías que la dicha 
nao trae: e si los mercaderos quieren haver sus mercaderías, el maestre puede tomar 
de aquellas mercaderías su freyte de tanto como la nao ha fecho de viage. E si place 
al maestre e quiere, e entiende que puede adobar la nao ayna; él puede retener las 
dichas mercaderías en la dicha nao, e seguir su viage. E si la nao es de tal guisa que 
se non puede adobar; el maestre puede afreytar otra nao para facer el viage, e el 
maestre havrá su freyte de todo como havía de haver salvándose en qualquier ma-
nera. Éste es el juicio en este caso. 

V 

Una nao está sobre el áncora en una havra, o en una concha, o entrada en algún 
puerto, cargada o buyant; los marineros non deven ir fuera della sin mandado del 
maestre de la nao. E si entre tanto en alguna manera la nao se pierde o tomase dan-
no; el dicho marinero o marineros son tenudos de lo emendar si han de qué. Mas si 
la nao está en algunt logar apartado, e estuviere amarrada a 4 amarras; el marinero 
puede ir bien fuera della, e tornar a tiempo a la nao. Éste es el juicio en este caso. 

VI 

Unos marineros se alogan con un maestre, e hay algunos que salen fuera de la 
nao sin licencia del maestre, o reniegan, o dicen palabras malas, o facen contiendas 
o peleas, e hay algunos que son feridos, el maestre non es tenudo de los guarir, nin 
de los proveer de alguna cosa; antes los puede echar de la nao si quisiere, e alogar 
otros marineros en su logar. E si más costaren los marineros que alogó el maestre en 
logar dellos, ellos lo deven de pagar si han de qué. Mas si el maestre los embía en 
algunt servicio de la nao, o por su mandado, e se firieren; ellos deven ser guaridos a 
la costa de la nao. Éste es el juicio en este caso. 



  

                                 

                             
                                   

                       

                           

954 Textos Jurídicos Marítimos Medievales 

VII 

Dolencias o feridas han uno o dos o más marineros de la nao faciendo servicio en 
ella, e non pueden estar en la nao tanto están feridos; el maestre los deve proveer 
fuera en una casa, e les deve dar grassa ardiente, e candelas, e un mozo de la nao que 
los sirva; e el maestre es deve dar e proveer de tal vianda como daría a otro de la nao, 
esto es a saber, que les deve dar todo como espendería en la nao si sano fuese, e non 
más. E si el doliente quisiere haver viandas más delicadas o de mayor costa, el maes-
tre non es tenudo de gelas dar, e la nao non deve demorar en el puerto, por ellos; 
ante deve ir e seguir su viage. E si el dicho marinero guaresciere, deve seguir la nao 
a donde fuere, o deve haver su soldada; e si muriere deve haverla su muger o sus 
herederos. Éste es el juycio en este caso. 

VIII 

Una nao carga en Burdel, o en otro logar qualquier e acaesce que le toma tor-
menta en la mar e non puede estar si non echaren de las mercaderías que lleva den-
tro en ella; el maestre es tenudo de dezir a los mercaderes: Senores, non podemos es-
capar sy non echamos destas mercaderías que llevamos dentro en esta nao a la mar; e el 
maestre es tenudo a lo decir a los mercaderos. E si hay algun mercader que non 
responde a la voluntat del maestre, e veyendo el maestre con sus marineros que non 
lo pueden escusar; el maestre puede bien echar tanto como verá con sus marineros 
que bien sea: e despues jurando el maestre con dos o tres marineros de la nao sobre 
los santos evangelios, quando fueren venidos a puerto de salvedad con su nao, que 
ellos lo ficieron por salvar los cuerpos, e la nao, e los haberes, ellos deven ser creídos, 
e las cosas que fueron echadas, deven ser preciadas al fuero de lo al que vino en sal-
vo e al fuero que fueren vendidas, e partírselo sueldo por libra. Entre las mercade-
rías que fueron escapadas, el maestre deve contar en las averías de la echazón, en la 
nao o en el freyte della que ellos más quisieren, e los marineros deven haver francas 
sus quintaladas: e son éstas: quatro marineros un tonel, si ellos se defienden en la 
mar así como un ome, e faciendo su poder; e si hay marinero que se non defienda en 
la mar asi como un ome, el tal non deve aver punto de franqueza, e sobre esta razón, 
el maestre deve ser creído por su juramento. Éste es el juicio en este caso. 

IX 

Algunas veces aviene que el maestre de la nao que taja el maste por fuerza de 
tiempo; el maestre deve llamar los mercaderos si los hay en la nao, e mostrarles 
cómo quiere tajar el maste, diciéndoles qué conviene desefazer por salvar los hom-
mes, e la nao, e las mercaderías. Otrosí, algunas veces aviene de tajar cables e dexar 
las áncoras por salvar la nao e las mercaderías como dicho es; todo esto se deve 
contar sueldo por libra así como echazón, e dévenlo partir por tales las mercaderías, 
así como dicho es en el otro capítulo de la echazón. Estas averias deve de contar 
ante que la nao se descargue: e si la nao está en seco o en logar duro el maestre de-
tarda por culpa de los marineros que hay corrinzón, el maestre non debe pagar 
nada; ante deve de haver de todo su freyte así como de los otros toneles que son. 
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X 

Una nao viene en salvo a su derecha descarga; el maestre deve mostrar a los 
mercaderos las cuerdas con que se deven lindar (será guindar) los toneles; e los mer-
caderos si ven que hay de emendar en ellas; el maestre es tenudo de las emendar; e 
el maestre e los marineros las deven pagar que han el guardage. E si la cuerda se 
rompiese ante que la mostrasen a los mercaderos, e el tonel, tomase danno, este 
danno se deve pagar del guardage; e lo que quedare, dévelo haver el maestre e sus 
companneros. Mas si los mercaderos dicen que las cuerdas son buenas, e después se 
rompen con algunt tonel; los mercaderos deven pagar su danno, esto es a saber, 
aquéllos cuyos son los bienes. Éste es el juicio en este caso. 

XI 

Una nao carga en Burdel o en otra tierra qualquiera, o lieva su fusta para arru-
mar los toneles, e pártese a aquel logar, e yendo por la mar, fácese por manera que 
se desarruma algunt tonel por falta del cantel que non es bien fecha así como deve, 
o la fusta non es buena, e tómalos mal tiempo en la mar en tal manera que por falta 
de la fusta se desfonda un tonel o una pipa o más, e la nao viene a salvación, e los 
mercaderos demandan aquellos vinos al maestre, ca dicen que por la fusta perdie-
ron su vinos, e el maestre dice que non; si el maestre quiere jurar con dos o tres o 
quatro de sus marineros quales los mercaderos quisieren, que los vinos non se per-
dieron por falta de sus cabtenes así como los mercaderos dicen; los dichos maestre e 
marineros deven ser creídos si juraren. E si non quisieren jurar, ellos deben pagar el 
danno a los mercaderos, ca ellos son tenudos de afiar bien sus toneles, e facer sus 
obras bien e complidamente ante que partan del puerto. Éste es el juicio en este 
caso. 

XII 

Aviene que el maestre e sus marineros estando a la mesa recrescen palabras en-
tre los marineros; el maestre es tenudo de poner entre ellos paz e sosiego. E si algunt 
marinero desmentiere a otro estando a la tabla, deve pagar quatro dineros de para-
fines; e si algunt marinero desmentiere al maestre, peche ocho dineros de parafines. 
E si es contienda entre el maestre e algunt marinero, el marinero le deve sofrir la 
primera palmada o punnada; e si el maestre le quiere dar más, el marinero se puede 
bien defender. E si el marinero fiere primero al maestre, deve primero cient sueldos
de la dicha moneda, o el punno qual más quisiere. Éste es el juicio en este caso. 

XIII 

Una nao es afreytada en Burdel o en otra tierra qualquier, e viene a su derecha 
descarga, e hay carta-partida que los toajes e los petilemanes dévelos pagar la mer-
cadería segunt la costumbre de la tierra. En la costa de Bretanna todos los que le 
maritornan después que pasan la Isla de Bas en León son lemas; e los de Normandía 
e de Inglaterra; despues que pasan en Guernesés; e los de Flandres después que pa-
san en Calís, e los de Escorcia después que pasan en Artamora. Éste es el juicio en 
este caso. 
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XIV 

Contienda se face en la nao entre el maestre e los marineros, e entre los marine-
ros con otro; aquel que es culpado, el maestre le deve enviar fuera de la nao, e le debe 
llevar las tobajas delante del marinero tres veces, en tal manera que le salga de la 
nao. Empero si el marinero dice, que non usara contienda de allí adelante, e por lo 
pasado se obliga a facer emienda, así como mandaren los otros marineros que son en 
la nao; e si el maestre es tan esquivo que non le quiere así facer, e quiere echar al 
dicho marinero fuera, el dicho marinero se puede ir tras la nao allí do fuera a descar-
gar, e deve haver tan buena soldada como si el fuera dentro de la nao, emendando el 
danno así como mandaren los marineros que serán dentro de la nao. E si es así que 
el maestre con la mala voluntad, haviendo echado al marinero fuera, non truxo otro 
en la nao en su logar tan bueno como aquel que echó, e la nao se perdiere, o tomare 
algunt danno por alguna ventura; el maestre es tenudo a pagar el danno de la nao, 
e de la mercadería que y será, si hay de qué pagarse. Éste es el juicio en este caso. 

XV 

Una nao está en un puerto o en otro logar qualquier amarrada, o en qualquiera 
manera, e otra nao viene de la mar en fuera, e non govierna bien, e fiere sobre la otra 
nao que está en paz, por tal manera que la nao que estaba posada, ha rescibido 
danno del golpe que la otra nao le da, e piérdense de los bienes e mercaderías que y 
son; el danno deve ser preciado, e pagarlo así en su parte medio por medio, conviene 
a saber, las averías que son en amas las naos, e dévense de pagar de mercaderías a 
mercaderías, e nao a nao, e la companna dévese pagar por medio: e el maestre de la 
nao que firió a la otra es, tenudo de jurar él e sus conpannas que lo non ficieron a su
grado. Ésta es la razón porque el juicio fue dado en esta manera, porque un ome que 
oviese vna nao vieja, la pornía de grado en la vía si en deviese cobrar todo el danno 
de la otra parte; mas por quanto entiende pagar la mitad del danno el qual tirará de 
la vía de grado, éste es el juicio en este caso. 

XVI 

Una, o dos, o más áncoras están en un puerto, a do ay poca agua, que se acertó 
una nao estar acerca de las áncoras de la otra nao; el maestre de la nao que estaba 
y primero, deve decir a los marineros de la otra: Sennores levantad una áncora de las 
vuestras que está mucho cerca de la nuestra poque nos puede venir danno. E si ellos no 
lo quisieren levantar, el dicho primero maestre e sus conpannas la pueden levantar 
e alongar de sí. E si los otros marineros les defienden de levantar la dicha áncora, e 
después la dicha áncora face danno; ellos son tenudos de enmendarle todo el danno 
así como malos marineros. E quando son en puerto que hayan poco agua, ellos son 
tenudos a poner coringas e boias, porque parezcan las áncoras de prama, e non fa-
gan danno a otro navío; si non, ellos lo deven pagar. Éste es el jucio en este caso. 

XVII 

Los marineros de la costa de Bretanna, non deven haver más de una cocina al 
por razón que ellos han brevaje yendo e viniendo: e los marineros de Normandía 
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deven de haver dos cocinas al día, por razón que el maestre no les da si non agua, 
quando ellos van a buscar freyte. Pero quando ellos llegaren a tierra onde nasce el 
vino; el maestre les deve dar brevaje de vino trempado en una manera. Éste es el 
juicio en este caso. 

XVIII 

Una nao arriva a su derecha descarga en Burdel, o en otro qualquier logar; el 
maestre es tenudo de decir a sus marineros si quieren afreytar sus quintaladas, o las 
quieren dexar al freto que la nao es afreytada. E si ellos las quisieren afreytar o 
cargar, en tal manera que la nao non demore por ellos, e si ellos non han de qué las 
cargar, o non fallan quien gelas cargue: el maestre non ha culpa, mostrándoles rey-
no o logar do las puedan rumar, o el peso dellas. E si quisieren poner un tonel de 
agua, ellos lo pueden bien meter, cada uno su parte e el quarto del tonel a cada 
marinero. Si por ventura acaesciese que por tormenta es menester de echar de la 
carga, e echaren aquel tonel a la mar; les deve ser contado por un tonel de vino, o 
por otras empleas de la nao, sueldo por libra a las avería, porque los marineros non 
se podían defender de la mar sin facer echazón. E si ellos afreytaren las dichas quin-
taladas a los mercaderos; tal franqueza deven aver en ellas como han los marineros. 
E éste es el juicio en este caso. 

XIX 

Una nao viene a su derecha descarga, los marineros quieren haver sus soldadas, 
e hay algunos que non tienen lecho nin casa; el maestre deve retener en su soldada 
fasta que tornen allí do es su conveniente. E si el dicho marinero quiere haver su 
soldada, cumple de dar fiador de seguir el viage. Éste es el juicio en este caso. 

XX 

El maestre de una nao, aloga sus marineros en la villa onde la nao es, unos a 
pareja, e los otros a dineros; e viene que la nao non puede fallar freyte allí donde 
está, e conviénele de ir mas aluende; aquellos que son alogados a la ración del por-
tage, deven seguir la nao; e los que son a dineros el maestre es tenudo a recrescen-
tarles las soldadas a cada uno, por razón que los havía alogados por logar cierto. E 
si ellos vienen más acerca que el logar a do fueren alogados, deven haver toda su 
soldada; mas ellos deven ayudar a traer la nao allí donde entraron en ella, si el maes-
tre quisiere, a la ventura de Dios. E éste es el juicio en este caso. 

XXI 

Una nao acaesce en Burdel o en otro logar de la azina que haya la nao dos ma-
rineros, pueden llevar fuera de la nao una pieza tal qual y como pueden haver los 
otros marineros que ha la nao; o del pan que oviere la nao, ellos deven haver todo 
como debían comer en ella, e fuera de la nao non deven haver puerto de brevage, e 
deven tornar luego a la nao a facer su oficio, así que el maestre non pierda la nao nin 
los haveres, nin hayan ningunt danno por mengua de marineros; ca si danno aviese 
en ellos, son tenudos a lo emendar. E si algunos de los companneros de la nao se 
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fuere por falta de ayuda de los que son fuera della; ellos son tenudos a curiar e emen-
dar al conpannero el danno que así fecho fuere, a dicho del maestre e de los otros 
companneros de la nao. Éste es el juicio en este caso. 

XXII 

Un maestre afreyta su nao a un mercadero, o a más, e a un plazo cierto a que 
deve ser cargado e puesto para facer su viage; e el mercadero non le da su carga a su 
tiempo, ante la detarda 10 ó 15 días e más, e la nao pierde su viage, o ha más algunt 
danno el maestre por falta del mercadero; el mercadero dévelo emendar al maestre. 
E de la emienda que así es fecha, las tres partes sean de la nao, e la quarta parte de 
los marineros; e si la demora es por culpa del maestre o de los marineros, el maestre 
es tenudo de los emendar el danno. E este es el juicio en este caso. 

XXIII 

Un maestre afreyta su nao, e es cargada, e aviene algunas veces que entra en un 
puerto e demoratorio que ha menester dineros, e non los tiene, el maestre puede en-
viar a su tierra por dineros; más el non deve de perder tiempo, que si lo pierde es tenu-
do de emendar el danno que oviere el mercador. Mas el maestre puede bien tomar de 
los vinos e de las otras mercaderías, e vender para fornescimiento para su nao. E 
quando fuere llegado a su derecha descarga, los vinos, e las otras mercaderías quel 
maestre había tomado, deven ser preciadas al fuero que las otras eran vendidas, e non 
como las que más, nin como las que menos; e el maestre deve de haver su freyte de los
vinos e de los que oviese tomado e vendido. Éste es el juicio en este caso. 

XXIV 

Todo ome que es lemán de una nao e se alonga para llevarla do e deve ir a ser 
cargada, e aviene que en este puerto hay fosa o logar sabido do home la meta des-
cargar; el maestre es tenudo de pagar la seia, e él a sus marineros a meter balisas en 
aquel canal porque sea bien balisada, porque los mercaderos non hayan domage. E 
si domage oviesen, el maestre es tenudo a lo emender si él non muestra razón que 
fuese tenudo él, e su lemán ha fecho lo que devía, ca traxo la nao a salvedad, fasta 
la entrada del puerto, el lemán deve dezir al maestre e a sus marineros: Éste es el 
puerto a do nos havemos a descargar. 

XXV 

Un lemán toma una nao sobre sí para levarla a San Maló o a otro puerto qualquier; 
si yerra la nao la entrada por non guardar bien las marras, si la nao domage alguno
rescibiere, el lemán es tenudo a lo emender si ha de qué. Éste es el juicio en este caso. 

Aquí acaba el fuero de Layron que fabla sobre las cosas que son de librar entre los 
mareantes y las fiestas que andan sobre la mar: con el qual acuerdan todas las leyes que 
están en el título de la quinta Partida. El qual fuero por aquellas leyes es aprobado, e 
manda que por él sean librados todos los mareantes, e los juicios que por él se dieren que 
valan: que fue aquí escrito lunes a 13 de agosto de 1436 años. 
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2.3 LAS ORDENANZAS DE LAS COFRADÍAS DE PESCADORES Y MA-
REANTES DEL CANTÁBRICO: MÁXIMA EXPRESIÓN DE LA POTES-
TAD AUTONORMATIVA RECONOCIDA A LAS COFRADÍAS 

2.3.1 Presentación 

Las cofradías medievales de pescadores y mareantes de las costas septentriona-
les de la Corona de Castilla se rigieron por la legislación general del Reino pero tam-
bién por sus particulares iura propria integrados por normas de diversa naturaleza, 
origen y contenido. De modo que una parte de las disposiciones que componían el 
derecho particular de cada cofradía procedía de la actividad legislativa ejercida por 
los monarcas castellanos mientras que otras previsiones tenían como origen el ejer-
cicio de la potestad autonormativa que se reconocía a las distintas cofradías y cuyo 
desarrollo se concretaba en las ordenanzas y en los acuerdos o decretos ordenados 
por sus órganos de gobierno. 

Los privilegios que las cofradías de mareantes obtenían de la Monarquía caste-
llana representaban una parte muy importante de los derechos propios de cada uno 
de los cabildos de mareantes y ello a pesar de la oposición que la Monarquía caste-
llana mostró a lo largo de la Baja Edad Media hacia el mundo de las cofradías, 
gremios y hermandades. Estos privilegios o leyes particulares de las cofradías tu-
vieron orígenes diversos ya que mientras que algunos tenían como causa la propia 
iniciativa del monarca; otros se concedían atendiendo las peticiones elevadas por las 
mismas cofradías, cuyos representantes se dirigían con frecuencia a la Monarquía 
con el fin de solicitar la adopción de distintas medidas que mejoraran su situación y 
la de sus cofrades; y otros se alcanzaron después de dilucidarse ante los tribunales 
de justicia cuestiones diversas que afectaban al funcionamiento cotidiano de los 
gremios marítimos. Unos pleitos de los que se derivaban las correspondientes sen-
tencias, cuyos contenidos acabaron por ser considerados como parte del ordena-
miento particular de las cofradías a partir de la expedición de las cartas ejecutorias 
por la Cancillería real. 

Algunos de los privilegios que los monarcas castellanos concedieron a los ma-
reantes agrupados en las cofradías cantábricas significaron, en realidad, la conce-
sión de tales privilegios al conjunto de las villas donde tenían su sede los distintos 
gremios de mareantes. Y esto porque las cofradías se institucionalizaron con poste-
rioridad a la fundación de las villas y porque en algunos momentos la mayor parte 
de los vecinos de las poblaciones costeras se dedicaban a las actividades marítimas 
lo que explica que algunos de los privilegios de contenido marítimo o relacionados 
con las actividades marítimas concedidos por la Corona se otorgaran de manera 
genérica a los vecinos o a los concejos de las distintas poblaciones. Sólo más adelan-
te, cuando por una parte los mareantes se organizaron en las distintas cofradías y 
cuando las poblaciones de las villas se diversificaron de manera que no todos sus 
habitantes se dedicaban a las actividades marítimas, los monarcas empezaron a 
conceder algunos privilegios de manera particular a las cofradías en lugar de al con-
junto de vecinos o a los concejos. 

Las cofradías de mareantes carecieron de potestad legislativa, sin embargo, en 
la medida en que tenían la consideración de comunidades organizadas disfrutaron 
desde fechas tempranas de autonomía normativa entendiendo por tal la potestad 
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que se les reconoció para emanar normas con fuerza obligatoria dirigidas a la orde-
nación del funcionamiento de cada corporación. 

El conjunto normativo de las cofradías, resultado del ejercicio de la potestad 
autonormativa, se componía, fundamentalmente, de las ordenanzas y de los acuer-
dos o decretos elaboradas y adoptados por los órganos de gobierno de cada cofradía, 
fuentes ambas que en virtud de aquella fuerza obligatoria debían ser observadas 
por el conjunto de los miembros de cada una de las cofradías. 

En los primeros momentos, tras la creación de cada cofradía, los conjuntos de 
normas emanadas de estas instituciones debieron tener carácter consuetudinario, 
sin embargo, pronto debió de sentirse en el seno de cada cofradía la necesidad de 
redactar por escrito las disposiciones que regulaban las relaciones, tanto internas 
como externas del gremio. 

Las ordenanzas elaboradas por cada una de las cofradías y confirmadas por la 
Monarquía constituyeron una de las fuentes jurídicas más importantes de los gre-
mios marítimos del Cantábrico porque en ellas se regulaban los aspectos más im-
portantes referidos al normal funcionamiento de cada una de las cofradías. En al-
gunas ocasiones las ordenanzas no eran sino capítulos sueltos en los que regulaban 
cuestiones particulares como podía ser la prohibición de utilizar algún arte de pes-
ca, pero en otras ocasiones los órganos de gobierno de las cofradías redactaban ex-
tensos capitulados que constituían cuerpos de ordenanzas amplios y completos. 

Con cierta frecuencia la redacción de las ordenanzas por parte de los órganos de 
gobierno de las cofradías y su inmediata presentación ante el Consejo de Castilla 
para lograr su confirmación provocó el enfrentamiento de los cofrades con los regi-
mientos de las poblaciones en las que los gremios tenían su sede por entender los 
responsables del gobierno local que los contenidos de las ordenanzas perjudicaban 
los intereses del conjunto de los vecinos. En este sentido, a los cabildos concejiles no 
les interesaba que los cofrades tuvieran la posibilidad de elegir directamente a sus 
representantes en el gobierno municipal en aquellas situaciones en las que tenían el 
privilegio de contar con un representante en el ayuntamiento. Las oligarquías loca-
les preferían controlar la designación de los representantes de las gentes del mar en 
los regimientos. Del mismo modo, tampoco agradaba a los órganos del gobierno 
local que los mareantes contaran con oficiales que nombres diveres (alcaldes de mar, 
ustrumanes, mayordomos) asumieran el ejercicio de la actividad jurisdiccional en el 
ámbito marítimo porque este privilegio de las cofradías conllevaba una clara limi-
tación de las competencias jurisdiccionales atribuidas a la justicia ordinaria. Y, el 
mismo rechazo provocaba en los concejos que las cofradías pretendieran responsa-
bilizarse de la toma de las cuentas de las rentas y propios que tenían, así como de 
los quiñones que recibían de cada una de las embarcaciones, atribuciones que los 
regimientos preferían ejercer para controlar la actividad de las cofradías. 

Materias de diversa índole fueron objeto de regulación en las ordenanzas de las 
distintas cofradías, en cuyos articulados, entre otras cuestiones, se contemplaba el 
nombramiento de los oficiales de las cofradías; el reparto de las soldadas o quiñones 
entre las embarcaciones para el socorro de los pescadores que bien por edad, bien 
por incapacidad, no podían salir a navegar; las fechas y modalidades de las costeras 
más importantes que ocupaban a los pescadores; el comportamiento de las embar-
caciones para procurar la seguridad tanto de las naves como de las tripulaciones; el 
modo de realizarse la venta del pescado, tanto del destinado al abastecimiento de 
las villas como del entregado a los mulateros para su traslado al interior de Castilla; 



  

                 

   

 

 

   

                             

                       

961 Capítulo II. La Tradición Atlántica: Los Rôles d’Oléron, El Fuero de Layron... 

las contrataciones de las tripulaciones o las obligaciones religiosas de los miembros 
de las cofradías. 

Las ordenanzas de las distintas cofradías, formadas por los órganos de gobierno 
de cada una de ellas, se aprobaban con la intención de permanecer en vigor durante 
un prolongado período de tiempo, en principio, de manera indefinida. 

Bibliografía: ERKOREKA GERVASIO, Análisis histórico-institucional de las cofradías; SERNA VA-
LLEJO, «Algunas cuestiones en torno a la cofradía de hijosdalgos, navegantes y pescadores», «Una 
aproximación a las cofradías de mareantes del Corregimiento de las Cuatro Villas», De los gremios de 
mareantes a las actuales cofradías pesqueras. 

2.3.2 Las ordenanzas de las cofradías 

2.3.2.1 Ordenanzas de la cofradía de pescadores de Deva de 1448 

Navarrete, 1448, julio, 13 

Juan II de Castilla 

Manuscritos: Archivo Municipal de Fuenterrabía B/2 1/2, fols. 169r.-178r. 

Ediciones: ERKOREKA GERVASIO, Análisis histórico-institucional de las cofradías, 
pp. 485-491. 

Don Juan, por la gracia de Dios, Rey de Castilla, de León, de Toledo, de Galicia, 
de Sevilla, de Córdoba, de Murcia, de Jaén, del Algarbe, de Algecira y Señor de Viz-
caya y de Molina, a los confrades de la Cofradía de Santa María de Iciar y a cada 
uno de vos a quien esta Nuestra Carta fuere mostrada, salud y gracia. Sepades que 
por vuestra parte fueron mostrados ante mí ciertos capítulos y ordenanzas que fi-
cistes y ordenaste entre vosotros entendiendo ser así cumplidero al servicio de Dios 
y Nuestro, su tenor de los cuales dichos capítulos y ordenanzas es este que se sigue: 

En el nombre del Muy Alto y Poderoso Nuestro Señor Dios Todopoderoso Padre 
y Hijo y Espíritu Santo son tres Personas y un solo Dios verdadero que vive y reina 
por siempre jamás, y loor y reverencia de la Muy Gloriosa Nuestra Madre Abogada 
Virgen Santa María y de toda la Corte Celestial sean dichas y fechas tratadas y or-
denadas todas las cosas siguientes: 

Por razón que antiguamente los antiguos nuestros padres y predecesores de la 
villa de Monreal de Deva y su tierra de Iciar con muy gran deseo y devoción que 
todavía hobieron y han de servir a la Gloriosa Virgen Santa María y servir y honrar 
la su iglesia de Santa María de Iciar, usaron de facer Confradía en la dicha iglesia 
cada año y de yantar en ella dos días, uno en pos de otro, en cada uno año de los 
dichos años por se en ella reconciliar en uno y facer otros servicios y limosnas así a 
la dicha iglesia como a otros pobres; y lo uno y principal porque los que fueren en 
esta confradía vivan honestamente segun buenas costumbres habiendo piedad y 
misericordia con los menesterosos y para los sostener y mantener y ayudar y por 
dar orden a la dicha Confradía y acrescentar el servicio de Nuestro Señor Dios y de 
la dicha Gloriosa Virgen María y eso mismo por acrescentar el servicio de nuestro 
señor el Rey y dar favor a la su justicia y al bien publico de la dicha villa y pueblo 
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della; lo cuarto por dar orden al oficio de marear y maestres y mareantes de las naos 
y otros navíos de la dicha villa y su tierra y al bien venir della. 

Nos los cofrades de la dicha iglesia de Santa Maria que debaxo en esta escritura 
seremos nombrados por nos y por cada uno de nos y por en voz de la dicha confradía 
y de sus confrades della que agora son o feren adelante, so la merced de nuestro se-
ñor el Rey, a quien Dios mantenga, salvando todavía su jurisdicción y poderío real, 
sometiéndonos a su corregimiento mandado y subjeción como súbditos y naturales 
suyos, constituimos y ordenamos las ordenanzas y capítulos siguientes: 

Primeramente, ordenamos que los confrades que agora somos en la dicha iglesia 
en esta dicha confradía y los que seremos de aquí adelante, seamos todos varones y 
no mujer alguna y que todavía seamos cristianos, católicos y obedientes al Muy 
Alto Señor Dios nos crió y a sus mandamientos de la Santa Madre Iglesia. 

Otrosí ordenamos que eso mismo seamos obedientes a nuestro señor el Rey y sus 
mandamientos y justicia y al concejo y justicia y oficiales de la dicha villa y sus 
mandamientos segun somos tenidos de derecho. 

Iten ordenamos que en todos los años siguientes en cada año nos ayuntemos en 
confradía en la dicha iglesia de Santa María de Iciar y que yantemos en ella un día 
domingo y el lunes primero siguiente; y este día domingo y lunes ordenamos que 
sean cada año el domingo y lunes primeros siguientes empués el día de la Asunción 
de la Virgen Gloriosa Santa María, que cae el mes de agosto. Pero si el concejo y 
homes buenos de la dicha villa acordaren que en otro día se haga la dicha yantar, 
que se esté a su ordenanza del dicho concejo y de todos los dichos confrades de la 
dicha confradía que en la dicha villa y su jurisdicción y aderredor della dentro en 
cinco leguas fueremos, seamos tenidos de ir a la dicha confradía y ser en ella a las 
dichas yantares y reconciliación, so pena de medio florín de oro a cada uno, cesante 
enfermedad y otro legítimo impedimento. 

Ordenamos que la despensa que en los dichos yantares se ficiere y las limosnas 
que ende se dieren, segun lo que nuestros mayorales ordenaren con otros cinco o seis 
homes buenos de la dicha confradía, que paguen por cabezas todos los confrades; y 
si alguno de los dichos confrades por ser ausente e por otro legítimo impedimento 
no fuere al dicho comer de la dicha confradía, que los dichos mayorales, cada uno en 
su tiempo, al tal o a los tales envíen a su casa su prohibición, según que tales paguen 
su parte de las dichas despensas y limosnas segun que pagarían veniendo al dicho 
comer. 

Otrosí ordenamos que en cada uno de los dichos años sean elegidos dos mayora-
les que rijan y gobiernen la dicha confradía y derechos della y que estos sean elegi-
dos y puestos en cada año por los mayorales del primero año por otros cinco o seis 
homes buenos de la dicha confradía antes de comer y que los que así fueren elegidos 
sean tenudos de rescibir el dicho oficio cada uno en su tiempo y facer juramento y 
usar del dicho oficio bien e lealmente so pena de diez florines de oro a cada uno. Y 
que estos dichos mayorales que de nuevo fueren criados elijan y pongan oficial que 
haga oficio de llamar a los confrades cuando por los mayorales lo fuere mandado y 
de prendar y sacar prenda de los dichos confrades cada y cuando cayeren en las 
penas desta dicha confradía y vender las dichas prendas y de su precio dellas pagar 
las dichas penas a los dichos mayorales para la bolsa de la dicha confradía; y que 
este oficial haya nombre bedel y que este que asi fuere sea tenido de jurar y tomar 
el dicho oficio, según dicho es, so la dicha pena. 



  

                             
                                   

                                 

                             

                                 

                                   

                                   

                                 
                           

963 Capítulo II. La Tradición Atlántica: Los Rôles d’Oléron, El Fuero de Layron... 

Ordenamos que la dicha confradía haya un arca con dos llaves y la dicha arca 
esté todavía en poder de los dichos mayorales los cuales tengan sendas llaves de la 
dicha arca; y que dentro de la dicha arca esté la bolsa y tesoro de la dicha confradía 
y un libro en que estén escritos todos los confrades de la dicha confradía y la cuenta 
della y de sus derechos y gastos. 

Otrosí ordenamos que cualquier confrade que fuere requerido por los mayores 
que fueren o por el que tuviere la dicha bolsa a que tome el bacin de la dicha con-
fradía que sea tenido de la tomar y facer la demanda de la dicha confradía so pena 
de veinte maravedís de la moneda usual que facen dos blancas viejas el maravedí. 

Otrosí ordenaos que cualesquier naos o navíos de los confrades de la dicha con-
fradía que fueren por mar en armada o marchantemente que de cualquier ganancia 
que Dios diere a la parte de los dichos navíos y compañías que cada y cuando repar-
tieren la dicha ganancia y fleite que saquen de la manta mayor para la dicha con-
fradía y lo den y paguen a los dichos mayorales o a quien su poderío hobiere de 
ciento uno salvo los pescadores; y los pescadores que paguen de docientos uno y 
reservamos en nos esta cláusula para añadir o menguar de aquí adelante. Y si en la 
dicha cofradía hobiere algunos homes que no van a la mar y no tengan parte en los 
tales navíos que paguen a la dicha confrdía cada uno en cada mes tres blancas vie-
jas; y tdo esto suso dicho y las penas contenidas en estos capítulos desta dicha con-
fradía que se estén y sean para la bolsa de la dicha confradía y los puedan recaudar 
y recauden los dichos mayorales y cada uno dellos in solidum para que de todo ello 
sean mantenidos los pobres de la dicha confradía y sean fechas las obras pías que en 
los capítulos de adelante se siguen. 

Otrosí ordenamos que de la dicha bolsa los dichos mayorales fagan rezar en la 
dicha iglesia o en la iglesia de Santa María de la dicha villa de Monreal en cada se-
mana una misa a un clérigo honesto y de buena vida, el cual ruegue y sea tenido de 
rogar a Nuestro Señor Dios por el estado de la Santa Madre Iglesia y por el Santo 
Padre y por la luenga vida y salud de nuestro señor el Rey y de la Reina y de nuestro 
señor Príncipe que agora son y después dellos y por los que fueren y por la salud de 
los dichos confrades de la dicha confradía y por salvación de las dichas naos y na-
víos y mareantes y por las ánimas de los difuntos. 

Otrosí ordenamos que si alguno o algunos de los de la dicha confradía fueren por 
vejez o otra lición decaídos de tal manera que no puedan obrar ni ganar su vida y 
mantenimiento de sus personas ni hobieren bienes de que se puedan mantener, que 
los mayorales de la dicha confradía con otros cinco o seis homes buenos de los de la 
dicha confradía examinen lo sobre dicho y lo que el tal o los tales han menester para 
su mantenimiento necesario, y que den el dicho mantenimiento al tal o a los tales 
de la dicha confradía que así fueren decaídos, segun lo que albedriaren los sobredi-
chos de la bolsa de la dicha confradía. 

Iten si aconteciere que alguno o algunos de los mareantes de la dicha confradía 
fueren tan viejos o lastimados que los maestres de las naos y otros navíos de la dicha 
confradía no los quisieren rescibir en su compañía cuando fueren a la mar a navegar, 
que los dichos mayorales, siendo requeridos de los tales, con otros cuatro o cinco de 
los dichos confrades examinen si los tales viejos o lastimados son tales que razona-
blemente puedan obrar y servir en los tales navíos en el dicho oficio de marear y si 
fallaren que son suficientes para ello, que los dichos mayorales manden a los dichos 
maestres y a cada uno dellos en su viaje que resciban al tal o a los tales en su nao o 
navío y que los dichos maestres sean tenidos de los recibir cada uno en su viajes; y 
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si no los rescibieren y llevaren, que el maestre que lo no recibiere que sea tenido de 
pagar y pague al tal home o tales que no quisiere llevar tanto a cada uno dellos 
cuanto otro compañero del tal nao o navío ganare en el dicho viaje asta que la dicha 
nao o navío torne de vuelta acabado su viaje y allende desto que el tal maestre por 
la desobediencia pague de pena a la bolsa de la dicha confradía cinco florines de oro. 

Otrosí ordenamos que cuando quier que alguno de nos los dichos confrades que 
agora somos en la dicha confradía o los que fueren en adelante contesciere morir en 
la dicha villa o su término, que los mayorales, por sí o por el dicho su bede, fagan 
saber a los confrades desde la dicha confradía la muerte del tal confrade o confrades 
y si lo no ficieren siendo sabidores de la tal muerte, que los tales mayorales paguen 
de pena para la dicha bolsa cada uno dellos un florín de oro. Y después que los di-
chos confrades sean sabidores de lo suso dicho, que seamos y sean tenudos todos los 
dichos confrades de ir a la honra del enterrorio del tal defunto y estar ende hasta ser 
acabada de la dicha honra y ofrescer en ella según costumbre de la dicha villa, so 
pena de un real de plata a cada uno para la dicha bolsa. Y para ello se face más 
honrosamente y mayor servicio de Dios, que los dichos mayorales, cada uno en su 
tiempo, de la bolsa de la dicha confradía tengan cuatro cirios de cera razonables; y 
los dichos cirios estén encendidos al enterrorio de cada uno de los dichos confrades 
finados desde la casa do moriere a la iglesia y en la iglesia fasta que el cuerpo sea 
sepultado. 

Otrosí ordenamos que cualquier de los confrades que hobiere de mover ación, 
demanda o pleito cevil contra otro alguno de la dicha confradía, antes que lo nueva 
e intente en juicio lo faga saber a los mayorales que fueren en la dicha confradía 
para que ellos estén con la otra parte y trabajen de avenir y concordar al tal quere-
llante con el querellado fasta ocho días desque lo ficiere saber a los dichos mayora-
les; los cuales sean tenidos de trabajar ocho días por los concordar y avenir en el 
dicho término, y el dicho querellanate a esperar los dichos ocho días sin mover 
pleito, cada uno dellos so pena de un florín de oro para la dicha bolsa. Y si en el di-
cho plazo los dichos mayorales no los avinieren, que desde adelante cada una de las 
partes siga su justicia cuando y ante quien quisiere y como entendiere que le cumple. 

Otrosí ordenamos que cada y cuando algunos de los dichos confrades reñieren 
entre si y estuvieren reñidos, y sin fablar, salvo si fuere sobre muerte o ferida o le-
sión o sobre otro grave o otros delito o crimen, que los dichos mayorales, cada uno 
en su tiempo, sean tenidos de amigar y reconciliar a los tales de manera que se abra-
cen y fablen; y que los que así estuvieren reñidos sean tenidos de se amigar y fablar 
y se abrazar por mandado de los dichos mayorales, so pena de cada diez florines de 
oro para la dicha bolsa; pero que si alguna demanda o ación cada uno de los reñidos 
hobieren contra el otro que le finque en salvo de los demandar por do e como enten-
diere que les cumple. 

Iten ordenamos que cuando quier que los dichos mayorales entendieren que 
cumple ayuntamiento de los dichos confrades o de algunos dellos por acordar algu-
nas cosas complideras a nuestro señor el Rey y a su servicio y de la dicha su justicia, 
o al bien y regimiento de la dicha confradía y confrades y mareantes de la dicha 
confradía, llamaren por sí o enviaren llamar por el dicho su bedel a los dichos con-
frades o algunos dellos y los que así fueren llamados sean tenidos de ir al dicho lla-
mamiento y se ayuntar con los dichos mayorales en algún lugar honesto que por los 
dichos mayorales fuere asignado, so pena de un real de plata a cada uno dellos por 
cada vez para la dicha bolsa; y si cuestión naciere si son llamados o no, que cual-
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quier de los dichos mayorales o bedel que fizo el dicho llamamiento, que sea asido 
en su juramento. 

Otrosí ordenamos que las razones y causas que fueren en secreto fabladas estan-
do ayuntados los dichos confrades de la dicha confradía entre ellos a servicio de 
Dios y del Rey nuestro señor y procomún del dicho concejo y de la dicha confradía, 
que ninguno dellos no las publique ni descubra ni manifieste faciéndolo saber a otro 
o otros que no fueren de la dicha confradía so pena de una dobla de la banda para 
la dicha bolsa. 

E los homes que al presente somos confrades de la dicha confradía e ordenamos 
las dichas ordenanzas, somos los que se siguen (…). 

Ordenamos que los confrades de la dicha confradía de suso nombrados fagamos 
juramento que esta dicha confradía y ordenanzas habemos ordenado y ordenamos 
y las queremos continuar y continuaremos con buena intención de acrescentar su 
servicio de Dios y de nuestro señor el Rey y adelantar su justicia y acrescentar y 
guardar la paz y sosiego y bien público de la dicha villa y su comarca y mareantes 
y pueblos della y no por otra arte mala ni llevantar banderia ni sostener ruido ni 
escándalo ni otra cosa que sea en deservicio de Dios y de dicho señor Rey, ni cosa 
que pueda redundar en daño de a dicha villa y pueblos della y que el dicho juramen-
to fagamos solmente sobre la Santa Cruz y palabras de los Santos Evangelios que 
seamos tenidos de guardar y guardaremos el dicho juramento so pena de perjuros e 
infames y de menos valer. Y ordenamos que ese mismo juramento fagan en esa mis-
ma forma los confrades de la dicha confradía que agora son ausentes cada y cuando 
vinieren a la dicha villa que dellos resciban el dicho juramento los mayorales de la 
dicha confradía que fueren a la sazón. Y los que rehusaren de facer y no ficieren el 
dicho juramento que dende adelante no sean confrades ni rescibidos por confrades 
de la dicha confradía ni gocen della. 

Otrosí ordenamos que si de aquí adelante alguno o algunos homes quisieren 
entrar en la dicha confradía, y quisieren ser confrades della y lo así denunciaren a 
los mayorales de la dicha confradía, que los dichos mayorales hagan su consejo con 
cinco o seis homes buenos de la dicha confradía si el tal o los tales que quisieren 
entrar en la dicha confradía son homes que aman el servicio de Dios y del dicho se-
ñor Rey y su justicia y paz y sosiego de la dicha villa y pueblos della y tal y tales 
que deban ser rescibidos en la dicha confradía; que reciban y puedan rescibir al tal 
o los tales en la dicha confradia y que al tal y de los tales resciban el dicho juramen-
to solemne por la forma suso dicha y que dende adelante el tal o los tales sean con-
frades de la dicha confradía y gocen della. 

Pero si los dichos mayorales y homes buenos con ellos fallaren o entendieren que 
el tal o los tales que quieren entrar en la dicha confradía no son homes que puedan 
y deban ser rescibidos, ni tales que amen el servicio de Dios ni del dicho señor Rey 
ni su justicia ni paz ni sosiego de la dicha villa ante, por ventura, quieren entrar en 
la dicha confradía por sembrar en ella alguna cisaña o división o escándalo, que al 
tal o a los tales no puedan rescibir nin resciban en la dicha confradía nin tomen su 
compañia. 

Ordenamos de enviar estas nuestras ordenanzas a la merced de nuestro señor el 
Rey y suplicar a Su Alteza que las mande y ver confirmar y nos mande usar dellas 
en la dicha confradia guardando su servicio y queremos y ordenamos de no usar de 
las dichas ordenanzas y capítulos fasta tanto que por Su Alteza el dicho señor Rey 
sean confirmados y que el dicho juramento se entienda que seamos tenudos de lo 



  

                       

                                 

                               

                             

                                 
                                   

                             
 
 

                             
 

966 Textos Jurídicos Marítimos Medievales 

guardar después que los dichos capítulos o alguno dellos fueren confirmados del 
dicho señor Rey y no antes ni en otra manera alguna. 

E porque todo lo suso dicho segun es entendemos de los enviar suplicar al dicho 
señor Rey, rogamos al escribano de yuso escrito que lo saque en limpio y nos lo dé 
signado de su signo en manera que haga fee y rogamos a los presentes que de todo 
ello sean testigos. 

Fechos y corregidos fueron estos capítulos y ordenanzas suso dichas en la villa 
de Monreal de Deva dentro en las casas donde vive Joan Martínez de Aranza, car-
pintero, a veinte y cinco días del mes de febrero del año del Nascimiento de Nuestro 
Salvador Jesucritos de mill y cuatrocientos y cuarenta y ocho años. Desto son tes-
tigos que fueren presentes Martín Ibáñez de Arizaga, escribano del Rey, y Ochos 
Pérez de Gainza y Joan Miguélez de Zumaya y Miguel de Devaide, el mozo, y Joan 
de Devaide y Martín de Arrona, piloto, vecinos de la dicha villa y otros. 

Y después desto en la dicha villa de Monreal dentro en las dichas casas donde 
vive dicho Joan Martínez de Aranza, a siete días del mes de abril año sobre dicho de 
mill e custrocientos y cuarenta y ocho años, en presencia de mí Juan Iñíguez de 
Arriola, escribano de Nuestro señor el Rey y su notario público en la su Corte y en 
todos los sus reinos y señoríos por ante quien pasaron y fueron otorgados los capí-
tulos y ordenanzas suso dichas, siendo presentes por testigos el dicho Joan Martínez 
de Aranza y Miguel de Devaide, el mozo, y Pedro de Urrategui, confrades suso di-
chos de la dicha confradia, parescieron presentes, y cada uno dellos confrades de la 
confradía suso dicha los cuales eran ausentes sobre mar al tiempo que los dichos 
capítulos y ordenanzas fueron fechas y otorgadas, de los cuales y de cada uno dellos, 
a su pedimiento, yo, el dicho Escribano rescibí juramento sobre la señal de la Cruz 
y las palabras de los Santos Evangelios según y por la forma en el capítulo del jura-
mento se contiene, de lo cual son testigos que fueron presentes los sobre dichos Juan 
Martínez de Aranza y Miguel de Devaide, el mozo, y Pedro de Urrategui, vecinos de 
la dicha villa de Monreal de Deva, y otros. E yo Joan Iñiguez de Arriola, escribano 
suso dicho del dicho señor Rey que rescibí de los dichos confrades suso en el dicho 
capitulado escriptos y de los dichos confrades nuevamente venidos y de cada uno 
dellos juramento sobre la señal de la Cruz y palabras de los Santos Evangelios, sien-
do conjurados por mí el dicho Escribano en forma debida que esta dicha confradía 
y ordenanzas habían ordenado y las querían continuar con buena intención de acre-
centar servicio de Dios y del dicho señor Rey y adelantar su justicia y acrescentar y 
guardar la paz sosiego y bien público de la dicha villa y de su comarca y mareantes 
y pueblos della y de ser buenos y leales confrades y no por tora parte mala de man-
tener y guardar el dicho juramento so pena de ser perjuros e infames y menos valer 
según y por la forma y manera que en el dicho capítulo del juramento se contiene y 
en uno con los dichos testigos fui presente a todo lo suso dicho. Por ende por ruego 
y otorgamiento de los suso dichos confrades esta escritura en estas cinco fojas de 
medio pliego de papel van cosidas con filo y en fin de cada plana señaladas de señal 
y rebrique de mi nombre y por ende fice aqui este mío signo a tal en testimonio de 
verdad. Juan Iñiguez. 

Y me fue pedido por merced de vuestra parte que vos confirmase y aprobase las 
dichas Ordenanzas y capítulos suso incorporados que así por vosotros fueron fechos y 
que sobre ello proveyese como la mi merced fuese e yo por vos facer bien e merced 
tovelo por bien y por esta mi Carta apruebo y confirmo las dichas ordenanzas y capí-
tulos suso incorporados y todo lo en ellos y en cada uno dellos contenido, sin perjuicio 
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mío ni de otro tercero, no perjudicando en cosa alguna al bien común ni a la mi justi-
cia ni a la execución della. Por que vos mando a todos y a cada uno de vos que los 
guardades y cumplades y fagades guardar y cumplir agora y de aqui adelante según 
y por la forma y manera que por vosotros fueron jurados y otorgados que en ellos y 
en cada uno dellos se contiene y non vayades ni pasedes ni consintades ir ni pasar 
contra ellas nin contra parte dellas por los quebrantar y menguar en algun tiempo y 
por alguna manera so las penas en ellas contenidas y los unos y los otros no fagades 
ende al por alguna manera so pena de la mi merced y de diez mill maravedís a cada 
uno de vos, por quien finca de lo así facer y cumplir, para la mi Cámara; y demás man-
do al home que vos esta mi Carta doquier que yo sea del día que vos emplazare fasta 
quince días primeros siguientes so la dicha pena so la cual mando a cualquier escriba-
no público que para esto fuere llamado que dé ende al que vos la mostrare testimonio 
signado con su signo porque yo sepa en como complides mi mandado. 

Dada en la villa de Navarrete a trece días de jullio año del Nascimiento del 
Nuestro Señor Jesucristo de mill y cuatrocientos y cuarenta y ochos años. Yo el Rey, 
Doctor Fernando Diaz de Toledo, oidor y refrendario del Rey y su secretario la fice 
escrebir por su mandado. 

Registrada, Pedro de Clavijo. 

2.3.2.2 Ordenanzas de la cofradía de pescadores de San Pedro de San Sebastián de 1489 

[1489, julio, 7] confirmación de 1539, marzo, 1816 

[Reyes Católicos], Carlos I y Dña. Juana 

Manuscritos: Archivo General de Simancas. Registro General del Sello, Car-
peta 3, núms. 5-28. 

Ediciones: IMAZ, La industria pesquera, pp. 91-101; AYERBE, «Ordenanzas de la 
cofradía», pp. 428-437. 

Don Ferrando e Donna Isabel etc. A vos el conçejo, alcaldes, prevoste, jurados, 
regisores, maestres de pinaças e de galeones e de chalupas y de carabelas que van a 
pescar, e otros pescadores de la villa de Sant Sabastián y su juridiçión, que es en la 
Muy Noble y Leal Provinçia de Guipuscua, salud e graçia. 

Bien sabedes cómmo nos ovimos enviado a esa dicha villa por nuestro jues e pes-
quisidor al Bachiller Diego Arias de Anaya el qual, por vertud del poder que de nos 
tenía, entre otras cosas que fizo, casó e anuló una cofradía llamada de sennor Sant 
Pedro que en la dicha villa avía, en que vos los dichos maestres de pinaças e de galeo-
nes e de chalupas e de carabelas que van a pescar, e los otros pescadores de la dicha 
villa e su juridiçión hérades confrades, e mandó, so çiertas penas, que a bos de confra-
día non vos [a]yuntásedes nin fiziésedes ayuntamiento ninguno, porque por espirençia 
hera visto de los dichos ayuntamientos moverse en la dicha villa algunas alteraçiones, 

16 El documento no contiene la fecha pero la proporciona Soraluce en su trabajo sobre las cofra-
días marítimas donostiarras. SORALUCE, «Las cofradías de mareantes», p. 409. 
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en deserviçio de Dios y nuestro e danno de la rrepública de la dicha villa y vesinos e 
moradores d’ella, segund que esto e otras cosas mejor e más conplidamente paresçía e 
se contenía por unas hordenanças qu’el dicho nuestro pesquisidor fizo, las quales fue-
ron traydas ante nos. E por parte de la dicha villa e de los dichos maestres y pescado-
res se avía fecho e fazía una halla e lumbre para que los dichos navíos que con fortuna 
venían de la mar conoçiesen el dicho puerto. E que asy mismo por su mayordomo 
heran determinadas las diferençias y contiendas que del dicho ofiçio de pescar en la 
mar nasçían, syn luenga, pleito nin fatiga de costas, salvo solamente sabida la verdad; 
e eso mismo heran ayudados muchos pobres e se fasían otros bienes; todo lo qual se 
avía escusado a cabsa de la dicha provysión del dicho nuestro pesqueridor, de que se 
pudiera perder el thenor la dicha halla e lumbre. E por remediar lo suso dicho nos 
suplicaron los dichos maestres de navíos e chalupas y pinaças e otras fustas de pesca 
e pescadores que lo proveyésemos commo la nuestra merçed fuese. E por los del nues-
tro Consejo vistas las dichas hordenanças, fallaron que devíamos mandar prover çer-
ca de lo suso dicho en la forma siguiente. E nos tovímoslo por byen. Y porque de los 
ayuntamientos de los puelbos se rrecreçen algunos escándalos e otras alteraçiones e 
ynconvenientes, e por evitar aquellas, vos mandamos que ningunos nin algunos de 
vos los dichos maestres e pescadores non vos ayuntéys de aquí adelante nin fagáys 
ayuntamientos algunos a bos de cofradía nin vos llamédes cofrades d’ella, so las penas 
en que yncurren los sediçiosos e alborotadores de pueblos e so las otras penas conteni-
das en las hordenanças de la dicha villa que por nos fueron confirmadas, el tenor de 
las quales es éste que se sigue: 

[1] Otrosí, por quanto de mucho tiempo a esta parte muchos del pueblo, asy por 
vías de cofradía commo por ligas e monipodios que entre sy tienen, han acostum-
brado se levantar contra los alcaldes e jurados de la villa en son de escándalo e albo-
roto e yvan al conçejo diziendo que lo que los dichos jurados acordavan e avían 
acordado hera en danno e detrimento del puebli, e que non darían nin querían dar 
lugar que pasase lo que los dichos ofiçiales de la villa acordavan, e manera que por 
muchas veses ha acaeçido e acaeçio non ser poderosos los dichos jurados e alcaldes 
salvo de fase e conplir aquello que las dichas cofradías e los que las ligas e munipu-
lios fazían, aunque fuese dannoso a la rrepública. Y aún so esta color, muchas veses 
los dichos jurados, seyendo ellos mismos en dapnificar a la villa de Sant Sabastián, 
se escusavan e escusaron diziendo que lo que tenían proveyd lo avían fecho y fasían 
por miedo de los pueblos que yvan e se juntavan en el dicho conçejo, [de] lo qual se 
han seguido grandes ynconvinientes y dannos, segund qu’es público e notorio. Por 
ende, por evitar lo suso dicho, hordenamos e mandamos que de aquí adelante nin-
gunas nin algunas personas no sean osados por vía de cofradía nin de ligas nin mu-
nipulios nin en otra manera de se juntar nin se junten para escandalizar nin alboro-
tar al pueblo nin para çizannar nin contradesir nin rresystir lo que los alcaldes e 
rregidores de la dicha villa ovieren acordado o quisieren acordar, so pena que los 
que los tales ayuntamiento fisieren o cabsaren para rresistir e contradesir a los sobre 
dichos ofiçiales por vía de escándalo y alboroto, que cada uno de los que asy fallaren 
culpantes paguen dies mill maravedís de pena e sean desterrados de la villa e su 
juridiçión por dos annos. E sy non toviere de qué pagar, que estén treynta días en el 
suelo de la torre o sean desterrados por los dichos dos annos. E sy caso fuere que del 
dicho ayuntamiento se rrecreçiere tal escándalo que alguno de los sobre dichos 
ofiçiales o de los que tovieren su bos fueren feridos de ferida que les salga sangre, 
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que todos los que se fallaren culpantes del didhco alboroto o levantamiento mueran 
por ello. Pero bien permitimos y queremos que sy alguno o algunos de los de la villa 
y su juridiçion supieren que algunas de las cosas que fueren acordadas en el dicho 
rregimiento o se queriere acordar son o serían dannosas a la rrepublica, que los tales 
puedan venir a los dichos alcaldes e rregidores estando en el dicho ayuntamiento e 
honestamente, syn escándalo nin movimiento alguno del pueblo, mirando la honrra 
e acatamiento que se debe a los dichos alcaldes e rregidores, e les puedan deçir e 
digan, segund su parecer e segund su conçiençia, el danno o inconveniente que la 
dicha villa rresçibyó o podría rresçebyr de lo que asy fue acordado o se quería acor-
dar, porque los dichos alcaldes e rregidores sepan mejor proveer e provean lo que 
conviene al bien público de todos. 

[2] Otrosy, por quanto de mucho tiempo a esta parte en esa villa ha avido mu-
chas cofradías e los cofrades d’ellas con sus mayordomos venían a estar e entrar en 
el conçejo e rregimiento donde los alcaldes e jurados mayores se juntan, de manera 
que en los conçejos que se fasían avía grand ayuntamiento de gentes del pueblo e 
grand confusión, lo qual ha rredundado en grave danno e detimento de la rrepúbli-
ca de la dicha villa e vesinos e moradores d’ella. E por se aver sufrido e tolerado, 
commo se sufrió y toleró, la dicha desorden y turbaçión de pueblos se proveya e 
proveyeron algunas cosas con grand desconçierto se han seguido muchos ynconvi-
nientes e dado cabsa a muchos escándalos e distruçiones, de que se pudieran seguir 
muchas muertes e total destruyçión del pueblo. Y queriendo poner e rremediar en 
ello e por evitar los dannos e inconvenientes que d’ello se podrían seguir, hordena-
mos e mandamos que ninguno nin algunos vesinos e moradores de la dicha villa nin 
otras personas non sean osados en la dicha villa nin en su juridiçión de se juntar a 
bos de cofradía nin fase comidas nin comer en uno en nombre de cofradía nin faser 
ayuntamiento alguno de gente, so color que lo fasen por algunas cosas nesçesarias e 
para estar en horden en su ofiçio e arte nin so otro color alguno, antes queremos e 
mandamos que, sy por alguna justa cabsa e neçesaria les conviniere de se juntat 
algunas veses en el tal ayuntamiento non lo puedan faser ni fagan syn que primero 
rrequieran a los alcaldes e jurados que estuvieren en el rregimiento. E sy los dichos 
alcaldes e rregidores vieren que conviene de se faser, que manden venir e vengan al 
dicho rregimiento los que vieren los dichos alcaldes e rregidores que para el caso y 
segund la calidad d’él deven ser llamados e venidos al dicho conçejo los oyan e pro-
vean e acuerden en lo que pedieren e al ofiçio de los de las personas que asy vinieren 
al dicho conçejo conviniere, con tanto que non sea en danno nin en perjuisyo de la 
rrepública nin de otro conçejo. E queremos e hordenamos que las tales personas que 
fueren llamados por la justiçia e rregidores, commo dicho es, e no estén más en el 
rregimiento de quanto propongan su fabla aquello que conviene e después, en ab-
sençia, se provea en ello en el dicho rregimiento commo entendiere que cumple. Y 
sy las tales personas por su autoridad fizieren los tales ayuntamientos por vía de 
cofradías o de ligas o monupulios o anduvieren faziendo corros e ayuntamientos de 
gente para estorvar lo que los dichos alcaldes e rregidores fasen, e fasiendo alboroto 
de gentes, que mueran por ello e pierdan sus bienes, los quales sean confiscados e 
aplicados a la cámara del Rey e Reyna nuestros sennores. 

Pero porque en la dicha cofradía ay algunas cosas meritorias de que Dios es ser-
vido e nuestro serviçio acreçentado, es nuestra merçed y voluntad que los dichos 
maestres e pescadores ayan facultad de eleger e eligades un mayordomo en cada un 
anno y qu’el dicho mayordomo pueda entender, judgar e determinar solamente en-
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tre los dichos maestres e pescadores de la dicha villa e su juridiçión en los casos e 
cosas que por rasón del dicho ofiçio de pescar nasçeríen entre unos e otros fasta en 
contía de tres mil maravedís e non en más. E que en todo ello pueda el dicho mayor-
domo synpliçiter e de plano e sumariamente, syn figura de juisyo, sabida solamente 
la verdad, determinar las dichas contiendas e debates segund dicho es, apremiendo 
e poniendo premias a qualquier de las partes a que estén por su juisyo. Pero es nues-
tra merçed qu’el dicho mayordomo non se estienda a judgar e determinar en otros 
casos en contiendas que non nascan del dicho ofiçio de pescar, nin entre otras perso-
nas slavo entre las mismas fasta en la dicha contía, so pena que yncurra en las penas 
que yncurren las personas privadas que usan de ofiçio de justiçia non teniendo po-
der nin juridiçion para ello. El qual dicho mayordomo mandamos que sea puesto e 
nonbrado en la forma siguiente, conviene a saber: qu’el quatro día de Pascua de 
Resureçión del anno venidero de noventa se puedan juntar e junten generalmente 
los maestres e pescadores de la dicha villa en los arenales, çerca de la dicha villa, e 
asy juntos se pongan los nonbres de todos los que fueren en ello, cada uno en su 
chartel, y todos los charteles se pongan dentro de una olla o jarro e, bien revueltos, 
llamen un ninno, el qual saque treynta charteles; y que estos treynta charteles que 
primero fallaren se tornen a poner de cabo en una olla o jarro, e [a]lgund ninno, 
después de bien rrevueltos, faga[n] sacar un chartel e el que se fallare escripto en el 
dicho chartel que primero saliere sea mayordomo de aquel anno fasta otro quatro 
día de Pascua de Resureçión del anno siguiente; e de los otros veynt e nueve charte-
les rrestantes fagan sacar otros dos charteles y los que se fallaren escriptos en ellos 
sean exsaminadores de las cuentas del mayordomo del anno de ante. Y qu’el dicho 
mayordomo nuevamente criado sea tenido de guardar los otros veinte e siete char-
teles que rrestarán, fasiendo primeramente juramento que los guardará bien e fiel-
mente syn los mostrar a persona alguna e syn faser en ello mudanza nin cabtela, e 
que en ello guardará todo lo que deve e es obligado. E sacados al dicho mayordomo 
e exsaminadores de nuevo de los dichos treynta y fenesçido su anno, se aya de criar 
el otro mayordomo e exsaminadores de cuentas e llamen para ello al dicho logar a 
los que están escriptos en los dichos charteles que asy terná guardados e non otros, 
e en su presençiae de los que fueren en la dicha villa fagan de cabo poner los dichos 
charteles de los que estuvieren a la sasón en la dicha villa en una olla o jarro e, lla-
mando un ninno, saque un chartel, e que aquel que estoviere escripto en el dicho 
chartel sea mayordomo de aquel anno. E luego sque otros dos charteles por 
d’esaminadores, e los que aquel día allí no se fallaren quédeseles su derecho a salvo 
para otro anno, E d’esta forma se eligan caa anno fasta que saque el mayordomo e 
exsaminadores los dichos treynta charteles. E sy durante el dicho tiempo de los 
dicho dyes annos en que se an de consumir los dichos treynta charteles muriese al-
guno o algunos d’ellos, de los que quedaren a bos de las dichas treynta personas 
elijan de los otros maestres e pescadores otros dies por cada uno que muriere, e que 
aquellos dyes echen suertes en la manera suso dicha, e aquel a quien cayere la suer-
te sea puesto su chartel con los otros en lugar del muerto. E que fasta ser conpidos 
non se faga ayuntamiento genera más del suso dicho. E conplidos de sacar los di-
chos treynta charteles de la forma suso dicha, se ayunten generalmente otra ves e 
de cabo tornen a fase la dicha eleçion de la misma forma que de suso dicho es. E 
mandamos qu’el dicho mayordomo que oviere espirado su ofiçio, dende que saliere 
dentro de seyss días primieros siguientes sea tenudo de dar e dé sus cuentas de rres-
cçibo e gasto de su anno, escriptas en papel e de buena forma, al dicho mayordomo 
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y los dos exsaminadores que, segund dicho es, serán elegidos. E mandamos qu’el 
dicho mayordomo e dos exsaminadores llamen otros dos o tres de los prinçipales e 
honrrados pescadores de la dicha villa para que, en uno con ellos, exsaminen las 
dichas cuentas del dicho mayordomo del anno pasado. Y qu’el dicho mayordomo e 
los suso dichos, sobre juramento que fagan de exsaminar las dichas cuentas lo más 
fielmente que pudieren, las exsaminen e tomen. E sy por las dichas quentas fallaren 
el dicho mayordomo aver malgastado algo de la fazienda de los dichos pescadores, 
le condeno en ello e que lo fagan luego pagar y fagan luego cargo de lo que asy se 
alcançare al mayordomo del anno siguiente. 

[3] Otrosy mandamos que sy los juyzios y sentençias qu’el dicho mayordomo 
diere, alguna parte apelare, qu’el dicho mayordomo, en uno consigo, pueda llamar 
e ajuntar otros quatro de los dichos honrrados maestres e pescadores que a él bien 
visto fuere para determinar en rrevista la dicha apelaçión sumariamente, segund lo 
usaron los otros mayordomos que antes d’ellos fueron. 

[4] Otrosy hordenamos y mandamos qu’el dicho mayordomo, cada uno en su 
anno, pueda elegir una persona por vedel para con quien pueda mandar venir ante 
sí a las personas que fueren rrequeridos o serán neçesarios. 

[5] Otrosy mandamos que los juiçios y sentençias qu’el dicho mayordomo diere, 
seyendo rrequerido, el preboste de la dicha villa sea obligado de exsecutar, y que por 
mandamiento del mayordomo se faga la exsecución en las personas contra quien 
son dadas o en sus bienes las dichas sentençias o mandaminetos qu’el dicho mayor-
domo diere sobre lo suso dicho. 

Para lo qual todo e cada cosa d’ello, de la forma e manera e para los casos suso 
espaçificados, damos liçencia e facultad al dicho mayordomo. Y demás de lo suso 
dicho, defendemos e mandamos al dicho mayordomo, maestres e pescadores que en 
público nin en secreto non fagan ayuntamiento nin confederación nin monipulio 
nin alteraçión alguna, so las penas en las dichas hordenanças que de suso van incor-
poradas se contiene. 

[6] Otrosí, a suplicaçión de los dichos maestres [e] pescadores de la dicha villa y 
su jurediçión, hordenamos que por quanto los pescadores acostunbran y suelen ven-
der el pescado de la pesca que traen dándolo fiado de pleito reçibirían grand agravio 
y danno, mandamos qu’el dicho mayordomo lo rrecabde segund lo usaron en los 
tienpos pasados. 

[7] Otrosí hordenamos e mandamos que si algund vezino fiziere conpra de pes-
cado para onbre extranjero para lo llevar a otra parte, o sy lo conprare extranjero, 
segund dicho es, que qualquier vezino lo pueda aver e sacar de tal conprador por el 
presçio que lo oviere conprado. E esto se entienda para lo vender en la calle para 
provisión e mantenimiento de la dicha villa, pero non para lo revender e llevar a 
otra parte fuera de la dicha villa, nin para lo trechar. 

[8] Otrosí hordenamos y mandamos que, si cosa fuere que algunos conpraren en 
nuestros puertos en grueso qualquier pescado, que si alguns en la dicha villa fizieren 
bodas o misas nuevas o otras solenidades que los tales, aviendo menester el tal pes-
cado, lo puedan aver por el mismo presçio que lo ovier[e] el conprador. [E] qu’el 
conprador y el pescador sean tenidos de ge lo dar. Pero que lo tal non aya lugar sy 
el tal pescado quesiere para revender o para enviar a otra parte. 

[9] Otrosy, por quanto los dichos pescadores han tenido fasta aquí por horde-
nança e uso e costumbre de dezir tres misas en cada semana en la iglesia de Sennora 
Santa María, en la capilla e altar de sennor Sant Pedro, y a onor e rreverencia de 
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Dios e de Santa María e de sennor Sant Pedro, hordenamos e mandamos que las 
dichas misas se digan de aquí adelante e qu’el capellán que las dixere sea pagado de 
la limosna que los dichos pescadores fazen o fizieren [e non] del que está puesto para 
las dichas misas y halla. E que aya el capellán que dixere las dichas misas de su sa-
lario e para en ayuda de su mantenimiento tres mil maravedís. E qu’el dicho cape-
llán sea elegido e puesto en cada anno por mano del dicho mayordomo [e] que por 
él le sea pagado el dicho salario. E que cunpla el dicho mayordomo de azeyte la 
lánpara de sennor Sant Pedro quando fuere necesario. Y que fagan çirios, quantos 
menester fueren, para que hardan en el altar quando se dixeren misas. 

[10] Otrosí hordenamos e mandamos que quando algund pescador o pescaroes 
murieren, porque es obra de misericordia el soterrar de los muerots, que qualquier 
vezino y morador de la dicha villa si quisiere pueda yr a lo honrrar e soterrar. Pero 
qu’el dicho mayordomo nin otras personas algunas non le llamen nin sean osados de 
los llamar nin mandar yr so pena nin por por premia alguna. E el que lo contrario 
fiziere yncurra en las penas de los que caen en los munipulios e confradías que por 
nuestras hordenanças están prohibidas. 

[11] Otrosy, por quanto los dichos pescadores en las hordenanças suyas tenían 
una que contiene que si alguno de los dichos pescadores viniesen en pobreza que 
todos los otros fuesen apremiados e obligados a le sostener de la copa de la cofradía; 
e commo quiera que la limosna sea muy santa cosa e muy meritoria, pero sy la tal 
premia de limosna se oviese de guardar por los dichos pescadores paresçía dar lugar 
a cofradía e ayuntamiento, e porque lo tal está defendido por nuestra carta e man-
dado, porque asy conviene a nuestro serviçio e al bien público de la villa, hordena-
mos e mandamos que de aquí adelante los dichos pescadores non sean apremiados 
nin costrennidos a fase la dicha limosna. Pero queremos e tenemos por bien que 
quando alguno de los dichos pescadores vinieren en pobreza, qu’el mayordomo que 
toviere cargo del dinero de la dicha halla e misas pueda pedir entre los dichos pesca-
dores limosna para los pobres, con tanto que sea de su voluntad del que la quisiere 
dar, e non por premia. 

[12] Otrosy, por quanto una de las cosas más provechosas que los dichos pesca-
dores tenían por hordenança e costumbre fallamos es a lumbre de la halla, que es 
para alunbrar los navíos que vienen a los puertos de la dicha villa, e por evitar que 
non perezcan conosçiendo por la dicha lunbre las entradas de los puertos, hordena-
mos e mandamos qu’el dicho mayrodomo que toviere cargo de coger la dicha rrenta 
faga faser hallas, quantas fueren nesçesarias en cada anno, y ponga una persona por 
fallero o más, si entendiere que cunplirá, para que tengan cargo de ençender e tener 
la dicha lunbre, segund e quando entendieren que cunplirá. Y si por aventura algu-
no o algunos navíos o pinaças o otras qualesquier fustas non quesieren pagar lo que 
está establedico para ello, qu’el dicho mayordomo tenga poder para les apremiar y 
fazer la dicha paga, e qu’el dicho conçejo y alcaldes e regidores le den favor e ayuda 
para ello cada e quando lo pydieren. 

[13] Otrosy hordenamos e mandamos que para se sostener la dicha costa de las 
dichas misas y de la dicha halla, que todos los navíos chycos e grandes que fueren a 
pescar a la costa o a qualquier costera de fuera d’esta villa sean tenidos e obligados 
de pagar a la copa e al mayordomo que la toviere, de quanto Dyos les diere a ganar 
deçiento uno; e de todo pescado fresco que Dios les diere en la mar de aquí adelante, 
as´y de marluça commo de otro qualquier pescado de qualquier manera que pesca-
ren, sean tenudos de [pagar] a la dicha copa de çinquenta uno. Y esto mismo que los 
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dichos pescadores sean tenidos de pagar de çiento uno de lo que ganaren yendo 
mercantemente. El qual dicho derecho mandamos que sea pagado e se pague por los 
dichos pescadores, por quanto de tiempo inmemorial acá se an usado e acostumbra-
do de pagar y lo tenían por hordenaça, por quanto es para la costa de las dichas 
misas e halla. E qu’el mayordomo que por tienpo fuere apreme a los rrebeldes a les 
fazer pagar, y qu’el conçejo e alcaldes e regidores les den favor e ayuda para ello. 

[14] Otrosí, hordenamos e mandamos que ningunos nin algunso vezinos nin 
extranjeros no sean osados de cargar ningunas mercaderías en este puerto d’esta 
dicha villa nin en el puerto del Pasaje el dya de domingo nin el dya de otra fiesta de 
las que están escritas en la hordenança de las dichas fiestas [que] ayuso se contiene, 
so pena de çient maravedís por cada uno en cada vez que lo fiziere. E que ninguno 
non descargue ninguna mercadería en día de domingo salvo si acaesçiere que por 
non le descargar la dicha mercadería estuviese en peligro. E que en tal caso ayan de 
faser la dicha descarga con liçençia de los vicarios de Santa María e Sant Beçeynte, 
[e] que por ellos se vea sy la dicha nesçesidad ocurre, de manera que se requiera la 
dicha descarga, so la dicha pena. 

[15] Otrosy hordenamos e mandamos que qualquier pescador, traynador u otro 
qualquier pescador o pescadores sean tenidos de guardar e guardan todas las fiestas 
que en el dicho Obispado por la yglesia se mandaren guardar. E que ninguno nin 
algunos de los dichos pescadores en las dichas fiestas non vayan a pescar nin pes-
quen nin traynen, so pena qu’el que lo contrario fiziere pague de pena çinquenta 
maravedís por cada ves para las dichas misas y halla. Y más qu’el tal pescado que 
asy pescare sea para el ospital de la dicha villa. 

[16] Otrosí hordenamos e mandamos que qualquier pescador, trayneo o chygue-
ro que fuere a pescar o traynar en los días de las fiestas que en el dicho Obispado se 
mandan guardar por la iglesia, desde la bíspera de la fiesta al sol echado fasta otro 
día al alva, que pague de pena çient maravedís d’esta monera usual, y más que pier-
da la pesca que asy pescare. E que esto que se entienda tanbién a falla commo a 
esquiretas que están escriptas en las dichas hordenanças. 

[17] Otrosí hordenamos que qualquiera que oviere treynna o pinaça o uerda y 
alt ral treynare o pescare veyta el sennor de la treynna pueda tomar de la tal beyta 
tanto quanto le cunpliere para una enbeytazo e non más. Y lo demás que pueda 
vender a los otros maestres de las otras chalupas e pinaças que la quisieren; a cada 
uno que la quisiere su quinon, sueldo por libra, so pena de pague çient maravedís 
para la dicha copa. 

[18] Otrosí hordenamos e mandamos que qualesquier pescados que traxeren a 
esta dicha villa y sus puertos en pinaças o chalupas o otras cualesquier fustas que 
non se puedan vender fasta tanto que sea descargado a tierra todo el tal pescado, e 
sin que antes e primero, después de asy descargado, se faga presçio çierto con el que 
lo querrá conprar o tomar, so pena qu’el que syn lo descargar y faser presçio çierto 
lo dyere o vendiere pague quinientos maravedís viejos, de tres blancas y un cornado 
cada un maravedí. 

[19] Otrosy hordenamos que después que uno oviere fecho presçio çierto de su 
pescado o pesca e lo oviere vendido, qu’el otro o los otros lo puedan vender por aquel 
mismo presçio qu’el otro avrá vendido, e por más o menos, sin pena alguna, todavía 
descargando el dicho pescado y seyendo al presçio çierto. 
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[20] Otrosí hordenamos qu’el pescado marluça que en las pinaças o chalupas 
traxeren salado, de las entradas que fizieren los dichos pescadores que non den más 
de catorze marluças por dozena, so la dicha pena de quinientos maravedís. 

[21] Otrosí, por quanto el pescado que los estrangeros traxeren a vender a esta 
dicha villa o sus puertos, que los qu’el dicho pescado traxeren sean tenidos de guar-
dar las dichas hordenanças bien asy commo los pescadores de la dicha villa. E 
porqu’el mayordomo que fuere a los que non guardaren las dichas hordenanças 
exsecuten las penas en ellas contenidas. 

[22] Otrosy, porque las dichas hordenanças non aprovecharían sy lo contenido 
en ellas non se pusisse en obra, hordenamos qu’el mayordomo que fuere de la dicha 
confrdía, avida ynformaçión y sabida la verdad, exsecuten e cobren las dichas pe-
nas de los que en ellas yncurryeren. Et sy non las exsecutare, que [a]l mismo 
exsecute[n] en las mismas penas y lo condenen en ellas los veedores de sus cuentas. 
E que, si para la conservación de las dichas hordenanças e exsecuçión de las dichas 
penas o de cualquier cosa o parte d’ello oviere menester favor e ayuda, qu’el dicho 
conçejo, alcaldes, rregidores y vezinos e moradores sean tenidos de ge la dar. 

[23] Otrosy, en quanto al dinero que se ha e acostunbra darse a los mareantes, 
hordenamos e mandamos que lo den e paguen segund y en la manera que lo han acos-
tumbrado fazer. E qu’el dicho dinero sea puesto esté en poder del dicho mayordomo, 
el qual tenga el dicho dinero y lo gaste en las cosas que de suso son declaradas. 

[24] Otrosy hordenamos y mandamos qu’el mayoral que fuere de la dicha haya 
de salario tres mill maravedís de cada dos blancas, y el vedel mill de los dichos ma-
ravedís. 

E agora por parte de los dichos maestres de pinaças e de galeones e de chalupas 
e de carabelas que van a pescar e otros pescadores de la dicha villa de Sant Savas-
tián nos fue suplicado y pedido por merçed que, pues las dichas hordenanças suso 
contenidas heran fechas, corregidas e amenguadas e annedidas por nuestro manda-
do, quelos mandásemos confirmar e aprovar para que se guardasen de aquí adelan-
te, o commo la nuestra merçed fuese. Sobre lo qual, leyendo, segund dicho es, las 
dichas hordenanças vistas en el dicho nuestro Consejo, fue acordado que las devía-
mos de confimrar e aprovar. E nos tovímoslo por bien. Y por esta nuestra carta las 
aprovamos e confirmamos las dichas hordenanças e cada una d’ellas, segund que en 
ellas se contienen. Y mandamos que valgan y sean guardadas agora e de aquí ade-
lante para sienpre jamás. E mandamos a los dichos maestres e pescadores de la di-
cha y su jurediçión que agora soys o serán de aquí adelante que esta nuestra carta 
de confirmaçión y las hordenanças e cada una d’ellas suso contenidas guardéys e 
efectueys e cunplays, y fagays guardar y conplir agora e de aquí adelante para sien-
pre jamás, segund que en ellas e en cada una d’ellas se contiene. Y contra el tenor y 
forma d’ellas non vayáys nin paséys nin consintáys yr nin pasar en tiempo alguno 
nin po alguna manera, so las penas en ellas e en cada una d’ellas contenidas. 

E los unos nin los otros non fagades nin fagan ende al por alguna manera, so 
pena de la nuestra merçed e de diez mill maravedís para la nuestra cámara. 

E demás mandamos al omne que vos esta nuestra carta mostrare que vos enpla-
ze que parescades ante nos en la nuestra Corte, do quier que nos seamos, del día que 
vos enplazare a quinze días primeros siguientes, so la dicha pena. So la qual manda-
mos a cualquier escribano público que para esto fuere llamado que dé, ende al que 
la mostrare, testimonio signado con su signo por que nos separamos en cómmo se 
cunple nuestro mandado. 
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Dada (…) 

[Yo el Rey]. Yo la Reyna. 

Yo Diego de Santander, secretario [del Rey e de la Reina nuestros señores, la fice 
escrivir por su mandado].

 Iohannes Deanus / Yspalensys. Iohanes Doctor. Alfonsus / Doctor. Antonius 
Doctorr. 

2.3.2.3 Ordenanzas de la cofradía de pescadores de San Martín del Mar de Santander 
de 1497 (confirmación de los capítulos de ordenanzas de 1451 y 1475) 

Valladolid, 1497, noviembre, 1 

Reyes Católicos 

Manuscritos: Archivo General de Simanca. Registro General del Sello, vol. XIV, 
fol. 12917. 

Edición: SOLÓRZANO TELECHEA, Colección documental de la villa de Santander, 
pp. 165-172. 

Don Fernando e donna Ysabel, etc. A vos el conçejo, corregidor, justiçia, regi-
dores, cavalleros, escuderos, ofiçiales e omes buenos de la villa de Santander, e a 
otras qualesquier personas a quien toca e atanne lo contenydo en esta nuestra carta 
e a cada uno de vos. Salud e graçia. 

Sepades que nos mandamos dar e dimos una nuestra carta fyrmada de nuestros 
nombres e sellada con nuestro sello e sennalada de algunos de los del nuestro conse-
jo, su thenor de la qual es este que sygue. 

Don Fernando e donna Ysabel, etc. A vos los corregidores, alcalldes, e alguaziles 
e otras justiçias qualesquier que agora son o seran de aqui delante de la villa de 
Santander e a cada uno de vos. Salud e egraçia. Sepades que el rey don Juan, nues-
tro sennor padre e de esclaresçida memoria, cuya anima Dios aya, ovo mandado dar 
e dio una su carta fyrmada de su nombre e sellada con su sello, e librada de los del 
su consejo, su thenor de la qual es esta que se sygue. 

Don Juan, por la graçia de Dios, rey de Castylla, de Leon, de Toledo, de Galizia, 
de Sevylla, de Cordova, de Murçia, de Jahen, del Algarve, de Algezira, e sennor de 
Viscaya e de Molina. A los corregidores, e alcalldes, e alguaziles e otras justiçias 
qualesquier que agora son o seran de aqui delante de la villa de Santander, e a cada 
uno de vos a quien esta nuestra carta fuere mostrada o el traslado de ella sygnado 
de escrivano publico. Salud e graçia. 

Sepades que yo mande dar una my carta fyrmada de my nombre e sellada con 
my sello, el thenor de la qual es este que se sygue. 

Don Juan, por la graçia de Dios, rey de Castylla, de Leon, de Toledo, de Galizia, 
de Sevylla, de Cordova, de Murçia, de Jahen, de Algarve, de Algezira, e sennor de 
Viscaya e de Molina. Al conçejo, alcalldes, regidores, procuradores e omes buenos de 

17 SOLÓRZANO TELECHEA, Colección documental de la villa de Santander, p. 165. 
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la villa de Santander que agora son o seran de aqui adelante, e a qualquier e quales-
quier de vos a quien esta my carta fuere mostrada. Salud e graçia. 

Sepades que vi la petiçion que me enbiastes sellada con el sello de esa dicha villa e 
sygnada de escrivano del dicho conçejo de çiertos capitulos e hordenanças que por vos 
el dicho conçejo e ofiçiales fueron fechos e hordenados a petiçion de los cofrades de la 
cofradia de Sant Martin de la Mar, pueblo comun de esa dicha villa, entendiendo ser 
complidero a my serviçio e al bien e pro comun de esa dicha villa e de los vesino e 
moradores de ella a los quales yo mande responder e proueer en la forma syguiente, a 
lo que me suplicastes e pedistes por merçed en el primer capitulo, por el qual dezides 
que hordenastes qu vos el dicho conçejo e los que despues de vos vendran para syem-
pre jamas quando algund pecho e pechos e derramas se echaren de la dich villa que 
esten presentes a ello los de la dicha cofradia e pueblo quales la dicha cofradia eslexye-
re e declarare, e que sean de los mas honrrados de la dicha cofradia para que esten a 
lo ver, e que syn ellos non se pueda echar ny repartyr el tal pecho ny pechos ny derra-
mas ny merçedes que se fagan, asy segund que por vos me fue suplicado, tanto que 
non podades echar repartymiento alguno syn my liçençia e mandado, salvo fasta en 
quantia de tres myll maravedis, segun quiere e dispone la hordenança por my fecha 
en la villa de Madrid de myll e quatro çientos e treynta e tres annos. 

E quanto a lo que me suplicastes por el terçero capitulo por el qual dezis que hor-
denastes que por quanto fasta aquy se a avydo dubda que en las rentas e sysas del 
dicho conçejo se an fecho e fazen muchos fraudes e engannos, asy quando se arrien-
dan commo en librar los maravedis que arryendan, por ende que la tal renta o rentas 
non se puedan arrendar syn estar presentes los dichos dos omes esleydos por la dicha 
cofradia, e consyenten en ello, e que las dichas rentas non se den ny arryenden salvo 
a omes llanos e raygados e abonados de pagar los maraveís porque arrendaren las di-
chas rentas a los plazos e so las penas a que so obligaren. E asymismo, a my plaze y 
mando que se faga asy segund que me lo suplicastes tanto que se den las dichas rentas 
a quien mas diere por ellas de renta, guardando todavia çerca de ello la horden que las 
leyes e derechos de mys rynos en tal caso disponen e mandan. 

E quanto a lo que me suplicastes e pedistes por merçed por el segundo, e quarto 
e quinto, e sesto, e stymo e otavo capitulos de la dicha petiçion por los quales dezi-
des que hordenastes que por quanto algunos ofiçiales del dicho conçejo que fata 
aquy avyan seydo, avyan fecho a bos de conçejo algunas graçias e donaçiones, asy 
de heredades commo de maravedis de dicho conçejo, algunas personas mas por yn-
tereses e por conplazer a sus amygos que non porque las tales personas lo meresçian 
e avyan de aver. Por ende, que de aquy adelante las tales graçias y donaçiones non 
se podiesen fazer syn ser presentes los dichos dos omes esleydos por la dicha cofra-
dia, e syn consentyr en ello, e syn fyrmar en la tal graçia e donaçion o en otra qual-
quier cosa, e que en otra manera non valiese. 

E asymismo, que los arrendadores que arrendasen las tales rentas por quanto 
fasta aquy las pagauan con alualaes cabtalosas, e de aquy adelante no paguen ma-
ravedis aglunos de los que se obligaren a pagar por las dichas rentas, salvo syn ser 
presentes los dichos dos omes esleydos por la dicha cofradia, e syn fyrmar los dichos 
dos omes en qualquier carta de pago o libramiento que en los tales arrendamientos 
o en qualquier de ellos se fizieren, e sy pagaren en otra manera que les non sea to-
mada ny reçibida la tal paga, e que lo pague otra ves. 

E que los dichos dos omes buenos esleydos por la dicha cofradia que el uno sea 
de la Puebla Vieja de la dicha villa e el otro de la Puebla Nueva de la dicha villa. 
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E asymesmo, el dicho conçejo para sus menesteres pueda librar fasta myl mara-
vedis para enviar algunos mensajeros sy oviere nesçesarios, e que el libramiento que 
fuere dado de los dichos myll maravedis que sean resçibidos en pago, aunque non 
sea fyrmado de los dichos dos omes esleydos por la dicha cofradia, syendo fyrmado 
por el procurador de la dicha villa e del escrivano. 

E asymesmo, que el conçejo fyziere e otorgare algund contrabto o obligaçion 
syn ser presentes los dichos dos omes buenos esleydos por la dicha cofradia que los 
ofiçiales que fueren del dicho conçejo sean tenudos e obligados a pagar la tal obli-
gaçion o obligaçiones de sus bienes e fazienda e non el dicho conçejo ny pueblo ny 
comun de la dicha vylla. 

E asymismo, que por quanto asta aquy an fecho e fazen algunas armadas de al-
gunos navios diziendo que van a fazer guerra a sus enemygos e despues conteçe que 
toman e roban algunos mys amigos e aliados de lo qual se an seguydo a los vezinos de 
la dicha villa muchos dannos e costas, por ende que quanto agluno o algunos quesye-
ren armas o armaren algund navio en la dicha villa que sean tenudos e obligados de 
dar buenas fianças llanas e abonadas de no fazer mal ny danno a amygos ny aliados 
myos e contratamiento del dicho conçejo e de los dichos dos omes buenos dyputados 
por la dicha cofradia, e que el dicho conçejo non pueda reçibir las dichas fianças syn 
contentamiento de los dichos dos omes buenos dyputados por la dicha cofrafia. 

E asymesmo, que cada e quando se oviere de fazer fieles en la dicha villa para 
tener e guardar los maravedis e pechos del dicho conçejo que sean buenos honbres, 
e que sea fecho a consentymiento de los dichos dos omes buenos esleydos por la di-
cha cofradia segun mas largamente se contyene en las hordenanças que en la dicha 
razon fezistes a my plaze de vos lo confyrmar segund que me lo suplicastes e pedis-
tes por merçed, e en los dichos capitulos e en cada uno de ellos, se contiene porque 
vos mando a todos e a cada uno de vos que guardedes e cunplades e fagades guardar 
e cunplir de aquy adelante los dichos capitulos e cada uno de ellos, segund que en 
esta my carta se contyene, e non vayades ny pasedes ny consyntades yr ny pasar 
conra ello ny contra parte de ello en algund tiempo ny por alguna manera, e los 
unos ny los otros, e etc. 

Dada en la villa de Astudyllo, a ocho dias de julio anno del nasçimiento del 
nuestro sennor Jesu Cristo de myll e quatro çientos e cinquenta e un annos. Yo el 
rey. Yo Pero Gonçales de Cordova la fiz escrevir por mandado de nuestro sennor el 
rey con acuerdo de los del su consejo. Registrada, Diego de los Alvarranos. Fernan-
do, dotor, Iohannes, liçençiatus. 

E agora, por parte de los buenos omes del comun de la dicha villa de Santander 
me fue fecha relaçion que se reçelauan que algunos vezinos de la dicha villa que son 
ofiçiales de ella, asy commo alcalldes, regidores, procurador, e otros ofiçiales que 
biuen con algunos cavalleros comarcanos e otras personas non querian guardar la 
dicha my carta, asy por cabsa de los dichos ofiçios commo por favor de los tales 
cavalleros con quien biuen. E aun di que an acaesçido que algunos de los tales con-
tra mys ordenanças e defendimientos, e otrosy contra la dicha my carga han dado 
fauor para armar en la dicha villa algunos navyos para contra amygos e aliados 
nuestros, contra voluntad de los vezinos e comun de la dicha villa syn tomar ny 
reçibir de ellos las fianças que yo tengo hordenado, de lo qual a my se me a recreçido 
deserviçio, e a la dicha villa mucho danno. E me fue suplicado e pedido por merçed 
que mandase proueer sobre ello, mandando al conçejo, alcalldes de la dicha villa e a 
otras personas qualesquier que diesen e fiziesen dar todo favor e ayuda que ouyese 
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menester para que la dicha my carta fuese guardada e lo semejante non pasase, lo 
qual dis que seria seruyçio myo e pro de la dicha villa e comun de ella, que mandase 
proueer sobre ello commo la my merçed fuese. E yo tovelo por bien porque vos man-
damos a todos e a cada uno de vos que veades la dicha my carta suso encorporada 
e cada que sobre ello seades requeridos la guardades e fagades guardar e cumplir, 
segund que en ella se contyene, e sy para lo asy fazer e cumplir menester ovieredes 
favor e ayuda, por esta my carta mando a los duques, condes, marqueses, ricos 
omes, maestres de las hordenes, priores, comendadores, e subcomendadores, e alca-
ydes de los castyllos e casas fuertes llanas e a los mys adelantados, merinos e a todos 
los conçejos, corregidores, e allcaldes, alguaziles, cavalleros, e escuderos, ofiçiales e 
omes buenos de la dicha villa de Santander commo de ella e de todas las villas e 
lugares de sus comarcas e a qualesquier mys vasallos e otros qualesquier mys subdi-
tos e naturales de qualquier estado e condiçion, premynençia e dinydad que sean e 
de cada uno e qualquier de ellos, que pro vos o por vuestra parte fueren requeridos 
que vos den e fagan dar para ello todo el fauor e ayuda que les pidieredes e menester 
ovieredes, e que vos non pongan ny consyentan poner en ello ny en parte de ello 
enbargo ny contrario alguno, e los unos, ny los otros, e etc. 

Dada en Castroxeris, a treynta e vn dias de julio anno de myll e quatro çientos 
e çinquenta e un annos. Yo el Rey. Yo Garçia Fernandes de Alcala la fys escrvyr por 
mandado de nuestro sennor el rey con acuerdo de los del su consejo. Iohannes, 
liçençiatus. Iohannes, legum dotor. Registrada. 

E agora, por parte de los dichos cofrades de la dicha cofradia de la dicha villa 
nos es suplicado e pedido por merçed, e, asymismo, por parte d elos buenos omes del 
comun de ella que les mandasemos confyrmar e prouar la dicha carta suso encorpo-
rada e las hordenanças en ella ynsertas, lo qual visto en el nuestro consejo, tovimos-
lo pro bien porque vos mandamos a todos e a cada uno de vos que veades la dicha 
carta del dicho sennor rey don Juan, suso encorporada, e las hordenanças en ella 
contenydas, e las guardedes, e cunplades, e fagades guardar, e conplir, e executar en 
todo e por todo segund e commo por la forma e manera que en ella se contyene e 
contra el thenor e forma de ella ny de cosa gluna de ella non vayades, ny pasedes, 
ny consyntades yr, ny pasar, e sy para lo asy fazer e executar ovieredes menester 
favor e ayuda, por esta carta mandamos a los contenydos en la dicha carta suso 
encorporada e a cada uno de ellos que sobre ello fueren requeridos que vos den e 
fagan dar para todo ello el fauor e ayuda que les pidieredes e menester ovieredes, e 
vos non pongan ny consyentan poner en ello ny en parte de ello enbargo ny contra-
rio alguno, e los unos ny los otros, e etc. 

Dada en la muy noble villa de Valladolid, a seys dyas de abril de myl e quatro 
çientos e setenta e çinco annos. Yo el rey. Yo la reina. Yo Alfonso de Avyla, secreta-
rio del rey e de la reyna, nuestros sennores, la fiz escrevyr por su mandado. Regis-
trada, Diego Sandhes. Diego de Vera, chançiller. Didacus, episcopus abulensis, Gar-
çias, dottor. Diego de Reblica. Nunnes, doctor. Franciscus, doctor. 

E agora, por parte de los cofadres de San Martin de la Mar, que es el comun de 
esa dicha villa, nos fue fecha relaçion por su petiçion que ante nos en el nuestro 
consejo fue presentada diziendo que los dichos cofrades, vsando del poder e facultad 
que por la dicha nuestra carta les es dado para que puedan elegyr dos personas por 
procuradores de ella, los quales avyan de entender e entyendan en las cosas de la 
villa, segund e de la manera que en la dicha nuestra carta se contiene, dis que eligie-
ron dos onbres buenos pescadores maestres de navios de pescar, los quales dis que 
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commo heran personas conunes commo algunas vezes tenyan nesçesydad de ganar 
de comer e se yvan a pescar en sus navios e a otras cosas, de manera que non podian 
entender en las cosas del dicho conçejo, segund que sus ofiçios de procuradores lo 
requerian, e aun quando entendian en ello, commo eran personas baxas, sy lo regi-
dores e otros ofiçiales del conçejo querian fazer alguna cosa aunque los dichos pro-
curadores de la dicha cofradia lo contradezian, ellos non los dexavan de fazer a 
cabsa de lo qual los cofrrades de la dicha cofradia dis que acordaron de elegyr por 
procurador a un Pero Sanches de Oznayo, que hera onbre onrrado en la dicha villa, 
el auql tobo cargo de la dicha procuraçion por veynte annos e mas fasta que murio, 
e que los ofiçiales del conçejo e otros de los mas principales de la dicha villa despues 
de fallesçico visto que sy algund onbre honrrado de la dicha villa hera procurador 
de la dicha coffradia e comunidad e non les dexavan fazer lo que querian, sy el viese 
que hera nuestro deserviçio dis que acordaron de se juntar e por todos a una e de se 
conjurar e fyrmar cada una en su nonbre que ningund bueno de ellos tomase cargo 
de procurador por la dicha cofradia e comunydad, ny fuese su procurador, e que 
ellos, visto el danno que de los suso dicho se les syguya, elegieron e nombraron por 
procurador al bachiller Juan Calderon, vezino de la dicha, el qual açebto el dicho 
cargo, e dis que los regidores e ofiçiales de la dicha villa dizen que non le an de ad-
mytyr el dicho ofiçio ny reçibyr a el ny a otro de los buenos de la dicha villa, e que 
eligieron por procurador, en lo qual los cofadres de la dicha cofradia e comunidad 
dis que reçiben mucho agravyo e danno, e seria dar cabsa a los regidores e ofiçiales 
de la dicha villa que cada uno fyziese lo que quesyese en danno de la dicha comun-
ydad, e por su parte nos fue suplicado e pedido por merçed que sobre ello proueye-
semos de remedio con justiçia, mandandovos que reçibiesedes por procurador al 
dicho bachiller que ppor agora ellos avyan elegido, e a otro qualquier que adelante 
eligiesen, segund e commo por la dicha nuestra carta estaua mandado commo la 
nuestra merçed fuese, lo qual visto en el nuestro consejo, e etc., porque vos manda-
mos a todos e cada uno de vos que veades la dicha nuestra carta que de suso va en-
corporada e la guardedes e cunplades e fagades guardar e cunplir en todo e por todo 
segund que en ella se contyene, e en guardándola e cumpliéndola, dexeys e consyn-
tays a los cofrades de la dicha comunydad elegyr e nombrar e que eligan e nombren 
sus procuradores libremente, segund que en la dicha nuestra carta suso encorpora-
da se contyene, e reçybais en el dicho conçejo el dicho ofiçio de procurador, e la 
persona o personas que ellos han elegido o nombrado, e eligieren e nombraren con-
forme a la dicha nuestra carta por procurador, e les dexeys e consyntays husar libre-
mente del dicho ofiçio, sgund e de la manera que en la dicha nuestra carta sus en-
corporada se contyene syn que en ello ny en parte de ello le sea puesto enbargo ny 
enpedimiento alguno. E contra el thenor e forma de la dicha nuestra carta non va-
yades ny pasedes ny consyntades yr ny pasar en tiempo alguno ny por alguna ma-
nera, e los unos ny los otros, e etc. 

Dada en la villa de Valladolid, a primero de noviembre de XCVII annos. Joan-
nes, episcopus Astorizensis. Johannes, dotor. Antonius, dotor. Françiscus, dotor. 
Abas. Johannes, liçençiatus. Yo, Iohan Ramires, e etc. 
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